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INTRODUCTION.
The following texts are about half of those obtained by me in the winter
and spring of io900-OI. They are in that form of the Haida language spoken
at Masset, on the northern coast of the Queen Charlotte Islands, and, with
little alteration, by the natives of three Alaskan towns, - tiowkan, Klinkwan,
and Kasaan. The rest of my texts were taken down in the Skidegate dialect,
which is now confined to the town of that name, situated about midway of the
archipelago. The speakers of Masset, B. C. number in the neighborhood of 6oo,
about evenly divided between Masset and Alaska; the speakers of Skidegate, 2 5O.
Although greater in number, and, if anything, more satisfactory from the
point of view of linguistics, than those taken at Skidegate, these texts are less
gratifying from a purely ethnological standpoint, being shorter and also showing
more evidences of missionary influence, though this latter fact may be due as
much to my interpreters as to the story-tellers themselves. This influence
does not so much operate to introduce foreign elements as to reduce the
length of the stories and deprive them of some of their old significance.
There also appears to be less respect for myths among Masset than among
Skidegate people, and when this happens more liberties are certain to be
taken with them.
The most trustworthy stories were obtained from an old man named
Walter, who belonged to the Rear-Town-People of Yan. He contributed part
of Story T, and Stories 3, 4, I0, I4, I5, I7, i8, 26, 27, 28, 29, 30, 3I, 33,
34, 37, 38, 42, 43, 44, 45, 46, 48, 49, 50, 5I, 53, 55, 57, 58, 63, 65, 70,
72, 73, 87, 88, 89. One section of the Raven Story and the shorter of the
two stories about the Copper Salmon (No. 74), were contributed by a none
too intelligent old man of the Cod-People. Part of Story i, and Stories
2, 13, I6, 19, 20, 2I, 22, 23, 24, 25, 32, 39, 40, 52,
5, 6, 7, 8, 9, III,

54, 56, 59, 62, 66, 67, 68, 76, 78, 8o, 8i, 82, 83, 84, 85, 86, were told
by Isaac, an old man of Those-born-at-LI'MlAn. So far as they go, they are
fairly trustworthy, but many of them he evidently knew only in a very sketchy
way. Stories 2, 35, 36, 41, 47, 6o, 6i, 7I, 75, 79, were related by Philip
KihLai'ga, a young man of the Cod-People. Some of these are good; but his
desire for pecuniary compensation was so strong as to induce him to extend
the details of several, notably so No. 6o, to a wearisome and altogether
unnecessary length. The remaining myths, Nos. 64, 69, 77, with the last
section of Story i, were contributed by Richard, one of the West-Coast-Gi'tAns.
He is not an old man, and one of my principal reasons for consulting him
was, that he is the sole survivor of his family in Masset. His contribution
[273]
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to the Raven Story consists of an unnecessary elaboration of two of its commonest episodes, but the substance of most of the others is good. He is, or
was, the leader of the Church Army at Masset, and has acquired a fondness
for extended descriptions and explanations and for a rather involved method
of expression. Since I obtained the above texts directly from him, the Haida
that they present is not to be taken as that normal to the language. My
interpreters were Mary Ridley of the Point-Town-People and Henry Edensaw
of the Middle-Town-People, whose father was chief of the StA'stas.
Abstracts of these traditions were published in my book, "Contributions
to the Ethnology of the Haida" (Vol. V, Part I, of this series).

The phonetic system of the Haida language is as follows:

VOWELS.
A

u

o,

a,

u

0

a

e

i}

,

CONSONANTS.
Sonans.

g
Velar . .
Palatal . .
Alveolar .d
dj
Dental .
b
Labial .
L
Lateral
Laryngeal catch and breathing

h, y, w.

Surd.

Fortis.

Spirans.

q
k
t
tc
p
L

q!
k!
t!
tc!

x
x

s

Nasazl.

n
n
m

L!
x

THE WOMEN OF SRA'LDAN-KUN.

When the Up-Inlet-GitAns' lived at Point-S8a'ldAni-Town," ten women
wanted to go after things useful (cedar-bark, etc.). One, named Womanthought-Much-of, called themn first. After she had got through calling them,
their parents did not want them to go. They told their parents that she
called them. Then ten started in a canoe.
And there was a certain foolish boy. After all were in the canoe, they
called to him. And his uncle was unwilling to let him go, for he was foolish.
All that time they waited for him. Then one of the women got off to call
him. It was Woman-thought-Much-of who called him. "Now go with them,"
said his uncle to him. Then his uncle brought him a stone axe with which
to get firewood for them. "Do not chop branches with the stone axe," said

S"a'ldAii kun lnaga'-i gu Sagui' gitAna'-i na'ns LTU L! dja'da La'Al gi-n 1
SCa'IdAii

the town

Point

wanted

to

lived

when some women

ten things

Dja'dAni-gi'dAnia hin nAn kia's l"a-iLa'ganan. Lan 1'

ta'naga-i da gwa'lan.
go to get

the Up-Inlet-GitAns

at

one wasnamed called(them)first. Stoppedshe

Woman-thought-Much-of like

1"ai'yes LUi L!a a'olAin L!a "a'sgudAnigaiian. A'O1Ain ga 1' 1"aiya's L! su'dagaiian.
had called when their parents them did not want to go.

Their parents to she called them they

told.

Wa'Lu hit!A'n tc!aa,La'A1qaaia\.Laian.
At that
time

ten in a canoe started to go.

then

Wa'Lii nAn !'lfla Le'la xu'tdjii qo'nAnganan. WA'gien Lu'gu"E L! "o'StALAS 6
All that
time

a

man

young

And

was foolish.

into the they

all got

canoe

LUi la' "An L! V'a'-idan.
when him

small

they

to

called.

Wa'Lui 1' qa la "d'sgudA'figan-an 1' qo'nans A'la.
At that time his uncle him was unwilling to let go he was foolish because.

WAk!ia'l la k!il' L!a "e'daian. Wa'Lui djade' s'wan hit!A'n la "An l"a'-i"at!aAll that time him

for

they

lani. Dja'dAni-g'dAnia
call.

were like

(i. e., waited).
a sa'wan.

Woman-thought-Much- this said(called).
one
of

At that the women
time

one

then

him for

got off to

"Hak!wa'n I L!a'Al is," hin 1' qa 1' sudai'an.
"Now

(you) them

go,"

so

his uncle him said to.

with

Wa'Lii hit!A'n 1' qa l"a-L!u laga ti'sLs"aian tc!a'anu L!a q!Atgu Al 1' isdi/yE
At that
time

"An A.
for brought
out.

then

his uncle stone axe him to

brought

fire-wood

them

infront with him
of

the

getting

l"a-L!a'we At LaS L! s"a'sgadAfigAii," hin la 1' suidai'an. 10
sGAi
"Not

the stone axe with branches you

chop,"

like him he

said to.

1 Said to have once formed one family with the Seaward-Gitins of Skidegate, but afterwards to have
moved up Masset Inlet, whence their name. Later they occupied Q!ayi'ii, above Masset.
2 On the western bank of Yagun River, at its mouth.
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his uncle to him. They took nothing besides spring salmon for food. "Do
not laugh at him," said his uncle. A very mischievous woman was among them.
Then they started thither. They set out for Djuis Inlet.' And some of
them refused to go there. "Where shall we go?" said they to one another.
"Let us go to GA'mAdEs, 2 said one. So they started thither. They arrived
there. They went to get tc!aA'l.3 Although they were told not to laugh at
this child, they laughed at him. These were all his uncle's children.
Then they hung mats above themselves. After they had completed the
house, this child began to get firewood while they went after their things.
"Make a fire for us," they said to him. His uncle had given him the thing
with which they used to make fire.4 Then he made a big fire for them.
But at that time the sun was always shining. "After you have made a fire,

"GAM la "An L! k!a' A'fluga," hin F' qa 1

Ta'wAn s"o'nan L! ta'Wk!ataian.
Spring
salmon

only

"Not

took for food.

him

you

at

laugh,"

like his uncle

NAin dja'da La'gut yu'An L!a qa'li"a L't!adjan.

sa'wan.
said.

they

Djus-qaIn i

'-idani.
a
Hit!A'n wat qi

gwa'waiyani.
1i's"f,"
to they go,"

'-idan. WA'giien L! iii' ga

"Where

hin

to

4A. sa'wan.

like they

how- they willgo?" like each.they
other
ever (- we)

And
4

(= we)

so

"GA'mAdes
"GAmAd'es

said to.

WA'gien .hak!wA'n wa"a qa'-idani.

said.

them some to
of

And

they started by canoe.

to

"GI'Lain ga L!ao L! I'sain," hin gu L! su'daga-nan.

refused (to go).

8a

-was.

among

ta L! Lstar

Djus-Inlet

started.

to it

Then

them

woman mischievous very

A certain

WAgie'n-o 5

started.

to it

And this

"a'.xAdjus gAi la gA:,n Li q!a'A'ne
qa'L!agani. Tc!aA'l do L! qaya'nAn. A'nAm
arrived at.

(A kind of for they went to get.
edible root) this

This

child

Al L! t!aki'nguganan k!ien la "An L! q!a'xidan.
to they

u

were told

although him

laughed.

at they

not him

L' qa'"alAni
His

uncles'

at they

the
laughing

oTdalA'n
children

s"un
none
but

idja'n.

these were.

Wa'Lti hit!A'n lagu's gia saAla'in L! i'sdagaiian. Ne L! La"e'lgiS LU a'nAn
At that
time

then

mats

the

put.

above they
themselves

"a'XAdjus tc!a'anui i'steidan gin L! dos t!a'la.
child

fire-wood

began to get some- they went while.
to get
thing

The they completed when
house

this

"L!a k!iu' I tc!a'anli-A'figua," 10
"Them for
(_ Uus")

you

make a fire,"

hin IA L! siidai'an. WA'gien 1' qa la' "An gi'nA Al L! fkiSL!IWE'gAniAS sdai'an.
like him they

said to.

And

his uncle him

to

some- with they used to make fire

gave.

thing

Wa'LU hit!A'n L!A k! iu' 1' tca'anaya-anAn. Hik!wa'n xd'-iyagjgdn-an. z DAnit was always sunshiny.
"You
for he
But
made a big fire.
them
At that time then
gAM
he
t ,"
hin
e
la
L!
WAkBien
l
tc!a'anus LiU I a'd tconE
se'dagatnan.
ligua,
But still
like him they used to say to.
eat,"1
the charts, Tsoo-skatli, an inner expansion of Masset Inlet.

make a fire when you this ; salmon
I
2

Or,

as it appears on
A point near Yagun River.

3 A kind of long, edible root.

not

4 A fire-drill.

he
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eat this salmon," they said to him. But still he did not eat it. "Get fresh
water for us," they said to him. He did so. "Sit under the mat house,"
they said to him. Still he did -not sit there. A small tree stood near by.
But a big tree stood over the house.
Then evening came. It was summer. While the sun was still high, they
came to him. Then he was sitting under the small tree. There was not a
cloud to be seen anywhere. "Have you eaten anything?" said they to him.
"Yes," he said. He had not eaten. In saying this he lied to them. And
having told him to eat dried food, they had set it aside for him. It was still
there. Every time they came back, they laughed at him about eating, Every
time they laughed at him very much.
All of them came back --in the evening. They placed themselves around
the fire. At that time he was lying against the tree. Then they joked over
him. "Are you still fasting for us?" they said to him. Those who returned

ta'Afan.

"AAnL isl'n I L!A k!iu' lsda'nigua," hin lA L! sui'dagainan. Aidji' 1
"Fresh

ate.

(= us)

L!ao wA'gtinan 1' isdai'anl.
like it

however

he

Still

not

na-i sa L!ao qet yu'An

"The mat

isL!a'gan.
came.

under you

house

sit,"

small

Tree

sat.

there

stood.

And

stood.

Hawa'n sa q!et i'djindan la' 8An L! 5

Q!e'ngalagan.

evening had

It was summer.

high the

Yet

come.

him Lto they

was while

sun

Wa'Lui g2Am

Wa'Lu qet XA'tdjuwe xe`tgu 1' q!a'o-uganian.
At that
timee

likce him they

gia'nan.

Wa'Lui st'niaiyAn.
At that
time

This

anan. Qet XA'tdju gu gia'nan. AWA'gien

u

there he

big

the above how- tree
ever
house

like him they used to say to.

"LAgudja'-i na'gasi xetgu I q!a'wan," hitn lA L!

had done.

gu 1' q!a
suidai'an. WAk!ien gIm
said to.

get,"

for

you them

too

water

the small

tree

under

was
At that
e.
.sitting.
time

he

-

LI'djan L! qanga'nan.

"Da gu ga t;a'gafia," hin IA L! suidai'an.

anywhere they

"You

were seeing.

? some wi ere eating," like him they

nLot

A

yen
cloud

"Au," hin 1'
"Yes," like he

said to.

things

sa'wan. GAM 1' ta'fAnani. K!ia'no I' satwan L!a I' g`inqz5nar-ian. WA'gien
said.

Not

he

Although this ;he

ate.

said

tao IA L! ta&hAIs LU IA k!iui L! i'sdlaian.
dried him they told to eat when him
food

for

they

them he

lied to.

And

Hawa'n WAgu f'wagran. L! I'sL!as
Still

Iput.

there

it wv as.

They came
(back)

k!'a"l- laga taga'-i dA L! kia'nAn-gan-an.

WAk!ia' la An L! q!ayu'anganian.

every him of the eating to they
time

Every time him at they used to laugh much.

used to laugh.

10

Wa'Lti hit!A'n L! wa'LuAn sl'inias LU IsL!a'gan. Wa'Lu hlit!A'n tc!aanuwe
At that
time

a

then

of
them

it was when came back.

evening

At that
time

9An LI gi'Ildaian. Wa'.u qede I8etga 1' LA'gattiganan.

around them- they had placed.
selves

la' Al L! Ili'dAniidan.
him

all

at they

jested.

At that the tree against he
time

was lying.

then

the fire

Wa'Lti hit!A'n
At that
time

then

"Hawa'n gu L! k!iuU' dAn qe'saliidj ja'n," hin IA L!
"Still

?

us

for

you

fast,"

like him they

278

SWANTON, HAIDA TEXTS.

a long time after the others spoke to him. Those who returned first said,
"He says he eats things." Then some of them began to make fun of him.
"Did you break the edge of the stone axe?" they said to him. "No," he
said. All the time they were making fun of him, they kept saying, "Lie with
me." Then he did not speak to them. And he did not laugh at them. He
acted in that way because he was foolish. At that time there were still no
clouds to be seen anywhere. After they were through eating, they sat about
for nothing but to make fun of him because he was their father's nephew.
He was not old enough to lie with women. They were only making fun of him.
While the weather was still good, something dropped upon them from
the tree. And evening came. Then they went to bed. Then there was
much rain there. They were very cold. Then they drew close to another.
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The boy sat in the same place. The rain did not fall upon him, because
they had laughed at him.
And when they were cold, one started off. She went into the woods.
Another rose. She also started off. Then still another got up. She also
started off. Another one got up. The boy was looking at them. He did
not speak to them. Then all of them got up. And all of them started for
the woods. The child they laughed at became supernatural.
Then this child pushed the canoe out. All of them wore marten-skin
blankets.' They left these right there. But this child did not take them into
the canoe. Then he started away. He reached the town. And all went
down to meet him. They pulled his canoe up. "But where are the women
who went to get things?" said they to him. "Do not ask me," he said. Then
he walked up with them. They held him by both shoulders. They were
leading him. But then they questioned him. "What became of all of them?"
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they said. "They laughed much at me," said he. "But did it not rain here?"
he said. And they said to him, "No." - Right where they were much rain
fell. And at midnight they became very cold. When they were cold, they
crowded close together on account of it. When morning came, one got up.
She started off. Then another rose," he said. "Not one of them talked.
After it, all got up. And all of them started to the same place whither the
two had gone. All of them went into the woods," he said. "Did they wear
their blankets?" they asked of him. "No," said he. "Did they all go naked?"
said they to him. "Yes," he said.
Then they launched two canoes. "Now let us go and look," said they
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to one another. All their fathers were called together. And all got into
their canoes. Then they called the boy. "You go too," said they to him.
And he went with them. Then they started up. And the two canoes arrived
in front of the place.
Now all got off in front of the place. "Where did they (the women)
make a fire?" they asked the boy. "Under that tree standing there," he said.
And all of them went thither. The mats they (the women) had hung above
themselves for a house still lay'there. All of their blankets were under it.
Then they took away the blankets their daughters had worn. These were
not very wet. They were dry. "Now let us hunt about in the woods," said
they to one another. "Where did they go up?" said they to this boy. "Go
straight up, opposite where this tree stands," said he. And they saw their
(the women's) footprints. As they (the fathers) were going up, they wept
much. The footprints were numerous. And in the direction in which the
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footprints led lay a sandy place. It was a large sandy place. And although
the footprints led straight to the sand, they (the women) were not to be seen
there. Then they did not know where they (their daughters) were. Although
there were no footprints, they continued up. Then they called about far into
the woods. All of them called. They called to their daughters.
And the child sat alone behind them. "Wait for us here," they said to
him. Then all returned. They came to where the fire had been made. Live
coals were still there. The child was not to. be seen there. Now they did
not know that he, too, had started off. He also went up where his uncle's
children had gone. Then they kept calling to him. And they could not succeed
in finding him.
Now all of them got into the canoes. And the two canoes arrived in
front of the town. As they went along, they wept much in the canoes.
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When they had almost arrived, they threw themselves into the sea. And,
after all of the women had assembled in one place, they wept. Then all of
the people of the town went into one house. They wept much. Then they
stopped weeping.
Now they were still lying there. "Pray, eat something, for you have fasted
for a long time," said [the town people]. Then two of them put salmon near
the fire. They softened the dry food. Then they put trays by them. And
they put the food irnto the trays. And they put the food in front of them. At
that time they remembered this child. They had forgotten about him. Then
his uncle questioned them. 'We told him to sit near the fire. He, too,
started away from it. When we came back, he was not to be seen there"
they recounted to his uncle. Then his uncle's mind was very sick. And he
bowed his head. Then he raised his head. "It is well," said he. He said,
"It is well for him to go after his uncle's children." The end.

L! "asgada'1s LUi tcan ga agA'W
L! da'igagaian. WA'gien dja'de wa'LUAn isi'n 1
They had almost when the sea in

arrived

them- they were throwing.
selves

And

sald'n-an gu'da IS LUi sga'-igaga-nan. WA'gi'en hit!A'n
in one place together were when were weeping.

And

the women

all

too

tesgwa'nsi'n 8A-i Inaga'-i

na

then house

one

the town

into

xa'de wa'LuwAn idja'n. Wa'Lui L! sl/'-igayti'angafian. WA'gien Lan L! sGa/igaaian.
the

all

were.

At that they

people (of)

were weeping much.

stop- they had wept.

And

time

ped

WA'gien hawa'n 'a-L! ti'yfidaganian.
And

in they

still

A'la," hin L! sa'wan.
because" like they

said.

"K!wa-i ga tago, dalA'ni qE'sal-dj!'niAs

were lying.

"Pray

you

some- eat

have fasted a

thing

long

time

Wa'Lui hit!A'n L! stAnf tcin tc!a'anue djIngu isdai'an.
At that time

then

them two of salmon

the fire

had put.

near

Wa'Lui hit!A'n tatWE L! k!A't6gafian. Wa'Lui hit!A'n kWf'a q!o1 L! 1'sdaga-nan.
At that
time

thedry they made the skins
food
(of) soft.

then

WA gen
And

trays

by they were putting.

kWf'ga-i 8A-i ta'we L! i'sdaganian. WA'gien hit!A'n ta'we U!a xeti't
the trays

L! i'sdaga-nan.
they were putting.

into the food they were putting.

And

then

the food them in front
of

Wa'iLU anA1n W&'XAdjuS GA-i L! qe'idan. La do L! q!e'sgadan.
At that
time

this

child

his uncle them of

(into) they remem-

Him about they

forgot.

bered.

Wa'Li 1' qa L!a' Al kidna'nan.
At that
time

then

At that
time

asked.

"FTcianus djlngu la t!alA'e
" Fire

near

him

q!aoWldtgAni.
told to sit.

we

StA la i'si'n qa'-idan. T!alA'ii i'sL!agAn LTU gAm gu 1' qa Afigaaigani," hin 1' 10
From he

too

set out.

qaga L! giala'ndaiyAn.
uncle to they

recounted.

We

came back when

At that his uncle's
time

A'nt!Edjanan. WA'gien

sa 1'

bowed his head.

up he raised his head.

And

not

there he

was to be seen,

Wa'Li 1' qa gudAn-a'-i stWeyaanAn.
mind

like his

Wa'Lui 'a' af 17

was very sick.

At that
time

himself he

8'nStAlaian. "Ld'gAn-," hin 1' sa'wan. "Hak!wa'n
"It is

good" like he

said.

"Let

qan gy-dalA'n- L'a 1' qa'-*idaga-i la'ga," hin 1' sa'wan. Hao L71'SLU la ku'nskidAfi.
his
children
uncle's

after him the s ettingout is good," like he

said.

Here

now

it comes to a point

(i. e., an end).
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How Shining-Heavens caused Himself to be born.'
She was a chief's daughter at Dju.° Her father had a slave he owned
watch her continually. Then she said to the slave, "Tell So-and-So that I
say that I am in love with him." And next day, when she went out [to
defecate] she asked the slave if he had told him. Then he (the slave) said
to the chief's daughter, "He said he is afraid of your father." He had not
told him, and lied. She told the slave to tell another that she was in love with
him, and again he did not tell him. He told her that he (the nephew) feared
her father. After she had tried in vain to get [one of] her father's ten nephews,3

Interlinear Text in the Skidegate Dialect (Introduced for Comparative
Purposes).
L' xa'tga nAnii XA'ldAina dagai'as 1'

L' gida'ga-n wAnsu'ga Dju gu a.
She chief's child

Dju

they say

Her father(poss.) 'a

at was.

(woman's)

(quotative)

was

5

owned (perf.) her

slave

qaf-i-djitdagA nAs. Gie'nhao nAin XA'ldAInAs hAn lA la sui'udas, "Ha'lA ala'na
like him she said to,
was caused to watch.
the
slave
And then
"Come, so-and-so
at I ta'-idislnAn gi si'wun." Gien dagala'-iga IA dA'niaLt la qax-ua'lgaga'-i LU
with I

am in love

besaying."

to

thenextday on himincompa ny she went out did that when
with

And

(lit. lie)

nAn xA'ldAniAS IA gi IIA suudaga'-i gi la
slave

the

him to Ihe

at

la kia'nAniAs. Gien hAn nAn gida's
asked.

having told (for) him of she

And

like

the

chief's

daughter

gi IA SI'WUS, "DAin xa'tga gi 1' Igoa'gain
to

said,

he

sk!ia'xAn la k!%'gadcin
although

he

(for) he

father

"Your

NAfn

wAnsu'ga.
they

lied

is fearing

A

say.

1'

su'ugAn."

he

said (imme-

diate past)."
sgoa'na at
one
with

GAM IA sii'udagAnasi 5
Not

e'siin la td'iSMiAs nAnf
also

said she
loved

she

certain

XA'ldAfiAS

g

slave

lgoa'gain

gi

rep ,eated

and

again

not

he

'ldAniAs

Hler father's

McGregor,

a

was

at
with

nephews

Gi'en 1'

saying (to him).

xd'tga

And her father

cri
for

ten being around she could get by talking

ta'yani wAnsu'ga. Gien
went

they

say.

1'

xa'tga gAn u'nsAtdAlSi.

And her father

for

knew
(= discovered).

(or lay)

closely to the Aryan Dyaus, was the highest
from whom other supernatural beings obtained
One of his chief functions was to determine who was to die. This story was told me by Walter
man belonging to the Sea-Lion-Town-People of Kaisun, on the west coast of Queen Charlotte

Shining-Heavens, the Haida sky-god, corresponding
deity known to them, some even seeming to consider him the
their power.

he

the

3!'wus. L' xd'tga na'tgalAni La'alAs gad&' la kilgetsgaiya'-i

lA
la s
her to he
said.
feared
LTU nAn gida's nAn XA'
slave
when the chief's the
child
1'

su'udagAfiasi.

lIA ni'dji ,nxalsi gi'en I'sln gAm IA

to she

had spoken
(to him)

he

very
one

Islands.
the west coast of Moresby Island, said to be about a mile and a half from Kaisun.
particular shame for an unmarried woman to live on terms of the most perfect
intimacy with the sons of her own uncles.
2

A stream

on

3 It was considered no
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she went with the slave. And her father discovered it. Then they abandoned
her. Only the wife of the youngest uncle left food for her.
Then she went down on the beach to dig shell-fish. After she had done
this for a while, she dug out a cockle-shell in which a child cried. Then she
looked into it. A small child was in it. And she took it to the house.
She put something soft around it, and, although she did not nurse it, it grew
up fast. Soon it began creeping. Not long afterward it began walking about.
Not long after that, the child said, "See, mother, like this." He made
the motion of drawing a bowstring.' After he had said so again, she discovered what he meant. Then she hammered out one of her copper bracelets
into a bow, and another into arrows. After she was through, she gave it to
him along with the two arrows. He was pleased with them.

Gie'nhao lA StA L! tc!a'sdaiyan wAnsu'ga. L' qa'galAn sgod'na dja'ga daogand'- I
went away

And then her from they

Her uncles (pl.)

they say.

(his) wife

one

youngest

gas sgu'nxAn gata' IA gi inxai'yain wAnst'ga.
only

was

food

her for

they say.

left

(lit. some-

thing eat)

L' djiga'gasgagaiiain wAnsu'ga.
She to dig went down on
beach

Gana'n lA i'djin qa'odi skial' q!al IA Iga-

they say.

Like

she

cockle-shell she by
digging

a while

was

(= did)

q!a'-istaiyas. Ga nAn ga'xa sga'-ifas. Gien IA qea'nAsi. (a nAn ga'xa k!A'tdj i
roundish brought

In

a

child

And she looked at (it). In

cried.

child

a

small sort

out (perf.).

LdA'sdiasi. Gien na gi IA la L'XidAS. LA gadW' gi'na lta'nawa IA isdai'yas 5
(shape) was.

And house to

It

she (sh.) took.

it

around

things

she put (perf.)

soft

to be)

gien gAm lA la L!V'ndagans skii'xAn 1' inaga'-i xa'inalas. A'asin 1' LXuqa'guiiand

although

it she caused it to have
milk (= nursed)

not

it the growth
of

was fast.

In a short it started creeping
time
with legs.

xidAS. GAM StA ga dji'nagAngA'ndixAn 1' qag'fixidAs.
from that
time

Not

was a long time before

it

started on foot.

GaatxA'n nAn ga'xas hAn si'wus, "N&a a'wa-i hAn a." SL!ain lA i'dj gonadas.
child

the

Once

like

"Say, mother, like this."

said,

His
hands

he made motion of
drawing a bow-

string.

Ga'-istA I's1 n
That after,

too,

gaina'n

la

like

he

xal IA

sL!gAtxai'aLs

copper she

had

a

bracelelt

LU gi'na

sa'oga'-i
said
when

la gAn lget
him

for

bow

thing
gAn lA
for

she

lA
he

sti'udas gAn
said

1'

u'nsAtdAls

(for) she

came

q!a'dAInAS gien nAn
hammered

and

a

certain

toknow

gien

and

sgoa'na i'sin
one

too,

(other)

tc!idaIA'ni gAn la (q!&dAniAs. La ge'ilgidaga'-i LUi tc!ldalAfta'-i sq!a'stini dA'niat
for

arrows

she

hammered.

She

caused to become when

the

arrows

two

with

finished
lA gi IA xaSLa'si.
him to she
gave.

(xa

=

At 1' gudAnia'-i lagasi.
With his

mind

was

good.

"grasping")

t When a

supernatural being was born into this world, he very soon began to inquire for a copper bow.
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Then he went out hunting for birds. When he came back, he brought
his mother a cormorant. His mother ate it. The day after, he went out to
shoot birds again. He brought his mother a goose. His mother ate it.
Next day he went shooting birds again. He brought in a wren. Then he
skinned it. He dried the skin. He valued it. And next day he brought in
a red-winged blackbird.' That he also skiftned. He also dried it. And next
day he brought in a blue-jay. He skinned it, and he dried the skin. The
day after, he brought in a woodpecker. He skinned it. He dried the skin.
One night he heard some one talking to his mother. A creaking also
went on in the house. And at daybreak he awoke in a good house. The
carvings on the house-posts were so good that they seemed to wink their eyes.
Master-Carpenter 2 had caused himself to become a father to him. He got up,
and his father said to the child, "Chief, my child, come and let me dress

Gien 1' xete't-tc!i'nlgoangas. L' st0'IL!xaga'-i LUi k!ia'lu au'ni gi IA k!u'- 1
And

he

back came the when cormorant his to
mother

He

birds shooting about went.

he

short
thing

sLtc!ias. L' a'oga 1' ta'gAs. Ga-i dagala'-iga i'sln 1' xeti't-tc!intgoaingai'yas.
brought in.

His, mother

it

That

ate.

again he birds shooting about went (perf.).

on the next day

Egitgu'n awu'n gi lA LSLtC!ai'yan WAnsU'ga. L' a'oga 1' ta'gAs. Gien dagala'-iga
his mother he (shape) brought
in (past perf.)

Goose

birds

went

His mother it

Da'tc!l IA L.'SLtC!as.

?'i 'xete't-tc!lnlgoa ngaias.
again he

they say.

shooting.

Gien A'n-ga IA la L!sta'si.

brought in.

he

Wren

And on the next day

ate.

And his own

it he

skinned.

LA la q!d'gadas. LA la qoya'das. Gien dagala'-iga e'siin k!ti'tc!bxu lA LJSLtC!ias. 5
dried

he

It

he

It

valued

And

(= caused

(= caused to
be dry).

on the next day

be dear).

La e'sin A'flga lA L!'stas. La e'sin 1A q!d'gadas. Gien
It

his own he skinned.

too

It

he

too

dried.

dagala'-iga i'sin L!ai'L!ai

And

next day

too

blue-jay

La e'sin 1A L!'stas gien lA la q!d'gadas. Ga-i dagala'-iga i'sin

IA L'SLtC!ias.

It

brought in.

he

red-winged he brought in.
black bird(?)

too

to

too

he skinned

SLu'djagada'fn lA LjsLtc!ias.
woodpecker

it he

dried.

La e'sin lA L!stas.
It

brought in.

he

and

It

GaatxA'nhao 1' a'oga ga nAni kitgula's.
his

One time

mother

to

talked.

one

too

La e'sin la q!d'gadas.

he skinned.

too

next day

That
too

dried.

he

Na'ga-i i'sin lqegotc!i'lgasi.
The house

also

seemed to move

(creaking went on).

Gien siiigaLa'nas gien na'ga-i la'gasi gei IA ski'nxaasi.
it was daylight

And

and house the wasgood into he

q!eida'-i qea-ulda'inasi.
the carvings winked their eyes.

woke up.

Na'ga-i k!uxa'oxAnia-i 10
The house

(the) posts

WAtgadaga'n hao la gAn agA'fi go'figa-ga'L!xadaiyan
Master-Carpenter

that him for

himself

one

his father had caused to
become

wAnsu'ga. L' q!a1d'was gien hAn lA la sui'udas, "Ha-i LagA'l, ki'lsLa-i lqen,
they say.

He

rose

when

like

him he

said to,

"Now

come,

chief my child,

halA' dA'nigi I gi'ingatdjaii." Gie'nhao laga lA qa'gAS gien 1' xa'na la yancome

you to

I

paint up

let."

And then

him to he

went

and

his

face

(or dress)
1 This identification is somewhat uncertain.
The supernatural being who was the exemplar of the canoe-making and carving crafts.

2

he clouds
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you up." Then he went to him, and he (Master-Carpenter) put stratus-clouds
upon his face. "Now, chief, my son, go and sit idly by the sea." And as
soon as he did so the weather was fair.
One day he asked his father to go fishing. "We will pull out Devil-Fishfished-for.' And on their way to fish they pulled it out. Then they stopped
in House-Fishing-Ground. He seated his father in the bow. After he had
looked at the rising sun for a while, he said, "Now, father, say, 'The chief
of them has it in mind to bite.'" His father said so. "Father, say, 'Comingacross-and-around-the-Island thinks he will bite.'" And so he said. "Father,
say, 'The shadows increase upon Rising-steeply. Hasten, chief.'" And he
said so. "Father, say, 'The great one coming up against the current begins
to think of biting.'" So he said. "Father, say, 'The big one who comes
along taking pebbles into his mouth thinks of biting.'" So he said. "Father,
xa'gida'das. "Ha-i, ki'lsLa-i Iqen, q!adAXua' la sa'anq!a'osga." Gien gana'xAn I
"Now,

streaks of caused
to be.

chief,

seaward

my

idly sit seaward."

you

And

so

just

(imp.)

child,

IA isi'si gana'xAn sin-laa'was.
did

he

day good sat.
(= weather)

as soon as

GaatxA'nhao goYngain dA'n-at la xa'o-insafian wAnsu'ga. "Na'o-gi-xa'ogaiyas
father his

One time

Gien 1' xa'o-ins gut IA la dAnitc!1'stAt!alas.

t!alA'ni dAnitc!std'sga."
we

pulling."

And

along.

Go'fioaii sqe'ugugawasi' ga IA tc!a'nginginas. 5

Na-giu' ga IA gei'sLgeilgigAs.
he

Gien

he pulled up as they went

he went to fish with it
in canoe (= as)

And

will bring up by

House-fish- in

"Devil-fish for is fished

they say.

asked to fish

in com- he
pany with

Ifis (own)
father

remained floating.

ing-ground

he seated in the canoe.

in

sitting in bow

Tc!!'goya-i la qea'q!a'-ida'ldi qa'odi hAn 1' si'wus, "Ha-i g'figa-i 'Wasu'ga
The sun

he

looked at roundish

a while

rising

(after)

q!ola'-i ui gudal'dadiain' hAn a st."
the chief

"Now,

father,

'Them among

Gaina'xAn 1' ga'figa si'wusi.

"'Gwai'is

like

he thinks he will bite' like this say."

said,

he

his

Just so

father

"'Island

said.

(or world)

gadi' guda'lskianAsi gudal'dadia-n' hAn a sui, go'nga-i."
around

thinks he will

goes across

father."

like this say,

Gien gaina'xAn IA
just so

And

he

bite'

si'wusi.
said.

"'Tc!i'nla-i xa'stAwan, 1'L!gas.
chief.

"'Rising-steeply shadows grow

(Ga la gudAfia'ii Ig'gi' hin a su,
To you

your mind

hurry'

like this say,

(imp.)

upon

g'figa-i." Gien ganaixAn lA s1'WUSi. "'DjUi t!d'XustA qa yii'djiwa-i u- gudal'da- 10
father."

And

just so

he

" 'The

said.

from down came the great one he thought of

current

diai' hAn a sui, gv'iga-i." Gana'xAn IA sii'daiyagAni. "'Lga'xets nAni xata'ndals
bitiing' like this say,

father."

Just so

he

said (perf.)

"'Pebbles

a

certain
one

comes

along

taking in his
mouth

yui'djiwa-i gudat'dadiani' hAn a su, go'nga-i." Gani 'xAn lA SU. Gien hAn A/n
like this say,

the great one thinks of biting'
1

father."

Just so

Devil-fish were the ordinary bait for halibut.

he said.

And

like again
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say, 'You look at the bait, White-Stone-Eyes.' - Father, say, 'Great-Eater
begins thinking of the bait.'" So he said.
After he had said all of these things, it seized his hook. Quickly it
pulled him around this island. He (Shining-Heavens) struck the edges of the
canoe with his hands. "Greatest-Carpenter made you. Hold yourself up,"
said he to it. The thing pulled them to the fishing-ground. A second time
it pulled them around the island.
Now, when it stopped, he tried to pull the line in. Lo! he pulled the
most wonderful creature out head first. In the seaweed about its lips, halibutnests were piled close together. He began taking the halibut into the canoe.
After his canoe was full, he pulled out the weather-boards.' After he had
taken them (halibut) in a while longer, his canoe was filled, and he let it go..

CQIi'dansda-xA'fiadas a'thao da qea'tcigldiAni' hAn a su, go'nga-i."- "XamAtA- 1
"'White-stone-eyes
(= bright eyes)

with these you finish looking at'

like this say,

"Eater

father."

goan yt'djiwa-i u gudat'dadiaii' hAn a su, gYfiga-i." Gania'xAn IA Sii'USi.
the great

about

he thinks of biting'

he having finish- when it
ed saying

like

things

a'si gwai'ya-i gadW' lA la
this

carried around by

hao dAnf

"Master-Carpenter

they say.

sat on it

The

pulling.

"WAtgadaga'Xn

wAnsu'ga.

it

at

gAlgad'gAlda'asi. Lua'-i

around him it

island

that

Just so

dji'na

A'nga

Very soon

IA sqotskida'niani

(of)

canoe

struck with his
hands

L'golgagAn. Si'a la agA'n xaA'ndj U,"
Up you yourself hold (xa =by
grasping"),
(imp.)

made.

you

hAn 5
like

/'i
sln gwai'a-i gadz5'xa IA
gAlga'-isLasi. 1'slne
him sometowed.
A second time the island
around him

IA la sui'udas. GIwa'-i ga IA ga
said to.

they say.

edges his own he

one

him he

said.

he

lA gU IA q!a'oL!xai'yan wAnsu'ga. A'asin

A'sga-i gani'nn IAA sugi'ga-i
These

father."

like this say,

The fishing- to
ground

A'Si

(lit. again again)

thing

(xa = distrib.

suffix)
ga

gAlga'lgAldaasi.
pulled around.

some-

thing

Gi'en 'siin ga'-isLia-i LUi IA gi
And

lA dA'figaawas.
again stayedfloatingwhenhimfor he tried to pull the

Gii'gus
What

t!aganE' la dAiA'niswonderful it

djiL!xas.
pulling.

L' k!i'dA gut ina'lagAs. L' ltA'lgaga'-i
Its

lips

upon

IA !LXid 'in wAnsu'gAn. Lua'-i la'ga sta"gasi gien gutge'istA IA
he started to put
into canoe

they

The

say.

canoe

his

was

full

out

gutgA'n q!a'-idasi. Xagwa'-i

Him the nests-upon piled close lay roundish.
to one another

sea-weeds.

came

head first by

ropes.

when apart (lit. from he
into each other)

The halibut

dAnigj'dj1L!xaby pulling made
come

gA'flasi. La 1L, qa'o+di Lua'-i lI'ga sta"gasi gien IA la L'sLgias. Gien StA IA
He put after a
them while
into the

the canoe

his

was

full

and

it

he let

go

under

And from they

water.

canoe

Luqa'-itgoasi.
started by

canoe.

Dja'gAn gi xagwa'-i
His wife

I Such boards extended

to

the halibut

lA

Lgua'si.

L' dja'ga q!a'gada'si.

he broughtinhands His
towards the woods.

wife

dried it.

along the sides of canoes, to be pulled up when there was a heavy load.
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Then he started' off. He brought the halibut to his wife, and his wife dried
them. Then he (Master-Carpenter) called his son again. And after he had
painted him up, he said to him, "Now, chief, my son, go and see your uncles
who are living yonder." Then he set out. He came to the end of the town
and sat there. After he had sat there for a while, they discovered him.
They came running to him in a crowd. Then they knew who he was. And
they moved over again to where his mother lived.
After they had lived there for a while, he went out wearing his wren-skin.
"Mother, look at me,' he said. Then his mother went out after him. His
mother saw him sitting over the ocean as a piled-up cumulus-cloud. Then he
came in and questioned his mother. "Did I look well?"
"Yes, chief, my
son, you looked well." Then he also took his blue-jay-skin. And he said to.
his mother, "See how I look." And she went out after him. Her son sat
broad and blue over the sea. Then he came in, and said, "Mother, did I

Gien i'st-n IA gi IA I

Gie'nhao i'sin gitgA'nf gAn lA gagoya'inan wAnsu'ga.
again

And then

for

his son

he

they say.

called

And

again him for

he

IA la sut'udas, aHa-i, kl'lSLa-i lqen, adjxupa' dAn- qaL'galAn
"Now,
chief
over
your
having finished when him he
said to,
my
uncles
painting
youder
child,
naxa'ns la ql'iiga." Gie'nhao ga IA qd'-idAni wAnsu'ga. Lnaga'-i gia'ogi lA

gi ngatg-i" a-i
live

Li!

go and
see."

you

(imp.)

And then

to

he

started

they say.

The town at end of he

q!a'oL!xasi. L' q!a'o-u qa'odi la gei L! qe'xas. LA L! da'oxides. A'hao L! la
came and sat.

He

after him (into) they saw.
for a while
(= they discovered)

sat

Him they came running
in a crowd to.

Now

at him
once

gAn L! u'nsAtdaalani wAnsutga. Gien gagu' 1' a'oga na'gAs ga i'sisn L! tc!iga- 5
(for) they

they say.

knew

And

it at his mother
(= where)

lived

to

again they moved

hi'nAfiAS.
over.

Gu lA nax&'ngo qao'+di datc!a'-i q!AI dA'niat A'nga la qaxua'lain wAnsu'ga.
There they lived (plural)

after
a while

the wren

skin

with

his own he

went out

they say.

"A'wa-i di IA qe'xani," hAn 1' si'wus. Gien 1' a'oga 1' Lga qax.ua'las. TAingona'-i
"Mother me you
(imp.)

look,"

like he

And his mother him after

said.

went out.

The ocean

ga 1' qwE'gawa q!oYIdjiwas 1' a'oga qe'iinas. Gien 1' qatc!ai'as gien a-u'-n at
to he cumulus cloud piled high sat his mother
on
1A
he

ki'anAAAS.

"Di

gua

la'ga."

asked.

"Me

?

look well."

And he camein (perf.) and

saw.

"A'nia, ki'lsLa-i Iqen, dAn lW'gAni."
"Yes,

chief

his with
own
mother

xie'nhao 10

C

looked
And then
child,
well."
L!ai'L!ai
i sin IA isdai'yan wAnsu'ga.
Gien hAn a'wun lA sui'udas, "Di la
skin tc)o
he
took
"Me you
blue-jay
And
like
his
they say.
he said to,
mother
(imp.)
qe'xAfl." Gien gW'Laga la qaxua'lasi. TAingona'-i ga l' gf'tga gW'fgal q!o'Idjilook at."
And
after
she
went out.
The sea
to her
son
blue
piled up
wasi. GAen
qatc!ai'as gien hAn 1' si'wus, "A'wa-i, di, gua la'ga."
A'na,
sat.
And he
like he
entered
and
? look good."
said,
"Mother, me
"Yes,

q!AI
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look well?" - Yes, chief, my son, you looked well." Then he also went
out wearing the woodpecker-skin, and said, "Mother, see how I look." And
she went out after him. He sat over the sea, the upper part of him red.
She smiled at her son. And when he came in, he said, "Mother, did I look
well?"
"Yes, chief, my son, the supernatural beings will not get tired of
looking at you."
Then he said, "Mother, I shall see you no more. I am about to leave
you. When I sit in the morning at the mouth of Q!a'nAn,' there will not be
a breeze from any quarter. No one can touch me. When the morning sky
appears just as my- father put paint upon me, there will not be a breeze from
any quarter. During the days when I rule, people will get their food."
" Well, chief, my son, when you sit there in the morning, I will send out
feathers for you."
Then he started away from his mother. His father also started away
ki'lsLa-i lqen, dAfi l'gAni." Gien sLudjd'gadAnia-i i'siin dA'niat 1A qa'xu1s gien I
my son,

chief

the woodpecker

And

you looked good."

he went out

with

too

and

hAn 1' si'wus, "A'wa-i, di IA qe'xAfn." Gien 1' Lga IA qa'xuus. TAi'gona'-i ga
like he

"Mother, me you look at."

said,

And him after she went out.

to

The sea

(imp.)

(or in)

SA'gUi 1' sgetltA'pxgianwas. GitgA'n ga agA'nf lA dA'figidAS. Gien 1' qatc!ia'-i
towards he

redly

sat.

Her son

at

(herself) she

upper part

said,

?

me

"Mother,

went in

"Al'na, kilsLa'-i lqen, sga'na qeda's

LUi 1' SI'WUS, "A'wa-i, di gua la'ga."
when he

And he

smiled.

look

my son, supernat-

chief

"Yes,

well."

beings

ural

5

dA'ni ga qea'xolgilga nsga.
at will not get tired of looking."

you

Gien hAn 1' sI'wus, "A'wa-i, Lan dAni I qi'inga. DAin StA I qa'-ida. Q!anA'n
And

"Mother, ceased you 1 (shall) see. You from I startaway.

said,

like he

Q!a'nAn

( iver)

t!a'ga I q!a'o-ula's gieh gAm LgU StA xu'tsk1tgAnigd'nsga. Digi sini'gasga.
at the I

sit in the

mouth

morning

not

and

a wind will blow.

where from

Me to

will be honor

( "No one can touch me")

(=from anywere)

Di g'figa digi giinge'idAn ga-na'-n getula's gien gAm LgU StA xi'tskitgAfiga'nsga.
My

father

me to

like

put paint

is like in and
the morning

Xa'-idas dIgei xel'in gei gidAgd'nsga."
their
me into
beings (= in my days) mouths
Human

into

from his
mother

he

started

from anywhere

the wind will blow.

"Haku kllsLa'-i lqen da q!a'o-ulas
"Now

will get food."

gien ItA'ngo dAnf gi I guga'osgadaga'nsga."
will send out."
when feathers
you for I
Gien awu nStA I' qa'-ida-n WAnsu ga. L'
And

not

they say.

His

chief

my
child

you

sit in the

morning

10
go nga

e'Stn IA'StA qa'-itxidie's

father

also him from to start prepared

gien hAn si'wus, 'La e'slin dAni StA qa'-ida. QA'nLa-i qa'sga IA agA'I- Lgaand

like

said,

"I,

too,

you from

start.

The stream at head you yourself place

(imp.)
1 A river of this name flows into the Pacific on the west coast of Graham Island, just north of the old
town of T!e; but this probably refers to another farther south.
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from her. And he said, "I, too, am going away from you. Settle yourself
at the head of the creek. I shall see you sometimes, and I shall see my
son." Then he, too, went off.
And in the evening she called her youngest uncle. And she said to him,
"When they go fishing to-morrow, wear a new hat, and carry a new paddle."
Next day very early they went fishing. Then she sat down at the end of
the town with her knees together. And when she pulled up her dress, the
wind, blew out of the inlet. As she raised it higher and higher, the wind
increased. When she had it even with her knees' the wind blew out strongly.
Then she stretched her arm out to the thread of life of him who wore the
new hat, and saved him, because his wife had left something for her. She
was Fine-Weather-Woman,l they say.
Then she took her mats and property, and started inland, in the bed of

DAfn I qinga'nsga gien g1'tgAni'sin I qiinga'nsga." Gien lae'sln 1

ge'ildai.

You

cause to
become.

will see

I

and

my son,

will see."

I

too,

And

he also

qa'-idafn wAnsu'ga.
they say.

started

-Gien sinxia's gien 1' qa'ga da'oganagas gAn lA gagoyinAS. Gen hAn
when his

it was
evening

And

uncle

for

was youngest

he

called.

like

And

-lA la su'udas, 'Da'gal L! xa'ogagIa'-i gie'nA dadji'fi La"ga gut esi'n gte'na a'la-i
"To morrow they go fishing in

him she said to,

hat

when

and

wear

new

the
paddle

(or bright)

water

I'siii A'nga La"dan." Gien dagala'-iga singa'-ixAn L! xa'ogagiasi. Gien lnaga'-i 5
next day
also your own have new." And
And the town
very early they went fishing.
gia'ogi lA q!aoki'djilsi. Gien Iqe'daga-i A'nga lA dAnigi'stalia'-i LU tafdjidsgas.
at end of she sat withherknees

the dress

And

her own she

brought up by when blew

together.

out

(of inlet).

pulling

Sa'nAn lA istagA'nsi k!eal tadja'-i wai'gi qa'skidesi. K!6'lAi LU lA dAiigi'stAlia'-i
Higher

she

raised it

every
time

and higher

LU

it to was increased.

the wind

Her knees even she
with

raised it

yan-djIh'XAn 1 Xa'sLsga'si. Gien nafi dadji'nga-La'gas wa'nwa-i gi sgu'nxAn

when a truly strong

it

blew out.

And

wind

the

his hat

the cord

was new

to

only

(thread of life)

one

IA xa'gatsgas gin lA la qa'gAndaga'in wAnsu'ga, 1 dja'ga lAgi gia_i'nxaiyagAn
saved

she grasped seaward and him she

they say,

his

wife

him for

left something

gaga'n A. Lla-djat hao idja'in wAnsu'ga.
because did.

Fine woman this
weather

was

10

they say.

Gie'nhao lgudja'-i at Lawa'-i A'iiga la lsta'si, gien 1' qaxiagid'lAni wAnsfi'ga
And then

the mats with
the
her own she
( and) property

qa'Ii gei
gA'nLa-i
the stream inside into
(the bed of )

a.

took,

and she she started into the they say
woods

Gie'nhao gu agA'n lA Lga'geilda'asi. Gien lAgut k!Uwd'-

she

And then there herself she

caused to settle.

And her upon

trail

went up.

Often referred to in other stories.

As the northeast was called Lla by Kaisun people, she probably
same thing, but it will be noticed that she was also Creek-

presided over this wind. The story indicates the
Woman of Dj-u.
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the creek. And there she settled herself. Then there was a trail over her.
She said that the people tickled her by treading upon it, and she moved
farther up. There she had her station forever. When her son is seated
above the ocean in the morning, she lets fine particles of snow fall for him.
Those are the feathers. The end.
gas.

LA L! t!ase"1gAniAni 1' sU'us gien di'tgi e'sin 1' g6'dlgialani wAnsu'ga. 1

was.

Her they were tickling by she
treading

said

and

inland to again she moved up on her
buttocks
(= furter

they say.

inland)

Ga'-iguhao 1' tci'ageilsgoa'nanan wAnsu'ga. L' gi'tga q!a'o-ula's gien t!a'gao
At that (place) she

came to have a place
forever

they say.

Her

son

sits in the

when

snow

morning

k!A'mdAla gi IA guga'osgadagA'niAs. Ga'-ihao ltA'ngo idjd'gAn. Hao Lan 1'
fine

for she

(him)

ge'ida.
becomes.

lets fall out.

Those

feathers

were.

Here closed it

i.

Ye'r (Raven).'

(Told by Wailer.)
GAm awa'1 LA'ga qa'nigan-ani. Wa'L u
gin tc!i'djuLagan. Si'ga-i s'un-o idja'n.
WA'gien Aldji' iingu 1' q!a'owaiani.
"Q!oye'"elda" hin 1' sudai'ani. WA'gien
1'
q!%yV'/elan. WA'gien qoa'nXetane. 5
WA'gien gut 'a'ada 1' La'adani. WA'gien
1'
xA'sLAaaian.
gutxA'nla5a
A'sga-i
9
~~~~bo
q!oya'-iyu 1' ga'odaian, wA'gien inagl'stAga-i L!ao 1' qoa'ndaian. 'sga-i
q!oya'-i 1' godai'an A'lU gwai'yei IXAt- 10
djU'gAni. Ao LAga'-i I' e'E'g-idaian.

Not long ago no land was to be seen.
Then there was a little thing on the
And
ocean. This was all open sea.
Raven sat upon this. He said, "Become
dust." And it became earth. Then it
increased. And he divided it. And
he put this earth into the water on
each side of him. This earth he made
small, but he made the one on the
other side large. Because he made
this earth small, this island ' is small.
So he finished this country.
(Told

by

Isaac)

And again he started off. He came
WA'gien ha'olsin st' 1' qa'-idan. 80t
to where Eagle lived. And Eagle naas SAn qa'Lagan. WA'gien o'de %AnL
owned the fresh water. Before that, da"'agan. WA'gien wA'kunast' gAm ;An
I This is the most widespread, the most popular, and consequently the oftenest recorded, of all tales of
the northwest coast north of the Skeena River. Much more connected, and apparently much more correct, versions
of this story, may be found on pp. I io et seq. of my "Haida Texts and Myths" Bulletin 29 of the Bureau of
Ethnology, the first of which was recorded by me in the Skidegate dialect, while the second was probably
originally from Skidegate also. Still I do not feel certain whether the numerous variations shown in the stories
I obtained at Masset are due more to ignorance or to regional changes in the story itself. For one thing it
must be remembered, that, along the northern coast of Graham Island, Tlingit influence has been very powerful,
so much so, that Haida mythology in this district seems to have been in a condition midway between that of
the Tlingit and that of the true Haida at Skidegate. This has probably been due in large measure, within the
last hundred and fifty years, to the emigration of so many Haida families to southern Alaska, and to the
consequent frequent intermarriages with the Tlingit. At any rate, a Masset Haida seems to be almost as much
at home in the archipelago of southern Alaska as in his own country, and tells Tlingit stories with almost as
much freedom has his own.
Of the six texts obtained by me at Masset, the first artd fourth, which were told by an old man named
Walter, belonging to the Rear-Town-People, seem the most satisfactory and the most trustworthy; the fifth,
told by Peter, an old man belonging to the Cod-People, is also reliable, although the informant was far less
intelligent than the preceding. The second and third are from Isaac, one of Those-born-at-LT'elAii, and they
faithfully represent his understanding of the story. Many portions of them, however, seem like garbled versions
of the Skidegate tale. The sixth was from the leader of the Church Army at Masset, who has acquired a
notion of artistic elaboration not altogether in keeping with the ancient spirit of the myths. He was, h6wever,
the last member of one of the West-Coast families, the West-Coast-Gi'tAns, a fact which adds some interest to

his version.
2 The Queen Charlotte Islands.
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there was none to be seen. Then he
wanted to drink [his] water. And Eagle
did not want to give his (own) to him. A
long time (Raven) wished to drink his
water. And when he refused him, he
wanted to drink it unobserved. And
he drank it secretly, unseen (by Eagle).
And he went off with it.
Then he spit it out upon all lands.
He also came to this land. And he
spit out QalA'n first. Therefore he is
the elder brother of all the streams in
Masset Inlet. When the water was
almost gone from his mouth, he came
here (to Masset). Therefore the water
here is red.
And he went on again. He came
out opposite to where a whale was
blowing about. And when he stood
opposite it, he said to the whale,
"Hahai'ya, whale, swallow me." He
said this to it because he wanted to
eat it. And it swallowed him. Then
the whale swam about with him. Then
he ate the heart of the whale. And
when it was almost dead it went ashore.
And when it was left by the tide, he
made a hole with his beak right over
its heart, and came through. Then he
ate. He lived right behind it. He
ate for a long time. And when he
tired of eating it, he went away.
And after he, had gone along for
a while, he came to a certain place to
live. Then he whittled some sticks
down thin. And when he had many
he put them into the fire. And he
lay behind them. And he said, "Burn
forever, burn forever." And, in spite
of what he said, they burned up. Then
he did the same thing again. And he
again put them into the fire. When

L! qeainga'nan. WA'gien 'A'nLe la'nia
Xu'L!iye dA 1' gudA'niganian. WA'gien
ga'& laga A'na qo5ye'taganian. Dji'iia
l.a'na XUL!iyE' dA 1' guda'-nan. WA'g en
laga A'na 1' q6ya'daxA'nsgAtsi LUi la'ina 5
2.utLq!o'1diye dA 1' gudA'ngafian. WA'gien 1' XAfi la' 1 XfitL!q!o1dai'yan.

W.A'gie'n dA'n-Al Ia-na 1' qa'-idani.
WA'gien LAga wa'LuwAn "e 1' k!o'taducganian. WA'gien a'sga-i LAga'-i gu 10
f'sinA~~~~~~~~g
1' qa'L!agan. WA'gien QalA'n 1'
k!U'dAsLLd'gaiian. Aldjf'Alu "A'we qa'li
AnL isi' wa'LuwAn 'An k!waiya'gan.
"A'nLe 1' xa'1ist' hilud&'ls LU aLn 1'
qd'L!auan. Aldj!'Alfi aLn "A'nLE s'e'dAn-. 15
WA'gien ha'ofsin 1' qa'-idan. Kun
koa'xagAn Lagu 1' qa'l!agan. WA'gien
la Lagu 1' gians LU "Ha hai'ya kun
di I xa'IdAxatc!I," hin kuine' 1' stidai'yan.
La'dA 1' gUidA'nS AlU' la 1' suidaga'nian. 20
WA'gien la 1' XAldaxa'tc!aiyan. WA'gien la dA'nfAI kune' gI'gwanian. WA't!AI
kune' k!oka 1'~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~
taga'nian. WA'gien 1
k!OtAldd'IS LU 1' La'ogalan. WA'gien
1' tcaLa'OS LU 1' k!ui'gi ya 1' sq!asa'lan 25
gien "ei 1' qa'L!agan. WA'gien hit!A'n
1' tagai'an. LA LagU 1' na"e'lan. Dj!'Ifia
1' taga'i'an. WA gen 1' taga'-i la 1'
guda"'aniats gien IA'StA 1' qa'-i-dan.
A/

Af

/

Gien 1' qa qa'od 1' nV;elan ga 1' 30
idja'nf. WAgie'n sq!dn-u 1' la'ogainan.
WA'gien qoa'n elsi LUi tc!a'anusi 1' Isdai'yan. WA'gien Lagu 1' tiga-nian.
WA'gi'en `8ogif "ogi'" hin 1' suga'nian.
WAgie'n la kil t!A'lgahAn cohi'lawan. 35
WA'gien ha'o sin gifian 1' wa'gan.
WA'gien ha'oisin tc!a'anusi l'isdai'yan.
Ha'o sin 1' tik!d'tdwan. WA'gien ha'olsin a ogo" hin 1' sa'wan. WAg e'n
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they again burned, he again lay down
Then he again said,
very quickly.
And he was entirely
"Burn forever."
unable to accomplish it.
Then he again went off. And he
took ta'nsk!ia-roots.1 And after he had
pulled them out of the ground, he took
off the skins. And he ate. He did
not bring them into the house, because
they were already cooked. Then he
again went for some, and he got many.
He carried them into the house. And
when he got there he put stones into
the fire. And he steamed them (the
roots). And after he had cooked them
he took the coverings off.
Then he went away from there again.
And after he had gone on for a while,
he came to live in one place. And
after he had lived there for a while,
he went away. Then he put all of his
house-timbers into the canoe. And
after he had gone along for a while,
he landed at a steep place. Then he
carried his stringers on his shoulder.
And he put them against the cliff.
Then he did not live there. And he
started away by land. Then the stringers
he left there changed to stone.
And after he had gone along for a
while, he came to another place, and
lived there. He lived behind a big
rock. He did not live there for a long
time. Then he saw killer-whales swim
by in front of the place where he was.
And he became angry because they
did not come to live with him, and he
went to the rock. And, standing upon
it, he used angry words. Then he
kicked the stone. And he broke it in

£ao1'Fe'sgas;wanan-an. WAgie'n ha'oisin st' 1' qa'-idan.
WAgie'n td'nsk!ia 1' istaga'fian. WAgi'e'n L1 SLUAn F dA ns"aSLaS LUi q! Al
guda'n 1' dA'ntc!ilganfan. WA'gien 1' 5
taga'fiane.

WA'gien gAm naga

1'

is-

da'nan alA-nai'yane A'la. WA'gien ha'oisin laga dos gien 1' qoan5e'1daiyani.
WA'gien ana'ga 1' isdai'yan. WA'gien
1' qd'L!as LUi
An 1' 1"a'waian. WA'1'
A'gien salA'nsLas
gien
sa'lane.
LU 1' silk!W'lane.
Gien ha'oisin st' 1' qa'-idan. WA'1' qa qaod 1' nE'"elan.
WA'gien
gu 1' na qaod st' 1' Luqa'-idan. WA'gien 1k!ia'nE wa'LuwAn Lu'gw%e A'n8a 1'
isdai'yan. WA'gien 1' Luqa' qaod stAla'
ga 1' issa'wan.
WA'gien kiuxa'gade
A'n a 1' skiuj'-idan. WA'g en .StAIlE
lse'tga 1' skiti'gatawan. WA'gien gAm

10

gien

Lagu

1'

na'inan.

20

WA'gien LAgwe't StA

qa'-idan. WA'gien kiUi'xa'gadE WA`guhAn 1' t!AsLai'yan gien WAg1 la qwai5e'lan.

1'

WA'gien 1' qa qaod ha'olsin 1' ne'- 25
Selan. Qwa yul'an q!E'uda ditgu 1'
nV'elan. WA'gien gAm La gu 1' na'nan. WA'gien s;an la q!ade't Ldals 1'
qa'inan. WA'gien gAm la q!ol L! ishA'ns
t!a 1' qa'ii-ildai'yan gien qwa'a-i 5a 1' 30
qas"ai'an. WA'glen ingu kf'n`atIyan-an. WA'gien qwa'a-i 1' st!A'sgida`i'an.
WA'gien gUi'StA la 1' st!Ak!wa't!adjan.

I Edible roots growing in the sand.

1'
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two with his foot. They did not go
near him, and went straight on.
Then he started off again. And after
he had gone along for a while, he came
to where a certain person lived. And
he (Raven) spoiled his things. Then
he (the person) became angry with him.
And he threw him (Raven) into the
sea. Then he came down upon a stone
he had laid in the water for himself.
And he did not get his clothes wet.
Then he went away. And he came
out behind the rows of billows. Then
he said, "Here you shall remain forever for the last generation of people
to see you." Then the sea there became mountains.

WA'gi'en gAM la q!of L! lsga'-nan gi'en
L! Lu-isda'ls"wananian.
WA'gien ha'oisin StA 1' qa'-idan.
WA'gien 1' qa qaod nAn na 'An 1 qa'L!agan. WA'gien gin lI'na 1' La'olda- 5
WA'giAn la'"An 1' qa'li"eldaiyan.
"AAndan.
WA'gien tcan ga la 1' k!adagai'yan.
WA'gien qoa tcan k!itda'fi 1' q!eVa1oan
I-ngu 1' "ata'wan. WA'g en gAM 1' t!E'I10
da'ainan.

WAgie'n st' 1' qa'-idan. WAgie'n
"ai"yu sq!agA'n Lagu 1' qafL!agan. WA'gien hin 1' sa'wan "Ha'oLnan dalA'ni

LAga'sga. 0'tguLas xada'-i dalA'fi qa'in-

ga-i 'An A." WA'gien "ai'yuwE wA'gu- 15
hAn Ldawe'le'lant.

(Told by Isaac.)
Raven and Butterfly started off together. And they came to where a
chief lived. His house was carved.
Then they entered his house. And
they were told to sit down in the rear
of the house. Then they began to
give them food.
And the chief's wife said, "What
will the chief's son eat?" - "Give black-cod to the chief's son," said her husband. "Say that I know how 'to eat
that," said Raven to Butterfly. "The
chief's son says he does not know how
to eat it," said Butterfly. Then blackcod was put before them, and only
Butterfly ate it. "The chief's son says
he wishes some dried salmon," said
Butterfly. Raven did not say so, but
he said he said it. Then they burned
the skins of dried salmon and set them
before him. And when he set out to

Y'el l'sgi'en SlAqA'M i'in 1' fsteida'"awan. WAgien nAn i'L!ada na "An
1' i'sL!a"awan. Na-i lfiia q!eida'gan.
WA'gien na-i 'a-i la'iia 1' istc!a'8awan. 20
WA'gien ta'djgua lA L! kilL!a'o"dwan.
WA'gien IA'Al L! da'-inSLa awan.

WA'gien hin nAn 1'L!adas dja sa'wan
"Gui'su i'L!ga-i ta'"asini." Sqel I i'L!Aga-i tq'da' hin 1' Lal sa'wan. "Di 1 25
ta"ai'yan sil," hin Ya'le sLAqA'Me sudai'yan. "I'L!ga-i ta'q!Alani su'gAnf,"
hin SLAqA'mE sa'wan. WA'gien sqe'le
lA xe'tgu L! isda'was gien SLAqA'mE
s"un ta'"odjdwan. "Wti tc!isqa'k!u i'sda 30
i'L!ga-i gui'dAniAni su'rgAn" hin SLAqA'mE
sa'wan. GAM Ya'le su'Ans sk!ia'nAn
la 1' ginsa'wan. WA'gien tc!aska'k!wa-i
L! k!Ato's gien la xetgu L! isdai'yan-
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it, he wiped his tears away over
the dish.'
And after he was through eating,
"Doesn't the chief know how to eat
crab-apples mixed with grease?" said
the chief's wife. "Say that I know
how to eat it," said Raven to Butterfly. "The chief says he does not know
how to eat it," said Butterfly. Then
it was put before them, and Butterfly
ate all of it.
"I wonder what the chief will eat.
Does not the chief know how to eat
dried berries?" said the chief's wife
again. "Say that I know how to eat
them," said Raven to Butterfly. Butterfly said, "The chief does not know how
to eat them." And when they were
put before them, Butterfly ate all.
"I wonder what the chief will eat.
Doesn't the chief know how to eat
cranberries and grease?" said the chief's
wife. "Say that I know how to eat
them," said Raven. Again Butterfly
said, "The chief says he does not know
how to eat them." Then they were
set before them, and Butterfly ate all.
Raven ate nothing. Only Butterfly
was filled.
Then they went away. And after
they had walked along for a while,
they came to where a stream flowed
down. And the stream was deep. Then
Raven walked over first. He was
angry because Butterfly had eaten everything up first. And when Butterfly
came after him, he laid kelp across
for him. "Now, cousin, walk over
upon it," said Raven to Butterfly.
"No,

eat

WA'gien
1'

1'

297
ta'ngasas LTU sa

1'

xA'n-xao

gi'sk!ak!aiyan.

WA'gien 1' tagi's Li "GAM gu k!A-i
qa-iyui'da f'L!ga-i ta"aiya'in Al" hin nAn
i'L!adas dja sa'wan. "Di lta"ai'yan su," 5
hin Ya'le SLAqA'mE suidai'yan. "I'L!ga-i taq!Ald'ni su'gAn," hln SLAqA'md
sa'wan. WA'gien lA xetgu L! lsdawa's
gien SLAqA'mE s"un ta"odj&'wan.
"Gii'sii 'L!ga-i ta'asini.

GAM

gu

"an-xila'da i'L!ga-i ta"ai'yani Al," hin nAni

iL!ada's dja ha'olsin sa'wan. aDi I
ta'ai'yan sil," hin Ye'le SLqA'mE sudai'yan.
"I'L!ga-i ta'q!alani su'gAn," hin
SLAqA'mE sa'wan. WAegien IA xEtgu 15
L! i'sdawas gien SLAqA'me s"un ta!odja'wan.
11
Gu'"sui fdga-i td'slnE. Lai'ya qayui'da gu gAm i'L!ga-i ta"aiya'n Al," hln
nAn i'L!adas dja sa'wan.
"Di I ta"ai'- 20
yan sui," hin Ya'Ie satwan. g I'L!oa-i
ta'q!Alan su'gAn," hin SLAqA'mE ha'olstn
sa'wan. WA'gien lA xetgu L! l'sdawas
gien SLAqA'mE s"un ta'"odja'wan. Ye'
gAm gin ta'AAnAn. SLAqA'mE s"un 25
sk!isLai'yan.

WA genl StA P' isteida"'oan. Gien 1'
ista'l'iu qaod 'AnL xia'n £An 1' isL!a8awan.
WA'gien ';A'nLE Itt1/'nagAn.
WA'gien Ya'le la kuna'st' qat!adja'n. 30
SLAqA'mE "An L qa'li-ilda'iAn la 1'
q!oq!E'sLalan

A'la.

WA'gien SLAqA'ME

la'Ll'a qaL!a's gen lqam IA k!iu' 1'
skAlna't!adjan. "Ha-i la'na-i gui I qa'dAs," hln Ya'Ie SLAqA'mE sfldai'yan. 35
"Hut'lani di dA'nial dAnl sL!skA'ndjutda-

1 Much fuller versions of this episode were sometimes given and with certain variations. According to
one, after they had offered several different kinds of food in succession, the host said, "Will he eat dried salmon soaked in urine?" and, contrary to Raven's directions, Butterfly said that he would.
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will turn it over with me," said
Butterfly. "No, cousin, I will not turn
it over with you," said Raven. Then
Butterfly walked over upon it. And
when he came to the middle, he (Raven)
turned it over.
Then Butterfly was drowned, and
floated down stream. "In Raven's head,
towards my son,"' sang Raven. Then
he cut Butterfly's belly open and ate
up all of the things he had eaten.
.Then he went away; and after he
had gone along for a while, he came
to the crows, who were throwing hairseal back and forth. And he wanted
to do it with them. Then they refused
him, for they did not want him to eat
all of their hair-seal. And after he
had talked them tired, they let him
join them. And when they found out
that he was eating long cuts of the
hair-seal when their backs were turned,
they stopped. Then he went away.
And after he had gone on for a
while, he came to a point. And he
found a spring salmon jumping about
in the sea. He said, "Ahaiya', spring
salmon! strike my heart with your head."
Then the spring salmon struck him over
the heart. And he fainted. And when
he came to himself, after a time, he
did not see the spring salmon.
And after he had done this four
times, he dug four holes in the ground.
When he again saw the spring salmon
jumping about, where he had jumped
up on the land, he said to it, "A hai'ya,
spring salmon!" Then it jumped at
him again. And after it had knocked
him senseless, and had started back,

you

I

Butterfly.

asan," hin SLAqA'mE sa'wan. "Hula'n
lVa'na-i gAm dAni dA'fial I sL!skA'ndjulda'afiasani," hin Ya'le sa'wan. WA'gien
SLAqA'mE WA'gut qa't!adjan. WA'gien
SL!skA'ndjii- a
yakusi' "a
"'Zis LU
daiyan.
WA'gien SLAqA'mE 'aq!e'dadjan gien
1' gi'Lagaa1an.
(sung) "Yet qAdj 'a
di'n! gue," hin Ya'le k!Adja'wan. WA'gien SLAqA'mE k!itc 1' skAswI'L!dgan 10
gien gin 1' taga'n la 1' ta"odj&'wan.
WA'gi'en StA 1' qa'-idan gien 1' qa
qaod k!a'ldjida-xot Al gu q!A'nlfi 'An
1' qa'L!agan.
WA'gien L!a'Al iiga'-ida
1' gwa'lan.
WA'gien la'ga L! gwa'wai- 15
1' ta'"odjiwe ga L!
xo'de
L!a'na
yAn
gwa'waiyin A'la. WA'gien L!a 1' kilsi'nsdalas LUi q!a'dAn la L! wadai'yan.
WA'gien xo'de fla,'gan 1' q1o'1g-iq!asi
a-i L! qeya's gien Lan L! wA'gan. 20
WA gen L!a'StA 1' qa'-idan.
1'

1'

WA'gien 1' qa' qaod ku'ndju 'An 1'
qd'L!agAn. WA'gien ta'wun tcan 'atiA'ns
1' qa'lnAn.
"Ahaiya' ta'wun di k!og'
Gei I di qoa'sgAt," hin 1' sa'wan. WA'- 25
gien ta'oana-i 1' k!og' Gei 1' qoa'sgadan
wA'gien 1' sa'agan. WA'gien LI'sLUAn
1' xe'nansLas gien gAm ta'une 1' qe'n8AnganAn.
WA'gien la 1' i'sdastA'ns1in-"s LU lA 30
k!iu' LA'ga 1' I"a'IgastAnsa'inAn. Gia'gu
ta'una-i 5a'L!agalgAnrAsi ha'olsin ta'une
"aL!a'si 1' qens iLu "A hai'ya ta'wun,"
Hin la 1' suidai'yan. WA'gien ha'olsin
la 1' da'o"atAgalan. WA'gien la 1' qoa'- 35
SteWs LU xe'lari
saoagnaS L' Sltca'n
s oa'na-i 1' "atc!ai'yan. WA g en 1' xe'-

This is a crying-song, in which Raven pretends to feel deep grief "in his head" towards "his son"
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it fell into one of the holes. And when
he came to himself he beat it to death.
Then he made a fire and put stones
into the fire. And when the stones
were hot he steamed it. And after
he had steamed it for a while and
had gone a little distance away, the
roots of a tree that had fallen over
sat upon it. So he did not eat it.
And he started away again without
having eaten.
And after he had gone on for a
while, he came to where Shrew lived.
When Shrew went in under the ferns,
he entered with him. Then he entered a big house with him. And he
(Shrew) gave him food. Then he set
before him a piece of dry fish in a
tray. "When I have eaten this one
piece, I shall still be hungry," thought
Raven. And Shrew saw his mind.
"Eat my food. It will not be consumed," said Shrew. Then he took it
as directed, and it was still there. And
when he again took it, it was still
there. He ate for a long time. And
it was still in (the tray). And with the
food still in it, he gave it back.
And after that, he (Shrew) put one
cranberry in front of him (Raven) in
a dish. "Shall I be filled when I eat
this one thing?" thought Raven again.
And Shrew again saw his mind. "Eat
mine. It will not be consumed," said
Shrew to Raven. Then he took the
cranberry up with a spoon. And one
was still in (the dish). And when he
took that up also, it was in the same
place. And when he again took it
up, his was still there. He ate for a
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nanSLaS Li! la 1' ski'gut!alan. WA'gien
1' tc!ana'wAn gien qoa tc!a'nusi 1 SAs£ai'yan. WA'gien qwa-i k!UnsLa's gien
la 1' sa'lan. WA'gien sA'lga qaod dji'WAI LAgUi'StA 1 qa'si t!Af gui go'tdji- 5
laiyan. WA'gien gAm 1' ta"PanAn.
WA'gien ha'oilsin gata 'a'dan StA I'
qa'-idan.

WA'gien 1' qa qaod tc!!'gulao na gAn1' qa'L!agAn. Sa'guila-i xe'tgui tc!l'gu- 10
lawe qatc!a's gien la'AI xe'tgui 1' qAla'Al l' daiya'niAn.
tc!ai'yan. WA'gien
A~~~~~~
gi
IS'WA'nsln kVI'ga
WA gen tao dA'MfSL!E
Ca la xe'tgu la'-awan. "A'djIIs'wA'nsin
I tas gien di q!ots"oa'nAniasani," hin 15
Ya'l-e gudaa'nan. WA'g en tc! igu'lawe
1' gM'dAi qa'nian. " Hak!wan I dina
ta. GAm di'na hlu'A'filsaii" hin tc!l'gulawe sa'wan. WA'gien la kit giiia'n
1' lsida'ni gien hawa'n wA'sllia la idja'n. 20
WAgie'n ha'olsin 1' l'sits gien hawA'n
waga la idja'-nan. Djl'l-na I' ta'gan.
WA'gien hawa'n wa'a la idja'nan.
WA'g en hawa'n td`wE wa'8a la'n-a 7'djln25
dan si'Iga-n la'ina 1' lsdai'yan.
WA gen WA'T8a l'sln lai'ya sk!as"wd'nsiln IA xetgu I' "asq!d'wan agu gin
skas"wa'nsin I tas I.U Al di sk!iSLa'sin,"
ha'olsin hin Ya'le giida''nan. WAgie'n
ha'olsin tc!igu'lawe 1' gfidAnia'-i qa'nan. 30
"Di'na I ta. GAm hilua'fiasani," hin
tc!igu'lawe Ya'le siidai'yan. WA'gien
Iai'yE 1' kisqa'-idan. WA'gien hawa'n
a nAni sk!a'datc!an. WA'gien la i'sln
1' klsqa'-idan. WA'gien hawa'n wAsilia' 35
la skd&tatc!an. WA'gien ha'olsin 1'
kisqa'-idAn gien hawa'n wa'£a la sk!a't!atc!an. WAgie'n ha'oisin la 1' kisqa'idan. Dj7'1nia la l' ta'gan. WA gen

300
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long time. Then, when he was filled,
and with the cranberry still in the dish,
he (Raven) gave it back to him.
Then he also put a single crabapple before him. Again, "How am
I going to be satisfied with the one
thing he has put before me?" thought
Raven. And Shrew again saw his
mind. "Eat mine. It will not be consumed," said Shrew. Then he took it
up with a spoon. And it was still
there. Then he again took it up with
a spoon. And his was still in the
dish. Then he also took up that.
And when he was filled, and one
was still in the tray, he gave it back
to him.
Then he started away from him.
And after he had gone along for a
while, he came to Heron making a
canoe. And when he came to him,
he wished to chop on his canoe.
Then Heron refused. And after he had
bothered him a great deal, he let him
chop. And after he had helped him
for a while, he cut a hole through his
canoe. Then he started away from
him. And Heron's mind was very
sick.
And after he had set out from him,
and had gone on for a while, he came
to where Cormorant lived. And Cormorant was married. Then (Raven)
went into his house. "To-morrow, if
the wind is good, I will go fishing
[with you]," said Raven. And he made
Cormorant's mind very good with his
voice. And the day after; the wind
being good, he went fishing with him.
And they staid where the halibut are,
and fixed their hooks. Then they

Li'SLUAn 1' sk!iSLa'S LU hawa'n k!E'1ge
faai'yE sq!atVedj1ndan sga'n l'al
SasLaiVyAn.
WA'gien ha'oisin k!A-i skaswa 'nsmn
IA xetgu 1' "asqa'wan. Ha'oisin "Gin
sk!as"wa'ns3ni di xetgu 1' "asqa'-ugAn.
GAsf'n6 Al di l'Ldjiia'sin," hin Ye'le
guda'niAn. WA'gien ha'oisin tc!igu'lawe
1' gfi'dAnia-i qa'inan. "DI'na I ta. GAM
hilfiA'iasait," hin tc!igu'lawe sa'wan.
WA'gien 1' kisq&'-idAn. WA'gien hawa'n wa'a la sk!a'datc!an. WA'gien
ha'otsin la 1' ktsq&'idAn. WA'gien hawa'n k!Elga-i 'a la ska't!atc!an. WA'gi.en la I'sin l' klsqa'-idAn. WA'g en
Li'SLUAn 1' sk!isLa'S LU hawA'n k!M'lga-i
"a sk!at!E'tc!indan sA'lgani laga 1 "asLai'yAn.
WA'g en IA'StA l' qa'-idan. WA gen
1' qa qaod l"o LU La'OIA 8An 1' qa'L!agan. WA'gien la'gAn 1' qa'L!as Lt Lu-E'
la'-na skl'dAna-i dA 1' gwa'lan. WA'gien
-"wa-i laga gwa'-ugainan. WA'gien L!'SLuAn la 1' kllsi'ndala's LU hagwA'n
La'gulgain la 1' skidA'ndaiyan. WA'gien
IA La'gUt 1' wa qaod Lu-E' lana 1' ski'gusdaian. Wa'gien lA'stA 1' qa'-idan.
WA'gien I'wa-i gu'dAfia-i st!Eyua'nAn.

5

10

15

20

25

WA'gien lA'stA ha'olsin 1' qa-ida'n
gien 1' qa qaod k!ia'li nowa' "An 1' 30
qa'L!agan. WA'gien k!ialIiwE djat-ina'gan. WA'gien la'q!ol 1' qatc!ai'yan.
"A'dat tadja'o las LUi dA'niAl I xao1 nsani," hin Ya'le sa'wan. WA'gien
W
k!iY'luwe
35
ki-ld-yuanAn.
gi'dAfa-i
WA'gien wAdaale'ku ta'djao las gien
IA'AI 1' xaoya'nAn. WA'gien giagu
xa'gue isi' gu 1' gl'sLa"awan gien t!a'ole
A'n a 1' Laola'"awan. WA'gien tcan gA
t!a'ole 1' lsda'"awAn. WA'gien k!ia'luwe 40
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put the hooks into the sea. And
Cormorant alone killed many halibut.
Then he filled the canoe. Raven did
not kill one halibut.
Then they started off. And while
they were going, Raven said to Cormorant, "There is a louse on top of
your head." Then he (Cormorant)
wished him to take it off. Then he
went to him. And he took it off
from him. He said to him, "Put out
your tongue." Then (Cormorant) put
his tongue out. And when (Raven) put
the louse upon (Cormorant's) tongue,
he pulled his tongue. He did not
have a louse. He fooled him.
Then Cormorant became dumb,
and stopped speaking. And they
landed where he lived. Then they
put the halibut off on the beach.
And Raven took all of the big halibut for himself. although he had not
killed one. Then Cormorant pointed
his fingers at the halibut. He tried
to tell his wife. And his wife did
not know why he did it. And after
they had put all of the halibut off on
the beach, they laid it near the house.
Then Cormorant's wife cut all the
halibut up. And they hung it up.
And they dried it. Then Raven staid
a long time with him. And when he
had eaten all of his halibut, he started
away from him.
And after he had gone on for a while,
he came to two islands. And he
entered the house of a certain person
who lived upon one of the islands.
He was married. His name was
Wood-Shaving-Supernatural-Being. The
island was a small one. And when
he (Raven) came in to him, he showed

30 I

s"un xagu L!dayua'nAn. WA'gien Lu-e'
1' sta'daiyan. WA'gien Ye'le gAm xa'gu
s wa'nsinAn ti"l'anAn.

WA'gien 1' Luqa'-ida"wAn. WA'gien
ha'oisln hawA'n 1' LuqdogA'ndan, "DAfi
qa-'dji i-ngu t!AM Lt!E'djIn," hin Ya'le
k!ia'luwE suidai'yan. WA'gien WASt' la
TL!i-e dA 1' gwa'lan. WA'gien la 1'
qa't!adjan. WA'gien WA'StA la 1' LLai'yan. "T!a'nialAii I La'lgui i'StA," hin
la l'F suidai'yan., WA'gien fld'fialAnL!a'lgui 1' isdai'yan. WA'gien t!A'me
wai In-gu la 1' Lina"L!aSfo LUi F t!d"n-Al
la 1' dA'nsq!Asdaiyan. GAM t!Am 1'
]LAgAn"a'nAn. La 1' giiq6na'niAn.
VWA'gi'en k!ia'lue kilgoe'1'an gi'en Lan
1' gulsa'wan. WA'gien 1' na'gan gu
1' is"wa"'wan. WA'gien xagwa'-i xetgu
1' isda"'awan. WA'gien xa'gue yu'Andasi Ye'le s"un q!e'nAni "An Isdai'yAn.
GAM xa'gu sgwa'nsAnAn 1' tia'ganAn
k!ie'nan A. WA gen k!ia'lue hlina'n
xa'gwa-i 8a-i sL!i'silAnganAn. Dja' An
ga 1' sudAgd'niAn. WA'gien gAM 1' dja
gin 8agAna'n 1' was "An u'nsAAd"anAn.
WA'gien xetgu xagwe' 1' isda"odju a wan. WA'gien 1' k!ia'ta"awan. WA'gien 1' Linxi'lugainan. WA'gien Ya'le
Laa la'Al na'wan. WA'gien xa'gwe
A'n-la 1' q!oh!'lUS LUi lA'StA 1' qa-idawan.

WA'g--ien

5

10

15

20

25

30

1' qa qaod gwe q!E'stAni
1' qa'L!agan. WA'gien
"An
xa'oda
gwai'ye q!E's"wAn iingu nAn na'gan q!ol
1' qatc!ai'yan. L' djat-ina'gan. La'oIt-s"an hin kia'gan. Gwai'ye a'digai- 35
ya'nAn. WA'gien IA q!of 1' qatc!a's
1'en
sqai'yit t!a'wun 'qInstai'tyAn la
1' qendai'yan. GILa'no ha'odji xe'tade
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him some flicker-feathers which he
had picked up. "Where did you find
the feathers of those birds?" said
Wood-Shaving-Supernatural-Being to
Raven. "There are very many on
the other side of the other island,"
said Raven. And Wood-ShavingSupernatural-Being wanted them very
much. Then he wanted to go by
He owned a canoe.
canoe for them.
He went for them, and they arrived
in front (of the place). Raven wanted
to stay by the canoe. And WoodShaving-Supernatural-Being went up
alone to get them. Raven staid in
the canoe. They are on the other
side," he (Raven) said to him. Then
he (Wood-Shaving-Supernatural-Being)
went thither. And he disappeared behind the island. And after he had
gone out of sight behind the island,
Raven pushed the canoe out. Then
he lay down inside. He acted as if
asleep. And after he got far out, WoodShaving-Supernatural-Being came back.
Then he called to him (Raven). He
said to him, "You are drifting away."
And Raven paid no attention to him,
although he heard his voice. And
Wood-Shaving-Supernatural-Being did
not find a feather. He fooled him.
Then (the canoe) disappeared behind the island on which they lived.
And Wood-Shaving-Supernatural-Being
could not see him. And when he came
to his (victim's) wife, he married her.
He left her husband upon the other
island. Then he made himselflike WoodShaving-Supernatural-Being. And he
did all the things.2 Then he was a
"

I
2

t!a'wun dAn- qInstai'yAn," hin La'wits"ane Ye'Ie siidai'yan. "A'sga-i gwai'yE
q! E's'wan ingu WAgU'StA waqoanyu'AngAn," hin Ya'Ie sa'wan. WA'gien
La'oIt-sRan ga stA'Iayua'nAn. WA'gien
tana'ga-i dA La'olt-s"an gwa'lan. Li!
i

1'

5

da'"agan.

WA'gien 1' tand'wan. WA'gien q!Atgu
1'

"a'sgada"awan.

WA'gien

LU-e'

qe'tsAde dA Ye' guida'inan. WA'gien 10
La'oit-s'an s5u'nAn dogala'ni. WA'gien
Ye'le Lu'gula gaiya'nan. "Wagu'stA
i'wagAnl," hin la 1' siidai'yan. WA'gien
"a 1' qa'gan.
WA'gien I1'sL]uAn gwai'ye
t!al 1' gowa's LU Ye'1e Lue' q!Atga 15
g%'djAs'ai'yan. WA'gien gwe 1' t'TAL-gan.
WA'gien L! q!agA'ns giina'n 1' "eda'n.
WA'gien L1SLuAn q!AtA "agwi'

1'

"E'ls

LUl La'oit-s"an sliga'n qa'L!agan.

iA'gien laga 1' kia'gainan.
An 20
dAni q!agi'dAfi," hin la 1' suidai'yan.
1'
e Andjuwa'nan
e
WA'gien gAm Ye'le
1 kil la 1' gudA'ns k!ia'nAn A.
WA'gien La'oit-s'an gAm t!a'wune qe- a'fian.
La 1' gin-qoina'nAn.
25
WA'gien gwe 1-ngu 1' na"i'nwas fla'g
1' gowai'yan.
WA'gien gAm La'oit-sRan
1' qlna'qn-An. WA'gien 1' dja q!of 1'
aesgAts
gien la 1' in'e'lan. WA'gien
1' Lal gwai'yE s`wan lingu 1' q!esLaa'lan. 30
WA'gien La'oit-s"an wA'gan gina'n
agA'n 1' "eldai'yan. WAgie'n gin wa'LUWAn
1'

1'

La'alAganan.

dja q!ol

1'

Flicker-feathers were highly valued by the supernatural beings.
He did all the things that Wood-Shaving-Supernatural-Being did.

WA'gien dji'iina

idja'n la 1' ina'gan.

WA'-
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long time with his wife. He married
her. And after he had been with her
for a long time, he ran away. And
when he ran away from her, he went
and got her husband.'
And after he had started away from
her, and had gone on for a while, he
came to where an old woman lived.
Then he entered her house. "I have
made myself very cold getting seaeggs," said Raven. ,One talks of the
things of the supernatural beings which
are beyond his reach," said the old
woman.
"I will make you feel them,"
said Raven to the old woman. Then
Raven went out. And he took and
brought in spruce-needles. Then he
put the sharp points against her back.
"Do you feel them?" said Raven to
the old woman. He fooled her into
thinking they were sea-eggs. And when
she stretched out her legs, the tide
went out. The old woman was named
Low-Tide-Woman. Then Raven took
up the many fish that were left high
and dry. He also took up the many
different kinds of eatables. He took
black-cod and halibut. He also took
He was very
very many shell-fish.
hungry, and so he fooled the old
woman, for he had nothing to eat.
And after he had consumed the things
he took, he started off.
And after he had gone on for a
while, he came to where a woman
lived. And instead of marrying her,
he made her his sister. Then he lived
with his sister for a long time. This
And he
woman was named Suiwa's.
used to get all kinds of food for his sister.
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gien la q!ol idja'n lA'stA 1' 'ada'n.
WA'gien L1'SLUAn IA'StA 1 'ada'n Lii
La'lAfi

1'

tana'gAn.

WA'gien lA'stA
qaod nAn q!eya'
WA'gien l"e

1'

qa'-idan gien 1' qa
na An 1' qa'L!agan. 5
1'

qatc!ai'yan.

(AfAn

I

tc!u

xui'djil&+," hin Ye'1e sawan. "Ha't
s'afnue gin da';a L!ao nAn stida," hin
nAn q!aiye's sa'wan.
"DAin I "'ndAndaasani," hin Ye'le qa'gulagan. WA'- 10
gen qet Ik!A'MAI-E l'sdai'yan gen l'
xasLtc!ai'yan. WA'gien F' skwa-i ga
k!l l'F daxa'sgadan. "Da g' WandAn-,"
nAni q!eya's hin Yele sa'wan. St fn
i
la 1' glfnqona'nAn. WA'gien 1' ya'o- 15
adan gien tcdwE'"elan. "Tcao-dja'ada-i"
hin anA'n q!aiye's kia'gan. WAgie'n
sq!aIA'ni qoanyu'An tcaGasLai'yan Ye'le
Isdaga'lan. Gien gin ta'wa gut fla' 'et
qoan i'sin ditgu 1' Isdai'yan.
Sqel 0
i'sgien xa'gu dA'iiAl hAn i'sin 1' Isdai'L' q!otyfl'Ans AIu' nAn q!eya's
yan.
1' gI'nqonanAn gAm gin ta'hin
1' da9a'nan. WA'gien LI'sLuAn gin ta 9An
1' lsdai'yan.
Hilh'wAn LU stA F' qa'idan. 25

WA'gien 1' qa qaod nAni dja'da na
8An 1' qa'L!agAn. WA'gien gAm la I'
!'n%efins gien IA 1' djasid"E'lan. WA'gien dja'asain Al dji'ina 1' na'gan. WA'gien anA'n dja'adas Suiwa's hin kia'gan. 30
WA'gien tao wa'LuAfl dja'asa-n "An 1'
isdaga'n-an.

I This episode, especially the ending, is quite different from the Skidegate version (see John R. Swanton
Haida Texts and Myths, Bulletin 29 Bureau of American Ethnology, p. 130).
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And when the salmon-season came,
he and his sister set their house near
a salmon-creek.
And when many salmon came to it, he brought some to
his sister. Then his sister cut them
and hung them up. And she dried
them. He got salmon during a long
time. And when the house was full
he stopped. "I wonder how Suiwa's
happens to have such a great plenty of
food," said Raven. Then the salmon all
came to life, and went back towards the
creek, because he used the wrong words.'
He still remained with his sister.
Then he made his sister sick. She had
syphilis. She was sick for a long time.
And he told his sister of a medicine.
Then his sister went to prepare it for herself when he had told her the different
things. And when his sister went after
them, he said to her, "When you come
to the swamip, call for one of the different kinds, and it will answer, 'Yes.'"
And when she sat where the medicine
said, "Yes, she was healed.2
Raven sometimes made himself (look)
like a human being. And sometimes
he made himself (look) like a raven.
Then he again started away from
his sister. And after he had gone
along for a while, and had come to
a certain place, he lived there. Then
he built a big house there for himself. He lived alone in the big house.
And he lived alone there for a long time.
Then he made up a story for himself.
He said to himself, 4Qenga3 is going

WA'gien L-I'SLUAn tcin niutgE'IS LUi
AnL 8a tci'na dji'ngu dja'asan- Al 1'
na E'lan-. WA'g en IJI'SLUAn tcf'nE wa';a
qoa'nles LUi djasa'in ga 1' i'sdagAlga'nan. WA'gien 1' dja's"a qAda's gien 1" 5
k!i'taganian. WA'gi'en I' Linxl'lganian.
Dj'in-a tcftnE I' Isdagadn-an. WA'gien
Li'SLUAn na-i stas' LUl Lan I' "eldai'yan.
"Gast'nL!ao Suiwa's "An tao qoanLdja'o
1," hin Ya'le sa'wan.
WA'gien tci'ne 10
wa'LuwAn xena'nsLaiyan gien silga'n
"A'nLe gui ste'lan &'dji gii'suwe 1' ki'lsgudaian A'la.
WAgie'n hawa'n dja'slin q!ol 1' I'djan.
WAgie'n ha'otsin dja'sii'n 1' st!e'gildaiyan. 15
L' q!1alda'-an-adan. Dji'i-na I'stega'n.
WA'gien djast'n ga xil 1' sidai'yan.
WA'gien

1'

dja's"a q!enA'i'iifia'gant laga

q!oa'IgAt I' sudagi'Si LU A. WA'gien
LI'sLuAn 1' djas h'ia'si LU." Li'sLuAan 20
q!A'le "An dAni qa'L!as LUi q!oa'IgAt
s"oan ga L! kiaga'inga wA'gien dA'niga
1' a'flAsan," hin la 1' sudai'yan. WA'gen Li'djan xl'le a'-nan-i gru 1' q1a'wan
eien 1' ne'sLaiyan.
25
Ye'Ie L! xa'da gina'n agA'ni "edai'yan.
WA'gien gia'q!At i'sin L!a'fAn agA'n 1'
Ya'ldeldaga'iiAn.

WA'gien ha'olsin djasi'ni StA 1' qa'idan. WA'gien 1' qa qaod LAga s"wa'n- 30
sin gu 1' qa'L!agan gien gu 1' na"e'lan.
WA'gien na yu'An gu q!e'nAni "An 1'
La'o-laiyan. La s"u'nAn na yu'Ans "a
na'gan. WA'gien lA s"un gu naxA'nskidan. WA'gien la'gudan gi'ingain gia- 35
la'ndiadan. eQenga di qa'-idanqasa'ga.
LAga dji'inAStAdi 1' qa-iti'nL!ani-qasa'ga,"

I This episode is given again later on. The "bad words" used were of such a kind that I was never
able to get any one to tell them to me.
2 This is also somewhat expurgated from the Skidegate version (see Bull. 29, Bureau of American Ethnology, p. 127).
3 "Looking-at-the-Sea," the name given to a mountain in the Ninstints country, having precipitous sides.
His story is much altered from that told of him at Skidegate.
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adopt me. He is coming from a
far country to adopt me." He said
this, although there was not another
person about to see him.
Then he called for four different
kinds of birds, until they came to adopt
him. He called skaosi'lgani, crossto
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hin giinga'in 1' suiga'ian. GAm nAnf
xa'-ida q!A'lat 1' qf'nAns sk!a'nAn hin
1' suxA'nsgadan.

WA'gien xet1't gut ila' getga'-i stA'nsln 'An Faiye'yAn
'
lA L! qa'-itt'nu-iye
k!iu A. Skaosl'lga-n Isgi'e'n sui'lut I"slnt
bills (sul'luit), sisf'lgani, and ta1dA'ndjigAt.1
sslt'lgan i'sin taldA'ntc!igIt i'sin gAn Fl
Then the chief, whose name was Qenga, laiye'yAn. WA'gien nAn 1L!a'gidas
came by canoe. And when he came Qenga hin kia's Luqa'L!agan.
WA'in front he invited his father into the gien L'sSLUAn lA q!dtgu
a'ISgetS LU
house. There were very many people £0jnanfAn ana'ga 1' la-itc!ai'yan. L'
in his father's canoe. Then they entered 8on gia LiwE' tc!a-i qoanyfliAnAn. WA'
the house. And he placed them all gien nagu L! istc!ai'yan. WA'gien
in the rear of the house. Then he wa']LuwAn tadjgua' 1' klIL!d'wan. WA'walked around alone in the house. gien la sgona'n na'gut qa'8Obgafian.
Not a single person was with him. GAm nAn xa'-ida sGwa'nslnAn IA q!ol
And he began to give them food. 1g5a'flAn. WA' gin L!a'AI 1' dai'ylnsThen he went to one corner, and kicked Laiyan. WA'gien ku'ngat s"wan 8a 1'
upon the ground.
"Let the ground qa'gan gien Liga'-i 1' st!a'sgadan.
become human faces,"2 he said. And "LAga hAn xA'ne9elgan?a (or xa'dE%lmany cross-bills caine out.
Then he gana)," hin l' sa'wan. WA'gien sui'luit
went to another corner, and kicked qoan StA IsL!a'gan. WA'gien ha'olsin
upon the ground again.
Again he ku'ngAt s8wan ga F qa'gan egin ha'olsin
said, "Let the ground become faces." LigE' ' st!a'sgudan. Gi'na ha'oisin
And many skaosi'lgan came from it. LAga' hAn6 xAie"'elgania," hin 1' sa'wan.
Then he went to another corner. And WA'gien skaol'lgan qoan StA isL!a'gan.
he kicked on the ground again. And WA'gien ha'oisin ku'ngat s'wa'na 1'
he said the same thing as before. qa'gan. WA'gien ha'olsin LigE' 1' st!a'Then many taldA'ndjigit came from it. sgadan. WAgie'n ha'oisin ginia'n 1'
And he went to another corner, and sa'wan. WA'gien taldA'ntc!Igit qoan
again kicked upon the ground. "Let StA isL!a'ga. WAgie'n ha'oisin ku'ngat
this ground become faces," he said. s wa na 1' qa'gan gien ha'olsin Liga'-i
Then many sisi'lgain came forth. And 1' st!A'sgadan. "Hao LAga' hAn-a XA'nhe began to give food to his father. -eelgajian," hin 1' sa'wan. WA'gien
All the small birds prepared the food. s-is'lgAni qoan StA isL!a'gan. WA'gien
5onaIia Al 1' dai'yinsLaiyAn. Xeti't xu'dale wa'ILuwAn ta'we La-ulai'yan.
And after he had given him food,
WAagien l' dai'ylqn!e'odaiyan Lu Laa
his father remained with him for many 8al qoan gut- la q!oI l' -on idja'n.
1 If the last of these four name-s is really ItA'ndjigit, the bird is the kinglet.
1'

2

Or,

human beings.
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days. And after five days were passed,
his father started off, and he went
with his father. He came with him
to the place where his father lived.
His father's house was large. Then
he staid with his father, and his father
gave him food, and he became proud.
Then he acted like one of a high
family who never eats much. And
every day afterward he refused to take
food. During the long time he remained
with his father, he refused to take food.
And his father's servants were numerous. Then he asked them, "What
makes people hungry?" because he
wished to take food. Then they said
to him, "They eat scabs four times."
His father, Qeiga, said this to him.
Then he did so four times. And
before many days were passed, he became hungry. Then he ate much,
and was always hungry. And after
he had done so for a long time, he
was always hungry. Then he ate all
of the different kinds of berries with
which his father's house was filled.
And when they had eaten all, his
father, Qenga, said, "Put my son outside. He is eating the whole inside
of the house." Then he turned him
out. And he used to lie against the
front of the house. He became sick.
He made himself sick. He became
sick by making his thigh sore with
his nails. And when he lay against
the front of the houte, he knocked
his beak against the house. 'Let me
in. I am starving to death," he said..
And his father paid no attention to
him. And next day they started off.
Then he had one box of salmoneggs left. And they (his father's family)

WA'gi'en sin Le'ilas LuF1' 8on LUq&-idan
gien gonia'i Al 1' qa'Ligan. Giagu1'
8on na'gan gu IA dA'nAl 1' ad'sgAdan.
L' "on gia na-i i'sin yua'nAn. WA'gien
o'inan q!ol 1' Is gien 1' 0on la'Al dai'yinsLaiyan gien gu'dAnah 1' yu'Anfeldaiyan.
WA'gien agA'fi 1' sA'ndjuwe"eldai'yAn.
Wa'stA hAn wA'gien sa'nLan waLfu`wAn
tao taga'-i ga 1' gwa'waiyan. go'nAnf
q!ot 1' lsxA'nskAdan WAk!ia'l tao taga'-i
ga 1' gwa'oganan. WA'gien 1' 8on gItc!a'dalAn qoanyua'nan. WA'gien "Gin
Al L! q!o'tgagAiAS," dA 1' kian'n-an tao
taga'-i dA 1' gfidA'ns AlA'. WA'gien
lAga L! suidai'yan aSinAld'hUts L! tastA'nsfngAngAn." HIn 1' 8on Qenga 1'
stidai'yan.
WA'gien gi-na'n 1' wastA'nsanan.
WA'gien gAm 'a'le qoan"elA'ngandan 1'
q!otaga'la." WA'gien laga tayuA'ns
gien 1' q!otgi'gahAn. WA'gien hin 1'
waxA'nskAdan 1' q!otgI'ganan. WA'gien gut fla' gan "etqoa'n All' 8o0 gia
na-i sta'ogagan 1' ta"odj&'wan.
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25

WA'gien Li'sLuAn 1' ta"odja'wan LUi,
"DI'nAn I kiaga l'sdao. Na-i qa'li tate'SLan," hin 1' 8oh Qega sa'wan. WA'gien kiaga la 1' isdai'yan. WA'gien
na-i le'tga la'na 1' t'Lagad'ugafnan. 30
L' st!ega'lan. La k!uda'n agA'n IstA-

ga'nan., Q!alula'n 1' sL!aWq!asil%8'1an
Aldji'alti 1' st!ega'lan. WA'gien na-i
xAngU 1' LAgadAwa's LU na-i l"e'tga
k!idA'h 1' qE'sqagadahgafan.. "A'na, 35
de I qa'tc!ldA. Di q!otq!V'tAldalgAn,"
hin 1' sa'wan. WA'gien 1' "on gAm 1'
"ei Andjuwa'fnan. WA'gien wAdaale'ku
L! qasa'gan.
WA'gien tcl tc!as"wa'nslh I' q!oqaga'n- 40
an. WA'gien Lu'guge IA L! isdai'yan
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put it into the canoe. And he said
to his father, "Put me under the cedarbark. I cannot stay outside." Then
he told them to put the salmon-eggs
near himself.
And they put them near
him. Then they put the cedar-bark over

him. And after they had gone along
for a while by canoe, his mother smelt
the salmon-eggs. His mother said,
_"Child, what smells so?"
"My
taking the scab off my sore thigh
made the smell," said Raven. He
made a hole in the salmon-eggs with
his beak. When they arrived, they
discovered that he had eaten them.
That was what they smelt.
And when they landed, they (the
parents) refused to have him for a
child. And when they cast him out,
he ceased being sick. He was not
-sick, but he was fooling them. And
when night came, he went away again.
Then he went far. And he came
to all the different kinds of shell-fish,
which were going to make war. HIe
said, "I will go along with you."
"All right, go along beside us," they
said to him. And they went. And
he went alongside of them. Then
they went along beside him. And
when the cockles made themselves go
by means of their tongues, (he said),
"Keep away, cockles, I will bite pieces
out of you." Then they warred around
this island, and they warred around
Mainland also. When people eat
them (at this time of the year), they
eat them by mistake, and may die.'
And after they had gone around the
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gien "'o'na-i 'ai'ya-i xetgu I di isda'ni.
GAM La'lgua I isliina'ingAn," hln 'o-na'-n
1' suidai'yan. WA'gi'en tca-i q!o/IganL!a 1' fsdaxa'lan. WA'gien la q!ol L!
isdai'yan. WA'gien "ai'ye la fingui L! 5
isdai'yan. WA'gien Luqa' qaod tce
skune'Isi 1' a'olA skunguda'nan. a Lqn
gii'su skunE'5elgAii," hin 1' ao sa'wan.
"Di q!V'lul q!asilf'gan I sL!a'a'ostas ui
skuna'gAni," hin Ya'Ie s&Cwan. Tca-i 10
1' squsa'lani 1' ta'djlsLasi. L! 5a'sgAts
LU ga-i L! qe'yaiyan. AldjI'u L! skun-

guda'nan.

WA'gien L! 5a'sgAts gwan 1' qa'-iga-i
ga L! gwaga'lan.
WA'gien LI'sLuAn 15
laga L! gwa'gAIs gien Lan Afn 1' st!edai'yan. GAM 1' st!Eya'ns gien IA
k!uda'n L!a 1' gin-q6'nAnfgafian. WA'gen hit!A'n g^l'nian 'al ge'E's gen ha'oIsin StA 1' qa'-idan.
20

Gien dji'ifia 1' qa'gan. WA'gien tcao
gutila' 'et wa'LuwAn qeda'owainqasa's
8An qaL!a'gan. DalA'in ta'wan I f'sisga," hln 1' sa'wan. "La'gAn- hagwa'n
I 1L! ta'oAn Is," hin lA L! sfldai'yan. 25
WA'gien i'steidAnt. WA'gien L!a ta'oan
1' idja'n.
WA'gien skia'le IA ta'oan
Luqa'gan. WA'gien skia'le ag'gAn t!anAl 'ai'dAnS LU, "Wd'nAni skiel dAnj I
st!o'Las." WA'gien a'sga-i gwai "a'do 30
L! qe'dus gien q!a'tgwa gwai`ye "a'd6
i'sin L! qeda'wan. L! xa'da L! tas LUi
L!A L! taguda'ns LUi L! k!o'tuIgiE 'an a.

WA'gien gwe q!E'StAn- 'ad6o' L! isg-i's

At a certain time of the year, these shell-fish are reputed to be poisonous. See Dawson, Report on
the Queen Charlotte Islands, p. I 12 B.
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two islands, they got back.
they returned to the place
lived, he also went back
And he again started off.
And after he had gone

And when gien silga'in L! stt!'IL!agan. WA'gien
where they giagu L! nans gu L! stf'IL!as gien la
with them. isi n L!a'AI stltL!a'gan. Gien L!a'stA
ha'oistn 1' qa'-idan.
along for a
WA'gien 1' qa qaod NAinki'lsLas nAwhile, he came to the place where wa's gAn 1' qa'L!agan. WA'gien la 1'
He-whose-Voice-is-obeyed 'lived. Then -qadiaa'lan. WA'gien la 1' qa'da qaod
he made him his uncle. And a while la l' k!U'TA1d,aiyan. WA'gien NA-nki'l
after he had made him his uncle, he sLas gina'n agA'n FWA'1'
e'daiyan.
made him die. Then he made him- gieii NAinki'lsLas sk!'lE A'nia ina'sLdaself become like He-whose-Voice-is- ganan. WA'gien LI'sLuAn NAnki'lsLas
obeyed. And He-whose-Voice-is-obeyed gina'n agA'n "e'Ida'iyan LUi la e in sk!'IE
used to make the crown of his hat la'ina ina'sLdaiyan. WA'gien Sa'si-ya'And after he had made na-i 8a-i 'adodai'yan. WA'gien q!alA'ni
grow up.
himself like He-whose-Voice-is-obeyed, nest' 1F ;aL!a'S LTU sk'lIE gut 1' qatai'yan,
he also made the crown of his hat sa'se qa'niga-i dA l' guda'nian A'la.
grow up. Then it came to the sky.
WA'gien ya'ne 1' sqAsa'lan gien 8a-i I'
And after he had run out of his skin, qalai'yan. WA'gien Sa'se-ya'ne un 1'
he climbed up on the dance-hat, be- qea'inan. WA'gien 1' qinge's
gien sitcause he wanted to see the Sky- ga'ni 1' ste'lan.
WA'gien ski'le Ladj
Country. Then he made' a hole in ingu 1' q!aq'wan gien 1' kifia'niAn. WA'the clouds with his beak, and went gien skI'le gUi'StA "asqa'tadjan. WA'gien
through. Then he looked around upon 8afaade 1' at!afl'an. WA'gien lA'StA 1'
the Sky-Country. And after he had qa'-idan. Sa'si qea'inga-i dA 1' gadA'nsi
seen it he returned. And when he sat A'tu NAinki'lSLas gina'n agA'n la "Eldai'on the crown of the dance-hat he yAn.
WA'gien lA'stA F' qa'idan.
shouted. And the crown of the hat split
in two. And he fell down between.
Then he started away from (He-whoseVoice-is-obeyed). He made himself like
He-whose-voyce-is-obeyed, because he
wanted to see the Sky-Country.
Then he went away. And after he
had travelled on for a long time, he
wiA'gien dji'i-na 1' qas,LU nAn- dja'came to where a woman lived. The ada nAwa' 'An 1' qa'L!agan.
NAin
woman was single. And he lived with dja'adas ilya'nan.
WA'gien la q!ol l'
her. He made himself into a child nae'lan. AgA'n la 1' qa'-ildaiyan.
for her. He lived with her for a long Dji'iina la q!ol 1' na'gan. WA'gien
time. Then, although the woman was gAm nAn dja'adas la-ina'ns sk!ia'nan
not married, she became pregnant. l' dA1Sg1%'lan.' WA'gien Ye'Ie agA/ n
I

He-whose-Voice-is-obeyed is thus made to be a different person from Raven in this place. The whole
episode seems to be a very much altered construction of the flood story in the Skidegate version.
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Then Raven made himself dead because he wanted to be born from her.
Then the woman was pregnant for a
long time. And when she was about
to give birth, she was in pain. And
he came out of her thigh. Then she
used to hold him. Then the child
grew up quickly. This was the woman
who owned the moon. He had himself born from her because he wanted
the moon. And this woman was called
Moon-Woman.
Then the child cried a great deal.
And when he cried, he said, ABoohoo, moon!" Then his mother said,
"One talks about a thing beyond his
reach which the supernatural beings
own." And when the child cried again,
he kept saying, "Boo-hoo, moon; boohoo, moon!" Then, when her mind
was tired out with 'the noise, she stopped up the holes in the house. She
stopped up the smoke-hole. And she
stopped up the small holes as well.
Then she untied the strings from the
box. Although they were very strong,
she untied them. She did this for the
moon which was inside. Then she
took the moon out. And she let him
play with it. She did not give it to
him. She only let him play with it
to quiet him.
And after his mother had gone outside, he took up the moon in his beak.
Then he flew about the house with
it, after he had transformed himself
into a raven. He made himself small.
And just before his mother got in, he
turned himself into a child, such as he
had been before. Then he again played
with the moon.
And he again began to cry loudly.

309

k!otAldai'yan agA'n qa'-idie dA F' guda'-nan A'la.

Wai'gien nAl dja'das dAlgIya'xA'nskAdan. WA'gien 1' qaiya'inqasas Li 1'
Ge'ga st!ega'n-an. WA'gien 1' q!alu'lE 5
StA 1' qaL!g'gan. WA'gien la 1' LA'gAnganan. WA'gien nAn a'xadjus
ina'"at!alaian. AnA'ni dja'adas qofn nAn
da/'as u idja'n. Qonia'-! ga 1' stala'si
A'lu 'a 1' qa-idai'yan. WA'gien a'nAn 10
dja'adas Qofi-dja'ade hin kia'gan.
WA'giin nAn £a'XAdjAS s a'-i1yuiangaiiWA'gitn 1' sga'-itas LUi, U" Ha
qofna'" hln 1' suga'-nan. WA' iidn "Xal-'
s a'nuwe gin da'"a L!ao nAni su'dagAfiga," 15
hin 1' ao sa'wan. WA'gien ha'olsin nAn
9'dxadjis s9a'-i1aS LU, "Ha qoina', ha
qon-a'" hln 1' snga'nan. WAgi&'n Li'sTLUAn 1' gu'dAn-a-i 1' killtA'nugudasLas
LTU na-i xe'lansi 1' L'sk!udAn. Ginat 20
hAn l'sin 1' L'sk!udAn. WA'gi6n gin
tc!W'dAlans 1'stn 1' L'sk!widanian. WA'giiM toda-i ya'-nwe ga'-istA 1' La'dan.
Ld'djigayua'nAn k!ia'nAn Ga'-ist' 1' La'dAn. To'de 'a qonia'-i idja'n Cagu 1' 25
wa'gan. WA'gi6n qonie' WASt' 1' q!e'staiyan. WA'gi6n la'Al la 1' na'ndaganian. GAM la'ga la 1' q!esL';anian.
Hi'nan la'Al agA'ni la 1' Lna'oldagainan.
an.

WA'gi6n 1' ao kiagu qa'gulas si'lia 30
qona'-i 1' q!oq!e'idafian. WA'gi6n na'gut lA dA'niAl 1' ki'tgWAngafian agA'n IA
ya'ladas LUi A. La'gudan agA'ni !XA'tdjudaganan. WA'gi6n 1' ao qAtc!ida'ls
LUi 1' eda'n gina'n ha'oisin agA'n 1' 35
.a'xAdjildagainan. WA'giin ha'oisin
qona'-i Al 1' nanig&/nan.1

WA'gi.m

ha'olsi'n F

s'a'-ilqEdaga'-n'i-

I3IO
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And when he cried, he said, "Boo-hoo,
smoke-hole; boo-hoo, smoke-hole; boohoo, moon; boo-hoo, moon!" He said
this for a long time. Then he again
cried his mother's mind tired. And she
opened the smoke-hole a little. Then
he cried still more. And he kept
saying, "Boo-hoo, more!" for a long
time. Then she made the opening in
the smoke-hole larger. And he kept
saying, "Boo-hoo more!" And he
again played with the moon. Raven
cried because he wanted the moon.
And his mother did not want to give
it to him. Then, when he cried very
much, she made a large opening at
the smoke-hole. At that time it was
dark, therefore he let himself be born for
the moon. He did not like the darkness.
Then he again played with the
moon. And after she had made the
opening in the smoke-hole larger, his
mother went out again. Then he held
the moon in his mouth. And he flew
through the smoke-hole. And he had
put the moon under his wing. Then
he called (like a raven) on top of the
house with the moon under his arm.
Then he made himself into a raven
again. And he flew away during the
night with the moon under his wing.
Then he sat on the bank of Nass River,
where they were taking olachen. And
it was dark. And he called out. He
said to them, "Say! if you bring me
your spruce-needles, I will make it
light for you." He called the olachen
spruce-needles. And he said the
same thing again. He said to them,
"Say! if you bring me some spruceneedles, I will make it light for you."
They said to him, uSay! one who always

dan. WA'gikn 1' s"a'-itas LU, "Ha gini't,
ha gini't, ha qoina', ha qoina'" hin 1'
suga'nian. Hin 1' SUXA'nskidAn. WA'gikn ha'oilsi'n a-u'ni gfidAn-a'-i 1' ki ItA'niigutusLaiyan. WA'gitn gi'nAda-i liina'n 5
1' Li'xelalan. WAgiCn ha'oisin 1' s;ailytia'nan. WA'giin "Ha A'nAl"- hin 1'
suxA'nskidan. WAgi&'n ha'oisin gini't
8a 1' Li'sisLaiyan.
WA'gitn ha'olsin
"Ha A'niAl" hin 1' stigat'nan. WAgiCn 10
ha'oisin qona'-i Al nAngaX'nan. Ya'le
qona'-i ga stAlasi' LU 1' stiga'fian. WAgiW'n 1' ao gAm laga i'sdiye dA gfldAii-

£angi'-nan. WA'giiM 1' s'a'-ifXAnSgAtS
LUfi g1ni't 1' Lif'Idali'alan. WA'LU -8'l- 15
gagAn aldj!'Alu qonie' 'agu agA'fl lA

qa'-idaiyan. "a'1gas 1' gu'da'a-naian.
WAgi&'n ha'oisin qona'-i All' na'nian.
WA'gien LI'sLuAn gini't 1' L i'idaliGalan.
LUi ha'oisin 1' ao qa'gulagan. WA'gitn 20
qofia'-i 1' q!oq!W'gigan. WA'gien ginAda'-i 1' xidawa'gan. WA'giFn qoiia'-i
sq!o'dAnia-i 1' isdai'yan. WA'giOn nas
ingu qo-na'-i 1' sq!loqWegAnsi dA'n-Al 1'
kiia'nAn. WA'Lu ha'oisin agA'i 1' 25
yi'Iekeldai'yan. WA'gi-n qon-a'-i 1' sq!oq!W'gAnsi dA'niAl 8a'lgua StA Y xida'fi.

WA'giin Nas djingu 1' q!&dwan giagu
sao L! isda's gu A. Wa'Lu "a'lgagAn.
WA'gi6n 1' kia'gaingainan. "Djai hal 30
dlga sk!a'a q!ot!a'os L]U wA:gi6n dalA'n
dA I sa'tga-i?eldai'asan-," hin L!a 1' suldaga'iian. Sao sk!aa hin 1' kia'daganan. WA'gitn ha'oisin gina'n 1'
sa'wan. "DjA-i dja hal di ga sk!aa 35
q!oto's LU wA'gitn dalA'ni da I 9atga'inedai'asang,hin L!a1'Fsudai'an. "Dja-a
nAn SligWA'n-gAn- halt' slla'nuwe gin da"a
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talks is talking about something the L!ao nAni su'dagAnt," hin la L! suidai'yan.
supernatural beings own which is beyond WA'gien IA L! kfist!Ega'n gitm li-na'n
his reach." Then they made him angry, qona'-i t! ets L!a l' qendai'yan. WA'git!n
a-nd he let them see a little of the 2atga'-i5elan. WA'gitn wa'LUwAn la9a
And it became light. Then idja'n gitn laga sao L! gityua'nan.
moon.
all of them went to him, and they WAgit'n ha'oisin sq!o3'dAiie qona'-i A'n a
1' da'qelaiyan. WA'gitn ha'oisin dA'niAl
gave him a great many olachen. Then
l' xitta's gitn Ldao din ingul
A'na
arm.
his
under
moon
the
he again put
And, flying up with it, he sat on the q!a'wan. Qona'-i La'lgui 1' isdai'yan
top of a high mountain. He took the gi9n l'e 1' q'didan. WA'gitn siga 1'
moon out and threw it down, so that !'nuwe 1' k!a'dAlaiyan gitn "DAfi qona'it broke. Then he threw half of it asani, 5'lgua dAni xAAigu 5atAga'asan,
WA'gitn inawe' i'sin
up, and said, "You shall be the moon. hin 1' sa&wan.
Your face shall give light in the night." siga 1' k!&ddAlaiyan gitn "D isin
And he threw up the other half of it, s'nltadja XA-iya'asan," hin 1' sa'wan.
and said, "You shall shine in the middle WA'gitn qA'fawe i'sin siga 1' xa'ostAof the day." Then he threw up the laiyAn gitn "K!a'-ilda dalA'n sin slsga,.
pieces, and said, "You shall be the sinsga's LUX daIA'ii wa'LUWAn "a'Igua L!
sa'wan.
stars. When it is clear, they shall see qi'ngAnasanf," hin
you all during the night."
WA'gitn ha'oisin 1' qa'-idan gitn
And when he went away again, he
WA'gitn
came to the place where Grisly-Bear xiidj na'wa ';An 1' qa'L!agan.
lived. Then he entered his house. na-i 8a-i l'ina 1' qatc!ai'yan. WA'gitn
And he asked him if he wanted to xao dA 1' gudAnia'-i da la'Al 1' kiana'nian.
fish. Then Grisly-Bear said he wanted WA'gien 'xui'dja-i xao dA gudAniA'ni
to fish. And next day Raven said, sa'wan. WA'gitn "Ada'1 tadja'o las
"If the wind is fair to-morrow, I will LU dA'nfAl I xao-i nsan wA'gien hin
WA'gien wAdaale'ku
go fishing with you." Next day the Ya'le sa'wan.
wind was fair, and he went fishing with tadja'o las gien la'AI xaoya'nAn. WA'
him. And he staid with him where gitn giagu xa'gwe qoa'nsi gu la'Al 1'
there were many halibut. And after gI'sLaiyan. WA'gitn t!a'ole 1' LaoIg-'they had fixed the hooks they put them 2was LU tcan ga Ana' 1' isda'5awan.
into the sea.
WA'gien tca'nga 1' isda5awa's LUi
And when they put them into the
i'stAganan.
s5u'nan Lu'gwe
into
Ye'lE
halibut
Raven
pulled
sea, only
the canoe. Then, when the canoe WA'gien Lue' stasl' LU xu'adj Ye'le Al
"Gu'st dAni djilada'odjin.
was full, Grisly-Bear asked Raven, kiana'inan.
dAL dA ga gudA'niLdju-odjini,
"What do you use for bait? Why
do the halibut want you?" said Grisly- hin xtidj sa'wan. Q!ola'n q!Al (gin
Bear. "Because I use other things a'da) I djila'das Ala'," hin Ya'le sa'wan.
(i.e. testes-skin),"' said Raven. And when WA'gien Ye'le slun Lu-e' stada's gien
1 As in many other places, the story-teller avoided using the true word.
L!
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Raven had filled the canoe by himself,
they started off. Grisly-Bear killed on
halibut.
Then they took the halibut out of
the canoe. And after they had entered
the house, they lighted a fire. Then
Raven put stones into the fire. And
the stones were very hot. Then GrislyBear went out, and when he again
entered, he said, "I am very hungry."
Said Raven, "When people feel hungry,
they swallow hot stones. I ate hot
stones, and I am not hungry. You
eat them also."
Then Grisly-Bear took hot stones
out of the fire, and ate them. He
ate four, and stopped eating. Then
Grisly-Bear felt that his insides were
cooked. And not a long time afterward he died. Raven did not eat
stones, but fooled him. He said so
because he wanted to eat Grisly-Bear.'
People did not know that he was
Raven. He was like a human being.
And only when he got through doing
something did he turn himself into
Raven. And when he saw human
beings, he made himself like human
beings. Then he began to eat GrislyBear.

1'

tly

Luqa'-ida"awan.
a

Xui'dji gAm

xagu

nan.

WA'giin xagwe' xetga Lue' StA
isda'"awan. WA'gi6n Yele tc!aanu'si
WA'gi6n qwa'a-i k!V'n- 5
qoa isdai'yan.
sLyua'nAn. WA'giin xidji' qagula'si
gikn ha'oisin qatc!a's LUi "Di q!otyua'n"L! q!ots LU]
gAngua," hin 1 sa'wan.
qoa k!U'na L! q!W'tanigAnigAni. Qoa k!U'na
I ta'gAn giin gAm di q!ota'nigAni.
Da 10
1'sin I ga ta," hin Y&'le sa'wan.

WA'gi6n xu'djI,tcWanuwE ';est' ditga
qwa'a-i k!Una'si isdai'yAn gi6n 1' ta'gan.
Q!EStA'nsIn 1' ta'gan gi6n Lan 1' tai'gan.
WA'gi6n xuidj qa'Ii "alA'nsLasi 1' "a'n- 15
danian. WA'gitn gAm WASt' djiiina'ngAnda-n 1' k!ot.!a'lan. YCIlE gAm qwa'a-i
td anant wAk!i&'nAn la 1' giniq6nd'fian.
X)i'dji taga'-i dA 1' guda'inan AMU' 1'
20
sa'wan.
GAM 1' Ya'las "An L! u'nsAdAnganan.
L! xa'da giina'n 1 'eda'inan. WA'gitn
gAn 1'

La'olda-gis L.

lA

sgun

i5

s.U

agA'f

Yq'ne Ltag!'dan. WA'giAn L! xa'da
q6nS LUi L! xai'da gifia'n agAni 1' %e'Ida- 25
ganian. WA'gitm xui'djl I' ta'-idan.

(Told by Wailer.)
L' q&'-iLagans LUi na q!eda "An 1'
When he first started, he came to
And he entered the qa'L!agan. WA'gitn nei e 1' qatc!ai'an.
a carved house.
house. Then he was told to sit down. WA'giin IA L! kilq!d&wan. XAndj nan
He had entered the house in which "a'-iyu 1' qatc!ai'an. WA'gitn lA L!a 30
Shadows lived. Then they gave him ga ta'de-idan I'sin la L! gui'sgainan.
something to eat, and they spoke to "Gf'Lan gu dAi i'djii," hin la L! su'him. They said to him first, "Where daLa'gainan. La L! gu'sui sk!ia'nAn
I This episode is here changed considerably from the Skidegate version (see J. R. Swanton, Haida
and Myths, p. 133.
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Although they spoke
to him, he did not see their bodies.
And when evening came he went away.
And after he had gone along for
a while, he found an abelone-shell.1
When he found it, he was very happy
over it. Then he pierced it to hang
it to his ear. And after he had gone
along for a while, holding it, he came
to a big town. Then, just before he
came in front of the town, he put
it in one ear at one end of the
town. And when he passed in front,
(they were dazzled as if) they saw the
Then they said to him, "Say!
sun.
chief, let us look at your (abelone).""No, I will not show it to you. It is
very precious. I am going to show
it to people around the entire earth,"
said he to them. And when he had
gotten past the town, he took it off.
And he always kept it in the palm of
his hand.
After he had gone along for a
while, he came to where a certain
woman lived.
He married her. It
was Mink.' Mink wanted to marry
him for the abelone. Then she was
with child by him. And it was a boy.
And when it got a little larger he
thought, "Suppose I let my child die".
His wife loved her child very much.
He, too, loved his child very much.
The town was large.
Then his child died. And he made
it lie up against the wall in the back
part of the house. Then he called
all of the town-people. And they all

are you going?"

3I3

qC'n-Anganan.
gittn si'nias LUi StA 1'qa'-idani'.

gAm L! L]U L!

WAgi&'n

StA

1'

1'

qa

qaod gu'la

WA'-

1'

qe-

Sai'dAn. LA 1' qe'as LU y&'nk!i la'Al
1' gu'dAn-a-i layTia'nan.
WA'giin la 1' 5
-k!Ada'lan la 1' gifl'/agiga-i £An A. WA'gitn la 1' 8agA'flgwan qaod la'na yua'nAn 1' qd'L!agan. Wa'Lu lnaga'-i q!adet

I' qa'n-qasas L.i I naga- gU'StA la I'
gii'2agigan. Wa'Lu lnaga'-i q!ade't 1' 10
qa'-itsi LU 'a la L! dju'uiye xA'niagafnani.
Wa'Lu hln la L! sudai'an, "Dja f'L!gas
hal k!wai A'nfla iL! qe'nda." "Ga'ano
gAm dalA'ni I qt'ndafinia ngAn". L'
qoye'£edAi'ngua Gwai'ye q!e'sguhAn 'ad&' 15
la'Al k!oyd'fiagiafigua," hin L!a 1' suidai'an. WA'gitn lnaga'-i t!Alga 1' qa'si
gien la 1' dA'n-iawaiyan. \VA'gien la
1'

£agA'ngwanfganfan.

L' qa qaod nAn dja'ada na ;An 1' 20
WA'giOn la 1' f'nElan.
qa'L!agan.
Tc!nlgu idja'n. Gu'lAga-i 9a'ga tc!u'lgwe la'ga stAh?e'lani. WA'gien la 'ad6'
StA I' qa'-iyan. WA'gi'en la'na i'lifiagant. WA'gien LIlaL'ga-iCeIS LXi, "K!wai 25
gjda'ni k!otAldasa'udj" hin 1' guda'inan.
L' dja gida-n' qoya'dayua'nani. La
hAn i's1n A'n a qoya'dayud'nani. Lnaga'-i yua nani.
A

WA'gitn la'-na k!ot!a'lani. WA'giFn
ta'djgua A'n-a 1' La'AI LA'gatawan.
WA'gien lnaga'-i xa'de wa'LuwAn 8An
1' gai'yainan. WA'gien na-i 8a-i L!

I The abelone shells which were so highly prized by the Haida were brought from California by the
Russians. The species native to the islands is small and has less lustre. It is too delicate to be easily used
for inlaying or other decorative work.
2 This is probably, although not certainly, the animal called tc!u'lgu.
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into the house. Then he stopped
their laughter, because he was sad
for his dead child. He told them not
to laugh. For this he called them.
And Greatest-Laugher 1 had seated
himself in the corner. He (Raven)
said, "When a person's child is dead,
he will not be sad for it.' And he
could not bring it about. Therefore
to the present day, people are sad
for their children, and (they are so)
because he was sad. Then GreatestLaugher laughed out, although Raven
had forbidden any one to laugh.
Therefore, now, when their friends
have died, (people) laugh before them
after they have cried.
Then he was going to cease staying
with his wife. And he had given herthe abelone-shell. Then he started
away from her.
And he travelled alone. And while
he was passing at the foot of a mountain,
some one on top of the mountain called
out. Then he, also. stood beneath.
He who called was Butterfly. He lived
on top of the mountain.
(Butterfly)
wanted to be his servant, therefore
he called to (Raven) when he saw him
coming. Then he became (Raven's)
companion. When he tried to become
his servant, (Raven) refused him for a
time, because Butterfly was always
hungry. Besides, he had a big stomach.
He already knew that in speaking for
him he would tell lies about him. He
knew it in his mind.
And when he went from that place,
he came to a woman. Butterfly was
with him. He was going to act as
Raven's spokesman. Then he (Raven)
got

1

Se'datc!aian. WAgi&'n k!a 'An 1' ingE'ldaian 1' gl'da k!ot!A'ls silgudA'ns A'la.
GAM L!a

1'

k!ahAafian..

Aidji'

8An Q

L!a 2An 1' 'ai'yaiian.
WA'gitn ku'ngada K!aWha-scan q!a'o- 5
"aian. Xa'dAS gi-'da klo-'t!AIS LUi gAM
wa/sfla A'n-'a gudA'n-"an-usan-,' hln 1'
sa'wan. WA'gitn Gado' 1' ;esga'-iani.
Aldj!'Alu wed hAn sllga'n L! gudA'nii
gAngAn gien sil 1' guda'nan A'ta. WA'- 10
gitn ku'ngadaK!d-s'TnawE k!aki'ndaian
k!a'ha "An Y1 ina"e'Idaian k!ia'nAn A.
Aldj!'AIU wed L! taoIA'n- k.!o TAfS LU
q!dtgu L! kWagAn-gAn- L! s'a'-ilgis k!W&n15
An A.
a

%'1danqasasWA'gitn Lan djd'Ani
Laian. WA'gitn gu'laga-i laga I' I!d'SLaian. WA'giin hit!A'n la'stA 1' qa'-idan.,
1'

WA'gien s"o'nan qa'gan. WA'giin
hawa'n Ldao L!'djIwa xetl't 1' qa'gAndan 20
L'dawe ingu nAn kiagaiinan. WAgiC'n
hit!A'n la I'sin xetgu gia'gan. SLAqA'm
6 sa'wan. Lda'awe qolgu 1' na'gan.
La'AI sta'-nga-i da 1' gudA'ns AIU' la 1'
qenqa's LUi la'ga 1' kia'gainan. WA'gien 25
la'Al 1' StA'n-'dlan. La'Al 1' StA'n-'WsinSLas

LUX

k!wai-A'mdjiWAn

laga

1'

gwawai'yan, SLAqA'mE q!otagaiane' A'la.
I'sin i'stn 1' k!edj yua'nAn La kil "A'nstA
SLAqA'mE k!waidA'niasi 'An 1 u'nsAtgi- 30
gan. L' gu'dA-na-i "An l"aina 1' u'nsAdan.

WA'giOn ga'-istA 1' qa'-its LU nAn
SLAqA'mE
qa'L!agan.
dja'ada 'An
la Al idja'ni. LA kit "A'nstA 1' gu'sowAnqasagan. WA'gitn la 1' djasid"e'lan. 35
1'

The being supposed to be an exemplar of all laughter.

SWANTON, HAIDA TEXTS.

took her for a sister. And he made
her menstruant. Then he put a big
cedar board on end in front of her.
And he continued to live there.
And then he said to his sister, "Go
to the other side (landward) and dig
roots. Do not go down to the sea,"
said he to her. Then he made her a
digging-stick with which to dig roots.
And when she brought them from the
other side, Butterfly ate them all.
Then he pushed his sister's diggingstick into the ground outside. The
digging-stick is still sticking in the
ground there. The screen, too, is a
rock there.
At that time there was no fire to
be seen. And they did not know of
it. Then he went northward upon
the surface of the sea. And far out
at sea a big kelp was growing out
of the water. And the kelp-head was
And many sparks came out
gone.
of it. This was the first time he saw
fire. And he went to it along the
bottom of the ocean. Then the big
fishes wanted to kill him as he went
along, black whale, devil-fish, sculpin,
asi n.l Owner-of-the-Fire was the one
to whom he went.
And when he entered the house,
Owner-of-the-Fire said to him, "Come
and sit here, chief." Then he said to
him, "Will the chief give me fire?"
He gave it to him as he had desired.
And when he gave it to him, he gave
it to him in a stone tray. And a cover
was over it. Then he went away from
him with it. And after he had gone
up to the shore, he put a fragment
of live coal into a cedar standing there.
-

31I5

WA'gitn la 1' ta'gundaian; WA'gitn
tc!A IA nal 1' ag'djawan tc!u yu'An A'.
WA'gitn gu I' nae'WIgIgan.
WA'gitn hit!a'n hin dja'asain 1' suidai'an "Tc!A'Al a'djgulst' i'sdAlqa. GAM 5
q!atga L! qasa'inga" hin la 1' sudai'an.
WA'gitn LAgwe' la' ;An 1' La'olaian
tc!aAlW da gl'na Al 1' qa'asisi A. WA'gi6n wa'stA 1' isda'si gitn SLAqA'mE
sCo/nan ta'ga-nani'. WA'gien hit! A'n -LA- 10
gwe' djaasa'n-ja kia 1' gjtc!ai'ane. Hawa'n LAgwe' wed WAgu sq!Adjti'gan.
La'le hAn i'sln t!es u idja'n.
Hit!A'n gAm tc!a'anu qaingainga'nan.
WA'gitn gAm sAn L! u'nsAda'afani. 15
Wa'Lu wa'gui ;ai'yuwE q!A'l gut 1' qa'gan. Wa'Lu q!At 9agwi' tcan StA Iqam
yui'an fgidjU'L!agan. WA'gitn lqa'mE
qAtC ga'wani. WA'giin 'ai'stA das
GlosSa 'aliit fgjdjU'L!agan. Ao Lnot das 20
I' qa'inan. WA'gitn hit!A'n tca'anet ga
I' qa'-idani. Wa'Lu gi'na sq!a'linia
yuA'ndA 1' tyE'da gudAnigatnan kun
lsgi6'n no Isi'n k!al isi'n £asi'n isi'n
tcane't 1' qas LU A. Da'dji-nAni-da'£asi 25
ao Sa 1' qa'giangAn.

WA'gien ne % 1' qatc!asf' LU Da'djinAn-da/'asi, "Ha'lgua a f'L!gas aLn I
q!ao" hin la 1' stidAi'an. Wa'Lu hin
la 1' sfldai'an, "NAn i'L!ada i'sis k!wai 30
diga q!Ani."
das
WA'giian laga 1'
isdai'ani.

WA'gien laga

1'

isda's LUi

t!e-ke'ia a lga1'isdai'an. WA'gitn
ga 'ala'gani. WA'gi6n di'da dA'n-A-l
qa'L!agAIS LUi tc!ui giafn "a-i da'dji sL!A- 35
s"wa'n 1' sL!AsLai'an.

1' djas la

1 Unidentified.

gia

Ga'-istA hit!A'n

na-i 'a nas "a-i 1' qatc!ai'an.
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Then he entered the house in which
his sister lived. Butterfly was also there
with her. Then he lighted a fire in
his house. Because he put a piece of
fire into the cedar, when people try to
light a fire with cedar by means of a
fire-drill, fire comes from it.
Then he called all the fishes that
had wanted to kill him, - devil-fish,
whale, sculpin, 8asi'n, killer-whale. Then
the fishes all came into his house. And
when they all got in, he stopped up
the holes in the house. He made it
dark. Then he left only a small
peeping-hole through which he could
see when it was morning.1 And after
he had watched for morning for a
while, and it began to grow light, he
pushed the door open quickly and ran
out. Then he shouted at them. When
he shputed, they all became stones. He
deceived them, because they wanted
to kill him. And he destroyed them.
Then he came out and said that he
was going to give his sister in marriage.
He said it, although there was no one
to be seen to whom to offer his sister.
He said, "Who will marry my sister?"
When he said so, "I, I, I, I, I!" said
Grisly-Bear. They were very anxious
to marry her. Grisly-Bear was the first
who wanted to marry her. He said
to him, "What thing can you do?" When I see people, I will roar," he
said. "You are too bad-tempered," said
he to him. He refused him.
Then he again spoke as before.
"Who will marry sister?" he said.
"I!" said Wolf. "You are also too
bad-natured, because you put human

SLAqA'm i'sin 8a la q!ol idja'ni. WA'gien na-i a A'nfla hit!A'n 1' tc!a'anuganani. Tc!uwe' na-i da'dji sL!As"wa'n
1 isdai'an A'IU tc!iu Al iLikia'S LU SL!U5
f'gini.

WA'giOn gin sq!A'Iifia 1' tiye'tgud'n-an wa'TLuAn dA 1' da'wan no Isgi&'n
kun 1'stn k!al i'sin "a'sin I'sin s"an dA'nAlan i'sin. WA'gitn hit!A'n na-i ga-i
sq!A7in-E wa'LuAn Iga'-na Ro'StAtc!aiani.
WA'gien a'djl wa'LUAn RoStAtc!a'S LUi
ne xe'lansi 1' L'sgudidani. L' La"a'lgai'elan. WA'giin gi-e' 1' qi'niwasesga-i
s"o'nan 1' tc!fi'dAldaian sa'nLina-i gie'
1' q'insisga-i A. WA'gien sa'nLine "a
1' l"a'tc!I qaod 'atAga'-i"els LU k!1'we 1'
dak!d&tasi LU 8a-i 1' "ada'gan. WA'gitn
L!a 1' kia'nan. L' kinda's Li a'dji wa'LuAn qwa'a-i"el'odja'wani. L' tiyE' dA
L! gud'nian t!ao L!a 1' kl'1"edan. WA'giOn L!a 1' hi'ludaian.
Hit!A'n dja'asi 1' kl'-nwanqasan wa Lui
hit!A'n hin 1' sii'wagan. GAM L! idja'n
gi'nA ga dja'asa-n ki'-nwati-na'-i qa'-ngani
sk!ia'nan 1' sa'wan. "Gi'stzi dja'sas
f'nasinM," hin 1' sa'wan. Hin 1' suls
Tli, LaAlaAlaAlaAla" hln X2U'Adj sa'wan.
L' f'nAga-i da la L! gudA'niyua'nan.
Xu'udj ui 1' !'naisinLa'ganan. "Gasi'n
gin dAni 'edayE' "A'no," hin la 1' su'daian. UL! xadA' I qtns LU "An I XA'It!eidAfiAs A'la," hin I' sa'wan. "DAjn
s"a"atc!!'da," hin la 1' suidai'an. Laga
1' gwa'waiyan.
Wa'Lu hao isi'n giiia'n 1' sa'wan
19 sa'wan.
G-fsvo dja'sas f'naslnE-E," hinAAA
"La A," hin "3dj sa'wan. "DAn isi'n
s a atc!&da L! xa'da k!o'da dAfn unf'-

1 The supernatural beings were supposed to hunt at night.
home, they fell dead.

A

Al-

If the raven called before they reached
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15

20

25

30

35
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bodies

back.
Who will
marry sister?" he said again.
"I!" said
Elk. Him, he also refused. "Because
mosquitoes always come to you," he
said to him. After that, he again
said, "Who will marry sister?" Then
two stood up and said "I!" Porpoise
and Deer said this, They were cousins,' so both wanted to marry her.
Then he said to Deer, "What can
I can pull out
you do?" He said,
any skunk-cabbage-root with my teeth."
And he also questioned Porpoise.
"What can you do?" he said to
him. "I always eat clean things," he
said. "I always eat herring," he said.
Therefore, when Deer swims to an
island, Porpoise always swims with him.
And he consented. Then they married her.
on

your

-

"

And after that, when the tide fell,
he went down after shell-fish with his
sister. Then his sister found large
sea-eggs.° And she showed them to
her brother. "Look at these big seaAnd
eggs, brother," she said to him.
she thought her brother would be glad
to have them. Then her brother was
"Put them away,"
angry with her.
he said to her. After he had said
this to her, his sister said to him,
"Ha ha-a! brother Qo'lga-i is a
big, angry man." He said to her,
"Take crows' hair-seal." 3 And he also
took sea eggs. Then they came home
from digging. He said to her, "Eat
those of yours." And he said to her,
"Human beings, however, will not eat

dAniAs A'la." "GI'st6 dja'sas f'naasinE"
ha'oisin hin ' sa'wan. "La A" hin
Tc!i'nlq!Al sa'wan. Laga i'sin 1' gwa'waiyan, "SL!a'Alt!agwAn dAni ei qagf'gAnAS A'la," hin la F' sfldai'an. Wa' La 5
ha'oisin "Gf'st6 dja'sas f'naasine," hin
1' sa'wan. "La A wa']Lu hln L! 'StAn
su'L!djugiagan. Sqol U sa'wan k!at
hAn i'sln. Gut Al 1' qe'iwawas AlU' 1'
stA'nwan 1' l'naga-i dA la l' gudAniiTwan. 10
Wa'Lu hin k!at 1' sudai'an, "Gasi'n gin
dAni e'diye "An o," hin la 1' sudai'an.
"GAM LgU lgun q!ol I q! stAgAinga'inus,"
hin 1' sa'wan. WA'gitn sqo'Ie Al ~~~~~~~~~~~~~A/SA
iin
l' kidna"n-an. "Gasil'n gin dAn_ "e'diye 15
sAn O," hin la 1' sudai'an. "Gin sku'nao
I ta'gAngAngua," hin 1' sa'wan.
"Ina'fn
U tagA'ngAnigua," hin 1' sa'wan. Aldj!'Alu
k!at LigE*tS
LU sqol is2'n laga
Lt!Edj8'ngAn
gwai Ra A. WA'gitn la 1' gulq'£awan. 20
WA'giin la 1' f'na'el"awan.
A

1

WA'giun ga-iStA tcawe"'els LU

dia-

Al 1' wana'gan. WA'gitn 1' dja's"a
sto'-xasa qeq!e'Idan. WA'gi`n da'"Af
la 1' qendai'an. "1;a da'9a-i sto yU'An 25
A," h2n la 1' sudai'an.
WA'gitn Al 1'
da2a gudAW' la'asan 1' guda'inan. Wa'Lu
1' da'2a la 'An qali-ildai'an. "Dji wa
Hin
gwa I V'sd&," hin la 1' sudai'an.
la 1' suda's LU "Ha ha-a da"'a-i Qo'lga-i 30
s8a'tc!Ilfdju'," hin 1' djas 1' sudai'an.
"K!f'ldjIda-x6'da I i'sda," 'hin la 1' sudai'an. WA'gien la 2st'n sto 2sdaga'nan.
WA'gi6n 1' wa'ndju"awan. "Ha'odji I
A'fiia ta," hin la 1' sudai'an. WA'gi6n 35
asan

"GAM xa'dAs L!

sudai'an.
ta'ngAn.

th'naInasai,"'hn'la

"

Gia'gAni L! xa'adAs Alla'asan,"

h2n 1' sa&wan.

Aldj!'Alu wed xd'dAs

In the English sense, but the words indicate that they were supposed to belong to the same clan.
A large variety called st6-xasa, probably the large purple.spined variety Loxechinus purpuratus.
3 Roundish animalcules growing on rocks, where they are found at lowv tide.

I
2

1'

Aldj!'Alu gAm xd'dAs wed
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them."1 Therefore people do not eat
them. "People will go to mine and
eat them7" he said. Therefore sea-eggs
But afterare now sweet to people.
wards he went away.
And then he again went along with
Butterfly. And he left his sister in
the house. When he went away, he
passed under a big mountain. Then
he became angry with a whale that
And
was blowing along out at sea.
as he jumped about and talked, he
made a hole in the sand with his
feet, and many herring came out of it.
At that time he said, "Become human
beings." As he had said to them, they
became human beings. "Live around
here," he said. And a town was started
there. Then he went away.
Then he also went to Owner-of-theWater.2 And he left him. After he
had taken his fresh water, ne carried
it in his bill and let a drop fall, first
to make Chilkat River. When he spit
it out, all of the water soon flowed
away. The ground became dry. His
mind was sick on account of this.
Then he spit out more. That, too,
flowed down. That, also, dried up.
At that time he let still more drop.
As soon as he had let it drop, he
bent it together. And he made a
circle out of it. Then it stopped
running off. Because he bent it together, all streams keep on running,
although they run every day.
After that, he went up alongside of
it. And he climbed to the top of a
mountain which stood far (inland). Then
he sat upon the top of it. At that
I That

sto xa'o-ulda.
qasa'gan.

Ga'-istA L!ao hit!A'n 1'

Ga'-istA Liao hit!A'n ha'olsin SLAqA'm
WA'gikn nei djast'in
Al P qa'-idan.
1'
ga t!atWsLaian. Ga'-istA 1' qa'-its LUt 5
Ldao yuA'n L!dju'wa xetgu 1' qa'L!agan.

Wa'Lu la q!adE't kun kwaxagA'nigwAns
LUi £An I' qV'illdaian. Wa'LU l' gu'"suSadiCns LU ta'djt 1' staxE&ls LUi I'nani
2a'-istA wa'nL!agan. Wa'Lu hin 1' su- 10
dai'ani, "XaadE2el la" hin 1' suidai'an.
ALna'n
WTAgiinan xaad"'"elanI.
1'
hin
suldai'ani.
naxA'nwan,"
WA'gi9n
WAgu la'nad%'lani. WA'gitn ga'-ist'
15
isi'n 1' qa'-idan.

Wa'Lu 2AnL-nAnf-da'as 'a i'sin 1' qa'idan. WA'gitn lA'stA f'sin 1' qa'-idan
A'nLe la 1' XuL2e'tgigane StA. A'dji
8A nLe I' k!o'detsi LUi Djilqa't I' k!5',dASLLaganan. La 1' k!o'dAsLas LTU g&"wAn 20
kwa'ya-n-djiiina'ngAndan k!ia'lani. Aldji'
Al 1' gudAnia'-i st!E'gani.
WAgi&n ha'otsln wAt!A'lga la 1' k!M'dAsLaian. Wa'Lu
kwa'fki-StAL!dgan. Aldjiga'-i lsltn k!ia'lWa'Lu ha'olsin wAt!A'lga "a'gwE 25
an.
1' k!B'dAsLaian. L' k!M'dAsLasi qa'liyan
gutga la 1' gik!6'sgadAn. WA'gitn la
1' Li'ska-iswan2e'lan.

WA'gitn Lan

1'

kwak!ia'lan. Gutga la l'gik!o'sgadan
A'IU ';AnL wa'LuAn gAm k!t'lgAniiAnigAni 30
stln wa'LuwAn kwayt'nsi k!ia'nAn A.

Ga'-isto hit!A'n la qa'lgut I' qa'-ittaian.
WA'gitn sa'gua 2agui' Ldao L!'djuwa
Ingui' qa!ai'an. W A'giu n 1'q1ol d-ngu
la l' q!ad'wan. Wa'Lu agA'n l' dja'de- 35

is, ravens will eat crows'-hair-seal, but human beings will eat sea-eggs.
42 A story-name for Eagle.
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time he made himself into a woman.
Then she said, "People will lie here
with me. When they are going to the
Dinne, people will lie with me, so that
they may not die." And because she
lay there, her well there became round
and small. She said this so that when
they came and drank from this, they
might become strong. And she remained there forever.
But then her soul came from her
body, and her (body) changed to stone.
He however, after he had come down
from there, went on again. When he
went away, he came to a tidal pond
full of herring. Then he began to
carry them up to the woods on his
shoulders. There were many herring.
And he was very tired.
At that time he said to the stones
scattered about, "Get up and help me.
I am tired,. he said. So the stones
got up. And they were unable to
stand erect. Then he said, "Remain
stones forever." And the grass on the
landward side of the stones was thick,
and the salmon-berry-bushes were thick.
Then he said to the salmon-berry-bushes
and the grass, "Get up. Get up and
help me. I am tired," he said. Then
the grass and the salmon-berry-bushes
both rose. And they turned into human
beings. And these helped him. So
we are salmon-berry-bushes and grass.
Therefore all die in a short time, because salmon-berry-bushes and grassare weak.
Therefore people die just
in the way that leaves fall. He went
on again from that (place).
At that time he came to WhereHalibut-lies,i and lived there. He marI

3I9

Wa'Lu hin

9eldai'an.

xa'adAs di'AI

1'

sa'wan, "AiLn
Tc!a'oga

ti'dagAiasaii.

L! I'steidanqasas La di'AI L! ti'dagAiiasan wA'gien gAm 9An L! qa'k!ot!Algan a-i gAn A."
WA'gi6n 1' ti'das t!agu 5
5A'nLe la saska'idalaian. Aldji' tsf'n L!
XUL!a'S LTU L! dA'gWiyegAnia-i 'An A hln
1' sa'wan.
WA'giin gu 1' issgwana inan.
5a

WA'gi6n
1'

1'

q!alA'ni VestA

1'

qa'L!agan

Ca1a'nda-i L!ao wA'giin la qwa'a-i- 10

5e'lan.

Ga'-istA L!ao hit!A'n

1'

qa'L!a-

t! AIS LUi Waolsin 1' qa'-idan. Ga'-iStA
qa'-its LU1 Ina'n tca9a'oan 1' qa'L!agan.
Wa'Lu hit!A'n ditga I1' skiaTtagAlidani.
I'nane qoanyti'anant. Wa'Lu 1' 'a'gul- 15djili'gan.

1'

Wa'Lu qwa qo'ldjuls hin 1' siidai'an
"Q!alti' la. Di da I La'adVo. Di
sa/gulga," hin 1' sa'wan.
WA'giiian
WA'gien 20
qwa'asi q!a'Iaogadaniant.
L!djugia'ga-i 'adi'5esgai'ani. WA'gien
hin 1' suidai'ani "Hak!wa'n I qwa-ao."
Wa'Lu ditgwa'-it q!An ti'gats gien sq!ao
slt'n ditgwa'-id ti'gadAn. Wa'LUu Q!aIti'
la," hin sq!awe' I'sgien q!AnE' ist'n 1' 25
suidai'an. "Di dA I La'ad5o. Di 'agA'lgAfn," hin I' satwan. Wa'Lu q!A'n-E'
Is!'gi6n sq!awE' isi'n q!a'Iaogadanian.
WA'gi6n Aldji' xaad"e'lani. WA'giin
Aidji' la da La'adan. WA'giOn !L! o5 30
sq!ao f'sgitn q!An isi'n i'djin. Aldj!'AIu
L! naL!I'dAn-gAni sq!awe' lsi'gien q!ane'
lst'n a'TgaganE A'ta. Aldji'AIu Xdl
gina'n

xawe'gAns

L!

Ga'-isto hit!A'n ha'oisin
Wa'Lu

giin

gu

"Xa'gu-gu-As
1'

ne'elan.

k!ot!AIgj`edAii.
1'

qa'-idan.

gu

1'

qa'L!as

K!ia'lu djas

At the mouth of a creek just north of Yan. So named from this very episode.

35
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3 20

ried Cormorant's sister. And when the
tide was out, he went for shell-fish.
And he killed a devilfish. And the
devil-fish had ten arms. Then he was
unable to drag it up. And he threw
away two of its arms. Therefore the
devil-fish now has eight arms.
But after that, he went fishing with
his brother-in-law.' And they returned
from fishing. And the ground on which
they fished- was named Kz5k!Alo't. People
still fish at Kak!Alo't. And they took
halibut-shoulders. He took all from
his sister for himself. I-is sister was
also there. Then his sister's heart was
sick, and she put her child upon her
back. Then she went away and sat
at the end of the point, because he
took all of the shoulders from her.
And she turned to stone there. She
still has her child upon her back. She
is called The Sitter.2 And the halibut
are still to be seen there.3
He went some distance from there
to Me'akun4 when the tide was low.
And he went to the beach. All that
time, Butterfly went about with him.
And where he went down, he came
to upon big pond. He had a stick
in his hand. And he went into the
water. And there were great numbers
of fishes there of all kinds. Then he
threw it at tlhem and killed them. And

i'na"elan.

Wa'Lu hit!A'n tcawe"'els LU

1' wa'nagan.
WA'giOn nawe' 1' tIyai'yani. WA'giRn nawe' L.n sgALa'alani.
WA'gilM l' a'ddjifleidE Rad6' la l' "esgai'an. WA'gitn s"a'stAn WASt' la 1' 5
da'nane. AldjI'Alu wed nu-i:Jn s"asta'n-

sAftagAngAn.

Ga-ist' L!ao qeain Al 1' xaoya'nan.
WA'gitn 1' xao-i'ndjuwawan. WVA'gien
giu 'a 1' xao"a'wan Kak!Al't hin kiaga'n. 10
Wed hawd'nan Kok!AlAt "a xd'dAs
xaogA'ngAn. WA'gien xa'gwe skiu' 1'
isda"odja'wane. Dja sin stA q!enA'ni
"An 1'

Ga'-igu isi'n

i'sda"odja'wani.

1'

djas idja'n. WA'gi6n djas gudAnia'-i 15
st!Ega'n giin gida'in da 1' u'nadan.
WA'gien 1' qa'-idan giOn ku'na gua 1'
q!a'wan skiui' le'stA 1' da'isda8odjti'si
t!a A. WAgi&n gu 1' qwaa-i"'lani.
Gi'dain wed 1' u'ngAngAn. "NAin-sana- 20
was" hi'no 1' kia'ni. WA'giFn xagwe'
lstLn wed WAgu gui'udan.
1'

Ga'-istA lsi'n wa'gwe Me'akun "a 1'
qa'gan tca"wa's Lli A. WA'giin q!atga
1' qas"ai'an. WAk!i6'l SLAqA'mE laga 25
qas a's
At!Asgwa'figanhan. WA'giin
1'

gu Sti yu'An "a'odas "An

1'

qd'L!as"aian.

Sq!a'nu 1' sq!aga'nian. WA'giin "a-i 1'
jlAaga-iani. WA'gien sq!a'lAni wa'LuAn
"a qoa'nani.
WA'gitn 1' ki'nlusi gien 30
l' ti'adani. WA'gien hit!A'n I' qa'-idan'i.

he went away.
Then he strung all of these on a very
Lqa'msLan gu wA'gitn adji' wa'LuAn
small kelp. And when he was unable 1' £a'tesinsLganani. Wa'Lu "achY 1'
to accomplish it, he said to nothing "esga's LUI di da I La'ad"o," hin 1' sa'wan
in particular, "Help me." Then a man LAk!wa'nAn A. WA'giin nAn i'linia la 35
told by Isaac, - Raven's adventure with Cormorant.
The word "Sa3nawas," used here means, "sitting at ease outside," or "sitting lazily about."
3 See footnote p. 319.
4 A camping-place and canoe-harbor between Masset Inlet and Virago Sound, whence the canoes usually
start for Alaska.
I Here follows an episode
2
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came to him. It was Screech-Owl.
IHe knew the man's name was LAgaskA'manat. "(I called you) to give you
"I do not eat
some of these things."
such things," LAgaskA'man6t said to
Raven. "I eat nothing but mice and
snails." Therefore he named himI LAgaskA'manat. And when his heart was
tired, he ate only their eyes.
Then he went away and made this
inlet with his finger. When he came
to where the strong tidal flow is, he
saw some women drifting down rapidly
in it. There were ten in the canoe.
And they were capsized in it. And
after they got up on the bottom of
the canoe, they wept much. And when
his heart was sick on account of them,
he cut off the nose of a skate.1 Then
he pushed it into the rapid current.
And he stopped the tide. And a
mountain stands there until this day.
It is called Skate's-Forehead.' After
that he went farther on.
Then he came to a town of the
Duck-People. And he saw them getting
shellfish. They were in canoes. They
were just in front of the town. Then
he hid himself. They all dived for
sea-eggs, and brought up the sea-eggs
in their mouths. Then they threw
them into their canoes which floated
above. When their canoes were full,
he came out. He showed himself for
the first time. He put mud upon the
things he wore. He put it all over.
After he had finished and came out,
he talked angrily with them. Although he was not angry, he pretended
to be, for he wanted the sea-eggs.

sAn qa'L!a4an. St!o gia'o idja'n. AnA'ni
xd'dAs LAgaskA'manat hin kia'gan "An
1' u'nsAdalan. "A'dji djlgA'n dAni ga I
i'sdiye 'An A." "GAm ha'ok!us I ta'gAfiganfga," wA'giin hin LAgaskA'manat
Y&'lE siuidai'an. "K!A'gAn fsgitn stA'la
isi n sCun I ta'gAnAs." A'Iu LAgaskA'manot hin la F' ki'adaian. WA'gitn 1'
qa'-InSLaS LUi XA'ne sgun WAgu 1' ta'-idani.
WA'gien StA 1' qa'-its gitn a'dji Ga/we
1' sL!lai'an. Tci'wa-i La'djigaga-i gu 1'
qa'L!aS LU L! dja'ada 9a-i dal'a'tsi 1'
qa'nan. Tc!aLd'alane. WA'gien wa'a
dalga'pt!Aldaian. Wa'Lu Lue' sL!I'ngui
L! i'sLatas LU s'a'-igayIi/angafian. Wa'Lu
hit!A'n Al 1' gu'dAie st!esf' LU tc!i'da
sq!A'niadji 1' q!A'sqaLaian. WA'gi6n
wa'9a 1' go'sk!Atc!aian. WA'gitn 1' La'q!atc!igalani. WA'gien wed hawa'n
LdawE' WAgu L!'djiwan. Tc!!'da-qol hin
u 1' kia'ni. Ga'-isto hit!A'n wagui' 1'
qa'-idan.

NORTH PACIFIC

EXPED., VOl.

X.

5

10

15

20

WAgi&tn s%6ls xa'de la'na "An 1' qa'L!agan. WaLu L! wa'nas 1' qad'ian.

Lu'gu'a hao

L! idja'nan. Lnaga'-i 25
xetgu hAn L! idja'nian. WA'gitn 'Anf
1' s"a'lgadaganian. Wa'Lu sto saga L!
"a'dagAl'odjus gitn stl'we L! q!oq!eanLalgafian. Wa'Lu Lu'gu%e a'dji L! q!odd'ni.igafianl L!a'sa Lue' gj'lansi guse A. 30
Lue' wa'Al sta'was LUi hit!A'n 1' qa'L!agan. Hao Li'sLuAn 1' qa'inga-i"eldaian.
Gin l' t!ada'n l'nigu'i s-O;et!an l' LWesidan.
Gi'skuhAn gudA'n 1' WA'ganan. L' La"E'ldagIsLas LU 1' qa'L!as LU L!a'da 1' 35
ki'niiadayafiidan. GAM L!a'"An 1' qa'liTI'dAniats k!itn sti'we da 1' gudA'nsi
LUi L! a'gAn l' q 'ii1IdAn-k!wai'dAn-gan-an.

I Of course, this word must be very loosely identified anatomically.
2 This word also must be loosely identified anatomically.
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And when they came ashore, he also
came down. Then, when he had put
on his blanket, he told them to throw
He swore at them.
sea-eggs at him.
And when they threw sea-eggs at

him,

the points stuck in his blanket. Then
he snatched them off, and as he stooped
down, ate them very fast inside of his
blanket. They found that he had eaten
all of their sea-eggs. But then they
all took sticks for him. And when
they ran at him, all beat him. And
they made him run off by beating.
Then he came to a town. At that
time he changed himself into a woman.
Then the son of their chief came to
her (Raven). She said to him, "I
come to marry you."
She said this
to him when she saw that he was goodlooking. And he took her into his
father's house. Then his mother and
his father were glad. In the evening
she (the mother) went out with her
son's wife (to defecate). Then her
mother-in-law stood up and shook her
blanket. Her son's wife did the same
thing. Then her mother-in-law saw the
tail under her blanket. "My child's
wife, why do you have a tail?" "The
women of the Tailed-People family are
that way," she said. She said so beThen her
cause she was ashamed.
mother-in-law told her father-in-law that
she had a tail. And her father-in-law
did not like her. And when they told
her to go away, she went.
Then he came to Kaisun.2 At that
time there was no way for him to get
Then he went
across the harbor.
across on a log. And after he had
1

2

Wa'LU L! L!'sgatS Lii la lsf'nAn qd'L!aaian. Wa'LU glnfladjE' A'n-la I' t!Asgu'Ts LiU stt'we Al 'ai'gan L!a 1' k!Ada'o1'
halan. L!a lF'noganan.
Wa'Lu
stl'wE AT l"ei L! k!ada'os Li glnt!adje' 5
ga I£'d'na tcWf'q!EgadAn-gan-an. W-a'LU
I' dA'n-q!EL! as gin ';An 1' qe'guisgats
flaf o'Vlaf qa7ligani l' ta'da"eda-nani.
St-l'WE O!d`fia l' tV'odjusi "a-i A'n-'a L!
qe'yaiyAn. Wa'Lu L!ao hit!A'n sq!a'fio 10
la 'An L! i'sta"odjawan. Wa'LU L!ao
hit!A'n IA L! do itS LU 1ei L! skida'wAn.
WA'gi6n la L! ski"a'ts"wd'nahan.
WA'sto hit!A'n la'na "a'oda "An 1'
qa'L!agan.
Wa'Lu agA'f 1' djade"'Il- 15
daian. Wa'Lu siiui nAn f'L!agidasi g%'da
s

la"'An qa'L!agan.

'DAin

I

inaga-i

"An

I i'djiin," hin la 1' suidai'an 1' les la
qtns LUX A la 1' suidai'an. WA'gitn
otnafn gia na-i "ei la 1' "A'lqatc!aian. 20
Wa'Lu ' ao gudAnii las gi-n 1' "onhAn i'sin sfiiias LUi gida'ni dja Al 1'
qa'gwalan. WAgi&n 1' djona'n gia's
gi6n gi'nt!As a'na l>'.i'didaian. L' gi'da
25
1'
dja isi'n gina'n wa'gan. Wa'Lu k!F'da
w"E la q!e'tdjus 1' djona'n la'fia qa'iian.
"DI'nAni dja gast'nL!ao dAni k!f'tawE
qWetdjUgAfi." "Hit!A'n LgU K 1 aga'-Aldjina's hin "e'dus," hin 1' sa'wan. L'
"e'das Lu 1' sa'wan. WA'gi6n hit!A'n 30
1' djona'n 1' qona'ga 1' k!ida's sudai'an.
WA'gitn 1' qo'na laga gwa'galan. WAgiW'n hit!A'n StA 1' qa'-idanl lA L! gi'nlk!AdaniidAn LU A.
o
1'

Wa'Lu Qesu'n gu 1' qa'L!agan. Wa'Lu 35
LAgu gawe' t!Alga 1' q!a'tesliina-i ga'wan.
Wa'Lu "ai'ngwa 1' Luqa'-it!adjan. Wa'Lu
1'

Luqa' qaod lada djagti'stA ga "a'do-

Probably the nearest English equivalent.
An important Haida town on the west coast of Moresby Island.
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along for a while, the west wind
blew strongly upon him. And when
he was in distress, he escaped under
a mountain.
Although the rock was
hard and flat, he told it to open.
"Open!" he said. And the rock burst
open.
Then he escaped into it. At
that time he made a spear for the
wind. Then he speared this wind.
Therefore there is no wind there now.
After he had left that place, he came
to where Greatest-Eagle lived. And
he went in to him. And when he got
in to him, he told him to sit near by.
Then he said to him, "What will you
eat, my son? Can you eat the whale
which is on the side towards the door?"
said he to him. "No," he said to him.
"What, then?" said he to him. He
said to him, "Your hands." Then Eagle
warmed his hands. And grease came
out from his hands. His hands were
stained with grease because he killed
whales with his talons. Then he sucked
out all of the grease. And he lied to
him, saying, "I have fasted ten days."
Then he (Greatest-Eagle) was angry
with him because he had sucked out
all his grease.
After that, he also travelled upon Seaward Island.' And he came out to the
mouth of the Skeena River. Then he
went up in the upper channel.' At
that time he again came to a big town.
Then he entered one of the houses.
And he called all of the people of the
town into the house. Then he divided
them into companies. And "You will
form families like that," he said to
them. "You will be Eagles, and you
gone

32.3

yut'ainan. Wa'Lu 1' lkwi'dASLaS LU
LdawE& xe'tgui 1' gi'do8'atagalan. T!edje
yaq!a'wasi k!ia'nan k!i'uuta'in I' ga'olgwaixa'lani.- "'a'o1gwa-i la" hin 1' suldai'an2. WA'gien t!e.'dja-i q!AMd'lani.
WA'gien 9ei 1' qagA'ngalan. Wa'Lu
tadjuwe' 'An kit!o' 1' La'otaian. Wa'Lu
a'dji ta'djuwe 1' kitsGai'ani. Aldji'Alu
wed gAm tadja'o gu !'djIniiAnigAni.

5

Ga'istA 1' qa'-idan LU got-SgAn nawe' 10
8An 1' qa'L!agan. WA'gin -l E 1' qatc!ai'an. Wa'LU la q!ol I' qatc!a's LUi
q!olga'n- la I' kilq!d'wan. Wa'Lu hin
la 1' sudai'an, "Gui'su dAni ta'asan, Iqen.
GAM gu lkia'gua kun is dAni ta'Iiiiaii," 15
hin la 1' suidai'an. "Ga'ano," hin-o la
1' siidai'an.
Gfi'sL!ao," hin la 1' suidai'an. "DAn . SL!a-i A," hin-o la 1'
siidai'an. Wa'Lu hit!A'n sL!an 'a "WdE
qadjildai'ani. WA'giin 1' sL!a-i ta'wa 20
st' XAlkwai'yadAn. Al kun 1' t!a'dagAlganane A'lu 8ei la ta'otc!iagani. WA'gibn to la'na I' kMIk!u'st'odjdwani.
Wa'LU "1l La'alo I qesT'lgAn," hin la
1'
gi'nqonanian. Wa'Lu to la'na 1' 25
k!oe'lusi t!a laga 1' gwa'galan.

Ga'-istA hit!A'n q!a'tgwa gwai'ye gut
1' qa'-idan. WA'giin Skin t!ai'ya
1' qa'L!as'aian. Wa'Lu sagui' xiad'nga-i
8a-i 1' qatai'an. Wa%Lu la'na yu'anAn 30
ha'oisin 1' qa'L!agan. Wa'Lu na-i sgwan
8a-i 1' qatc!ai'an. WA'gien lnaga'-i
xade wa'Lu'A n 1' 'ahifntc!aian.
Wa'LU gut fla' L!a 1' kilq!Ewd'nsLdalan.
WA'gien "Hin dalA'ni gwai'gainaasga," 35
hin L!a 1' siidai'an. DalA'ii lda'sga
i'sin

I

The mainland.

2

The inside channel along the coast leading from the Skeena River in to Alaska.
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will be Ravens," he said to them. After
that he went away from them.
Then he heard something in a shell
on the ground make a noise. And
he took it. And he opened it. Then
this half, was full of human beings.
And the other half was full of animals.
Then he told them to make a town
behind the place where they then were.
And he told the animals to go into
the mountains. And he told many to
go to this island. Then this island
was too small for them. He was not
pleased with this, and took part of the
animals to the other side. Then he
told only the Black-Bear, Marten, and
Land-Otter to be here. And the strip
of ocean between was narrow. The
tide flowed back and forth in this, and
he pushed the islands apart with his feet.
Then he saw that the Crow-People
had no houses for themselves. At
that time he said to them, "Enter the
big mountain standing in the woods,
for it is your grandfather. And you
will be happy there." Then they went
up to it and went into it. " Come
hither, grandchildren," it said to them.
Therefore the mountain is the Crows'
grandfather.
At that time there was no tree to
be seen. And after they had lived for
a while in (the mountain), the weather
became bad. "Now, grandchildren, go
out, he said, "and the sun will shine."
And when they got out of their grandfather's house, they all laughed as they
went down to the sea. Then the sun
shone. Therefore now, when it is going
to be sunshine, the crows caw.
When he went away from there, he
came to another bird that had no home.

gi'en daIA'n ist'n Yela'sga," hln. da 1'
sui'dadala'n. Ga`-iStA L!IeSt' 1' qa'-ida'n.
Wa'Lu k!A'mal gia q!e'-uda 8a-i gin
taqa'ogada 1' guda'inan. WAgi&'n hit!A'n
1' q!e'idani. WA'gien gu'stA 1' Isdai'ani. 5
WA'gien adjgti'stAga-i "a L! xa'da staoga'gan. WA'gien &'djgustAga-i "a lsi'n
gin t!e'igAs sta'ogagan. WA'giin wa'didAgu hAn lnaga'-i wa'"An 1' La'olahalane. WA'gi6n gin-te'igaga-i i'sin 10
Lda'ogui 1' i's"odjfuhalani. WA'giin
Sasga'-i gu hAn i'sin gin-te'iga i qoa'nhalan. WA'gi6n qoa'nsi gi6n a'djl
gwai'ye wa'"a tc!u' dju-idani. Aldji' 1'
gudaa'fiasi gien gin-teigaga'-i djigA'n 15
WA'StA 1'nagwa-i ga 1' isdai'ani. WA'gien ta'ne sgun aLn isha'lane k!o han
1 sin SLgu hAn isi n.
WA'gi6n si'ga-i
"a'dasi t!Amdjd'wani. Aldji' tci'wa-i Ladjiga'si gien gwe gU'StA 1' st!a'hat!aiani. 20
WA'gi6n k!a'ldjidas xade' Ala'n tca'agudAns 1' qa'nian. Wa'Lu hin 1' siidai'ani "WAdi't Ldao yu'An L!djiwas
"a-i I istc!a'o dalA'i'i tcin 1'sis A'Ia.
WA'gien "a LLAga dalA'w
gula'asan." 28
wa'"a
gen
I%eIstc!ai'WA'giiM
lsdA'gAlSi
"
ani. Ha'Igua t!a'kAn"a-i," hin 1' sudai'ani. Aldj!'AIu k!a'ldjida tcin Ldao

A/ AAA

,'djAi.

Wa'Lu gAm qe'da qa"afiga'nan. 30
Wa'Lu wa"a na-n qaod sindd'8Afidayuanan. "Ha-i t!a'k!Ana-i is"a'"o a," hin
1' sa'wan, "wA'gien XAye' 1" gAn A."
Wa'Lu tci'nAnf gia na "est' 1' is"a'was
i 1' k!alqa'onAn-dalL!as"a"awan. Wa'Lu 35
.Aye'"elan. Aldji'AIu wed sinsk!ahAfiqasa's LU k!a'ldjida S'qAlqaonAngAn.
Ga'-istA 1' qa'-its
ha'oisin xeti't
AIa'fn tca'gudan "An 1' qa'L!agan. L'
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It was the only one (of its kind). (This
which was) the Woodpecker said he
had no place in which to live. When
he wanted to stay with other birds,
they would not let him. And since
there was no place for him to live in,
he flew about the entire island. And
he looked around upon this island for
some place in which to live. Then
Raven said to him, " Fly to Laxai'ik'."'
He told him to go thither because a
decayed thing stood at the mouth of
Laxai'ik'. "Hammer the decayed thing
standing there with your bill, for it is
your grandfather," he said to him. Still
he was afraid of it. When this decayed
thing knew that he was afraid of it,
it said to him, "Come here, grandchild.
Live in my heart. Then your children
will not be houseless." Therefore he
now lives in it because it is his grandfather.
Afterwards he went on again. Then
he came to a big mountain. There
was not a tree to be seen upon it. It
extended into the sea. It also reached
far inland. And there was no way to
cross it. Then he hunted for a strong
stick. At that time he made a hole
with his stick on the dry land. And
then he went through it. "The last
generation of people even shall go
through this," he said. "When they
go through, they will not be sick," said
he. Now, when sickness is about, and
they are afraid of it, the Tlingit pass
through, on account of what Raven
said.
And having passed through, he went
far away. Then he made a big lake.
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s"onsa'-nan. GAM LAgu 1' na'lina-i qafnga'-nan. SLu'tC!adaffl sui'ga-nan. Xete't
ga "An F ql'niwas gien lAga L! gwa'ogaiian. Wa'Lu LAgu 1' na'lina-i gaos LU
gwe LAk!wa'fnan 1' xl'tgwaingainan. WA'- 5
gien gf'nA '8a na'linia-i da a'sga-i gwai'ye
i'ngut 1' q@'nsgaian. Wa'Lu hin Y@t
1' studai'an "La'xai'ik' "a I xit." Gi`nA
gti'naga Laxai'ik' t!ai'a gia'nian Aldji'Alu "a la 1' siidai'ani. "Hao gi'nA 10
gu'nAga-i gia'ns I k!o'de dAni tcin lAis
A'Ia," hin la 1' suidai'an. WAk!ia'nAn
laga 1' I"oagai'an. Laga 1' 1'oa'gas "An
agi'nA gu'nAgas u'nsAdalan LUi " Hatgua'
t!ak!Ana'-i di k!%ka 'a I na," hin la 1' 15
suidai'an, awA'gitn dAni gidalAfi gAM
tca'"agudaniiAniAsga." Aldji'AIu wed la'"a
1' na'gan la 1' tcindA's Ala'.

Ga'-isto hit!A'n ha'oisin 1' qa'-idan.
Wa'Lu Ldao yu'An "An F qa'L!agan. 20
GAm la'gut qet qanigad'ian. Tcaniga
hAn 1' L!'djugaian. U'nsgui "agui' hAn
I'sin 1' L!A'gadagalan. WA'giin gAm
LAgU IA t!A'1ga 1' qa'linia-i qa"nga"n-an.
WA'gi6n hit!A'n sq!a'niu La'djigada la'"An 25
1' d 1'nidan. Wa'LU Liga'-i xlie' LuI la
1' klda'lan. Wa'Lu L!ao hit!A'n "a-i 1'
qasgi@'nane. ""o'tgwaga-i isi'n a'djA "a-i
qasgi&'ngAfiasafi," hin 1' sawan. ""a-i
L! qasagi@'ns L.U gAIM L! st!eina-i 'An 30
A," hin 1' sa'wan. Wed-o LI'nagAs st!e
'SIS LU ;a-i qasgi&'ngAnfgAfi st!e'ga L!
I"oa'gas LUi A Yt4 sudai'ane A'Ia.

WAgiCn wagui' "a-i 1' qa'sgi@nsi StA
WAgit'n su yui'An 1' Lao- 35

1' qa'gan.

I Said by my informant to be a river in the Tlingit country; but the Tlingit apply this name to the
Yakutat country.
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And he dug a trench (leading) out of it.
" Every time people float in this current,
they will capsize," he said. It happens
that way now.
And when he went away, he came
to Laxai'ik'. And there were no
olachen to be seen in the river. Then
he saw something big far out at sea.
It was like half a house. Then Butterfly
brought him something black.' There
was no way to go out to that. At
that time, Butterfly brought him this
black thing. He pointed it towards
that thing out at sea. Then it grew.
And it took hold of it. Then he drew
it landward. And then he brought it
ashore, Butterfly helping him. The
thing he drew ashore was full of
olachen. Then he told them to go
into the river. Therefore there are
now very many olachen in it.
But after that, he began to make a
canoe. He used a tc!a'nAni-tree for it.
And when he was about to set out,
he took sand in one hand. Then he
threw it into the sea, to make a shallow place seaward. Then he went out.
And when he got far out at sea,
he said, "When (people) have gone
shoreward from this place, they shall
not capsize." Although there were no
waves to be seen at that time, he floated
ashore (as if there were). And as he
stood paddling, he shouted, " Hao, hao!"
(to keep time). And when he got near,
two big waves came after him. When
the waves were about to break, he
said, "I will not capsize." One of the
waves broke, and he went ashore upon
the other. And when he got near

fai'an. WAgWdn WA'StA I' fte'lflalani.
A'dji kwa'-in-a-i 8a-i xd'dAs da'lu-isi Udil
xa'stagjgAnasan," hin 1' sa'wan. WAgl-na'n wed L! ftdjIfigAn_.
WAgi&n StA 1' qa'-its LU Laxai'Ik' 5
An 1' qa'L!agan. WA'gien "A'nnLe ga
gAm sao qainga'-nan. Wa'Lu sl'isgu

"agwi'

gin

lgI'djuL!as 1' qa'inan. Nati'-

djuL!agA'ns gin-a'n "eda'ni. Wa'Lu
SLAqA'm la"'An gin 1"Al sq!a'L!agan.
Wa'dji 'a LAgu I' "esa'hifa-i ga'oani.
Wa'Lu a'gin V'al SLAqA'm la"'An sq!a'L!agan. Wai'ya 1' dA'sq!adjls"aian.
WA'gitn la'na ina'sLi-idani. WA'gi6n
WA fingU 1' "ada'wani. WA'gitm hit!A'n
1' dA'nlidagalani. WAgiW'n hit!A'n 1
"eteLa'gAldaiani SLAqA'm la'da Ladj Ala'.
Sao idja'n gin 1' dA'ntcIsLAgAls wa'Al
sta'ogagan. WA'gi6n GA'nLE 8a-i 1' is"a'lani. Aldji'Alu wed y&'nk!i6n sa'we
wa"a qoa'ngAn.
Ga'-ist' L!ao hit!A'n LU isi'n 1' La'oli"edan. Tc!a'nAni gia'o idja'n. WA'gi6n
1' Luqa'-idanqasas LUi tas 1' xa'L!aian.
Wa'Lu hit!A'n q!A'daga 1' xa'ostAs;aian
q!Atga hAn tcaqak!A'ldASgAfiia-i "An A.
WAgi&n StA 1' Luqa'-idan.

10

15

20

25

Gi6n q!At ';agwi' 1' e'dELas'as LUi hin
1 sa wan, "Adj!'StA L! 8a'L!AgAls LU
gAm L! xa'sL!gan`aniasafi," hin 1' sa'wan. 30
Wa'Lu gAm IlI qad'igans k!ia'nan 1'
"a L!agalan. Wa'Lu 1' gi'nAngians LiU
ku'nagan 1' sto'gAnfAnganan. Wa'Lu
Lii la "e'dagats LUi l1i YUA'nda testA'n
la'LYa XA'djudalan. Wa'Lu lE 'adWdals 35
LU, U GAm di Xa'SL"anAsga" hin 1' sa'wan.
WaA'lu lue' w"afnsi gi6n nAn tEs"wa'n
i'nigut 1' qV'atagalan. Wa'LU la 8aLWa-

I A Kaigani version gives this as the arm of a devil-fish. See Memoirs of the American Museum of
Natural History, Vol. V, p. 236.
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land, his canoe struck a rock in the
sea. Then he capsized.'
At that time, Butterfly was walking
along behind him. Then he (Raven)
lay upon the canoe. He said to Butterfly,
"Come and get me." Butterfly had
never been on the sea.
He was afraid
of it. And when he refused, he (Raven)
was angry with him. He spoke because
he wanted Butterfly to go into the sea.
Butterfly was short and wide. Then
(Raven) saved himself. " Why did
'you not come out to me?" he said to
(Butterfly). Butterfly wanted to stay
with the olachen. Therefore he was
not with him. And (Raven) asked him
if he had eaten the olachen. This is
why there are now many waves.°
After that, he came back here (to
the Queen Charlotte Islands). He came
to one who was drying salmon. And
he staid with him. He had very many
salmon. His house was full. Outside
he also had many drying-frames. He
(Raven) said to him, "Valuable abelones are over there."
He lied to him.
"Go and get them," he said to him.
Then he (the man) went with his wife
to get them.
"I, too, will go with
you," he said to him. And he fastened
a shell to the sole of his foot.
He did it before he came to (the
And when he
man and his wife).
pushed the canoe out, he said to the
man, "Get in at the bow." Then he
told the woman to stay in the stern.
And -he was going to get in at the
middle. Then he stepped into the
canoe.
He also had a staff in his

gAlSi LUi
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qwa

WA'gien

1'

q!VdjuL!a "a-i la "ada'wani.

gA'pt!Aldaian.

Wa'Lu SLAqA'm la Le'it qE'%onigan-an.
Wa'Lu Lue' iingu

do," hin wa'
GAm

u

SLAqA'm

1'

L'inagan.

SLAqA'mE

1'

"Di

I

suidai'an. 5

tcanga L lagainga-nan.

Ga 1' l9oa'gagainani. Wa' u ga 1' gwa'wasi LUi la"'An 1' qa'lit'IdAgalan. SLAqA'me tcanga L'tAgie dA 1' gudA'nsi AkU'
1'
sa'wan. SLAqA'mE !dA'pdjawani. 10
WAgii'n hit!A'n la qota'anan agA'fi
qagA'ndagalan. "Gast'nLao gAm d&'Al
dAn- ISa'TnUdjan-," hin la 1' suidai'an.
Sawa'-i Al SLAqA'me qagA'na-adane.
Aldjl'AIU gAm la'Al 1' is"a'nan. WA'gitn 15
sao 1' taga'-ida la'Al 1' Aldj!'AIu wed
li goqoa'nga.

Ga'ist6 hit!A'n a'lgui silgae'f 1' ste'lan.
NAin ta'na gan 1' qa'L!agan. WA'gi6n
la q!ol I" ls'e'lan. Tcf'nE la qoanyu'l- 20
anane.
Na'si lA staoga'"awani. Kia'si
hAn Isi'n tc!I'tc!ue la qoa'n"awan. Hin
la 1' sudai'an, "A'djgua gu'la qo'ldjugAngua

qoya'gAngAngua."

La

1'

gin-

qo'nafiganian. " Tana' la," hin la 1' 25
sudai'an. WA'gien dja"'Ani Al 1' ta'naganl. "La i'sin dA'fiAl i'sga," hin la 1'
suidai'an. WA'gi6n st!dan-qa'anAni ga
k!A'mal

kuna'stoj

1'

kiiiu'asgadan la'"An

1'

qa'L!asls

wA'gan. WA'gi6n Lue' L! 30
gjtc!is"a'S LUi, "Sq!&'igua I qa'iLi" hin
nAn i'Iinas 1' suidai'an.
WA'gien nAn
dja'adas hAn isi'n ta'ingua 1' 'e'dahalan.
WA'gitn yaku 1F qa'.1yainqasagan. WA'gitn st!ani Lu'gu%e 1' q!e'yalAgan. A'dji 35
t!Ak!a'-i lsltn 1' sqlaga'-nani'. WA'gi6n
LUgU%e' st!ani 1'. q!EtILIS LUi !A'rnalE F
t!a'xostaiani. LUue' xosta'n-, hln wa'LU
1'

1 Since future happenings and customs were dependent on Raven's actions at this time, the fact of his
having capsized permitted future catastrophes of the kind to take place.
2 This, also, gives the reason for the occurrence of Waves at the present time.
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hand. And when he put his foot into 1' sa'wan. "La L! k!wai ana' isga' Lue'
the canoe, he broke the shell. "The xosta'si Ala'," hin 1' sa'wan. WA'giin
canoe is broken," he said.
"But since 8a 1' Luqa'-ida"awan. WA'gien lA L!
the canoe is broken, let me stay at ana' idja'n. Wat!A'u la I' ta'-ida"awani.
home," he said. Then they went off. WA'gitn t!edj i'sin kuna'stAgafi la 1'
But he remained in the house. He q!WlAniganian gie' 1' qaasa's gui A.
began to eat their food during their ab- WA'giin la 1' hi'ludawani. Tcai'ii la
Sile't L!ao I'
sence. And he also carried part of their I' hi'ludaLagani£awani.
food to the place whither he intended "a'sgada"awan. GAM gu qa'ingansi k!ia'nto move. He consumed all. He ate an la 1' glnqo'nAniawan. Tci'nEtaga'-i
all of their salmon-eggs first. But after- da la'-na 1' gudAnii"'wan Aldji'alu 1' sa'wan.
WA'gien SLAqA'mE la'Al q&wafian.
wards they arrived. Although there
was nothing to be seen there, he had K!ia'nan agA'ni 1' da'Lladaian anA'ni
lied to them (by saying there was). xd'dAs ga 1' lPoagai'an A'la. WA'gitn
He said (so), because he wanted to hit!A'n gia'gui tci'nE djIgA'n I' q!efaniani
gui 1' qa'-idan.
eat their salmon.
Ga'-istA ha'oisin 1' qa'-idan. WA'gien
Then Butterfly travelled with him.
But still he (Raven) hid himself, because xao £An nAn na'gan "An 1' qa'L!agan.
he was afraid of the man (whom he WA'gitn SLAqA'me Al hit!A'n "a-i 1'
had robbed). Then he went towards qatc!ai'an. Wa'Lu hin la 1' sui'dagafian,
the place whither he had carried part aK!wa di ga ta'da. Diyti q!oE'dAnigua."
of the food. And he came to one GAm qon 1' su';Afigaflan. Liina'n-5 1'
who lived by fishing. And he entered sa'wan. "Di q!o'dAs "A'nstA I la ga Su,"
his house with Butterfly. Then he said hin SLAqA'mE 1' suldai'an. "Gasifno 1'
to him, "Give me food. I am hungry." su'gAn," hin wa'Lu la 1' suldai'an. "GAm
He did not speak loud. He spoke 1' q!'d"afiAn 1' su'gAn. Di L!ao dAni
softly. He said to Butterfly, "Tell him laga tadAhA'lgAni gua," hin 1' sa'wan.
I am hungry."
"What does he say?" WA'giinan la L!ao la ga ta'dagainan.
said he (the man) to Butterfly.
He WA'giin gAM la L!a tada"anian.
But he tells
says he is not hungry.
So the
you to give me food," said he.
man gave him food as he had said.
And they did not give (Raven) food.
Then they again started away.'
When they started off, he came to
WA'gien ha'oisIn StA 1' i'steid'awan.
the one who had married his sister. StA 1' i'steid"awaS Lii 1' dji's a nAnr
Then he said to his sister, "Go and ind'gan "An 1' qa'L!agan. WA'gitn
get clams." His sister had married dja'asin hin 1' stidai'an "K!wa-i wa'na,"
Mallard-duck. While his sister was hln dja'asiin 1' suldai'an. Xa'a hao 1'
gone for shell-fish, he killed his brother- dja's"a ina'gan.
L' djas wa'nas t!Al
in-law. Then he ate the insides out wA'gikn qea'n 1' tiyai'An. WA'gitn
I This popular episode is intioduced in many different connections.
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of his brother-in-law. Afterwards his
sister came in from getting clams. And
he had put something over his brotherin-law. Then his sister spoke. "Why
is he (Mallard-Duck) asleep?" she said.
And he did not answer his sister. Then
he took off the things that were over
her husband. And she found that it
was her husband's dead body. "Why
did he die?" she asked him. He concealed the fact that he had eaten all
the insides out of his brother-in-law.
And when she saw that he had eaten
all the insides out of his brother-in-law,
she said to him, "Did you do it?Let us bury him," she said to him
(Raven). So they went to bury him.
Afterwards he again went away from
his sister.
Then he came to 2odju'was.1 At
that time it was not light. Then they
were fishing for olachen with a fishrake. He said, "Sa-ay, give me one
of those evergreen-needles." He called
olachen " evergreen-needles." "No-o,"
they said to him.2 Then he started
away.
At that time he was thirsty. Then
he made a water-hole with his bill.
Then he drank. Now the water-hole
is called "Water-Hole-made-by-Bill." 3
Butterfly went about with him all that
time. And he went away again.
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qan qa71i 1' ta'djisLaian. Wa'Lu 1' djas
wa'ntc!awan. WA'gi6n qea'n i'ngui gin
I' f'sflalagafian. WA'giRn I' djas la'Al
kiana'nian. " Gasl'nLao la gU q!ade'2odja," hin 1' sawan. WAgi&'n gAm 5
dja'asini 'a 1' kilaf'nan. WA'gi6n La'lAn
Ingu st' gin 1' isdai'an. WA'gien hit!A'n
1' La'lAi q!ot 1' qeyai'yAn. "Gasl'nL!ao
I' idja'n-," liin la I' suidai'an. Qa-n qa'li
1' ta'tc!isLas djaasf'in ga 1' q!o'lgAndA- 10
ganian. Wa'Lu 1' qan qa'li 1' ta'gan
la 1' q6ns LU da gu waga" hin la 1'
sudai'an. "La t!alA'ni 1Ewa'tctii" hin
la 1' sudai'an. - WA'ginan la 1' 1Ewa'2awan. WASt' hit!A'n ha'olsin dja'asii 15
StA 1' qa'-idan.

Wa'Lu odjiu'was 8An 1' qa'L!agan.
Wa'Lu gAm 2a'dagainan. Wa'Lu sao
dAgu L! k!ie'gadaganian. "Dje hAl sq!a-a
diga q!ot!a'osLao," hin 1' suiga'inan. Sao 20
u sq!a-a hin 1' ki'adagainan. "Djul,"
hin IA L! sii'dagainan. WA'giRn hit!A'n
StA 1' qa'-idani.
Wa'Lu 1' qat!a'ogalan. Wa'Lu "AnL
sq!asa'lan. WA'gitn 1' nE'lani. WA- 25
git'n wed 'A'nLe 9AnL-sq!asa'las hin I'
kia'ni. SLAqA'me wAk!ia'1 la'Al qa2ungi'ganan. WA'gien ha'oisin StA 1' qa'idani.

(Told by Peter.)
La'nas StA 1' qa'-idan gien SLAqA'm- 30
He went from the towns, and Butterfly also went with him. Then he came hAn isi'n la'AI idja'n.. WAgie'n
to another town. And he had sal- ha'olsin la'na 2An 1 qa'L!agan. WA'1 An island near the mouth of Cai'tn River, Masset Inlet.
The negation herc is expressed by an exclamation, tc!e.
3 Name of a very small water-hole.
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mon-heads hanging from his nose. He
said to Butterfly, "Say 'This chief has
weasels hanging from his nose.'" He
called the salmon-heads "weasels." Then
Butterfly said, "The one coming has
salmon-heads hanging from his nose,
hn hn!"
"Hn hn! don't say that.
Say 'Weasels,'" he said. Then they
again started from the town. (The
people) did not want to let him in.
So they left it.
Then Butterfly left him. And he
began to make a canoe in an uninhabited
place. His sister also staid with him.
His sister's child also staid with him.
Then he went along in a canoe. And
he saw something going about in the
water and paddled to it. Then the
salmon came into his canoe. And he
went off with it. Then, when he landed,
he called to his sister. "ASAwa's, I have
brought my wife to you," he said. Then
his sister went down to him. And she
went up with her brother's wife. Then
she entered the house, and she (his sister)
told her to sit in the rear of the house.
Then his sister began to give them
food. She gave them clams to eat.
They ate nothina but clams. Then
they went to bed. And next day, very
early, he left them to go into the
woods and make a canoe. Then the
child of this woman, her sister-in-law,
began to weep from hunger. The
woman was named Salmon-Woman.
And Salmon-Woman said to her sisterin-law, "Bring me a pan of water." And
she went after it. Then she came with
it. And his mother cooked (something)
for him. And when it was cooked, she
gave it to her child. Then her child ate

gien tcin qadj 1' ku'nxagigan. "A'nAni
'L!agidas LA'ga kunxagA'niga hin I sui,"
hin SLAqA'me 1' suidai'an. Tci'ne qAdju' LAga hin 1' ki'adaian. WA'gien hin
A'fnAn qa'L!as
SLAqA'mE sa'wan.
tcin qadj kunxagA'nigAi hn hn," hin la
1' sudai'an. WA'gien HFin hn gAm
hak!u'n su'w9ani. LAga hin I ;E'de," hin
1' sa'wan. WA'gien ha'oisin lnaga'-i
StA 1' qA'nteida'awan. GAm q!olga'in
1' i'stc!ide' dalL! gudA'n_'Afiawan. AIdj!'AIU StA 1' I'steida'awani.
WA'gien SLqA'mE ke'stA qa'-idani.
WA'gien LAgA'nlanan 1' Luda'fie-idani.
L' djas hAn isi'n laga Ljdatc!an. L'
djas gi'da hAn isi'n la'ga L'datc!an.
WA'gien Lu'gu'a 1' Luqa'-idan. WA'gien gin g%'gwans 1' qa'nian gien ga 1'
dA'iglisgadan. WA'gien la'gu;e tcf'ne
qa'L!igan. WA'gien lA dA'nAI 1' Luqa'idan. WA'gien 1' 'a'sgAts gien djasi'in
ga 1' kia'gafian. " SAwa's dAfi ga I
djatan'eI-i'ndjU'ga," hin 1' sa'wan. WA'gien 1' dja's"a la qas"ai'an. WA'gien
la'Al 1' daGa dja qagi'lan. WA'gien
na'ga 1' qatc!a's gien ta'djgua la 1'
kilq!a'wan.
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WA'gien 1' djas Ia'Al dai'insLa9awan.
K!iu' la l' tada"'awan. K!iu' s"u'nano
1' ta'o-9uga-nan. WA'giin 1' tsLd'fawan. 30
Gien daalE'ku hAn isi'n sinai'-iyAn lA'stA
1' Lu'dangalVawan. WAgie'n anA'nf dja'adas 1' dji-na' 1l s"a'-iteidan q! etiStA
A. Tcin-dja'ada-i hi'no a'nAn dja'adas
kia'gan. WAgie'n hin Tcin-dj&'ade 35
djiaii'ni sudai'an, "AnL I diga ga'L!AgAI."
WA'gien 1' do'scaiane. WA'gitn 1' ao
la'"An Li'nialainan. WA'gien 'a'lAnsLa's
gien g!dA'ni ga 1' isdai'an. WA'gien
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it. She said to her (sister-in-law),
"Hide all of the bones while he is far
away. And do not let any of the
fragments of salmon stay on the bones."
Then Salmon-Woman's husband
came. Next day he went again to
work on his canoe. And the child
again began to cry from hunger. Then
Salmon-Woman spoke to her sister-inlaw again. "Bring me a dish of water,"
she said. And this child's mother went
down to get it. Then she brought
the water in to her. And a salmon
floated in the water. And the child's
mother took it out. Then she cooked
it for her child. And when it was
cooked she gave it to her child to eat.
Then Salmon-Woman spoke to her
sister-in-law. "Hasten before he comes,"
she said. "And do not let fragments
remain between his (the child's) teeth,"
she said. And a fragment did remain
between his teeth, - a red thing.
Then he (Raven) questioned his sister.
"What is this red thing that is between
his teeth?" he said. "The salmon he
ate," said she to her brother.

Then, although there was no river
there, salmon began to run. And he
and his sister began to catch them.
Then his sister split them. And she
hung them up. And she dried them.
But his wife touched nothing, because
she was pretty. Then her husband
went out. And when he came in again,
and passed under the salmon hung up
there, the salmon pulled at his forehead. Then he said, "Why to goodness is there so much salmon?" And
his wife's heart was discouraged. And
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gi'da ta'gan. " Skfl'dji I SA'l"odju
l'dji'ifnada. I'sin I gAm tcd'nE kA'AAwE
XA'tasd'anan", hin la 1' suidai'an.

WA'gien Tcin-dja'ade Lal qa'L!agan.
WAdaalE'ku ha'olsln 1' Lu'dangalan. 5
WA'gitn ha'olsin nAn "a'xadjtis sga'i-ledan q!oE't!astA A. WAgi&n ha'olsin
Tcin-dja'ade hin djin'n suidai'an. "Xao
I diga "a'L!igAt," hin 1' sa'wan. WAgi&n a'nAi'n "dfxadjtis ao d6s"ai'yant. 10
WA'gitn laga 1' "a'I,Agalane. WA'gi6n
tcin xa'oga gai'yafiane. WA'gitn WA'StA
a nAn gas ao Lstai'an. WA'gi6n gidA'n
"An 1' Li'nalanan. WA'gitn 'alA'nsLas
15
gitn giidA'n- 1'. ta'daian.
WA'gitn Tcin-dj&'ada-i hin djin'-n
sudai'an. "L' qd'L!aga-i kuna'astA I
agA'nf L Ia'gAnf," hin 1' sa'wan. "GAM
1' tc!lii "a'gada Isl'n qA'nawe XA'dAstAnan," hin 1' sa'wan. WVA'gitn 1' tc!ii
'a'"ada -nAn XA'dAS s"wana'-nan. WA'gi6n 1' da'a qd'L!aS LUi la'-na 1' qa'-nane
1' tc!^n "a"'ada gin s£et I'staS A. WA'gitn dja'asiin Al 1 kiana'inan. "Gasl'n
gin e'do3 1' tc!lni 'a"'ada s"et Ist!'djini,`
hin 1' sa'wan. Tci'no 1' ta'gangua,"
hin da£An 1' suidai'an.
Wa'Lu gAm gu 'A'n£aflane k!ia'nan
tcin gu sgwi'edani. WA'gi6n dja'astin
Al 1' isdaga'inan. WAgit'n 1' djas qadag'iian. WA'gitn 1' k!ia'daganan.
WkA'gitn 1' Li'nq!aaganian. L' dja L!ao
gAm gi'nA 'a Laga'nganan 1' hafnats
A'Ia. WA'gitn 1 Lal qagul'gan. WA'gi6n ha'oisfn sIlgd'f 1' qatc!a's 'L tcf'nE
k!ida'ASi xet-i't 1' qas LUi 1' qol tcin
daniLai'an. WiA'gitn hin 1' sa'wan,
"Gasl'nL!ao I tcf'nE qoa'nLdjaol." WA'giin19
1' gudAn-'-i
dn VvE'sgedan.
WA'gitn 1' dja qa'-idan. WtA'gien
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his wife went away. Then he followed
his wife. And his wife went into
the sea. But he came back from his
wife. Then all of the dried salmon
went under the sea with Salmon-Woman.
All their food was gone. And only
the salmon-roe was left.'
Then he got the Bird-People to fight
against himself, all the Bird-People.
And when they pressed around him,
he called for his sister. "Sister Siwa'-as,
"What,
give me the war-belt."
brother?" And he said to his sister,
"Why, the war-belt!" And he again
called to his sister. "Sister Siwa'-as,
give me the war-belt over there," he
said. "What is it, brother?" said his
sister to him. He said to his sister,
"Why, the war-belt!' And his sister
did not know anything about the thing
he called "war-belt." "Say, brother,
do you mean the thing I use for a
belt?" she said to her brother. "Yes,
yes, that is it," said he to her. Then
his sister gave it to him. And he put
it around his waist. He called his
sister's belt a war-belt." Then he let
himself fall down in a sitting posture.
He let the weapons strike him. Then
he crawled into the house. Although
nothing had hurt him, he let himself fall.
"

la isi'n dja'Ani L"a hAn qa'-idan. WA'giin tcanga 1' dja qagai'an. WA'giin
la L!ao dja'9Ani StA ste'lan. WA'giRn
tci'ne xila'si wa'LUWAn Tcln-dja'ade Al
tcanga tsgai'an. Tla'wE wa'LuwAn lania 5
hi'luawani. WA'gitn tct sgo'nan la
qagAn

a'wan.

-WA'gitn Xeti'ts xa'de dag'ii 1' gliqE'doLagan Xeti'ts xa'de wa'LuwAn A.
Wa'Lu I1e L! Laa'os Li djaasl'i ga 1'
kia'ganigainan, aSiwa'-as djasa'-as hAl
qE'dao-9ala'IawE dIga isda'-a."- "Gii'sti
da"a'-i-i" WA'gitn hln 1' dj's"a 1' suidai'an. "Dja qE'dao-"a1a'Iawe A, qe'dao-'a1a'lawe A," hin dja'asin 1' suidagat'nan. WA'gitn ha'oisin djaasl'fi ga
1' kiaga'inan.
"Djasa'-as SIwa'-as hAl
qE'dao-"afa'IawE ha'oLn i'djlin di'ga I'sda,"
hin 1' suga'nian. UDja gui'sui da"a!-i-i"
hin 1' djas wA'gitn 1' su'dagainan. cDja
qE'dao-5aIa'IawE, dja qE'dao-"aTa'IawE,"
hin dja'asifi 1' sul'dagainan. WA'giGn
gAm qE'dao-5aIa'1awE hin gin 1' ki'adas
8An 1' djas u'nsAd"Angaflan. ADja da'"a-i
gl'nA Al d7l Ldjigawas gu dAni si'di,"
hin dM'"Ai 1' sudai'an. "An a-n hao
gUiS A hao gus A," hin la 1' suidai'an.
WA'gitn 1' djas laga t!a'sLaian. WA'gitn Al 5Anr 1' L'tc!igusLaian. Djaasi'in
gia Ldjiga'waiyu qE'dao-"ala'lawE hin 1'
ki'adaganian. WA'gitn la guda'-n a'gAn
Ga' ot!Aldadaian.
"a'-igani La'oga-i 1'
"a'dodaiant. WA'gitn naga agA'n
"e'dAns
,LUoWidan. GAm LAgwa'n
k!ia'nan o la q!oda'nan agA'i gaeot!A'ldadaian.
WAgit'n gu 1 is"u qaod qasaga'-i dA
1' gwa'lan.
Wa'Lu hawA'n F' q!o'lu
st!egan. WA'gitn 1' djas tcan ga Liu'e
isda'si gien "An 1' Lu"ot!A'ls"aian. WA'gitn hin dja'asin 1' sudai'an. "Dja'sas
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And after they had staid there for
Then
a while he wanted to go away.
his legs were still injured. And when
his sister put the canoe into the water,
he crawled down to it. Then he said

1 The same episode is given in somewhat different form on p.

304.
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his sister, "Sister, let my legs lie
against the salmon-roe." And his sister
put the salmon-roe into the canoe and
set it near him. "Sister, put something
Then
over me," he said to his sister.
his sister put something over him.
And after they had gone along for a
while the bilge-water became milky.
Then his sister also began to smell
salmon-eggs. "Say! brother, the salmon-eggs lying there are beginning to
smell. The bilge-water is also becoming
white," she said. "No, sister, it is the
matter breaking out (from the wound),"
he said to his sister. Then they landed,
and his sister found her boxes of salmon-roe empty. Then his sister went
and got the empty salmon-roe box and
put it on his head.'
Then he went on again. And after
he had gone along for a while he saw
killer-whales passing in front of him.
Then he picked up some seaweed, and
said, "Become a child. Become a child."
And the seaweed turned into a child.
Then she (Raven)2 carried it off. It
And she also picked up
was a girl.
stones. At that time the killer-whales
passed in front of her. Then she called
out. "Come and let me go with you,"
she said. And the killer-whales came
to her. Then she entered their canoe.
And hair-seal was in the canoe. And
she wanted to eat the hair-seal. Then
she pinched her child. And her child
began to cry. And it cried (she said)
because it wanted some hair-seal. And
they gave her a piece. But she (Raven)
ate it, unobserved. And she did not
give it to her child. And, when she
had taken a stone, she threw it into
to

I

Told differently
On p.
P6.
differently on
P- 306.
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tce 1&'d1gA

I di q!o'lfi
q!e'gatudani,"
hin 1' sa'wan. WA'giFn Lu'gu%e 1' djas
tce isdai'ane gien la q!ol 1' tc!i'sLnagane.
"Dja'sis a'dj2 I di 1i'igui "'sda,"
hin dja'asai 1' siidai'an. WA'gien 1' 5
djas la 'iigui gin tsdai'an. WA'gitn
Luqa' qaod "a't!An s£o'niga-i£elani. WA'
gitn tca-i hAn isi'n 1' dja'sis si'n"edant.
"Dja da'"a-i tca hao Ln XAL2'ngAn
sgunai'"elgAiA. "At!A'n hAn 2si'n s"o-ga'i- 10
'elgAn-," hi'n 1' sa'wan. a Ga'ana dja'sas kI'dj
qadA'lgAn," hin dja'sain 1'
stidai'an. WA'gien 1' "a'sgada"awas
gien 1' dja's"a tca-i q!al A'nia qe'yaiyan
q!al la tC!f'SLL1yasi A. WA'gien 1' djas 15
tc-e q!al dosi gen 1' qadj 'e I'Ada'gulaian.

WA'gitn ga'-istA .ha'o2sin 1' qa'-idan.
WA'gien 1' qa qaod s"an la q!A'det
L!dd'Is 1' qa'-nan. WAgit'n fial 1' L! e'idan gien "GidE'"ef, gidE'"e1, gldE"el,
g!dMeI" hin 1' sudai'ani. WA'gien
-na'le nAn 8a-a is"e'lai. WA'gi6n la 1'
L!E'idan. L' dja'dagan. WA'gien qwa
hAn isi'n 1' xa'-idan. Wa'Lu la q!a'det
s an L!da'lan.
WA'gien ga 1' kia'gans"aiani. "Ha'lA q!adA'in di qa''i id6wa-i,"
hin 1' sa'wan. WA'gien s"a'nE la 2sta'1galan. WA'gien Lue'gu%e L!a'na 1' qa'IL1gan. WA'gien Lue'gu"a xot idja'ni.
WA'gien xode' dA 1' guda'inane. WA'gen gida'-n 1' SL 1idan. WA gen I'
gi'da s'a'-iliidan. WA'gien xo'de dA
1'
gudA'nS LU 1' s"a'-itan. WA'gien
laga nAn L! s"asLai'an. WA'gien la L!
t!a'Igani IA SAbVe'dafan. WA'gien gAm
gida'n ga 1' isda'afigaiane. WA'gien
a'dji qwa'a-i q!Es;wA'n 1' dos gien tca'n
Raven had
2 Raven
had

turned

turned into
into

a

woman.

a woman.
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the water. She said, "It likes to do
that way."
And when she had eaten all of the
hair-seal, she pinched the child again.
Then the child again began to cry.
"Why is it crying?" they again asked
her. She said, "It cries because it
wants hair-seal." Then they gave her
another piece of hair-seal. And she
again ate it with her back turned.
Then she again took a stone and threw
it into the water. And when the stone
splashed in the water, she said that
her child cried on account of having
thrown it into the water. And when
she had finished, she pinched her child
again. Then her child began to cry
again. "Why does it cry?" they asked
her. "It cries when it wants something." And they gave her another
strip of hair-seal. Then she ate it
with her back turned, and did not give
it to her child. She ate it alone, with
her back turned. Then she took another stone and threw it into the water.
" It is crying on account of having
thrown it into the sea," she said of
her child.
Then she married one of the killerwhales. And they came to the town
with her, - to the Killer-Whale-Town.
And they took her into a house. And
at evening they went to bed. Then
the child began to cry in the middle
of the night. And she said her child
wished to go out. And she went with
it towards the door. She said this
because sjhe wanted the hair-seal which
was hung on the side, towards the
door. Then she ate the hair-seal-oil.
And her labret fell into it. Then she
went to bed again. And very early

ga l' q!a'tgaganian. "Hin i'sdi An
dA 1' gudA'nigAnigAni," hin 1' sa'wan.
WA'gi,n xode' 1' ta9odjti's gitn ha'oWiA gen
isin gilda'n- l' SLVidan-an.
ha'oislin nAii 'as s"a'-iIi'edanan. aGui'- 5
stao l' s'a'-ifagAn-gAn-," hin ha'oA in la'Al
L! kiana'-nan. "DjA xoi'de dA 1' gudA'ns
LUi 1' SU'gAnigAnf," hAn 1' sa'wan. WA'gien ha'oisin laga xo'de L!A sgaSLai'an.
WA'gin ha' 1 in t!a'IgAn 1'SA'bgeda-nan. 10
WA'gien ha'o sin qwa'a-i q!VsgwAn 1'
dos gien tca'n ga 1' k!a'dagaganian.
WA'gi6n qwa'a-i lA'batgas LUI tca'nga
k!aq'tag-iye- 'An t!a 1' sga'-ifagAngAn- hl-n
gjda,'i 1' su'daganian. WA'giin ha'oislAn 15
l' hi'ludag gitn ha'olSin gidd'ni l' Sd1Ida-nan. WA'gi6n ha'oisin gi'da s"a'ih"'edainan. "Gasi'nL!ao 1' s"a'-ita," hin
la'AI L! kia'naingainan. 'Dja hao gin
da 1' gudA'ns LU 1' SU'gAnfgAn. WA'- 20
gien ha'olsin laga xo'de s9as'wa'n L!

s"a'sLaian. WA'gien ha'oisAnAn t!d'1gani
l' SA'batsi' gitn gAM gida'-n ga l'1dI'
"anganian. La s'o'nan t!d'lgani sA'badigafnan. WA'gitn ha'oisin qwa'a-i 1' 25
dos gien ' k!a'dagaiani. Tca'nga k!a'tglye "An o t!a 1' sa'-iagAnGiAni" WA'gi6n hAln l' gidqn- l' sudai'an.
WA'gitn sa'TnE s;wan 1' ine'E'ani.
WA'gien lnaga'-i gu lA dA'niAl L! "a'- 30
sgadan s"an la'na gu A. WA'gien naga
la L! isdai'an. WA'gitn si'iias gi6n
L! te'sLaian. WA'giin nAn "a'xadjUs
"al yaku s"a'-ihidan. WA'gi6n nAn

"a'xadjiis l"a'nia qa'gulagusLan 1 sa'wan. 35
WA'gi6n lA dA'iAl lkia'gui 1' qa'wagan.
Ekia'gua xot o i'5is dA l gudA'ns LUi

WA'gi6n xo'de to l' ta-'ganane.
WA'gitn sti'tga-i w%e Id'na "adagai'ani.

satwan.

WAgie'n ha'oisin 1' te'gan. WA'gitn 40
wAda'aleku sinai'yAn to'da-i q!al tc!i'suidasi L! qa'-nan.

WA'gitn st-i'tga-i
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next day they saw the empty box
standing there. And her labret lay
in it. Then she said, 'This is how
Labret-held-in-Mouth always acts when
it wants something.
And early in the morning her motherin-law went out (to defecate) with her.
Then her mother-in-law said, " My child's
wife has a tail." And she said, "He,
this is not the first time that the
Breech-Clout-Women have had tails.
I wonder why she said that." Her
mother-in-law questioned her, because
she saw her tail. Her tail, alone, she
could not get rid of. Sometimes she
(Raven) became a man. Sometimes he
(Raven) turned himself into a woman.
Then she again started away from this
town. And she left her husband.'
Then Butterfly again went with him.
He had made him alive again. And he
came to where the Shadows lived.
And he entered the house. Then salmon-roe put up in hair-seal-stomach
lay in it. There were no people to
be seen there. And he wanted the
salmnon-roe. And he took it up. Then
he went off with it, and when he
reached the door they pulled him back.
And the Shadows picked up their
salmon-roe again and put it back.
Then he went to it again, and picked
it up. And again he started off with
it. And when he reached the door
he was pulled back again. Then
they picked up their salmon-roe. And
they laid it back in its place. He
tried to do this five times. And he was
unsuccessful. He did not see the bodies
of the people. He only saw Shadows.
I This
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wa"a l"'ina lgA'mt!adjane. Wa'Lu hin
1' sa'wan "Hao LAgu dA 1' gudA'ns L]U
1' i'djin K!u'lgAmt!aS A" hin 1' sa'wan.

WA'gien sin a'-i 1' djona'n la'AI qa'gulagan. Wa'Lu hin 1' djind'n sa'wan, 5
aDja k!ft isi'n w"e q!e'djuis 1'sIn." WA'gien "HE hit!A'n LAgu K!i'tagaf-djina's
hin de'd6dd. LA'gU 1' sa'oAI" hin 1' sa'wan. L' k!do 1' djona'n Ia'ina qa'nan
Aldji'Alu LAgu 1' djona'n la'Al kia'nanian. 10
K!i'dAni gao-4'ldiye 'adM' s"o'nAn o 1'
/~AA
£e sgaian.
Gia q!et aaA'n- 1' ti-n"e'Idagaiian. Gia'q!et i'sin 'An 1' djadE"e1dagafian. WAgie'n ha'oisin a'ldjiga-i
lnaga'-i StA 1' qa'-idan. WA'gien La'lAn 15
fl

1' t!A'LSLaian.

WA'gien ha'ofsin SLAqA'mE lAga Lsgada'ne. Ha'oisin la 1' Laxe'nAnsLaian.
WA'gien L! xAndj nafi 'An 1' qa'L!agan.
WA'gien ne "e 1' qatc!ai'an. WA'gien
o'gadM' "a-tci'lindaian. GArn "a L! xa'da
qa'nigainane. WA'gien o"a'dawe dA 1'
guda'niane. WA'gien 1' tc!!'idani. WA'gen dA'nAl 1' qa'-itsi gen k!we' 'An
1' qa'L!awaS LU XAfnga lA L! dA'f0ad6'tc!igaiian. WA'gien ha'oisin o'"adowe
xAndj A'n"a tce'its
gien ha'ois1n WAgu
L! tci'linagainan. WA'gien ha'oissn "a
1' qa'si gien ha'o sin 1' tci'idani. WA'gien ha'oisin dA'nAl 1' qa'-idani. WAgie'n k!iwe' An 1' "e'deL!awas LU ha'oisin XAnga lA L! dA'iiadawan. WA'gien
o"a'dawe A'n"a L! tci'idani. WA'gitn
ha'oisin WAgu L! tci'lnagan. L' i'sdagudAnLe'1aianl. WA'gitn "adO' 1' "e'sgaiyani. GAM xa'daga-i ti 1' qe'n;aigafiani. XAndj s"un 1' qe'niganiani.

episode occurs also on p. 322.
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And when he could not succeed, he WA'gien "ad&' 1' 8"sgai'anl LUi ha'o2s2n
StA 1' qa'-idani.
Then he made himself old. At that
WAgi&'n ha'olsin "An 1' q!e'ya-i?e'Ttime he came to an Eagle-Town. And daian. Wa'Lu "6t la'na "An 1' qa'L!agan.
he came to the chief. Then he asked WA'gitn nAn i'L!agidas q!ol qd'L!agan.
him, 'Why do you go about?" And WAgi&n la'Al 1' kia'nai'nan. "Gasf'nL!ao
the old man replied, I am going about dAni isgwa'ngAn," h2n la 1' suidaian.
visiting with no especial object in view." WA'gi6n nAn q!eya's hin xa'ngulan
Then they fed him there. And he sa'wan "La k!u'dano st6'djUgwA'figAni,"
hln 1' sa'wan. WA'gi6n gu la L!a ga
went away.'
td'dAian. WA'gi6n 1 qa'-idan.
And after he had gone along for
WA'gi6n 1' qa qaod ha'olsin la&na
a while he came to another town.
"An 1' qa'L!agan. Wa'Lu k!at la'na "An
This time he came to a Deer-Town. 1' qa'L!agan. WA'gitn gu nAn i'L!agiAnd he entered the chief's house there. dasi gia na-i "a-i 1' qatc!ai'an. WA'giin
And they gave him food. At that ha'o2s2n "a IA L! 1tA'nc3didan.
time he had made himself young.
Wa'Lu agA'n 1' hit!A'n-In"&tdaian.
Then one went to get firewood with WA'gien tc!a'anu la'Al nAn da'wan.
him. And Raven began to chop the WA'gi6n qe'de Yele skidA'niidan. WA'tree. Then Deer stood near him. gien k!ade la q!ol gia'-nan. "HalnA'n
"Stand near me, brother-in-law Deer,"
gia'ii qee k!at," hin k!a'de 1' stdai'an.
he said to the Deer. And as he WA'gien qe'da-i 1' skidA'nsi LU Hu hu"
chopped at the tree he said, "Hu hu!" hiin 1' suga'nan. K!ade taga'-i dA 1'
He said this because he wanted to eat gpdA'nSi AlU' 1' suga'nian. WA'gi6n
the Deer. Then the Deer stood close k!a'de aa'nan la q!ol gia'gan. WA'to him. And the stone axe flew off gitn Pa-L!ue' WASt' l"'&ia "add'nE.
the handle. And he killed the Deer. WA'gitm k!a'de 1' tiyai'yan2. WA'giiM"
Then he ate it. And after he had hit!A'n la 1' ta'gan. WA'gitn ha'o2sin
la 1' tag-i's gitm StA 1' qa'-idan.
eaten it he went away.
Wa'LU StA 1' qa qaod la'na "An 1'
And after he had gone along for a
to
a
At
town.
that
while he came
qa'L!agan. Wa'Lu ha'oisin SLqA'mE
time Butterfly went with him. He laga LVsgadane. Qa-i la'na gA o 1'
came to a Sea-Lion-Town. And Butter- qa'L!agan.
WA'gi6n SLAqA'mE qAn
fly had a red streak on his breast. s"et t!A'mgatalane. WA'gitn qa'-iye
And Sea-Lion saw this. Then Sea- A'ldjI u qa'inane. WA'gitn qa'-iye Y&'le
Lion questioned Raven. "How did his at kiana'nan "Gasf'nL!ao a'nis qAn
,'dAni," hin lA L! suidai'an. "L"a'fia I
breast come to be like this?" Raven
"Fix mine, too," La'olagAni," hin Y&e' sa&wan. "Gia'gAii
said, "I fixed it."
said Sea-Lion. The Sea-Lion was fat. 2'sin I La'oil hin qa-iye' sa'wan. L'
went away.'
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Compare p. 3 I 2.
Probably abridged from some longer adventure, which the informant discovered he had forgotten or for
some reason did not care to relate
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Then he began to fix his (Sea-Lion's)
breast. And Raven said, "Lay something here." Then they laid something
there. Then he cut open his (SeaLion's) breast with his beak. At that
time the Sea-Lion said, "U-u-u!" (in
pain.) "Your heart is not strong enough
for it, and yet you want it," said Raven
to Sea-Lion. Then he pecked him
1-L
A-_._ Lopen. inci
ne ate
him. T-T
He ate allI I
of his insides. But he did not eat the
outside of his body, only the insides.
While he was still eating it, they discovered him. Then he went away again.
He came to a town. And PitchPeople lived at that town. Raven said
to a Pitch-Man, "Let us go fishing."
And while it was dark they went fishing.
Then only the Pitch-Man killed halibut.
But Raven did not kill any halibut.
And the Pitch-Man wanted to go home
before the sun rose, because he was
afraid of being melted. Then they
went fishing again early in the morning.
And again only the Pitch-Man killed
halibut. But Raven did not kill any.
Then the Pitch-Man again wanted to
go home early before the sun rose.
And Raven did not want to go home.
He wanted to kill the Pitch-Man. When
the sun rose, the Pitch-Man wanted to
go home very much. "Wait till I kill
a halibut," said Raven. Then the sun
got high. At that time the Pitch-Man
began to say, "A a!" (a cough), because the heat of the sun became hard
for him to bear. Then the Pitch-Man
wanted to go home very much. "Put
the mat over yourself," said Raven to
the Pitch-Man. And when the sun
began to get too hot, the Pitch-Man
kept saying "Hm!" Then Raven was
-.1-
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"ai'yagan qa-iye'

A. WA'gien la'nia 1
La'oliedani. WA'giFn hin Yele sa'wan,
"ALn I gin xa'odadl." WAgi6'n gu g^in
L! gi'awan. WA'gitn hit!A'n 1' qAn la
1' sq!A'statalan. Wa'Lu "u-u-u" hin
qa'-iye sa'wan. "Gl'nA 'An L! k!tga
Ladji'gaguda L!ao da L! guda'ina-ali'ii,"
hin Y'e'Ie qa'-iye suidai'an. WAgie'n
gU'StA la 1' sq!Asq!d'dadjan. WA'gien
la 1' ta'gan. L' qI'Ii lP&iia 1' tadjil'sLaian. Li L! gAm la 1' ta'"ainan. L'
qa'li s"un hawa'n la 1' ta'gAndan l"e
L! qeyai'yan. WA'gien ha'oisin StA 1'
qa'-idan.
La'na "An 1' qa'L!agan. WA'gien
lnaga'-i gu q!as na'gani. "T!alA'ni xaoI'ndjin," hin Ye'le q!a'dje suidai'an.
WA'gien hawA'n 'algagA'ndan 1' xa'oin awan. WA'gien q!adj s o nan xagu
ti'adane. Ye'le L! gAM xagu ti;a'nian.
WA'gien dju'iye qa'l!a1iE kuna'st' q!a'dja-i Luqa'-ide dA gudA'nganan. L'
XA'lL!djiye ga 1' I"oa'gas A'la. WA'gien
ha'o isn 1' xao-l'n"uganan siinaa-i hAn A.
WA'gien ha'oisin q!a'dja-i s"un xagu
L!dai'an. WA'gien Ye'le L! gAm xagu
'gi
tiy"a'nian. WA'gien
q!a'dja-i ha'olsin
sin ai'yAn djui-e' qa'L!ah kuna'st' Luqa'ide da gwa'lan. WA'gien gAm Ye'le
Luqa'-ide dA gudAfl"a'fian. Q!adja'-i
tiye' dA 1 gwa'lani. Wa'Lu djuiye'
ha'oisin qa'L!alasi LU q!adja'-i ye'nk!l
gutqa'ogaiiane. UK!wai k!wai I xagu
di teigj'da," wA'gien hin Ye'l s.a'wan.
Wa'Lu djui-e' sa q!E'sgadanl. Wa'Lu
q!Atc "a a" hin si'-idani djui'iye k!i'nAsi
la'"An sl'niidjaiane A'Ia. Wa'Lu q!atc
gutqaoyu'AngafnanAl. "LAgudje' I infguAn
lsdi'," hin Ye'le q!a'dja-i sfdaga'inan.
Wa'Lu djuiye' qa'ost'ely-uAns LUi ha'oisin
q!adja'-i "hin hin hin" suyu'Angaflan.
Wa'Lu Yele gudAie' layu'Angafnane
A
~

~

~

~
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very happy, for he knew the Pitch-Man q!adja'-i k!ota'lanqasasi "An 1' u'nsAts
was going to die. Then the Pitch-Man LUi A. Wa'Lu q!adja'-i XA'lL!djeldanl.
began to melt. And he melted complete- WA'gi'en 1' XA'IL! djiLSLaian. Wa'LU
ly. At that time Raven was very glad. yenk!1 Ye'le gudlAn' la'gan.

(Told by Richard.)
One time the story of Raven's going
was like this. When he came to a
certain town, they were very glad to
see him. They loved him. His gait
was not like theirs. "Why do you
walk like that?" they said to him. He
laughed. "Xe!" he said. 'Is this the
first time you have seen women of the
Tail-hanging-from-the-Back family?" he
said to them. They did not know
what he was talking about, but still
they liked him.'

Ao LAgU Y'e qa'gan gia'hiia-i wa'- 5
q!ed l"a'iia "eda'nianl. La'na gu 1' qa'L!agan LUi la'A1 L! gudAfia'-i layua'nan.
La L! q6yadai'an. I'sln hAn i'sin gAm
L!a gina'n 1' qa'd"Ia-i Ia'nia e'd'Aiiganian. 'Gast'nL!ao LAgu dAni qa'"unL- 10
djilgAfi," wA'gien hin la L!A sfudai'an.
9An 1' q!a'gan. "Xe" hin 1' sa'wan.
"A'gua Ln6t K!it"aga'al-djlna's L! qa'nialiin," hAn !a 1' suidai'an. Wa'LU gAM
g%'na 1' kia'das gAm "An L! u'nsAda'- 15
"afian wAk!ia'nan hawa'n la L!A qo'yatga-nan.
LI'sLuhAn L!A xaogai'an. WA'gienAn
giwa'-i gu L!A gj'L!AgasLaiyan. Djila'-i
t!a'ole ga A'n-'a L!A kia'gadAn-a-i F1'20
guiku'ndjusi-id hit!A'n Ye'le ku'ndjuwe
t!a'Iga qa'gan. ga'yuwe xe'tgui ga 1'
qAtc!ai'an. L! xaos xetgu 1' qa'L!agan.
WA'gien djila'-i tcane't L!a'fia f'wasi
Gan 1' qa'L!agan. Hit!A'n djila'-i wa'stA 25
L!a'fia 1' Asda'si k!ia'1 ga 1' ta'ganiani.
Sile' L!ao L!a'fia 1' dAniga'dAfigaftan.
WA'gien ga xa'osga-i xada'-i wa'da
dAniida'inan, xagu gia i'sdani L! gudA'figanian A'ia. A'gua Yel was gAm "An 30
L! u'nsAd"Aniga'n-an. Xa'oga-i wa'LuwAn
hAn djila' 1' hi'ludaian. WA'gien gAm
xag" s"wa'nsi- hAn L!A ti"A'igAndan
sllga'ni L! Lu-IsL!a'"odja'wan.

By and by they went fishing. And
they paddled out to the fishing-grounds,
and stopped there. When Raven
guessed that they had tied the bait to
their hooks, he passed behind a point
of land. He went under the sea. He
came under the place where they were
fishing. Then he came to where their
bait lay around in the water. And
taking their bait off, he ate it. But
afterwards he jerked their lines. And
the fishing-people jerked them up, because they thought the halibut were
doing it. They did not know that
Raven was doing it. He consumecF
all the bait of the fishermen. And
they did not kill a single halibut. All
went back.
Then Raven came to the town beWa'Lu L!a kuna'stAn Ye'le isinan 35
fore them. He went right down to Inaga'-i gu qa'L!agan. Q!a'tga hAn
the beach to meet them. They told L!a Lagu 1' qa'L!as;aian. Laga L!a
1 Usually told with the episode on

pp. 333-335.
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him the news. Then they told him
what something had done to their bait.
At that time he put his hands to his lips,
saying a ".n He wondered very much.
They believed.that he had put his hands
to his lips because he did not know
about it. The townspeople did not
know that he was a foolish fellow.
After they had gotten more bait, they
went fishing again. When he knew
that they had gone fishing, he again
went seaward. He went to the same
place. He again began to tear off
their bait as he had before. He continued to do this for some time. Then
he began to eat off of a certain person's hook.

339

giali'ndagalan. Wa'Lu LAgU djila'-i
L!"a'na ga isdaga'fiani Al laga L!A giafl'ndagalan. Wa'Lu LAgu djila'-i L!aTia
ga isdaga'niani Al laga L!A giali'ndagalan.
Wa'LU u8 "" k!6dA'Vi 'a 1' kiigii'sgadan.
Al ' lkwi'dasLyua'nani. GAM la was
8An LA u'nSAd'anan.
Aldj!'Alu k!O'dAfi
f;a Fl' kutiguSgAtS l£'n'fa L!A ya'dai'an.
L' s"an q!Alda'yuans gAm lnaga'-i xada'-i
wa"'An unsAda"'afan. Ha'oisin djll L!A
daa'yalan LU ha'o sin L!a xaogai'yan.
L! xaoga's 'An 1' u'nsAdalan LU ha'OlSin
gia'stA "a 1' qas"ai'yani. Ga'-igu hAn
1' qa'gan. Ku'na F wA'gan gina'n
ha'o sin djila'-i wa'stA L!"a'na 1' ta'gwa-nidan. Hawa'n hin 1' wA'gangAndan nAn swa'nsiin gia isina n wa'stA
l' ta'-idan.
Wa'Lu LAgwa'nAn anA'n xaos da
dA'niadan. "a-i gOn l"a'nia hi'ldAniedayQ'ansi 1' "anda'inan. A'gua Ye'le k!ut
xe'tgust'ga-i iga la'ina 1' dA'ndadjan.
GAM LAgu wa'stA 1' "e'da-liina-i qafngaa'inan. Tcane't tc!a'tc!ida q!aos ga
agA'n 1' gI'djigildaLsgats k!ia'nAn gAm
gu agA'n gi'djigatL dadja-i "An 1' dagwi"e't'a-nan. StA la l' dAniLL. ai'yan. L'
lk!wI'dayi'anan. Lue' sL!i'nf gu la 1'
dAnLSgULa S LTu ga agA'n 1' Sq!otLjsgadan. Wa'Lu L!ao 1' k!u'da wast'
l"ainia 1' dA'nisq!aLaiyan. L"a'iia L!a"'a
1' qendai'yan. Xa'og!yE wa'LuwAn hAn
leIga'-na qa"a'wan. GudA'nalani gAm
L! sq!ad"a'nian. "Ha-i gudA'nialan' Lui'steid'o, wA'gien hin L! sa'wan. Giina'n
L! idja'n.

At that moment this fisherman pulled
haphazard. He felt something move
about a great deal on the hook. What
he had jerked the hook into was Raven's
lower beak. He (Raven) did not see
any way of getting it out. Although
he held himself by the seaweeds growing under water, he became too weak
to hold on there. He (the fisherman)
pulled him up. He (Raven) was in
much distress. After he had pulled
him up to the bottom of the canoe,
he put his arms around it (the canoe)
to hold himself. But then he pulled
away his beak. He (the fisherman)
showed it (Raven's beak) to them. All
the fishermen looked at it. No one
knew what it was. "Now let us all
go home," they said. So they did.
And he again got to the town beHa'oisin L!a kuna'st' hAn lnaga'-i gu
fore them. He (Raven), too, (in form) 1' 'a'Lagan. L!A glia'n 1' djada'gan
a woman like the rest, came down to la hAn i'sin L!a Lagu qa'L!as'aian.
meet them. While they were still out Q!a'dastA hAn ginA tca'nstA L!A dAfisq!A'at sea, they began showing what they .Iaiyan L!A qendada'lan. Wa'Lu k!udA'ni

5

10

15

20

25

30

35

40

SWANTON, HAIDA TEXTS.

340

had pulled up from the bottom of the
ocean. Then he was wearing his blanket.'
He held it right up around his nose
(to conceal the loss of his beak). "Let
me see it, too," he said.
They gave
it to him. "Say! long ago, when they.
pulled up a similar thing at a town, without taking a single thing away, they
(fled), saving their bodies only." And
they believed what he told them. They
did so. They did not take any food
with them. He fooled them in order
to eat the food they had abandoned
in their flight. Not even one knew
that it was his beak. As soon as they
gave it to him, he put it back into its
place.
Then they left him alone in the town.
He first ate the food in a house at
one end of the town.
He consumed
it. He did the same to the next house.
By doing so, he consumed all of the
food in the big town. He knew well
how to tell lies (to get food), because
what he ate never staid long in his
stomach. After he had done these
things, he went away again.
At that time he again looked about
for some town. So he came to one.
He entered a house standing in the
middle of the town he came to. He
saw that there was no one there.
He
saw that a great quantity of food was
piled up in the house. He was very
much pleased with it, because he was
a great eater.
That was why, when
he saw plenty of food, he was much
pleased at it. So lhe was much pleased
at the food' piled up in this house.
He ran right up to it. He pulled the
I The word used

'adiY lai'yil'na-i A'n9a 1' t!ada'n kunA'ni
i! gi'Tildadalan.
"Hin da di i'sin
qe'nda9o," wA'gien hin 1' sa'wan. Laga
la L! sq!asLai'yan. "Dja dL!Lu hin gin
'Et la'na gu L!A dAiisq!d'Lagan LU gAm 5
gin da hAn L!a xada'anian.
Lu'unm
s9o'nan L!A qagA'ndaiyan," wA'gien hin
L!aga 1' sa'wan.
L! ya'tai'yan. Wagina'n L! idja'n. GAM gin ta'wa da hAn
L!A xad.'a-nan. A'gua gin ta'hiia StA 10
L!A gitwa'gas L!a si'lia 1' taga'-i gAn
gwa L!a 1' gi'nqonAnLdja'wan. GAM
nAji s wa nsiii hAn 1' k!ui'da
151i An

u'nsAd'anfan. Laga L!A sq!A'sLLagangA'ndan w9e A'n9a 1' dasq!alai'an.
15
Wa'Lu la s;o'nan lnaga'-i gu L!A
LsLai'yan. Na-i DAn te'djugia'was gia
ta'wa-i 1' ta'-idLaaganan. La'd na 1' hf'ludaian. WA'ginan lagu st' la'na hAn
1 sin 1' lsdai'an.
Hawa'n hin 1' isda- 20
gA'ndan LI la'na "a'gas ta'wE 1' hi'ludaian. Tao 9edE' kil gudAnia-i 'An agA'fi
1'
kilu'nsAdAlya'anan gAm la ga tas
La'a la dAl "a is Anga'nan A'a. A'sga-i
hin 1' i'sdagigan Li ha'oisin ga'-istA 25
1' qa'-idan.
A/

AA1

Wa'Lu ha'oisin la'na Li'djan hAn "An

qa'L!aga-i da 1' qet'igwafian. Ginia'n
gia' 'An 1' qa'L!agan. Lnaga'-i 'An 1'
qa'L!agan na tEs6wa'ns2in L!a yakus!'"a 30
te'daian "e 1' qatc!ai'an. GAM 'a L!A
qaingansi 1' qa'nian. Tao na-i "a q!o'ldju
yu'ansi 1' qa'nan. Al 1' gudAn-a'-i layuia'nan 1' q!o'dagaganian A'la. Wa'AIu
1' i'djan hin tao 1' qenqoa'ns LiU Al 1 35
gudAnia'-i, la'ganian. Gifna'n o a'sga-i
na-i "a tao q!o'ldjudas Al 1' gudAia'-i
"a 1' Lie'ndaltc!is"wa'nanan.la'gAn.
Guda' 1' sqo'ndi-edani. WAgie&nAn

here, lai'yinia-i, is. said to refer to a kind of blanket used in old times.
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dried fish together. Then he started
to run out with them. Near the door his
hair was pulled very much. He did
not know what it was that did it to
him. But then he looked about the
house. He saw only shadows about
the house. He threw down the food.
It lay beneath him.
Again he gathered it together, and
again he tried to go out. When he got
near the door, they again pulled his
hair very much. Then he threw down
the salmon. Then he became tired.
After he had sat near the door for a
while, he started off again.'
At that time he went a long distance.
Then he came to a town. At that
time he changed himself into a woman.
Then they looked at him. "A very
handsome woman is coming," they said.
At that time the town-chief said, "Call
her." And so they called her. She
entered. They laid down a mat for
her in the back part of the house.
They made her sit upon it. Then they
prepared food for her. When they set
it before her, she looked about upon
the faces of all those who were in the
house. One said, "Why are we afraid
of the eyes of the chief's child who
has come in ?" She heard this. "He!"
she said. "Is it not right to look
about?" she also said. But then she
took the food. She ate. She consumed
all of the great quantity of salmon.
Then they were astonished at her.
Chiefs' daughters did not eat much
then. Therefore they wondered at her.
Then they laid cranberries before
her. Then she looked round on all
I

2

34 I

dA'niAl 1' "add'Aniqasa'sLaiyan. Ekia'gua
hAn l"ega L! fq!e`naoyfianAn. Ao gAm
gi'na 1' lsda's "An 1' u'nsAd"anafn. Wa'Lu
L!ao na'gut 1' qa'nian. XAndj s"o'nan
na'gut i'sis 1' qa'nian. A'dji ta'we 1' 5
skiui'sdaiyani la xetgu f'wagani.

Hawa'nisin gut"a 1' isdai'an gien
ha'oisin dA'iiAl qa'gula-i 1' i'sdagudanian.
Ga'oan k!iwe' "a 1' d5n"ai'aAigAndan
ha'olsin l"e'ga L! fq!&naoyuianan. Wa'LU
tcl'na-i 1' xaostai'yan. Wa'Lu 1' "d galan.
K!waiA'rndjiwan lkia'gua 1' q!aoa'yan
StA L!ao ha'o sin StA 1' qa'-idan.
W7a'Lu dj 1-na 1' qa'gan. Hit!A'n
lI'na "An 1' qa'L!agan. Wa'Lu agA'n
1' dja'Wi8lldai'an. Hit!A'n I"e L!A qe"a'wan. "NAfi dja'ada la yuia'n qa'L!agan," hln L! sa'wan. Aldjiga'-i LU nAn
la'na l"a'-igas hin sa'wan, "La'8An I
ayi'no," wA'gien hin 1' sa'wan. Glia'n
la'"An L! "aiy'nian. L' qatc!ai'an. LA
k!iu' tadjgu' lAgu's L! isdai'an. fiigu
IA L! kilq!aotc!ai'an. Hit!A'n la'"An tao
L! isdai'an. *La xetgu L!A "a"a'wane LU
na-i tc!a-i wa'LuwAn xA'ful 1' xA'1"asgadan. NAfi s"wa'nsiin hin sa'wan,
"Gasi'nL!ao nAn ya'"et qatc!a's XA'iie
ga 1"a'ogigaLdja'oAiin," wA'gitn hin la
1' sudai'an. Aldjl' A'n"a 1' guda'nian.
aHe" hin 1' sa'wan. "GAM LAgu L!
q&'ndagwAnigAft"Anwus," wA'giin hin la
hAn i'sin sa'wan. Wa'Lu L!ao ta'we 1'
tsda'ni. Hit!A'n la ga ta'gan. LI tcin
sa/gas 1' hi'lu"asLdaian. Wa'Lu la'"An
L!A q!A'ldAniagan. GAM wa'Lu L! ya'%t
dja'ada gAm ga ta ywi'An"Angarian.
Aldji'AlU LAgu la'"An L!A q!A'ldAniagan.
Hit!A'n la-i hAn i'sin la xetgu L!

Compare pp. 312 and 335.
They were surprised because she looked about without showing any diffidence.
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who were in the house, as she had done
before. After it, she ate all of this
(dish). At that time, when people gave
food to others, they gave them twelve
different kinds. But still she consumed
two kinds of food after the salmon.
Then they said, "Now that is enough."
Now the town-chief wanted to ask
something of her. So he said to her,
"Do you wish to marry my son?" The
woman said in turn, "All right, I am
pleased." This was the beginning of
marriage.

Early next morning they began to
give her and her husband food. But
then they gave them twelve different
kinds of food. Still she was not yet
filled. Not long afterwards they again
gave them food. Then they put more
food into the trays. They filled the trays
still higher. Still she finished all. That
night they built a large (winter) fire.
They gave them food around it. Then
they gave them twelve different kinds
of food, one after the other, to eat.
Then they went to bed. While they
slept, the chief's daughter got up. At
that time there was a great quantity
of different kinds of food in the townchief's house. She knew this. Therefore she got up. She untied the cover
from a box of grease that was in the
midst of them. At that time they
put up nothing but whale-oil. Therefore she took that out and ate it. .
This is how she came not to know

'asLai'an. Wa'Lu ku'na 1' xA'niE IOA'nia
idja'n gi2na'n ha'oisin na-i qa'li tI'sqoan
guiga 1' qe'ntesLaian. Watc!tgd'i,ao
hit!A'n a'dji wa'LuwAn 1' tagasLai'an
a'fdjiga-i not L!a L!aga ta'das LU tao 5
gut fla' Ve'taga-i La'AI-wA'gu-stAni L!a L!A
ta'dAganian. WAk!ia'nAn gata' q!oa'lga-i stAn hAn 1' hiludai'ani. Hit!A'n
hin L!A sa'wan, "K!wa-i a'sLuAn gataga'-i
e'Waasan- wA'gitn hin L! sa'wan. Ao 10
nAn la'na IVa'-iga-i 'la'Al kia'nAfia-i da
guda'-nan. G2-na'n la I' sudai'an, "GAM
gu di gi'da I'naga-i da dAni gudA'n8Anus,"
wA'giin hin la 1' suidai'an. NAfi dja'adas hAn i'sin hin sa'wan, "Ld'gAni. 15
Di guld'gAfi," hin 1' sa'wan. Ao ku'nStAye gu 1' i'na%Pawan idja'n.
WAdaalE'ku sl'fiaiyan La'lAin Al la'AI
L!A dai'y2nsLa"'awan. Wa'Lu L!ao gata'
q!oa'lga-i La'Al-wA'gu-stAni hAn la L! 20
tada'"awan. WAk!ia'nAn gAm hawa'n
1' sk!I'sLA'anian. Ha'oisin gAm wa'stA
qo'nan djiiina'A'iigAndan ha'oisln la'Al
L!A dai'yinsL"awan. Wa'Lu L!ao qo'nan
ta'we wa'"a L!A 2sdai'ani. T!Alga hit!A'n 25
k!W'fga-i L!A st!a'odaianl. WAk!ia'nAn
1' hi'ludAgainan. Ao ha'o2sin siniai'An
L!A si'iga tc!a'anus'aian. Lagu ha'oisin
la'AI L! daiyl'nsLA'awan. Wa'Lu hawa'n
2'sin gata' q!oa'lga-i La'Al-wA'gu-stAni 30
hAn ha'o2sin gutila' la L! tada'"awan.
Ao hit!A'n L! te'sLaivan. Q!asLai'yan
sGa1otga hAn anA'n dja'ada ya'"ets q!al"a'wan. Aldjiga'-i not nAn la'na laa'igas gia na-i 8a gutila' tao 'etaqoan- 35
yu'Anganan. Aidji' 'An 1' u'nsAdan ali'
1' q!al"a'wan. L!a ya'kusi"a gai'yani
tc!I'sudas wa'stA l' ya'n-asLaian. Wa'Lil
kun tao "a-i wai'"eku L!u'gias s;o'nan
L!A gai'y2nadaganan. Aldji'alu aldji' 40
wa'stA 1' l'sdaLas k!ial 1' ta'gainan.
Ao LAgu gAm sk!!'sL!a 'An 1 u'nsA-
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that she was full. When she first
began to go about, they told her to
take a " hungry-medicine." She did so.
Therefore she was not satisfied by
eating. Her medicine was this. She
ate scales of dead skin off of her
ankle. This is how she became hungry.
By doing this thing, she came to be
in that condition. Towards morning
she went to her husband. Her husband asked her, "Whence have you
come?" The woman told her husband in turn the reason for the thing
her husband had asked of her. She
lied to her husband, saying, "I went
outside because my stomach was sick."
From the time when she first began
to go about, she knew how to tell
lies. This is what she said to her husband. Her husband believed her.
Afterwards, before day came, they
spread out a mat for them, as they had
done before. That was the way they
did to chiefs' children when they were
married. Therefore they did the same
to them. Then they took food to them.
They gave them all kinds of food to
eat, as they had done before.
After it was finished, her mother-inlaw said to her, "Why is not my son's
wife satisfied when she eats?" When
she heard it, she said to her husband,
"Stay in the house." Her husband
agreed to it. She said this because
the berries that had been defecated by
those who had eaten them were washed
ashore in front of the town. So, after
she had watched the faces of those
outside for a while, she put the berries
that were being washed ashore into
her mouth quickly7. Now was to be
seen why she moved her eyes around

343,

d'anian. AgA'ni 1' fina-qa'-itLa'ganian
LUi q!6'daga-xIle' la'ga L!A sfldai'an.
Giina'n 1' wa'gan. A'lU gAm la ga tas
Al 1' lf9Aniganian. Hi'n o xila'-i Va'nia
"eda'n. St!ain dAma'-i "A'flutc wa'stA 5
1' ta'gan o LAgu 1' gfiiq!o'tagaLdjd'wan.
Ao Lagu gin 1' Isdai'an 'agAnan 1'
9e'dan. Hit!A'n sa'nLan gwi'ku qas LU
La'lA-n 'a 1' qa'gan. L' Lal la'Al kiana'fian. "Gi'djisto dAn i'djini," wA'gien 10
hin la'al kiana'iian. NAin dja'adas hAn
Asin Lain ga gin £agAnadn ' Lal la'Al
kia'nAns 'A'nstA sa'wan. "Di dAl st!eyi'angAn aldj!'Alu kia'sta I !'djin," hin
La'lAn 1' ginqo'nAfiLdjawan. Ao LA'gU 15
agA'nf 1' lnqa'-id ku'nstA al hA'n6 adji'
kilgAdAfia'-i 'ad6' 1' gatAgwad'nfai'agan.
Ao LAgu La'lAn 1' siidai'an. L' Lal
11'a'na ya'dai'an.

Silie't hit!A'n sa'nLanAn ku'na IA L! 20
isda"a'wan giina'n hAn ha'oisin la k!iui'
lA'gudja-i L!A gia-a'o£awan. Ao LAgu
L!A ya9e't gu i'n"efS LU L! Isdaga'inan.
AfdjI'AIu la hA'nisin gina'n L! isd'z5ganan. Hit!A'n ta'wE la'"An L!A isda£a'wan. 25
Ku'na la L! isda"£'wan giiia'n ha'oisin gata' q!oa'lga-i wa'LuwAn hAn ha'olsiln IA L! tad'atwan. "e'Igigan'l sil'
1' djuuna'n hin wA'gi6n sa'wan, "Gasi'nla
30
L!ao d&'nAfi dja gAm ga tas A 1a'fiAl,"
wA'giin hin gida'ni dja 1' sidai'an.
A'n a 1' guda'ian LUi hin La'lAn 1' SUdai'an, "K!wa-i I da L a'na i'sii" hin
WA/gi6n L'lA-n l' suidai'an. Aldj1' l'
Lal Ia'fia ladai'yani. A'gua lnaga'-i 35
xeti't "an L! taga'nan L! qa'guls gi'was
£a'gagua 1' sa'wan. WA'g inan kia'gut
gA i'sisga-i xA'nula 1' I"a'tAs qaod adji'
`a'ne gi'yuwasi L!a xAnia'da xada'nida'-
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have him marry her.
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Ao wAkuna'st' la L! 1n'&1ananqasa's LUi F' sqx-ifdAn-aiyan I8'n-fa
qa ngai'alan.
StA 1' qa'-idan gien 1' qatc!ai'an.
Wa'Lu si'iiiaian. Hit!A'n ha'oisln la
L!a ga tada'-nqasa'sL9awan. Wa'Lu L!ao
gAm qona'n la ga taga1'nan 1' djuuna'n
LAgu 1' suidai'an 'a 1' gutana'nan A'ta.
L' q!otyu'anan. WAk!ia'nAn dju'unAni
kilga 1' oa'gas AIu' gAm qo'nan la ga
ta'nanan. Ao s1'nia-18u'nul1e%'Anqasa1gan WAk!id'nAn ga'yline t!edj 1' hf'ludaian 8al sga'sgu gAm agA'n 1' q!o'q!AdE'Anga'nan A'la. Ga'oan dj!'1nia La'lAn
q!o'la 1' i'sAngAndan na-i ta'wa-i guLui'
s"a'wa 1' hi'ludaian. Hlawf'nisin si'iiiaian
LU hit!A'n ha'oisin ga'yina-i tc!l's'wan
wa'stA 1' yanxasLai'yan. Wa'Lu kun
tao la yu'An 1' isdai'an. Aldjl'Alu agA'ni
1' q!olkti'daytia'nan. Hawa'n 1' wa'gAndan stj'dga-i we'1k' A'n-a 1' k!wa'Gadagaian. Aldjiga'-i Li! Ln6t L! djaad"e'ls kia'nan sti'tga sqd'niAnda L! k!Md
"a sqa'desgaganian. AIdjf' a'dji tawe'
G'&ku Va'?ia 'adagai'yan. Wa'Lu sa'nLnE
9atAlgwai'an. Ao gAm LAgu sti'dga-i
A'na I' qe'a li-na'-i qd'figa-i;A1'an-an.
Hit!A'n wa/'a Vaiia i'djlndan StA 1'
qatc!ai'an. La'lAn Al 1' ti'gan.

going hida-'nan.

to

She went away and came in. Then
night came. Then they were again
going to give them food. But at that
time she did not eat much, because
she remembered what her mother-in-law
had said. She was very hungry. But
still she did not eat much, because
she was afraid on account of what her
mother-in-law had said. Although this
would be the third (time), she continued
to consume some of the boxes of oil,
not going to sleep, on account of eating
them, the whole night. Before she
had staid a long time with her husband, she consumed half of the food
in the house. When night came
again, she removed the cover from
another box of oil. Then she took
out very good whale-oil. Therefore
she ate hurriedly. While she was
eating, her labret dropped into it.
About the time (girls) reached maturity, they used to wear labrets in their
lips. Hers dropped into this oil. At
that time day began to break. There
was no way of finding her labret.
Then, leaving her labret in it, she
She lay down by her
went away.
husband.
At that time her husband asked her,
"How is it that you smell of whale"I don't know," said the
oil?"
woman. This was all he asked his
wife. While he was speaking, day
began to dawn [became white].
The chief said to his servants, "Light
the fire quick." He said this because
he knew that his son's wife was a
great eater. So they did. "Now put
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Wa'Lu 1' Lal ha'oisin la'AI kia'nainan. 30
Gasi'nL!ao dAni kun tao sku'naLdjii'6djfin,"wAgie'nAn hln dj'aAni 1' sfudai'an.
aAi'ya" hin nAn dja'das sa'wan. Ao
Lan dja'Ani Al 1' kiana'inan. Hawa'n
hin 1' sti'gandan sa'nLan 'adaga'-i'alan. 35
NAn I'L!agadas gia'gAn gi'djida-i Angu
sa'wan. "Hawi'd I tc!aanfis'fi," WA'gien hin a'nAn i'L!agadas sa'wan. L'
gI'da dja q!o'tAgas "An 1' u'nsAts AMu'
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food into my son's mouth," said the
chief. Then his son's wife did not let
her mouth be seen, because she had
lost her labret. Then they opened
the very (box) out of which she had
stolen the night before. They poured
oil out of it into the tray. Then
they told the others they had found
the labret in the oil. The chief woman
wished to see it. So they showed it
to her.
Then she looked at it. She recognized it. "Say!" she said, "this
is my son's wife's labret." - "It is
my labret," she (Raven) said. "That
is the way the little thing always does
when it wants oil," she said of her
labret. This is the way she tried to
make up lies about it quickly.

345

1' sa'wan. Gina'n L! wa'gan. "Ha-i
di git x1h' I tao istan'u," wA'gikn hin
a'nAn i'L!agadas sa'wan. Wa'Lu 1'
gi'da dja gAm xEka'in qa'i gad"anan.
Stf'tgA-i I'n-1ia ga'oane A',u 1' 8eda'n.
Hit!A'n a'1'gua nAn 1' q!1oldai'an WI!'
L!A gj'sta8asLaian. Wa'stA tawe' k!eila'-i
g' L! gia'sLaian. Wa'Lu sti'tAga tao
su isf' L! qe'yaiyan 'A'nStA L! sa'wan.
NAii iL!ga'djidas qa'niga-i dA guda'iian,
WA'ginan la L! qFndai'an.
Hit!A'n 'An 1' qaski'dAn. L' sq!A'dan,
"Djid" hin 1' sa'wan. "Di g-lda dja
gia sti'tga-iyu f'djin,n WA gitm hin 1'
sa'wan. Wa'L u 1' gi'da dja hA'n isin
hin wA'gitn sa'wan "Gia'gAn sti'tga-iyu
i'djiln," hin 1' sa'wan. Giasi'dan tao
da 1' gudA'nistAdd'laA1, wA'gitn hin
sti'tga-i A'n8a 1' siidai'an. Ao LAgu
ki'Igadain sado' 1' gudagAnia'-i XA'nalL!-
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djuga'-nan.
Ao wed na-i tc!a-i LAgu 1' WdAs "An
l'V'na L! gudo' unsAda'nan. Wa'AIu
la'gAn agA'n L! xa'dansLdaian. Gina'n
hawi'dan la L!A qEL!dja'wan. Lnaga'-i 25
xada'-i ga l£'c-na L! suidai'an. Hit!A'n.'
L! wa'LuwAn hAn 1' guda'8Aniadan.
Gina'n la L! sudai'an. Lnaga'-i StA IA
L! kilqa'-idan. Ao LAgu-Ala'n 1' isa'ntiLdjd'wan. L' q!o'dagaian 'agAnafno 30
LAgu LAga'-i gu hAn 1 i s LU IA L!
guda'Afiedan-an. Gina'no a'sga-i lnaga'-i xada'-i i'sin 1' gud'"AniatLdjawan.

Now, the people in the house
knew what she was like. So they
watched her. They quickly found out
that she was like that. They told it
to the people of the town. Then all
of them told her they disliked her.
They sent her away from the town.'
This is the way she travelled about.
She was a great eater. Therefore they
began to dislike her wherever she staid.
In the same way the town-people also
disliked her. She travelled at random.
She did not herself know where she LAgua'nan 1' qa'-idan. GAM Le'djan
was going. This is what this story is gA 1' qa'-its 'An la'hAn gAm 'An A'nfa 35
like.
u'nsAdAnoganan. Ao Lgu q!W'gAna-i
a'sga-i i'sin e'dAn.
I
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2.

A

He who

was

killed by the Moon.1

was living at a certain
Then he went away. And
after he had gone along for a while,
he came to four women. They owned
a creek.
This was a spring-salmon
creek. And when he got behind
their house, he made himself small.
Then the four women went to get
things. And they found the small boy.
Then the three eldest were much
pleased with him. But the youngest
was afraid of him.
She said he was
a bad man.
The youngest was wise.
And when they came back with
him, they chewed dried salmon, and
placed it side of him. Then they went
away from him again, shutting the
door. Then he got out of the cradle.
And he peeped out at them. And
after they had disappeared in the
woods, he made himself large. Then
he pulled down the salmon and roasted
it. And when it was cooked, he ate.
And after it was finished, and it was
almost time for them to come home,
he made himself small and got into
the cradle.
And when evening came, he pulled
down the salmon while they were
sleeping. And he roasted some. And he
ate. And after he had finished eating,
he got into the cradle again. And
when they woke up next day, the

town.

man

Land' gu nAn i'linia idja'n. WA'gidn
lnaga'-i StA 1' qa'-idani. WAgi&'n StA
1' qa qaod L! dja'ada StA'nsfl 'An 1
qa'L!agan. AnLdaxia'niiawani. Ta'wun
5AnLe' u idja'n. WA'giOn na-i tc!iga' a
la 1' qa'L!a'was LUi agA'in 1' lXA'dju1daian.
WA'giin L! dja'adas stA'nsin gf'nA da'wan.
WA'gitn a'nAn i'liina XA'tdjus 1'
qEy a wan.
Wa'Lu ga k!wai'lasga-i
1Gu'nA1 la'AIgudAnie' lay1Ua'nAn. NAn do-'- 10
nas L!ao laga }wa'gagafian. NAfi 1'liiia
da'a'-na i"sin 1' suiga'tan. N*A-n dona's
o k!A'dAi'nagan.

WA'gien la dA'nAl 1F ste'1Pwas LiU
,1la' la'5An 1' hl'ldjin?was gien 15
la q!ole't 1' "awa'nsLYiigafian. WA'giFn
ha'oisin hit!A'n lI'stA gA'nt!eida'awan.
K!I'we wa"a 1' sqa'sgada9awAs LTU A.
WA'gi6n 'ask!a'iiwa-i 5est 1'I"a'Lagafiane.
WA'gi6n la 1' q'fiq!o1da'awagan-an. 20
WA'gien lk!ia'n ga 1' g6'gaP}was si'lia
ta'wAn

1'

Laqonne'helgainan.

WAg Ie'n

hit!A'n

tclnE' 1'dA'iwas gien gjsk!A'gan1an.
WA' ien 'TolAnSLaS LUi F ta'ganiani.
tagi'Si LU F l'Sddo-i dinAha-i- 95
A'ginWA'gi
We1A gwaS L 8A a' idju'gLi sdakinas
nasIe1
ga'niwe
qA'tc!igafian.
WA'gien ha'oisln si'niiaS LUi L! q! AS
t!a} ha"olsin tci'nE 1' dA'n-w-gan-ane.
WA'gi'en 1' gjsk!A'gan-an. WA gen 1' 30
ta'ganian. WA'gien 1' tagifs- gen hao1s'n 'ask!a'nwE 8a-i 1't'ciganan.
WA gen WAdaalE'ku L! ski'nas giOn

1 The ambiguous way in which this story is told, combined with the foreign elements entering into it,
and the fact that my informant was a young man who bad often been to Victoria, and who wanted to tell me
about Raven's doings in the neighborhood of that place, which he had learned from Victoria Indians, - all
lead to the suspicion that this is not a true Haida story. It may be of some interest, however, to have it
recorded as having been picked up by a Haida. I have placed it immediately after the Raven Story, because it
seems to b)elong to the same class of myths. The adventure with the salmon is like one of Raven's experiences;
the consultation of the excrements is found in stories told farther south; and an adventure similar to the hero's
in saving the orphans is told of Spider, the Dakota trickster.
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youngest spoke. "Although we* did
not eat last evening, there are fragments around the fire," she said.
And in the morning, when they- again
went after things, he ran out of the
cradle and began to cook salmon for
himself. And he ate while they were
away. And when they had almost
reached home, he made himself small
again and got into the cradle.
And when they came in, the youngest saw that there were fragments
around the fire. And when night
came again, he got out of the cradle
while they were asleep. Then he
made himself large again. And he
again pulled down the salmon and
roasted it. Then he ate. And after
he had eaten, he went to the youngest.
While she slept, he made fun of her.
And when day came, and they had
gone to get things, he roasted food.
And he ate. Then he went away.
After he had gone along for a while,
he saw a man walking on ahead of
him. And he merely looked at him
secretly. Then he saw that he was
standing near the tide, saying, "Hahai'ya!" to a steel-head salmon. And
after he had stood there shouting for
a while, the steel-head salmon made a
jump at him. And it struck him (the
man) over the heart with its head.
Then he (the man) rolled about there
in pain. And the steel-head salmon
dove into the water.
But then (the man) put a circle of
stones around himself. Then he shouted,
" Flahai'ya!" at (the salmon) again. And
when the man got strong, he clubbed
it to death behind the stones. Then he took it away and lighted

347

nAn d0'£anas hin suga nan, "Stniias LU
gAm t!alA'fi ltanu'gAnAns k!ia'nAn tc!a'anue djin I'L!aiia ta'wagAngAnf," hIn 1'
suiga'niaan. WA'gien ha'olsin sa'nLans
gien gin L! dos gien haoisi'n "ask!d'niwa-i "est' 1'aL!a's gien ha'oisin tcf'nE
xela'n 1' LA'n9alAniidaiian. WA'gien L!
gas t! at 1' ta'ga-nan. WA'g enL! isL!a'oga-i d3Afia'-i'e1s Lii haoisi'n AAn 1' tc!U'djltdas gen £ask!a'-nwe £a-il1' t-itc!Iga-nan.
WA'gien L! ISL!a'S LUi tc!a'anuwe djin
ta'wasi nAni do'fanas qenga'nan. WA'gien ha'olsin si'nias LUi L! q!asLa's t!Al
ha'olsln Cask!a'iwE 9est' 1' qa'L!agafian.
WA'gien ha'oisin agA'n 1' ],aqone'£eldagainan. WA'gien ha'olsin tcr'nE 1'
dA'niwas gien 1' gf'sk!Algainan. WA'gien 1' taga'inan. WA'gien 1' tagi'gane
LUi nAn do'nas "a 1' qa'gan. L' q!As
t!al la'Al 1' nd'nMsIlla'nan.
WA'gien ha'oistn sanLana'n LU gin
L! da'wan sile' ta'we 1' gisga'lane.
Gien 1' ta'gan. Wia'Lu hit! A'n StA 1'
qa'-idani.
L' qa qaod la kuna'st' nAn i'li-na
qas 1' qa'n-an. WAgie'n hi'nian la 1'
qenq!o'ldaian. Wa'Lu hit!A'n sk!was
gia'ogu 1' gia'sas LU teyi'n 1' ha'haiyadas la 1' qa'nian. WA'gien la 1' sfu'digiain qaod ta'iyiini 1' d6'atagalani.
WA'gien 1' k!o'ge la 1' qoa'sgadan.
WA'gien gu 1' 8osq!a'osqanAfiganian.
WA'gien ta/-iyInM le'StA gii/s`aian.

5

10

15

20

25

30

Wa'Lu L!ao qwa la'k!iH 1' istasta'wan.
Wa'Lu ha'oisIn la 1' ha'haiy edaga-nan. 35
WA'gien nAn xadA's dAgWi"E'IS LU
qwa'a-i t!at la ' sk'k!ut!alan. WAiqe'n
StA la 1' sesgen la";An 1' tc!ana'wan.
Wa/Lu anA'n- xa'dAS 1' qenq.!o'lda-
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a fire for it. At that time this person
looked at him stealthily. Then he
roasted it. After he had roasted it
for a while, it was cooked and he
began to eat it. After he had gotten
through eating it, he went away and lay
down near by. And he put aside some
of the steel-head salmon for himself.
Then the person looked at him
stealthily, (saying,) "Now I wish he
would fall into a heavy sleep." And
when he saw that he (the other man)
had gone to sleep, he went down to
him. Then he began to eat his food.
And when he had finished, he went

ganan. Wa'Lu hit!A'n la l' g-isk!da'lan.
La 1' Le.'jfalAnj qaod 1' "alA'nsLas LU
la 1' ta'-idan. L' tagi'si LUi hit!A'n q!ol
k' La 'gwan. WA'giaen ta'-iynE t!edj
5
k!i ula-n l' gwandai'an.

WA'gien hit!A'n a'nAn xa'da 1' qe'iq!oldas "Wed L!n q!AdEyuandd'-an."
WAgi'e'n 1' q!AdE's la l' qatniAn LUi la
1' qas'ai'an. WA'gien hit!A'n a'dji
ta'we Id'ina 1' ta'-idani. WA'gien la'nia 1O
F h'louaasi LU StA F' qa'-idan.

away.

Then the other man awoke. And
he turned towards his food to eat it,
and there was none to be seen there.
Then he saw a man's footprints leading
from him, and he followed them.
And after he had followed (them) for
a long time, he saw him. Then he
also looked at him stealthily. And
after he had become hungry from
walking, he also shouted, "Hahai'ya!"
for the steel-head salmon. Then the
steel-head salmon also jumped at this
one, and struck him on the heart. And
he, too, put rocks around himself.
And when the steel-head salmon jumped
behind these, he clubbed it to death.
And he carried it up and lighted a
fire for it. Then he roasted it.
Then the man whose food he had
eaten before looked stealthily at him
in turn. And then he cooked it. And
after he had cooked it, he ate. And
when he was filled, he put part away
for himself. He went to sleep there.
At that time, the

one

WA'gien hit!A'n anA'n i'lifias ski'naian.
WA'gien ta'we A'nia taga'-i 'An gui l'
qeyai'yane gien gAm WAgu la qa'niganian.
WA'gien hit!A'n le'stA nAn st!a'silas 1' 15
qa'nian gien la lsl'n la LYa qa'-idan.
WA'gien la L'a 1' qa qaod la 1'
qainqa'gan. WA'gien la lsl'n la LYa 1'
qenq!o'1dadalganian. WA'gien agA'ni
1' qaq!o'dagAlS Lii la ist'n tayi'fi hahai'- 20
gi ~ ~ ~ ~ ~~AA
ala'nis hAn lsi'n
yadaian. WA'gien
tai'yAn-E l' dz5"atAgAISi' g'ien l' k!u-'g-i la
1' kwa'sgadan. WA'gien la ist'n qwa'a-i
tsdasta'olgwaiant. WA'gien aldji' tlalga
ta`-iyIinE a';dtgAfSi gen la l' skik!ot!a'lan. 25
WA'gien ditga la 1' La'gA1s gien la"'An
1' tc!a'nawan. Wa'Lu hit!A'n la 1' gisqa'lan.
A

Wa'Lu anA'n 'hinAs hAn lsi'n F' qiiq!o'ldagarian nAn gia ta'we ku'na 1 30
-ta'gan A. WA'gien hit!Anl F' Li n9aIAn_L
ganan. WA'gi n A'n"al'FA'
alAnsL!as
L.iUF ta'"gani. WA' iiM l' sk!I'sLas glen
t!edj. H!u'an l' gwa'ndaian. WA'gien
hit!A'n gu 1' q!Adi'gani.
35
in the woods
Wa'Lu hit!A'n dit la'na la qas;ai'an.
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came down to him. And after he had
come down, he broke his food up.
And he rubbed the salmon on (the
man's) hair. And after he had finished,
he walked up to the woods again and
looked at him stealthily. And after that,
this man got up. And when he got
up, he rubbed his hair, and said, "Who
did this to me? Who did this to me?"
After he had said this, he went a little
way off and defecated. Then he said,
"My sister, who did this to me?" And
his excrement said, "The one who was
eating food over there, to whom you
did it first, did the same to you."
"Good!" he said. "When people do
this way to a person, after some time
has passed, he will do the same," he
said. -Then he again went away.

And after he had gone along for
a while, he came to the place where
they say he lived. And after he had
travelled about there for a while, a
woman called to him. And he came
to the woman. And he said to her,
"I do not go with women. My father
and my mother did not like to have
me sleep with women, because they
were afraid I would get a bad sickness
from it," he said. But still this woman
again called him. She was always
lying down. The men who had come
to her before, she had killed.
Then he again said, "No, I never
sleep with women." And she again
called to him. Then the man said,
"When I sleep with women, they never
open their eyes." Then the man went
to her. He picked up two round
stones and went to her. Then he said,
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WA'gien la"'An 1' qaOL!as"aS LUi ta'we
8a-i l"a'nia 1' Li'nanAnganane. GAM la
1' ta"'afiganiane hi'fiAn Se la 1' Li'nanAnganiani. WA'gi'en tcf'nE I' qa'dji qa'li
la 1' XA'tc!Iganani. WA'gien la 1'
isdagj's L-U ditga ha'oisin lest' 1' qak!a'lan gien ha'olsin la 1' qe'`iq!oldasi-Idan.
WA'gien Aldji' si'lia a'nAn i'linas q!ala'wan. WA'gien 1' q!ala'wan Li qadji'fi
gui 1' xananA'ns LU, "Gf'stu di isdai'afi,
Gi'sto di isdaiaii" hin 1' siga'nian.
Hin 1' suig'gan StA a'djgui 1' qa'gan
giin 1' qa'gwalan. Wa'Lu hin 1' sa'wan, "Di dja'sis is gi'st6 di isdai'an."
WA'gi6n hin 1' nagi sa'wan "Da waLa'ganan. Wa'djgua tao nAn ta'gan aldji'
xA'ngcan dAi 1' isdad'iorua." "La'gAn,"
1' sa'wan. "NAni xa'da hin L!
hi'n-o b~~~~~~~~~~~~~~~
isda's LU WASt' 'et qaod xA'ngan 1F
wa'gAnasa-, hin 1' sa'wan. WA'gi&n
hit!A'n ha'oisin StA 1' qa'-idani.
L' qa qaod giagu 1 isi'n L! sus gu
1' qa'L!agan. WA'gien 8a-i F qa£otngwan qaod a'nAn dja'adas la"'An 'aiya'fian. WA'gi6n a'nAn dja'adas 'An 1'
qa'L!agan. WA'gien hin la 1 suidai'an,
"GAM L! dja'ada Al ItI'dagAfiiafigAii.
Di "o.f i'sgiin d1 ao hAn isi'n gAm L!
dja'ada Al I tI'diye dA gudAniA'nigAn
st!e da"'Ania gU'StA I qe'ye ga 1' l"wa'gogane Ala'," hin 1' sa'wan. WAk'ie'n
haoisi'n la"'An a'nAn dja'adas "a'yinganan. L' ti'digafian. WAkuna'st' L!
ila'ndjida la"'An IsL!a's k!ial 1' L!'daganian.
Wa'Lu ha'oisin hin 1' stigad'nan,
"Ulad'i gAm L! dja'ada Al I ti'dagAii"AnaAn." WA'gien ha'oisin la"'An 1'
"aiya'nian. WA'gien ha'oisln hin nAn
i'lifias sa'wan, "L! dja'ada Al I ti'das
L,U gAm qasi'dAfi"AnigAn. Wa%Lu hit!A'n
nAn 'lifias la qa'gan. WA'gien qwa

5

10

1I

20

25

30

35

40

350

SWANTON, HAIDA TEXTS.

"When I lie with them, they lie face lgiii'ndA lgi'stAf 1' xa'-idan LU la 1'
up." Then he put two stones at her qaga'n. LUi hin 1' sa'wan, "L!a'AI I
feet. And he heated up the stones ti'das LUi XAnga L! LU'dagAnigAngua."
by wishing. He took the stones, be- Wa'LU qwa'a-i gJ'StAft IA t!a gu I' Xatwan.
cause he was afraid of the teeth in her WA'gitn qwa'a-i 1' guk!I'nsLaiane. L' 5
vulva. And the stones were heated. a ni tc!i'nas ga 1' l"oa'gaiyan Aldji'Alu
When they became red-hot, he put qwa 'An la 1' isdai'ani. WA'gi6n qwa'a-i
them in and she exploded. So he k!InSLai'ani. S"e'ldadj"elsi LiU WA'gitn
killed her. And the man said, "After qwa'a-i w"ega 1' gi'xatc!aian. Giin 1'
this, however, they will sleep together k!wa'ian. WA'giin la 1' teyai'yan. 10
WA'gien hi'n-o nAn i'li-nas sa'wan.
without fear." Then he went away.
"A'sga-i LYa L!ao dAma'n guda Al L!
ti'yanfgAnfasanf," hin 1' sa'wan. WA'giFn
ga'-istA hit!A'n 1' qa'-idan.
L' qa qaod na "An 1' qa'L!agan. 15
After he had gone on for a while,
he came to a house. And when he
got to the front of the house, very
many children came out of it. And
they cried in front of it. Then he
questioned them. "Why are you crying?" he said; And they replied, "A
chief in this house steams us. He
steams one of us (at a time) and eats
him." Then he questioned the children.
"Whom is he going to steam (next)?"
he said. And the children replied,
"That one." He said to these children,
"You stay outside. I will go in to
him."
So he entered. Then the chief said
to him, "Get into the steaming-box."
When he was getting in, he spit before
himself. And after he (the chief) had
poured water in, he threw mats over
him. And after he had staid there
for a while, and he (the chief) thought
he was cooked, he took off the mats.
Then this child stood up [out of it].
At that time he had made himself
small. Then the chief became angry
because he was not cooked, and came
out. When he (the chief) saw that

WA'gi6n hit!A'n q! e-utlga 1' qd'L!as LU
L!a xA'dAla qoan yu'An "a'-istA i'sagan.
WA'gitn wAq!e-fuga s"a'-igaiani. Wa'Lu
hin Al 1' kia'nainane. "Gasi'nLao dalA'ni sugA'ngAn," hin 1' sa'wan. WA'gikn hin xA'ngAni IA L! sufdai'an, "Ana'
nAn dL!ada is u iL! s n'lgAigAn. IL!
s"wan 1' sils giin I' ta'gAngAn." Wa'Lu
hin L! "aXA'dAlaS All' kiana'inan. "G'nasui 1' sa'laniqasaga," hin 1' sa'wan.
WA'gitn hin L! "a'XAdAlas xA'nhgulan 1'
sudai'an "Wani's A. "K!we Ia kia'
is"wa'in. La L! la q!ol qatc!a'asani,"
wA'gien hin a L! a'TxAdAlas 1' suidai'an.
aA q!ol1' qatc!ai'an. Wa'Lu
WA'gilian
nAn i'L!agidas "-Sk!A'lgAn"a-i "a-i I qatc!i'," hin la 1'.sudai'an. WA'ginan e
1' qatc!a'niqasas LUA Ian "a-i ku'nstAgan
I' q!o.'disLtc!ai'an. WtA'gitm "A'nLE Wge
1' gi&sLas L.i lAgudja'-i WA'gUi 1' da'nleidani. Wa'Lu wa"a tc!sEsu'da qaod 1'
"alA'nSLai 1' gudA'nS Lii lAgudja'-i
wa'stA 1' lsdai'ani. Wa'Lu anA'ni adxAdjiis a'dji StA gia'L!agan. Wa'Lu agA'n
1' iXA'dj"eldaian. Wa'Lu anA'n i'L!agidas la'"An qali'ildaian gAm 1' "alA'nsLans
vXi hi'inan StA 1' qa'L!agani A'la. A'dji
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the stones behind him (the child) were
red-hot, he told him to go in again.
Then the child replied, "This is
cold. You go into it," he said to him.
Then this child thought, aI wish I
could make him angry." And when
the chief became angry, he entered
the steaming-box. The stones felt
cold to him. Then he (the child)
threw the mats upon him. Then the
child wished. "May these mats become heavy upon him," he thought.
So they did lie heavily upon him, and
(the water in) the box began to boil
very much. And when this began to
boil, the chief burst [in it]. And after
he (the child) had pulled (the covers)
off from him (the chief), and had
called for the children, they pulled his
dead body outside. "They will not do
such things to each other again," he
said. Those were orphans whom this
chief had eaten. "After this, orphans
will be taken care of," he said. And
when he lived in (the ogre's) he took
very good care of the orphans. And
after he had taken care of them for
a very long time, he went away.
After he had gone along for a while,
he came to another town. And when
he arrived there, he saw people sitting
in rows in the water. Then he
questioned them. "What are you
doing?" he said. Then they replied,
"We are catching salmon. We are
making traps of ourselves." And he
said to them again, "Let me fix them
for you." And he told them to go
up, and he made them sit across the
river in a row. He said to them, "Spread
your legs apart wide enough for salmon. When they had arranged their

35 I

qwa'a-i IA sAt'lea sgedA'mdAlasi q'ens

LU

ha'oisin na-i la 1' q'tc!ahalani.
Wa'Lti ha'olsln d'nAn a'dXAdjus hin
xA'nigani sa'wan, "Hao tada'ngua. Da
£a-i qA'tc!i," hin la 1' siidai'an. "GAM
gu la I kilqali'i1da'ai'yafiAl," wa'Lu hin
a nAn 'axAdjus guda'nan. Wa'Lu a'nAn
i'L!agidas qa'iee'Mdas LUi a'djl sk!A'1gAnE
8a-i 1' qatc!ai'an. A'dji qwa'a-i la k!iu'
wa Is a Af
1sI' tadai'an. Wa'Lu hit!A'n a'dji
lAgudja'-i la'gui 1' danlai'ani. Wa'Lu
nAn qa'xAdjus hin guda'nan. "Wed L!
a'dji lAgudje' la iiigu qe'nagAlda-anf,"
hin 1' guda'-nan. WA'ginian la 1-ngu
qe'ngAlSi LUi a'djl to't!e sk!A'ldASLayfi'anan. Wa'Lu adji' sk!a'ldAsLaian LUi
nAn i'L!adas wa'a k!oa'nian. WA'gien
a'dji l'stA 1' dA'ndansi LU hit!A'n
Ga/aga-i "An 1' 1gaiya's LU kia/ga 1' k!ot
la L! dAn-k!d'tawagan. "Wed L!ao gAM
ha'oisin hin gu L! 2sda8A'iniusaii," hin 1'
sa'wan. L! lk!i'ngadao a'nAn i'L!adas
ta'ganan. L! lk!l'ngadao dAma'n a'dji
StA L! qe'hiidaasafi," hln 1' safwan.
Wa'Lu hit!A'n lA si'lia ga 1' n%&Isi LU
IA L! dA'man ga Ik!i'ngadasga-i qa'inan.
WA'gien dji'inia na'gui dA'man 1' qa'fngets
LUi StA 1' qa'-idan.
StA 1' qa qaod ha'oisin la'na "a'oda
An 1' qa'L!agan. Wa'Lu gu 1' qa'L!as
LJU tcane't agA'fi L! gjs"agE'dAns 1'
qa'iian. Wa'Lu hin L!a'Al 1' kiana'nian.
"Gti'stj dalA'ni 1sdagA'nigAfi," hin 1' sa'wan. Wa'Lu hin xA'ngulan lA L! Siidai'an, "Tcin do t!alA'ni xAla'ngua.
T!aIA`n- o Ala'-n gi'wa-ngua." Wta'LU
hln ha'oisin L!a 1' stidai'an, "K!wai
dala'-nVa di La'olda." WA'gien ditga
L!a 1' ki'lisgalan gien 'AnnLe t!Alga gULU'
agA'n L!a 1' ki'lgildat!adjan. "Tcin
LI'SLU Lada'ganiAs LUi I q!olA'ni xe'landA"odjui," hin L!a 1' sudai'an. WA'ginan

5

10

I'a

20

25

30

35

40

352

SWANTON, HAIDA TEXTS.

legs in that manner, the salmon passed
between and they squeezed their legs
together. And they killed them. But
before, they had not killed them.
And after they had killed many
salmon, they were very fond of him.
Those people did not have a chief.
Therefore they made him their chief.
When evening came, they went back
into the house with the salmon they
had caught. And they did not allow
this man to sleep on the ground.
"Take hold of one another's hands,
and I will lie upon them," he said to
them. So he lay upon them as they
lay down. Next day he again told
them to stand above the river. And
they got many salmon. When evening
again came, he did the same thing to
them. They sat down for him, and
he lay upon their arms. When day
again came, he told them to stand in
a row, and they killed the salmon.
And after they had done this for
some time, one came in at the door
while he was lying upon their arms.
Then he (the new-comer) said to him,
"Are you a chief?" At that time he
did not speak to him. He said to
him, "I am not going to say anything
to you." He (the new-comer) said to
him, "Come down." Then he said in
reply, "I am not going to say anything
to you." After he had said this to
him, he (the new-comer) started towards
him. When he went in to him, the
one who was lying upon their arms
went down to meet him. Then they
seized each other. And they began
fighting with each other. At that

q!o1'Ani L! "edai'an LU tcI'nE wa"a "a'degisi gien gu'tgat L! nO'bLskidaniani.
WA'gien L! t;Eiganiani. WAkuna'st'
L!ao gAm L! L!da'naiani. Wa'Lu tcf'nE
L! L!daqoa'n"eS LUi IA L! qo5'yadayu'anganan.
A'ldjiga-i xa'daga-i gAm i'L!agit da8anan. Aldj!'Alu qe'nAni IA L! fdLade
"eldai'an. Sinia's gien si1g 'nan naga
L! "&datc!iganian tcf'nE L! ti'"atsi Lu
A. WAgie'n anA'n ilfinfAs gAm xe'da
L! ti'dad"ainganan. "Di k!iu' I gusL!a'-i
gi'djigad6, wA'gien igU I tida'asafi,"
hin L!a 1' sudai'an. WA'giinan L! tWsLas
gifia'n Ingu 1' LTjinaganian. WA'stA
ha'olsin wAdaalIEku L!a 1' ki'lL!djugias'Aganan. WA'gien tci'ne L! tI'"edanan.
WA'stA ha'olsin sit'nias gien gi-na'n L!a
1' "e'daganian. LA k!iu' L! L!a'os gien
L! xie` figu 1' th'ganian. WA'StA ha'otsin sa'nLans LU L!a 1' ki'lL!djugiagas
gien tcI'ne L! L!'dagafian.
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20

Wa'Lu L! i'djtin qaod sl'niias LU k!1'We
8a-i nAn qatc!ai'an L! xie' ingu 1' tilai'an 25
LU A. Wa'Lu hin la 1' sudai'an, "DAji
gu i'L!agida-us." Wa'Lu gAm la 1'
ki'l"ainan. "GAM 'dAni "a I ki'lalin8anga," hin- la 1' sudai'an. Wa'Lu hin
ha'oisin xA'ngan la 1' suldai'an, "GAm 30
dAnl 'a I ki'latifda'nigAn." Hin la 1'
su'das LU 1' qa'-itc!aian. Wa'Lu la 1'
qa'-itc!as LU L! xie' lfgu nAi ti'daian
la 1id' qadj'aan. Wa'Lu hit!A'n la'Al
gu I' gidjig-i'tdaian. Wa'LU gudA'n 1' 35
8'ildaida8awan. W^a'LU L! xie' ingu

SWANTON, HAIDA TEXTS.

353

time the one who used to lie upon nAn ti'dagainan 'a-i L! dA'nanAn-idAn.
their arms was torn in pieces. It was QonA-o kiwe' 8a-i qatc!aidani. Aldji'u
Moon who entered through the door- anA'n xa'das 8a-i dA'nanAn-Idani'.
way. That one tore this person up.
3. How One was helped by a Loon.'

At Qaik!2 lived a man who had
been a very good grisly-bear hunter
when he was young. He always killed
them. Sometimes he shot five; sometimes he shot four. He kept on doing
it. And he grew old in (the profession).
Then they did not give food to
him at the town of Qaik!. And he
went to live in an uninhabited place
where he used to hunt grisly bear.
He and his wife were the only two
there. And there they continued to
live. His house always stood there.
Nothing that they might eat was to
be seen. The food was consumed.
When the tide was low, she dug clams.
Then she put the large (Saxidomus
squalidus) and the small clams3 into
a little basket. And she went up to
the house with them. It (the basket)
was not full. And she put them into
the fire. His wife was strong. He,
however, was weak. When they were
cooked, she set them before her husband. Then he took them, felt of
them, and ate. After he had eaten
all, his wife put the shells into something and set them outside. When
evening came, and she had given her
husband water, they went to bed.
I This is a

Qaik! Inaga'-i gu nAn Pliina X2U'Adji
da xA'la9a'-iyagan 1' hit!A'n-Ina's L]U A. 5
L' L!dagi'-Iganan. Lel tc!i'nlAwani;
stA'nstn 1' tc!W'nlAwan. Hin 1' WAgi'igainan. WA'gi6n 8a-i 1' q!aiygElan.

Wa'Lu Qaik! lnaga'-i gu gAm laga
L! gi'd2anugan-an. Wa'Lu LAgA'nlanfe
1' tc!i'te-idan XU'AdjI dA giagu 1' l'slgAnganan 8a A. Dja'9Ain Al 1' StA'nyak!agan.
WAgit'n gu 1' isa'"awan. Na-i WAgu
1I&Tja k!M'dagigafian. GAi gin ta'line
qa1nga'inan. Ta'we hi'lawan. Tca"aw els LU k!iu s o'nan 1'
F'-iga-nan.
WA'gi6n qEgU xA'djuwa-i 8a-i k!i'we 1'
XAAsU'gaflan k!a'ga dA'niAlan i'sln. WA'gien dA'nAl 1' qa'galgainan. GAM 1'
st!a'da9aniganian. WA'gi6n tc!d'anusi 1'
X.A'isigafian. L' dja L!ao Lt'dAgwiAgan.
LA L!ao 'aga'lan. 9a'lAnsLasi gien La'lAfn xtgu 1' i'sdaganian. WA'gi6n 1'
do'si gien 1' LAgudA'nsi gi6n 1' ta'-agan.
L' ta'2odjusi giln q!al 1' dja gin 9a-i
isda's gien kiaga 1' i'sdagafnan. Si'nias
gi6n La'lA-n ga 8AnL I sdagi-s st' 1'. te`-

Tlingit story. I have inserted it here solely because it contains a reference to Raven.
A Tlingit town on Kupreanof Island, known to the whites as Kake.
3 I have not identified the small clams, k!a'ga.
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And there was a little fire in front of
them.
Next day, after they had lain abed
for a while, and morning had dawned,
she put a large basket on her back.
She went to find decayed bark on
rotten trees. When it (the basket)
was full, she put it on her back. Then
she came home. And at evening they
went to bed.
And after they had gone to bed,
he said to his wife, "When you go
after clams, look for something over
there" (indicating the direction with his
hand). "Also keep looking for something over there." Then she went for
clams. And she looked around where
he had directed her. She also looked
in the other place. Then she dug
the clams. As she was digging, she
saw a grisly bear standing there. But
then she told her husband. When she
entered, she said to her husband,
"Over yonder there is a grisly bear
coming out of the woods." - "Is it
near?" She said it was. "Give me a
belt," he said to his wife. And when
she had given him a piece of cord,
he girded himself. "Give me mybow
and arrows," he said to his wife. His
bow was hanging up. And when his
wife had pulled it down, she gave it
to him. Then he said to his wife,
"Bring me two arrows only." And
she handed him two. "Now shall I
lead you?" she said to her husband.
"Lead me to the woods. Also break
a two-pointed stick on which to place
the arrows," he said to his wife. Then
they went together into the woods.
And they came behind the place
where it (the bear) stood. And they

k!wAnsLganian. WA'gien tc!a'anuwe la

q!dtguxa`od8o-gan-an..
WA'daaleku 1' tilyani'

qaod-sa'ntans
giiM qe'gu tc!i'qona l' untci'idanan.
Q!o'dju 1' qeXu'stA gAn l' i'djainan. L' 5
sta'dasi giRn 1' u'ntciidainan. WA'gitn
1' qa'L!aganian. WA'giin si'nfias gitn
1' te'sLa%oganan.

WA'gim l' teyafiwas

LU hl1n

dja'

An

1' sii'daian, "DAjn wa'nas"a's L-U a'djgui
L! gwa'saiga. A'djgui hAn isi'n L!
gwd'safigi-iga." WA'gi4n 1' wa'nas"aian.
WA'gitn la ' suidai'an gifna'n d'dj,gui
1' qfiigwafian. A'djgui hAn l'sin 1'
1'
q&inganian. Wa'Lu k!IwE' l'P-igaian.
Hawa'n 1' q&'ngAndan xudj gia'ns 1'
qa'nAn. Wa'Lu L!ao hit!A'n La'lAi ga
1' ki'ndaian. L' qatc!a's Li, " A'djgua
xciudj qa'L!angua," hin La'lAi 1' sudai'an.
"La gu da'honus." WA'gi6n laga 1'
a'nian. "Ldjigao I dig' i'sdi," hin dja"'Ai
1' suldai'an. Wa'Lu hit!A'n qwa'a-i laga
1' dja isda's LU 8Anf 1' L'djigUSLaian.
"L"E'dE I diga di'na i'sda tc!f'dalAnia-i
hAn i'sin, hnin dja 'An 1' sudai'an.
WA'gi6n sa I"'dE I"a'nia idja'ni. WA'gi6n 1' dja dAnixd'st!aa1an gikn laga 1'
i'sdaian. WA'gi6r? "Tc!f'dalAnia sq!a'stAn hik!a' I hA'ugw!ga i'sda," hin dja'Afi 1' sudai'an. WA'giRn sq!a'stAn
laga 1' x&'sLaian. "Ha-i gAm gu laga
dAii I "A'lte-itiflan," hin La'lAi 1' sudai'an. aDitAgwa'-i-i I di "A'hLdalan.
Sq!a'no ist'n I WA ifigu tc!I'dalAnia-i
sq!A'Ian 'An t!A'sq!aLafi kun sq!astA'nsIi'
A," hin dja"ain 1' sudai'an. WA'gin
hit!A'n qe'de qa'Igut la 1' i'sdal8awan.

WA'gitn 1' gia'ns la di'tgu 1' i'sL!a"awan. WAgi&'n gu 1' L!a'ogawan.
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sat down there. But then he said to
his wife, "Push the stick down here.
Place it directly opposite the place
where it is standing." And the old
man held his bow in his hands. Then
he said to his wife, "Aim the arrow
straight at it between the two points."
And she put it between them. After
he had drawn the bowstring, and she
had said to him, "It is aimed exactly
right," he let it go. Then (the bear)
ran towards the sea. When he let go,
(the arrow) went through it, and he said,
"Ha! I feel as I used to when I shot
a grisly bear in my youth." His wife
said to him, "You missed it, bad one!
It ran into the woods." She pushed
him down. Then he fell on his back.
And he lay there a long time. She
had lie(d to her husband. While he
lay there, his wife xwent down to it.
The grisly bear was dead. And when
her husband got up he began to call
to her. And when he called to her,
she did not reply. She abandoned her
husband. And after she had cut it up,
she began to bring it into the house.
While she was putting it on her back,
her husband was calling to her. And
she hid her voice from him. Then she
brought all of the meat into the house.
And her husband called about for
her. Then evening came. And after
he had sat there for a while, he perceived that night had come on. Then
he crept about in the woods. And he
stopped calling. While he was creeping
about, he crept to a trail. He left
the bow where he had shot. Then he
began to crawl along the trail. He
did not know that he was crawling
into the woods.

35 5

Wa'Lu L!ao hin dj"'Ani 1' suidai'an
"Sq!a'niwE I aLn gi'tc!a. L' gi&'ns ya
I i'sda," hin dj'8Ani 1' suidai'an. WA'gien anA'n i'lina q!E&yas I%`dE Al'n'a 1'
xag&ainan. Wa'Lu hit!A'n "A'dji ingu 1 5
tc!i'dalAina-i sq!A'lina la ya I ku'ndjudan-," hln dja'nAi 1' siidai'an. WA'gitn
WA ing 1' sq!A'Inagan. Wa'Lu hit!A'n
dA 1' dA'nteitsi LU wA'gien "Wai'ya-a
lg'hna 2's2n laga 1' suis Li! 1' L1'k!ataian. 10
WA'gien q!dftgui 1' 'aYsAgAnasgaian.
L' Lik!a'tas LU 1' Gei a'dawasi LU, "Hii
di ina'dalS LiU Xu'Adj I tc!igi'ni g2ina'n
I 8'dndAhigAfi," h2n 1' sa'wan. "Hao IA
dAnf 'a'Lao stA'da'lgAni. Hao 1' c-ata- 15
gAlgAna," hin 1' dja 1' siidai'an. La 1'
,X2'"otAldaian. WtA gen I' Ld'St!aian.

WA'gien La-a' gu 1' Lui'daga-nan.
LatlA-n I' g2niqa'na-nan. Gu I' Lui'dasi
t!al 1' dja la qas'ai'an. X.u'Adji k!o'- 20
t!alani. Wa'LU 1' Lal q! ali'S LU, I aga
1' ki'againidan. WA'gien laga 1' kia'gans gion gAm 1' ansewa'nAn-ganan.
LdUln g 1'gwa'galan. Wa'LU la I'
q!e'itLSLaS LUi naga la 1' q!&IAiidan. 25
La 1' u'nlAfnganan. WA'k!ial 1' Lal laga
kia'ga-nganian. WA gen le'StA k'lAni
I' s"a'lgafian. WA'gien naga lgdatna I'
0o'stAtc!adaiani.

XVA'gien 1' Lal laga kia'-agan-gan-gan. 30
WA'gien si niaiyAn. WAgie'n gu 1' q!Ao
qaod a'&lga-i-efs 1' £a'ndafian. Wa'Lu
hit!A'n LAq!oa'nAn 1' Lugwa'niedan.
WA'gien Lan 1' kia'ganian. Hawa'n 1'
LiuiingwA'ngAndan k!iu' 8An 1' Lu'L!agan. 35
L;E'de giagu la 1' tc!l'gangwan 1' d&iiani. Wa'Lu k!iw&' gut 1' L!u'we-ldani.
Ditga 1' is 9An gAm 1' u'nSAda'afan.
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After he had crept along for a while,
his hands went into water. And he
tasted it. I It is salt water," he thought.
And it was fresh water. Then he
wanted to feel of it. He crept to
something standing (that is, a tree).
And when he felt himself under the
shelter of its branches, he sat down
there. At this time he wept. He

Hawa'n 1' Lu'gAndan tcan ga 1' sL!E
l95a'fa xaw-i'gaian. WA gen 1' qzYkuda-nan. "TA'nio l'stni," 1' guda'nian.
WA'gien 9A'nLagan. Wa'Lu L!ao a'dji
da 1' xadjutigainan. Gin gia'ii 1' L!A'- 5
gudainan. WA'gien LA'k!alan 1' "a'ndAnS LUi u l' q!a'~w an. Ao tlf-41Si LUi
Fl'ds8'-ilaian. L' sWa-ilas, I' s'a'-itas.

wept, wept.

After he had wept for a while, he
lay down. Just as he lay down, far
away on the other side a bird called.
It was a Loon that cried. Then he
perceived that the lake was large. And
after he had listened for this for a
while, it called nearer. And as he lay
there it was heard below him. Then
it came out of the water below him.
At that time the Loon said to this
And he
man, "Get on my back."
he
of it.
felt
And
it.
crawled down to
He thought, "It is too small. I shall
sink on it." Then it saw this person's
thought. Then the Loon said, "No,
indeed! You will not sink under water
with me, Get upon me." So he felt
of it again. Then he stepped upon it.
And it did not sink. It was as strong
And he sat upon it.
as a big canoe.
"Put your head under my feathers,"
it said to him. And he put his head
under the feathers. "Put your arms
around me," it said to him. And he
put his arms around it. It instructed
him, (saying,) "When your throat gets
tired, scratch my skin."

L' s"a'-it qaod 1' te'gan. L' te'gAndan i'ngua gagui' xeti't ki'ndaiAn. TcL. 10
i sa'wan. Wa'Lu suiwe' yu'Ansi 1'
"a'nda-nan.. Wa'Lu AldjI' 1' gudA'n-ndi
qaod aa'nan isi'n 1' kindai'an. Wa'Lu
1' Lu'AdagAndan 1' xetg. gi'dAniagan.
15
WAgie'n 1' Li'gadadjan 1' xetgu A.

Wa'iLu hin anA'ni xa'das ta'Le stidai'an
"DI)'gu-E I qd'`i.." WA'gien la 1' 8o'dals"aian. WA'gien la 1' Li'gudAnganan.
"L'tc!i`dju-idAn. La'a I t!A'djaLadaasai," hin 1' guda'nan. Wa'Lu a'nAni 20
xa'das gudAnia'-i 1' qe'nga-nan. Wa'Lu
"Ga'ano gAm tcan di dAfi tA'J.iAganasafi.
QdL. 1' la," hin taLe' satwan. Wa'LU
L!ao hao isi'n la 1' LAguda'flgaian.
Wa'Lu hit!A'n la i'nigui 1' t!A't!Aldaian. 25
WA'gien gAm 1' tca'LadaGanan. LU
yu'An gifia'n 1' La'djigagan. WA'gien
la ingu 1' q!a'wan "Di t!a'wun qa'li ya

tcanA'nsgAt," hin la 1' sudai'an. WA'gien t!a'wun xeti't la 1' A'nltc!aian. 30
"DIga 1? agA'f sq!6'Lt!AsyuanAn," hin la

I

WA'gien laga agA'n 1'
sq!o'Lsgadan. "DAni qagA'ndju"a"ga1s
LUi I di q!Al xa'Idaft," hin la 1' ki'ngu1' sudai'an.

35
gAnLdjawan.
Wa'Lu L!ao 1' ki'ndaiAn "Wa-a-a
But then it cried. "Wa-a-a ho!"
it cried. And it dived. And although ho!" hin 1' ki'ndaLdjawan. WA'gien 1'
the lake was big, it swam around with ga'Lagan. WA'gien sU'we yu'Ansi k!ien
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him. And it swam, it swam,it swam-m. sad6' IA dA'nAl 1' gii'gan. WA'gi'en 1'
It came out with him where the man gis, 1' gils, 1' gis. Gia'gu 1' q!a'owaiyan
had been sitting. He did not scratch gu lA dA'niAl 1' LA'gadadjan. GAM la
1' xa'lda'afian. L' qagA'ndju hawA'n
it. His throat was still strong.
5
La'djigagan.
L' Lt'gadadjan LUi hin la 1' suidai'an,
When it came out, it said to him,
"Don't look up." He obeyed. Then aK!we I gAm qe'1lPanV. WAgtina'n u
it again went down with him. When 1' "eda'n. Wa'Lu ha'olsln IA dA'nAl 1'
the Loon's throat became strong, it WaLa'Afiqasagan. TaLe' qagA'ndju dA'called again. "Wa-a-a ho!" it called. guiets LUi ha'oistn 1' kfndaian. "Wa-a 10
At once it dived. Then it again swam hao ! hin 1' klfia'nian. Wa'LU L!ao
around the lake with him. And again hit!A'n 1' ga'L!agan. Wa'Lu ha'otsln
&a la dA'niAl 1' ga'-idAn. WA'_it came below the place where he had suwe'
been sitting. "Now look up," it said gi6n ha'olsln 1isin 1' q!awai'an xetgu 1'
to him. Then he took his head out i,gadadjan. "Ha-i qe'ita la," hin la 1' 15
and tried to open his eyes. And it sudai'an. Wa'Lu 1' "A'nstA L!a'gan gi6n
said to him, "Look first at that point 1' qe'iL!agan. WA'gitn hin la 1' sudai'an
of land yonder." Then he looked at "Wa'djgua LAga ku'ndjus I q&'nLagan.
it. And he saw through under it. Wa'Lu laga 1' qe'yaiyan. WA'gitn la
"Look at those mountains. Look at xeti't 1' q'nsgi6ns1wadnanan. U Ldao 20
the things upon them," it said to him. q!aos I qtn-. Gut gln isf' I'sin I qfii,"
And when he looked towards them, hin la 1' sudai'an. WA'ginan gui 1'
he saw the animals upon them. There qtns LUi gin te'iga gut i'si 1' q&'ngainan.
were grisly bears and black bears. Xiu'Adj I'sgitn tan i'sin ldja'fian. MAt
There were also mountain-goats and gia I'sln idja'-nan. K! u' gia lst'n. 2 5
marten. "Do you see those animals Wa'dji gin te'igas gu dAni q6ii," hin
there?" it said to him. And he said la 1' sudai'an. WA'gitn 1' q&'nAn 1'
sa'wani.
he saw them.
WAgi&'n hawa'n lA'gua 1' tc!a'-anigan-And he was still sitting upon (the
Loon). Then, however, it told him to an. Wa'Lu L!ao hit!A'n la 1' qa'Atalan. 30
get off. "Now get off," it said to him. "Ha-i qa'AIa," hin la l' sudai'an. Wa'Lu
At once he got off. When he got L!ao lI&stA 1' qaa'lan. L' qa'alan LUi
off, it said to him, "Sit there, so that hln la 1' sudai'an, "K!wai I haoLn q!ao
I may give you directions." And he dAni I ki'figugAn gAn A." WA'gitn la
sat in his former place. "When you isi'n gu q!a'wani. "DAni qa'L!aS Li 1 35
get home, go to your house. And na-i £a A'n8a qan. WA'giin Xu'Adji
when (your wife) cooks a grisly-bear- qa'dji 1' gltc!a'dAs LUI hin la'"An gu'head, think as follows, 'Now let it bite dAnian, 'Wed L!wa'dji 1' xAnga agA'ji
her face.'" And afterwards he started. q!oq!e'sgada-an-.` WAgit'n It'StA 1'
"Now go home," it said to him.
qa'-idan. "Hao qa'-it la," hin la 1' 40
sudai'an.
And when he arrived,- he went to
WA/giOn 1' qa'L!aS LiU na-i 'a A'n-a
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his house. It had said to him, "Do
not let your wife see you.' Then he
looked stealthily at his wife through
a small hole. And he began to think
about her as it had given him instructions. And as he thought, "Now let
it bite her face," the grisly-bear head
howled, and bit into her face. Then
she was rolling about. But then he
ran into the house to his wife. And
having seized his wife, he ran outside
with her. She said to her husband,
"Take this from my face." Nevertheless he threw her on the beach with
it. She rolled about with it. She soon
died.
And then he began to try the fat
out of his bears. And he put the
grease into boxes. After he had cut
the meat into strips, he hung them up
in the house. He dried them. All
that time he kept up a fire beneath.
When he brought the firewood for it,
he did not forget his bow. Then he
finished preparing all of the meat and
grease.
But at that time he saw the arrow
with which he had shot the grisly bear.
It was just above the place where he
had lain down. When he saw it, however, he remembered his bow. Then
he went to look for it. And when
he saw it, it was standing against something in the woods (a tree or stump),
along with the arrows. And he brought
them to the place where he lived.
Then he went off. He was going
to return (to the town). Then he put
his canoe into the water. And he
laid boards in the bottom of the canoe
for the meat, and placed the meat
upon them. After he had laid it all

"GAm djd"'Ani agA'n L! qenda"'anga, hln la 1' sudai'an. WVA'gien
dj"'8An- I' q6'n-q!oltc!i'gan-an L!IdAla'si
8aa-i A. WA'gien la"8An 1' gUi'nflidan la
1' ki'nguganan gina'n A. WA'gien
hawa'n "Wed L!wa'dji 1' xAng' agA'n
q!oq!E'sgAt," hin 1' gudA'igAndan Xu'Adj
qatc xa'theidan. WA'gien 1' xAnga ani
q!oq!e'sgadan. Wa'Lu 1' q!E'yunAniidan.
Wa'Lu L!ao naga dj'"Ani 1' d0'atc!aian.
Wa'Lu djd"'Ani 1' gj'djigildas La kiaga
IA dA'hAl 1' "a'dagan. "A'dji i di XAfi
stA i'sda," hin La'lAn 1' sudai'an. WAk!iH'nAn la dA'niAlan q!Atga la 1' k!a'das"aian. LA dA'iiAl 1' q!E'yunAfigAndan,
I' k! o't!Aldai-idan.
WAgie'n hit-!A'n a'dji A'n-'a I' gi'alAfidani. WA'gi n t!a'ot!a 8a-i to A'n-a
1' isdaga'-ani. W7A'gien ki-e' A'l'sn I'
k!Astai'gAlS LU na'gut l' k!ia'dagafian.
L' xi'ladaflan. WA'k!ial xetgu 1' tc!a'anuganian. Tc!a'anu 'An A'iia 1' i'sdaL!aSi LUi WA'gitn fVedE 8ei gAM A'fila
I' qle'idAn-gan-an. WA'gien kie' dA'niAl
to dAlfiAl I' e'E'gida'odjawan.
1' qa'gan.
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Wa'LU L!ao tc!i`dalAni Al XU'Adj 1'
tc!l'gan, A'nsa 1' qa'iAn. L' tidai'an
sa I"a'dia sq"A'tidjani. Wa'Lu L!ao
hit!A'n lI&'de "a-i A'n"a 1' q!e'idan a'nts
1' qtns Li A. Wa'Lu hit!A'n A'niia 1' 30
qe&ia'gan. WA'gien A'nfa 1' qfiia's
gen di'tgua tc!idaIAnia'-i dA'n-Alan 11a'-na
xagada'wan. WAgie'n 1' naga'n gu
dA'fiAl A'n"a 1' qa'L!agan.

Wa'Lu 1' qasa'sLaian. Si'lgai 1' 35
StIld'inqasaSLaian. WA'gitn Lu'e hit!A'n
tcanga A'nia 1' lsdai'an. WA'gitn kie'
kiu'du'nat dALq' isdan.is gien WA'gUn

1'skiU'A.ldgan.

WA'gUi

1'

lsda"e'Igis

LUi dA'fiAl I' Luqa'-idan. GAM li-na'n 40
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upon them, he went away. He did
not pay the least attention to his
wife's dead body. Then he came to
the town.
When he reached the town, all of
the town-people came down to meet
him. They were very glad to see him.
Then all brought his meat up to his
house. After he had entered, he said,
"Call the people to eat this meat."
And when they called them, all the
chiefs came in. He said to the crowd
of people, "Cook that meat for them.
Steam it." They did so. They put
stones into the fire. When they were
hot, they brought out two boxes for it.
And after they had poured water into
them, they began to put the meat in.
They also put stones into them. After
they had boiled for a while, the (meat)
was cooked. When it was cooked, they
put it into a large tray with spoons.
Then they put trays in front of them.
Afterwards they put the meat into them
with the fat. Then they ate.

After they were through eating, he
said to them, "Do not go out. I will
recount (my adventures) to you." He
said to those around the door (the
servants), "Carry home that which is
left over." So they took all of the
trays to those at home.
But then he was going to tell them
about himself. Then they questioned
him. They said to him, "Did you kill
this grisly bear?" And he said, "Yes."
They said to him, "How did you kill
it?" They asked him how, because he
had been blind. And he said, "No,
indeed! (I did not go by myself). My
wife took me to it. She led me be-

359

daa'-An k!gu 1'u qeya'agnan. Wa'LU
Inaoga'-i gu I' Luqd'L!agan.

Lnaga'-i gu 1' 'dSgAts LUi lnaga'-i
xade' wa'LuAn la 8o'StAs'aian. La'Al
L! gu'dAniE layud'nAn. Wa'Lu a'dji a
kie' L! wa'LuAn naga la i'sdagainan.
Wa'LU 1' qatc!a's LUi h^1n 1' sa'wan,
aL!a'/An I '2'yiiio a'dji kie' L! taga'-i
8An A." WA'gien L!a'6An L! 8a'-iyan-an
LU i'L!adE wa'LUAn O'StAtC!aian. "Ha'- 10
odji kie' I L!a" An LintaIA'A"O. Xoa'1daGo la." Hin sk!u'las 1' sii'daga-nan.
WA'giiian L! wA'gan. Tc!a'anue 8a-i
wa'Lu qwa L! si'sAganian. K!I'nsLas L]U
hit!A n t!1t
t!'tAn- wa'"An L! Xd'SL- 1
sGaian. Wa'Lu hit!A'n 'AnL a'dji "ei L!
gi'atagas LUi kie' wCei L! l'sdagi-edan.
Qwa'a-i f'sin w;ei L! isdai'an. Wa'Lu
sk!u'lda qaod ;alA'n#4aiani. 8alAA'ntas`
Li k!e'ilga "aq6'na a-i sLa'gwA Al L! 20
kl'tIL!agan-an. WA'sto hit!A'n L!a xeti't
k!e'ilga L! I'steidAn. WA'stw hit!A'n
kie' w9ei L! I'sdadalani 8a-i dA'niAlan
isin. WaL !ta'ga-nan.
L! tagi'gane Li " K!we gAm qagal- 25
'd'fi9. DalA'ni ga I giala'ndaasani," hin
L!a 1' sudai'an. "A'dji qa'oq!ale I L!a
gi'ala"o," hin Ikia'gwe dA ga isga'-i 1'
sudai'an. WA'gAlnan k!e'ilgE wa'LuAn
L!a L! gi'ala"odjawan.
30
Wa'LU L!ao hit!A'n Ala'-n I' g-'aland'niqasagan. Wa'Lu la'Al L! kia'nanian.
'Da gu a adji' X.u'Adji tiyai'ya," h^n
IA L! sudai'an. WA'gien "Mn" hin 1'
sa'wan. "Gasi'no la dAni te'-4dLdjawan-," 35
hin IA L! sudai'an. L' xA'nfqagagan
A'7i LAgU la L! sudai'an. WA'gien hln
1' sa'wan, "Ga'ano di dja-o "a- d i'sdagAni. La ditgu di 1' 'A'lqaL!agAn.
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hind it. And she broke off a forked
stick for me. Then she put my arrow
between (the points). Then she aimed
straight at it. When she gave the
word, I shot. When I shot, it went
through its heart. And it died." That
is what he said.
"Then my wife said to me, 'You
missed it, bad one!' She concealed it
(the truth) from me. And when I
called to her, she did not answer me.
Meanwhile she cut it up and carried
it up to the house. And from sitting
in the place where I had shot the bear
I crept about in the woods. Then I
came to a trail. And I crept along
upon the trail. At that time I felt
my hands go into water. Since I
thought it was sea-water, I tasted it.
And when I knew it was fresh water,
I began to weep.
"And while I was still lying beside
it, I heard a bird call far away on the
opposite side. After a while it began
calling again near me. After some
time had passed, while I lay there, I
perceived that it had come out below
me. Then this bird spoke to me. It
said to me, 'Get upon me.' And I
felt of it. And it was too small to
get on. Therefore I was afraid. Then
it said to me, 'No, get upon me.'
And when I did get upon it, I put
my head under its feathers. And it
said to me, 'Put your arms around me.
When your throat gets tired, scratch
me. Then it dived with me.

"It went around the lake. And it
came up in the place where I had sat.
It dived twice with me. But then it
told me to look up. At that time I

WA'gien 1gatc!at'i di 'an 1' t!A'sq!ALgAn.
WA'gien tc!l'talAnia-i wa'ada' di'na 1'
sk!A'1indgAn. Wa'Lu lai'ya ku'ndjuwuni
1 SUS LU la I tc!igA'n. LA I tc!igA'n
LU 1' k!o'ge "ada'wani. WA'gi'en 1' 5
k!o't!aIan," hin 1' sa'wan.

"'Hao la dAfi "aLao stA'da'lgAnfgua,'
hin wa'Lu di dja di sti'dagAn. Di ga
la 1' q!o'lgAndaiangua. WA'gien laga
I kia'gans gien gAm diga 1' a'n8Angini. 10
Wat!a'lu IVei 1' q!1enanAns gien ana'ga
la 1' i'sdagainan. WA'gien gia'gu Xu'Adji
I tc!i'gAn gu I q!a'ogAns StA LAk!oa'nAn
I L!u-.'dAn. Wa'Lu k!iui' an I qd'L!agAn.
WA'gien k!iwe' gut I L!u-I'dAn. Wa'LU 15
tcanga di sL!a-i dji'Iagas I 'a'ndAngAn.
TAii i'sin I gudA'nS LUi I k!ogudAnigAi.
WA'gien £AnL i'djiii I LAgudA'ngAni LU
IA sGa'-iIiedAn.
"Wa'Lu adji' dji'ngu hawa'n I Luda- 20
gA'ndan xetit1 'ngua "agui' kiniA'ns I

gudA'nigAn. L' su'gAns StA "et qaod
aa/nAn I'sin I' kifi'ngAn. WA'StA "et
qaod hawa'n I LudAgA'ndan di xetgu
1' .LI'gudAs I a'ndAnigan. Wa'Lu a'dji
xe'tade di "a kilgu'lgAn 'Di gwe I
qa'L7i,' hin di 1' sti'dagAn. WAgie'n I
LAguda'nagAn. WA'gien la'gue qaiLJ'ga-i 'a 1' !XA'dju-idan. AIdji'Alu di
IPoa'gagan. Wa'Lu 'Ga'ano di'gwe I
q&id,' hin di 1' sfi'dagAn. Wa'Lu lague' I qaiA'gAn iiU 1' t!a'-on xe'tgui I
£A'nItc!igAn. WA'gien 'DIga 1 8Ansq!O'LdAS,' hin di 1' sui'dagAn. 'DAfn qagA'ndju ga/gAS LUi I di xa'Idafi.' Wa'Lu
di dA'iiAI 1' ;aL!a'gAn.
Suwe' `adu' 1' idja ni. WiA gen
giagu I q!a'ogAn gu 1' LA'gadidjin. Di
dA'iiAI 1' GaL!a'sta`stAngAn. Wa'LU L!ao
di 1' qE'L!axA'lgAn. Wa'Lu I qe'iagAn.
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did look up. It was that bird that
helped me." This is what he told them.'
Two nights afterward they saw a
Cormorant coming. It swam to the
town. And since all wanted to see it
very much, they went outside for it.
Then the old man who had shot the
grisly bear said, " Let me' throw a stone
at it first." So when it came into
shallow water, all took stones [for it].
And the old man threw at it first.
But afterwards they threw at it a great
deal.
Although they threw stones at it,
it was not afraid. It did not want to
go back. Then they stopped throwing
at it. And it went straight up among
them. Then it entered the chief's
house, which stood in the middle of
the town. Then they questioned it.
"Who are you?" they said. It said
"I am one who comes to give you
food." It was full of olachen. "Get
me something for these," it said. So
they set a big tray in front of it. But
then the olachen began to come out
of its mouth into the tray. And the
tray was filled. Then the chief said,
"Distribute these among yourselves."
So they shared them. Then it said to
them, "When I come again, do not
throw stones at me. I will give you
olachen again." It came from Nass
River. Then it went away from them.
Two nights afterward it came over
again. But then they did not throw
stones at it. And they took good care
of it. And when it went up, it entered
the chief's house. Then it again asked
for something in which to put them.
I

36I

Hao xeti't is u diga q!A'nigAn," hin L!a
1' suidai'an.
Ga'-istA gal stA'fige1s LU k!ia'lu Lga'L!as L! qa'nAn. Lnaga'-i 'a 1' LigA'ndalan. Wa'Lu kiaga IA k!iu' L! 8e'di- 5
wagan la dA L! 8A'naguns LU. Wa'Lu
anA'fi q!eya' Xu'Adj tc!igA'n hin sa'wan
"Di1 1' k!AtLa'ganda"o." WA'glfian
Liga'-itca'aiye 8a-i 1' "e'dagA1S LU qwa
dA L! xa'dacodjawan. WA'gien a'nAn 10
q!Vya is 1F k!A'tLgafian. WAst' L!ao
hit!A'n 1' "ei L! k!A'taoyti'anAn.

L' "ei L! k!A'daos k!ia'nAn gAm 1
1coa'galgainan. GAM st!e'lga-i dA 1'
gudA'fi'afian. WA'gien Lan IA L! k!Ada'n. WA'gien L!a qa'lgut 1' qagAls9wa'nanAn. WA'gitn nAn 1'Ladas gia
na-i yaku ti'yuda-i 8a-i 1' qatc!ai'an.
Wa'Lu la L! kiana'ian. "Gasi'nL!ao
dAfi i'dji," hin L! sa'wan. "DalA'ni ga
I gI'diyE 'An A," hin 1' sa'wan. Sao
Al 1' sk!i'sLiyagan. "AlgUi I 8An diga
gin isda'"o," hin 1' sa'wan. WA'ginian
k!E'ilga yu'An la xetgu L! isdai'an.
Wa'Lu L!ao hit!A'n sa'we 1' xali' StA
!E,'ilga-i 8a-i ISLai'-Idani. WA'g en
k!E'ilga-i sta'gani. Wa'Lu a'nAn f'L!adas hin sa'wan, "A'dji I gutga i'sdago."
WA'gi'ian gutga L! I'sdaGodjawani.
Wa'Lu hin L!a 1' suidai'an. "Ha'oisin 1
Tiga'L!at!AS LUi I gAm di k!Ad8Afiwan.
Ha'olsin dalA'ni ga sao I isda'asaii."
Gu gA'nLSi StA 1' idja'/n.
Wa'Lu hit!A'n L!A'StA 1' qaga'lan.
Ga'-istA 'al stA'in'8S LU ha'olsin 1' LA'gaL!agan. Wa'Lu L!ao gAm la L! k!A'da'ainan. WA'gien hi'k!wan dA'man lA
L! qa'iian. WA'gien 1' qagA'Is gien
nAnf 1L!agidas gia na-i ca-i 1' qatc!ai'an.

Possibly two stories may have been combined in this one, the first ending at this point. Such a combination certainly took place at times.
46-JESUP
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So they set something in front of it.
But then it disgorged the olachen into
it. At that time the tray was again
filled. And again the chief said, "Give
all of these to the people." Then the
people shared them.
After all had been given to them,
they said, "A man is coming." They
said, "He is coming from the direction
of the moonrise." Then he arrived at
the town. This was Raven. Upon
this he entered through the doorway.
Then he saw these olachen before them.
He made himself into a man. He
said to the chief, "Let them give me
olachen." - "No, they like it too well,"
he (the chief) said to him. And he
said the same thing to him again.
And he could not get it by talking.
He said, "I have eaten nothing since
leaving home," but still they did not
want to give him food. "Who gave
the olachen to you?" he said to them.
"This Cormorant did it," they said to
him.
And after he had looked at it (the
Cormorant) for a while, he said to it,
"Will you not give me some also?" And
it refused to do so. Then Raven said
to the Cormorant, "You shall become
stone where you are." And it became
a stone. "Do not speak that way to us,
chief," they said to him. They were
afraid of him. But still he said to
them, " You did not give me food.
You shall also become stones." And
all became stones. He did it because
he wanted the olachen. But yet the
olachen turned into stones along with
them. The end.

Wa'Lu ha'oisin gi'nA "a-i L!aga 1' isdai'ani 'An 1' gina'inan. WAgina'n la xetgu
~ ~
~
~
~
AL! isdai'ani.
L!ao
Wa'Lu
ha'oisin
sa we
w ei 1' "a'nani. Wa'Lu k!E'Iga-i ha' iin
sta"gani. WA'gien haosin nAni'L!adas
"A'dji I gutga I'sda"odju" hin sa'wan.
Wa'Lu gutga L! i'sda"odjawani.
A'dji L!aga L! I'sda"IgIs LUi nAn i'ina
qaL!a'ngua hin L! sa'wan. "Gi'djisto
1' qa'gAfi," hin L! sa'wan. "Qonh qa'L!aIgAnAS gu'sto 1' qa'gAn," hin L! sa'wan.
Wa'Lu lnaga'-i "An 1' qa'L!agAn. Yet
u kdja'n. Wa'AIu k!iwe' 8a-i 1' qatc!ai'an.
Wa'LU a'dji sa'wa-i L!a xeti't is!' I'
qe'iganan.
AgA'i 1' xa'dadaian.
"NAn i'L!adas k!wa-i sao diga gi'dada,"
nAn i'L!adas 1' sidai'an. "Ga'ano A'-'a
L! q6ya'daI;odjuigAni," hin la I' suidai'an.
WA'g en ha'oi'sin ginia'n la I' suidai'an.
WA'gien "ad6' 1' kI'T1esgaiani. "Hawa'n
I qE'salgAfigua," hin 1' sus k!ia'nAn
gAm laga gi'die da L! gfidA'ii"Afigafian.
"GGu'sto a dalA'in ga sao i'sdagaiian,"
hin L!a 1' sudai'an. "A k!ia'lu q!awa's
U wA'gAngua," hin IA L! suidai'an.
A
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Wa'Lu la-o 1' qen qa-aod gAM gu
diaa A.'1sri dAn- wa'linia-n hin la I' suidai'an. WAgie'n ga la 1' gwa'waiyan.
"HaoLna'n dAni qwai'"eIsga," hin wa'Lu
Ye'le k!ia'luwe sudai'an. WA'gien 1' 30
qwaa'-i"elan. "GAM I iL L!aku'nsUdan,
nAii 'L!adas," hin la I! suidai'an. Laga
L! I"oa'galan. "WAt!A'lga hAn gAm di
1 sin
dalA'n gi'da"angAngua. DalA'f A/SA
qwa'a-i"elsani," hin L!a 1' suldai'an. WA'- 35
eien L! wa'-aLuAn qwa'a-i"elan. Sa'we
da 1' gudA'iis LU I' WA'gan. WAkie'nAn sawe' dA'fiAlan qwa'a-i"elani. Hao
Li'SLU la ku'ndjuga.
/.
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4.

Qinga.

Qiniga 1 had a child. And his child
wore his hair in bunches.
[But still]
he was not a shaman. And he used
to sleep at a distance from his father's
house. IHis feet were on the sea-bottom.
And only his face was above water.
And when he slept, his hair floated on
the water. A nd he had a sculpin at
the end of each hair.
And when the Ocean-People ° came
along, they saw him. Those were the
killer-whales. And they began playing
with his sculpins. They began to bite
them off. After they had bitten them
off, he stopped sleeping there. They
did not eat them. They only played
with them. They did this to see what
his father would do.
After they had finished doing this
to him, he went in to his father. Then
he said to his son, "Son, let them
make a figure of me." And he called
the Forest-People.' He called a beaver
from among the beavers. He also
called a bear from among the bears.3
The-One-in-the-Sea is named Qinga.
And they played with his supernatural
beings. So his father became angry.
Then he called the Ocean-People. Then
the Ocean-People all entered Qinga's
house. And a rattle hung there. And
his house was filled with a great number
of people.
Then he took down his rattle. At
that time he began to shake his rattle.
I

Qijiga a glt qa'-ian. WA'gien 1' gi'da
sk!A'djigaldgan. GAm 1' s"a'ga-anian.
WA'gien 1' "on na'stA wa'djgua 1' k!A'ti-

ganan. L' st!a-i tcan IdL a'ddawa-gan-an.
WA'gien 1' XAn s"o'nan q!W'djuL!dgdnian. 5
WA'gRimt F q.fAWeS LUi F qa'dji la gi gAngan. WA'giin ku'ne StA k!al 'An
la q!olga'di?odjuganian.
Wa'Lu tcan xa'de lsda'lS LUi la'nia
L! qa'nian. S'an u idja'n. WA'giin 10
k!a'le Al la'fia L! na'niidan. WASt'
lga'nia L! q!oda'niidan. WASt' lga'-na L!
q!oda'niane sile't Lan gu 1' k!A'd!Lagan.
GAM

la'fia

L! ta'"aiiane.

L! na'nian.
ganian.

la

Hl'iAn

0

Al

L' 'ofi "edW L! LAq6'n- 15

La'r'ia L! l'sdaglS LUi ;o'fian- q!ol I'
qAtc!ai'an. Wa'Lu hin gida'ni 1' su'daian, 'Lqen k!wa-i I di da L! ni'djiAnda."
WA'gien k!ikens xade' "An 1' l"a'-iyaiyAn. 20
Tc!ln Su'AStA

tC!fi

s"wa'nsiii

"An

1'

la'i-

ganan. Tan Su'StA i'sin tan s"wa'nsifi
"An 1' l"a'-igafian.
TA'niwan la'na u
Qinga hin ki'agan.
WA'gien s'a'nE Al
lga'-na L! na'nian. WtA'gi6n 1' "on qa'li- 25
ildaian. Wa'Lu a'dji tcan xa'de ;An
l"a'-iyaiyan. Wa'Lu tcan xa'de wa'LuwAn Qlniga gia na-i "ei idja'n. Wa'Lu
si'sa waLu ska'-iawan. WA'gien L!
xada' qoan Al na-i Ia'Tia sta"gani.
30

Wa'Lu waLn si'sa sk!ai"a'wan 1' da'wan.
Wa'Lu a'dji sise' gi'dAsJalan.

See p. 304, Footnote 3. He is identified here with The-One-in-the-Sea, the greatest of all the Ocean-

People; but this idea was repudiated by Skidegate informants.
2 This term included, besides the killer-whales, as mentioned in the next sentence, all other supernatural
beings supposed to reside in the ocean. The Forest-People are the supernatural beings in the woods.
3 This passage seems to belong on p. 364, at the end of the first paragraph.
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Then he sang, Ya hai ye ya haiyi."
Qinga sang it. His rattle flew about
in the house. Then these people were
much frightened. At that time they
flowed out into the sea. All of these
people went out. And they became
stones outside.
Then he told them to make a figure
of himself. "Make a figure of me,"
he said. He said it to all the OceanPeople. And they tried to make a
figure of him. And they were unsuccessful. Then he began to dislike them.
And another made a figure of him.
And he, too, was unsuccessful. Then
he told Beaver to try it alone. Then
he, also, could not accomplish it. And
he also asked Porpoise.' But he did
it right. And Porpoise made a likeness
of him. And he finished it.
"

Then they set it up. And they
called for East. And they called for
North. And they also called for West.
And they also called for South.' Then
they entered his house so as to be
shown this thing. Then they looked
at it. And East said, "Give it to me."
And he would not give it to him.
Then North also asked for it. And
he would not give it to him either.
Then West also asked for it, and he
refused to give it to him. Then South
asked for it. And he refused to give
it to him.

Wa'Lu 1' k!Adja'wan, "Ya hai y1 ya
haiyi." Qniga u k!Adjd'wan. Na'gut
sise' la xitgwa'-anigafiani. Wa'Lu a'dji
xa'daga-i 1"oa'gAlyu'anani. Wa'Lu a'dji
tAna'-i kia'gwig' kwa'adani. WA'gi,n
a'dji xa'daga-i wa'LuAn kiaga i's8odjawan.
WAgie'n-o kia qwa'a-i'alan.
WA'gitm hit!A'n dAgA'n 1' ni'djlinhal"Di da I ni'djin," hin-o 1' sul'gainan.
an. Tcan xa'dE wa'-aLuAn-o 1' su'daganan. WA'gi6n la'dA L! ni'djiingainan.
WA'gien "acb' L! "e'sgagainani. WA'gien L!aga 1' gwa'gal'ga-nan. WA'gien
ha'oisin nAfi q!A'lat la dA ni'djingafian.
WA'gien ha'oisin 'ado' L! &e'sgagafian.
Wa'Lu tc!i'n gia s"o'nan 1' xA'ldanan.
Wa'Lu la i'sln la "ada' "esgaian. Wa'Lu
Sqo'lginagis la isi'n 1' xA'ldanan. WA'gien la L!ao 1' Li'adaian. WA'gi6n la-o
dAga'fi ni'djainan Sqo'lginagls A. WA'gen hit!A'n WI'gilgAn.
Wa'Lu hit!A'n sa la L! La'oll'jinagan.
WA'gien Xe-ul' "An L! "'d-iyanian. WA'gien Xao "An L! "a'-iyafian. WA'gien
dja'agustAga hAn i'sin "An L! "a'-iyan-an.
WA'gien k!VdAgia "An isfn L! "a'-iyaflan.
WA'giin a'dji na-i "ei la 1' i'stc!a'awan.
WA'gien a'dji gin L! hi'ndas 1' qi'nawe
8An A. Wa'LU la 1' ql n'uganan. Wa'LU
Xe-ui' "Diga i'sda" hin-o Xe-u' sa'wan.
WAgie'n laga 1' qoya'daiani. WA'gien
Xao hAn isi'n 1' gina'nian. WA'giin laga
hAn isi'n 1' qo'yadaian. WA'gi6n Dja'agflstAga hAn isi'n 1' gina'nian gidn la
1' qo'yadaian.
WA'gitn Q!etgia hAn
A

1'sin

Then Deer also entered.

1'

gina'nan. WA'gien laga

yadaian.
At that
Wa'Lu k!a'tgia

i'sin

l'

qo'-

"a-i qatc!ai'an.

The story-name of this animal is used here, sqo'lginagis; the ordinary name being simply sqol. In the
k!u'xuginagits is the story-name of marten; k!u'xu, the ordinary name.
2 This is the only place in all the Haida texts obtained by me where the four quarters of the compass
are referred to. Usually reference is made to the southeast and the north only.
1
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time he, also, asked for it. And he
gave it to him. " When I die, he
(Porpoise), also, will die," he said.
Therefore now they both die at the
same time.' The end.
5.

365

Wa'LU la Als'l'n 1' ginqa'an. WA'gi'en
laga la 1' i'sdaian. "Di k!6't!A1s giiia'n
la i'sin k!?5't!Alsani hin-o 1' sa'wan.
Aldi.Alu wed gULUi' hAn 1' k!ot!A'lga5
gAfigwa n. Ao LI'SLU la ku'ndjugAii.

"a'itxa'olda (Ashes-Eater).2

Sdme supernatural being destroyed
the uncles of Ashes-Eater. Then AshesEater tried to make himself strong by
taking baths. And his friends' wives
did not know it. And early in the
morning he went shooting. Then he
went into the sea again at midnight.
He bathed for strength. And in the
morning he came in and lay down in
the ashes. And his uncles' wives did
not know about it, because he wanted
to be strong. Only women were left.
(The supernatural being) was called
Stone-Ribs.3
And when he became very strong,
he again went to the Point. Then -he
saw eagles come flying from the ocean.
And one had a single t!A't!a4 in its
talons. They passed it back and forth.
They played with it.
After they had done this for a time,
they lost it downward. And when it
fell upon the ground there was a great
earthquake. And it sounded as when
one fires off a cannon.
And being
surprised, he went quickly to look at it.

'a'-itxa'olda qa'lAin L! hilidai'an gin
s a'nua A. WA'gien a'd-itxa'olda agA'n
gIn-q!oIdf'idAn.' W9A'gi'en 1' towe' dja'"alAn gAm "An u'nsAtdaSanan. WA'gien
Stfnai'yAn 1' tc!Itagwa'niiagafian. WA'- 10
gien ha'olsin "al-yaku tcanga 1' Idja'inan.
AgA'i 1' gt'iga-nan. WA'gien sa'nLnE
8ataga'-i'ets gen 'a'-ida l' t-itc!ga'nian.
WA' ien ha OlslIn I!dl-ya-kulE`9efS LUi
tcanga 1' L tagagainan. WA'gien sa'nLne 15
8ataga'i'etS LU ha'oArsln '.q'-ida I' tetc!jga'nan. WA'gien gAm 1' qa dja'"alAfi
"An Ia'i'na u'nsAda."Afiganian dAgwi'ga-i
dA 1' guda'nian A'la. Djade' s"u'nan
s"u'nan qaga'nane. "odad'nxewiyat hin-o 20
1' kia'gan.
WA'gien kungwe' ha'oisin 1' dagwe%Ieylian LU F' qa'-idan. WA gen 8Ot
sils gu StA fia'dalL!agAls 1' qea'nan.
WA'gien nAn s"wan t!A't!a t!a'-isganan. 25
WA'gien gut ga la 1' t!ak!a'dAni%gafian.
La'Al 1' naCfigugafian.
La i'sd"6 qaod lA'gui 1' dAgAla'"oan.,
"WAgie'n LAga'-i ingu 1' "a'dawas Li!
LAga'-ii'ldaytianan. WA'gien L! q!oa'n- 30
dagAns giAna'n gudAiiagane. WA'gien
8a-i 1' 1"a'was LUi hawi'dan 1' qe-nia'gan.
WA'gi en gAm qon la'da 1' dI'finAngAn-

1 See p. 317. It is thought that when a porpoise is washed ashore, a deer will be washed ashore at the
same time.
2 This is evidently a much abbreviated version of the story of Stone-Ribs (see Skidegate Texts, No. 4,
in Bulletin 29 of the Bureau of American Ethnology), so altered that the name of the Skidegate hero is now
applied to the monster which he overcame.
3 This translation of godAfixe'wiyat is somewhat uncertain, although xE'wi certainly signifies "ribs."
4 Said to be a very small fish resembling a halibut.
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And before he had hunted a long time
for it, he found it. It was a t!A't!a.
Then he took it up, laid it before himself, and sat above it. And when he
was about to cut it up, (something
said), "Hn" ("don't"). And when he
was again about to cut it up, something again said 'Don't" to him. He
did not know what it was that spoke.
It was the ground that spoke to him.
And another time he was about to
cut off its head. A something again
said "Hn" to him. And when he was
afraid to touch it, he sat over it. And
he thought, "I must pull it out by its
tail." Then he did so. And when he
cut it a little, no one spoke to him.
And he pulled out the whole of it.
And when he had finished that. he put
its skin between some trees. Then he
went home.
And when evening came, he did not
bathe again for strength. And while
it was yet dark, he went to (the skin).
And his uncles' wives did not know
about it. And when he came to his
skin, he pulled it down. And he went
down with it to the edge of the sea.
And he stood on the seashore. He
thought, "Now I shall try to put it
on." And, putting his head into it,
he pulled it down. And it fitted him.

Then he went into the ocean with
it. And, moving his tail a little, he
went far out to sea. And it swam
with him far towards mid-ocean. Then
it came back with him. And it came
ashore with him at the place beside
the ocean where he had put it on.
Then he pulled it off again. And he

dan la 1' qeyai'yan. T!At!6' idja'n.
WA'gien la 1' gw!'dAs gien xE'tgulanla 1' guga'os gien lA'sa 1 q!jL'wan.
WA'gi'en 18e 1' q.enand'fidas gen "h-n."
WA'gien ha'oisin la 1' qadd'L!as LUi 5
"higa'n" hin gin 1' stidai'an. GAM gin
suis "An 1' u'nsAd'Aniganan. LAga'-iyu
1' sudaga'nian. WAgie'n ha'oIsin 1'
qadj la 1' q!Eq!E'L!aL!agan. WAgie'n
ha'oisin "hn" hin gin sa'wan. WA'gien 10
la La'gaga-i ga 1' Vwa'dAs gien lA'sa 1'
q!a'wan. WA'gien hin 1' guda'nan 1'
st!a-i gU'StA gwa IA I lq!u'ntclstatinia" A.
WA'gien WA'glnan la 1' isdai'an. WA'gien la 1' q!E'dulgwEs Lui gAm la nAn 15
kil"a'inAn. WA'gien 1' ga'sk!uhAn hak!wA'n la 1' lq!u'ntcist!aian. WA'gien
la 1' LA"e'lda's LiU qet "a'da sa 1' q!Al
la 1' Llina'gan.

WA'gien naga 1' qa'-idan. WA'gitn 20
si'niias Lu gAM ha'oisin aO'A'nf 1' glfi'atnan.
WA'gien hawa'n "a'lgagAndan 'a 1'
qa'-idani. WA'gi6n 1' qadja"'alafi gAm
"An l"a'ina u'nsAd'Anganane. WA'gien
1' q!Al "An la 1' qa'L!as LUi I'ad'ia 1'
dAnL!Awai'yane.. WA'gi4n "a'yawE gia'o
'a dA'iiAl 1' qas"ai'yane. WA'gi!n
dayaw- giagu 1' gia'gan. " K!wai 'ai'gani
IA I isdagudA'iisa'-uts," hin 1' guda'nian.
WiA'gitmn'F81' A'nltc!aS LUi Xetga la 1'
dA'ntcita'alan. WA'gien ginga'nan 1e
1' L!ie'nda'alan.
WA'gien IA dA'niAl 1' Llagai'an. WA'giOn Iia'n st!an 1' hi'ladagAndan q!A'taWA'gien
gwi 1' giye'ndals"aian.
si'sgui "agui' la dA'nAl 1' gi's'aian.
WA'gien la dA'nAI 1' stllga'lan. WA'giFn giagu tA'n-a-i dji'ngu lIe 1' qatc!ai'an gu la dA'fiAl 1' gwa'ogalan. WAgie'n
ha'oisin 'estAga'ni la 1' dA'nL!st!aiyar.
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put it between the trees where he was WA'gitn gia'gu la 1' daga'n gu qe'de
keeping it. Then he returned home 'a'da lA 1' Isdai'yan. WA'gien ha'olsin
and entered his house. And his friends' naga 1' qa'-its giOn naga 1' qatc!ai'yan.
wives did not know what he was doing. WA'giin LAgu 1' ets gAm 1' twe' dja'5
GalAnj gAm 'An u'nsAd9Anfganfan.
And next day he went there again.
WA'gienhM wAdaalE'ku ha'olsin 'a
Then he put it on as he had done 1' qa'-idani. WA'giiM la 1' i'sdai'yan
before. And it again went down with gi'nan ha'oisin Ige 1' qatc!ai'an. WAhim into the ocean. But then it swam gi&n ha'oisln tcanga lA dA'iAl 1' gu'laout with him far into the open ocean. gaian. Wa'Lu L!ao si'sgwi 8agwI' la 10
And it came ashore in front of the dA'iAl l' gii'gwan-an. WA'gi6n Inaga'-i
town. And he came out of it again. q!A'tgu 1' gwa'ogalan. WA'gien ha'oisin

Then he went [by land] to the place
where Stone-Ribs lived. And they were
talking about the small t!A't!a which
"If I could but see it, I
swam about.
would throw it into the canoe," said
Stone-Ribs. And Ashes-Eater heard
what he said. And he began to shake
his house.' Then Stone-Ribs said,
Hn, I wonder what supernatural being
I killed is going to have more supernatural power than I." And after he
had finished saying this of him, AshesEater went down again, and again
entered his skin. Then he again swam
back. And he came ashore again at
the place whence lie had set out. And
he again took off his skin. And he
went up to the woods with it. And
he put it between the trees. Then
he went home again.
And his uncles' wives thought he
was weak, because he always lay in
the ashes. And after he had staid
two nights in the house, he again went
thither in the morning, while it was
still dark. And when he came to it,
he pulled it down again. Then he
again went down to the sea and put
"

I

1'

Ce'StA

1'

qa'L!agan.
ext'wiy&

WA'gitn "oda

nas

"a

1'

qaga'n. WA'gitm t!A't!a xu'tdja gi'- 15
8a L! qa'ogagainan. La L!a 1'
qens LU IA I kI'q!ata.iLdadA'ingAfi," hin
GodaixE'wiyft sa'wan. WA'gi6n 9a'-it1'
xa'oldA LAgu sFs
a'Iia guda'anan.
WA'gi6n 'odAnixEwiytt "hn" hin sa'wan. 20
"Gasi'n s an 8edb' IA wa'gan qaod di
s'an t!A'lgiyE dAgwa'lAI" hin 1' sa'wan.
WA'gi6n la 1' stidagi's gien ha'oisin
a'`-itxa`oIdA qas'a's gi6n ha'oisin q!ad'lAfi
a-i ' qatc!ai'an. WA'gitn ha'oisin 25
sitgi'in StA 1' gjga'lan. WA'gitn ha'oisin giCStA idja'n gwahA'n 1' gwaoga'lan.
WTA'giiM ha'oisin q!a'lAn ';a'-ist' l' qa'L!agan. WA'gitn ditga lA dA'nAI 1'
qaga'lan. WA'gi6n ha'olsin qe'de 'a'8ada 30
lA 1' isdai'an. WA'gien naga 1' qa'-idan
gwans

ha'OiSin A.

WA'gitn 1' qa dja'dalAni la'8An nAna'ganian 'a'-ida s5un 1' tidaga'-nan Ala'.
WA'gi6n si'niias StAn ana' 1' idja'n LU 35ha'oisin sa'nLan Galgd'gAndan- a 1' qa'idani. La'2An 1' qaL!a's gien ha'oisin
la 1' dA'nL!awaian. WA'gitn ha'oisin
tA'na-i "a 1' qas9a's gien sk!was giagu
18e 1' qatc!ai'an. WA'giin ha'oisin la 40

Ashes-Eater was in or just outside of Stone-Ribs' house when he overheard what the latter said.
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the shore. And it again
swam off with him.
And it soon swam
over to the place where the supernatural being lived. Then it came
swimming under the place where they
were fishing.
And they saw it again.
Then all called to one another, "It
is again swimming about under us."
And it swam under Stone-Ribs' canoe.
And his hunting-spear was near at hand.
And his spear was transparent. And
when it swam about under him, he
Then he took his spear quickly.
saw it.
And when he saw it, he speared it
quickly. And he lifted it. "Is this the
powerful thing you told me of?" And
as he threw it into the canoe, he said,
on,

on

May he forget about me!" thought
the t!A't!a. And Stone-Ribs forgot
about it. Then the t!A't!a made itself
big, and burst the canoe apart. Then
the t!A't!a went down into the sea.
And it swallowed him (Stone-Ribs)
along with his canoe. And it also
swallowed his friends who were in the
other canoes. Then it again swam to
the place where it was in the habit of
coming to land. And when it came
there, it spit them out. And StoneRibs lay there among his friends.
Then he (Ashes-Eater) again came
out of his skin. And again he put it
between the trees. And he went home.
All that time, his uncles' wives did
not know what he was doing. And
he always sat on the side of the fire
towards the door. After he had repeated many times, "Although StoneRibs killed people for a time, the sun
now shines on him forever,"' they were
"

dA'niAl 1' ga'-idan. WA'gitn glin sda'nawa na'was 'a hawi'dan 1' ga'-idan.
WA'gi6n L! xaos xetgu 1' gi'L!agan.
WA'gien ha'oisin la L! qa'nian.
.

WA'gi6n L! wa'LuwAn gutga kia'gafian, 'Ha'olsln !L! xedi'd 1' glgwat-nga."
WA'gien 'odafixE'wiyed gia Luwa'-i
ga'-iyins xeda' 1' ga'-idan. WA'gien
q!a-i la q!ol la sq!aLd'nan6. WA'gien
q!a-ia'-i la qa'nigagan6. WA'gitn la
xedi'd 1' gi'gwans Li la 1' qa'nan.
WA'gi6n hawi'dan kltawe' A'nia 1' da'wane.
WA'gien hawi'dan la 1' kida'n
la 1' qens LUi A. WA'giin sa la 1'
kigugA'niganan. "A gu gin Al dalA'ni
giala'nda s"a'niiwa gi'ne is." WA'gien
"wa" hin la 1' kik!a'daLlsin 1' sa'wan.
Di-'ga gua 1' q!IE'sg1ifffa-iP hln t!At!a'-i
guda'nian. WA'gien "odAixE'wiye lAga
q!esgidan. WA'gien t!At!e' agA'nf yva'n"Sedaiyan giqn Lue' gU'StA la 1' diq!A'tadjan. WA'gitn t!At!V' hit!A'n tcanga
gii'lagaian. WA'gi6n Lue' la dA'niAfan
1'
gi'atc!aian. WA'gitn 1' tawe' LUq!A'latgua idja'n i'sin 1' git!ianiodjawan.
WAgi&tn ha'olsin giagu 1' gwa'gulganian
"a 1' ga'-idan.
WA'gi6n 1' %etaL!a's LUi
Ia"'IustAgalan. WA'gitn 'odAixe'wiyed
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taolA'ni su'u Ldadja'n.

WA'gitn ha'olsin q!alA'ni "est' 1' qa'- 30
L!agan. WA'gitn ha'olsin 1' qe'de
"a"'ada la 1' dAL!'sgadan. WA'gi6n
naga 1' qa'-idan. WA'k!iat gAm 1' qa
dja'8alAi LAgu 1' was "An u'nsAda"Anfganan.
WA'gi6n lkia'gua tc!a'nue "o'tada 35
s5u'nAn 1' q!a'oganian. "'odAix-E'wiyet
1' wa'gain qaod 1' e xCAi'qayu'gwAnigAngAn," hln 1' sUxA'nsgidan gitn "a-i la
L! l"a'was giOn giCStA 1' qaga'-nan "a

That is, he lay dead on shore. As a scan, his home was in the ocean.
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much surprised at it, and went to the
place whence he came. His uncles'
wives wept continually.
Then they saw what he had done.
They saw the broken canoes and the
dead bodies of the people. Stone-Ribs
was also among them. He had killed
all the people of the town who had
destroyed his uncles. Then his uncles'
wives came to know it was he.
And when one evening had passed
after this, he went to it (the skin).
And he pulled it down and went down
to the sea with it again. And he
again entered it. Then it again started
out with him, and swam around the
island with him. It made Ashes-Eater
into a supernatural being. And it
started around the island (or "the world")
with him. Every supernatural being
he came to, he bit to pieces. He did
so to all things in all places.

Then he swam to Skidegate Channel.'
And he swam through it. And after
he had swum along for a while, he
came to a shallow place. And he
could not swim over it. The halibut was
called "Swimming - around - the - Lake.2
Ashes-Eater had become this halibut.
Then he did swim over it. And he
succeeded in swimming through Skidegate Channel.
Then he tore in pieces all of the
supernatural beings. And he spit each
of them out. And when he got through,
he swam this way (towards Masset).
And he came to Lawn Hill.3 And

L! gA'nteidan. L' qa dja"'alAni s"a'-igagiga-nan.

Wa'Lu LAgU 1' was Id L! qa'inan.
Lue' q!wa'-isi giRn L! xa'da k!ot l'sin
L! qad'nan. "odafixE'witt hAn i'sin L!a
sui idja'n. La'na "a'sk!u xad'yti idja'n
1' qa"'alAni ga hf'lfidaian ga'-iyu 1'
isdai'an. Wa'Lu la was "an 1' qa dja'"alAnj u'nsAdalan.
WA'gien a'dji TL a st1nias srwa'nsin
WA gen
h'lfuS LUi la'ga 1' qa'-idan. /gAAA
-f la
1' dA'nL!Awai'yan gien ha oisin aTyawE
"a IA dA'nAl 1' qas"ai'an. WA'gien
ha'olsin 1 e 1' qatc!ai'an. WA gen
ha'olsin I"e 1' qatc!ai'an. WA'gien ha'olsin IA dA'nAl 1' ga'-idan gen gwei ad6'
lA dA'niAl 1' gu't!eidan. "'&-it-xa'oldA
1' soanfiw"'eldAs"wana'nan. WA'gien
gwei ad6' lA dA'iAl 1' gut!e'idan. Gin
s a nua "An 1' gl'L!agAniAs k!ia'1 "a-i 1'
q!o'nanAniganian. Ao LAgu gi'na wa'LuwAn 1' lsdaga'nan LA/ga wa'/LuwAn
8a-i hAn A.
WA'gien k!E'djAs-xid'nsginE "An 1'
g1'L!agan. WA'gien "a-i 1' gi'sganan.
WA'gitn 1' gI'sgien qaod LAga tcAa
8An 1' g'1L!agan. WA'gien IA t!Alga
gi'ga-i "ad6' 1' e'sgasLaian. aSfis-'ad6'guda'l" hin o xa'gwe ki'agan. "a'-itxa'oldo xagwe' "e'lan. WA'gien la t!Alga
1' gi'gan. WA gen kWedjas-x e'nsgine
8a-i 1' g'iens;wanan-an.
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WAgi&'n gin s"a'nawa wa'LuwAn "a-i
1' q!o'nanAn-ganan. WA'gien 1' "aI'nustAgAlganan6. WA'gien 1' gl'L!asgiens 35
gien halgwi'ga 1' gi'wagan. WA'gien
Da'xua "An 1' gI'L!agan. WAgit'n gin

Graham and Moresby Islands.
By "lake" is here meant "ocean."
3 Or to the village just north of Lawn Hill, called Da'xua.
1 Between

2
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[there] there was a supernatural being
under the sea stronger than AshesEater. The reef was named Ya'yfi.'
And Ya'yu was victorious. And when
Swimming-around-the-Lake swallowed
Ya'yui, he (the latter) swelled out.
And he had more power. And AshesEater died. The end.

a'nua tcan idja'n 5a'-itxa'olda s£an
t!A'lgaian. Ya'yu! hl'n6 qA'LE kia'gan.
Ya'yfl gui wA'gien qa-a'lan. WA'giFn
"Susdo'gudalun." Ya'yu sGa'nuwE La'tc!as LUi la l'sin a'gAn qa'sisL!daiyan. 5
WA'gitn la L! san t!Algai'an. WA'giin
'a'-itxa'oldA k!ota'lan. Ao Lan '&lIgAn.
s

6. The Canoe-People.>

When they [indefinite] lived at the
mouth of Q!a'nAn River3 a hunter had
ten dogs. One day he went out with
his people. They went to hunt with
the dogs. They also took their sisters.
The ground was level. Before they
had gone far, his dogs ran after something. And they pursued it. They
killed it and lighted a fire, and evening
came.
They cooked the bear's meat.
When it was done, they ate. They
were filled.
It was fatter than all other
black bears. And they did not think
much about that. It was different from
black bears. Its fur, too, was matted
together in strands.4 They did not think
about it. Then night fell upon them.
They went to bed.
Early in the morning the one who
knew how to hunt with dogs looked
And he looked about. He saw
up.
a steep cliff around him.
He awoke
all of his friends. All got up. They
looked about themselves. They saw
a cliff around them.
They could not
see what to do.
Then their minds
were very sick.
I He was also called

Sga'na

Q!a'nAn flai'"a L! na'nian LUi nAni
wa'nsin xaqa'da5ai'yagan xa-i ld'iia
La'lane. Sa'nLan s'wa'nsina-i gia'An 10
xa'daga-i Al 1' ifsteidaCwan. L' xaqa'da'awan. Dja'silAi isi'n i'sda5awan.
Liga'-i ya "a'odagalan. GAm dji'ina 1'
lsda'lEiiA'figAndan xa-i Ia'nia ga do'5awan. WA'gienAn L'a 1' d&'wan. La 15
I' tlgd"wan LU F' tc!aanio'da"awan LUi
simiai'yAn. Ta'ne kie 1' Li'n`alAn`awan.
5AlAnsLai'yan gitn 1' ta£a'wan. L'
sk!is!?d'wan. Tan wa'LuwAn t!A'lgahAn
1'
9ai'yagan. WA'gien gAm la'%An laga 20
gutgA'n'Ansawan. Tan q!A'laga idja'n.
Ist'n-ist'n 1' ;ao la'fia sk!A'tsgalagan.
Adji' 'An gAm la ga gutgA'n/fAn;awan.
Hit!A'n la'da siin'awan. L' k!AsLa'5awan.
25
Sliiai'yAn nAni xaqd'da;aiyas qE'ifagan.
WAgie'nAn 5ada'n 1' qe'aiyan. La
Gado'si stA'la q!V'Idas 1' qa'inan. Ta'olAfi wa'LuwAn hAn 1' kilski'nagadafian.
L! wa'LuwAn hAn q!a'laogadanian. 5ada'fi 30
L!A qe'£odjawan. L!a 5adz5'si stAla' q!e'lildas L! qa'inan. GAM LAgu Geftlina-i
hAn qa'figa-i-ta'nan. Wa'Lu L! gudAn-a'-i
st!eyu'anan.
s

1'

A'ndjuigi*s (Supernatural-Being-looking-Landward).

Another version of his story, taken down at Skidegate, will be found in Bulletin 29 of the Bureau of
American Ethnology, pp. 36-43; cf. also Ibid., p. 224. The Canoe-People were great favorites with shamans.
3 On the west coast of Graham Island, just north of the old town of T!e.
4 Like the hair of shamans.
2
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But one said, "Let us first build a
fire." And they did as he said. They
did not see what they should do, so
they lighted a fire. They did it, although they did not want to eat. They
did so only to sit near it. Then they
did not see how they could get up to
the top. They talked about it.
And one said, "Let us put a dog into
the fire." The others agreed. (One said),
"Put the bear-fat into the fire first."
And they did as was suggested. Then
they put the bear-fat into the fire. It
began to burn. But then they tied
the legs of one of the dogs. They
put him in after it. After he had been
consumed, they looked up. They saw
the dog walking around the opening
above.

"Now let us tie the legs of all of
them together," said they. "Now let
us treat them in the same way," they
said to one another. They caught
every one of the dogs. Nine dogs
were left. They tied them up, after
which they put them into the fire one
after the other. As soon as they were
burned up, they saw them around the
opening above. Then they put all ten
into the fire. They saw all around
the opening above.

Then he who knew how to hunt
with dogs said, "Put me also into the
fire." They did to him ais he had said.
Although they were fond of him, they
obeyed, for they knew they were in
the power of the supernatural beings.
They put him into the fire as he had
asked them. He was consumed. They

37 I

NAin q!A'lat L!ao hin sa'wan, "Ha-i
k!wa-i t!alA'ni tc!d'anao-datc!ln." WA'gikn hin 1' sa'wan gifna'n L! wa'gan.
GAM LAgu wa'liina-i qa'iniganian alu' L!
tc!aan"'&wan. GAm L!a'ga tagudA'ns
k!ia'nano LAgu L! wa'gan. Hi'nian
dji'ngu L! q!a'ofia-i "An o L! wa'gan.
Hit!A'n LAgu gAm L!A "etla'lina-i qang&nan. Aldji' 'edai'ya L! qaogai'yan.
NAin s"wansiin wA'gien hin sa'wan,
"Xa-i sgwan tc!a'an6siga t!alA'ni Las"atc!l'n." Ga q!A'lat hAn 1si'n la'daiyan.
"Ha-i ta'na-i 8a-i I tc!a'anusiga isdaLag'"i." WA"..gien hin L!A sa'wan giia'n
L!A wa'gan. Wa'Lu ta'na-i "a-i tc!a'anusi L! Isdai'yan. "oga'lani. Wa'LU
L!ao xa-i s"wan L!A q!e'djigusLaian.
Wa'stA L!ao la L! La"a's"aian. L' "ohf'lawan sile'd sjga L! qE'ifaiyan. Sa'si
xE'lLaga-i djin "ad&' xa-i qa'"unsi L!A
qtnlai'yan.
"Ha-i k!wai xa-i wa'LuwAn hAn t!alA'ni
q!E'djittc!in," wA'gien hin L!A sa'wan.
"Ha-i gina'n t!alA'fi wa'tc!inX," wA'gi&'nAn hin gu L! sfi'da"odjawan. Xa-i gut
IlA' L!A gidjigI'ida"odja'"awan. Ao xa-i
La'Al-sgwa'nsingo qaga'nan. Aldjiga'iyu L!A q!e'djit"odjawan silet hit!A'n
tc!d'anosiga gUt laxA'n L! LT's"Aganan.
"ohi'lusi k!ia'1 sa'si xeI-Laga'-i djingu
Ai
isisi
L! qenga'nan. WAglenAn La'Af
hAn tc!d'an6siga L!A Les"ai'yani. Wa'LuwAnhAn sa'si xeI-Laga'-i djingu 1'5jsi
L! qCnlaiyan.
Hit!A'n nAh xaq&'da"aiyas hin sa'wan,
"K!wai di i'sin tc!d'anusiga La's6" hAin
lahA'n 1 sin agA'n sucdai'yan. LAgu 1
sus gina'n la8A'n i'sin L! isdai'yan. Ao
la L! qoya'das k!ia'nan L!A s"anq!E'yas
"An L! u'nsidAt AlU ak!wa'nAn. LAgu
agA'n 1' suida's giia'n IA L! Ld's"aian.
UIxAlhi'lawan. Siga'ni L!A qi'"Todjawan
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looked up. Him, too, they saw walk
about above among his dogs. Before
that happened, they wept much. But
now they saw him walking about among
his dogs.
Another said, "Do the same to me
also. Tie me up too. Put me, too,
into the fire." And they did just as
he told them. They put him into the
fire. When he was consumed, all
again looked up. Him, too, they saw
walk about above, near the one who
knew how to hunt with dogs. But
then the minds of all of them were
happy. They knew they were not
going to die. Then another said, "It
is not well to tie each other up. It
is better that we walk into the fire of
our own a,ccord, one after the other."
They did as was suggested. They did
not tie each other down. They went
into the fire, one after the other. All
of them ran into the fire, one at a
time. And all of them were saved.
They were very happy.

La hAn i'sin xa-i qa'lgut A'nfa qa'gunsi
L! q&'n1aiyan. WAkuna'st' L!ao L!A
s a'-igayu'anan.
Wed L!ao xa-i sl'-It
1'
A'nia qd'"unsi L! qa'nian.

NAfn q!A'lat hA'n isin 8A'ngulafi sa'- 5
"D 1 isn IA q!edjigU'SLU"iWAfi Al
tc!a'anusiga di I'sin i'sda"u."
WA'gien
1'
hin
sa'wan gina'n hAn L!A wa'gan.
Tc!&'anusiga la L! La's5aiyan. L' "oh!'lawan LUi siga ha'olsin L! qE'iP8odjawan. 10
La hA'n isin si'at nAn xaqa'da"ai'yas
q!oh't qa'"uns L!A qa'inan. Wa'Lu LIao
L! wa'LuwAn hAn gudAnia'-i laga'lan.
GAm L!A k!o'tIA1ga5Aniqasa's £An L!A

wan,

u'nsAdalan.
SA

isin

hit!A'n

Wa'Lu nAn q!A'lat hA'n 15
hin sa'wan, "GAin gut t!alA'n

q!edjida'-i la"AfigAfi, hin I' sa'wan.
aAfa'ln guda'nian tc!d'anusiga gut la
hA'n t!alA'fi isdalsf'E la'gAfl." Hin L!
GAM gut L!A 20
sa'wan gina'n L! idja'n.
q!Edjit"A'nigAnidan gut la hA'n tc!a'anusiga L!A isi'dan. L! wa'LuwAn gut la
hA'n tc!a'anue Gega L!A xostas"ai'an.
WA'gien L! wa'LuwAn

qagA'nIA"odjawan.

25
Ala'n L! gudAnia'-i layua'nAn.
LU silga'n L!A sta'lan. L! i'sL!as;aian.
Then they went back. They came
to the beach. Then they saw that the Wa'Lu Q!A'nan StA a'sga-i xa'dagai
people had abandoned their camp at tcIite'ts sile' L! qa'nan.
Q!a'nAn River.
Gia'fi Lue' hAn i'sin L!a 1' dA'figltciHe (the hunter) told them to launch
their canoe. So they did. They went gahalan. Ginia'n L! wa'gan. L!a OYa 30
after them. Their minds were as happy asga'-i_j i sin qasga'sLaiyan. LA/ga 1'
as they had been downcast before. guld'yuan"awan gi-na'n wa kuna'stA 1'
They were happy because they had qai'yinsLa!awan. La 'ad6' stAla' q!e'escaped from the cliff that enclosed lilda"awan StA 1' qagA'n8awan alu' LA'ga
them. So they went along in their 1' gul"'"awan. Gin-a'n 1' Luqa'-it"awan. 35
/A,-

A

canoe.

Tneunaga'-iqn'kga-igdlan LUi gunAn_%gan-'awan. L' kil 1Nafia L!A guGraham Island, and belonged to the Sand-Town-People before

When they came in sight of the
town of T!E,l they kept paddling-time
I This stood on the northwest coast of
their migration to Alaska.
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with their voices. They sang so that
their voices might be heard. But still
the town was not disturbed. Yet they
did not cease keeping time. They
thought, "When we get near the town,
they will hear our voices." Therefore
they sang. But still their voices were
not heard.
Then they stopped their headway in
front of the town. But still no attention
was paid to them. Then they spoke
to one. "You better get off. Go and
ask why they pay no attention to us,"
they said to one. So he did. He
came up to them. And he questioned
them. They did not pay any attention.
And when he entered the house, he
pushed hard against the door to open
it. But still not orie of the people in
the house looked towards the door.
He went behind them to the rear
of the house. His friends with his
wife and the house-chief sat in the rear
of the house. He sat down between
them. His wife and the house-chief
said to each other, "What makes us
feel this way?" Then the one who
had entered knew that they had become like the supernatural beings.
Then he rose and went back. When
he got outside, he wept much. And
afterwards he went back to where the
canoe lay. While he was still walking
down some distance away, they questioned him. They said, "Why did they
take no notice of us?" So they asked
him from the canoe. He said to them,
"We have become supernatural beings."
Then those in the canoe also knew
truly what had happened.
The one who knew how to hunt
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dA'fiawe Ano' LAgU 1 su'wan. WAk!ia'nAn gAm lnaga'-i Wa'qAsgadanan.
Wak!ia'nAn gAm gi'nAfihugAnfa'-i ga 1'
qa-l'nSL88afwan. "Lnaga'-i 9ana'n"e1s
LTU L!ao 1L! kil L!A gudA'niasan, hin-o
1' gudA'fijawan alu' LA'gU 1' su8a'wan.
WAk!ia'nAn gAm 1' kil Ia'nia L! gudA'fiGawan.
Hit!A'n Inaga'-i xetgu 1' t!a'sg!sLa'awan. WAk!ia'nAn gAm l5 L!A guda'9AniVawan. Va'Lu L!ao nAfi s'wafnsii'
9An gu L! sa'wan. "K!wai wed qAt!d'1.
Gin "a'gAnan gAM WL! 1 L!A guda'ns da
kia'nAfit!al," hin nAn s"wa'nsin L! sudai'yan. Gifia'n 1' idja'n. L!a'"An 1' qd'L!agalan. WAgie'nAn L!a'Al 1' kiana'fnan.
GAm PE L! q!E'nanAfiianian. Hit!A'n
naga i'sin 1' qatc!ai'yan iiJ k!wE'
WA'StA 1' qak!a'tayuianan. WAk!ie'nAn
gAm na-itc!a'-i s"wa'nhAn gAm k!iwe'
guiga qew'aianan.
L!A tc!ige'd tadjgui'ga 1' qatc!ai'yan.
Tadjigua' 1' tawe' dja'£Afi Al na 18e'gagan L!uudai'yan. "a'adElga 1' 'o'ldaalan.
"Gast'nLao LAgu iL! i'djiii," hin nAn na
I8e'igas dja"Afi Al giisuidai'yan. Wa'Lu
L!ao 1' s'dn-q!AldV/lwas 'An anA'n qatc!ai'yan u'nsAtgalan.

5

10

15

20

25

Wa'Lu 1' gia'yan gien si'lgainan 1'
qaga'lan. Kia'ga 1' edawa'gan Li 1' 30
s8a'-ildayuanan. StA L!ao hit!A'n q!A'dA
Lue' gayi'nsi 'a silga'n 1' lst aian.
Hawa'n df'tstA 'agui' 1' qa'gAndan la'AI
L!A kia'naiian. Hl'no L! sa'wan, " Gasl'nL!ao gAm 1L!i L!A guda Aniw6tc!1fi," hin 35
Lu'guaStA la'Al L!A kia'nAfigAlLdja'wan.
"IL! s'an-Liga'-i'alan," hin d!aga l' SU.L'-f
gan. Wa'Lu Lu'guaga-i IsInA n gwala'fian L! Se'tis 'An A'nia L!A unsAda'lan.
NAin xaqa'da"a-iyas hin sa'wan, "Sit- 40
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with dogs said to those in the canoe,
"Let us go back to the place where we
were." They obeyed him. All agreed.
They returned. They came to where
they had camped. They were truly
unhappy. One stood at the bow with
a stick to keep it out. The chief said
to him, "Push the bow out." He did
as he had told him. Still not one
went ashore. They said to one another, "Let us try the town again."
All said to one another, "Let us go
thither again."

ga'ni ha'
t!alA'fi

gia'gu t!alA'ni 1'd in ga'-iya
st!'Itc!l^n." WA"gien hin LUE'
1

in

tc!a-i A'fVa 1' sudai'yan la ki ignan.
L! la't'odja'wan. Silga'fi hAn ha'oisin
qa'-idan. Gia'gu L! na'inan ga'-igu qa'L!agan. GAM ye'nk!iAn Liga'-i L! gula'8anan. Wa xetgu qa'L!agan. NAni
s8wa'nsin ki8adja'oan sq!e'nigua gia'Andalafi nAni 'L!agadas hin 1' sudai'an,
"Q!A'tgua sq!eu' ki'gisLI." Hin la 1'
sudai'an gifia'n 1' wa'gan. WAk!ia'nAn
~,
hAn qada'aIanan.
gAm nAn s£wa'nsin
Hawa'n isMnA'n hin L!A gwa'lan," K!wai
ha'oisinA~~~~~~~
lnaga'-i t!alA'ii IsdagudA'ntcmfn.
Hin gut L!A sudai'an," Ha-i wa'a qa'-idi,"
hin wA'gien gfidA'iialan hin L! sa'wan.
Wa'Lu liina'n Lue' LIStA'l da'lgisLaiyan. NAni e'L!agadas sq!e'igua la'na
8A/ngu sa'wan. Lnaga'-i guIl Lue' sq!e-u'
kigi'sLi. Hin la 1' siidai'an gifia'n
lnaga'-i guig' Lue' sq!e-u' 1' kig!'sLagAndan lnaga'-i xetgu gl'sLL!agani.
WA'kunast' L!ao ga 1' gi'nAnxAnskadaswan. "Gas1'nL!ao ku'na lnaga'-i 8a
t!alA'fi gI'nAnxAnskl'dAni wed L!ao Lue'
sq!e-ui' WAgui'ga L!A kf'gIsLgA'ndan wa
xetgu gIsLa'oVatc!in," hin gu L!A sudai'an.
"Gwala'nian wed 1L! s;anawe'"elgAii,"
wA'gien hin gut L!A sudai'yan. Ao
gwala'nian waLu L!A sTa'nwaalan.

5

10

A

A

Then the canoe had drifted a little
to one side. The chief ordered the
bowman. He said to him, "Push the
bow of the canoe towards the towin."
While he was pushing it towards the
town in this way, it came in front of
the town. But previously they had
paddled a long time before reaching it.
"Why is it," they said to one another,
"that before, we paddled a long time,
while now, by just pushing the bow
of the canoe towards it, we stand in
front of it? In truth, we have now
become supernatural beings," they said
to one another. They had indeed become supernatural beings.
"Now let us name one another,"
they said to one another. So they
were going to say (that is, "do").
"Name the one in the bow first," they
said. So they named him. "He shall be
called 'Supernatural-Being-who-keepsoff-the-Bow,'" they said. They also
started to name the one in the middle.
"He shall be called 'Supernatural-Beingwho-bails-out-the-Canoe,' they said.

15

2W0

25

30

gut t!alA'ni kia'k!wI'watc!ii"
wA'gien hin gut L! su'daian. Gina'n
Sq!et'igustA
L!A sa'OAnqa'sasLaian.
la'na I kia'k!wiLagf'niYo," hin L! sa'wan.
" K!wai

kia'k!wiLdjawan. Yaku la'na 'sin L!A
kIa'k!wai'Afiqasa'sLaiyan. Giina'n la
^sin wA'gien L!A kia'k!waiyan. "S'anxi'da'adjii'gins hin 1' kia'asani," hin la 40
hAn lsi'n L! kia'k!w!Ldja'oan.
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But after the Canoe-People had named
one another, they named one of their
sisters. "This one shall be called 'FairWeather-Woman.' One shall also be
called 'Cloud-Woman.' One shall be
called 'Great-Woman-who-holds-Something-under-her-Blanket.'" Then they
ceased naming one another. These
are all df their names.'
Afterwards they talked over the
things for which they had named one
another. "You who are Cloud-Woman
will be seen when it is going to be
calm," they said to Cloud-Woman.
She was pleased. "By you, too, FairWeather-Woman, they will look for
good weather.
By means of you, too,
Story-Woman, future generations of
people will tell stories," they also said
to her.
She agreed. "When they
call your name, Great-Woman-whoholds-Something-under-her-Blanket, they
will always know of you (plural)," they
said to her. "You who are at the
bow, when another person performs as
a shaman, you will mention your name to
him. You will say, 'I am SupernaturalBeing-who-keeps-off-the-Bow.'- A shaman will also mention your name,
Supernatural Being who bails out theCanoe. You will say to him, 'I am
Supernatural Being who bails out theCanoe.' You, too, will say, 'I am one
of the Canoe-People. Some time ago
Let
we went to hunt bear with dogs.'
them know that we were kept there
by supernatural beings," they said to
him. He agreed.
So he afterwards said. He used to
speak through a shaman. Then people
-
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WA'StA L!ao

Lue'

tc!a-i hit!A'n

gu

Dja'asifi 1l'sin s wa'nsifn
kia'k!wf'9awan.
kia'k!w!'Twan. "A'nis hAn i'sin

1'

Djat-AI-si'fiAna hin kia'asan. NAni s"wan
hAn I'sin Djat-AI-q!E'gAna hin 1' kia'asafi.
NAjn s'wan hAn i'sin Qwe'ao-djat hin
kia'asafi. NAi s'wan hAn nAn s wan
Djat-"old'ni-qo'nwas hln kia'asani." Hit!A'n Lan gu 1' kiak!wi'yuawan. Ao 1'
kie' wa'LuwAn hAn l"a'nia "e'fg!"awan.
Wasile't hit!a'n LAgu gin 'a'gAnan
gu 1' kia'k!wNi"awan hAn lsina'n 1'
ki'lula£awan. "Da-o Qwe'-6-djat Lai'aAnqasa'S LUf dAfi L!A qMfgA'nasan, WA'giin hin Qwe'ao-djat L! siudai'an. L'
gula'gani. X DAni hAn S1s'n Djat-AlSfAiAn-a dAni "a'gAnan L!A Sifid'nigAn-asaft.
DAni han 1sin Djat-AI-q!e'gAna 'otgua'Las xa'da-i hAn dA'niA isina'n L!A q!eiga'nasan," wA'gien hin la hAn isi'n
Djat-'ol'ni-q6'nwas kie' L! k!w!'s La
daIA'n 'An L!A u'nSAtgiasan" hin IA L!
siidai'an. "Sq!&figust' 'agui' dAi "e'dAs
dAni hAn 1'sin nAn xada' q!A'lat sga'gas
LU kiga'li F'g dAni k!widA'iiasali.
WA'hin
la-o
i'dja'
S'San-ki"a'djugins
giOn
dAni SUgA'nasaf," WA'gien hin lA L!
sudai'an. "Da hAn ist'n S8an-xu'da£adju'gins da hAn is1'n nAn sa'ga sega
ki'a'ni k! wfdAn-gAnasan. 'S"an-xu'da8adjti'gins la'-6 i'djiin' hin dAni su'gAflasani. 'Di'yu Lu'gua xada'gAli' hin hAn
I'sin dAi SugA'nasan gagAna'n awa'1
t!alA'ii xaqada'gan. Gu 1L! s'dnq!e'igAn
SAn L!A u'nsidAfia'-i 'An A" wA'giin hin
la hAn I'sin L!A siidai'an. L' gula'gan.
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A

Gaf1a'n F' sauga'nani. NA1' kS'dga
gega 1' su'uganian. Wa'Lu 1' ki;.,(' gAn

I The name of Story-Woman, which occurs just below, seems to have been overlooked in this enumeration.
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know their names. If it had
been for this shaman, their names
would not have been found out. Then,
too, they came to know how they had
died. Then their friends' minds were
comforted by it. Here is how they
came to know about the death of the
man who knew about hunting with
dogs. Not one person knew what had
become of them. This shaman was
the only one who said he heard them
tell him about themselves. On account
of his words they never forgot this
story. They told this to one another
Therefore they never
many nights.
forgot it. This is the story about the
man who knew how to hunt with dogs.
The end.
came to

15a'nia L!A u'nsAdAlawan.

not

ga'was LUi gAm LAgu

A'nAnf s5a'gas
1'

kie' "An L!a

Ana'wan. Wa'Lu
qa'fga
hA'n lsina LAgu k!W't!Algaa'Twan 'An

u'nsAdallifla'-i
A

A/

1'

n

L!

u'nsAdAlawan.

gudAnia'-i wa!a

s

Wa'Lu

1'

ta'olAni

a'gadainVawan.

5

Ao

LAgu nAn xaqa'da5a-ias k!o'dala-i "An
L!A u'nsAdAlLdja'wan. GAm nAn s;w&Cnsti hAn LAgu 1' 5eda'wan 8An u'nsAda-

NAfi s"wa'nsifi as'ad'ga I'sis 10
ssu/nan6 LA'gu ala'n 1' giali'nda5awas
gudA'niAni sa'ganian. La k'l'gusta gAM
a'djAl gia'li-na-i da L!A qR5'sgat;Aniganian.
S'fiia qoan gut &dji gu'tga Al L! gialindaga'inani. Ala' gAm da L!A q!e'sgat- 15
Ao LAgu nAn xaq&'da5a-iyas
5Anganan.
Al q!e'gAna-i 8'dAni.
Ao Lan W&dAfi.
5Anawan.

7. LA'gudjIna'.

LA'gudjina' lived upon the island of
GAsq!o.2 And he was married. And
he owned a big dog. Then his wife
bore children. And her husband used,
a red-cod for a cape.
And when he returned from fishing,
hungry, and was eating, one of his
children walked around him, touched
his cod-fish-spines, and died. And when
he again returned from fishing, another
walked around him, touched the spines,
and died. And after he had lived with
his wife a while longer, she was pregnant and gave birth again. And when
it (the child) could walk, it touched
the spines, as the others had done,
and died. But some of them did not

GAsq!o fiigu LA'gu-djIna' na'gan.
WA'gitn 1' djatina'gan. WA'gien xa
yu'An 1' da'5agan. WA'giin 1' dja qai- 20
yaga'inan. WVA'gien 1' Lal sCAn q!eya'dagafian.
WAgi&in gin 1' tani'ndjiS L-U 1' q!ots
L-U la ga tas Li! 1' gA1t la'£ad6 qa'8uns
LU 1' sLe'na-i "a'dowa's gien k!%tAlganian. 25
WA'gi6n ha'olsin gin 1' tant'ndjas LU

ha'oisin wAgina'n la "a&5' q&'8uns gien
1' sLI'na-i "a'dawas gien ha'olsin k!ot!Alga'nian. WA'gien ha'oisin 1' dja A'na
qaod dA'lgiEls gien ha'oisin 1' qa'-igani- 30
an.
WA'giin ha'oisin IA qa'wAnaiSelsi La IA idj'inan giina'n ha'oisin
1' sLe'na-i 5adawa's gien ha'oisin k!ot!Alg&iian. L! t!ets L!ao gAm k!ot!Algat'nan. Ita'ndjida Laals5wa'nsiingo is- 35

I This is the Tlingit story of LA'kitc,ne', and all the personal names are in that language. A longer
version obtained at Skidegate will be found in Bulletin 29 of the Bureau of American Ethnology, pp. 252-263.
2 Forrester Island, which lies out to sea from the Kaigani country, and is much frequented by birds.
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die. Nine boys and a girl did not die.
And part of his children were the
children of the big dog.
And when their father again went for
things, they said to their mother, "Let
us kill our father.
He has made our
minds suffer for a long time. Is it agreed,
mother?"
"Agreed, let your father
be killed," she said to her children.
Then her children got ready for him.
And when he came back and entered
the house, they cut off their father's
head. And it lay at some distance
from his body. Then they (the parts)
came together again and were made
well. Then he again got up. LA'gU-

djina'

got up.

And after a few more days had
passed, their father again went out for
things. And again they got ready
for their father. That time they said
nothing to their mother. And when
their father again came back from getting things, and had entered the house,
they again cut his head off. And it
was again far off (from the trunk).
Then they (the parts) again came
together. And he got up again and
came to life.
And he ate.
And after many more days were
passed, he again went fishing for things.
And he returned again. And he again
entered the house. Then they again
prepared to kill their father. At that
time they cut their father in halves.
And the parts lay far asunder. Then
they put a whetstone between them.
And he tried to put himself together.
And he could not. He tried hard to
put himself together. Then he ground
himself up.' He was unable to make

gie'n

377

s"watnsln 1'sin 1la'na
WA'gien xa yu'Ans
gidaIA'n 1' gidaIA'ni t! edj idj a'n.
Ha'o sin 1' ;oin gin tangawaS LUi
""OnA'n t!Al tiya'tc!in. IL! gudAnia'-i 1'
LIst!e'ga-i dji'iinagAn. DAi'n gu gii'la
a'owa," hin awu'i 1' sud&'awan.
La'gAn.
Hak!wa'n I goina'ii tiya'o," hin
gTdalA'n 1' sudai'yan. WA'gitn 1' gidaIA'fn IA k!iu' qa'saSLaiyan.
WA'gion silga'n 1' £a'SgAtS LTU naga
1' qatc!a's LUi 'o'nani xel 1' skiq!e'La"awan. WA'gi6n wa fla' lod'n-a q!e'-fi
daiyan. WA'gitn ha'oisln gii'da l"a'ina
idja'ni. WA'gi6n gudi' VI'iia ni'sLaiyan.
WA'gidn ha'oisin 1' q!ala'wan. LA'gUdjina' q!ala'wan.
WA'gitn ha'oisln GalE' Lil8eIs LU ha'olsin 1' 8on gin ta'na"awan. WA'gitn
haXSii -o -a k! iiu ' An 1' "efg-da'"awan.
Wa'LU gAm awu-n ga 1' suda'a'-na'wan.
WA'gitn ha'olsin 1' 8On gin tanlindjuwa's gitn ana'ga 1' qatc!a's La ha'olsin
0 nan xel 1' ski'q!ELa'"awan.
WA'giin
ha'olsln wa'djgua WASt' la idja'ni. WA'nAncdja'adas

gAm k!o't!A1ganian.

EXPED.,

VOL. X.

10

15

20

25

gikn ha'olsln gudi' 1"d'n-a q!e'djala'ne.
WA'gitn ha'oisin 1' q!ala'wan gien 1'
xEna'nsLaiyan. WA'gitn laga taga'inan.

WA'gitm ha'oisin "al qoanVIs

L]U

ha'o sin gin 1' ta'nagan. WAgie'n ha'o- 30
lsin silga'i 1' "a'sgadan. WAgien
ha'olsin naga 1' qatc!ai'yan. WA'gi6n
ha' isn ';o'nafi tiyE' ';An 1' qd'sa;awan.
Wa'Lu gofia'n yaku t!a'djet 1 skI't!Apada"awan. WA'giOn wa'djgua gut fla' 35
F`tn-a idja ne. WA'gi'en L!A'k!a o'-na-n
a'da 1' lsda"'awan.
1'
i'sdasinsLai'yan.

WAgie'n gudi' 8Anf
WA'gien "ado' 1'

esgai'yan. Gu'tgui 'An 1' daku'nanAnganan. WA'gien agA'n 1' na'nlt!Am 40
idja'n. WAgie'n LVianda"eli 8add' 1'

1 This was the only way in which a supernatural being might be destroyed.
4 8-JESUP NORTH PACIFIC

5
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himself whole. This time he died forgood.
And after they had killed their father,
LA'gudjlna', they continued to live upon
GAsq!O. There were nine men, and
with the woman they were ten. Then
they went around the whole island.

9esgai'yan. Hao L''SLU 1' k!%'t!AlS2wana'nan.
WA'gien LA'gudjina' 9o'nani 1' tEgi'8WaS LUi GASq!o i-ngU 1' na-naoAwan. L'
ilandjida'"awas 1' Lals2;wansI'nfgo8a'wan. 5
WAgi6'n nAn dja'adas dA'nfAl 1' LaP'awan.
WA'gi'en gwai'ye qf.Esgu gadu' 1' isdqa'IgAn uganan.

They were in fear of some supernatural creatures living there. And,
not wanting to be afraid of them, they
wanted to kill them. Then they got
roots; and when the roots were all
ready, all set out. When they had
made the roots into a slip-noose, they
set out. Then they sat above (the
creature). That was Black-Whale.'
Then they brought this (noose) to it
and put it over its neck. And they pulled
it tight to strangle it. Then it (the
whale) entered its house with it. Then
all took good hold of the roots. Then
it broke. And after it had broken, they
went to get something else. And they
took cedar-limbs. And they took many.
Then they took them into the house.
And they worked them together in the
same way as they had the roots. Then
they made a noose and went to (the
whale) again. And again they sat
above the place where it was.
Then it again put its head out of
the house. And again they pulled it
(the noose) tight about its neck. Then
all pulled strongly, and Black-Whale
again went into its house, and the
cedar-limbs also broke.
Then they heard a wren 2 singing.
And the Wren said, "Tc!tAs." And,
wondering at what it sang, they shot
1 Bakaenoptera retifera Cope.
2

Probably the western winter wren

Gin sT'nawa gu na'nsi gu 1' jgoa'kutgup'n-an. WA'gien 12oa'gie 1' guda'- 10
8anada"awd'S LUi L!de dA 1' gla'oan.
WAgiW'n li-n 1' lga'da2awas gien hliE 1'
LE'E/da`awaS LUi 8a 1' ga'nt!eida£awan.
L'ina-i 1' Laxc'ndaw-eA2was L]U £a 1
gA'nt!eida'awan. WA'gi6n lA sa 1' L!a'o- 15
'awan. Kun-o idja'n.

WA'gitn a'djl lao'a 1' lsda5awa's gien
1' xeIe' I' ^lsda"'awan. WA'gi6n naga'ni
"ei dA'nAl 1' qatc!ai'yan. WA'gitn 1'
wa4']uwAn wAhA'n hta'-i gidjigAtyuana'/ni. WA'gi'en a'V"adanE. WA'gi6n
8aadane gien ha'oisin gin 1' q!A'lat
1' d&'wan. WA'gien ski'sgAl 1' isdaawan. WA'gien 1' lsdaqoanyti'an9awan.
WA'gien naga 1' isda"'awan. WA'gi'en 1-'-na-i 1' Laola'gawaiie gifna'n 1'
lsd&"awane. WA gien 1' LAXA'nda2ao'elA2was gien ha'oisin la'a 1' Ist!eidd'"awan. WAgi&'n ha'olsin la sa 1' L!a'oSawan.
WA'gien na'ga-i test' ha'olsin 1' 'A'ndjiiwa'gan. WA'gi6n ha'oisin 1' xe'la
a'dji 1' dAn-ku'nskida"'awan. WAgWen
ha'olsin 1' wa'L]uwAn g-djig l'y-uan£was
gi6n ha'olsin kune' naga 1'djan gi6n
ha'olsin ski'SgAle "a"'adan.
WAgie'n datc! kinia'ns 1' gadAnii'2awan. WA'gi6n "Tc!tAs" hin tc!a'tc!iga-i sa'wan. WA'gien 1' sa'oga-i 'lei

(Troglodytes hiemnalis pacificus

Baird).
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Then they went into
the house with them and pulled off
the ligaments from them there. And
after they had pulled them off, they
dried them. After they were dried,
their sister twisted them together.
Then they again set out to ineet BlackWhale.
many

wrens.

Then they came over it. And they
sat down above it. And they again
put the noose over its neck, and pulled
it tight. And all pulled hard. Then
Black-Whale could not get into its
house. And when they pulled at it,
they pulled it up. And they laid it
down at the edge of the rock. And
after they had taken the noose off from
it, they kicked it down. Then it was
broken into bits below. And its broken
pieces went into the sea. And (they
said), "You shall be scattered abroad
throughout the entire sea." Therefore
black whales are scattered throughout
the entire ocean.
Then they returned to the house.
And next day they went to kill another
creature. This was Gast'n.1 And it,
too, put its head out of the house.
Then they sat over it. And they put
the noose over its neck. And they
pulled it tight. And they pulled it
much. Then it could not get into its
house. And they pulled it out. And
they began to pull it up.

379

F' tagawa'S LUi da'tc!i qoan 1' tc!2'nIa8awan. WA'giin naga dA'nAl 1' 2'steidaRawas gien wA'giern ana' xa-i wast' 1'
dAnst!dGawan.

WA'giin 1' dA'nst!aGo-

djuwa's LUi 1' LDXi'gata'9oan. L' LX2T1- 5
galaGawas giin 1' dja'sGa lg'laoan.
WA'gitn 8e'1gigani gien ha'oisin 1' LAxa'ndao'e1a'wan. WAk!ia'1 1' dja's"a
laga L'dasugainan. WA'gi6n ha'ols2n
10
kuna'-i "a 1' gA'nt!eida2awan.
WA'gi6n ha'o2sin l'sa l' gA'naoGawan.
WAgi&'n ha'o2sin kune' na'ga-i Gest'
8A'ntc!uwagan. WAgi&'n ha'oisin XA'ndawe 1' xel 8E 1' dA/sgala/'awan gi6n
wa la 1' dA'niq!onskIdaGawan.
WA'gi6n 15
L! wa'LuwAn 1' gidjigi'lda yuand'Gawan.
WA'gi6n kune' naga idjiga'-i Gad6' 8esgai'yAn. WA'gien IA 1' dA'nsgIldAGwas
gien sjga la 1' dA'nLt!e1a8awan. WA'gi6n XA'ndawe lfstA A'na 1' Isdagia'- 20
8awan LuT xetgu la 1' st!Ak!d't!a1a"awan.
WA'gi6n xet iGe si'IdAn. WA'gi6n
"TAnia'-i q!ask!u hAn

Ga

dAniis'lsai."

Aldji'AIU tA'nfa-i q!dsk!u hAn kun i'djiin.

WA'gien ha'oisin naga sA1gal'
Gawan.

1'

sti1l'- 25

WA'gien wA'daale'ku i'sin nAn

a'da 1' tiya'"awan. Ga/sin u idja'n.
WAgi&'n la'lsin na'ga-i 'est' 'A'ndjjWA'gi6n le'sa 1' L!afoGawan.
wagan.
WAgi&'n 1' xel Ge i'sin XA'ndawa-i 1' 30
isda'9awan. WAgit'n waGa la 1' dAnlku'nskAda'awan. WA'gien naga i'djiga-i
1'
WA'gien la 1' dA'nGad6 16sgai'yan.
Lst!aGawan. WA'gien la 1' dA'nLt!eit35
laGoan.
WA'gien SA la 1' dAnLilina'Iawan.
And they got it up. They did as
they had done to Black-Whale. Then Kune' 1' tsda'"awane gina'n A. WA'they took their noose off from it. And gikn XA'ndawe lest' A'na 1' isdaG'awan.
they kicked it down also. And it also WA'gi6n la i/sin 1' st!a'at!AlaGawan.
1

Unidentified.
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broken into small pieces. They
said to it, "You, too, will go into all
lands." Then all returned. And they
entered the house. Therefore the "ast'n
are in all lands.
was

And the day after, they went to kill
something else. Then they came over
it. And it was a clam's head sticking
out. When water came out, the whole
island was wet. It was called Clam
(sqao).'

Then they put the noose around its
head. And they pulled it tight. Then
they pulled hard and pulled it out.
And they began to draw it up. And
they pulled it up to the edge of the
cliff. Then they took their noose off
of it. And they also kicked it down.
And it burst into bits. And they said
to that, also, You, too, will go into
all lands." And after they had gotten
through doing it, they went home.
"

WA'gien I"e i's5n s5'dan. a LAga wa'LuwAn 8a-i dAni I'sln i'sisga," hin la 1'
sida'"awan. WAgie'n ha'oistn silga'-n
1'
gA'nt!eida'awan. WAgi&'n naga 1'
Istc!d'Gawan. Aldj!'Afti LAga wa'LuwAn 5
8a-i 'ast'n "a e'djli.
WAgi6'n ha'oisin wAdaalE'ku gin a'da
1' tIy/'Gawan.
WA'gien le'sa 1' IsL!a"a'wan. WA'gitn la lsl'n sqA'ntc!ll
'L!algua idja'n.
Lkl'gutS LU gwai'ye 10
hAn
t!fl
q!esk!u
q!VsLganian. Sqao
hin 1' kia'gan.
WA'giiM F sqA ntc!il ga-i I'sin XA ntawe' 1' isda'"awan. WA'gi6n wa a la
1' dAfik!u'nskida'awan.
WA'gien la 1' 15
dAnisglfyuW'na"awAn gitn lA 1' dAniq!esflaX8awan. WA'gien IA dAfiqVet!EdAfd'"awan.
WA'gitn stAle' q!ongu la 1'
dAniq!lind'fawan. WA'gien XA'ndawe
le'stA A'nia 1' Isdaf"awan. WA'gien la 20
I'sin 1' st!Aga't!ala'awan. WA'gien 1'

WA'gien la l'in hAln 1' suda'Sawan aLA'ga wa'LuwAn "a-i dAn i'sin
9sl'dan.

I'sisga," hin
ha'o

sin

la

1

1'

sida"'awan. WAgi6'n

isdagi'"was Lui naga 1' 25

gA'nt!eida"awan.

And in the house they said, "Let
kill the supernatural creature whose
head comes up out at sea. Let us
borrow a canoe. If the canoe is good,
we will borrow it," they said.
And
they borrowed canoes of all the birds.
And the canoes were bad. They did
not go fast. And when they went to
him, and holes began to appear in the
sea, they were afraid, and returned,
for the canoe was not swift.
Borrow my canoe. My canoe is
fast. When you paddle twice, my
canoe will run far away," he (something)2
us

"

WA'gitn a'na hin 1' sawd'Gawan a Q!At
s;a'nuwa "A'ndjuLas t!alA'n tiya'asaf.
LU t!alA'ni silda'asan.
Luwe' lsI' LU
t!alA'ni sildM'asaft," hin 1' sUwaf"awan. 30
WAgi&n xetl't wa'LUWAn Al LU 1 Silda'fawan. WA'gitn Lue' da'"anigainan.
GAM sgt'na la'nigantane. WA'gitn la'"An
Luqa'L!aGawaS LUi a'yawE xelg!'ds LT
F1 Psawa'gafaGawaS LUi F' st-Gwas gi6n 35
gAm hawi'dan Lue' qad'anganan.
gin

"Gia'gAni Lue' I si'ldao. Gia'gAn
Lue' L!ao sgi'na la'ngua. DAI dA'nL!astA'ngAndan wadjgua' Gaguf' Lue' di'na

1 A large variety, identified by Dr. C. F. Newcombe as Glycimeris generosa Gould.
Given in the Skidegate version as Jelly-fish.
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said. And they tried it as he suggested. "atawa'asan," hin 1' sa'wan. WA'gien
And in truth his canoe ran very fast. IA ki'lg nan l"a'ina 1' lsdaqea"'awan.
Then they thought it was good. And WA'gitn WAgllfa'n Lue `enk!1 Ida'n
when they set out, all got in and went sgi'nA lai'yan. WA'gin 1' qasa's Lii
wA'sgitn 1' tc!a'wAnTA"wa's giin la 1' 5
out to him.
Luqas

They went to him stealthily. And
they came to him while he slept. Then
they cut off his head. And they threw
it into the canoe. And they made the
And their
canoe run from the place.
canoe ran across the holes in the sea.
And, passing over them, their canoe
Then they took out
came to land.
his head. And they also carried their
And they
canoe up to the woods.
put his head into the house. They
had cut off the head of the son of
The-One-in-the-Sea.1
And not many days

afterward his
father came by canoe. And he asked
for his son's head. And they refused
to give his son's head to him. And
when they refused to give him his son's
head, he was unwilling to go away.
And because they refused to give his
son's head to him he was angry.
Then he took his cane. And he
said, "If you will not give me my son's
head, I will push the island over with
He made a motion in the
you on it."
air towards the island with his cane.
And the island moved. And they did
not fear. And they were unwilling to
give him his son's head. They said
to him, "Pray, turn over the island."
Then
And he
another
island.

1'

a

'awan.

La"'An 1' s"A'lgidala"awan. WA'gi6n
q!agA'ndan laga 1' t!agf'sgada'awan.

WA'gin 1' x&'la 1' sk1q!ELad'awan.
WA'gi6n Lu'gu%e la 1' q!atuiyd'gawan. 10
WA'gi6n StA 1' kia1da"'awan. WA'gien
G,q/yawe xelga'si t!A;lk LUE' la 'ad6'gAn-"uganian. WAgi&'n hawa'n 1' isda'l"iigAndan LAga"'a-i

a-i l"a'ina "'doga1a-

"awan.
WA'gi6n xetgu 1' qa'dji la 1' 15
isda'8awan. WA'gi6n Lue' lsl'n dit L!
isda"'awan. TA'niwan-la'na git qa'dji 1'
q!E'L!a'awan.

WA'gi6n gAm WA'StA gal qoa'n"AngAndan 1' gofn Luqa'L!agan. WA'gitn 20
gid'n- qatc 1' g-inanian. WA'gi6n 1'
gi'da qatc laga 1' q6'yada"awan. WA'gidn 1' git qatc laga L! qo5ya'das LUi
gAm Luqa'-ide dA 1' gfi'dAniianian. WA'gitn 1' git qatc laga L! qoya'das AlU' 25

1' q 'illdaiyan.
WA'gi6n t!A'sk!ia-i A'n"a 1' da'wani.
WA'gi6n "Di gi'da qatc diga dalA'in
q6yd'dasgwa'nAns gitn gwai'ye dalA'ni
dA'niAl I k1q!E'istasani," hln 1' s11'sin. 30
T!Ask!ia'-i Al gwai'ye XAndj 1' kiLai'yan.
WA'gitn gwai'ye q!esilafian. WA'gi6n
gAm
P'oa'gAI"Aflagawan. WA'gi6n
1'
gAm
gi'da qatc laga i'sde dA 1' gudA'fiianiagawan. "Hak!wa'n I gwai'ye 35
L! dA/'iAl klq! E`istE," hin la 1' suida"'awan.
The-One-in-the-Sea was angry.
WA'gi6n TA'n-wan-ld'na qa'lilldai'yan.
again took his cane and made WAgi6'n ha'oisin t!Ask!ia'-i A'n"a 1'
motion in the air towards the da'wan gi6n ha'olsln gwai'ye XAndj 1'
And the island almost turned kida'ne. WA'gi6n gwai'ye q!E'stAsgwan- 40
I See p.

1'

363, Footnote I.
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over. Then they were afraid. And
they gave him his son's head. And
after they had given him the head of his
son, the mind of The-One-in-the-Sea
was good. And he started away from
them.
And while they were living there,
and before many days had passed, they
said to one another, "Let us go to
another land to settle down there."
Then they went thither. And they
arrived. Each said, "I shall stay here."
Each chose where he would stay. And
they sat in their places. And others
said the same thing. And at the same
time they sat in their places. And
still another looked for a place for
himself. And he said the same thing.
Then all sat in their places. "Now
we are all right," they said, " we will
sit here forever."

Ansqaiyani. WA'giin wa'Lu 1' 08oa'gata"awan. WA'gien 1' git qatc laga 1'
q!EsLd'"awan. WA'gien TA'fiwan-la'na
guidAnia'-i la'gan 1' g-i'da qatc Iaga 1'
q!e sLu"was LU. WA'gitn l&StA 1 Luqa'ida"awan.
WA'gitn hawa'n gu 1' nania'"awan,
wA'gien gAm "al qoa'n"AngAndan, "LAga
q!A'lat "a t!alA'f i'sisga ga'igu iL! tcaga'-i gAn A," hin gu 1' suida"'awan.
WA'gien "a 1' isa"'awan. WAgi6Kn gu
1' isL!a"a'wan. "ALn I na'sga," 1' wa'LuwAn hin suwa"'wan. Li'dja 1 is wa'sis
q!inA'n 1' qC'nst!Adala"awan. WA'gien
"a-i 1' q!a'osLdala"awan. WA'gi6n 1
djigA'n i'sin giina'n suwa"'wan. WA'gi6n "a-i 1' q!a'osLddlPawan. WAgie'n
ha'oisin nAn s"wan k!iull'i LAga qeaga'nian. WAgi&'n ha'oisin nAn sgwan
gifia'n suga'nian. WAgi&'n L! wa'LuwAn
wa'hAn q!a'osL8eldawan. "Wed !L! Ihga.
ALn t!a A fi q!a'oS08e4dank" h'in 1' suiwa'"wan.
And all had names. One was named
WA'gi-n L! wa'LuwAn kia a wan.
Sga'iL!Aqa. Another was named L!A'- Sga'iL!Aqa hin nAn s"wan kia'gan. NAni
q!anaqati. And another was named sswan ist'n L!A'q!anaqati hin kia'gan.
Eq!Ania/k!u.1
WA'gi6n nAn s8wa'nsiii Lq!Afia'k!u hin

5

10

11)

20

25

kia'gan.
8. Property-Contest among the Supernatural Beings of Rose Spit.'

ULa'mAn3 gave a whale to the people.
And Creek-Wide-and-Red gave one to
the people. Killer-Whale also gave
them one. And one named Gao also
gave a whale to them. One called

ULa'mAn xa'dAsga kun gidai'yan.
WA'gikn 'AnL-s"&q!AIna L! xa'da ga nAn 30
SA
glidai'an. SWa'n6 hAn i sin
L!aga nAn
gldai'yan. WA'giFn Gao hin nAn kia's
hAn I'sin kun L!aga gjdai'yan. GaoA

a

I Tlingit names of mountains. My informant could only remember these three; but another is said to
have been called Yen-xe'IgAii, Haida words meaning "having clouds around his neck." Lq!AM'k!P appears to
be the Lqaiyatk!u of the corresponding Tlingit story.
2 This story records a property-contest among the supernatural beings in the neighborhood of Rose Spit,
enumerating the participants. These supernatural beings all lived under sand-hills or reefs bearing the same
names. Compare the next story.
3 A long, low sand-hill just south of Rose Spit, being that first sighted from canoes returning to the
islands from the Tsimshian country.
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Sitting-Opposite-Gao also gave them a
whale. And Lying-Whitely also gave
them one. All places contested with
one another.
Then Salmon-Berry-Bushes 1 also
gave them a whale. And Fallen-Trees
also gave them one. And Canoe-LyingBottom-up also gave them one. All
places gave to them.
And Always-Giving-to-Drink gave
them one. It is named (in full) WaterHole-where- People are -wont-to-Drink.
This is a well of the supernatural beings.
Darkness 2 also gave them a whale.
Always-Watching-his-Wife also gave
them a whale. And Tree-Fallen-froma-Cliff 8 also gave them one. And
Flat-Topped-Sand-Hill also gave them
one.
This one is in the woods. And
he put a whale out of his house. And
the whale was upon him (upon the hill).
Reef4 also gave them one. L!u'sgins
also put a whale out of the house for
them. Wide-and-Round5 also gave them
one.
Roaring-Tide ' also gave them
And Reef-Point7 also put out one
one.
for them. GAk!fi'was also put out one
for them, because all places contested
with one another.
And Shaman-Reef crossed the sea
in anger. He was angry. He is opposite Da'-is. He is now called SandMountain. The end.
-

I

xA'nfa'a-sk!A'djawe hin nAn kia's I'sln
kun L!aga gildai'an. WA'gi6n 'a'taq!eao
hin nAn kiaga'n t'sin L!aga gidai'yan.
Gu'tga Laga'-i wa'LuwAn agA'n a'nan.
WA'gi6n Sq!aogA'ndAla i'sin L!aga
kun gjdai'an. WA'gien DjI'dAls han
i'sin L!aga nAn gIdai'yan.
WA'gien
Lu'gulna

AisAn

nAni

gidai'yan.

LAga'-i s'asgu hAn L!asga gi'daian.
WA'gi6n 2ani'1iyes i'sin L!aga fAn
gidai'yan. 2AnL-xE'lao-2anE'1ies hin kia'gan. S2an 'A'nLao idja'n. XA'sdjidala
isi'n L!aga kun gidai'an.
WA'gien QetL!aga nAn gidai'yan. WA'2at!d'la i'sin hAn
i'sin L!aga nAn gidai'yan.
gi6n 2A'lnas
Ek!ia'na 8a-o 1' idja'n. WA'gi6n kun
1' LsLuwa'gan.
WA'gi6n la ingu kune'
Ltd'nan. QaLda'ogas hAn i !in
Uaga
!
iiISgA
hAn i'sin L!aga
nAn gidai'yan. L!u'sgins
kun LsLai'yan.
2atAq!e'lsLqas i'sin
L!aga nAn gidai'yan. DjUXE'gAnda hAn
Isin L!aga nAn isdai'yan.
WA'gien
s-kun
isin
L!aga
nAn
isLai'yan.
QaL
GAk!U'was hAn i'sln L!aga nAni LsLai'yan.
LAga'-i Wa'lUWAn gutga agA'ni' a'nan A'la.

10

15

A/SA

A/SA

WA'gien Qa'Ls 'gas qE'didan si t!A'lL' qE'didan. La-o Da'-is xA'nla2a i'djilf. Tas-Lda'os hin wed 1' kia'fi.
Hao Lan Ge'lgAn.
ga A.

This is the meaning of sq!ao, the first part of the name Sq!a'ogAndala.

2 Darkness such as is brought on by a cloud.
3 Or Tree-Falling-from-a-Cliff.
4 The sand-island off the very end of Rose Spit.
* This translation is somewhat doubtful.
6 The under-water end of Rose Spit proper.
I The end of Rose Spit proper above water.

L!aga

20

25
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Cape Qoin and NAst6'.'

Four persons went hunting at night.
And the (chief) hunter was named St!a'StA.2 And they stopped under Cape
Qon.3 And they heard (the spirit of) the
mountain singing, "I am greater. My
things are greater than yours. I am
greater. My things are greater than
I am greater around the whole
yours.
world." He sang ten songs.
And the hunters told how he and
NAstW'4 were going to have a propertycontest. And they learned his songs.
Three of the men were Eagles. And
And he gave some
one was a Raven.
of the songs to his hunting-companions.
And he did not understand what
Cape QonT and NAsto' said when they
talked with each other. They heard
their loud voices. But they did not
understand what they said.
And after they had come back, they
waited expectantly. And before a long
time had passed, something made a
great noise in the mountain. And a
great noise also arose in the house of
the other. One morning a noise was
heard in the houses of NAst6' and Cape
Qoni. And one morning NAStW' gave
away ten whales because he was angry.
Then Cape Qon also gave away nine
whales and a sqagu't in the contest.
Then NAst&"s whales floated ashore.
And Cape Qoni's also floated ashore.
In the language of the Land-Otter-

L! xa'das stA'nsin "a'lgua s8a-iya'nAfl.
WA'gien gin nAi tc!W'nlao'a-iyas St!a'stA
hin kia'gan. WAgien QonT-kun xetgu
gisLa'oan. WA'gitn Lda'awe k!Adju'si
1'
gfidAiia'awan. "Gu la qA'ndAldA. 5
IL! qa'giSL. Gu la qA'ndAIdA. IL!
qa'gAsL. Gu la qA'ndAldAski'n," hin
1'

1'

k!Adjd'wan.

Sa'lAne la'ina s5aLa'-

alane.

WAgiCrn NAst6' ga lagada'nianqasa's 10
L!A s5a'-idjadainan 5A'nstA sa'wani. WA'gi@n s5a'lAj "An l1a'fia 1' u'nsAdAla5aL' I5u'nut %o'da'awan. WA'gien
wan.
nAn
s"w&'nsiin Y@lagan. WAgie&n
15
sa'1d"An t!ets la l' t!d'n-Ada'awan.
WAgie'n Qon-kun Al NAsto' guda'
gu'sus gAm 1' gfidA'i'afian. L' ift!o`ga5awas I'1'-na 1' gadA'iiUganian. WA'gi@n LAgu 1' su'was L!ao gAm "An I5a'jna
20
1' u'nsAda"anfluganfan.
WAgi6'n silga'n 1' Luqa'L!a;awas LU
WA'gi6n gAm
djiiiinngAndan Ldawe' 'a gin xe'gAnyua'nAn. WA'gien nAn sgwan gia 'a
i'sin gi'na xe'gAnyuanAn. Sa'nLans 25
s wa'nsIin NAst6' gia ne ga i'sgi@n Qongui

1'

q!A'Idjutigafian.

Af

kun gia ne 'a I'sin gin xega'inan. WAgie'n NAstW' sa'nLans s'wa'nsln kun
WA'gi6n QonLa'aI Al la'gagada'nan.
kun i'sin kun LaAIs'wa'nslnfgo Al 'sgi@n 30
sqagu't sgwa'nsin Al I'sln la'gagada'inan.
WA'gi6n NAsto' gia kuna'-i gii'wan.
WA'gitn Qon-kun gia i'sln gia'ogalan.
K!ai'yuga St!a'stA SLgu xa'de kliga

I This tells of a potlatch-contest similar to that related in the preceding story. Another version of this
will be found in the Publications of the Jesup North Pacific Expedition, Vol. V, pp. 83, 84.
2 St!a'stA was chief of the West-Coast-Gi'tAns (Do gi'tAna-i).
3 Cape Qoi is a prominent point on the coast of Graham Island, opposite Hippa Island.
4 The English name of NastW' is Hippa Island.
5 Said to be an animal like a whale, but still more highly valued.
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People,' St!a'stA was called K!ai'yuga. kia'gan.
It was the Land-Otter-People who
named him. And when he stood in
his canoe one night, he heard a child
weep. Its mother said to it, 'Do not
cry so much. K!ai'yuga will hear your
voice." The Land-Otter-People were
afraid of him, because he always wanted
to kill them. So they called him K!ai'yuga. The end.
i o.

SLgu xade' u 1' ki'adaian.
WA'gien 1a'lgua Lu'guga 1' gai'yins Li
nAn5a'xudju s5a'-i1as 1' guda'inan. "GAM
qon s"&'-iIani. K!ai'yuga dAi kil gtidA'fiasani," hin 1' ao 1' siidai'yan. SLgus 5
xa'de wa'LuwAn laga 1twd'gaganian L!
L!de dA 1' gudAfigj'gania'n A'la. Aldji'alu
K!aiyti'ga hin la L! kiadai'yan. Hao
Lan

81t'1gAfi.

G6'ttca.'

The Tlingit lived at Q!d'k!an.3 And
Q!a'k!an lnaga'-igu Lnagit't na'inan.
the chief there was named Anda'. WA'gien gu nAn i'L!agidagani Anda'
And another chief was named Kini5'ga. hin kia'gan. WA'gien nAn s'wan hAn
isi'n Kin6'ga hin kia'gan. Kin6jga gia
Kin6'ga's people were Eagles.4
xa'de GA'tAnagan.
And a man named Na'ntcux lived
WA'gien qa-i nAn skita'-iya gu na'there who knew how to club sea-lions.5 gan. Na'ntcuix hin 1' kia'gan. WA'And his sister married. She married gien 1' djas L! I'nagan. Kino/ga na'one of KinW'ga's nephews. At that dAlAin s5wan 1' i'nagan. Wa'Lu qa-i
timne they went to club sea-lions. Five L! ski'tins5aian. L! tc!a'Le1aian. Wa5a
were in the canoe. Going along for qa qa-aod WAgu qa'L!asgaian. Wa'Lu
a while, they reached the place. At qA'Le sta'ogagan.
that time the reef was covNered with
them.
Then two got out to club them and
WA'gien L! stAni si'dja xa'sLA"alan.
ran up. At that time the south wind 8An 1' t!Ak!ada'nt!A1"awan gien sa L!
i
blew softly. Then they went about to xaje'ndal1a5awan.
Wa'Lu q!Etga s5'nfind a fat one. And they clubbed a djalan. Wa'L u 1' qa'adjadAit"figan-an.
very big fat one to death. They clubbed WA'gien 5ai'ya djih'si yu'Ansi L! skik!o'this one to death because it was very t!Alganian. S5wa'nsiAn L! skIk!6't!Alganian
big. Then they began to cut it up. yu'AndadAsi Ala'. WA'gien lIe L! q!eAnd after they had pushed it into the nanAnidan. WA'gien tcanga L! sq!ada'nisea, they began to get into the canoe. gas giOn Lu'gu%e L! i'sdaLiedan. DitThey had put the canoe on the land- gU'StA Lue' L! gi'sLdaian. Lua'-i sta'A
~
~
~
~

~

~

~

~

~

I For an understanding of the beliefs connected with these animals, the reader is referred to stories con-

EXPED.) VOL.

X.

15

20

~~~~~~A

cerning them in the present and the Skidegate series (Bulletin 29 of the Bureau of American Ethnology).
2 A longer version of this story will be found in the Skidegate series (Bulletin 29 of the Bureau of
Ethnology, p. 282).
3 Said to be a Tlingit town opposite Port Chester, but perhaps Kake (Q!ek!-.n).
4 More often called the Wolf clan.
5 Or, "a good hunter of sea-lions."
49-JESUP NORTH PACIFIC
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ward side of the reef. When the canoe
was very full, the two persons began
to let themselves down into it. As
soon as they were in, they started off.
The people of the town were starving.
And when they arrived, they brought
(the sea-lion) up. And they brought (it)
all in. Then they put stones into the
fire for it. And they began to steam it.
They brought out three big boxes.
And after they had put water into
them, they put in the meat and the
fat. Then they put stones into them, and
when it boiled, they put something
over them. Afterwards they went to
call the people.
Then the town-people all came in.
When all got in, the house was filled.
Then they took the coverings off. And
they put the pieces upon flat boards.
And they gave them the meat on sticks.
Then they started to eat. And they
got through eating. Their brother-inlaw was also with them.
They said to him, "Go with us again
to-morrow when we go to hunt sea-lion."
And he said, "I will indeed go with
you." Next day they launched the
canoe. And they got into it. There
were five of them. There was a man
named Go'ttca who was a good carver
and painter. Then the canoe went out to
(the rock). And it arrived. Then three
of them jumped out of the canoe,
himself and two of his brothers-in-law.
And two staid in the canoe.
Then they looked about for a big,
fat sea-lion. At that time they killed
a very big one. Then they cut it up.
And they dragged it into the water.
And the two left behind took it into
the canoe. While they were doing so,

dj I1-isi LU hit!A'n a'Lda stAnj L! I'SL.Jdaian. L' i'SL. l£was gilna'an L! LTi'qaidan.

Lnaga'-i xa'de q!otvui'anan. WA'gien "a'sgadane LUi L! i'sdagAlidan. 5
WA'gi6n L! "o'stAtc!idaian. Wa'Lu
hit!A'n qoa "An L! sisi'idAn. WA'giin
L! xoaltWidAn. To-t yuia'nda tc!isPu'nul
L! xA'sLs"aian. WA'gitn "AnLT Fa-i L!
isda's gi6n kie' dA'fiAl "ai dA'fiAl w"e 10
L! i'sdagainan. Wa'Lu qwa'a-i w"e L!
tc!d'gas gitn skA'ldAsLas LU Iado' gin
L! i'sdagainan. WAt!A'1U hit!A'n L! la'gAnan agan.

WA'gi'en hit!A'n Inaga'-i xa'de wa'L.UAn Istc!ai'an. L! ';0'StAtC!aS L. u ne
sta'd'j-iB-igan. Wa'L.u hit!A'n WASt' ftA'lga-i L! i'steidan. WA'gien tc!i A'nan
daguf' L! I'sdaL!agan. WA'gien sq!a'niu
At L!aga L! kl'isiigainan. WA'gien L!
ta'-idan. WA'gien L! ta"e'+g-igani. L'
qa hAn isl'n L!a'Al idja'n.
"
Ha'oisin a'dat qa-i t!ala'n- ta'ns'es
LU I iL! Al i'stin" hin la L! su'daian.
WA'g en "La isi'n dalA'ni Al i'sga," hin
1' sa'wan. WA'daaleku hit!A'n Lue'
tcdnga L! i'sdaian. WA'gien hit!A'n
gu%e L! isLE'idan. L! tc!a'Ldlaian. A'nAni
i'linas G6'ttca hln kia'gan I'SL!i'nIa-ian.
WA'gien wa a qas"ai'an. WA'gitn wa'"An qA'L!as"aiani. WA'gien L! l"u'nut
gu XFI'stA"alani la i'sgiin 1' qea'lain stAn
hAn i'sin. WA'gien L! stAn i'sin Lu'gu a

15

20

25

30

ga-iya'-nan.
WA'gien qaiye' 'a iyasi da L! diy&'nAn 35
yu'Ansi da A. Wa'Lu nAfi YU'An L!
tiyai'yAn. Wa'Lu l"e L! q!e'nanAniganan. WA'gien tcanga L! dA'nigaganan.
WA'gien Lu'gu"e a'Ldas stAnh u i'sdaLiganian. Hawa'n L! wa'gAndan q!Etga 40
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the south wind ' increased steadily.
Then the wind blew very hard.
Then two of them ran down and
got into the canoe. But G6'ttca was
left. They were not angry with him.
They left him because the waves were
big and the wind blew very hard.
They tried hard to take him in, but
could not. Then they arrived at the
town. Then they explained about him.
And the people wept very much. The
south wind blew for ten days. They
thought he had died.
He saw how the wind was blowing,
but he thought they would come out
to take him. He kept looking towards
the town. All that time he did not
sleep. When it rained, water stood
in the small holes on top of the rock,
and he drank it with his hands. So
he lived.
After nine days were passed, the
sun shone. Then he provided himself
with four ropes. When the sun came
out, he went to the sea-lion stomach.
And he cleaned it out inside. Then
he tied up the lower part with one of
the ropes taken from around himself.
And he blew it up. After he had
blown it up, he also tied the upper
part very tight. Then he dried it.
He kept turning it over and over in
the sunshine. And after it was dried,
he took it up. And he placed it near
himself against the rock. And in the
morning he took it up.
Then he laid it down on the edge
of the cliff, on the side towards the
mainland. And he untied the upper
end. Then he entered it. And he
tied it up from the inside.
I
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ta'dj uwe qai ya awan. WA'gien ta'djuwe
"a'doyui'anAn.
WA'gien 1' stAn 1' XAustAL''awan.
WA'gien Go'ttca L!gua hAn L! t!d'LsLaian. GAM la'£An L! qa1'i-ihfl'dAni`anan.
Luwa' yti'anan gien ta'djuwe sin 'doyu'anAn. Aldj!'Alu la L! t!A'LsLaian.
Qa-'.ide L! 1lsdagudAn-yf'Ans k!ien 8a'do
L! e'isgaian. WA'gien a'sga-i lnaga'-i
gu 'a'sgadan. Wa'Lu la'Al L! gI'alandaian. Wa'Lu L! sla-igayti'Angainan.
.f;dl La'Al q!etga k!A'djugdlan. L' k!6't!alfn
la/.An L! guda'nan.
Ta'djiwe "a'dowasi 1' qe'n-nsi k! ien
lA L! ta'nLasgasan 1' gudA'inganian.
Lnaga'-i y&'si 1' qa'tcigAtgi-igafian.
WAk!i 'e gAm 1' k!A'tiyAnfgaiian. Dala's
~
~
ingU gI'XAgalans gien
LTU 'AnL~ t!e'dja-i
1' 1k!U'tAniganian. Aldji'Alu 1' xe'nAfiaganian.
-C

5

10

15

A-g

20

'al La'AlSwaw'nsinigoS LU XAya'gan.
WA'gi6n qwa'a-i s;astA'nsnln At 1' Ljdjlgawagan. XAya's LUi hit!A'n qaiye'
khdj "a 1' qa'gan. WA'gien hit!A'n
q&'ti la 1' Lsku'nagalan. WA'gien qwa'- 25
iye wa'stA 1' qA'saL!as gien xe'tsi la 1'
sq!e-u tiguiSLaian. WA'gi,6n la 1' xu'daian. La 1' cutcisisLas LUi sa'si i'stn
la 1' sq!e-ii'djigusLaian. WA'gien la 1'
xA'ladaganian. XAye' Ca la 1' datci'- 30
djulafigjgafian. WA'gien la Xi IgAlSi LUi
la 1' tci'idan. WA gen q!ofga'-dai la
1' tcu'dadaian t!e'dja-i Ie&ga 1' LYgadawas LU. WA'gi6n sa'nLanAn gien la 1'

tci'idan.

WXA'gi6n stAle' q!olgu didagu'stA la 1'
tci'tnagan. WA'gien q!e'u Cest' la 1'
La'idan. WA'gien Ca-i 1' qatc!ai'an.
WA'gi6n na'guist' la 1' sq!E'dj gtusLaian.

Some of the fiercest gales are from the south or southeast, and they are usually accompanied by rain.

35
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After he had tied it very securely,
he began to move. And he fell into
the water. The wind still blew strongly.
When he fell into the sea, he floated
about. Sometimes he felt he was
floating through kelp. But he did not
know the nights, because it was always
dark oII the inside. When he floated
into kelp, he felt something take him
away from it. It was a sculpin that took
him away. And it took him in its
mouth to a place where there was no
kelp.
He floated about for a long time.
After he had floated about for a while,
he felt that he had floated to a good
place. After he felt that he had floated
about for some time, the ground came
to be dry.
When he felt that he was on dry
land, he untied the upper part from
the inside. And then he came out.
When he came out, it was night.
Then he took the stomach of the sealion and went up to the woods with it.
And he hung it up. Then he went
into the woods.
He was near the town. And he
wandered about to find a place to live
in. Then he found a cave which was
dry inside. And he sat in it. He did
not go to the town. And after he
had been there for a while, evening
came.
And in the middle of the night,
when the town-people were all asleep,
he went to the town. And he entered
his wife's house. Then he felt about
for his long box. And he found it
near his wife's head along with his
stone axe. Then he took them. And
he went out with them. And the same

Na'giiStASi la 1 LLa'tc!igA1gIs LiU '
WA'gRm P1' 8tagaian.
Hawa'n tadjuwe' Ga'tawagan. Tcanga
1' a'd6gas LUi hit!A'n 1' gi'tcigAngwa-anganan. Gia'q!eda iqam "An 1' gi'tcls- 5
gAtS 1' WfndAniganian. 'a'Ie gAn L!ao
gAm 1' u'nsAd'Afiganian a'dji qa'1i"a
'a'lgag-si Ala'. Eqam n 1' gi'tCiSgAtS
L]U StA lA L! isda'si 1' Wa'ndAfigafian.
K!al I 1' i'sdaga-nan. WA'gien lqa'me 10
go'si gu la 1' q!o'sLAganian.
hi'ldAn-idan.

Laha'-a 1' gi'tcigAnigwAAigafian. L'
g1'tcigAfigwAAngAni a'-adafian LAga la ga
1' gotcaos 1' a'dndanian. L' g%'tcaos 1'
'a'ndAns LUti k!waiA'mdjiwAn a'dji 'a 1' 15
1'djan tca'asLie k!iu' A.
L' tcatca'us 1' 'a'ndAns Li hit!A'n
nagu'/st' tc! ';est' 1' La'IdAn. Wa'Lu
L!ao hit!A'n 1V e'stA 1' qa'L!agan. £a'Igua
o 1' idja'n. WA'giiM hit!A'n qa-'-jye 20
U!dj 1' L!fdASi gi6n la dA'n-Al 1' qaga'lan.
WA'gi6n la 1' L!'awan. WA'gitn ditga
1' qaga'lan.

Lnaga'-i q!olui' 1' idj'a'n. WA'gi6n 1'
na'sis k!iu'si 1' q'figwafian. WA'gien 25
din qa'li k!a'ga 1' qeyai'yAn. WA'gi6n
fa 1' q!a'wan. GAM lnaga'-i 'a 1' qa'8anan. WA'gi6n "a 1' i'djindan si'niaiyAn.
eal yaku lnaga'-i xa'de q!A'sL- 30
WA'gien
WA'gi6n 1' dja'gia i'si ga'-i ga-i 1' qatc!ai'an.
WA'gi6n, tC!IWet A'f8a 1' xa'djuiganan.
WA'gi6n 1' dja qas gu idja'n, wA'gien
lPa-L!Awa'-i hAn isl'n. WA'gien 1' xa'- 35
idani. WA'n en dA'nAn 1' qa'-idan.
WA'gi'en df'nE gAn £algu hAn 1' qd'L!agan.

Godjilsi t!Al Inaga'-i ga 1' qa'gan.
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night he came to the cave. And after WA'gien 8a-i 1' qatc!a's LU
he had entered it, he sat there until gAndan sanLa'nAn.

ga

1'

q!a'o-

morning.

Then he cut out a long stick from
a spruce-tree standing near him. Then
he fashioned it. And he made a figure
(to represent) Raven-Fin1 and one (to
represent) Noisy-Fin. Then he finished
a killer-whale.
When he was through
with one, he went out to the beach
with it. And he threw it into the
water. "Go along blowing," he said
to it. And it could not go down under
the sea. It remained upon the surface
of the sea. Then he threw it away.
And he also cut out a stick of hemlock. He also began to fashion this.
After he had finished it, he also took
that down to the. beach. That, too,
he threw into the water. That, too,
remained upon the surface of the sea.
At that time it was calm. Then he
saw a canoe with many people in it
go to the place where the sea-lions
were. These were his brothers-in-law.
They were searching for him. And
when they arrived there, they ran out
At that
upon it (the small reef).
time they saw that the sea-lion-stomach
When
was not to be found on it.
they could not find him, they went
away. And those in the houses asked
if they had found his dead body upon it.
And they said they could not find it.
But they said that the stomach of the
sea-lion was not to be seen upon it.
After that he also cut out a piece
of yellow cedar. After he had worked
upon that, too, he finished it. When
he had finished it, he took it to the
I He is

WA'gien qet la q!ol gia'nan WA'stA
1' sk!q!E'wIL!agan.
Wa'Lu la 1' La'oliedan. WA'gien Tc!!'lialAs da 1' ni'- 5
djaiian LtAn-xE'gAni da hAn i'si'n. WAgie'n hit!A'n sT'nE 1' 8&'lgidaian. La
1' e'E'gidas gi'en q!atga la dA'n-Al I'
qas"ai'an. WA'gien la 1' ki'tagaian.
"KwaLa' la," hin 1' sudai'an. WA'gien 10
tcdnga 1'djiga-i 'ad5'1'1e'sgaian. a 'yawe
q!Al inigu dAn 1' I'sgwanian. WA'gien
la 1' dd,n-an.

WA'g en q!a'figia i'sitn 1' qi5q!EWiL!aAIa'nis hAn isi'n 1' La'oliedan.
La 1' 5e'1gidas gien la dA'fiAl i'sin
q!atga 1' qas"ai'an. La hAn Isifn 1'
ki'tagaian. La hAn tsl'n ;a'yawE q!Algudan isgwa'inan.
W'a'Lu ta'djuwe la-ulai'an. Wa'Lu
ga tc!a-i qoan giagu qa-i i'djfiiAs 'a
qa'-its 1' qa'inan. L' qea'lain o idja'n.
La'do L! dIyi'inyanAn. WA'gien wAgu
qd'L!as"aian. Wa'Lu L! stAfi gu xa'ostA'alan. Wa'Lu I'ngut la'da L! dai'yi-nga-nan. Wa /Lu qa'-iye k!idj gAM
wa tingu qaniga'nsi L! qa'niAn.
Ga-i L!
qe'nsgas LU hit!A'n WA'StA qa'-idan.
WA'gien 1' k!ot gu la Lj1indiye da na'gut ga i'sga-i kia'nafian. WA'gien Ga-i
la'da L! dei'nsgani L! sa'wan. Qa'-iye
k!!'dji L!ao gAm WA iingu qa-nga'-ngani
hin L! sa'wan.
gan.

15

20

25

30

Wa'sto s"a'lan gia isitn 1' qoq!e'wiL!agan. Aldjiga'-i isi'n 1' La'olas gien 35
1' Gejgjdaian.
L' GE'lgjdas gien ha'otsin
1'
la
La/'saian. Ald'nAs hAn
q!dtga

represented as a killer-whale with a raven's beak on the end of his dorsal fin. The rock on the
Compare Story I.

west coast of Graham Island, under which he lived, is said to have this appearance.
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beach. This one he also threw into
the water. It, too, remained upon the
surface of the ocean. And he left it
there.
Then he also took a piece of yew.
He also fashioned this. And he finished it. Then he went out to the
beach with it also. And he said to it,
"If you are good, when I throw you
into the water come up and blow far
out at sea. Then return to me."
When he threw it in, it sank. And
it broke the water far out at sea. It
came back to him.
Then he took it up.
And he cut out another piece of yew.
And he fashioned this one also. And
he finished it. Then he took up both
of them. And he carried them down
to the beach. Then he gave them
instructions. "Leave the lower jaw of
a whale in front of the town every
morning," he said. After he had finished (saying this), he threw them into
the water. And both sank. This one
was called Raven-Fin; that one was
called Noisy-Fin. And they went off
blowing.
Food was gone at the town. Then
they killed black whales seaward of
Cape Chacon,' and took their lower
jaws from them. And they swam towards the town with them. And during
the night they threw them up there.
When morning came, the lower jaws
of two whales lay in front of the town.
Then they (the people) called out.
And they went down and cut them
At the same time they brought
up.
them up.
After they (the killer-whales) had
1

Haida,

I'ntAn-kun.

Isi'n

A'

ki'tagaian.

La hAn lst'n gai'yawe
WA'gien WAgU

A/-

1'

q!AlI

ingu hAn idja'n.

1' da'nga-nan.

VWa'Lu 1'et gia ist'n 1' i'sdaian. Aidji'
hAn I'sin 1' La'oliedan. WA'gien la 1'
&'Elgjdaian. WA'gitn q!dtga ha'oisin la
dA'nAf 1' qas'ai'an. WA'gien hin la l'
sudai'an, "DAni las LU I dA''ilkidagas
LU q!at 9agui'-! kwaiL!ani. WA'gi4n I
di'gui sti'IgatAfl."

La

1'

10

ki'tagiyaiyu

WA'gien q!At

5

Sagui'-i

1'
1'

tc!I'pAtgaian.
kwa'L!agan.

WA'StZ5 la'gui l' stil'galan. WA'gi'en
hit!A'n StA lA 1 L1 idan.
WA'gien ha'oisin 1%e'dE t!edj 1' skI'- 15
q!oL!aian.

WA'gien ala'nAs hAn lsi'n

La'oliedan. WA'gien la 1' "e'&gidaian.
Wa'Lu hit!A'n 1' stA'nwan la 1' xa'ida"awan. WA'gien q!atga la 1' xa'as awan.
WA'gien la 1' ki'nigugAniawan. 20
aLnaga'-i q!atgu I kun s'a-i isdag%'wan,"
hin 1' satwan.. Hin l' sug-'gan LUi la

1'

1'

xa'ostAgawan.

WAgien

1'

stA'niwan

tc!i'pAdiga£wan. A'nis Tc!i'lialAs hin
kia'gan. Wa'nas hAn isl'n L;An-xE'gAn 25
hin kia'gan. WA'gien 1' ku'nteits"wa'n1'

An awan.

Lnaga'-i gu tao hi'lawan. WA'gien
t'ntAn-kun q!atgu kun L!da'wan gitn
s5a-i wa'stA 1' i'sda£awan. WA'gitn 30
lnaga'-i gui dA'iAf 1' ku'nt!eida5awan.
WA'gien "a'lgua WAgu xa'ostAgAlgawan.
Sa'nLanAn giFn kun s"a-i L! stAn lnaga'-i
xetgu xa'odaian. WA'gitn L! kia'ganoganan. Wa'Lu hit!A'n L! da's"as gien 35
8a-i L! q!&'nanAfigafian.
L! I'sdagAlgafian.

WAL&'gudAn

Kune' sGa-i lnaga'-i xetgu

It is popularly known as

"Cape Iorn."

1'

isdagf'-

SWANTON, HAIDA TEXTS.

placed the jaws of the black whales
in front of the town, they. went back
to G6'ttca. A nd he went down to
them and took them up. Then he put
them into the cave.
And when he thought the whale-jaws
were gone, he took them out again.
And he went down to the beach with
them. Then he put them quietly into
the water. And he again gave them
directions. "Put a whole one in front
of the town," he said. So, after they
had killed a whale, they put it in front
of the town. And they returned to him.

391

Swas gien Go'ttca gui sti'llfiganian.
WA'giin la 1' qa's"iwas gi6n la 1' xa'-i
ido6uganian.
WA'gidn di'ne 'e la I1'
1'

xA'sLdju uganan.

WA'giin kune' s"a-i hj'lRum 1' gudA'ns 5
Lii ha'oisin la 1' xa'ida"nganian. WA'gn !tga la dA'nAf 1' qa's'u'iugana
WA'gi6n gu'-usLasa-n la 1' xa'sLAga"awan. WA'gien ha'oisin la 1' kl'ingflgAn awan. "Hit!A'n f Li'nandasi lnaga'-i 10
xetgu i'sd8owan," hin 1' sa'wan. WA'gifian kune' 1 ti'y"uwas gien lnaga'-i
xetgu 1' lsda"'awan. WAgie'n sllga'n
la'gui 1' sti'lwan.
WA'gien sa'nLans LUi kune' 8e L! 15
And when morning came, (the people)
found the whale. And they began to qe'yaiyAn. WA'gitn L! q!&'dIdAn. La
cut it up. They did not know who waas "An gAm L! u'nsAdAbAnganan.
(had killed) it. He (Go'ttca) became L' tcan xadFe'elan.
one of the Ocean-People.'
WA'gien la 1' xa'-ida"awan. WA'gien
Then they came back to him. And
he told them what to do. "Put ten la
k'figugAnia"awan. "Kun La'AI
whales in front of the town and stop lnaga'-i xetgu I'sd"owani wA'gitn I Lan
doing this,' he said. Now I am going %lftd%wan, " hin 1' sa'wan. Wed daIA'ni
away from you. Do not live in one StA I qa'-idainqasaga. GAM I na tes"wa'nhouse. Let one of you live in a certain sin "a Is"A'n"wanf. DalA'ni s"wan I nAn
chief's house. Let the other one live i'L!ada q!A'lat gia na-i "a i'ss£wain. Da'lAin 25
in another chief's house," he said to s wan hAn lsi'n I nAn f'L!ada q!A'lat gia
them.
na-i "a I'ss"wAn," hin la 1' su'da"awan.
Then he put them into the sea.
WA'gien hit!A'n tcqnga la 1' xa'SLAAnd he got upon them. They placed ga"awan. WA'gien la 'i'igui 1' qa'L%themselves close together. He said to "awan. Gutga agA'n 1' daxa'sgada"awan. 30
them, "Take me to the chief upon "NAn i'L!agida gia na-i ingu I q!a'ogAn
whose house I sat." At that time they "a I di I'sda"wan, hin la 1' su'da"awan.
did not sink into the sea. They carried Wa'Lu gAm tcanga 1' .tca"A'n"awan.
him out to the chief's house upon the Rai'yawE q!A'lgudAn a'nAni 'L!adas gia
surface of the sea. And when they na-i "a la 1' q!E`sLsa"awan. WA'gi6n 35
came out to the chief's house, the qd'La-i "An 1' ku'/ndalLa"awan LLU s"il'nE
killer-whales sank. And he, also, sank tcaha'dan. WA'gien la isi'n la'AI hAn
with them. And he entered the chief's tca'Lada"awan. WA'gien nAn f'L!agidas
house. At that time the killer-whales gia na-i "a-i 1' qatc!ai'an. Wa'Lu sa'TnE
1'

I See p.

363, Footnote

20
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kept leaving black whales in front of
the town. And (the people) kept
cutting them up.
And Raven-Fin and Noisy-Fin laid
ten whales in front of the town. And
Go'ttca never came back. Since he
entered a sea-lion's stomach, he lives
forever in the hearts of sea-lions. Their
hearts are human.' And he also made
killer-whales.
i

i.

ku'ne lnaga'-i xetgu isdagi'ganian. WA'gikn L! q etgf'-Igan-an.
giA
WA'gien
sW'nE

Tc!h'lialAs

J,Sgj~~~~f

A

sgien

L'An-xE'gAn i'sin kun La'AI lnaga'-i
isdai'an. WA'gien Lan sllga'in 5
Go-'ttca ste'lan. Qa-i k!V'dja-i I' qatc!ai'an AIu' qa-i gu'dAnia-i 'a
'djiingAn.
L' gudAnia'-i xaada'gAni. WA'gien s an

xetgu

1'

A/

5sfn

La'olaian.

Raven-Fin and Lgu'sk!l.2

LAga wa']LuwAn 8a-i 1' wa'dadjaadAn- 10
They used to feed in all places.
And they used to feed in all inlets. 8uganian. WA'gien 8ao a wa'LuwAn 8a-i
Then they accidentally got into one 1' wa'dadjaadA'figaniAn. WA'gien 8ao
inlet in which a big devil-fish lived. s oa nsl-n '8a no yua'n na sa-i 1' q!etsThen it seized LgFi'sk!l and killed him. idjl'ndja"oan.
WA'gien Egu'sk!i 1'
And only Raven-Fin escaped.
skA'ndjigildaiyan gien la F' tiai'yan. 15
WA'gitn Tc!h'lialAs s'o'nan qaga'nan.
Then he went along blowing loudly.
WA'gien 1' koast6'gAn-anid5'lan. WA'And he returned to the place where gien giagu 1 na'gan gu 1' stllL!a'gan.
he lived. And he gathered great num- WA'gitn tcan xa'de qoan ga 1' I'tgabers of the Ocean-People together. He daiyan. Gin tc!l'fik!t wa'LuwAn giida' 20
gathered all the creatures with sharp 1' Isdai'yan. WA'gi'en gui'da 1' lsdae'Elteeth. And after he had collected gis Li 1' nas "a L!de'idAn. WA'gien
them, they went to the place where it gaXwa-i 8a-i L! L!tFC'tC!aiyAn LUi gAM tcanga
(devil-fish) lived. And when they entered 1' lsa'Tfan.
the inlet, it did not go down under
the sea.
Then they set out to kill the devilWa'gitn nawe' L! te1wa'fnidan. Dj 'ina 25
fish. They tried to kill it for a long la L! tflwd'niAn. WA'gien giln FAt 1'
time. Then it poured black stuff out qa'1i5a e'djiiAs 1' gi'gudan gien tca'nsi
from inside of itself, and the water V'A'ldaqAsLai'yan. WA'gien I8e L! q!obecame black all over. Then they bit nana'nian gien 1' gi'gadadjan. WA'gien
For further particulars regarding sea-lions, see Story 69.
According to James Sti'*ta, a Masset man who belongs to the Scadju'gat l'nas family, this is a second
part of the preceding tale. Lgti'sk!i is the Tlingit word lAgU'ck!i ("the dorsal fin of the killer-whale"), equivalent
to Haida IgAn or IAn. Sti'*ta called both of these killer-whales Lgii'sk!i, and added, that they used to spit
out grease in front of towns for the people. He also said that, before these two killer-whales where created,
other sea-creatures, such as porpoises, were made out of spruce and other sorts of wood; and that during the
battle with the devil-fish, each family of fishes fought by itself, and the whole inlet was filled with blood. This
inlet, he declared, was Gada Bay, which is on the east side of Prince of Wales Island, near Kasaan.
1
2
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it to pieces, and it floated up. And
a thundering noise was heard under
water. They did not kill it quickly.
And it also had killed people. It
had killed very many. And when it
floated up chewed into bits, those it
had killed also floated up, and the
inlet was filled with them. And after
they had killed it, they went back.
I 2.

3393

la ga L!da's i'sin gI'gadadjan. WA'gien
L! k!oa'ndagAns giina'n tca'nsi gu'dAniaganAn. GAm hawi'dan lA L! tigalfiAn.
WA'giin la i'sin L! xa'da L!dai'yAn.
L!daqoa'nyua'nAn. WA'gi6n l"e L! q!o'- 5
nanAns gjgadadja'n LUi la ga i,!da's
i'sin gjgadadja'n UiiaWe' WA'AI sta'gan.
A L!
LU S?gaXn L!
WAsien
tg.'gan
ste'lan.

Tow Hill and his Elder Brother.'

Tow and his elder brother lived in
Tsoo skatli.' And their mother gave
them young dog-fish. Then she did
not give any young dog-fish to Tow.
Both were named Tow. And when he
saw he was given no dog-fish, he went
away in anger.
Now he started off. And he went
down through Ye't!a1-Inlet.3 And he
went down in the bed of this inlet.
And when he came to Kayung,4
Raven ran out of the house, talking
angrily to him. Then he stood upon
a stone. And he broke the stone by
jumping up and down. That stone is
called "Stone-Broken-by-the-Foot," because Raven broke it with his feet.
Then he (Tow) went on.
And he was going to stay at Tca'wun
Point.5 Then he looked at himself there.
And he was not good there. Then he

Tao f'sgiin 1' k!wa'-i isi'n Djtis-qa'li
Ga na'gan. WA'gien q!a'ad gi'di 1' ao
laga fsdaoga'nian. WA'gien gAM Tao
ga 1' ao q!aad gi'di isd&"aingainan.
Tao hin 1' stA'ni"wan kia a'wan. WA'giln gAm q!aade' gi'di laga L! isda'nsi
1' qens Li l' qE'didan.
WAgie'n 1' "o't!eidan. WA'gien Ye't!al-qd'li gut 1' 'oda'ls-k!ia'nan. WA'gi a'dj 1 d 'a-i
-W A'~q-a'lgut F1' oda'lan.
gen
WA'gitn Q!a yin LU 1'F '1s i! Y84
lada ki'niadagan. WA'gien qoa Ingu
1' gia'nan. WA'gien qwa'a-i 1' t!axaostai'yan. L'at!at!a's hin qwa'iye kian-.
Y& t!a'xaostaiyan A'ia. WAgien StA
F1' ot!E'idan.
A

EXPED.,

VOL. X.

15

jA

WA'gien Tca'wun-kun gu IsIL!agd'n.
WA'gien gu Afn 1' qe'agani. WAgie'n
gAM gu 1' la"'anani. WA'gien ha'oistn

1 This is the story of two hills bearing the above names, of which the latter is near the inner expansion
of Masset Inlet, the other, Tow proper, side of Hi-ellen River. Tow Hill is also called "The Little Mountain,"
and is a very conspicuous object when seen from vessels or canoes passing along the northern coast of Graham
Island. Dawson gives the sea-cliff as "composed of columnar volcanic rocks of tertiary age." Its isolated
position and character - so out of keeping with its environment, and suggestive rather of the broken western
part of the islands - might easily have suggested a myth such as this (cf. Vol. V of this series, p. 21).
2 So the charts, which have imnproperly divided the Haida words Djus qV'li.
3 Haida name of the canoe-passage which runs parallel to the main channel of Masset Inlet for a long
distance near its upper end. Tow is supposed to bave made it in his descent.
4 Haida town just up the inlet from Masset. It is still occupied by a few families.
5 On the northern coast of Graham Island, east of Masset.
50-JESUP NORTH PACIFIC
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went away again. And he was going
to stay at YagAn River.' And he also

disliked that. And he again started off.

1' Vo't!eidani.
WA'gien Ya'gAn gu
^si n 1' i'sIL!agan. WA'gien ga-i lsl'n

StA
SA

gut!AAafiai'yan.
StA F1' ot!E'idan.

1'

WA'gien ha'oisin

Then he sat near Hi-ellen (Li'elAii)
WA'gien El'elAni 'A'nLe djilngu
River. And he said, "I am all right q!a'wan. WA'gien "Ga'-igu L! aLn di
here. Here I will stay." Some of his la'ga. A'Lnan I i'sisga," hin 1' sa'wan.
stones fell at Tca'wun. Some also fell Tcawu'n gu qwa'a-i t!edj I8'ina xu'laiat YagAn.
yan. Ya'gAn gu lsl'n l"a'ia ga x6lai'yan.
I 3.

Great-Reef and the Son of Cape Ball.2

Great-Reef's 3 daughter married the
son of Chief (Cape Ball).4 And after
he was married he lived with his father.
He lived with his father for a long
time.
Then his wife wished to see her
father. And very many of his father's
friends went with him to Great-Reef.
And when they entered the harbor,
they saw how fine the smoke appeared.
He said, "Great-Reef's smoke is good
as usual from cut-off wedge-heads." 5
Then they came in front of him, and
he came down to his son-in-law. And
his daughter's husband went ashore
with his wife. And they went up with
his father-in-law.
On the way she told her father the
story. Said she, "Father, my husband
said of you, 'As usual, Great-Reef's
smoke is good from cut-off wedgeheads.'" Then her father's mind was
bad. And he did not give them food
because his mind was sick. And he
I
2

3
4

Island.
5

5

QdL-qons gudja'inia i'Lgas gj'd'a 10
ina%elan. WA'gien 1' djatanVl'1gjs gien
2o'fiani q!ol na'gan. Laa' 2o'nan q!of 1'
na'gan.

WA'gien 1' dja xd'dAni qeainga'-i dA
gwa'lan. WA'gien 1' o0fi taolA'ni qoan 15
la dA'fiAl QdL-qons "a L!de'Idan.
WA'gien 'awa-i 8e L! LI'iSL!atc!a'S LU
gaiyuwa'-i la'si la 1' qd'n-An. "Gia'nsgu
QaL-qons L!u qa'djl "a'oga-alindal.
2aya'o9a laL!dja'oAl," hin 1' sa'wan.
20
Wai'gien lA q!atgu LUISL!a's gien
qona'ni Lagu 1' qa'L!as2aian. WA'gien
1' gi'd"a Lal dja'2Ai Al xe'tga qa'alan.
WA'gien qona'ni Al 1' isdd'lgala20oan.
Gut xadA'h ga 1' gI'alandaiyAn. 25
Ha'da, 'gie'nsga QdL-qons L!u qa'dji

aya'o'a laL!dja'oAl' hin di
Lal dAnf si'dagAn," hin 1' sa'wan. WA'_
gien 1' xat gudAniE' dao'AniadAn. WA'gien gAm L!a 1' MdA'n6da'"aiAn 1' gu- 30
dA'iE st!es A'la. WA'gien 1' k!Adja'oa'oga-alind-o

On the coast between Tca'wun Point and Hi-ellen River.
A brief English version of this, obtained at Skidegate, may be found in Vol. V of this series, p. 20.
Said to have been near the entrance of Naden lIarbor, inside.
"Chief" (I'Lgas) was the ordinary name of Cape Ball, a prominent sea-cliff on the east coast of Graham
Another name, AsgwA'n, is given on p. 396, line 12.
Or, possibly, "looks as good as usual, like cut-off wedge-beads."
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singing, "Wh'at supernatural
being comes to kill himself by acting
this way? This supernatural being."
Then he (the son-in-law) started
back. And there was a big sculpin
under the water at the mouth of the
harbor. And there was also a big
crab by its side. And they (the sculpin
and crab) cut them to pieces with their
teeth. And they were also pulled to
pieces when they passed over the crab.
So he (Great-Reef) destroyed them.
And part of them were killed by the
drying of the ground (being seacreatures). And he allowed only his
son-in-law to escape. And he came
home to his father alone.
rhen his son went to borrow something from The-One-in-the-Sea,1 because
he wished to be revenged. And he
came to him.
And he entered the
house. He said to him, "Chief, I come
to borrow something of you. I come
to borrow something from you with
which to be revenged for the people
of my father's town," he said.
(The chief) said, Bring me my box."
And they brought it to him. And when
he raised the lid, another one was inside
of it. And he also opened the lid of
that one. In this was another. FIe
also opened the lid of this. In this
was still another box.
This he also
opened. And he took a sea-otter
stretching-frame out of it. And he
lent it to him. He said to him, "Presently, when Great-Reef's people come in
crowds in front of your father's house,
put this into the sea, and the sea will
dry up. After you have obtained
went out

"

2

1
2

395

"Gasi'n sg&'nas a'ldjaowa6

wagan.

agA'n til'nL!an.

Asgana si."

WA'gin WA'StA silgad'n LuI'sdeldani.
WAgie'n dja'gua k!al yd'An tcan idja'n.
WA'gien q!osta'n yti'An hAn lsi'n la
q!ol i'djan. WA'gien L!a 1' k!oa'adf'-

5

WA'giin q!ostAnE' t!Alga hAn

"iuganian.

q!E'digafian. WA'gin 1' hi'ludaiani.
WA' ien t!edj lsl"n LAga'-i XI'IgAlSi LUi

L!

q!k'tAlgaiyAn. WA'gien qona'ni s un 1' 10
qagAndai'yAn. WA'gien gO'flAfi q!ol la
s"un

qagA'nL!atc!ai'yAn.

WA'gien

gi'd"a TA'niwan-la'na Al
glest'ldaya'nAn xA'ngAn uge' da 1' guda'niAn A'la. WA'gien la q!ol 1' "a'sga- 15
dan. WA'giRn na-i ga-i 1' qAtc!ai'yan.
"

1'

NAn iL!a'das dA'iiAl

hin la

giasi'lda-l'ngAn,"

I

sudai'yAn.

1'

"Di

xa'de gAin Al XA'ngAn
I

silda-i'ngAn," hin I'

"oft

wA'lfa-i

la'na
dA'iiAl

20

sa wan.

"Gode' I djga di'na isda'"o" hin 1'
sa'wan. WAgie'n laga L! isdai'An.
WA'gien wASt' A'n"a 1' da"asLai'an giin
qa'li 8a isin nAn tci'statc!an.
WA'gien
ala'nis 'slin WA'StA F da asLai'an.
Ala'- 25
nis a isi'n nAni tc!d'statc!an.
Ala'nis
'siln WA'StA da"asLai'an. Ala'nis "a
A

q'i'a/

isi'n

nAn

A/g
n

nAn

e

tc!d'statc!an. Ala'nis i'sin

1'

da"'asLaian. Wai'gen q-o kitao' a'-iStA

1'

lastai'an.

WA'gien la

1'

si'dadai'an. 30

"LI'sLuAn QaL-qons gia xa'dAga-i dAft
"oft
naas q!a'tgu sk!u'les Li tcanga
a'djl L! i'sdafn wA'gien

XA'figAnf

See p. 363, Footnote T.
The frame on which sea-otter-skins were stretched to dry.

tAn-a'-i X'lNgAlsaft.

dAnf WAgl'S LU

silga'fi

di'na
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send my property back." Then
he returned.
Then he told Marten and WhiteLoon' to watch the coming of the
people with Great-Reef. And presently,
when they saw that (the people) had
started, they ran back. And they said
that they (Great-Reef's people) had set
out. Then he got ready for them.
And at mid-day they came. Then
he put this thing into the water. And
when Marten came out, Cape Ball's 2
son said twice, "Stay where you are."
Then the sea dried up. And the people
were all drowned (in the air). And
he put sea-water upon his father-in-law
and his mother-in-law in order to save
them. He let only them return.
revenge,

L!

IsMAVn

stlga'n

hi'n la l' sudai'an.

WA'gi'en

Luq.a'L!agan.
WAgie'n QL-qons dA'iAl L! Luisdale'
k!u tsgi&'n TaL a'tAga I'sin killats1'

'..-/g
WA'gien IY'SLUAn Ist!E'Idasi
ga'nian.
l~~

i

5

F qina'awan LUi Silga"n 1' xUsta'8aWAn.
WA'gien Ist!EIdAn 1' stia1wan. WA'gen k!u' l' qaSa'SLai'yan.
WA'gien si'nt!Adja L! dd'IL!adaiyan.
WA'gien tca'nga a'dji 1' }Va'sLagaian. 10
WA'gien k!uwe' qa'L!awagan gien
AsgwA'n gjt "Ha'oL!nan dalA'ni lsa'lga,"
hin 1' su'wAstanAn.

WA'gien tA'na-i

.xilga'lan. WA'gitn xa'dAga-i aq!eto'ga8odjawan. WA'gien qona'n i'sgien 15
djuunA'ni gui i'sin tAn F issdaga'nAn la
1' qagA'ndawe "An A.
WAgie'n la s"un
silga'i 1' qagA'nda"awan.
They
beings.
GAM L! xa'da lsa'nian. Tcan xada'These were not human
They are called iyu idja'n. S"an hi'n u kia'ni. Hao 20
were Ocean-People.
Lan SICIgAn.
S'dn." The end.
14.

The Oyster-Catcher.4

North's son married Southeast's
daughter. When he wanted to marry
Southeast's daughter, there was no wind.
It was hot weather. And he spoke to
his mother. He spoke to his father.
"I want to marry Southeast's daughter,"
said he to his parents. North said to
his son, "What will you wear when the
weather is bad?" (Southeast-Wind) was
nasty, so (North) did not want his son
to marry his daughter. (North's son) said
to his father, "That is all right, father.
Let me marry her. Give me something

Xao gi'da Xeui' gudja'n? !'nelan.
Xeu' gudja'in 'naga-i dA 1' gwa'lan LU
gAM tadja'o qafiga'niAn. Si-n k!h'ngigainan. WA'gi"n awu'figa 1' sudai'an. 25
0o'naf ga hAn isi'n 1' sudai'an. "Xefi'
gudja'ni !'naga-i do di gudA'figAnigua,"
hin ya'lAn 1' sudai'an. US'nda:AnaS LU
gus dAni giA'ndiye 'An-6," hin gidaii 1'
sudai'an. Laga tc!iingies AiU' gAm 30
gida'ii 1' gudja'n- !'nadE dA 1' gu'dAnSafan." "La'gAn, "o'ina hak!wa'n I la
d-i 'nadi. Da I gin g1"A'ndaIihe dIga
'sdi," hin "o'-nan l' sudai'an. WA'gi'en

1 Not a different species.
2 The name AsgwA'n is given here (cf. p. 394, Footnote 4).
the name for killer-whale, killer-whales being among the most important supernatural beings.
short myth gives an excellent idea of climatic conditions along this part of the northwest coast.
It consists largely of the account of a constant struggle between the rainy southeast wind and the cold north
wind. Instead of Xao, the Skidegate word for north is Q!a.
3 Also
4 This
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to wear when it rains." And he said
to his son, "I have nothing for it.
Marry her."
Then he went to her. And when
he was about to start, he (his father)
gave him directions. He said, "When
you get near him (Southeast Wind),
look at him from a distance. But if
his face is good, go to him. If his
face is red, and under it black, do not
go to him."' He (his father) said, "Go
to him from Point (QA'nxet." 2
Then North's son started. He went
from Point GA'nixet. At that time he
saw that his (Southeast's) face was not
bad. His face was clean. Then he
came to a big cloud rising from the
ocean. This was Southeast's house.
When he came to him, his daughter
was sitting in front of him. And he
(North's son) sat beside her. "Where
are you going?" said the woman. "I
come to marry you," said North's son.
And she said to him, "Pray sit here
until I tell my mother." Then she
entered and told her mother. And
she (the mother) told her to call him
in. "Let him come in with you," she
said. So (the girl) went out and brought
him in. Then her parents were very
much pleased with them. Afterwards
they remained there for a long, time.
By and by he told his wife that he
wanted to go away. "Go, child! go,
child!" said Southeast to his daughter.
When they were about to go, he gave
his daughter directions. Then he said
to her, "Child, when your father-in-law
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hin gid-'i 1' sudai'an "GAM wa8A'n I
dV'aAnAgAnh. Hak!wa'n I !'na."

WA'gi'en la 1' qa'-idan. WA'gi'en 1'
qa'-idan-qasas ku'nast' la 1' ki''nguganan.
"La'9An dAnf dO'2Ana-ie1S LU wa'djgUStA 5
lA L! qe'nga. L XAfn la lAS LUi la L!
qa'ga. L' qo'la s8egugats LUi xE'delt
1'sin 1 18a'gugAtS LUi L! gAm la L!
a net-kun
qV'anga," hin 1' sa'wan.
10
I
StA la qa'2af," hin la F sudai'an.

WA'gi'en hit!A'n Xao git qa'-idan.
.q'-et-kun sto 1' qa'-idan. Wa'LU gAM
1' XAn la dM'6Anas la 1' qe'nanan. L'
XA ld sku'n'aian. WaLn yen tca'nstA
q!W'djuL!agan "An 1' qa'L!agan. Xe-ti'
gia na'-iyii idja'n.
La'2An 1' qa'L!aS LUi la q!e-ti'ga 1'
g%'da q!a'oaian. WA'gien la q!oi 1'
q!awan. a G!Ld"ngu dAn- e'djin, hin
anA'nf dja'adas sa'wan. "DAinli'naga-i
Ano t I i'djin," hin Xao gi'd2a sa'wan.
WA'gien hin la 1' sudai'an, "K!wE I
aLn q!a'owani awti'inga I sui'di "An A,"
hin 1' sa'wan. WA'gien 1' qatc!a's gien
awn/tiga 1' sudai'an. WA'gien 1' ao
la'gAn 1' I2ai'yalan. ' "Q!dAni I qA'tc!ida," hin 1' sa'wan. WA'giinan 1' qa'guls gien q!W'dAnf la 1' qa'tc!idaian.
Wa'Lu la'AI 1' xd'dAlAni gu'dAne layuI'an2awan. Ga'-isto Laha' gu 1' idja'n.
LIsSLuAn StA 1' gutqa'osLasi dja'8AnigA
1' sudai'an. Hak!wa'n I i'steido Iqen,"
hin Xe-u' gudja'inain sudai'an. Wa'Lu
1 sdeida-nqasa was L-U g-ida'R 1' ki' nguganan. Wa'Lu hln la 1' sudai'an,
"Lqen dAfi qo'Wla gu'sus L]U dAni Xwi's

morning

I The
sign for a strong southeast wind.
2 This is close to, but, according to Dr. Newcombe, not identical

most point of the larger islands.

with, Cape St. James, the southern-

l

20

25

30

35
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speaks and you are cold, call to me."
Then they started away.
Now they came to his father.
And
when his father saw them, he took them
into the house. Then they entered
his father's house. And after they had
sat there for a while, he said to his
And
son, "What does your wife eat?"
he
been
with
his
had
when
father-in-law,
he had learned what his wife ate. So,
when his father asked him, he told
him quickly. He said, "She eats nothing
but limpets." I So her father-in-law
sent to get some for her.
IHis house was floored with ice. But
still it was warm. In front of his house
it was sandy. And there were broad
ebb-tide flats. And after she had been
there a while, she went out to defecate,
and pulled off one of the icicles which
hung from the wall of the house. But
then her father-in-law groaned. When
she went in, she ate it. And when
she again went out, she pulled off
another. Then her father-in-law again
groaned in the house. And when she
entered, her husband said to her, "Stop
doing so. Those are my father's fingers."
And when the tide was out, her
husband said to her, "Let us go down
and get limpets for you to eat."
Then they went out. While they were
there, a noise was heard from the
direction of her father-in-law's house.
He was angry with his son's wife because she pulled off his fingers. The
north wind began to blow.
Her husband called to her, but she
said, "Wait." While she was saying
so, the place where she stood became
icy. Then the tide was, coming in,
1

LUi

I diga kia'hanian.
WA'gitn hit!A'n
i'sdeid'awan.
Wa'Lu 'o'fiain "An
I'sL!a;awan.
WA'gien 1' go'n"a 1' qens Lu naga la 1'
i'sda'awan. WA'gien "o'nani gia ga-i 1' 5
istc!a'£awan. Wa'Lu 1' L!u'.id" qaod
a Gui'sui dAni dja ta'ganian lqen," hlin
glda'i 1' sudai'an. WA'gien qona'n
q!oI 1' idja'n Li 1' dja gin taas "An 1'
u'nsAdan. Aldj!'Afu 1' 'o;'ni'a la'AI kia'- 10
nAns LUi hawi'dan laga 1' su'daian.
1'

1'

"SkA'tc!igu s"un-u

sa'wan.

Aldji'Alu

1'

1'

ta'gAngAn," hin

qo'na la'"An

1'

ga

kilda'£awan.
Na-i sL!ei

q!Alga AT la q!aoa'gan. 15
WA'k!ien lA k!f'naiAn. L' naas q!Atgu
nAn ta'dja Igius"ai'an.
WA'gien q!a'tAne-dja'nAn. Wa'Lu gu 1' is qaod 1'
qa'gulas gien ta'dAsLikun na-i q!o'lAfia-i
"E k!ia'gasi s"wan 1' dA'nsk!AL!aian. 20
Wa'LU 'An A 1' qo'na L! "Anli'ndaian.
L' qatc!a's gien 1' taga'inan. WA'gien
ha'oisin 1' qa'guls gien i'sin dA'nsk!ALganan. Wa'Lu 1' qo'na ha'oisin ana'
"Anli'ndaganan. Wa'Lu 1' qatc!a's giOn 25
1' Lal hin 1' sudai'an,
"Lan
gi'nan
wa.
Di "on sL!Aqu'n i'djiii."
i

WA'gien tcao"E'lan

LU

1'

Lal u SkA'-

t!alA'ni dosa'tcin dAnl taga'-i "An
A" hin 1' sudai'an.
WA'gien "a 1' 30
i'sdals"awan. Hawa'n gU 1' i's£ugAndan
1' qo'na naas ya gin dA'mdAgasLaian.
L' sL!Aqu'n la 1' dA'nigAganan AM'
gi'tAni dja'Ani 1' qah'ildaian. Xao gu1'q!Adjalan.
35
tc!igu

L' Lal la'"An l"ai'yas k!ia'nAn "K!wai"
hin 1' su'gaiian. Hawa'n 1' su'gAndan
a'dji qa'lani. WA'gitn sk!wa'gaialan
gi'en 1' q!1o'lu qd'tc!i LUi t!awe' gl'SLaian.

Identified by Dr. Newcombe as

Glyphis aspera Esch.
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and when it reached her knees, the
snow fell. Then her husband left her.
And the ice formed around her. And
the cold was so bitter that, where her
father-in-law's house stood, the snow
looked like smoke.
Then she cried to her father. She
was not quickly disturbed, because she
thought that her father-in-law would
save her. When two days were passed,
she began to sing. She was suffering
from the cold very much. She remembered her father's directions. Her feet
were frozen to the ground, so that she
was unable to walk.
"Father, I am
I want
cold. Father, I am cold.
to go to my father. I want to go to
my father." Even from the land came the
southeast wind, hi hi hi hi hi! 1 (making
it rough right up to the shore). She
said, "A little perspiration is on the
sides of my nose, as it is when I want
to go to my father." And she began
to sing another one. She sang, "The
wind blew upon me. The wind blew
upon me. The wind blew upon me from
Cape St. James, from Point GA'nixet."
Then she felt of the water. It was
slightly warm. And her father heard
her voice. Then he, also, set out to
Then he, in turn,
see his daughter.
dressed himself up. And his daughter
While she sang, the
was still singing.
north wind stopped. Then it blew
from the southeast. And the clouds
also became black, and rain fell. At
that time the icicles began to fall.
Then he (North) groaned. He (Southeast) also broke the floor of his (North's)
house. He came upon him from
below.
I
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WA'gien 1' Lal 1' StA qa'-idan. WA'gien la "ado'si qa'lan. WA'gien 1'
qo'na gia na'-iya "ai'yo gifia'-an dA'tgiye

qa'ngaganan.

Wa'Lu hit!A'n xa'dAniga 1' s"a'-ilkia- 5
ganiidan. GAm hawi'dan 1' gudAnia'-i
ik!w'dAsLa"anian 1' qo'na 1' qagA'nda"a'le stA'n"elsi
asaii 1' gu'danian A'la.
LUi hit!A'n 1' k!A'djalan. L' xwi'daAMiadadjil'-Igaft. L' xa'da 1' ki'niguganian 10
LAga'-i ga 1' st!ai'"An 1' u'nsAtgigan.
gaixasgadan. Aldji'Aiu qa'ga-i 8a 1'
"Xa'da di xwwI'djiA'ga.

djigI'sLaian.

Xa'da di xwf'djih'ga. Xat di gu'deXat di gu'dEqaosLgani." 15
LAga sqai'stano dja'sta sq!A'gan hi hi
hi hi hi. "Xat di gudEqa'osLas LTU
'djins ginia'n di kun q!ol dA'uialdiga
"A'lsgidAfi," hin 1' sa'wan. WA'giin
ha'olsin nAn dA 1' ki'laoan. "Di hu's- 20
gAdagwE. Di hfi'sgAdagwE. "a'nietkun gU'StA di hti'sgAdagwE, "a'niet-kun
qaosLgan.

gU'StA," hin

1'

k!Adja'wan.

WA'giOn "ai'yawe 1' LA'gudAnganan.
WA'giin k!i'naian lnia'n. WA'giin 1' 25
xat 1' ki'l"a guda'nian. Wa'Lu la lsj'n
gidad'i qefia'fiqasasLaian. Wa'Lu hit!A'n
la isi'n "An La'oliedan. WA'gien hawa'nAn 1' git k!A'djugafian. Hawa'n
1' su'gAndan xa'owe g6'w"Elan.
WA'- 30
gien Xe-u' gu isi'n tadja'lan. WA'gien
ya'ne i'sin 1a'ldaian giOn dAle' gwa'wan.
Wa'Lu tadA'sLAgune xfu'gildan. Wa'Lu
"An 1' liina'igafian.
Na'si q!a'wa-i hAn
lsi'n la "a'`inga?nan. Xetgue' dA la 1' 35

d&La'gafian.

The exclamations mark the great speed with which it came, and the great strength of it.
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One of his (Southeast's) servants was
A'yu-q!A'llgjd hin 1' g%'djadalAni s8wan
named He-that-takes-away-the-Surface- kia'gan. LUgiu'gUSLt hn isitn nAn
of-the-Sea. Another was called Canoe- kia'gan. QE'da-qA'djb.CAL! hin hAn ist'n
Breaker. Still another was called nAn kia'gan.
Cutter-off-of-the-Tree-Tops.1

Then all of the ice melted, and she
went to her father. She is the OysterCatcher.2 Since its bill was made red
with the cold, its bill is red to-day.
Because its legs were frozen (literally,
cooked), they are now white.
When she came to her father, she
entered her father's house. Then her
father questioned her. He said, "Why
He
was he angry with you?"
groaned when I pulled down the icicles
hanging outside. Therefore he was
angry with me," said she to her father.
He said to her, "Why are your legs
cooked?" She said to her father, "BeThat is why
cause they were frozen.
they are cooked."
"

I 5.

Before the flood, Qa'djiqok was chief
of the Sand-Town-People4 at the town
of T!E.5 After they had lived there
for a while, they tamed a young seaotter. At that time they kept laughing at it. When it walked about in
the lower part of the house, they
lauched at it. It kept calling to its
mother. While it sat in front of the
town, morning came upon it. It sat

WA'giin qA'lga-i sa'o2odjawan. WA'gien xa'dAngUi 1' qa'-idan. La-o SkAdA'ni 1'dj in. L' k!ot la xwi'8d+aa
Atli wed 1' k!6'ta s%&dAni 1' q!o'lu hAn
1'stn ta'da IVa'fa La2a'lAnsLaian Aldji'Alu
wed dA 1' q!o'luI a'daxaiya-ngAn.
Xd'dAni "An 1' qa'L!agan gi6n xd'dAni
gia na-i na-i 1' qAtc!ai'an. Wa'Lu 1'
xa'dA la'Al kia'nainan. "Gui'stao dAii
9An 1' qV'i1fdaian,' hin la I' suidai'an.
"Ta'dasLigun kia'gut k!ia'gAs I tA'sgaL!as k!ieIeAn 1' fna'ngini. Akdji'Alu
dl'£An 1' qa'lilldagAn," hln xd'dAn 1'
su'daian. GasinL!ao dAni q!o'lu 2alA'nsLaian," hin la 1' su'daian. " Di'na
qA'lgAne A'la. Aldji'Alu di'na 'alA'nsLAgani," hin xa'dAnh 1' su'daian.

5

10

15

"

20

T!E.3

Gil'iada-i kuna'st' T!e Inaga'-i gu
Qa'djlqok' i'L!adagan Tas la'nas A.
WAgu nani qaod q6-gi'dE L! glnina'gan.
Wa'LU la'"An L! k!agi'gafian. Ekia'gu'e 25
1' qaRu'ns LUi la'AIn L! k!a'gafian. Awu'figa 1' kia'gaingainan. Lnaga'-i xetgu 1'
q!a'ogAndan la sa'nLanAn. 8a'lgua gu
I' q!a wani. Aldjl' LUi StA IA L! LEftts
LUi lA L! giInEin'idan. WA'gien ku'ngu2a 30
su
2a'odas 'a 1s1'n IA L! Ll'idanan.

I Southeast is said to have

had ten servants in all. Among the others were He-that-takes-away-LittleStones-on-the-Beach, Mist, He-who-comes-before-his-Master-and-melts-the-Ice. Still others are mentioned in the
Skidegate series of myths. See Bulletin 29 of the Bureau of American Ethnology, p. 32.
2 Probably the black oyster-catcher (HImatotus backlmani Aud.).
3 This story was referred to by a Masset man for the origin of the flicker crest. Compare Stories
6 and i6.
4 This was the northern branch of a great Haida family belonging to the Raven clan.
5 Principal town of the Sand-Town-People before their migration to Alaska, situated on the west coast
of Graham Island, opposite Frederick Island.
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there during the night. At that time
they took it away and began to bring
it up. And they also took it to a
pond out upon a point. And they put
it into this. They put it upon kelp
in the middle of this, and threw it in.
And after it had swum about in the
water for a while, it came out, got on
top of the kelp, and lay down there.
Then they took stones and threw them
at it. They did not throw straight at
it. They only threw near it, because
they valued it. The sea-otter was a
female. When they threw at it, it got
into the sea-water, and swam about
there. And when they were about to
-go home, they took it with them.
Then they went down to the beach
to get mussels for it. And they got
mussels. Then they broke them. And
they gave it the insides of the mussels
to eat. It ate notlhing but-mussels.
But if they were cooked, it did not
eat (them). All that time they made
fun of it.
Because they made fun of it, two
big waves came landward. And when
the waves got near shore, the young
sea-otter ran in. These two waves
came for it. At that time came the
flood. Then the people of the town
of T!e got into canoes. And the ocean
rose very high. And then a little of
the top of the mountain was to be
seen. That, however, was not covered
by the sea. And at that time they
came to the dry ground on top of the
mountain, and they carried their food
and water up there.
At that time they built Qx'djlqoku's
house first. It was large. All lived
in this. But afterwards they began to
51-JESUP NORTH PACIFIC EXPED., VOL. X.
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WA'gien £ei IA L! L'SLgaga-nan. WA'gien a'djl ya'kusiGa Iqam gia gu'tgui
L! I'sdas giFn ga IA L! k!a'das'aian.
WA'gien tca'nTt 1' gl'gwan qaod 1'
1,djiL!a's giqn 1qd'mE I'ngui 1' qAta's 5
gin i'figui 1' tesqa'1Indaganan. WA'gien qoa L! q!E'Its gien lA L! k!A'tsaganan. GAMI a yak!f' L! k!A'dAfigafian.
La q!o'lsi stun L! k!a'-idanian la L!
q6'yadas A'la. Qwa'-iyui dja'dagant. 10
LA L! k!Ats gien tcanga 1' 'a'tagas gien
tca'net 1' gi'gwafiganian. W9A'gitn L!
gA'nteidaniqasas gien hit!A'n IA L! LI'Ida-nan.

WA'gien taha'o gia la/SAn L! do's- 15

WA'g en L! do-udju'ganani.
WA'gien hit!A'n L! k! a'k!At!zokugan-an1'.

ganan.

WA'gien tc!l IA L! ta'daganian. Taha'o
sGun 1' ta'gainan. WA'gien a'lAfiaSi L!ao
gAm 1' t'5aingainan. WA'k!iat la'"An L! 20

k!agj'gafian.
La'"An L! k!aga'n A'lu IUi yUA'nda
tistA'n xadjuda'lL!agalan. Wa'Lu Liga'-i
Gei IAWE' a'Tdadals LU- qwa-i gt'de "a'tagaian. La Saga a'dji luwe te'stAfi 25
idja'ni. Wa'Lu hit!A'n g'Iiedan. Wa'Lu
hit!A'n lEIenaga'-i xadE' LfVgU%iidjad'fian. WAgi en sa gagui' tA'ii 5a'lani.
WA'gien hit!A'n linia'n Lda'awE qol
qa'ngaLagan. HIk!A'n gAm ha'odji sa 30
L!sLa'fian. Wa'Lu L!ao hit!A'n a'dji gu
L! L!'sgatAgalant. L'daawe tca'aLasi
i'nigua hit!A'n to'lk!a-i WAgu A'n8a L!
i staA'lganan A'nLe hAn isi'n.

Wa'Lu Qa'djiqoku gia na-i L! La'ol- 35
Laganian.- LTina yu'ananl. A'ndjiga-i
5a L! wa'LUAn na5A'noanan. Aldjiga'-i
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build all of their houses. And they
finished them. When all were done,
one young woman lived at the end.
She was called Fat-One. The town
was named Ek!Ets.1 And the mountain,
too, is named Place-where-Lk!at-grows.
The town was completed. And they
entered their own houses.

StA L!ao hit!A'n na-i wa'LuwAn A'figa L!
La'ohedani. WAgie'n L!a %'1gi?odjawani.

L!a V'1g!8odjaS. LUi nAn dja'adas s5wa'nsiin hit!A'n-ina' L!a gia'k!u na'gan. Tc!h'esqa'djao hin-o 1' kia'gan. Lnaga'-iyui 5
Ek!Ets lnaga'-i hin kia'gan. WAgie'n
LdaawE, tst'n Ek!Ets-finE! h^tn kia'ni.
Lnaga'-i 'Elgj'gan. WA'gien 'aY-iyafia
L! I'swAgadangafian.

Then they fished. And they were
unsuccessful because they could not
find bait. So they fished with skunkcabbage-roots. For that reason they
A nd they were
were unsuccessful.
tired out.
Then only the top of Sisk vwas to
be seen. When a fairly large portion
of it was dry, they went thither to get
mussels. They took the mussels. And
they got a few from it. And when
they got back, they gave two to their
friends. There was no (other) place
to be seen where mussels were to be
obtained.
At that time they did not give any
to this woman. And again, after the
tide had gone down a little, they went
thither. And again they took away
mussels. There was nothing visible of
(Sisk) but the top, upon which waves
were breaking.
Then a man came in to Fat-One
during the night. This was Sea-OtterMan. He saw that they did not give
her mussels. So he married her. At
that time they stopped going after
mussels. Because they did not give
to this woman, Sea-Otter prevented
the tide from falling.
1 Identified as

L! qail'nsLaian.

WA'gien Sisga un s5un tca'asLLagan- 15
an. Li la tcd'asLL!as LUi 'a L! wa'nins5Aganan. Taha'o L! i'sdaganian. WA'eien LI WASt' L! i'sdaganian. WA'gien
L! ';d/SgAtS LUi taoIA'n- ga sq!aStA' n L!
gj'dadalgafian. GAIn Li'dj1st' taha'o 20
lsta'h-na-i qa'niganiganian.
Wa'Lu a'nAn dja'adas ga gAM L!
go'da5afigaftan. WA'gien haoist'n lifia'n
tcaw5e'ls LU 'a L! Lu'qAsganan. WA'gien ha'oisin ta'hawe WAgu L! i'sdaganian. 25
HI'ifian luwe' la lngu OAna'wiL!aganan.

Wa'Lu

Tc! 'esqadjao q!ol a'lgua nAnt

-e7inia qatc!ai'an. Q6-I'fifna-o idja'n.
GAM laga ta'hawe L! gi'dansi la 1'
qa'nan. Aldji'Alu la 1' f'n%lan. Wa'Lu 30
Lan ta'hawe tca'AsLaiani.
adas ga gAm L!

A'nAn dja'-

gj'da5anigafan.

Aldji'AIU

Lan qwa-i tca'o5e1daiani.

Heracleun lanatum.

2 Now called Frederick Island.

upon it.

WAgie'n L! xa'oganan. WA'gien 10
8a'd5 L! %esgai'ant, gAm djil qaiga'ian
A'ta. Egun q!ol A'lU L! xa'oganian.
Aldjl'AlU 5add' L! 'esgai'ani. WAgi&tn

Dawson mistook the native name of the island, Sisk, for that of a village
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At that time the south wind was
blowing. So the people of the town
were very hungry. Then Sea-Otter
said to his wife, "Let me go after mussels." She said to her husband, "The
waves are bad." She said to him,
"You will be dashed against a rock."
Then he was exceedingly surprised at
his wife's words. "Be dashed to pieces?"
he said to his wife. She said this because she was anxious on account of
him. He said to his wife, 'I shall
not be dashed to pieces." She said
to her husband, "It is well. Go for
the mussels." Then he said to his
wife, "Give me that basket." And
she gave it to her husband.
Then it was evening. And in the
middle of the night he went out. He
went out upon the surface of the sea.
Then he went down from the top of
Sisk. As he swam about under water,
he collected mussels.
Then his basket became filled with
mussels. And he came out. Then he
went shoreward upon the surface of
the ocean. And he put them down
outside. Then he went in to his wife.
Then his wife was very happy. Because of the waves she thought he
would perish. So she was very glad
to see her husband.
"But where is the basket?" said she
to her husband. He said to his wife,
"I put it down outside." She said to
her husband, "I will bring it in."
"Yes, bring it in," said he to her.
Then his wife went out. And she saw
it outside some distance from the doorway. Then she went to it. The basket
was not large. It was filled with mussels. Then she took it by the handle.

4 0J3

Wa'Lu q!etga q!Adja'lan. AldjfAlu
lnaga'-i xa'dE q!o'dAlyuanAn. Wa'Lu
K!we I wana'tc!in," hin qwa-i djAftAn
sudai'an. "Luwd'gAfigua," hin La'lAn
1' sudai'an. "DAii gi']LsqadAsga," hin 5
la 1' sudai'an. Wa'ILu hifna'n 1' dja 1'
kilq!A'ldAniagan-an. "G!'Lsqat hin gu
A," hin dj'"Ani 1' sudai'an. La 1' qali&s
Li 1' suga'-nan. "GAm di gl'Lsgat'A'nasangua,"hin dj"Ani 1F sudai'an. "La'gAfi. 10
K!we I wdfna," hin La'lAf 1' sudai'an.
Wa'Lu hit!A'n AlgUl' I wAqe'gus i'sda,"
hin dj'£Ani 1' sudai'an. WA'gidn la'-

lAniga 1'

tcisLai'ani.

WA'giFn si'niaiyAn. WA'gitn 8al yaku 15
hit!A'n 1' qa'gwalan. 'a'yawE q!Al gut
1' qas"ai'an. WA'LU Si'sgua ingu 1'
'atL!a'gan. Wa'Lu tcani't 1' gi'gWAns
k!ial ta'hawe 1' i'sdaga-nan.
Wa'Lu hit!A'n qe'gwe I'na ta'hawe
Al sta'gan. WA'giFn 1' L'tc!iL!agan.
WA'giin hit!A'n 'a'yawe q!Al gut 1'
qaga'lan. WA'gien ki'As xAfgu 1' tci'sLaiani. Wa'Lu L!ao djf'"Ani q!ol 1'
qatc!ai'an. Wa']Lu 1' dja ye&nk!l gu'dAnie la'gan. LAwa'S AIU' I' k!6T!AIafi
la'"An 1' gudA'nigaiian. Aldjl'AlU La'lAn
All ' gu'dAT layiU'Angainan.
"GILa'n L!ao qegwe' i'djin,A hin La'lAn 1' sudai'an. "Akia'o I tc!i'sLAgAnegua," hin dja'nAi 1' sudai'an. "L
tc!i'sLdjasAingua," hin La'lAn 1' sudai'an.
"Au A'lgUi I i'sda," hin la 1' sudai'an.
Wa'Lu hit!A'n 1' dja "a qa'gualani.
WA'giiM akia' k!iwe' fla' tcu'dASi I'
qa'nAn. WA'giin "a 1' qaga'ni. Qe'gwe
gAm tc!iq6na'`aiani. Ta'hawe wa'Al
sta'ogagani. WA'gimn lt!Adja'-i 1' da'-
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And although the handle was small,
she was unable to lift it. When she
was unsuccessful, she went in to her
husband. She said to her husband,
"I was unable to bring it in." But
her husband then brought it in. And
he carried it with his little finger.
And he set it before his .wife.
At that time the people in the town
They could find
were very hungry.
nothing to eat. He said to his wife,
"Give .some of this to all your friends."
She did so. "And put those into the
fire. When they are cooked, eat them,"
he said to his wife. But he did not
eat what was cooked.
Next night he went out for mussels
again. Then he again went out upon
the surface of the ocean. Then he
again dived under the breakers. At
that time he again went about under
the sea and got mussels. And again
his basket was filled. When it was
full, he came up again. At that timne
he again walked upon the surface of
this ocean. When he had walked up
to the town, he again set it down in
front outside. And he again told his
wife to bring it in. Then she took it
where it stood outside. But then it
was not heavy. Then she entered the
house with it. He said to her, "Give
this to all of your friends." So she
did. He said to her, "Put some of
the mussels into the fire." Then she
lighted the fire. And she gave the
"roe" l to her husband.
He alone got mussels for the whole
town. They thought it was this woman
who did it. At that time they questioned her. "One has married me,"

wani. WA'giOn 'adci' 1' gesgaian qe'gwe
1XA'djAsi k!ia'nAn A. lad6' 1' 'tsga's
LUi hit!A'n Ld'lAfi q!ol l' qAtC!ai'an.
Gado' I tsga'ifigua," hin La'lAn
dai'an. WA'gi6n 1' Lal L!ao hit!A'n 5
da'wani. WA'gien SL!A"Ot dA'iAI
tcl'"edani. WA'gi6n dja'"An Xetgu I'
1'

su-

-

tc!isLai'ani.

Wa'Lu lnaga'-i xa'de q!otyu'anganian.
qa'nganganan. "A'dji 10
GAM gin ta'Iina-i
djigA'n I ta'olAi wa'LuAn ga gi'da," hin
dja'aii 1' sudai'an. WAghia'n 1' i'sdaganian. "WA'gi6n ha'osga-i I tc!a'anusi
GalAnsLa's LUi ta," hin dja'ga isda'fia.
8An 1' sudai'an. LA L!ao gAm Wa/lAns- 15
Lasi ta/iAnga-nani.

WAdaal6'ku ha'olsin a'lgua 1' wa'Wa'Lu ha'o sin 'a'yawe q!Al
nagan.
gut 1' qA'siganan. Wa'Lu ha'oisin lAwe'
f'oa'nL!asi xe'tgui 1' 'aLa'gan. Wa'Lu
isin tca nit ta'hawe 1' i'sdagwAi'igainan.
WA'gien ha'oisin qe'gwe IA sta'gan.
LA sta'si giin ha'oisin 1' L'tc!IL!agan.
Wa'Lu a'dji "a'yaw6 q!Al gudA'n ha'oL' qa'L!agAls giFn
isin 1' qa'gwalan.
kias xAiigu hAn ha'oisin 1' tc!i'sLaian.
1'
WA'gin lha'oisin dja' Ai dF'xalani.
Wsa'Lu hit!A'n l' t'idani. Wa'LU L!ao
gAm qenaa'diani. Wa'Lu naga hit!A'n
dA'fiA F' qatc!ai'ani. "Ha'odji I ta'olAni
wa'TLuAn ga ori'da hin 1' sudai'an.
"Ta'hawe
WA'gAi7ian 1' wA'ganan.
djigA'n I tc!a'anusi ga i'sda," hin la 1'
sudai'an. WA'gitn tc!a'anusi 1' sis ai'an.
WA'gitn La'lAf k!iu' isi'n k!A'nasi 1'
isdai'an.

20

25

30

35

La s un-5 lnaga'-i tasgu hAn 'An
wafngalgafian. A'nAni dja'adas o wAn
L! gudA'figanian. Wa'Lu la'AI L! kia'nanian. "DI'yui L! i'nagAngua," hin 40

I The word used by my interpreter.
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she told her friends. They said to her,
"Who has married you?" She said, "My
husband perhaps belongs to the OceanPeople.' But afterwards she told them
about her husband. She said, "I have
married Sea-Otter-Man." At that time
they came to know that she was married. Then two went to see him. They
saw the one who had married her. And
their minds were very happy over it.
Then his wife became pregnant.
Many days passed during her pregnancy.
At that time she wanted to scratch
her thigh. Then she kept scratching
it. She did so for two days. And a
child came from her thigh. It was a
boy. All that time her husband got
mussels for the town-people.
Then he (the boy) became larger.
When he had become a little larger,
she again became pregnant. And after
many more days had passed, she gave
birth from her thigh. It was a girl.
She, too, became larger. Then she
again became pregnant. Then she again
gave birth from her thigh. She had
only three children.
Then a small bird flew about above
the town. When it flew over them,
its wings made a humming noise. At
that time the woman was sitting outside. And when it again flapped towards her from a distance, and flew
over her, she took a stick lying near
by. And she struck it. Then the
stick just touched it. When it touched,
it gave back a ringing sound. And
she looked at the end of the stick.
And the end of it had changed to
copper.
Then she took it off. And she
I See

p. 3613,
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ta'olAni I' satwan. a Gf'djist6 dAn_ L!
'nagAn," hin la L! sudai'an. Tcan
xada'-iyu di "eda'1iiigAnigua," hin 1' sa'wan. Wa'L£a L!ao LAgu 1 Lal "e'dAs
AA'nstA 1' sa'wan. "Q?' gia 'lifia o di
"eda'nigua," hin 1' sa'wan. Wa'Lu IA
L! 1'nAS £An IA L! u'nsAdalan. Wa'Lu
hit!A'n L! stAn 1a'fia qen'Tagani. WaLu'
la nAni !'nasL qa'inan. Wa'Lu y&'nk!i
Al L! gu'dAfia-i la'gan.
WAgie'n 1' dja dA'lgVIalan. L' dA'lgia
qaod "a'Ie la qoa'ngelan. Wa'LU F'
qYf'ul k!6'tC1gASLaian. Wa'LU 1' XA'dAgigafian. 8al StAn 1' WA'gan. WA'giFn nAni "a'XAdju 1' q!a'lulst' qa'L!agan.
L"a'?ia AliAa'gani. WAk!ia'lhao 1' Lal
la'nas xade' g' wa'naganan. Ta'hao
s un 1' i'sdaganian.
Wa'Lu Li la Laga'-i"elani. A'nis LI
la Laga'-igetS LUi haoist'n 1' dA'gll8Elan.
WA'gien ha' 1S1n ga'1e qoa'ngeIS LUi
q!A'UilAfi " 1' qa'-iyan. La djada'gani.
Ala'nAs hAn isi'n LI la Laga'-i"elan.
Wa'Lu ha'oisin 1' dA'glgElan. Wa'Lu
AfSA
sin q!A'IulAni isda'n 1' qa'-iyan. Hao
Lan la IVunAlgElani.

5

10

15

20

25

Wa'LU Inaga'-i sai-'t xeti' XA'dj U
sI tgWAniganan. L!a sa'it 1' xitS La
I'ad'na ItA'ldAgaganian. Wa'Lu nAn dja'adas kia q!a'ouigafian. Wa'Lu ha'oisin 30
wa'djguist' la 1' ItA'ldAgadals LU la sa'it
IXtS LUi sq!a'nuii la q!ol sq!a"'odaian
1' da'wan. WA'gi6n la 1' s"a'sgadAn.
Wa'LU lifna'n sq!a'fiwe la'gut8'Txufaiani.
La'gut 'aXAla's LUi la ItA'l-ldaiani. WA'- 35
gien sq!a'iwe kun 1' qe'nga-nani. WA'gen kun I8'd'na xyal sq!ai'yan-ani.

WAgi&n WA'StA 1' isdai'ani. WA'Footnote 2.
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entered the house with it. This thing
that flew about was copper. Then
they did not see it any more. And
her eldest boy wanted to take it from
his mother. Then his mother said to
him, "What do you want it for?" His
mother also valued it. He said to
mother, "Do you value it?" And his
his mother said she valued it. "No,"
he said to his mother, "give it to me."
Then she finally gave it to him.
At that time he pressed it on a stone.
He worked it into a bow. And he
also pressed out part for arrows. And
he finished them. Then he went into
the woods. He shot nothing but flickers.
And he shot ten. And he tied them
together by the necks. Next day he
again went thither. And ne again shot
ten. And again he came home with
them. Then his mother took off the
skins. And she dried all of them.
And next day he started off again.
Then, however, he saw very many of
them. And he shot many. He put
them on his back. Then his sisters
skinned them. And they skinned all
for him. And his father hung them
up in the house inside. And he dried
all. Then they sewed them together.
And they made four blankets. At that
time he gave one to the sister who
was born next after himself. And he
also gave one to the youngest.

gen naga dA'n-Al l' qAtC!ai'ani. Xa'lgiao
Idja'n agi'n Xi'tagwa-nan A. WAgi&n
Lan gu IA L! qa'nAn. WA'gi!n a'nAn
i'inAS 1' qa'-iLaganan a'wun Al 1' gina'-nan. "Gus "Ai a dAii sugAn," hin
1' ao wa'Lu 1' sudai'an. L' ao Isina'n
A'`ia qo'yadaganani. a DAfi gu qo'.
yada-us," hin awu'i 1' sudai'an. WA'gien F' ao qoya'dan sa'wani. "Hao
la'gAn. K!wa I di ga i'sdi," hin awu'n
1' sudai'an. Wa'Lu L!ao laga 1' isdai'ani.
Wia'Lu hit!A'n 1' k!AdA'n_idani. L'et
"An 1' wA'ganan. WA'gien t!edj i'sin
tc!idaIA'fi "An 1' k!A'dAniganian. WA'gieni la "e'Igigani. Wa'Lu hit!A'n ditga
l' qagwa'lan. S£'tci s u nan Fl'cinIugafian. WA'gien La'al 1' tc!i'nlawani.
WA'gien 1' q!o'IdjAgusLaian. WAdaale'ku ha'oisin "a 1' qa'-idani. WA'gien
ha'olsin La'Al 1' tc!i'nlawan. WA'gien
ha'olsin dA'fiA 1F qa'L!agani. Wa'Lu 1'
ao q!al L! i'stagafiani. WA'gien Aldji'
la .d'lgal"odjawan.
WA'gien ha'olsin daalu'ku 1' qa'-idan.
Wa'Lu L!ao ga qoa-an 1' qa'niAn. Wa'Lu
A'Idjiga-i 1' tc!iti'atyuianAn. Ga-i 1'
u'nety-uanani. Wa'Lu L!ao hit!A'n F'
dj&'silAni L!AstAga'nani. WA'giOn lA L!
L!'stA"odjawani. WA'gien F' "ofi na'gut
Id k!ia'daganian. WA'gien la xA'lgal"odjawani. Wa'Lu hit!A'n gutga la L!
Le'idani. WA'giin gjstA'nsin L! Le'xasLaian. WA'Lu djasi'inga s"wan 1' gisLai'ani la'gustA nAn qaga'gan ga A.
WA'gitn nAn do'nas ga hAn isi'n nan

1'
After he had given these to his
sisters, Sea-Otter said to his children,
"Now, children, I am going to leave
you." He said to his children, "Before I go, I will give you instructions."
At the time when he was about to go

gj'sLaian.

Dja'silAunga 1' i'sdagisi

5

10

15-
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LU "Ha-i fqtn
dalA'fi StA I qa'-ida-nqasaga," hin qwa-i
gi'dalAni sudai'an. T!A'niAsdAgani dalA'ni
I ki'nigugAniAsga," hin gi'dalAi 1' sudai'- 40
an. Wa'Lu ' qd'-idAniqasas Li, " AgA'ni
I ki'ldi"wan, Iqmn," hin 1' sa'wan. Wa'Lu
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he said, 'Separate, children." Then
he left his children. But afterwards
they said to their mother, as their father
had said to them, Now we leave you."
At that time, however, she called
in her friends. And they entered the
house. Then they gave her friends
directions. They (the town-people) said
to them, "What are you going to do?"
They said, "We shall sit under water
at the mouth of Q!a'nAn River."' Then
their mother said to them, "This one
shall be called Woman-with-whom-theyhave-a-Smooth-Sea. This one shall be
named, Cumulus-Cloud-Woman. I, too,
shall be called Fine-Weather-Woman,"
said their mother. The boy's name
was
Always-jumping-about-in-Water.
They left these words with their friends.
"When we sit at the mouth of Q!a'nAn
River, and when we sit back of Sisk,
do not be afraid to go out in- canoes."
And they prepared to depart.
"When the bad clouds sit there, do

L!ao gidaIA'n- StA l' qa'-idan. WA'Silia
L!ao LAgu ' gofi 1' suda'"awan glfna'n
wa'Lu awu'ni hin 1' suda'"awan. "Ha-i
da'AI iL! ki'ladi."
Wa'Lu L!ao ta'olAin 'An 1' gai'yAnAn. 5
WA'gien na-i "ei L! "o'stAtc!aian. Wa'Lu
ta'olAn 1' ki'ingugAniawan. "Gasi'no
daIA'n- W&tsan-," hin IA L! sudd"'awan.
Q!anA'n t!ai'ya sif'sgu t!alA'ni L!uda'asan,"
hin 1' su9a'wan. Wa'Lu ' ao hin 1' 10
sa'wan "A'nis Djat-Al-s'niAnia hin kia'asani. A'nis hAn isi'n Qwe'ao-djat
hin kia'asani. WA'gien di iss'n L!adjat hin kia'sga," hin 1' ao sa'wan.
Kwa'LAgAndals hin6inAn 'liinAs kia'gan. 15
."Q!a'nan t!ai'ya t!alA'n- d!u'daS LUi
sisga sgwa'gu Is'/n t!alA'in L!u'das LU
gAm gin ta'naga L! 1'oa'gainga," hin

venture out to sea in canoes.
When we four sit there, go out to sea.

gAM
sif L!uda's LU

"

not

taki'nigugAiia'awan.
teAlda"awan.

1'

Ga

WA'gien

1'

i's-

20

da;ani-'sga-i WAgu L!u'daS LUi L!
T!alA'ni stA'ngin L! tana";aimra.

L! tana'oga. T!alA'ni
All the time we are sitting there, it L!uda's k!ial Laigi'lsan." WA'ginan
will be calm." Just so, when they sit sa'nLanS LU 1' L!u'dO"waS L-U gAm tc!i'- 25
ganganan.
there at daybreak, it is not stormy.
"GAM gu WL! qa'igans Lii gAm giln
"When we are not seen there, do
after
us,
not go out. People coming
tanaSanfluga. IL! s'le xade isi'n iL!
too, will always see us. And that they qtn i'sani. WtA'gi6n A'Idjiga-i wa";An
may know it, we will sit there, wearing u'nsAde "An A s"a'ltc!it gia'ade A'n"a 30
When we sit t!alA'fi t!d'dAS LUJ t!alA'fn L!fi"adagA"n-our flicker blankets.
there, always look for the red spots. asan. T! aIA'n L!u'idas LUI s;etq!eites
That will be we," he said. So now gie dA L! qtfigi'wan. T!alA'n u l'sisani,"
hin F' suga'nian. Aldj!'AlU wed IA L!
they always look for them.
35
qingi'ganan.
gin

L!

I This river

flows into the Pacific, just north of T!e.
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i6. A Second Story of T!E.'

When people lived at the town of
T!E,2 they played with a certain thing.
They played with that only. They
played skisqaona'io.3 They wanted
to see who would win. They made
marks on two sides. He who sent the
skisqaona'nio beyond the mark was
made master over those playing on the
opposite side. Again they placed the
ball in the middle. And they struck
it from opposite sides. The one towards
whom it was struck, they did not have
strike again. They took the other.
But he towards whom the ball was
not struck was kept for it (perhaps as
chief). This is the way they played
every day. At that time they did not
know any other game, therefore they
always played it.
The town-people did not visit in
other people's houses. So they did
not know one another. This was the
Thereway with the ancient people.
fore they did not know one another.
So they did not know one another
during the game.
One day a certain person won many
times. Then those who could ruin fast
got ready for him. Again he ran with
the ball. And when he drew near the
goal, one of the fast runners caught
He pushed him. His
up with him.
marten-skin blanket lay over his head.
Then the players all looked towards

T!e lnaga'-i gu L! na'nan LU gin
swda'nSin Al L! na'iigafian. A'ldjiga-i
nai-ga-i s;u'nan L! 8'3stAgan-an. L!A
skisqa'onAnigan-an. Gia'gui qa'ala-i L!A
q&iga'ian. Gut xA'n1a"a hAn lk!ww'dadaga'nani. Skisqaon'-nwe k!wf'dawE
t!Alga nAnf skifGatsi al&'nis wa xAnlaga'-i
SU'StA na'nga'-i ;An L!a q!ol%'fdAganan.
Hawa'nisin wai yakusf'8a L! sqaoga'inan.
WA'gi4n gut xA'nlaSa L!A sga'sgidanan.
NAni gUiga hAn L!A skik!W'adasi Lan
gAm ha'oisin s'a'sgAda-i 'An la L! isda5A'ncgainan. NAfi q!A'lat i'sin 'An L!A
isdag'nian. Wa'Lu ala'nas L!ao gAm
gui L!A skik!'t"Anigafian lao wa'Lu An
L! daga'-i"eldagafian. Ao LAgu sa'n'Lan
wa LuwAn
hAn L!A na'in'Ldju'ganan.
GAm aldjiga'-i nat na'ne q!A'lat 8An
L! ufnSAdaGaiian Akt' LAgu na-n 8et s8u'nan Al L!A naiiga'iian.
GAM Inaga'-i xa'de nAn q !A'lat gia
na'-iga L!A qadja'figainan.
Aldjf'Ali
gAm guda'n L!A u/nSAd'anfganfan. Ao
LAgu LLUI xada'-i 5eda'nian.
Aldj!'Alu
gAM gudA'n L!A u'nsAdAnfganan. Aldji'Alu na'nga-i qah'8a gAM gudA'n L!A
u 'nsAd"Aniganfan.
Sa'nLan s5wa'nsin 8ega nAn s5wa nsin
gUlga

qa'AlxA'nskAdan.

Wa'Lu

ski'niula la'"An agA'n 'e'lgidaiyan.
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L!A

lIa- 30

wu'nlsin skisqa'onafiwa-i dA'niAl 1' 5ada'n.
WA'giOn qale'8a 1' d6OnE'Is LU oa
skhnala'sga-i s5oan la'guiga 5&'Lalaiyan.

La 1' sqo'sgadan. K!u gia'tat 1' tada'n
la kwa t!Alga 1a'nia gi'lAldaiyan. Wa'Lu 35

I Compare the preceding myth, as also No. 6, pp. 370 et seq. This was told by the leader of the
Church Army at Masset, whose ideas and rhetoric have have been somewhat influenced by missionaries; but it
is evident that this story is in the main native.
2 See p. 400, Footnote 5.
3 A game resembling polo, all the details of which I do not understand; but I have translated the storyteller's description nearly verbatim. To this day beaches are the principal playgrounds of Haida children.
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him. Then they saw that his back
was as if covered with chiton shells
lying over one another. And they
laughed together. As they laughed,
all clapped their hands very much.

Then the chief's son was so much
ashamed that he continued to lie there.
They were frightened at him, because
his vertebrax were not like those of a
human being. Then all stood in front
of the houses. Then all the town-people
watched to see whither he went. While
they were watching, the tide came up
to him. It came near him. At that
time the town-people did not know
who he was. Then all looked fixedly
at him. Then the tide came near him,
because there was a flat stretch in front
of this town. Therefore it came across
it rapidly. While they looked at him,
the tide reached him. Then it came
over him. That was the last they saw
of him.
And afterwards the tide did not fall
quickly. Althotugh these people very
much wanted to play ball, there was
no place where they could do it, because the tide did not fall quickly.
While they waited, night fell.
Very early next day they heard
a drumming-sound out at sea. All
awoke quickly. All of them listened.
Immediately they were disturbed. Before they got tired of waiting, they
saw a wind rising. They saw that this
wind was not like an ordinary wind.
The waves out at sea were white.
When they (the waves) came near
them, they saw that this was foam.
And they thought nothing of it. Then
52-JESUP NORTH PACIFIC
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a'sga-i na'figa-i wa'LuwAn hAn la'gui L!
qV'8odjawan. Wa'iLu 1' skwa'-i t!a gu'inal
gutgu guli'ngAnskinan lsatna 9E'tas L!
qa'nan. WAgi&n L!A si'sgalstai'yan.
Hin L!A sa'wan LU SL!afn hA'nisin L!
L!a'dagAsLyUanan.
Wa'Lu nAn ya'8et i'sis Ge'daniy'anan
t!E'stA guhA'n 1' tigu'das9wa'na-nan.
Laga L!A lgoa'galan, gAm nAn xa'da
tc!§'I gu'tgu sqa'linia-i ginia'n 1'V&Ua
Ge'dainane A'la. Hit!a'n L! wa'LuwAn
na-i xAnfgu L! dju'giainan. Wa'Lu Inaga'-i
xada'-i t-idja/nga 1' qaga'-i ';a 1a'nia L!
1Patc!ai/yan. Hawa'n la L!A l8atc!igA'ndan la'sa sqwd'ga-i;alan. La"'a dona'i"alan. Wa'Lu gAM a'sga-i lnaga'-i
xada'-i s8wan 1' is ;An L! u'nsAdalan.
HAt!'n qo'nan L!A wa'LuwAn hAn 1' 9e
qa/'awan. Wa'Lu aafnan sk!wa'-i la'8An
qA'nsgAtgalan aldjiga'-i lnaga'-i xEtsl'
ya'a q!aodai'yan A'la. Aldji'ahi hawf'dan i'ngut glia-i XA'nAlganan. Hawa'n
1' 'e L!A qeawa'gAndan 1' E crI'sLaalafn.
Hit!A'n la'sa L!sLai'yan. Ao Lan la L!
qa'n-an.
Hit!A'n wa'silia gAm hawj'dan k!ile'itgaiian. A'sga-i xa'daga-i skisqa'onAna-i da L!A gudA'nyu'ansi k!ia'nAn
gAM LAgu wa'hina-i qanga'nan, gAM
hawj'dan kait'a-nan A'la. HawA'n
L!A qEtc!!'dAndan siniai'yAn.
WAdaalE'ku sifla'-iyAn tA'nwals gu
gin dA'mdagas L! guda'nian. Hawi'dan
L!A ski'nagadAniiodjawan. L! wa'LuwAn
hAn "e giia'wan. I:Et!A'iga;an Al L!
kwi'dAsLaiyan. Ga'wan L!A gu'nsdAA'iigAndan tadja'o tc!i'gAldals L!A qa'nian.
Tadjuwe gAM tadja'o gina n "EdA'nsi
L!A qa'nan. Ai'yawe o'ngasi "adai'an.
L!a'8a dW'na'lan LUI s8o'l i'SiS L!A qa'nian.
WA'gien "An L! nAna'gan. Hit!A'n na-i
a L!ndjuda'lsi L! qa'nian. HawI'dan
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they saw it was on a level with the
houses. They thought it would go
down quickly before it reached them.
So they were not much troubled. Still
it grew bigger. Then however, they
collected the things they could save.
They also put on their backs the
children they had borne. Then, before
the foam got near, they ran for safety.
They got a long distance away, halfStill the foam
way up the mountain.
did not stop. Then they were very
tired. But at that time they blamed
one another, because they did not see
how they could save their small children.
Just so the foam came over some of
the children who could not run fast.
But they were better able to run for
safety with the stronger ones. Not
long afterward others became tired.
The foam also overwhelmed them.
Those still stronger were also still
better able to run for safety. Before
they had gone far, they said to one
another, "There is no way to save our
children." And they said to one another, "Now let us leave all of our
children behind." And as they had
said to one another, so they did.
When they left them, they wept.

wa'xAnast' hAn sWo'1gAlsan L! guda'nan.
Aldji'Ahi

gAm

L!

lkwi'dadj

"'

afian.

WAk!ia'nAn hi' nan WAga agA'n qa'sqadan. Wa'Lu L!ao hit!A'n gin Al L!A
qaga'nlinas gu'tCa A'nia L! isdai'yan. 5
L! XA'dAla L!A qa'-iyuas hAn isi'n A'nia
L! u'nidisLaian. Hit!A'n s"o'liwa-i L!i'ndjiuidalsi kuna'st' L! qagA'nste'dan.
Dj'iina Lda'awe taLdju' L! 5e'1sgianan.
Hawa'n gAm s5o'luwa-i Xan ";a"'afian. 10
Wa'Lu L!A 5a'gAlyuanan. Wa'L u L!ao
hit!A'n gu L! ku'natyuianan gAM LA'gu
5a'ga-i XA'dAlaSi A'fi'a L!A qagA'ndalifle

qaingai"'elPansi

Ala'.

WA'gi?ian

hAn

aaga'-i t!edj gAm skifiiAl"ansi L!'a'na I5
guiga s5o'luwa-i istc!ai'yan. Wat!A'lga
ga dAgwia'sga-i L!ao hawa'n dA'fiAl L!A
qagA'nIsdala-i la'gan. GAm djifia'A'iigAndan ha'oisin ga q!a'lat i's1n 5aga'lan.
Aldjiga'-i hA'nisin s"o'luwa-i WAgUi'ga 20
isL!ai'yan. Hawa'nAn wat!A'lga ga dA'guia'sga-i i'sin qagA'ni'sdale la'gan gAm
dji'nia ha'olsin L! isda'lIAngAndan hit!A'n
hin gut L!A sudai'yan, "GAM LAgu

8aaga'-i A'nfa t!alA'i qagA'ndaCodja'oliif- 25

WA'giOn hin gut L!
a'-i qanoga'ngAn."
suidai'yan, "Ha-i Caaga'-i w&JLuwAnhAn

t!alA'fi t! ASLd'tC!In." WA'gien hin L!A
wa'LUwAnhAn hin gu stidai'yan gifia'n
L!A

wa'gan.

StA L!A iste'idan LJU L!A 30

kI'fdjuyud'nAn.
Before they had gone far, they looked
back. Then the foam was not coming
after them again. Then they began
And then they
to occupy houses.
it.
about
They
questioned one
talked
another like this: "What sort of thing
was it that you saw?" That is how
they questioned one another. One then
said, "I saw a halibut's-mat." 1 And
I A small

marine animal

dji'fia L! isda'laCanigAndan silg'ii L! qe'yaiyan. WA'gitn gAM
L!a'LTa ha'oisin sCo'luwe qanga'nan.
Wa'Lu hit!A'n L!A n&'fialan. Wa'Lu 35
L!ao Ceda'-ia L!A qaogai'an. Hin gU'tAl
L!A kia'nAniLdjawan. aGu's 1'sifi dAfi
qad'an." Hin gUtA'l L! kianAniLdja'oan.
NAin q!A'lat wa'Lu hin sa'wan, "Xa'gulAgui'sa i'sis I q&flgAn," wA'giFn 1' 40
which I lhave not identified.
GAm ha'oisin
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the wiser ones believed him. They sa'wan. Ga k!AdafiT'sga-i 1' kil yadai'yan.
"Gwa'lanian dAni sugAnf," wA'gi6n
said to him, "You speak truly."
hin la L! stidai'yan.
Ga q!A'lat ha'nisin gUtA'1 kia'nanian.
Others also asked one another,
"From whence did the thing we saw "Gi'gista agi'n t!alA'ni qF'ngAn i's1i
come, do you think?" They said, "I dalA'nf gudA'nigAAi," hin ga q!A'lat hA'nISA
gUtA'1 kiana'nian. "Ai'ya" wAgie nAn
do not know." But one said, "It was isin
the son of The-One-in-the-Sea.' Then hin L!A sa'wan. NAl s'wa'nshi L!ao
they thought over what he had said. At "TA'niwal-la'na gi'da i's1i" sa'wan. WVa'Lu
that time not one was able to speak a'nis LgU suis 'adZ3' L! gudagwa'fian.
for thinking over his words. Then one Ga'-iru gAm nAnl s"wa'nsi-n hAn ki'lgullooked towards him. And he (the one anian `ado' I18atna L!A gula'lane A'la.
who looked) said to him, "Perhaps you Hit!A'n gifia'n nAn s;wa'nsfin lA'gUiga
speak truly." He also asked them, qeyai'yAn. "Gwa'lanian dAii sa'waAlxA'figAn," WAOgienAn hin la 1' sudai'yan.
"What (lo you think about it?"
"Gas 'n6 dalA'ni hAn 'sin "An gudA'nigAn," hin la hA'n sin L!a'AI kiana'nian.
Then they began to talk a great
Wa'Lu L! taqa'ogusLayuanan. L!ih'
deal. One of them said, "Why do hin sa'wan, "Gasf'nL!ao TA'iiwan-la'na
you say it was the son of The-One-in- gjda 'sifi dalA'ni Su'gAn. Xa'gu-lAgu'sa
the-Sea? You say it, although the di'dat qwa qa'lgut s'o'nan i'sis k!ia'nAn
halibut's-mat is found inland among ,dalA'i su'gAnAnf," wAgiO'nAn hin L!a
the stones," said he to them. Then sudai'an. Wa'Lu hawa'nlsin gAm L!
kil"'8anian.
they were again silent.
But when they again talked together,
Gia'LU L!A taqa'ogAsLyua'nAn LU L!ao
many of them said it was the son of TA'niwan-lh'na goid' i'djin hin L!A qoan
The-One-in-the-Sea. But when he told sa'wan. A'nis LAgu xa'gu-lAgu'sa %'dAs
them about the thing like a halibut's- GA/nstA L!a'ga 1' sa'wan lii L!ao gAm
mat, they did not speak for a while. L!A kil&"a'ian k!waiA'mdjiwan. Wa'Lu
Then they again thought it over. An- ha'oisin "adW' L! gula'lan. "Ga'ano),"
other said, "No, I think he who spoke nAn q!A'lat i'sin hin sa'wan, "Gwala'nian
first really guessed right. A poor per- nAni s8wa'nsin la'da xu'ndaL&'ganigAn
son does not wear marten-skin blankets sa'olifngAn.
GAm nAfi q!A'fiAsgidaiga
fur-side outward.. So it was a chief's k!u gutgui'ga qana'tgAfl"AflgAfl. Aldj!'AhU
child who had the marten-skin blankets k!u gutgul'ga 1' qana'daiyan. NAni yaturned that way." Then another also 8eda' idja'n," wA'gien hin la'hAn i'sin
thought about it. He, also, made a sa'wan hit!A'n nAn q!A'lat hA'nisin "ado'
guess.
"What some of you say is true, gudagwa'niani. La hA'nisin la'da xunfor did not you see this foam come dai'yan. "Gwa'lafian hin dalA'ii iil'
out of the sea? This was really the sugA'ngAn. GAM gu dalA'ni qen'A'nudja
child of The-One-in-the-Sea." These TA'niwans 'Est' a'dji s'o'luwe i'djine Ala'.
~
~~

~

~

~

~

~

~

~
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See p. 363, Footnote 2.
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people listened to his words. When
he got through speaking to them, they
said to him all together, "You speak
truly."
Now, all believed it was the son of
The-One-in-the-Sea, for who else would
have foam come for him in that way?
Then all said, "Now, when we want
things, we will ask him in prayer." At
that time they made prayers to stones.
They also mentioned the names of points
in prayer. So that is the way they made
their arrangements. They said to one
another, "Now it is all right."
But when they got through speaking,
the women went out of doors to weep.
And when they thought of their children
and of how they had died, their minds
were very sick. When,they heard their
wives speak of their children, their husbands also began to cry all together.
They were unable to talk plainly to
one another. They went to bed crying,
without having eaten anything. Next
day, when it -was light, they went out.
They started back to the same place.
There was not a single breaker to be
seen. Before they had gone far, they
came upon the dead bodies of their
children, whom they had left, lying dead
below. Then the women and the men
all began weeping together. They
finished weeping.

Afterwards they remained for a while
in that place, because they had not yet
properly cared for their dead children.
Afterwards they put them into the
boxes. And they finished.

Gwa'qMn TA'niwan-la'na gido' gw&lainan
i'djin," wA'giin hin la ha'nisin sa'wan.
A'sga-i xa'daga-i 1' kt'l"a giula'inan.
Hin1'Fsug1-'gan LU agwafa'nan hAn-o dAn
su'gAn," hin gudA'fiAlah1 la L! sudai'yan.
HaoLn6't gudA'niAlan TA'niwan-la'na
gi'da 1' i'Sis L!A ya'tAyalan nAn sgwa'nslni LAgu Vetlifiasi yt'nk!ian sudai'yani
A'taA.
wa'stA sgo'luwe isgaflani A'Ia. Wa'Lu
hin gudA'n-alan L! sa'wan, "Wed gi'naga
L!stAla's LU sA la'"a t!alA'ni gusugA'nasan." WX a'Lu qoa "a si^'nalgan L!A
gulsuga'nian. Ku'ndjii hA'nisin kie' L!
k!wf'skidnAn 'a sI'nfAlgan L! gu'suigafian
A'la. Wa'Ahi wed LAgu L!a ga ki'l1Ldja'oan. "Ha-i lW'gAn," hin wAgiCn
gu L!A sfl'da"odja'wan.
A'djl L!A sfi'daf'tgjgani LUi L!ao
hit!A'n djaada'-i kiaga ki'1djiwE 'An L!
ilsa'gan. Hit!a'n gf'dalAni "a L!A gutAnA'ns LIU LAgU L!"a'fa k!o't!A1giE %ldAfi
L! gudA'nsi Al aldji' L! gudAia'-i ginst!Eyti'anani. L! djA"a'lAni gidalA'nf gu
giai isLns L!A gudA'ns LU L!A La'lan
hA'nisin gudA'fialan s"a'-igagAlyua'nAn.
GAm nAnf ki'lafi dAma'n wa'Lu L!a gudAni'a'inan. QeslaInan hAn agA'n L!A
kiltiSLai'an. WadaalE'ku sanLa'nan LUi
hit!A'n L!A isda'lan. 1leg Si _J'an
L! istiedL!agan. GAM s"o'1 skaswa&nsifn hAn qainga"a'ftan. GAm dji'fta L!A
lsdal"A'ftgAndan xetgua' gidalA'fi L!A
t!asLai'yan q!od q!o'ldjudas "An L! isL!a'gan. Wa'LXi ha'nisin gu dA'ftAlhAn
dja'ada-i i'sgi n ila'ndjida-i hAni'sin gudA'ftAlan kildjiiwa'-i da L!a ki'lidani.
Hin L!a sugi'gan.
Sile't hit!A'n k!waiA'mdjiwan LA'oa-i
gu ha'oisin L! i'djan hawa'n "a'sga-i
ga'wan q!ot A'nia L! La'AI lAg4oa'nfane
A'la. WVA'siled hit!A'n "ode' 'egU A'nia
L! Isdai'yan. WA'gien L!A "e'lgigan.
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But after that they started off.
Again (lower down) they came to the
dead bodies of those they had abandoned. Then they wept all together
as they had done before.
After they
were through weeping, they again
remained at this place for a while.
Then they again made grave-boxes.
They put their dead children into them.
They finished this.
Next day they started on again.
They came to the others they had
abandoned. Again the men and the
women wept before them as they had
done in the presence of the others.
They finished weeping. And afterwards
they gathered their children together.
Again they told one another to make
coffins for them: And they put them
into these. This was completed. They
made all good in the three places
where they had left them.
Next day they again started away
from that place. Then they came again
to their own town of T!e. At that
time there was not one house to be
seen standing there.
Then, too, they
were very sad, because they remembered
the former times, when they had played
there and their houses had been good.
Again they remembered the many
children they had had. So they again
wept bitterly.
When they stopped crying, the chief
of the town called them. His name
was Qa'djiqok'. He was town-chief at
that time. So they obeyed him. Then
he told them how they were to build
the houses. "Do not build my house
first. I want you to finish yours first,"
said he to his town-people. Then all

4I 3

StA L!ao hawa'nlsin L!A iste'idan.
Ha'olsin gia'gu L!aga t!AsLai'yan ga-i
q!ot 'An a'n'a L!A isL!a'gan. Wa'Lii
ku'na ki'ldjflwa-i "An guda' L! idja'n
gifia'n ha'otsin guda' L! 1'djan. Hin
L!A siigi'gan LUi ha'oisin k!waiA'mdjiwan
a'sga-i LAga'-i gu L! idja'n. Hit!a'n
ha'oisin sGa'/loda-i L!A Laolai'yan. Gf'dalAii k!o't!A1gaian. Wgeku A'n8a L!
Lisa'wan. A'dji L!A LA£e/1tAgigani.
DaalWku hit!A'n ha'oisin L!A Ist! 'idan.
Ha'oisin giagu L!aga t!AsLai'yan ga-i
An IsL!a'gan. Wa'Lii hA'nisin ku'na
L!A kI'ldjawan gina'n hawa'nisin ila'ndjida-i dA'niAlan L!A sa'wan. Hin L!A
sUgo'gan silie'd L!ao hit!A'n 'a'aga-i
gu'ta A'n2a L!A isdai'yan. Ha'oisin
s'a'lVoda-i wa'8An A'nfa gu L!A ki'lLaalaiyan. WA'gi6n w;Ega A'fl;a L!A isdai'yan. Ao L! LA8e'ldaiyan. Gut tc!iga'
L!A t!AsLa'I8und'lani gina'n hA'nhao A'nia
L!A LaOIlA'gulPodja'wan.
WAdaal&ku ha'olsin aldjiga'-i StA L!
istE&idan. Wa'Lui ha'oisin aldjiga'-i StA
L! IstW'idan. Wa'Lti ha'oisin gia'gAn
Inaga'-i T!e hMn kia'as gu L!A i'sL!agan. Wa'Lui gAm nAtIs8wa'fnsinhAn gAm
gu qa'ingaanan. Wa'Li hA'nisin L!A
gudAnia'-i st!eyu'anan ku'na gu L! na'inane 8a A'nla L! gusgada'nE A'la ga'-iLU
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na-i L!gd'na la'gani A'la. I'sin hA'nisin
Sa'aga-i L!la'na qoa'nani ga tsi'n L! gusgada'ni. AldjI'Afi "ha'oisin L!A ki1djuyii'anan.
Lan L! sa'wan LUi hit!A'n lnaga'-i gu 35
nAn i'L!agadas La/'ngayaf'fan. Hin-o 1'
kiai'yan Qa'djiqok' la'o. Wa'Lu lnaga'-i
gu A'fga i'L!agadagan. Aldj!'AlI la
ki'giinan L!A i'djan. Hit!A'n LAgu na-i
L!A Laola'sesi L!aga 1' sudai'yan.
dGia'- 40
I
na-i
L!
gAfi
g'm La'oIaLa'ganGAnGo.
DalA'fi gia L!ao Ge1'gILa'gAna-i da di
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pleased at what he said. They gudA'figAnf,' wA'gien hin I1naCain xada'-i
1'
sidai'yan. Wa'Lui gudA'nalan IL!a
him.
left
guda'ku 1' sa'wan. StA L! i'steldan.
Giina'n wAdaale'ku L! wa'gan. NAii
Next day they did so. They united
to build one. They did not take long s8wa'nsingieg' L! qagi'gan. GAm L!
in doing it. Therefore their town was Ldji'inaCaingAndan hin L! wa'gan. A'lO
lnaga'-i L!ia'la 8e1gi'gan.
soon completed. But afterwards they hawi'dan
built the house of the town-chief. They WVa'LYa L!ao nAn la'na V'e'igas gia na-i
dug a house-hQle1 for his. Then chief i1sin L! Lao}ai'yan. Na-i Pa"na L! daadai'ani. Wa'uii nAfl fL!agadas Qa'djiQd'djiq6k' was happy.
q6k' gudAfia'-i layuia'nan.
Then they said, "Now we will pray
Wa'Lu hin L! sa'wan, a Wed gin
aa'aga-i gin e L!Cana hi'lUtgAn Ca si'flAlto the thing that destroyed our children.
'Now
him
gan t!alA'in gusu'sani. Hin-o la t!alA'ni
We will say to
like this,
pay us back, because you killed all of sfuda'asant, 'Wed I e'L!ga gia'sao a/aga-i
our children.
We, however, will do e/L!Cafia waLiuwA'n hAn dAni L!daCodjfinothing to your children.'" They said gAn A'la. DAfi gi'dalain Ca L!ao gAm
this, although they did not see the t!alA'i L!a'gaCAfiasaii," wa'gien hin L!A
thing they were speaking to, because sa'wan. GAm agi'n L! sui'das L! qe'nAn
they thought only the being they called sk!ia'nAn L! suga'nian. Hi'nian TA'niThe-One-in-the-Sea had done this to wan-la'na hin gin L!A kia'das L!A isda'nf
them. This is what they said. They L!A gudA'ns al}i' aLA'gu L! sa'wan.
said they would not do anything to the A'gin da L!a xundai'ano gMm
Ca L!
A
had
said
it La/gaCA"'nsesu L! sudai'an. Qoa qa'}gut
thing they
guessed. They
was the halibut's-mat lying among the xa'gu-lAgu'sa isi'so L!a sudai'yan.
were

5

A/

10

15

20

stones.

These T!e people did so. As long
as they lived, they never did anything
to the halibut's-mat. This is what these
people promised. Generation after generation did the same thing because
they honored one another's words.
This is the story. Afterwards, when
they had forgotten the reason, they
nevertheless did nothing to the halibut's-mat.
Those still living know about this
which formerly happened to the Sand-

Gifia'n a'sga-i T!e xada'-i Ceda'n L!
xe'nAnas k!ial hAn gAM xa'gu-lagti'sa
a L! LacgagaCnan.
Ao LAgu a'sga-i xa'da-i gin sui'daiyan. Gu sile'a hAn gAln
giia'n L! wd/ainan, gtiki'l hAn L!A ya'- 30
gudainan A'Ia. Ao LAgu a'sga-i q!egAna-i Ce'dAn wa'silia L! gin CAn gAm
qo'nan L! u'nSAdCanS LUi "An hawa'n gAm
xa'gu-LAgu'sa Ca L! La'ga-nga-nan. Ao
LAgu Tas-la'nas kuna'st' gin Ceda'n.
35
CAn hit!A'n wed ga xe'nAfias ga-i sin

Town-People.'

e'L!agadas Qa'djiq6k' hin kiai'an. L'

Then the chief

was

E;

wa'An

1 The house of QI'djiq6k, unlike the others, was excavated
of rows of retaining-timbers.
2 See p. 400, Footnote 4.

A
' ~~~~~~~~~~~A/

A'nia unsfdAfi.

beneath,

Wa'Lu nAn

and the earth held back by means
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.named Qd'djIq6k'. His sisters were also
named, - the one, Woman-throughwhom People Look for Fine -Weather,
and the other, Cumulus-Cloud-Woman.
This is the story of what happened at
the town of the Sand-Town-People.
-

-

-

-

I 7.

dja'silAin hAn tsina'n "Djat-AI-sf'nAfia"
hin kia'gainan 11i' hA'nisin QwE'ao-djat"
hin kiaga'n. Ao Tas-la'nas gia lnaga'-i
gu LAgu q!E'gan 'Et !'djan.
"

Mountain Island.

An Eagle lived on the top of Mountain Island.' And a small child went
after salmon. Then he got the salmon
and put them into the canoe. And
the Eagle saw him coming. Then it
began to call. And he left the salmon
for it under the place where it was
sitting. Then he reached home. And
they scolded him for it. And he did
not answer them a word.
Then he again went after salmon.
And he again took salmon. And he
went back. And when the Eagle saw
the canoe pass, it called. And he gave
it two salmon. Then he started away.
And they (the people) became very
angry with him on account of it.- They
say he secretly left salmon for it. They
say he got salmon for it. Every time
he caught salnon, he left it some.
And when the salmon stopped running,
he stopped giving.
And when winter came, the food
And all were starving.
was consumed.
not
Then they did
give any food to this
child, because he had given to the Eagle.
And they would have nothing to do
with him and his grandmother. And
they suffered very much from hunger.
Then the Eagle he used to feed
called. And he went over to it. And
the tail of a spring salmon lay below
I

4I 5

Ldao-gwai'ida Iiigu 't na'ga-nan. 5
WA'gi-n nAn aa'XAdju tcin ta'nagaiian.
WA'giin tci'ne 1' ta'nasi gien Lu'guge
1' i'sdagainani.
WA'gitn 9o'de 1' Lu'qas
qltniganian. Wa:L.u 1' ki-na'iida-nan.
WA'giin tcin 1' q!a'was xetgu laga 1' 10
i'nagainan. WA'giin ana'ga 1' ga'sgidafnan. WA'gien t!a lA L! sii'daganiani.
WA' iiM gAm L!a 1'

ki'la'a-nga-nan.

WA'gitn ha'oisin tcin 1' ta'nagainan.
WA'gitn tcf'nE ha'otsin 1' i'sdagainan. 15
WA'gien sl'tgan 1' Lu'qa-idanian. WA'gitn o'dE 1' Lu-'qas qe'ns LUi Wa'LU- 1'
kil'naingainan. WA'gitn tcf'nE stAn laga
1' gi'dagainan.
WAgit&n StA 1' Lu'qaidaiian. WA'gitn t!a la'"An L! qa'liil- 20
dAniyfi'Angan-an.

L!a xA'nela laga 1'
i'nagiganan L! su'gAn. Laga 1' ta'nganan L! Su'gAni. TctIn 1' ta'nas k!ia'lgu

la'gAn la ga f'naganian. WA'gitn tci'nE
25
Lan Ve'1si giin Lan lagt 1' i'sdaian.
LUi
ta'we
hi'lawani.
WA'giiM si'ngas
WA'giin L! wa'LuAn q!o'dalan. WA'gitn
anA'n £a'XAdju %tga gi'daganian gAm
laga wA'gitn L! gi'da'afiganian e5'tga 1'
gi'daganian A'la. WA'gitn na'nAn Al 30
laga L! gwa'galan. WA'gitn L! q!otyui'anAn.

WA'gitn 'atga 1' gi'dagainan kinia'figainan. WA'gitn 'a 1' Luqa'-idainan.
Th'wAn sta-i la xetgu k!u'idaiAn. WA'- 35

An island in Nass Inlet.
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it. And he put it into the canoe.
Then he and his grandmother ate this.
And the town-people had no food to
eat. And they said of this child, "He
has no food to eat because he gave
his food to the Eagle. He is hungry
because he used to give the Eagle food."
And when the Eagle called again,
he went over. And when he came
below it, a whole spring salmon lay
there. And he put it into the canoe.
Next day it again called, and he went
to it. A whale-jaw lay under it. Then
he cut it up. And he put it into the
canoe. And he did not give any to
them (the people).
Next day it again called. A whale's
tail lay beneath it. And he put it
into the water. Then he tied a rope
to it. Then he began to tow it. And
he put it in front of the place where
his grandmother lived. And he tied
it there.
Next day it called again. And a
whale was below it. Then he put it
into the sea. And he towed it. And
he put it in front of the place where
his grandmother lived. And he tied it.
Every day a whale lay, beneath it.
And he came to have ten. And he
secured them all.

Then he called all of his uncles for
it. And all came to him. And their
wives also came. And all their sons'
wives were there. And all the men
were there. Then he gave five whales
to his uncles. And they cut them up.
And he also called people from a town
far up the river. And all came.

gien Lu'gugE la 1' i'sdaian. WA'gikn
nd'nAni Al Aldji' 1' ta'gainan. WA'gien
lnaga'-i xa'de gAm tao ta'iAnan. WA'gien a/nAn 'a/XAdjus hin L! sfl'dagainan,
"86tga tatnagadan o LAgu gAm tao 1'
ta'gAfi A'la otga ta'nacadan a LAgU 1'
q!oe'dani Al."
W7A'giiM ha'oiin %o'd kin-a'nsi gien
£a 1' Lu'qa-idan. WA'gien la xetgu 1'
'a'sgadan gien ta'wAn la xetgt Lu'idaian.
WA'gien Lu'gu%e la 1' i'sdaian. WA'daaleku isina'n ha'oisin l' kinai'inan gien
la 1' Lu'qa-idan. Kun s'a-i la xetgu
L!u'Idaian. WA'gien a-i ' qe'nananan.
WA'gien Lu'gu"e 1' i'sdaian. WA'giin
gAm L!aga 1' gi'daGafiga-nan.
WA'daaleku ha'oisin 1' ki'inafian. La
xetgu ku'ngia k!it q!e'udaian. WA'gien
tcanga la 1' i'sdaian. WA'gien kwa-i
£ei la 1' i'sdaiani. WA'gien hit!A'n
la 1' "a'gadAniidAn. WA'gien 1' nan
nas xetgu la 1' i'sdaian. WA'gien hin
la I' fld'fadaian.
WA'daaleku ha'oisin 1' kina'fiian.
WA'gien la xetgu kun L!u'Idaian. WA'gien tcanga la 1' i'sdaian. WA'gien la
1' Ia'gadAfigafian. WA'gien 1' nan naas
xetgu la l' isd'aian., WA'gien la I'
t!af'adaian. Sa'nLans k!ia'lgu la xetgu
L!VI'dagan-an. WA'gien I'ina La'algalani.
WA'gien t!a'fat"odjawan.
WA'giiM qa'8alAn- wa'LUAn gAn I'
'a'-iyainan. WA'gikn laa L! wa'LuAn
0o'stAL!aogan. WA'gien L! djd'alAni
1isinan idja'nan. WA'gitn L! gicdalAn
dja'adas wa'LUAn idja'n. Ita'ndjidasi
A~~~~~~~~~~j
hAn I'slnAn
wa'LXiAn idja'nt. WA'gien
ku'na-i qa' alAi ga Let 1' tsdai'an.
WA'gien Aldji'u L! q!e'dafiani. Wa'gien
la 'silnAn sa'kua "agui' la'na Ga/Gadaian.
Aldjiga'-i hAn slsi'n 1' Gaiyd'fian. WA'gitn wa'-aLuAn L!ui'sL!agan.
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And the chief of these was named
XA'd-ogaqAs. Then all those people
cut up whales. And XA'd6gaqAs had
a daughter. And he married her.
Then they also cut up whales. And
when they were cut up, they went away
with them.
And at that time he went with his
father-in-law. After he had been there
for a while, he wanted to go to his
father's town. Then his father-in-law
gave him a copper. And his motherin-law also went with him. His motherin-law had a labret. And there is a
mountain called Qadja'ni.1 And a
mountain-goat stood on the top of this
mountain. Then he shot it with a
sling. And when he became ashamed,2
he went into the sea along with his wife.
And they became stones. The end.
i 8.
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WA'gien suiu nAn f'L!adagani XA'd3gaqAs hin kia'gan. WA'gitn a'ldjiga-i
xada'-i wa'L]uAn isi'n kune' q!e'txasLaian.
WA'gieOn XA'dcogaqAs git djada'gan.
WA'giin la 1' 'na%elan. WA'gi6n a'l- 5
djiga-i isi'n ku'ne q!edaniani. WVA'gien
ui q!Wdagisi gitn wA'dAnAl L!uf'sdeidan.
WA'gitn ga'-iLi qona'n Al 1' qa']Aigan.
Ga'-igu 1' Is qaod qa'nigia lnaga'-i ga
1 gutqa'sLaian. WA'giin 1' qo'na t!ao 10
laga q!WsLalan. WA'giin 1' djufna'n
i'sln la'AI idja'n. L' djuna'n ste'tgadaian. WA'gien Qadja'in hin Lda'awe
kia n. WA'gien a'dji Lqa'awe qol iigu
mAt giagia'nian. WA'gi6n hit!A'n la 1' 15
siwa'nlaian. WA'gi6n 1' 2e'dasLaian
giFn tcanga dja'gAnf Al idja'n. WA'gien
1' qwaa'-i"ela5awan. Ao Lan la "E'dAfi.

Supernatural-Being-that-travelled-about-Naked.3

At the town of L2uln4 they drove a
certain one and his grandmother away.
His uncle's child was sick. And they
engaged all the shamans. And they
were unable to save him.
At that time he was living up the
inlet with his grandmother. And when
the tide went down, she dug clams.
And he chopped a cedar all by himself in the woods. And he chopped
it down. After he had cut it down,

L2uln lnaga'-i ga nanA'f Al nAn ga
L! gwa'galan. L' qa git st!egan. 20
WA'giin L! s2a'ga wa'-a1LuAn L! L'inganan. WA'gien 1' qagA'ndia-i 'ad6'
L! %1'sgagafian.
Wa'LUi na'nAni Al q&'lgua 1' na'gainan.
WA'gitn tcawE'"els giin k!iui' 1 ls'i- 25
ganan. WA'gi!n la i'sinAn dida tc!u
ski'dAniganian. WA'gitn la 1' ski'k!agan.
WA'guS gi'djao -hAn o 1' wA'ganan 1'
q!asgit'nAn. Hit!A'n la 1' sk!dA'ns gitn

I On the south side of Nass Inlet. It was from the spirit of this mountain, according to the Skidegate
story, that Raven obtained the sun, moon, and olachen.
2 I took this story down directly from the story-teller, and it is possible that I may have left out something, as the connection between the death of this mountain-goat and his shame does not seem clear.
3 A much longer story bearing the same name may be found in the Skidegate Series of stories (Bulletin 29 of the Bureau of Ethnology, p. 2IO). The present tale resembles that only in the latter portion,
where Many-Ledges' daughter returns to her father, walking on the surface of the ocean. In all other particulars it is similar to the story of The-One-who-got-Power-from-his-Little-Finger, with which the story bearing
this title was probably confused.
4 An old town in Naden Harbor.
53-JESIJP
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he made it into a drum. And by
chopping he pried a plank off from it.
Then he chipped it. And then he cut
it down thin. And he came home.
He came home when it was evening.
And when he came, he ate the clams
his grandmother had dug out.
Next day he went thither again.
And he again chopped it. And when
the tide went out, his grandmother dug
clams. And a big stone lay in front
of her. And from under this, herringtails stuck out. Then she took them
out. And she had two herrings. Then
she went up to the house. And she
cooked them for her grandson. And
when he came home, he ate. And
next day he went back to work.

Then he chopped at it. And his
grandmother went to get clams again.
Then four herrings stuck out from
under this stone. And she took them
from it. And she went up. And she
cooked for her grandson. Then her
grandson came home. And she gave
these cooked herrings to her grandson.
And he ate. And the day after he
went again.
Then his grandmother again went
to dig clams. And she got mussels.
And ten herrings lay under the rock.
Then she put them into the bucket
and went up. At that time her grandson brought out his cedar. And he
laid it outside. And his grandmother
cooked the herrings for him. And
they were done. Then she gave them
to her grandson. And he ate. And
his grandmother also ate her mussels.
And an old mat hung in the doorway. Then his grandmother put these

WA'StA la'ina 1' k!a'aLaiani. WA'gien
hit!A'n I'V&na 1' ski'dAniganian. WA'giin
hit!A'n la F skistai'galan. WA'q Fgan1
qd'L!agan. St nias gxien 1' qd'L!agan.
WA'giiM 1' nan k!iu' gia Pda'-iAn 1' qa'- 5
L!as giiM 1' ta'ga-nan.

WAdaalE'ku ha'oisin 'a 1' qaga'lan.
WA'gien ha'oisin la 1' skidA'nigafian.
WA'gien 1' nan ha'oisin tcawe'ts La
k!iu'gia 1' ga'-igafian. WA'gien qoa
yu'An la q!dtga q!eyudan. WA'gi6n
AIdjf' xEldAstA i'nain st!a-i Ldju'-UL!agan.
WA'gi6n la 1' kIk!a'taL!agan. WA'gidn
'/nania-i lgd'n-a sta'niani. WA'gien 1'
qaga'lan. WA'gien t!ak!anA'n k!ia'o
la 1' L6'ni'alafian. WA'gi6n qd'L!agan
gi6n 1' ta'gan. WA'gikn wA'daaleku 1'
qaga'lan.
Wa'Lui la 1' skidA'niganian. WA'gi6n
ha'oisin 1' nan wAna'gan. Wa'Lu i'sin
a'dji qwa'a-i xe'tAsta h'nAfl stA'nsifi xadjU'L!agan. WA'gitn WA'StA 1' kft'nL!agan. WA'gi6n 1' qaga'lan. WA'gien
1' t! a'k!AnAfn k! ia'o 1' LfignalAfigafian.
WA'gien 1' t!a'k!An qa'L!agan. WA'gien
a'/dj i fnAfna-i "alAfna'Si t!a'k!anAfn ga 1'
isdai'ani. WA'gi6n 1' ta'gainan. WA'gien wA'daaleku ha'olsin 1' qaga'lan.
Wa'Lui hit!A'n 1' nan ha'olsin wA'nagan. WA'gien-o sal gia 1' i'sdagainan.
WA'gi6n qE'gwa-i S 1' i'sdasi gien 1'
qaga.'lan. Wa'Li 1' t! A'k!An a'dji tc!ua'-i
A'na 1' skifu'8aL!agan. ViWA'gi6n akia'
la 1' "a'gadawan. WA'gien f'nAn 1'
nan la'8An Li'nalanan. WA'gien 8alA'nsLaiani. WA'gi6n t!d'k!anAni ga 1' 1'Sdaian. WA'gi6n Aldji' 1' ta'ga-nan.
W7A'gien 1' nan I'sinan ';a'la-i A'n-la ta'ganan.
-ITqa
WA'giwn k!iwa'-i "a lguis slae'
gica'wan. W;A'gitn a'dji "ala'-i q!aI 1'
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mussel-shells into a bucket. She did
as her grandson told her.
Then he
worked upon his cedar. And his drum
was.finished. Then she tied the musselshells upon it (the old mat).' And it
was finished for him. Then he also
took small sticks. And he used them
for beating time. Now he came to
have plenty. And he stopped getting
them.
Then he went towards the sea. He
found a short bone. And he took it
into the house. And he fashioned it
into a small bird. And he finished it.
And he also worked a flat cedar.
Then it was finished. It had the
carving of a land-otter upon it. And
he made another with that of a beaver
And -after he had worked
upon it.
upon it for a while, it was completed.
It had the figure of a land-otter upon
it. And he finished it.'
And in the evening he dressed
himself. Then he tied his dancingskirt around himself. And he finished.
Then he began to perform as a shaman.
And this small bone bird sat upon his
hand. Then he went around the fire.
When he blew upon the bone, it flew
away. And far off in the town his
uncle's child was sick. And this bird
flew along. It struck against his uncle's
child. And there were many shamans
in the house. And when this small
bone flew away, it struck his uncle's
child.
Then he said to his grandmother,
"Say, I say I will perform around the
sick man." He said so, although he
Then his grandwas not a shaman.
I

To
To make
make aa shaman's
shaman's dancing.skirt.
dancing-skirt.
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L'
nan qe'gwa-i 5ei 1' I'sdagainan.
t!A'k!an-6 1' suda's gina'n wA'ganan.
WA'gitn a'dji tc!uwe' A'ia 1' La'alganan.
WA'gien la'fia %e'1gjgani gui'djao "An A.
WA'gien a'dji "a'IE q!al WA'gUt la 1' 5
kiu'dadjani. WA'gi6n Il£atna %`Ig-igani.
WA'gien lk!i6n sq!a'-ila I'in I' i'sdaganian.
WA'gi6n ski'dain GAn-o 1' wA'ganan.
WA'gien 1Ia'nia qoa'n5alani. WA'gitn
10
Lan 1' edai'an.
WA'gien q!atga 1' qa's"aian. Skui'djI

XA'tdju 1' qE&yaiyan. WA'giin ana'ga
WA'gien xeti't tc!u'dju "An
1' Isdai'an.
la 1' La/olai.An. WA'gitm- la 1' e'lgiidaian. WA'gien tc!u Lina'nda i'sinan 1' 15
La'olaganan. WA'gi6n Ia'ina e'1gigani.
WA'gien
L5a'nia SLAgu daGan-agan.
ha'olsinAn tc!Ini 1' La'olaian. WA'gien
1' Laot qaod
Va'fia "e'lgIgAni. La''nia
SLAgU

da"8afiagani.

WA'gien

Lan

1'

20

8e'daiani.

WA'gien si'nias L.U agA'n 1' La'olaian.
Wa'Lu k!A'nd itaga-i "ad'i 1' kiui'djIlIldai'an. WA gen 1' "e'Igigan. Wa'Lui
hit!A'n 1' s5a'ga-idAn. WA'gien a'dji 95
skui'djI xetI't XA'tdjui 1' SL! Ing 1ana
q!a'oganian. Wa'Lui a'dji tc!a'anuwa-i
GaMo 1' qa"'afigaftan. Wa'Lul skudje'
whui 1' xu'scratsi L.i I1d'na xida'ni.
WA'gien wa'djgua lnaga'-i gu 1' qa git 30
st!ega'n. WA'gien a'dji xE'tadE xida'ni.
5ei 'a'dawani. WA'giin L!
L' qa git
s a'ga 8a qoa'nani.
A'dji sku'dji X.A'tdjuisi xida'ni Lii 1' qa git 9ei 'a'dawan.
WA'gien hin na'nAn 1' su'daian, aNAin 35
st!es 5adl' I 5'&tsIns laga sti'da." GAMi
1' s5a'ganian k!ia'no 1' sa'wan. WAgie'no
1' nan "a qa'-idani.
WA'gin 1' 8o0n ga
2 The

2

The

story.teller

story-teller repeats

himself

here.

himself here.
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mother went thither. And she spoke to
his father. He said to her, 'Is he a
shaman?" Then he called him.
At that time very many shamans were
seated at the upper end of the house.
Then, when his grandmother told him,
he dressed himself up. And he went
thither. And his beating-boards went
in before him of themselves. They
were carved like land-otters. Then he
performed around his uncle's son, who
was sick.
Then the bone he had caused to
fly by blowing upon it stuck out of
his (the sick man's) side. He pulled
out his bone from it a little. Then
he (the sick man) did not groan. And
when he ceased to perform, he shoved
it in again. Then (the patient) began
to groan again. When he stopped performing, he pushed it in again. The
house was filled with shamans who had
been employed. At that time they had
given him some of the property given
to shamans. When they gave him all
of the property that is given to shamans, he pulled out the bone. And
(the sick one) was healed. Then he
went to his grandmother. And his
uncle gave him all of his slaves and
all of his coppers. Then he entered
his grandmother's house.
And he said to his grandmother,
"In the night do not look up." So
in the night his house was creaking.
Then day broke. And his house stood
there large. And he had many slaves
in it. And he also had many cop-

1'
1'

sudai'an. "La gu sa'dga-us?" hin-o la
su'daian. WAgie'n6 la/CAn 1'Ia'i-

yanan.

W a'LXi L! sCa'ga qoan tadjgui' L!
i'sdaian. Wa'Lfl la'isin CAn La'otaian 5
1' nan laga siida's LU.
WVAgie'n6 'a 1'
qa'-idani. WA'gien a'dji ski'L!an-wE
la kuna'st' 1Ia'iia xai'andaltc!aian.
LCaf'na sLA'guda'aniagan-. Wa'Lu 1' qa
10
git st!es Fad6"1' "eda'ni.

Wa'Lui sku'de A'n"a 1' xui'xi'dani 1'
d&lE l"a'nia k!u'djawan. Skui'dja-i WA'StA
lina'n A'nia 1' dA'niXAdaL!aganian. WA'gien gAM gAn- 1-na'i'anga-nan. WA'gi'en
Lan 1' suis gien ha'oisin w"e la'i'na 1' 15
LIXA'datc!aganian. WA'gien ha'oisin CAfi
1' in 'ndan. Lan 1' s",q'gagis gi6n
ha'oi'sin w"e ITa'na 1' LiXA'tatc!acran-an.
Ll sa'ga L! La'ingainan na'gut st!a'ogagafian.
AIdji' wAk!iA'1 laga t!edj L! 20
i'sdaga-nan. A'dji sCa-Li'dawe wa'LJuAn
laga L! isdai'an LUi skui'dji WASt' A'niia
1'
i'sdaian. WA'gien 1' nAie'sLaian.
WAgit'n6 hit!A'n na'nAn 'a 1' qa'-idan.
WA'gien xA'ldandjide wa'LuAn 1' qa 25
laga i'sdaian; wA'gitn t!a'we wa'LuAn
hAn i'sin. WA'gien ga'-ist' na'nAnf q!ol
1' qatc!ai'an.

WA'giin na'nAn hin 1 sii'daian, "GAM
Ca'Igua L! qe iLA;ang-.
vvAgina'no 30
'a1Igua na-i Ia'nia ga'otc!ilgaian. WA'gien sa'nLanAn wA'gien na-i yu'An l8C'fia
tEyui'dA1aian.

WA'gi4n

xA'ldandjida-i

la qoa'nAn. WA'giOn t!a'awe
hAn isi'n wa' a qoa'nAn.
But
he said he would
Wa'Li L!ao T!es-qoa'ne gudjW'inCa 1'
marry the daughter of Many-Ledges.' i'nasanan. WAgie&n6 hit!A'n 1' qa'-idan.

pers in

wa/Ca

it.
at that time

I

A cliff back of Skedans.
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Then he started. He went upon the
surface of the sea. After he had gone
along for a while, he came to where
a big Heron was sitting. "Let me
tell you of a medicine," (it said). So it
told it to him. It said to him, "Where
are you going?" - 'I am going to
marry the daughter of Many-Ledges."
And it said to him, "When you come
to the end of a mountain which shuts its
mouth, spit this medicine upon it." And
after he had gone along for a while, he
saw a big mountain closing its mouth.
And he came to it. Then he spit the
medicine upon it. Then it died.
But then he climbed on top of it.
After he had gone along for a while
(longer), the land again split in front
of him. And he spit medicine upon
it. And when it closed, he went over
it. After he had gone along some
distance farther, he came to ground
that was burning. And he again spit
medicine upon it. And it was quenched.
*And he went over it.
After he had gone along for a while
from that place, he came to where he
(Many-Ledges) lived. And he heard
them chopping something behind his
house. Then he went over and came
close to it. Still they did not see him.
It was (caused by) the slaves (of ManyLedges). At that time one broke his
stone axe. Then he heard them talking.
Then they were afraid of what ManyLedges would say.
Then there was no way apparent
by which he could get into the house,
because his house was of rock. Then
he went back. And when he came
down on the beach, he found a knot
lying there.

42 I

'a'-iyawe q!Al gui'd 1' qa'gan. L' qa
qa'o-odo 1"O yu'An q!a'was "An qa'L!agan.
"K!wa-i xidl dAniga I su'datc!ii,"wnA'ginano laga 1' sul'daian. "GiLa'ngu dAni
1'dji,f hi'no la 1' sudai'an. "T!Es-qoa'ne 5
gudja'-nia I !'naniqasangua. WA'gi6n
hin la 1' sudai'an "Ldao ku'ndjii q!oU'IdAnS LU i WleWA'gui L! tc!i'nulgAn.
Wa'Li u 1' qa qaod Ldao yu'An q!o-u'ldAns 1' qa'nfAn. WA'gien "An 1' qa'L!a- 10
gani. Wa'Li a'dji xila`-i WA'gUi 1'
tdffi'wa.lan. WA'g en a>dji k!ot!alan.

Wa'Lui L!ao hit!a'n i'gu 1' qa'gan.
L' qa qa'-aoda ha'oisin LAga'-i la k!iu
"a'olgwaian. WA'gien IIle' wAgui' 1'
tC!I'n-WAlan. WA'gien q!o'utdasi' gitm
hit!A'n i'n-gui 1' qa'gan. Al~
Ga'-iStA
~ ~ isi'n
1' qa qa'-aodo ha'oisin Li'ga-i "osi "An
I' qd'L!agani. WA'g en ha'oisin xi'le
WA'gui 1' tc!i'niwalan. WA'giin k!ia'lAne.
WA'gien sle't 1' qa'gan.
Ga'-istA 1' qa qa'-aod 1' naas "An la
1' qq'L!agan. WA'gitn 1' naas ditgu
gin L! ski'tAns 1' gtida'iian. Wa'Lu "a
1' qa'gan gikn q!ol djil' 1' qdfL!agan.
WA'k!i6n gAm la L! qen a'nan. La
xAlda'nfalAnf ui idja'n. Wa'Ll a'dji 1"aL!UWE' lga'-na I' sk"8ofian-an. Wa'Lu!
hin 1' su'xAfnganan. Wa'Li 1' su'wasins
T!es-qoa'naiya laga 1' 1"oa'gn"ugafian.

15
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20

25

30

WAgi&'nhao gAm LAgU naga 1' %ftc!a'lifia-i qad'ngainan na-i qoa la iSI' Ala'.
WAgi6'n6 silga'i 1' qa'-idan. WAgiWn5
q!atga 1' qas"ai'an LUA t!A'nigia k!odai'an
1' qe'yaiyan.
35
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And when evening came, he again
went to it (the knot). And he put himself into the knot. And when his
(Many-Ledges') daughter went down
Then sh~e
on the beach, she found it.
kicked it about. Nothing ever floated up in front of her father's house.
"What supernatural being has made
himself so powerful as to be washed
up in front of my father?" (she said.)
Then she took it up. And she
entered the house. And she showed
it to her father. Then he asked it of
her. And he looked at it. "Where
was it?" he said.
That is what he
asked his daughter. "It lay on the
beach." And after he had looked at
it for a while, he threw it into the fire.
And when it burned away, he (the
shaman) changed himself into ashes.
And he let the draught from the fire
blow him straight to the daughter.
And he sat close to her. "I come to
And he married
marry you" (he said).
her. Then night came.
Next day his father-in-law told him
to do a certain thing. He said, "Tell
your husband to get the bark of a
spruce-tree I own back here in the
woods." She said to her husband, "It
is burning. Spit medicine upon it."
And he went to it. Then he came to
it. At that time the bark burned
fiercely. And he spit medicine upon
it. And it went out. But then he
pried it off. And he took all off. And
after he had loaded himself, he took it
all away on his shoulder. And when
he got home, he threw it down outside. And they took it into the house.
Then they put it into the fire. And
they put stones into the fire. Then

WA'giin hit!A'n sl'inias gi6n ha'oisin
la 1' qa'gan. WA'gien a'dji t!ana'-i ga
agA'nf 1' e'Edaiani. WA'gi6n 1' git Ga
qasga'S LU la 1' qE'yaiyan. Wa'Lui la
1' st!Ak!a'dagAnganan. GAM 1' xa'dGa

5

q!dtgu gin gji's wa'anganan. "Gasi'n
sGan agA'n lIna'-iya di xat q!atgu gi'isawa?"

WA'cyitn la I' sk!a'-idan. WA'gi6n
naga 1' qatc!ai'an. WA'gi6n xa'dAf
lA 1' q&ndaian. WA'gitn la'AI la 1 10
gjndafian. WA'gi6n la I' q!'figafian.
a GILd'n6 I' idja'n," hfln6 l' sa'wan.
Hin gida'in Al 1' kia'nanian. "Q!ado'
1' sq!a'odagAn." WA'gi6n la 1' qMi qaod
15
tc!a'nasi la 1' k!a'dasGaian.
WA'gi6n I' XU'ItAmzadjan gitm1' Iff'mi5t
Ga agA'nf G'E/daian. WA'gi6n git ya
agA'nf 1' xu'isiytndaldaian. WA'gien la
q!ol 1' q!a'wan. "DAn I ifnaga-iGA'n6
I i'dja." WA'gi6n la l' 1'naGelan. WA'- 20
gien si'naiyAn.

WA'daaleku l' qo'na 1' xA'ldafan.
"Adi't qet q!otc I da'gia-ngAni La'lAfi
diga i'sda I," hin 1' sa'wan. "La '0s
i.fU lagui'ga XiIe' L! tc!i'iThlini hIn La'lAnf 25
1' stidai'an. Wa'gikn6 la 1' qAga'lan.
Wa'Lui la/GAn 1' qa'L!agan. Wa'Lu
a'dji q!Al Goyj'anani. WA'gitn xiIe'
WA'gui 1' tc!i'inwalani. WA'gi&n k!ia'lAn.
Wa'Lui L!ao hit!A'n IGa'na wa'stA 1' 30
ki'tawaiAn. WA'gi6n WA'StA la 1' ki'hilawan. WA'gien I'G-na gui'gan 1'
isda'si LUi la'An 1' skiii'idGodjawan.
WA'gien 1' qa'L!as gien kia 1' skiti'sLaian.
35)
WA'giin naga L! i'sdaiani.

WA'gitn hit!A'n tc!a'anuwe L! si'sGaian,
WA'gi6n qwa gei L! si'sGaian. WA'gl6n
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the stones became hot. And they
placed a big box by the side of the fire.
Then they put the stones into it. And
he called his son-in-law. Then he went
thither. And he entered the box. And
he spit medicine upon the hot stones.
Then- they became cold. Then he went
in. And they put something over him.

And after he had sat there for a
while, he tapped with his finger on the
side of the box. And a report was
heard inside. Then his father-in-law
said, "My child's husband's heart has
burst with the heat." Then they took
the cover off. And he stood up. And
he went in to his wife. And he sat
by his wife.
Next day he again said, "Tell your
husband to kill my eagle that sits over
there." So he told his daughter. So
next day he went thither. His fatherin-law gave him his bow. Then he
started. And he came under it (the
eagle). When it saw him, it made a
great screeching. And he spit medicine
upon it. And then he shot at it. And
it fell. And he got it and carried it
away. And he threw it down outside.
Then it was taken into the house.
Next day he again told his son-inlaw to do something. "Say, my child,
tell your husband to kill my hair-seal
lying on the rocks yonder." All that
time his wife gave him instructions.
"When you come to it and it growls
at you, spit medicine upon it." Then
he came to it. And when it growled,
he spit medicine upon it. Then it
died, and he carried it off on his
shoulder. And he threw it down out-
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qwa'a-i k!i'nisLaiani.
WA'giin tot
yu'An tc!a'anuwe q!ol tc!isLai'an. WA'gien hit!A'n qwa'a-i wed L! i'sdaian.
WA'gien qo'nan "An 1' "ai'yanan. WA'gi_n la'isin 'a qa'gani. WA'giGn to'da-i
"ei 1' qatc!ai'an. WA'gien a'dji qwa'a-i
k!!'nasi gui xila'-i 1' tc!i'nwalani. WA'gien ta'dA"eldaian. Wa'Lii "ei 1' qatc!ai'ani. WA'gien la u'ngui gin L!
I'sdaian.
Wa'Lu 'a 1' q!ao qa'odos to'da-i dot
1' sL!A'sgadani. WA'gien 'a gin k!A'dalani. Wa'Lu 1' qo'na hin sa'wan,
"DI'nAii Lal k!Ziga XAlqAdA'lgAni." Hin
1' qo'na wA'gi!n sa'wan. Wa'LUi a'dji
WA'StA L! isdai'ani. WA'gien StA 1'
gia'L!agan. WA'gien dja'Aii "a 1' qatc!ai'an. WA'gi'en dja'"An q!ol 1' q!ad'wan.
WA'gien wA'daaleku hA'nisinAn hin
1' sa'wan. "A'djgua 8Ot q!a'was Ld'lAni
di'na tia'af,' hin WA'giG!n g-ida'i 1' suidai'an. Aldji'il wA'daaleku "a 1' qa'-idan.
L' qo'na 1"et da'8agan Aldji'u qona'-nga
1' xa'sLaian. WA'gien la 1' qa'-idan.
WA'giRn la xetgu 1' qa'L!agan. La 1'
qens Li 1' kina nyu'anAn. WA'giin
xiIe' la'gui 1' tc!finwalan. Wa'L.U L!ao
la 1' tc!lga'n. WAA'gien 1' Li'waian.
WA'gien la 1' d6s gien la 1' u'nLEidan.
WA'gien kia' la 1' k!a'daian. WA'gitn
naga la 1' isdai'an.
WA'daaleku isina'n ha'oisin qona'n
1' xA'dana. "Dja 1qen a'djgua xat
L'1ndas 1' La'lAn di'na ti'aal." Qwa
Uigu 1' L'Indaian. WA dIa'u 1' did 1'
ki'ngUgAigafian. "La'"An dAn- qd'L!as
LUi dAli "An 1' q!egans Li la'guig' xila'
L! tC!inu'qgAn." WA'gini lau'
Fqd'L!agan.
I'
LU
WA'gitm
q!egans
lagui' xi'le 1'
tc!fi'wal. WA'gik 1' k!o't!alan gen
StA la 1' skiui'L1idani. WA gitn kia' la
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side. And he entered the house.
Then night came.
Next day he again told his son-inlaw to do something. "Let your husband kill for me the devil-fish which is
sitting over there." And he started
thither. And a stick for killing devilfish lay in one corner of the house.
He took it. And he came to it (the devilfish). Then he spit medicine upon it.
And it died. And he pulled it out
with this devil-fish-stick. Then he carried it off on the end of the stick and
laid it in front of the house.
Then her father began to groan,
because (the young man) had destroyed
his supernatural powers. "The skins
of my supernatural powers," (her father)
said. And (the young man) entirely
destroyed his (father-in-law's) supernatural powers.
And he was the only one who brought
his wife water. And after he had
brought it, he placed it before her.
And she dipped a feather into it. Then
she looked at the water dripping off
from it. When it dripped off well,
she drank.
Then the man wanted to return.
So next day he and his wife started.
And they walked upon the surface of
the ocean. And he came to the place
where he had formerly lived. He came
to it with his wife. Then he and his wife
entered the house. And his grandmother was glad to see hiis wife.
Then he alone always went for water
for his wife. Then she said to her
husband, "Do not speak to the women
sitting along the edge of the creek." So
he always (never) did. When he returned from getting water, she dipped

1' k!a'daian. WA'gien naga 1' qa'tc!aian.

WA'gi'en s1'niai)'An.

WAda'aleku isina'n qona'i 1' xA'ldana.
a"A'djgua no q!a'ogAn 1 La'lAfn diga
tI'aal." WA'gien la 1' qa'-idan. WA'- 5
gien ku'ngada notAgad'o sq!d'gAtawan
Aldlji'U wA'gien 1' sqa'-idani. WA'gien
la'gAn 1' qd'L!agan. Wa'LU x1l la'guig' 1' tc!fln-wdlan. WA gen 1' k!6't!alan.
WA'gi6n a'dji notAga'nwa-i Al la 1' 10
dA'ntc!Istawagan. WA'gien hit!A'n la
1' ki'tdjildan gien na-i xAngu la 1
i'sdaian.
Wa'Lu hit!A'n 1' xat agA'ln In-in-Idan.
WA'gien gin s a nuwa 1' da'"agan 1V&ina 15
1' qo'na hi'ludas A'la. "Di sa'nuwE-E
q!Ala'-a" hIn6 1' sa'wan. WA'giino
sa';dnuwE la 1' hi'ludaian.

WA'gien la
dog!'-Iganian.
LUi 11 XeTga 11
flda';unE we 1'

n Ang
sGo nano dja-''Aiga

WA'gien laga 1' da'"odjus
tc!i'sLaganian. WA'giin
daflu'laaganan. Wa'LU
kwask!a't!AldAnia-i 1' qe'nganan. WA'StA kwask!a't!AldAnia-i laas LU L!ao 1'
Xiu'Lganan.
Wa'Lu silga'n nAn i'linas gutqa'sLaian.
WA'StA WA'daaleku hit!A'n dja'Aii At 1'
qa'-idan. WA'gitn hit!A'n "ai'ya q!Al
gut 1' i'sdala8awan. WA'gien6 1' na'gan 'An 1' qa'L!agan. Dja£'Ani Al 1'
na'gan AAn 1' qa'L!agan. WA'gi6n
dja'gAfi Al naga 1' I'stc!awan. Wa'Ll
1' nan o5 dja Al gudAnia'-i la'gan.
WA'gitno la stun dja'"Ani ga ga djiiyagi'ganian. Wa'Lu hin La'lAf 1' sui'daganian, "GAM VA'nLe djingu L! dja'ada
L!u'das LTI 8a L! gu'suWanga. Aldj!'AIU
gifia'n F' %t'dagi-igan-ani. Laga dji'djfls
LU t!a'9unE w"E 1' dat!f'lgaganian. A'nLe
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the feather into it. Women kept sitting
around the creek waiting for him.
They wanted to marry him.
For a while he continued to go for
water. Then he saw a woman waiting
for him near the edge of the creek.And he spoke to her. The woman
spoke to him. And he answered.
Then he set the pail before his wife.
And his wife, as before, dipped a feather
into it. And after she had dipped it
in and pulled it out again, his wife saw
that the water was slimy.
Then she did not ask anything of
her husband. At that time she was
going to go to her father. And she
said to her husband, "Do not come
with me." Then his wife went out.
She walked upon the surface of the
ocean. And her husband went with
her. Then he also went upon the
surface of the sea after his wife.
And after she had gone along for
a while, she said to her husband,
"Turn back, lest I look at you." But
still he walked after his wife. Then
she looked round towards her husband.
And there was a hole right under him
in the sea. And he fell into it. Then
she made a mark with her finger above
her hu'sband, right over him, on the
sea, and started away from her husband.
And she came to her father's house.
And when she entered, her father
asked her, "Where is your husband,
child?" And she said to her father,
"He came with me, and when I looked
towards him he fell into the sea."
Then he commanded his slaves to get
his son-in-law's bones. So they went
and got them. They reached them,
took his bones, and picked all of them
54-JESUP NORTH PACIFIC EXPED., VOL. X.
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djingu L! dja'ada L!u'daganan IA k!iu'
e tagiga-nan. L' inaga'-i dA I"a'-na L!
gudA'in'gafian.
Laga dji qa'odo 8'nLE djingu nAn
dja'ada la k!iii' SetAs 1' qa'nAn. WA'- 5
gien la 1' gui'sawan. NAin dja'adas u
la gfu'sawan. WA'gien laas xA'ngulan
la gu'sawan. WA'gien "anE' dja'aAn
xet
1tci'sLaian. WA 'gen 1' dja
t!a'"onE ha'oisin w'e dAt!%'1gaian. Wed 10
dAt!o'lgas gien WA'StA 1' dA'nt!6stas LUi
SA'nLe da'MAnasi 1' dja qa'nAn.

Wa'Lu gAm La'lAin Al 1' kid'nAn8afan.
Wa'Lu xd'dAni gui 1F qa'-idanqasasLaian. "GAm di'AI L! I's;ainga," wA'gien 15
hin La'lAin 1' su'daian. Wa'Lu hit!A'n
1' dja qa'galan. "a'yawe q!A'lguda I'
qa'gani. WA'gien 1' Lal isi'n la'AI
idja'n. La i'sInano wA'gien dja'"Aii i.a
20
Ga yawe q!Al gut qa'gan.

WA'gien 1' qa qaod La'lAfi hin 1'
sui'daian. a"GAm dA'nigui I qe'yAnda I
1'
nte'idjanan.
St-II." WA'k!ien dja'8Aiga
WA'giin 1' La'lAin gui 1' qE'yaiyan.
WA'gifn 8'ayawe la va xelq'lan. WA'- 25
gien gei 1' Lawi'gaian. WA'gien La'lAn

sa'si 'ayawe waiya'-a 1' sL!i'laian gien
La'lAn StA WA'gien 1' qa'-idan.
xat naas AfAn qa'L!agAn.

WA'gien

WA'giin 1' qatc!a's LUi "G!Ld'n6 dAni 30
Lal 1'djlni, lqen," hi ni5 I' xat la'Al kia'nanan. WA gen "DI'Al I' 1'djIn6 la'gui
I qe'IgAn LiU tcanga 1' 5a'tAgagAngua,"
hifn6 xa'dAfiga 1' sa'wan. Wa'Lu 1'
xA'ldanalAfl 1' qona' skuidj da'oga-i 35
f;Angu I' satwan. WA'gl-nan Ia'nia. L!
da'wan. WA'gu 'An 1la'Uia L! i'sL!agAn.
WA'gien 1' skul'djl la'ina L! i'sdaian
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up. Then a thigh-bone was missing.
And they arranged his bones carefully.
Then his wife spit medicine upon him.
And he revived. And one of his legs
was short.' The end.

gien wa'LuAn 1W'jna 1' q&enstaian. WA'gien nAn s2wa'nslii 1' q!alu'lga-i la'fia
ga'oan. WA'gien 1' skuidj dA'man Ia''-na
L! La'olaian. Wa'iLu hitA'n 1' dja la'gui
xIlE' tc!'niwalan. Wa'Lu hit!A'n 1 xe'- 5
nansLaian. WA'gien 1' i'nawE Vla'ina
k!oa'nAn. Ao Lan la 2E'dAji.

I 9. The Sleep-Power.

The chief of the town of Gitadji' 2
was named DjagAmsi'tkas. And one
of the people in this town was a good
hunter. He shot hair-seal all the time,
as well as other fur-bearing animals,
land-otter and marten, deer and black
bear. And when he went out again,
he did the same thing. Every day
and every night he did the same thing.
And his canoe was always full. And
on no day did he come back with an
empty canoe.
By and by he went to hunt again,
and came back with an empty canoe.
He did not shoot the smallest thing.
And by and by he again went to hunt.
And again he came home with an
empty canoe. And again he did not
shoot the smallest thing. Every day
he went hunting, and shot nothing
each time. He did this for a long
time. Something began to tell him.
Therefore he was like this. When he
was unable to kill anything, his friends
talked about it much.3 And after he
had wondered at himself for many days,
he staid at home, because he had killed
nothing. He was surprised.

Gitadjii' lnaga'-i gu nAn i'L!agidagan
DjagAmsi'tkas hin kia'gan. WA'giFn
lnaga'-i xade' s'wan s a'-igafnan. XMt
1' tcI'nltgjganan gin "a'wa 1a'ada i'sln
SLA'gu lsgit'n k!Mu is'n k!at dA'niAlan
isi'n tan dA'fiAl hAn isi'n. Ha'oisin 1'
Luqa'.its gien gi-na'n hAn ha'oisin 1'
wAgad'nan. Hin 1' wagi'ga-nan si'inia
wa LufAn 'Al sgie'n sa'nLan wa'LuAn 'Ai
WA'gien Lue' la staogagi'gaiian.
Isi n.A/~~i
WA'gitn sa'nLan waLpiAn 8e gAm LUq!a'lgU 1' Luqa'L!agAnfganfan.
WA'gitn ha'oisin L7sSLi'An 1' sgeya'nan
LTU Lu-q!a'lgu 1' Luqa'L!agan. GAM
gin tc!u'djuan 1' tc!a'faian. WA'gien
ha'oisin LI'sLuAn 1' s2a'-iyanan. WA'gien ha'oisin Luq!a'lgu 1' Luqa'L!agan.
WA'gien gAm ha'oisin gin tc!u'dju hAn
1' tc!a'2anan. Sa'nLan wa'LuAn 'Ai gin
1' ta'nas k!id1 gAm gin 1' tc!2anioa'fian.
Dji'iina hin 1' 2&didan. Laga ga giala'ndiidan. Aldjl'Alf 1'F Vlan. Gin tie'
8adz' 1' 2esga'S L! 1' ta'we xu'ndAyEi'anganan. WA'gien 8al qoan gut agA'n
1' q!A'ISLaS LU Ana' 1' idja'n gAm gin
1' tiya'9anan A'la. 8A-iA'nia 1' l2asLa'wane.

15

A

Compare story of LAguadji'na (Bulletin 29, Bureau of American Ethnology, p. 255).
Probably a synonyme for Gyidesdzo or Kittizoo, the southernmost branch of the Tsimshian, who lived
in Milbank Sound.
3 The luck of a hunter mighit be destroyed if his wife were unfaithful, or if he did not observe the
taboos properly.
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And he went off again during the
night, while it was very calm. And
he went far beyond the places where
he used to kill things. And since it
was too far to return, he began to
collect shell-fish. He was going to
camp for the night. He had not taken
food with him.
And in the evening he hunted for
a good place. After they (he and his
steersman) had found a good place,
they landed there. And they took
their shell-fish up to the woods. And
they lighted a fire with a drill. And
they put much wood on the fire. And
when it burned well, they cooked their
shell-fish. When it was done, they
began to eat. And one of them went
to get the bailer.
And when they got through eating,
they drew up their canoe. And they
went to sleep. And when they went
to bed, he said, "Did something perhaps tell of us, that we should kill
nothing to-morrow?"
And in the morning, while it was
yet dark, they launclhed their canoe.
And they went back to the place where
they used to kill things. And again
they killed nothing. And they arrived
near the town, having killed nothing.
And while they were still a little distance
from the town, evening came. And
their canoe was still empty. He had
not shot the smallest thing.

WA'gien ha'oisin isinA'n Lil'SLuAn
iLai'yfffaS LUi gatlguhAn F' Luqd'-idan.
WA'gien gie' gin 1' L!daga'nan t!Alga
SaguE' 1' Luqa'gan. WA'gien silga'in
st"e'lga-i 'a 1' dji'ii8els LUi tcao 1' i's- 5
deidan. L' "a'ldaiiqasagan. GAM 1
ta'olgada"ainan.

And when it becanme quite dark,
they came quite close to the town.
And while they were going along, he
heard something above him make a
noise like "Tcs-s," and it said the same
thing again. And he struck at it blindly

'35

0

WA'gie'n si'niias LUi LA'ga Id da l'

diyiinga'inan.

LAga

la 1' qeyuwa's gien

gu 1' 'a'sgada'awan. WA'gien tca'we 10
di'daga A'iia 1' isda'£awan. WA'gien
1' IkIsLawE'"awan. WA'gien da'dja-i
tc!a'ni 1' sisyu'ana'awan. WA'gien da
SiSLyU'anlS LU tca'we A'nia 1' LA'fi"alAfla"awan. 'alA'nSLa'S LU 1' ta-id&'"awani. 15
WA'gien xo't!oa 1' s wan u doha'wan.

WA'gien 1' tag';waS Lii Lu'e di'dA
A'n"a 1' isd&'awan. WA'gien 1' q!asLd'"awan. WA'gien te'sLu"was LU, "Ada'1
SAAA
I15'n
gu gAm gin t!alA'ni tc!a'faifsin
gw'la7iano' iL! ga ga giala'ndaAfigAfi,"
hin 1' siiuga'nian.
W\TA'gien sa'nLans LU hawa'n sa'nLan
"alga'gandan Lu'e tcanga A'nia 1' isda'"awan. WA'gien s1lga'igin gin 1'
L!'da%oganfan 'Ai 1' Luqa'"wan. WA'gien
ha'oisin gAm gin 1' tia'"Afl"awan. Dji'na
1' Luqa'"os gien gAm gin 1' tiyd"a -ngafian. WA'gidn gAm gin tlya'"angAndan lnaga'-i "An 1' d6Afia'-i"e1a"awane.
WAgie'n hawa'n lnaga'-i StA 1 1' djl'ina"ugAndan siniai'an. WA'gien Lue' q!al
hawa'n la'`ia idja'ni. GAM gin tc!hu'djawan 1' tc!d'"anan.
WA'g en 'alga'-i'eld I 'S LUi Inaga'-i
q!ol ik!i' 1' Luqa'L!a"awan. WA'gien
1' Luqa"ogA'ndan IA set "Tcs-s' hin gin
sus 1' guda'nan. WA'giOn ha'oisin
wa L a wAgiAfa'n hAn sa'wan. WA'glen
ale' Al la'da LAgwa'nan 1' ski'dadan.
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with his paddle. And he clubbed it
to death. And he knocked it into the
canoe. Then they did not know what
kind of bird it was. And he felt of it.
And it was not like birds. It was very
small. This was the Sleep-Power. It
was named QAn.
Then they arrived at the town. And
he took his bow and all of his clothing.
And they tied the canoe. And they
went up to the house. It was still long
before bedtime. Then they entered
the house, and not one was sitting up.
And the hunter was astonished at it.

Then he went to his wife. And he
wanted to awaken her. And he tried
to awaken her. And when he was
unable, he tried still harder. And he
was unsuccessful. Then he also tried
to awaken his children. And he was
unable to awaken his children. But
the other (his steersman) did not try
to awaken his wife.

Then the first one said, "I was unable to awaken my wife and children.
You, too, try to awaken yours," he
said. And he also started to awaken
his wife. And he also was unable to
awaken his wife. He said, "I also
cannot awaken my wife."
And the hunter said, "Enter the next
house. I will look at (the house on) the
other side." And they went out, and one
entered the house next to him. And
the other also entered a house. Then
they looked into all the houses in the
town. And they tried to awaken all.

WA'giin la 1' ski'yadaian. WA'gien
Lu'guge la 1' skiLiX'wEL1gan. GAM gin
xE'tada is "An wa'Lu 1' u'nsAdGanan.
WA'giin la 1' LAguda'nan. WA'gien
gAM xetet ga 1' d6jAftGa'nian. L' itc!o'djawan. QAn s'anawa'-iyu idja'n. QAn
hin-o 1' kia'gan.
WA'gien lnaga'-i gu 1' Gasgada'ne.
WA'gi'en l' I'VdE da A'i8a l' xa'-its
gien gin 1' g1GA'ndAs wa'LuAn i'sin A'nGa
1' isdai'an. WA'gien Lue' 1' kii'gisgadaGawani. WA'gien 1' isdA/lgalaGawan.
Hawa'n L! q!A'sLgAniAs Ga djifia'gan.
WA'gien na-i e 1' istc!a'8awan gien
gAm nAn sGwa/nsiMAn ya'nigulan q!ao'nfjan. WA'gien nAn sa'-iya;a'-iyas GAi
lawai'yani.
WA'gien dj&'GAn Ga 1' qa'gan. WA'giOn djdGAni Lski'nAfle dA 1' guda'nian.
WA'gien la 1' Lski'nsinsLaiyan. WA'gien la Gad& 1' G'esga's LUi qo'nan ha'olsin la Fl'isdai'an. WA gen la "a&5' l'
Gesgai'yan. Wa'Lu gidalA'n isi'n 1'
LskinA'nsinsLeidAn. WA'giin 1' LiskinA'fawE' Gad1' G't-Isga'wan. WA'gien
nAn s wan L! gAm djf'GAni LskinA'ngudAni'ia nan.
WA'giin hin nAn sGwan 1' sudai'an,
u DjaGAni Lskiniye' Gada ' Gesga'n L!
XA'dalas i'sin. Da 1isin I nAn Lski'naguda'ii." hin 1' safwan. WA'giFn la
SA
lsi'n
djadGAni Lski'nsins.Lldan. WA'giFn
la isl'n dja'GAni Lski'niye Gad&5' Gesgai'an.
"La isi n nAn Gad5' %sgad'igUa," hin 1'
sa'wan.
WAgi&'n gin nA tc!i'nlaoGa-ias hin
sa'was "A'naga-i I qatc!a'ni. La i'sin
a'djguaga-i qtnda'lsga." WA'gitn 1'
isa';awas gien na-i la q!oI tidai'ani 8A-i
nAn s wan qatc!ai'an. WA'giFn nAn
s wan i sin ne tisGwa'n ;Ai qatc!ai'an.
WA'giin lnaga'-i Gask!u hAn 1' q&'nias-
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And they could not awaken them. La'awan. WA'gien L! wa'LuwAn 1'
They were all dead. And they returned Liski'n8An djadA'nAuganan. WA'gien L!
wa/LUAn I'ad6' 1' L! "esga'8awan. L'
into their house.
k!o'tAlgu;odjawan. WA'gien gia 1' na'n1'
fawan 8A-i siltga' FIstc!a'Vawan.
Wa'Lu £a'lgue gin 1' sk!'Law&Eawan
Then one went down to get the.
thing they had killed during the night, nAni S'wan do&as"ai'an "A-i 1' la'SLuiwasi
because they were astonished. And A'la. WA'gi6n naga la 1' LTsLtc!alawan.
they took it into the house. It was GAM xeti't gl'ina'n 1' "ed'fian. L'
not like a bird. It was small. It had tc!u'djawan. GAMi 1' fa`un"aan hf'no feathers, but it had wings. And k!wan 1' xia'gagan. WA'gien hin gu 1'
they said to one another, "Perhaps suida"'awan, "Gin L! gl'nq!AsLgAfiAs u
this is the thing that makes people idja'ali'igAfigua. Alk!fi'sfi hin kina nsleep. They say that that is the only ganfian L! siii'gInegua." Wa'LU 'An 1'
thing that cries like this." Then they unSAdAt"awani xetl't XA'djawe I' tia'knew that all had died because they £awane A'la L! wa'LAiAn k!O'tAlgaian A.
had killed the small bird. It was called QAn-s5a'nawe hin 1' kia'gan.
the Sleep-Power.
Qa-n la'na 1' skia'osswanaTfian. WA'He (the huLnter) totally destroyed his
uncle's town. But the two that killed gien adjl' L! skiLuiai'ani stA'fian L! gAm
it did not die. And since they were kko'tAlganian. WA'gien la'ga 1' 1'wd'afraid of it, they dug a very deep pit gAV'was gitn tcan ;aguf' la 1' 1PuLa'o(for it). And they were afraid to stay awan. WA'gi6n lnaga'-i gu idjiga'-i gU
at the town. And they went to another 1' Pwa/galgwas gi6n LAga q!A'lat 'a 1'
lsa'"awan.
country.
WA'gien lana gu 1' "a'sgada"awan.
Then they arrived at the town. And
they came to the town-chief. And when WA'gitn nAn la'na VI'Igas q!ol 1'
they got into the house, the chief told 'a'sgada"awan. WA'gi6n nAn la'na
them to sit right near himself. And lV'Igas q!ol 1' 'd'sgada;awan. Naga 1'
(the hunter) said, "My uncle's entire town 1'stc!i;was gi6n nAn i'L!agidas q!o'lgafi
1'
WA'gi6n "HawI'quickly fell asleep forever. What do djili' IkiUuda'awan.
you think was the cause of it? Before, dan di qa'gia lnaga'-i £ask!u hAn q!awhen I hunted, I killed many things. sGwa'nangAn," h2n 1' sfia'wan. "Gus
Now I could not. I came home every Ga/ganan6 idja'n dAni gudA'nigAni. L
time with an empty canoe. Wonder- sa'-igAn La ku'na gin I L!'dayuangAn.
ing, I staid at home for a long time. WA'gien Sadu' I %;'sgasLani. Lu q!a'Igu
And when it was calm, I again went I LUqa'L!agigini. WA'giFn I q!A'IsLgAn
out hunting. And before I had shot ILU ana' I ISxA'nskidAn. WA'gitn ha'oanything, night came upon me. And isin Lai'ulgA'n L gin I ta'nagan. WA'the day after, I returned. And at the gi&n gAm hawa'n gin I tc!da'ngAndan
time when I got near the town, it was' di'da si'nigAn. WA'gien gu Ia'ldagAn.
evening. At that time I struck down WA'giin wA'daaleku siIga'n I Luqa'-idan.
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a small bird. Next day I looked at it. WA'gitn lnaga'-i q!ol ik!!' I Luqa'L!agAn
Then we knew that the bird had caused LTI si'niigAn. Wa'Lu xeti't XA'tdju I
their death." So he said. The end. skiLuE'gAn. WA'daaleku la I q&nigAn
Lii xetade /agana'n L! k!6't!Afgaiani
8An WL! u'nsAdAlgani." Hin 1' suawan. a
Ao Lan ku'nsk!dAfi.
20.

SkAstdfnLas

Pecker ' and his wife came to live
below Wa'dAn.. And every evening
he left his wife to go hunting. And
he killed nothing, and returned with
Every evening he
an empty canoe.
And
came back with an empty canoe.
he wondered at it.
Then he again went out in the
evening. And he did not go far away.
Then he returned. And he came near
the house. And he went stealthily to
look at his wife. And 'he looked at
her through a hole in the (mat) door.
Then the fire was bright, and his wife
lay beside the fire. And her face was
turned towards the wall. And she had
her arms clasped under her neck. Then
her husband saw her hands. And her
husband thought they were the hands
of a man. He thought a man was
lying with his wife. Her little child
iw.as lying by her.
Then he turned his wife's hand palm
upward. And he put a red-hot stone
upon her hand with the tongs. And
when she felt it, she screamed. And
she ran out. Then he knew it was
his wife.
Then his wife ran into the sea on
account of the burning. And he took
his child and put it on his back. Then
I Or
2

(Pecker).

Skastd&nLas dja'aAni AT Wa'dAn t!a'gusia nVdan. WA'gien si'nia wa'LTuAn
gut dja' Ani StA 1' sGa-iinga&nan. WA'gien gAm gin 1' tcaans gien Lu q!l'tgu
1'
a'sgidajnan. Sifiia wa'LuAn LU q!a'lWA'gien 1' q!a'lsLgu 1' ''sgidainan.

10

aiani.

WA'gien ha'ofsin sf'nias LU 1' Luqa'idan. WA'gien gAM wa'djgui "a'gui 1' 15
Luiqda-£nan. WA'gien s1fgd-n 1'stE'8E1an.
WA'giin ne q!ol aa'nan 1' ''sgadan.
WA'gien dja'9An 1' qi'nq!olda`dgan.
WA" ien k!iwe' xe'lasi 'Ai la 1' qentc!ai'an.
WA'gien dadj £a'tAgagan 2'0
wA'gien tc!a'nuwe djingu 1' dja tidai'an.
WA'gitn df'tAgUi 1' XAfa'wan. WA'gi'en XE'lA-n xeti't 1' xidia'-nan. WA'g en
1' sL!a-i 1' Lal qa'inan.
WA'gien nAn
i'liina sL!a-i i'sin 1' Lal guda'nan. NAin 25
'linia I' dja'Al ti'dan 1' guda'nian. L'
gi'di XA'tdjus la q!of tidai'an.
WA'gi6n dja'Ani sL!a-i XAfigu 1' Ldja'wan.
WA'gitn qwa s'e'/tadja 1' sL!e
ijngu 1' tc!aqE'fnagan. WA'gien we la 30

qA't!eltS
1'

LU 1'

8ada'gan.

qfA'n-Adaiyan. WA'giiT-n
Wa'Lu

1'

IAn 1'
dja fs

u'nsAdalan.

WAgi&'n tcanga F' dja xu'l5atagaiyan.
dos gien la ' u'n-A 35
WgA'gian WA'gn
gigan. WA'giO~n gida'ni dA'fiAl dja' Ani

Taking-out-Things-with-his-Bill.

The name of a creek a short distance up Masset Inlet.
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he and the child cried at the place
where she went into the water. Every
day he wept. And he did not want
to eat, for sorrow. And his child also
wept with him.
After he had wept there for a long
time, he cried himself into a different
condition. And right there he turned
into stone. And his wife became stone
under water. And now the stone is
named White-Stone.1 And when people came down from above, and came to
this woman, they put their labrets into
the sea. Then their canoes did not
go down into the sea also. When
they did not give her their labrets,
she took their canoes. By and by a
current came up boiling, and their
canoes stood up straight and went
down. But when they gave her their
labrets, their canoes did not go down.
The end.

431

Lagu 1' s'a'-ilganian.

Sa'nLan wa'LuAn
gut 1' s'a'-ilganian. WA'gien gAm gataga'-i dA l' gudAn8at'nga-nan l' gudAne'
st!ega'n A'la. WA'giin 1' gi'da hAn
5
ist'n la'Al sW''ga'nian.
Dji'-! na gu l' sui'si LU 8;An F' kl"daZtagai'elan. WA'giin guhA'n 1' qwa'-i2elani.
WA'gien tcan hAn ist'n 1' dja qwa'-i2elan.
WA'gitn sa gU'StA L! Lu'qas LTU anA'n
dja'adas 'An L! Lu'qaL!as LUi sti'tga-i 10
tcanga A'n-a L! isdaga'nian. WA'gien
gAm tcanga Lue' L!2a'fa i'sin ga'niane.
WA'giFn gAm laga ste'tga L! isda'ns
LTU Lue' L!da'fla 1' isdaga'nian. Lf'sLuAn
kwa'aLa'Si LJU Lue' w2e L!2a'na gia'ga- 15
ganan. Laga stetga L! isda's LUi L!ao
gAm Lu'e L!2a'n-a wA'ginan i'sganganan.
Hao Lan ku'nsgida.

2i. The Big Spider.
A big spider lived in front of 2 Tow
Hill.3 And when a person passed
below, it let itself down to him. And
it seized and ate him. It did this for
a long time. And when they became
afraid of it, they passed around behind.
And they began to dislike it.
And two mischievous' persons wanted
to kill it. One was named L!1'yAm,
and the other was named K!oan. And
they sharpened a stick at both ends
to kill it. And they told their friends
beforehand that they were going to
kill it. Then all of them watched
them, and they went to it.
I

3

Or Big-White-Stone.
See p. 393, Footnote

Tao xAngU qo'Itc!yAni na'gan. WA'gien xeti't nAn xa'da qaas gien L!a9a 20
1'
Afl Fx'daganan.
WAgi&'n L!a 1' gidjtgi'ldas gien L!a 1' taga'flAn. Dji'iia
hin 1' waga'inan. WA'gitn laga L! l2oa'gas LT, di'det k!4wE' gut L! isda'lgafnan.
25
WA'giin la L! guda'nAiidan.
WA'gitn L! stAn ginq!A'lda ' tiE'dagwalan. L!i'yAm hin nAn s2oan kia'gan
gien K!oan hin isi'n nAn s2oan kia'gan.
WA'gietn lk!id'n gula'stan Al 1' tiy& An 1'
q!ALd'2awan gila'stan q!ALiya'gan. WA'- 30
giOn taolA'ni ga wAkuna'st' la 1' tiwasis
1' suda'2awan. WA'gitn L! wa'LuAn la
Ladja'wAn gitn la'2a 1' gA'ndeida awan.

2 Or "on the brow of."
I.

4

Or "reckless."

A

A
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And when they had nearly reached
it, one went towards it with the stick.
And the other looked on from a distance.
And when he came to it, it let itself
straight down upon him from above.
And when it swallowed him, he put
the stick crosswise in its mouth. It
was unable to bite.
And while it was
trying to get hold of him, they shot
it with arrows. They also speared it
with war-spears. And they killed it.
And they cut its belly open. And they
took human bones out of it.
And a bird also used to kill the
peoplo at night. Then these two, L!I'yAm and K!oan, wanted to see the
bird also. And they wanted to kill it
with bows and arrows, because they
had heard that it killed people.

WA'gikn la/'An
I'SL!adalwaS LUi
nAn sGoan lk!ia'nE dA'nAl la/Ga qa'gAn.
WA'giin nAn sGoan wadjhti'stA l' qea'n1'

WA'giin la'8An 1' qa'L!as gitn
la'ya 'An ' xi'ddAt!alAn. WA'gitn la 1' 5
La/ tcas Omd Ik!id'nE l' xelga' 1' dak!e'sgAdan. WA'giin q!%'uldiE 'ad6' 1' esgai'yAn. WA'gifl da 1' xadjui'si t!at
tc!italA'ni Al lA L! tc!iluga'nian. Tca'aL
AT 1'iSn lA L! ki'nltigainan. WA'giFn lA 10
L! tiyai'yAn. WA'giin 1 k!Udj L! q!A'duiLagan. WA'gitn L! xa'das skuidj

an.

GAi/StA

L! isdai'yan.

WA'gien xeti't q'sin ;a'lgua L! xa'da
L!dagd'fian. WA'gi6n a'Ldas StAni L!i'- 15
yAm Isgi&'n K!oan i'sin xe'tada-i qea'nga-i dA 1' gula'oan. WA'gitn ga'1gua
la 1' q&e-na/wan. WA'gi6n l£et Al 1 sgi6n
tc!italA'n Al i'S1n 1' tT'ya-i da 1' gn'laoan
L! xa'da 1' L!das la 1' gudA'fi9aoan A'la. 20
And at night they went into a small
WA gen si'nias LUi lq!A'mal-na XA'/thouse made of branches to await it. djui gAi IA k!iUt 1' 1stCa/awan. WA'gien
And, as was its custom, it entered the 1' idja'nAn gina'n na-i ;Ai 1' qatc!ai'yan.
house. And they shot it. Before, they WA'gi6n l£e 1' tc!Itxatc!ugd/wan gAm
did not know what sort of thing it was. wAkuna'stA ain is 'An L! U'ISAda"an-An. 25
And now they came to know about it. WA'gien wed la'"An L! u'nsAdalan.
It was named Going-Over (Bodies).
a T!A'lga-qd" hin l' kia'gan.
And another bird also used to look
WA'gitn xeti't q!A'Iat i'sin ginda gAi
in at the smoke-hole. And when it L!adA qe'itc!iganian. WA'gi6n 1' klnda's
called out, people died. It had a long gitn L! k!6't!Algaganian. L' k!6'tadjani- 30
aaaga-qea/ni
hin 1' kia'gan.
beak. It was called Looking-for-Children. an.
And they wanted to kill that, too, be- WA'gitn la'isin tf'ye da 1' guQa'oan L!a
cause they came to hate it for making 1' k!o't!Algadas 1' glda'aindaGawan A'la.
them die. And one night they wanted WA'gi6n st'niiyas sGoa/nsAnf "A-i 1' tlyE'
to kill it. And when all were asleep, da la 1' gul5a'oan. WA'gien L! q!a'sL- 35
they hid themselves in readiness for it. Godjfls gi6n lA k!ii' "An 1' da'xAI5aoan.
And, as usual, it looked in at the WA'gitn 1' i'djainan gina'n ha'oisin
smoke-hole. And they shot it. They gi'nAda-i 1' qe'tc!aian. WA'giiM la 1'
shot it dead with arrows. And at this tc!itnlEiawan. WA'gien tc!italA'ni Al la
place, 5a'gadEs,l the people stopped 1' tc!ik!u't!alPaoan. WA'gitn Lan a'dji 40
dying.
Sagada'-i gu L! k!ot!a'lan.
1 This place is halfway between Masset Inlet and Sangun River.
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Shell-Labret.1

A town stood beside the river eai'ln.2

And a child there cried every evening.
Its mother was alive. Its father was
alive. The child was a girl.. She wept
for a long time.- And one evening a
And an old
person opened the door.
woman looked in.
She wore a large
labret. She said to her, "Come, my
child. Come, my. child. Go with me."
And (the girl) went to her. And when
she saw her, she was afraid. And she
ran in from her.
"Amyy'-a," she said.
"She is afraid of the marten-skin blanket
I am wearing," said the old woman.
And another evening, while the child
wept, the old woman again opened the
door. And again she looked in. She
said to the child, "Come, little girl.
Come. I have laid aside some blackcod heads for you." And (the girl) went
down to her. And when she saw her,
she was again afraid of her. The old
woman was named Shell-Labret.

sai'ln "AnLe' djingu la'na aT6daiyan,
"a'2XAdju si'riia wa'LUAn
s e'ilgIgafian. L' ao xada'gan. L' xat
hA'n sin xadaagan. A'nAn £a XAdjus
djada'gan. L' s"a-ilxA'nsgadan. WA'gien s'fiias sGwa'nsifi kUwE' wast' nfAn
La"o'sLtc!aian. WA'gien nAn q!eya
8A-i qEtc!ai'ani. Stf'tAgE la yua`nan.
"L'na di'nani. La'na di'nani. HAl di'AI
qa'-it," hin la 1' sudai'an. WA'giin la
1' qagul&'gan.
WA'gitn la'£An 1' qa'sgats LiU laga 1' Vwa&agalan. WA'gien
Ie'StA 'An 1' gia;atc!ai'an. (AAnlyd'-d"
hin 1' sa'wan. "K!n gie'tat I ta'-idAn
gn isi'n di'na L! Pwa'gAs i'sin," hin anA'nf
q!eya's sa'wan.
fASA
SA/iia
-wInsAn
WAgi&tn ha'oisin
sinias s wa
nsin
a'nAn da'XAdjus s'a'-ilgAndan ha'osin
nAn q!eya's k!iwe' daTSLtC!aian. WA'gien ha'olsin "A-i 1' qe'tc!aian. "La'na
gade. La'na. Sqel qAdj dAi k!iu' I
gwa'ndagAn," hin anA'n "a'as 1' sudai'an.
WA'gien la 1' qa'wagAn. WA'gitn
la/'An 1' qa'sgadan LUi ha'olsin lA'ga 1'
I5wa'galan. "St1'tga-k!A'mala" hin nAni
dja'ada q!eya's kia'gan.
WA'gien ha'oisin siinia's LU 1' s;ail'edan. WAgiken ha'oAls.in k!iwE' 1'
dAsLtc!ai'an. "La'na gade'. DAi k!iu'
sqel qadj I gwa'ndAgAn. Hal di'AI
qa-id," hin la 1' sudai'an. WA'Lu ha'oisin nAn 'a'as la'a qa'wagAn.
WA'giin nAn

5

10

15

s

20

25

And another evening she (the girl)
began to weep. And again she (ShellLabret) opened the door. She said to
30
her, "Come, little girl. I have laid
aside the heads of black-cod for you.
Come with me." Then the child went
to her again.
At that time she took her up and
Wa'Lu la 1' Le'its gien sti'diga-i gui
threw her upon her labret. And she la 1' k!&dalaian. WA'gien ne 'a'do
ran around the Lthe]
house IA dA'n-Af I' 'attigalan. Wa'LU L! q!al- 35
[outside of
--J _--I This is the story of the Haida bugaboo used to frighten children into obedience. Compare Stories
of the Pitch People in the Skidegate Series (Bulletin 29 of the Bureau of American Ethnology, pp. 327-329).
2 The gai'ln is a river flowing into the upper expansion of Masset Inlet from the west.
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with her. Then her parents were
astonished, and went after her. Then
she went into the ground with her just
behind the house. And her parents
dug into the ground after her. They
were very much troubled. They knew
that it was some supernatural being.
And when they dug after her, they
saw only the tail of her (Shell-Labret's)
marten-skin blanket. They were unable
to catch her. And after they got very
deep, they became tired out.
Then (Shell-Labret) went into her
house with her. And when she got
into her house, she gave her snail-heads
to eat. And (the girl) did not want
to eat them. She only hid them.
Next evening, Shell-Labret went to
And she
see her (the child's) parents.
saw that they were weeping very much.
Yet she did not let them see herself.
She continued to do the same thing.
And when the parents wept, she saw
some things on their ears, and wanted
to have them. And when she came
back, she said to (the little girl), "Say,
child, how did they put those things
(The girl) said to
on their ears?"
her, "They made holes with wedges."
And next evening, while (Shell-Labret)
was gone, (the little girl) made two
wedges. And when Shell-Labret returned, she said, "Pray, child, do the
same thing to mine."
The child said,
"When ears are perforated, people lie
down for it, grandmother." And ShellLabret lay down for it. Then the
child took a wedge. And she drove
it into her ear. And when she had
just begun to drive it in, Shell-Labret
said, "Oh! little girl, oh! it hurts."
"Although they suffer, that is the way

SLa'S LU 1' a'olAni la'LYa da'wan. WA'cYi_n ne sL!niguhAn q!oye' na-i lAdA'flAl
1' qatc!ai'an. WA'gi'en 1' a'OIA-n q!oye'
la'L'asi 1P'-iganian. L! lgwi'dAyTianganan.
G1'nA s8a'nawa is gAn L! u'nsAdalan. 5
WA'gien la'LYasi L! V"a'-idaIxAnsgadan.
WA'gien k!uE' sk!ia'o s"u'nan la'Tia L!
q'inga'-nan. La'n'fa g-idjl^gi'tdE ad6l L-!
e'sgaganan. WA'gien Itfft'EltC!a'S LUi
10
laga L! qa'-insLaiyan.

WA'gien na-i 9a-i A'n8a 1' qatc!ai'an.
WA'giin na-i 8a-i A'n;a 1' qatc!a's LUi
st!A'lA qadj laga 1' gidai'an. WA'gien
taga'-iga ITa'na 1' sk!ifnga-nan. Hi'fnan
15
1' s;algd'iiane.
WA'giin wa'daaleku sifiia's Lui ha'oisin Ste'tga-k!A'mala 1' a'olAni qe'naL!agan. WA'gien IL! s8a' igayuans 1' qe'nganan. Hi'k!wAn gAm agA'n L!a 1'
qtnd9a'figafian. Hin 1' isgi'gainan. 20
WA'gien 1' a'OlAfn s''-igaS LUi gin giu'gAns 1' qa'inan gien ga 1' stile'lAn.
WA'gien silga'n 1' stelL!aga'lan LUi
"Dja, lqen, gasi'n L! "eda's'l L-U L! giui'gAfigAnigAni," hin la 1' sadai'an. "L!U 25
AkU' L!GaTna L! k!A'dAlgagAfigAni," hin
laga
'gi
laga
1' I'
sa'wan. WA'gien
ha'olsin 51 nias
1'
L!uwe'
1' La'olaiyane.
LU
qa'L!as t!al
WA'gien ha'oisin silga'fi 1' stlL!a'gAls
LU, "Dja 1qen k!wa-i gia'gAn wAgina'n 30
Isd!`," hin Stftga-k!A'mala sa'wan. "L!
giul' L! k!AdAlga's LUi k!i L! te'tgAngAn
na'na," hin nAn ;a'as sa'wan. WA'gien
St'g-k!A'mala k!iu' tegani. WA'g en
a'nan Ga'as L!ue' da'wani. WA'gien 1' 35
giu' ql'Ii a'na 1' k!Ateidan. WA'gien
hit!A'n w"e la 1' k!AtW'idAndan, "U ga'de
u st!E'gAn," hin StE'tga-k!A'ma1a sa'wan.
"L!ia'na st!Es`' t!A'lgan L!a'fia L! i'sdagA'ngAn," hin a'nAni "a'XAdjus sa'wan. 40
A

A'
S~~~~~~A
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people do," said the child. The ground
And to the hard ground
was hard.
.she nailed her. Then Shell-Labret
screamed loudly.
And after (the girl) had nailed her,
down she came running to her parents.
The child had been a whole year with
Shell-Labret. Still the child had not beconme different. Then she was grown up.
Therefore she was able to kill ShellLabret. While her parents were still
weeping, she came in to them. And
her parents were very glad to see her.
Then she related to her mother how
Shell-Labret had given her snails to
When she took me into her
eat.
house, she gave me snails. And I did
not eat them. And she came to look
at you every evening. Then she wanted
ear-rings like yours. And I told her
that people drive wedges through the
And she told me to do the
ears.
same thing. Then I started to drive
wedges into her ears in that same
way. And although she groaned, I
nailed her down. And after I had
nailed her down. I came away on the
run." After she had finished saying
these things, she died. The end.
"
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Liga'-i q!a'tc!aiani. WA'gien eiga'-i
q!atc!a'si ga la 1' tc!i'd6A'nsgadan.
WJA'LU Sti'tga-k!A'mala ga-i q!A'nigAfiAniiyu'anan.
WA'gien la 1' djid6'Ansgatgj's gien 5
a'olAii ga
"aL!a'gan. GA'nA sgask!u
a'nAn 8a'as Sti'tga-k!A'mala q!ol idja'n.
WA'k!ien gAm a nAni 'XXudjPs a'ada
nan
Wa'LU
geta'ganan
Laq6ne';elan.
Aldj!'Alii Sti'tga-k!A'mala ga-i 1' tiai'an. 10
Hawa'n 1' a'olAii s'a'-igagAndan a'olAfl
q!ol 1' qatc!ai'an. WA'gi'en 1' a'olAni
la'Al gudAne' layatinan.
1'

WA'gien

LAgu

Sti'tga-k!A'mala laga

st!Ala' gidaLdja'wan Al &'Wun ga 1' 15
giala'ndaian. "Na-i 'A-i A'n"a di 1'
L.SLtC!igA'n LiU St!AlA' diga 1 gl'dagAn.
WA'gien gAm

I

ta"'angAni.

WA'gien

aLnga si'niia wa'LuAn 8a-i dalA'n 1' qe'nL!agini. WA'gien L! giuga'-i ga dala'inga 20
1' stAl-'lgani. 'WA'gi'en L! giue' L!u L!
k!AtWIdAniAn' laga I Su'gAn. WA'gien
gina'n 'An di 1' isda'lgani. WA'gien
gi-na'n 1' gl'yuwe L!ue' I k!AtE'idAni.
WA'gien 1' nhAnsf' k!ie'nAn IA I djid6A'n- 25
sgidAn. WA'gien le'stA I gaL!a'gan.
La I djid6A'nsgjdAn t!a'I a." Hin 1'
sugj'gan LU, 1' k!3t!a'lan. Hao Lan
e lgAn.

The Sganfgu.

They lived at K!iM'stAA. And he
was among his friends.
And when
they came back from fishing, and cooked, he ate before (the food) was done.
He also began eating very raw things.
And when he was with his friends, and
his friends went to get things, he was
always with them. He was still normal.

WA'gien 30
ta'olAi sui 1' Ltedja'fian. WA'gien gin
L! td'nIndjUs LUi L! Ln'alAns gien gAm
"alAnsL"a'ingAndan 1' ta'gainan. WA'gen ye nk!i k!d'naSjl isin 1' ta'-idani.
WA'gien ta'olAin q!ot 1' Is k!iAl 1' taolA'in 35
gin tana's gien L!a'Al 1' isgi'gaian.
DA'man hawa'n 1' "eda'n.
K!iiustA

gu

L! na'inan.

1 Compare the story told in the Publications of the Jesup North Pacific Expedition,
the succeeding tales. This SVangU belonged to the K!?Vwas, part of the StA'stas.
2 Town opposite North Island. The name is said to mean "thin end of trail."

Vol. V, P. 33; also
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And when they went to North Island
(Q!es gwai'yE) to get small birds, he
And one time he diswas with them.
appeared from them. And he was
And they went away
gone forever.
from him. They hunted for him continually, for they thought he would
All that time they did
come to them.
him.
And they saw only the
not find
places where he had taken birds. They
were very sorry about him, so they
looked for him for a long time.
And when their hearts were tired,
they saw the place where he lived.
They saw that he lived in a hole in
the rocks. When they came from
fishing, they saw him come out dancing
in front of them. And since they were
glad to see him, they gave him halibut
and red-cod. This was the first time
they came to know about him.
And every time the wind was good,
when his friends came from fishing, he
came down dancing in front of them.
They gave him food. He lived there
for a long time. He lived in SG'nfigu'sHouse.' And he killed birds, and cut
them up. Then he carried home one
hind-quarter. And he rested at intervals. And after he had put one in
the house, he went to get the other
hind-quarter. And after he had also
put that into the house, he went to
get one shoulder. After he had put
this into the house, he went to get
another shoulder. And after he had
put that into the house, he went after
the head. In his eyes the SGeda/n and
hadja were large birds.
They saw him do this for a long
time. He lived there for a long time.

XX A'gien Q!es-gwai'ye 8a xeti't XA'dAla L! ta/nsGaS LTU L!a'Al 1' idja'nan.
WA'gien ga s8wa'nsiin LUi L!a'StA 1' ga'wan. WA'gien 1' gaos wana'/nan. WA'gien lA'stA L! Luqa'-idan wAk!ia'1 laga 5

L! di yinganan L!a'gAn

1'

qa'L!aasafl L!

gudA'ns LUi A. WA'k!iat gAm la L!
qE'y`an-gafian. WA'gien xeti't 1' isda's
s1le' sGo'nan L! qenga-nan. LA st'lia
L! gudA'iiyUAns A'lU la'da dji'ina L! 10

qe'nganian.
WA'gien Li'SLUAn laga L! qaiyi'nsLas

LU 1' naas la L! qa'inan. T!Es xe'la Ga
LI xa'ointc!us
1' na'gan la L! qa'nan.
LU L!A Lagu 1' xe'IL!awagan lA L! 15
qa'nan. WA'gben IA L! qe'ns Al L!
gu'dAie laas LU xagu sgien gAn sin
laga L! gi'dagainan. Hao LI'SLTU la/GAn
J,

A/~~~U

A

A/A

1

L! u'nsAdalan.

WA'gien tadja'o laas klia'l 1' tawe' 20
xao-i'ntc!uis LTU L!a Lagu 1' Xie'lLIawAganian.

WA'giAn laga L! gi'daganian.

Dji'na gu

SGaYigu na/Ga 1'
na'gafnan. WA'g en xett1' t1sgen
W iA'gen til 25
Ai 1' qWe'nanAnAganan.
sGwa ns1f F unq!e'dafian.
WA'gitm
agA'n 1' sa'ndjuidagainan. SGwan naga
1' isdagi's gien ha'oisin tel q!E'sGwan 1'
d6ga"n'an. WA'gi6n ha'olsin naga 1'
isda's gi6n sqAl q!EsGwa/n ha'oisin 1' 30
A a'nis i'sin naga 1' lsda's
d6'gaSnan.
gien ha'oislin sqAl q!EsGwa/n 1' doga'inan.
WA'gi6n ana'ga 1' isdagi's gien qa'dji
I'sin 1' doagainan. S8eda'nAga-i lsgie'n
hadja'ga-i i'sin la xA'nGa yu'Andaian. 35
1'

na'gan.

1'
waas Ia'fia L!
Dji'fia gu 1' na'gane. WA'-

Dji'ia hak!wa'n
qa'fian.

1 Probably a place-name.
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And when they returned from fishing,
they always gave him food. And when
they went down to him to give him
food, he was not to be seen there.
And they did not know whither he
had gone. He never came back. He
became a sUmngu. The end.

goien L! xaointc!u's LU laga L! gi'dagainan.
WA'giRn laga L! gid'niqasas GAn la L!
Luqa'as Li gAm gu 1' qafiiganian.
WA'gien gAM LAgUi' 1' idjiga'-i 'An L! u'nsAda0aflan. Lan silga'n 1' stI'IL!agan. 5
L' s'a-ngw0e'lan. Hao Lan e'lgAni.

24. Qa'L!a (Come-Out).'

At 0ai'in2 were two towns. On the
side towards 0a'lgAm "'lived the RearTown-People4 and the Tcats-GitAns.'
The Ski'daoqao6 and Sadju'gal la'nas7
also lived there. And they took salmon
in the stream,
And a certain man was always with
them. He went up to get salmon with
them every morning. For a long time
he was a human being, just like us.
When they did not take much salmon,
they spent the night there. They spent
the night at Xwa.8 And when they
roasted the salmon, he always took the
roe.
After they had been up there
two days, they would come down. And
they were going up to K!A'sin.9 They
1
on foot to
were going up to QEk!a
get cohoes. They left the canoe below
at K!A'sin. And after three days had
passed, they got back to the town.
They also took salmon from Xwa. All
that time the man was with them.
And when they made a fire and roasted
1 Compare preceding story.
3 A mountain in the neighborhood.
4 A great Raven family, scattered

Railin gu la'na 'astA'n idja'n. 0a'lgAm
gust' SL!A'fia la'nas i'sgien Tcets gi'tAna-i na'fian. Ski'daoqao isgiC'n S0adju'i'sin
na'nan. WA'gien
gat la'nas
L!
tcin isdaga'nan.
AnnLe
hAn

10

q&'li0a

WA'gien nAnI'lifa L!aga Ldasgi'ga-nan.
Sa'nLan wa'LuAn 'e L!a'Al tcin 1' ta'n-

dAma'n WL! gina'n
xada'gan. GAM tcl'ne qon L! isda'nsi 15
k!ial ;a L! 0W'ldAga-nan. Xwa gut L!
a'ldAganan. WA'gien tcin L! 0aoLa'das
LUi q!Ana's
Isidagl'ganiani. 'al stAn
sa'gua L! is LUi L! sti'IL!at!Algafian.
WA'gitn K!A'sin "a i'sin L! Luisda'l- 20
iga-an. WA'gi'en QEk!a ';a i'si'n ta-i
LAgwe't L! d6lga'onan. T!a'gwa Lue'
K!A'sin gu L!'a'na idja'inan. WA'gien
I;dl P£u'nAlS LU Si'gdat Inaga'-i' gu L!
sti'IL!at!Alganian. Xwa stA hAn isi'n 25
tcin L! isdaga'fian.
WA'k!ial 'nAnn
'linas L!a'Al idja'nian. WiA'gi'en tc!a*nus gien tcmn L! gl'SgAlS gien k!Ana'si
ya'si s0un 1' tagad'ian. Hin s0un 1'

lAgi'ganan. Dji'fia
1'

1'

2 See p.

433,

Footnote 2.

in various subdivisions all over the northern end of Graham Island.
They owned the town of Yan, opposite Masset.
5 An Eagle family that formerly lived on an island at the mouth of Tsoo-skatli, but afterward moved to
the coast west of Masset Inlet.
6 Or Eggs-of-Ski'dao, the Raven family that formerly owned the town of Masset.
I An Eagle family at Masset, and that to which the present town-chief of Masset belongs.
8 Meaning that it is a place where the water runs down swiftly.
9 A small stream running into the Cai'in.
10 Another stream, above K!A's1n.
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the. salmon, he ate only the uncooked
roe. His mind became a little different.
So he ate nothing but raw roe.
And one time they went up to get
salmon. There were three men in the
canoe. He was also with them. And
when they were about to go down,
the man said, "You go down alone.
I shall remain here." He said, "I will
get salmon for you." And next day
they were troubled about him, and
soon went up to him. And they came
up to K!A'sin. And he was not to be
seen there. Then they hunted far
upward to Rapids. And before they
hunted for him, they saw that his mind
had become different. And after they
had obtained a great deal of salmon,
they went down again, because they
had given him up.
The two towns wanted very much
to see him. Still they did not see him.
Every time they spent the night in the
river-valley, they wanted to see him.
By and by a canoe was at Xwa.
While they caught salmon, their blankets
were at the place where they had made
a fire. Their mats and their food were
also there. And without being seen,
he took all of their food away. And
they did not know about it. Nor did
they see his body. They knew that
he did it. In this way he took away
all of their things that he saw. He
made them tired. They did not like
his actions. They did not like finding
their things gone. He kept doing that
way. Hie took the property of both
towns in the same way.
Then they hunted for him. And
they saw that he had made a fire.
And they did not go to him. They

wag%oranian.

L' gudAn-E' 1-na'n 'a'ada
I'd'nia "a'lan. Aldj1'AIu gin k!A'na ya'si
sf;un 1' taga'-nan.
WA'gien K!Asi'n "a ga s;wa'nsii LU
tcin L! ta'n1aiyan. L! tc!alSu'nalan.
La isisn L!a'AI idja'n. WA'gien sllga'n
L! sti'ldafanqasasLas Lfl, " DaIA'ni sfu'nAn
I LuqaP'Pwan. LA L! a'Lnan i'sisain" hin
d'nAn- 'l'inas sa'wan. / Tcin dalA'ni
k!iu I isda'sga," hin 1' sa'wagAn. WA'eien wA'daaleku la'gui 1 gudislIA'iV"was
gien la'gui silga'nan 1 Luqala"'awan.
WA'gien K!Asi'n gu 1 Luqa'L!alaGawan.
WA'gien gAm gu 1' qanga'nan. WA'gi6n sa'gui ;aguf/ la'ga 1' diya'iiala"awan
Q6'-us "a A. WA'gien laga 1' di'nsga"awan. WAku'nstA hAn 1' gu'dAie a'da
%e'fsi lga'-na L! qenga'nan. WA gen
tci'ne la qoa'ngeIwas Lii ha'olsin 1' LU'qaVgawan, laga 1' qail'nsL awan Ala'.
Lnaga'-i 'astAfia'n 1' qafiga'-i da gudA'niyU'Angafian. WAk!ie'n gAm la L!
qe'niAnganan. gA/nLe qa'liya L! "a'ldagAnAs k!il 1' qad'iga-i dA L! guidA'nganan. LiSLuAn wA'gien Xwa Lagu LU
s"wa'nsifi idja'n. Tcin L! isda's t!al
giagu L! tc!a'nusga-i gu gf'nt!As L!"a'na
idja'n lAgudja'-i hAn isi'n taolga'-i hAn
ist'n L!a idja'n. WA'gitn L!a XAfn la'
WASt' L!Ba'na 1' i'sda"odjawani. WAgi&n
gAm 'An L! u'nsAd"Anganani. L' hi
SA
isi'n
gAm L! qe"niAngafian. La waas
L! u'nsidanian. L! wa'LuAn gia'gin 1'
qe'ndawAns giia'n 1' i'sdaganian. L!a
1' Lsi'nst!AIAyuanganan. LA L! "a'ndAniguda"afigafiani. Gin silie't A'niXa L!
xa'q!aqas L! gu'da"Anigan-an. Hin 1'
waxA'nskAdan. Lnaga'-i "astA'n hAn
gia'ginAga-i hin 1' isdaga'fian.
WA'giin la'da L! dayi'niidan. WA'giin 1' tc!a'nudas L! qa'inan. WA'giin
gAm la L! i'sdalVanan. Hi'inan wa'dj-
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only looked at him secretly fromn a
distance, because they were afraid of
him. But he did not see them in hiis
turn. And as he stood around the fire,
he said to himself, "Come-Out, take
that." So he spoke to himself. So
he did go and take it. Then they
heard him name himself Come-Out.
Although he was alone, he told himself to do things. Wherever along
the valley of the stream they did things,
he came out there: so he called himself Come-Out. He lived about all the
time in the woods. When his friends
heard him call himself Come-Out, they
called him nothing but Come-Out.
Before that time, they did not know
his name.
And again for a very long time they
did not see him. Then they again
saw him. And he acted in the same
way as before. And when he walked
around the fire, he said to himself,
"Give that to me, Come-Out." Then
he went to it and gave it to himself.
He liked his name. Therefore he always
spoke so. Then they knew that he had
become one of the supernatural beings.
And he made things in imitation of
the things that human beings make.
And he constructed a salmon-trap in
a little rill. He did not stay near it.
He wandered about far off from it.
And presently, when they went up to
"ai'in Lake to get something, they saw
what he was doing. And as soon as
they saw it, they knew that it was he
who was doing so, because not one
person lived at "ai'in Lake. And when
they came back, they said to their
friends, "We saw Come-Out's fish-trap,
but we did not see his body."
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gust' lA L! qe'`nq!o1daian laga L! I'wd'LA L!ao gAm XA'ngAn
gaganian
A'ia.
L! q&'n"Angafian. WA'gien tc!anue'-e
djinE't 1' gi'afigwa'ns LUi hin agA'n 1'
suii'daganan, "Qa'L!a, wadj' I do." Hin 5
agA'n 1' su'dagainan. WAgfia'n 1' d6gana'ni. Wa'Lu Qa'L!a hin 'An 1' kia'das l"a'fia L! guda'nian. LA s"un is
k!ia'nAn agA'n 1' xAldA'nganan. Lf'djet
hAn 'A'nTe qa'Igut gin L! isda's k!ial 10
"An 1' qa'L!agAns1 A'Iiu "Qa'L!a" hin
agA'n la ki'adaian. Lk!ia'net s"un 1'
nagwa'figafian. aQd'L!a" hin agA'n 1'
kia'das l' ta'olAni guda'fnan LUi, Qd"L! a"
hin s"un la L! kia'deidan. GAM WA- 15
kuna'st' 1' kie' 'An lA L! u'nSAd"anan.

WA'giOn ha'oisin dji'nia yu'An gAm
ha'oisin IA L! qin8anga'nAn. WA'giOn
ha'OiSin IA L! qfiiga'fian. WA'giFn
ha'oisin gifia'n 1' wa'gainan. WA'gidn
tc!a'nuwe `ado' 1' qa'uns L.u "Qa'L!a,
wa'dji I diga i'sdil" hin agA'fl 1' sii'dagafian. WA'gi6n 'a 1' qa'as giFn gi'figafn l''sdaganian. Kia'n l' guila'ganan.
Aldji'Aiu 1' suga'nian. Wa'Lu F' s8anawE'gets 8An IA L! u'nSAdalan.
WA'giin LAgu xa'adAs gin La'olAganan da As/'n l' ni'djafian. WA'giin
"An L! xia'n XAya'nan "a gja'o 1' La'olaian. GAim djingu 1' 's"afigaiane.
Wadjgue't "agul' StA 1' qa'd"0iganiani.
WA'giOn Lf'sLuAn LAgu 1' wa'as 8ai'in
sTuwe' "a gin L! ta'nlas LU L! qa'fian.
WA'giin na"ai'stAganan 8An L! qa'sgatsi
ginia'n la waas "An L! u'nsAdan, gAm
nAn s"wa'nsifnAn "aiVin suwe' 'a n'nian
A'la. WA'gien Si gan I' LUqdlL!at!Af"was LUi "Qa'L!a gia' gi'yuwe t!alA'ii
q6'ngAn. WA'gi6n 1' Iu L!ao gAM t!alA'nf
q6n`a'nigAn, hin taolA'figa 1' sii"d'wan.
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And Come-Out came down below
near the stream above QWk!a. And
he sat upon the face of a steep place.
The hither side was steep, and the
farther side was very steep. And he
saw bears come out on the side opposite him. He looked across and saw
them from the opposite side. Ten
black bears came down the face of the
steep place, one after the other. And
when they got near the stream, they
stood still. Then the leader looked
back towards them. And he acted as
if talking.
And a water-hole on one side of the
stream was full of cohoes. And when
one (salmon) floated down a little from
the shoal, the bear bit it. It was the
leader (of the bears) who tried to find
one floating down. And he killed it.
And he gave it to the one who stood
next. And he, in turn, gave it to the
one who stood next him. And he,
also, did the same thing. Another did
in the same way. And they gave it
to the one who stood last (at the end
of the line).
And he tried to find another. And
when it got a little below the rest,
he bit it. And he gave it to the one
standing near him. And they did the
same *to this as to the former one.
And they gave it to the next one.
Then he tried to find another. And
he killed another. And he gave it
to the one who stood next. They did
to this one as they had done to the
former. They gave it to the next. Annd
all the bears were still there, waiting
for one another.
Then he bit another.

And he

gave

WA'gien t!a'gua 8A'nLe djingu Qa'L!a
qaL!at!a'lAn QEk!a sakii'si A. WA'giRn
stAla'-i xAigU 1' q!aoga'nian. A'djgiuistAga-i stAla's grien xAnla8aga'-i ^'sin
stAlAyua'nan. WA'gien IA xA'nlaga tan 5
IsL!a's 1' qa'inan. WAxA'nla'a StA 1'
qe`nt!adjane. Ta'ne La'alane gU'LYa
stAla'-i xAn StA 'An dAns"a'-yti"i-ganani.
WA'gin 8A'nnLe djingu %1L!a's LUi L!
djui'giagane. WA'gien nAn qaL!dju's 10
L!a'gui silga'i 1' qeyai'yan. WA'cri6n
L! gu'sugAns ginia'n 1' %da''nan.

WA'gien 8A'nLE djlngu djt'iai ska'dadjan 'a tai'ya staoga'gan. WA'gien
t!a'gui qoa'nsi StA mnan nAn idja'n LUi 15
ta'ne q!zi'sgidAn. L' 'a'gusAngana'ne
nAri qaL!dju'S A. WA'gi6n la 1' tiyai'yan.
WA'gust' nAn gia'ns ga la 1' q!oLsLai'an.
WA'giin la lsi'n lagii'st' nAn gia'ns ga
1' q!o'LsLaian. WA'gien la isi'n giina'n 20
wA'gan. NAni q!A'lat hAn ilsi'n gi-na'n
wa'gan. WA'gien nAn gia'ngiawas ga
la L! q!o'LsLaian.
WA'gien ha'oisin nAn 1' 8a'gusafian.
LU 95
WA'gien mfan t!a'gui L!a'stA 1' -s
1'
la q!o'sgadan. WA'gien la q!ol nAn
gia'ns ga la 1' q!o'LsLaian. WA'gien
a siia lI'na L! lsdai'an grtna'n la ls''n
L! lsdai'an. WA'gi-n lagiu'st' lana' ga
30
IA L! q!o%LsLaian.
ha'osin
nAn
1'
WA'giin
sa'gusaiidan.
WA'gien ha'oisin 1' tiai'an. WA'gien
la hA'nisin la'guist' nAn gia'ns ga 1'
q!o'LsLaian. Ku'na L! wa'gan g^ina'n
la isi'n L! lsdai'an. WA'gien la'guist' 35
lana'ga la L! q!oLsLai'an. WA'gien
ta'nE wagu hawa'n sso'djigaiiane gut
k!iWin'
heda'
o1an.
WA'gien ha'oisin nAi l'

q!oc'sgadan.
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it to the one standing next. And they
handed that also from one to another.
They gave it to the next one. The
leader did the same thing again. And
they handed that also from one to
another. They handed that to the next
one. And he tried to get another.
He bit another. And as he had done
with the former ones, he gave it to
the one standing nearest him. He
(in turn) also gave it to the next.
And he tried to get another. And
he bit another. That, too, he gave
to the one standing next. They handed
this one along, as they had done with
the former ones. Then he tried to get
another. And he killed it. Again he
gave it to the next one. They handed
this one along, as they had the previous
ones. And after he had killed nine,
he looked up towards his friends. And
he acted as if speaking. And when
he tried to get another, he bit it for

himself.
When they saw that he had bitten
it, they returned upon the trail. Each
mouth was full. Leaving cohoes still
there, they went up.
After the bears had gone up, ComeOut went across to view the place,
because he was surprised. And he
looked at the place. He went down
upon the bear-trail. And he saw the
place whence the bears took salmon.
And he also saw that there were many
cohoes in the pool. And when one
of them floated below, he killed it, as
the bears had done. And he took up
the one he had killed. And when he
came up, he went up with it upon the
trail-side of the 8ai'in. And two men
were looking at him unobserved.
56-JESUP
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WA'gien la'guist' nAn gia'ns ga lA 1'
q!o'LsLaian. WA'gitn la lsi'n gutga
L! q!o'LsLgAndalan. WA'gien la'gust'
lana'ga IA L! q!o'LsLaian. Ha'oisin
gina'n nAn qa'Ldjas wa'gan. WA'gien
la isi'n gutga L! q!o'LsLagAndalan. La'gust' la'naga la isn L! q!O'LSLAian.
WA'gien ha'oisin nAn 1' 8a'gusafian.
HIa'oisin nAi 1' q!o'LsLgalan. La ~~~~~~~~~~~A
ist'n
ku'na la'na 1' isdai'yan gifia'n la q!ol
nAn gia'ns ga la 1' q!o'LsLaian. La
isi'n la'gust' lana'ga L! q!o'LsLaian.
WA'gien ha'oisin nAn 1' aa'gusafian.
WA'gien ha'oisin nAn 1' q! o'sgadan.
La isi'n la'gust' nAn gia'ns ga 1 q!o'sLaian. Ku'na la'na L! isdai'an gina'n
la isi'n L! isdai'an. WA'giin ha'o sin
nAn 1' £a'guisafian. WA'giin la 1' tIyai'b~~~~~~~~~~~
lana'ga ha'oisin la 1'
yAn. La'gust'
La
hAn isi'n ku'na la'na
q!o'LsLaian.
1' isdai'an gina n L! isdai'an. WA'gien
Laas"wa'nsingo 1' L!daS LU taolA'figUi
1' qelai'an. WA'giiM L! gu-'sugAns fina'n
1' eda'n. WA'gien la isi'n nAi ;a'gusans LUi q!E'nAfi anA'n 1' q!o'sgadan.
La 1' q!o'sgats L! qens LUT hit!A'n
k!!wE'gui silga'n L! stilai'an. L! wa'LulAn xel' stahawa'gan. Taiy AY/i'sin
hawa'n wagu i'djindan L! gA'nteidan.
WA'stA ta'ne gA'nteidane silia' Qd'L!a
qenAt!adja'ne "Ai 1' lawai'yane A'la.
WA'gi4n sSle' 1' qa'flane tan k!iuga'-i
gut 1' qa'a'lan. WA'gien giFst' tcin tan
isdai'an 1' qa'fian. WA'gien tai'e djuhie&
8a qoa'nsi la 1si'n qa'fian. WA'gidn
ta'na-i wA'gan gina'n s'wan L!A'stA
t!aguf' Is!' LU 1F tiyai'yAn. WA'gien la
1' Li'idan nAn 1' tiyai'yan A. WA'giin
StA 1' qaL!ala'S LUi ai'in djine't k!iwala's
gut la dA'iAl 1' qalai'yan. WA'gien
L! stAfi 1' qe'iq!oldagafian.
A
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When he got back to the place
where he used to make a fire, he again
made a fire. And the two men watched
him secretly. And when his fire was
kindled, he said to himself, "Come-Out,
cut the salmon open. This is Bears'Pool salmon," he said to himself. And
when he had it cut up, he said to himself, "Roast it quickly on sticks. ComeOut is very hungry." And as he was
cooking it, "Leave the inside raw," he
said. He did so. He said, "Come-Out,
pull out the sticks quickly." After he
was through eating, he said, "ComeOut, are you still hungry?" - "I am
full, Come-Out," said he to himself.
All that time the people looking at
him secretly, heard what he said. They
were afraid to go to him, because he
had become like a supernatural being.
He said to himself, "Come-Out, go to
another place." So he started.
Then the two persons went down
from him. And the people wanted to
see the place whence he carried up
cohoes. And they saw that the beartrail went straight down to it. They
heard him call it Bears'-Pool. And
the two men also saw it, a pool small
and round. It was full of cohoes.
Not a single person knew of it. Bears
only knew it. From Come-Out they
knew that its name was Bears'-Pool.

And the people returned to town.
They saw him only when he ate. But
still they did not go near him. They
were afraid of him, because he had
become supernatural. And they saw
him no more. They kept looking for
him. But still they did not find him.
He was an Eagle. The end.

Giagu 1' tc!a'nuganian gu ha'oisin 1'
qa'L!as L. 1' toana'wan. WA'gien
a'L!dastAn 1' qe'`iq!oldaganian. WA'gien
tc!a'nue lA da'sisLas LTU hin agA'n la
siidai'an "Qa'L!a, tcl'nE I qa'de. Tan- 5
xona'na tcina'-iyui I'djii," hin agA'i 1'
suidai'an. WA'gi'en 1' qada"e'IgiS LU,
"HFawi't I gI'sk!Al. Qa'L!a q!otyfi'An-

gAfigua.'

WA'gi'en £alA'nSLas LU,
"aIak!wa'n I qa'Ie qA'ndani, Qa'L!a," 10
hin agA'n la suidai'an. WA'gidn WA'giian 1' 'edai'ani. "Qa'L!a, hawf't I
tcftnE ki'sti," hin 1' sa'wan. WA'giOn
1' tagi's Lii Q"Qa'L!a, hawA'n gu dAni
q!ot?" hin 1' sa'wan. "Di sk!i'sLga, 15
Qa'L!a," hin agA'i 1' suidai'an. WAk!ia'I
L! xa'da 1' qCniq!oldas LAgu 1 sus guidA'figafian. La i'sdale ga L! I"wa'gaganan 1' ssa'nawE'8s A'Ia. "Qa'L!a,
ha'olsin I LA'gUi qa'-it," hin agA'n 1' 00
suidai'an. WA'gilian 1 qa'-idan.
Wa'Lu L! xa'-idAs stAn isl'n t!a'gui
le'stA gAnt!e't!alan. WA'gien gie'stA
tai'ya 1' L.atai'yan. IIa'fna qa"ngA'-i da
L! xa'dAs gwa'Lan. WA'gien tan k!iu'ga-i wa'ya k!i't!AIsi L! qa'nian. "Tanxonatn"a" hin 1' kiada'si Ilsa'n-a L! gu-.
da'nian. WA'gien L! xada's I'sin qania'ne
djflla'ns ska'djui idja'n. TaiyE ui Al
sta'ogagan. GAm nAfi xa'da s'w'nsinAn
eAn nAn u nsAd"angaiiani. Tan s u'nAn
'An u'nsAdAtiane. Qa'L!a gu'sto Tanxona'nea hin kia'si "An L! u'nsAdalan.
WA'gien L! xa'das StA silga'ni lnaga'-i
8a st!a'lan. Laga ta'was LUi s8o'nan la
L! qefiga'nian. WAk!ie'n gAm aa'nAn
1' L! lsda'l"aingainan. Laga L! I8wa'gaganian 1' s'a'nawElan A'Ia. WA'gien
Lan lA L! qa'-nan. LA'da L! qeingi'ga-nan.
WA'k!ien gAM lA L! qe'y'aingainan.
L' GhtAna'gan. Hao Lan "e'lgAii.
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25. SkA'ndal.

SkA'ndal went fishing with (the
people) from Wi'dja.3 And they continued to fish. They made hooks and
let them down into the sea. And the
halibut ate all of the bait. And the
fish did not bite SkA'ndal's hook for
a long time.
And after he had fished for a while,
he had a bite. When he had drawn
the halibut near him, they said to him,
"SkA'ndal, lie in the water with it."
["Lie in the water with it" means "Be
very careful."] Then SkA'ndal lay down
in the water with it. And his friends
rescued him.
And after they had come from fishing,
and had lived there for a while, they
went fishing again. And they again
stopped where they used to fish. And
they again put their hooks into the sea.
And all caught halibut. He did not
have a bite. And (they said), "SkA'ndal,
clean your hooks. You do not get
bites because your hooks are dirty."
So he pulled them up. And he felt
they were slightly heavy. And when
he pulled them up, he looked down
at them. And there was something
big on one hook. And he pulled it
into the canoe.
And the one who sat opposite him
said to him, "What is it, SkA'ndal?" "Ai'ya, I do not know," he said. All
in the canoe said to him, "It is an
abelone." 4 And the one who sat next

SkA'ndal L!a'AI WIdjd'stA xaoya'nAn.

WA'gien L! xa'ogosLaian. T!a'ole L!
Laola's giin tca'nga A'nfa L! isdai'an.
WA'gien L! wa'LuAn ga q!o'q!adaniganian.
WA'gitn gAm xai'yan SkA'ndal ga q!os-

5

q!Ada'naian.

WA'gien L! xao qaod laga q!o'sq!adan. Xa'gue 1' dA'niguaL!aldals LU hin
IA L! suidai'an, "SkA'ndal, hI'iian I la'Al
tE'gadjIh'an-." ["DA'man I qenyu'ans,"
hf'no "Hi'nia'n I la'MA tE&gadjil1 e'dan."]
WA'gien SkA'ndal tcanga xagua'-i Al
1' tl'gaiyani. WA gen 1' ta'olA-n I'

10

qagA'ndaLA'gqn.
WA'gien L! xaof'ntc!uis LU wAgie'n 15
gu L! nain qaod ha'oisin L! xaoya'nan.
WTA'gien ha'oisin giagu L! xa'oganian
gu L! gi'sLaian. WA'gien ha'oistn t!a'ole
tcanga A'nia L! isdai'an. WA'gi6n L!
wa'LAIwAn xaoU L!da'silan. GAM laga 20
WA'gi6n "SkA'ndal
A'nia Lisku'nagAl. T!a'okl
da'i1a sq!lasi AitU' gAm dAii ga q!o'sgadgAfigAii." WA'giian A'nia dA'fi25
1'
idani. WA'gien hnan la q6na'si PTndaiian. WA'gien 1' dAfiaL!a'Ias iiu dA
1' qeigai'yani.
WA'gien t!a'ole 'Ai gin
la i'Idjawane.
WA'gien Lu'gu;e 1' dAn-

q!o'sgAd"Aniganian.

t!a'ole

I

1'

k!a-'taU. gan.
WA'gien la xA'nIa;a nfAn tc!a'nian 30
hin 1' suidai'an, "SkA'ndal, gu'sui'diiii."

u'nsAd'AngAn," hin
1' sa'wan.
idjiingua,"
"Gu'lAsqaoal
hin Lu'idja-i wa'LuiAn 1' sidai'an. WA'
"Ai'ya gAm "An di

fi

I The man who takes literally every metaphorical expression has been a favorite story-subject among civilized
people, and it is interesting to find it, as in this story, also among people on the cultural level of the Haida.
2 He is said to have belonged to the Sqoa'1adas, a Raven family more numerous at Skidegate than at
Masset.
3 A town on the northern coast of Graham Island, between Masset Inlet and Virago Sound.
4 See p. 313, Footnote I.
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to him took up the abelone, and the
one in the bow wanted to look at it.
And SkA'ndal took it to him. And
after he had looked at it, he went
back with it. He also gave it to the
one in the stern. He also looked at
it. And they gave it back to him.

Then he dropped his hook into the
sea, and began to catch halibut. At
that time they did not say anything
to him, because they knew that he had
gone into the water to lie with his hook
before. And after they had fished
a while, they again began to look at
his abelone. They were pleased to look
at it. Abelones were difficult to find.
And after they had looked at it, they
put it before him. Then he took it
up and threw it into the water. He
said, "Wa-a, they tire me out handling
it. There it will also belong to me."
They returned. After they had
entered the house, they told about it.
They said, "SkA'ndal pulled up an
abelone, and he threw it into the water."
Then many people were sorry for it,
because abelones were very valuable.
And after they had lived there for
a while, he went to look for things
on the beach. "Where areyougoing,
SkA'ndal?" they said to him. "If you
find a whale, carve it all up." And he
said, "Yes." And when he started,
he went a long way. And he came
to where a whale lay. Then he began
to carve its skin only. Hie carved all
sorts of figures upon it. And he carved
the whole of it. And he went back.
And when he came home, they said
to him, "Did you, find a whale?"
"I found one," he said. "Did you carve.

gien la q!ol nAnf tc!a'ian. Gulasqa'oala-i q!e'idani giFn sq!e'ngua la'na la
qa'nioga-i da guda'iian. WA'gien SkA'ndal la'"a g?da'ldatc!an. WA'gi'en la 1'
q'igi'si gien dA'fiAl A'nia 1' qa'dadjane.
T!a'nigua la'na ga hAn ist'n la 1' q!esLai'an. La isi'n 1' qa'iian. WA'gien
laga lA L! q!&SLaian.
Wa'Lu tcanga t!a'ole A'nia 1' isda's
gien hit!A'n xagu 1' L!de'idan. Wa'LU
gAm ia L! kila'"aiian ku'na Al 1' tI'caiyani "An lI L! u'nsAtsi A'la. WA'gien
L! xao qaod ha'oisin gulasqa'ole Ia'fia
L! qe'-nidani. Qa'niga-i Al agA'nf L!
XA'flalane. Gulasqa'oal qe'yiya-i sinidjiyi'Angafian. WA'gien la xetgu lA
L! la L! q!W'sLaiani lA L! qe'igisi LU A.
WA'gi'en la 1' q!le'its gen la 1' q!ad'dagaian. "Wa-a gus Alu' L!a'L!a xatca'aguda'niwudj. Wed hAn daga'gwanasan,"
hin 1' sa'wan.

5

10

A

Silga'n L! sti'IL!agalan. Nag" L!
istc!a's LTU Al L! giala'ndaiani. "Gulasqa'oal SkA'ndal dAfiq!eila'lgAn wA'gien
la 1' q!a'dagagAn," hin L! sa'wan. Wa'Lu
L! xa'da qoan sile'a ga'dAfiyuanane
gu'lasqa'oal gin qo'ya yu'An idja'n Ala'.
WA'gien g" L! nain qaod 1' sina'"agan.
"GILA'fi gu dAfi e'djiii, SkA'ndal," hin
IA L! suidai'an. "Kun dAni qeya's LUZ
IA L! q!e LsLAga." WA'giin "Ai" hin
1' suigatnan. WA'gidn 1' qa'-its giiM
dji'ina 1' qa'gan. WA'gien kun Lu'da
"An 1' qa'L!agan. WA'giRn hifiA'n 1
q!AIla 1' q!q!a'laniidan. Gf'nA wa'L]uAn
dahA'n la 1' q!eni'djingan-an. WA'gi-n
la 1' q!1eq!d'IAfiL.SLaian. WA'giFn 1 1at
1' qa'-idan. WA'gitn 1' qa'L!as La hin
la L! siidai'an, "GAm kun dAn- qey"a'ina."
"NAii I qe'igAn," hin 1' sa'wan. "Da
gu 1' q!E'tLsLaian," hin IA L! sudai'an.
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it up?" they said to him. " Yes," he
said. And next day the whole town
went to the whale. And SkA'ndal went
with them. When they came to the
whale, they saw that it was all carved
(in designs). Then all laughed heartily.
They said of him, "This SkA'ndal is a
peculiar man." And next day, after
they had cut the whale up, they went
to get it.
And after they had the whale in
the house, they went to get fern-roots
for it. Then they dug a hole in the
ground and put stones into it. Before
they put their fern-roots into it, the
woinen seated themselves around it.
A woman said, "I will lie here."' And
SkA'ndal said the same. He said,
"Here I will lie." And all put their
fern-roots into it. Then SkA'ndal also
lay down in it while the steam was
rising. They did not see him.
Then they put the mat-coverings
over it. They also put ashes upon it.
They also put cold sand over it. And
they made a big fire over it. The
fire was laid over it all night. And
when the sand began to get hot, something inside burst. Ho," they said,
"SkA'ndal's heart is burst by the fire."
They had their faces painted red because they wanted the fern-roots to
be red.
Next day they got up very early.
And they took the ashes away. And
they also took the coverings off. After
they had taken them away, they saw
him. He was among the fern-roots.
Then they were very sorry. Then they
put his body into -something. And
I
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"Ain" hin wA'giin 1' sa'wan. WA'gitn
wAdaale'ku lnaga'-i "ask!wd'n kune'
8a'gAnteidani. WA'giin SkA'ndal i'sin
L!a'Al idja'ni. Ku'ne "An L! isL!a's gien
1' q!a'lAniaLdjis la L! qa'nian. Wa'Lu 5
L! wa'LuAn q!Ayfi'Angan-an. "SkAnda'l
a 1' a'dagaga," hin IA L! suidaga'fnan.
WA'gien wAdaale'ku kune' A'n"a L! ta'nagani IA L! q!EtLSLa'S LJU A.

WA'gien ku'ne na'ga L! lsda's LUi
kune' to "An sk!ia'o L! da'wan. WA'gien Liga'-i L! 'ea'ls gien qwa "Ai L!
lsdai'ani. Skia'we w"e A'fi"a L! istyE'
kuna'st' dja'ade wa"ad&' "An ki'lildaiani.
"ALnA'n I Lxida'sga," nAn dja'de siuga'iiani. WA'gien SkA'ndal i'sin giiia'n
sa'wan. "ALnA'n I Lfida'sga," h^n sa'wan. WA'gien L! wa'LuwAn sk!id'we
w"e A'fi"a lsdai'an. WA'gien SkA'ndal
As/n £Ai thtc!ai'an ski'dASLasi t!Al A.
GAM la L! qefiia' han.
WA'gien ltA'Iga-i I'sin WA'gUi L! Is
dai'an. "ai'it hAn Ist'n WA'gUi L! isdai'an.
Tas tada' hAn isi'n l'nigui L! isdai'ani.
WVA'gien iingu tc!a'no yu'An L! La'olsL!Ina'gan. "al s'ask!u wAi'ngu tc!a'nuwe
sL!la'nani. WA'gien tadj k!!'nsLtc!asi
LU 8a gf'nA qa'odalan. Hi! SkA'ndal
k!oga XAlq!a'daIaniga," hin L! sa'wan.
L! xA'niE s'e'danian sk!ia'o L!a'fia s"e'tga-i
dA L! gudA'ns Ala'.
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WXA'gien wA'daaleku sinfaiVyAn L!
q!a'Iogadafian. WA'gien "aid WA'StA L!
isdai'an. WA'gien ltA'lga-i l'sin WA'StA
L! isdai'an. WA'StA L! isdaSi' LU 1' se 35
L! qe'yaiyan. Sk!ia'wE su 1' idja'ni.
Wa'Lu L! gu'dAn-a-i st!Eyvia'nAn. WA'gien 1' q!ot gin "e la L! isdai'an.

Meaning that they would put their fern-roots in that place.
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they put it into a box. And they WA'gien la L! Li'nsgwalane. WA'gien
took good care of the grave-box. They sa'lna-i dA'man IA L! qa'niani. Sk!ia'we
I'sin gAm L! ta'aanane.
did not eat the fern-roots.
26. Deer and Beaver.

Deer lived at T!a'qo.1 The skunkcabbage he ate was like a garden.
Beaver came to this. And he gnawed
down the forest-trees growing around
this. So there came to be many trees
Then he went away.
on top of it.
And Deer went to see his property.
Then he saw that trees were piled
upon it. And he knew that he (Beaver)
did it. Beaver lived in a lake in the
woods. He lived under' an island in
the lake. And he could feel when the
water was low. One morning he felt
that the water was going down. Deer
had dug a trench out from (the lake).
(Beaver) swam around the lake. He
saw Deer standing there. (Deer) could
not get him out, because he lived
under the island. So he partly drained
the lake. So, when (Beaver) came
there, (Deer) called to him. "Go with
me," he said to him. So (Beaver) went
with him.
Then he came with him to the shore
of the sea. There lay a big island
far to seaward. Although (Beaver)
had never been in the sea, (Deer) said
to him, "Let us swim out to the
island." -I have never been in the
sea," said Beaver. "You shall sit upon
"There
me," said Deer to Beaver.
are many things for you to eat there,"
he said.
So he (Beaver) got upon him.
And he went out there with him. And
I

T!a'qo gu k!at na'gan. Egun 1' tas
ta'ok!an gifia'n l"a'nia "e't"aodaganan. 5
-Aldji' "An tc!ini la'ina qa'L!agan. WA'gi6n 'aMo Ik!ie'n q!a'osi WA'grUi ITfa'n
1' q!o'ndalganian. WA'gien fin la'Tia
L!

lk!i&ntc!igAna-i elan.

WA'gien

StA

10
1' qa'-idan.
K!a'de wA'gi6n A'nia qefiia'gan.
Wa'Lu uin la 1k!iC'ntc!igAnasi' 1' qa'nian.
Wa'Ali la waas ;An la 1' u'nsadani.

Sa "a-o tc!1fine' na'gani lk!ien "a A.
Sui'we "a gwe q!E'gAniani xetgu 1' na'gan. 15
WA'giin k!i'fa-idE LA'gudAngi-iganan.
1'

WA'gi6n sa'nLans s"wa'nsini k!'laits 1'

'a'ndanian. K!ad-o la'fia 1"e'1aiani.
WA'gi6n su'we 'ada' 1' LigA'ndalgAndan
k!a'de I' qtl'-ngiani. Gwai`y-e xetgu I' 2.0
naaS' A15' gAm LAgU StA lA 1' i'sdatiina-i
Aldj!'Alu sfwE' L! la 1' LAqa'nganan.
k!ii'lAn. Aldji'AIu gu 1' qa'L!as LU la'"An
1' lai'yaiyAn. "K!wa di al qa'-id," hin
la 1' suidai'an. WA'ginan la i'sin la'"Al 25
qa'-idan.
Wa'Lu sk!was djingu tA'na-i "An la'AI
I' qa'L!as"aian. Wa'.u gwai q!Ek!6'na
q!At "agul' q!e'udaian. GAM tA'fia-i
tc!i'nLigAfigwafigAfiianigAni wA'k!ien hin 30
la 1' suidai'an. "K!wia'yu gwai is 8a
t!alA'fi gAngas"a'tcin."

"GAm

tA'na-i

LT'gA'ngwangAn"anigAni," hin tc!i'ne sa'wan.
'Di lfigu dAti q!a'oasanigua," hin
k!a'de tc!1'ne suidai'an. "Gin dAji ta's-u 35
WAgu qoa'ngAn," hit 1' sa'wan.
WAldj'Agtl la iiAIn la fi'gu qA'alaaian.
|WAiA'gien la dA'n-Al "a I' LigA'ndals'aian.
I

Meaning the town of the Taku Indians in the Tlingit country.
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he arrived there. Then he got off from
him. When he got off, (Deer) went
And when
up with him to the woods.
he came up under the trees with him,
(Deer) said, "Go up. I will sit down
here and wait for you." And he
went

up.

When he got a long way off from
him, (Deer) ran away. And he swam
off. Since he had said he would sit
there, (Beaver) came back quickly.
(Deer) lied to him. When (Beaver)
came back, (Deer) was nowhere to be
seen.
Then he sat down near the
sea.
He could see no way to get to
shore, because he was not used to
swimming in the ocean.
And after he had sat there for a
while, evening came upon him. Then,
in the middle of the night, he called
to different animals. "Save me!" he
said. First he called to Black-Bear.
Afterwards he also called to Wolf.
'Save me!" he said. Then he also
called to Grisly-Bear. He called to all
of the small animals. And he was
unsuccessful. He was upon the island
for ten nights. And he called every
day, wailing. When he was unsuccessful, his heart was tired. And he
sat still.
And after he had sat there for a
while (longer), he wanted to call to
the North, and began to sing, "North,
save me!
North, save me! North,
save me!
North, freeze the water for
And as he sang this every day,
me !"'
he continued to wail.
After ten days were passed, a black
wind came towards him along the
surface of the sea. And he sat near

WAgi&'n gu la'AI LA'gaL!as'aian. WA'gi6n lA'stA 1' qa"a'lan. LAgua'st' 1
qa'Als
gien djtga la'Al 1' qaga'lan.
WA'giin qe'de q!ol gu la'Al 1' qa'L!agAlS gien, "A'dji Al qaga't. ALn dAfi 5
k!iu' I q!a'owaasafi," hin la 1' siidai'an.
WA'gidn la ISI'n qa'-itgalan.
LA'StA F djl 1na"eISgUIS LU IA'StA F
'a'tagaian. WA'gitn lA'StA 1' gagalan.
LA k!iu' gu 1' q!a'osanian AIu' hawi'dan 10
lagui' stI'IL!agan. La 1' gi'iiqana-nan.
L' qd'L!agan gien gAm gu 1' qa'nganian.
Wa'Lii "ai'yawe djingu 1' q!a'oganian.
GAM LAgu ditga 1' "eta'gallifie qa'iiganian
gAm tA'na-i 1' L.igA'ngwangAnganan A'la. 15
Wa'Lu gU ' q!ao qao-od la'da si'fniWa'Lu "al ya'ku gin-ti'iga gutila'Get ga 1' kia'ganian. "Di I qagA'ndao,"
hin 1' suga'nian. Tan ga 1' kia'ganLaganan. Wa'L'a lsi'n "5dj ga 1' kia'- 20
ganan. "Di I qagA'nda," hin 1' su'ga-nan.
WA'gitn xudj ga lsi'n 1' kia'gaingainan.
Gin tega XA'dAla wa'-aLuAn 1' kia'ganiganan.
WA'gi6n 'ada' 1' e'sgaian.
'al La'AI gwai lfigu 1' idja'n. WA'gien 25
aiyAn.

sin wa'LuAn

1'

1'

ia&'
s"a'-ilkiaoanganan.

k el"8sgaS Li

1'

qa'-iinsLaian.

WA'-

giin 1' q!1a'o-uiganian.
qaod xao ga 1' kiaWA'giin k!Adja'lan, Xao 30
di I qagA'nda. NE u'nAxa. Ne u'naxa.
Xu'neksahe su'ksatin."; WA'gitn sln
wa'TLuAn hin 1' k!AdjU's k!ial 1F s8a'-igIIWa'Lu

1'

q!ao

gangAsLaian.

"

iganan.

'a'1E La'aPI"ie LU di'dAstA sa'yawe q!Al 35
la"'a A'L!igAndalan. WA'giGn sk!was
gia'ogu 1' q!a'wan. Tadja'o a la'sa

1 All of these sentences but the first are in Tlingit.
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the shore. The wind came towards
him. North heard his voice. The
wind blew hard from the north. At
midnight he felt of the sea. After he
had sat a while (longer), he felt of it
again. After he had done so for a
while, he felt that it was frozen over.
And after he had. sat a while longer,
he again felt of it. Then he perceived
it was strong enough.
Then he stepped upon it. And he
went ashore upon it. And he escaped
to land. Then he went up to his
home. And he stopped up the trench.
After he finished stopping it, he went
into his house. The end.

sk!agA'ndalan. Xao 1' ki'lgudanian.
Wa'Lu hit!A'n ta'djuwe Ta'dawan Xao
'l yakul'WIs LiU tAne' 1' Li'gUgu A1
dainan. L' q!ao qaod ha'oisin wA'gitn
1' Il'gudAnigafian. L' wa'gani qao-od 5
a'dji qA'lgasi 1' Ll'gudanian. WA'gien
ha'olsin 1' q!ao qao-od 1' iA'gudanian.
Wa'Lu Ladjiga'-i'elsi 1' 'a'nda-nan.
Wa'LU L!ao hit!A'n ^lngu 1' t!d't!Al-

WA'gien hit!A'n gut 1' qa'-itga- 10
lan. WVA'gitn 1' qagA'nL!agalan. WA'daian.

gien 1' na'gan 'a A'nia 1' qaga'lan.
WA'gi'en a'dji la 1' I"e'Idaiani A'ni8a 1'
LikA'tC igalan. Aldji' 1' LiWf'g1S giiM

na-i 'ei A'na 1' qAtc!ai'an. Ao Li'SLU i1
la ku'ndjugAn'.
27. War between the Land-Otter and Black-Bear People.

The Land - Otter - People and the
Black-Bear-People made war upon each
other. The Black-Bears owned the
lands where berries grow. They were
very fond of their wild currants, because those were the only things they
ate. Then the Land-Otter-People ate
them. And they ate all of them.
That was why (the Bears) were angry
with them. So they made war. And
they destroyed half of the Land-OtterPeople in war.
They called each other to war in
revenge. * There was a great crowd to
fight the Bear-People. Then all were
assembled. And there was a great
crowd. Then they took the bones of
sculpins. They used them for warspears. All made war-spears. Then
all were finished. And one among
them was chief. And he was named

SLA'guis xada'-i A'iu tans xada'-i gut
qe'doidane gua. A'gusii ta'n gia giawadai'an. 8a'lun gia A'nAa L! qo'yadaian

Aldji' s"o'nan A'fi;a L! tagf'-isi A'la. 20
W A ie'no SLA'gUS xada'-i L!0a'na ta'gani.
WA'gien L!Wa'fa L! ta'dodjawani. Aldji'
t!a ui L!a'"An 1! qa'lii^ldaian. Aldj!'AIU
da L! qe'dawani. WA'giin sLA'gwe
xada'-i ta'Ldju L! hi'luidaian tans xa'de 25
dA qeidawani A'la.

XA'nigani qe'dawe "An gudA'n L! Igai'yaiyan. Sk!ulyi'anani tans xa'de dA
L! qe'dawe 'An A. WA'giin hit!a'n
gu'da L! wa'-aLuwAn I's'odjawan. WA'- 30
gen L! sk!fulyfu'-ilanAn. W7a'Lu k!adl
gia skTidj L! i'sdagafian. Tca'aL 'An o
L! I'sdagainan. Adji' tca'aLE L! wa'LuAn
La'olaian. Wa'Lu IV1giiodja-aawani.
Wa'LU Siiu nAn i'L!adagani. WA'gien 35
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ala'nAs 6 Qa'ga hin o 1' kia'gan tcanga
L! iSgl ginAs A'la. Wa'Lu hit!A'n 1
k!Adja'wan. "Hude' sina'-a gui'sdi
isgasi'ni. Hude sina-a gui'sdui isgasi/ni.
Wa'da ga'lgalE ga'lgale wAi'nagustA 5
k!al qadj ga q!o'lgAsLigAl'odjuga."
A'dji SLA'gus xa'da-i sk!ulyu Ans Al 1
k!Adja'wan. Wa' LU L! qe'dawan.

Going-into-Water, because they continually went into the sea. Then he
sang, "What a great war ' there is
going to be! What a great war there
is going to be! For food in the
night-time, in the night-time, they bring
up sculpin-heads in their teeth on the
other side." The Land-Otter-People
sang this in a crowd. Then they went
to war.
There were ten canoes. And all
came in front of the town of the BearPeople. rhen all landed. At that
time, all of the Bear-People also went
outside. Then the chief among them
spoke. "Kill one another," said this
chief. And the chief of the Bear-People
also said, "Kill one another." Then
they destroyed the Bear-People. And
a few of the Land-Otter-People were
killed. Then they started away.

5 7-JESUP NORTH PACIFIC EXPED., VOL. X.

"great war"

Lue' "aLa'alani. WAgie'no tan gia
lnaga'-i q!atgu L! wf'LuAn idja'n. WA'giin hit!A'n xEtga L! i'sdAl"odjawan.
Wa'Lu tans xa'de isi'nAn kia'ga i's;a"odjawan. Wa'Lu hit!A'n L!a su nAn
i'L!agida guisa'wan. WA'gi6n a'sga-i su
StA i sin nAn 1 L!agida gusa'wan. "Gu
I L!da'"o," hin anA'n 1'L!agidas sa'wan.
A/n'G
MGU l
WA'gi6n tans xa'da-i hAn isi'n
L!da'"o," hin 6 1' sa'wan. WA'oriin
hit!A'n tans xa'de L! hi'ludaian. WA'gien SLA'gcUS xa'de hia'-an L! L!dai'an.
WAgie'n6 hit!A'n WA'StA i'steidan.
WA'gi6n o tans xade' L! hi'ladaian
aldj!'AMi "8dj 'An 1 sin L! I"ai'yaiyan
qe'dao "An I'ai'yaiyAn SLA'gUs xa'de dA
L! qe'idawe 'An A. Aldj!'AIU tans xa'de
sUi "odj xa'de qoa'n"deyianAn. WAgien6 hit!A'n tans xa'de is i'sgi6n "odj
xa'de hAn i'sin wA'gieno sk!i'lTelyuanAn.
WAgie&n6 hit!A'n SLA'gus xa'de dA L!
qe'idawan. WA'gitn SLA'gUS xade' gia
lnaga'-i "a L! i'steidAn. WA'giFn Ia'lgua
gu i'sL!agani.
WA'gien sa'-anLans Lu L! dM'L!agani.
Wa'Lu hit!A'n ha'oisin gut"A'n L! "a'ildayilanan. WA'gien slA'gius xa'dE L!
hi'ltidaian. WA'gin Iiia'-an WA'StA qaga'nan. WAia'Lui hit!A'n silga'-n sWelani.
WA'gien6 Lan hit!A'n guda L! qe'idawan. WA'StA "et qa'-aod6 hit!A'n

10

15

A

And since they had destroyed the
Bear-People, they (the Bear-People)
called the Wolves to war on the LandOtter People. So very many WolfPeople were among the Bear-People.
Then there was a great crowd of BearPeople and Wolf-People. Then they
went to war with the Land-Otter-People.
And they started for the town of the
Land-Otter-People. And they arrived
there in the night.
And they came upon them at daybreak. Then they again fought each
other fiercely. And they destroyed the
Land-Otter-People. And a few escaped. Then they returned.
Then they ceased fighting. Some
time afterward they made peace with
I The words
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are supposed to be in Tlingit.
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each other. And they carried about
And they
one of the Bear-People.
also carried about one of the LandOtter-People. They had a name for
this (person). They called him "Deer."'
The "Deer" continued dancing. And
they ceased killing each other. So they
stopped killing the Land-Otter-People.
The Bear-People also were killed no
longer. The end.

gudA'n L!a ga ladai'an, wa'Lu i'sin gut
xA'nia;a L!a ga lada'iiqAsas A'ia. WMA'gien a'sga-i tans xa'da-i s"wan L! Le'idan.
WA'gien SLA'gUS xade' s'wan I'sinAn Li
Le'idan. Aldjiga'-i u L! ki'adagAnigAn.
"K!at" hl'no L! kI'adagAfigAfi. NA1l
K!a'das xie1gi'-iganian. WA'gien Lan
gut L! te`igAngAfl. Aldj!'AlU SLA'gus
xa'da-i Lan L! te'yaiyan. Tans xade'
I'sin Lan L! tW'yaiyAn. Ao Lan la "e'dAf.

5

10

28. The Woman in the Moon.

At Long-Town in Nass Inlet lived
a woman named T!a'djigAs.
Water
leaked through upon her. All that
time she pointed her fingers (in derision). And, although the sun shone,
water kept dripping upon her. Here,
too, water always dripped upon her.
And at daybreak she went out.
When she sat outside, water kept
dripping upon her. Meanwhile she
was pointing her fingers at a star.
She always pointed her fingers at it.
And this star was right over her.
Then something pulled her up. And
far up (in the sky) she saw a big house
standing. And they placed her on
top of the house, in the smoke-hole.
And there there was a great fire built.
And when she was in this fire, she cried
out. And her brothers heard her.
Then something was made like a
human being. One of her brothers
made it. He made it to resemble his
sister. And when her brother had
completed it, he took it up to her.
And he made this stand in the fire on
top of the house. And this also made

Nas qa'Ii "a T!a'digAs hin o 1' kia'gan.
La'na-djins gu. Ga'-igu lagui' tcig!'iganian. WA'k!iaIu "ei 1' ko'dataganan.
WA'gien XA'ya sk!ia'no lagua' hawa'n
tcl'iga-nan. WAk!ida'1 "ei 1' ku'datagi- 1
ganan. XA'yas k!ia'nAn6 lA'gui isgl'ganan.
WA'giOn LI'sLuAn I'sin aLn

k!wai'yAngf'-igafian.

WA'giin sa'nLans

qa'gulgainan. WA'gitn kia' 1'
q!a'was LUi hawa'n lA'gui k!wai'yAnigl- 90
iganian. Wa'Lu k!a'-i}da sk!A'djis 'ei
1' k!u'dataganfan. "Ai 1' ku'datag-igaftan.
WA'gien a'dji k!a'ilde la ya-a idja'ni.
WA'giAn laga dA'iL lidan. WAgie'n6
sa Gagui o na-i yu'An te'uda 1' qa'nAn. 25
WAgie'na tc!a'anuwe ga nas lfigu la L!
gii'ndagafian. WA'gien tc!a'anUyTi'Anganan. WA'gien a'dji tc!a'anuwe "a 1
ISA LUF xu'lkinanganan. WA'gien
30
da"'alAni I8a'nia gu'dAniganian.
Wa'L u L! xa'da gliia'n gin L! La'oIaian. WAgie'n6 hit!A'n 1'. da'"alAnsewa/no La'olaiani. Dja'sln g na'n la 1'
La'olLdjawan. WAgie'n5 1' da'9a wa"E'1gJS LU wa"'a 1' gi'allaiani. WAgie'no 35
a'dji tc!a'anue 'a la 1' gi'adaian. WA'gien nas iingu 1' i'sdaiani. WA'gien
gien

1'

I The person carried about in making peace was called the "deer," because Raven removed the front
teeth from the deer in olden times, thereby rendering it harmless.
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crying noise, like that of his sister.
And although it made a crying noise
like that of his sister, (its noise) was
not the same.
Then her brothers threw it away.
And they made another. And they
finished it. And when it was finished,
they took it up. And they placed it
And their sister
on top of the house.
was still crying on account of the fire.
Then they put it on top of this house.
And it also cried there. Then they took
their sister away. And, although that
(imnage) was made of wood, it cried
out in pain.

a

Then their sister was not to be seen.
At that time they (the stars) went
down after her. Then (the brothers)
poured out some red paint. And while
(the stars) were taking this, (the brothers)
got far away. (The stars) picked up
all this red paint. Then they again
pursued them hotly. They again approached them. Then (the brothers)
again poured red paint out. And (the
stars) were delayed by it. Meanwhile
they got far away. There was a great
crowd of people, (who) gave up (the
pursuit) when the red paint gave out.
Then they came to Long-Town. At
that time they told about the AboveCountry.
Some time afterward she was playing
with her brothers. She played all the
time they were there. Then she pointed her fingers up at the moon. She
used to do so when she went after
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Aldji' isina'na 1' djas sus gina'fn Aldji'
'sin XA'lkinanganan. WA'gi6n Aldji'yu
1' djas suls giina'n sTi'si k!ia'nAn gAm
aldji' si£a nani.
WA'giin AIdji' 1 da GalAni WA'StA L!
dat'nani. WA'gitn ha'olsin nAn a'da
L! La'olaian. WA'gien ala'nis L! Laofai'an gien la 1' Wf'gjdaian. WsA'gi6n
ala'n is'sin £egdo'S LU S1jga IA L! f'sdaian.
WA'gi6n nas ingu lA L! i'sdaian. WA'gien hawa'n 1' djas gu XAlkina'ngiganan.
WA'gi6n hit!A'n a'dji nas I^ngu la L!
lsdai'an. WA'gi6n la lsina'n gu XA'lkiinaingainan. WA'gi6n 1' djas lAgu sus
g^lna'n a'dj2 ^'in k^lna nganan. WA'gi6n
dj 1s^n L! ^sdai'an. WA'g en a'dji Mkid'ni
Aldjl' L!ao hawa'n XA'lkflnafngafnan.
Wa'Lu 1' djas gAm qa'-nganian. Wa'Lu
xetga IA'L.8a L! doMyuanawan. Wa'Lu
a'dji mAdjE' L! gia'd6ganiani. WA'gieen
aidji' L! isda'si fld'hi wa'djgui 'agui' 1'
x'Asta9tiganian. WA'gi6n adji' mAdje'
L! hi'ludaganani. WA'gien ha'oisin
lA'La L! doyu'angan-an. WA'gien ha'ofsin la'gAn lI'sL!a'oganfan. WA'gien ha'ofsin mAdje' gi'ad6ganiani. WA'gien 'Ai
8An L! LAq!e'iganani. Aldji' t!&Vu wa'djgua 8agui' 1' xa'ostagoganian. Sk!uilyEi'anani. Wa'Lu hit!A'n la ga L! qa'insLa8wan mAdje' hi'lfusi Lu. Wa'Lu
la'na-djfns gu1 1' xa'ostAL!ao"awan. Wa'L u
sa-Liga'-i Al gI'afanda"figan-an.
AfA

~

A

5
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15
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30

Ga'-istA 'et qa'-aodo L!a'Al 1' na'niganan. Gu L! fsi' k!ia'jga L!a'Al 1'
na'nganan. Wa'LU sa'si qona'-i gAi 1' 35
ku'datagainan. Laga djiya's LU 1' WA'ganan.

water.

Then she saw some one sitting under
water in this water-hole. And when
she took up the water, she also pointed

Wa'Lu a'dji 'A'nLe xe'lasi ga tcan nAn
q!d"wasi ' qet'ngaan. Wt A' en a'djai
8A nLe 1' tC!I'SLaSi LUi 8a tcan q!awas 40
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her fingers at the one sitting under
the water. And after she had filled
her bucket with water, she came home.
And when she entered the house, she
dipped the water up. And something
like a human face was in it.
Then she was afraid to drink. And
she threw it down. And again she
dipped up water. And again the human
face was in it. And she threw it away.
She was afraid to drink it. And in
the middle of the following night she
was thirsty. And the moon was very
bright. It was like sunshine.

RAi I'slnan ku'datagainan. WA'gien
GA/nLE I8'nia sta'si gien 1' qa'L!aganian.
WA'gien ana'ga
1'

qatc!a's LUi A'nLe
WA'gien 'a L! xa'da
1'

sk!A'Lgan-an.
giina'n gin ;et 8a i'dj'anani.

5

XAn

WA'gien xu'Lie ga 1' 1Poa'gagafiani.
WA'gien gie'sLga-nan. WA'gien ha'oisin
1' sk!u'Lgaian.
WA'giAn ha'olsin anA'n
xa'da XAfl hawd'nAn wa'£a Ia'ina i'djafian. WA'gien 1' gi&sLaian. A'dji xcuLe' 10
ga
l'oa'gaian. WA'gien si'niaiyAn LU
8al yaku ha'oisin 1' qA'tawan. WA'gien
qo'nLanyuanAn.
XA'yagans gina'n
1'

Se'dami.
Then she again went for water.
WA'gien ha'oisin la ga djiy&'gan.
And she came to the water. And she £A1 ya'ku la ga djig&'gan. WA'gien
dipped the whole pail into it. Then it £A/nLe GAf 1' qa'L!agani. WA'gien a'dji
became filled with water. At that time ga'na-i tc!I'sqoan wGe 1' dAtc!isLgaiani.
she looked up. When she looked up, WA'gien 8'VnLE wa'Al I£'d'na sta'gani.
she saw a big person. Then he threw
his arms toward her. He did not take
her by the hand. And she was holding
the water on that same side.

Then she ran her tongue out at the
moon's face.
And something lifted
her up. And she took her bucket.
And she also took salal-bushes.' So
she stood in the moon. And she also
took her pail. The end.

29.

The

Qrigin

15

Wa'Lu siga 1' qE'ilaian. ALn siga 1' 20
LU nAn xa'da L!iq6'na 1' qa'inan.
Wa'Lu 1' xia'n lagwe' 1 kia'daian.
WA'gien gAm 1' sL!e la 1' gidjigi'lda9a-nan. WA'gien ga-i gU'StA gA'nLe A'fi;a
1' tc!i'sgafian.
X5
Wa'Lu t!f'nAlAni Al qoina'-i xA'fiia 1'
t!finiAldaian. WA'gien la ga dA'nl.iidan.
WA'gien a'dji 'ana'-i A'n8a 1' I'sdaian.
WA'gien sk!lfAgia tslna'n 1' Isdai'an.
Aldj!'Alu qo'na-i 'a 1 gia'nigAn. WA'- 30
gi
gien
aTne isi'n A'na 1' i'sdaian. Ao
Lan la V&dAfi.

qE'Vlas

A

SA

of Mosquitoes.

When the Dj as-People1 lived at the
Q!Wnia lnaga'-i gu Djuis xa'de na'nian
town of Q!Vnia,2 Clam' was chief. LU Sqao gu I'L!adagan. WA'gien DjiAnd Stun was a gambler there. After goe gu st'ndagulagan. Tcets "a 1' 35
I These were apparently a subdivision of the Point-Town-People, who were Ravens, and
distinguished from another family in the neighborhood who were Eagles.

2 At the west end of l'cets Island.

3 The large variety (Glycimeris generosa).

are to be
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he had gambled at Tcets for a while,
night came upon him. But he left in
the night. He launched a small canoe,
and went to his father's town. And
he arrived at his father's town. His
father's house was named Blue-Jay
House.
Afterwards he again went to gamble.
And after he had gambled there for
a while, evening came, and he went
home. Then he launched his canoe
and came to the other side. And his
parents wore marten-skin blankets. He
also wore them. He lost one in gambling. He spent one marten-skin. But
he did not spend his father's property.
He became crazy.
At that time there were no mosquitoes.
Then his father said to him, "Child,
eat medicine." He refused. He did
not understand that (his father) said
this in order that he might win in
gambling. He again went to GamblingTown to gamble. All of the people
of that town gambled. Therefore it
was called Gambling-Town.
They did
not eat halibut there. The Inlet-MiddleTown-People' lived there.
And he gambled there. He gambled
with SI'nat. And the town-chief was
named SkA'miAn. Before evening came,
he (Si'nat) had won all of his blankets.
Then he went away naked. It was

4 53'

sinda's Li gu lA wa'gAndan la'dA alga'-igelgafnan. a'1'gua L!ao StA 1' qa'-ida-nan'.
LU XA'tdjU F gia'dagAs gien 0o'nalAn
gia lnaga'-i "a gw9a 1' Luqa'-idanian.
WA'giin "o'nAnr gia lnaga'-i gu 1' qd'- 5
L!agan. L' 9on gia na-i L!ndjot na"'as
hin kia'gan.
WA'StA ha'oisin 8a

1'

si'nda9againan.

WA'giin gu 1' st'nda qa-aod si'niias LU
ha'oisin 1' qa'-idaiian. WA'gien LuWe' 10
1' gI'djigas gitn 1' 'asgi'dAn.
WA'gien
1' a'olAni k!u t!eidanian. La isi'n ga
t!a'dan. Aldjl'u 1' tc!'dadaganiani. K!oe'
s un 1' tc!i'dadadalgainani.
Hi'k!wan
gAm
n-Anf gia gi'naga-i I' tc!i'dada- 15
9afigafian. L' qo'nAngalan.
Wa'Lu gAm sL!a'ldAgwan qa'ngainan.
Wa'Lu
xil

I

ta."

'oin 1' su1'dagafian, "LEqn,

1'

WAgiA'n

1'

gwa'oganan.

LA'gui qa'ale ;An la 1' su'das gAm SAn 20
1' u'nsAdA"anganan. SI'ndat!als lnaga'-i
Al
1' si'ndayanAn. Aldjiga'-i xa'de
8a isi'n
lnaga'-i 9a'sguhAn gu'tga si'ndaganian.
Aldj!'AIu Si'ndat!als hin kia'gan. GAM
xagu gu L! td'9anganan. 'Aoya'ku- 25
lnaga'-i gu na'fiani.
A

SA

-WA'gien gU 1' si'ndagainani. Si'nat
gu 1' si'ndaganan.
WA'giOn lnaga'-i
gu nAn 1'L!agidagani SkA'miAn hin kia'gan.
Ga'wan sifniangAndan gin t!As 30
gi'sk!uAn la qad'glsLaiani. WAgie'n StA
1' Lu'qa-its gitn lona'nAn.
1'
summer.
Q!e'ngalas
LiU 1' idja'n.
Then he came in front of his
WA'gien 9o'n9a gia na-i xetgu 1' 'a'sfather's house. And he did not enter gadan. WA'gien 'o'fnAn- gia na-i 9Ai 35
his father's house quickly. He feared gAm hawi'dan 1' qatc!a'afian. K!ue'
his mother, because he had lost all of gisk!UA'n la qalsi' Alu' awu'nga 1' Foa'I According to another
Raven families.

informant,

it was occupied by the

DjUs-People above referred

to.

Both were
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his marten-skin blankets. When she
saw that her son was cold, she called
him in. "Stay in the house, child," she
said to him. Accordingly he entered.
And his mother offered him food.
Then his father was fishing in the
lake (the inlet) with nets. He was
fishing for dog-fish. .When he dropped
the net. he fastened stones on both
ends. And it sank. And although
the water was very deep where he
was fishing, he refused food.1
Next day he went to get his net,
and took it into the canoe. And there
were several dog-fish in it. Then he
went away. When he got back, he
took the net out of his canoe. And
his wife took up the dog-fish. Then
his wife took the dog-fish-livers out.
And after she had taken them into
the house, she put stones into the fire.
When the stones were hot, she put
the box near the fire. Into this she
put the livers. Then she put the
stones into it. When (the water) boiled,
she placed something over it; and after
it had remained for a while, she took
the cover off. And the oil was done.
And when it was cold she offered it
to her son.
But after he came back from gambling, he began to fast. When he
refused the oil, his mother said to him,
"Son, what is the matter with you?"
He said, "To-morrow I shall go out to
eat medicine." -"Where will you go?"
she said to him.
Then he launched his canoe. After
he had launched it, his father came to
him. "Where are you going, child?"

gaganan.
1'

L'a"'na x'sl'qensLl. a'gAn

"a'yfntc!aian.

"Ana'

is,

Iqen," hin

la 1' sfldai'an. WA'giinan 1' qAtc!ai'an.
WA'gien 1' ao tao laga kil'iwaiyAn.

Hit!A'n l ' oi suiwe-' I''adaian. K!aq'- 5
ada gia do wA'ganan. L' t!A'sLAgas
I U qwa kune'st' xa'sLgagainan. WA'gien tca'ta-idanian LAga'a-i Ith'inayuAnsi
k!ia'nAn. Ta'wE ga 1' gw&'waiyani.

WTA'daaleku L!ao "a'ade A'n"a 1' ta'n-- 10
Lu'qaL!as gien
aganan. An A'n8a
Lu'gw"e 1' I'sdaganian.- WA'gidn k!a'ade
WOe 1a'na La'o-uganan. WAgie'n StA
1' Luqa'-idan.
L' Oa'SgAts Lii "a'ada-i
xetga A'nfa 1' lsdai'an. VWA'gien 1' dja 15
^'sin k!a'ade i'sdaganan. Wa'Lu hit!A'n
k!a'ade L!f'Ik!Al 1' dja wA'stA I'sdaganian.
'
LUi 'An qoa 1'
WA'gien na'ga Flsda's
I UtV
si'siga?ian. Qwa'a-i kiltnASLas
GAn 1' tc!f'sLsOaian. Aldji' "ai'yu Lh1fIk!Al 20
1'
gi'asLaian. Wa'Lu hit!A'n qwa'a-i
w8e

i'sdaganian. Sk!A'IdASLaSi LTU
ifigu gin l 'a'Inagan.
Tc!1'suda qa-aod
a Al WA'StA 1' "o'sLaian.
WA'gien to
WA'gien ta'dAldas La
la 'alA'nsLaian.
gidanfiga ' ki'fiwaiyAn.
1'

25

L' sl'nda-l'ndjawAn st' hawa'n 1' qe'salan. Wa'Lu to5 ga 1' gwa'was La,
"Dja, fqtn, gasf'nLao dAfi e'dAngAn"A'dalt 30
gAn," hin 1' ao 1' suidai'an.
x^.l I ta'asaingua," hin 1' sa'wan. "GiLa'ii
gu dAi 1'sani, Iqtn," hin la 1' sti'daian.

WA'giOn LU 1' gi'djigaiyAn. Lue' 1'
gi'djigas LUi 1' go0 la'"An qa'L!asgaian.
"G!La'n gu dAn i'saii, IqFn," hin 1' `oi 35

I This must mean that, in spite of the hard work he had undergone, he abstained from food in order to
obtain good luck in fishing.
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said his father to him. He said to his
father, " I shall go to Xa'lAn-sL!UN."
He wore a ragged marten-skin blanket.
When he reached that place, he
went up to the woods. When he got
far into the woods, something before
him made a noise. The voice was not
like that of a bird. Following it, he
came to a narrow trail. He went along
this, and came to a pond. When he
reached it, a log was there with the
top cut off and a nest made of moss
at the end of it. This was a quiet
place. And there were nests near one
another in the moss near this lake.
Then he sat down near by.
While he was looking at the moss
hanging from the branches of the trees
above him, a long, thin bird flew out.
It flew straight towards him. It made
a noise like "M-m." It had a long bill.
And it sat on the moss nest on the end
of the log. This was the place where it
sat. It was its nest. This was Mosquito.
The inside of its nest was green.
Then he went to look for a stick
for it. And he broke off a stick with
his feet. Its bill was upon the moss.
Then he walked to it upon the log.
He walked slowly to it. He held the
stick in his hand.
When he got near, he struck it.
When he struck it, he saw that it
was dead. And he took it out. It
was light. Just as he turned around
with it, a humming-sound arose on the
other side. "Hm-m," it sounded.
Mosquitoes came out from inside of
the moss. Those were the small ones
like ashes. What he had come to was a
Mosquito-Town. And the moss formed
the nests of the mosquitoes.
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1' sudai'an. "Xa'lAnsL!e'n a ao II'sanqasan," hln 'o'-n'a I' suidai'an. K!u s^lle'
1' t!A'dan.
Gu 1' ga'sgAtsi gidn hit!A'n 1 qa'idagalan. Dida gaguf' 1' %'Is LU la 5
ku'nia gin qa'gAnxe'-egAngan. GAM
tlt
I
ki gina'n ki'l"eda"anan. I;d I'
d6Ai'EIS La k!iui t!A'mdju kit "An 1
qa'L!agan. Aldji' gu'da 1' qa'gan. Wa'Lui
su "a'oda "An 1' aa'L!agan. Suwe' "An 10
' qa'L!aS La q!ao ku'nw6n3ga kun iigU

Mf1nan q!E'lindaian. Qa'li Lai'yaiyAn.
WA'giFn suwe' djin k! 'nAna ti'gadan.
Qe'de q!o'let gudA'n q!etidja'nian. Wa' LU
15
djingu 1' q!a'-ouganian.
WAsaed hAn isi'n qe'de La'dji ku'n"Est' k!ia'gaganian a 1' qea'olVangAndan
xeti't lgA'mdju Xf'tL!agan. La yat 1'
Xi'tL!at!adjan. a M-m" hlin 1' kinanAn.
L' k!u'dadjafian. WA'giin q!a'awe 20
ingu k!iVnAn qVf'indaian 1gFq1'q!'wan.
LA'gia q!a'wadanga-iyu idja'n. "a 1'

ItA'ga-i sk!a'tadjan. SL!d'lt!AgWAn u
idja'n. LtA'ga-i qa'+i Id ';01'a'1An-.
Wa'LU L!ao sq!a'nua da la"'An 1' q'n-- 25
galan. WA'giin sq!a'nu 1' t!A'sk!aLaian.
K!Mna'na-i lfgu 1' k!u'dalAs sk!A'tindaganian. Wa'Lu q!a'awe gut la 1' qAs-

ga'-nan. "An 1' t!A'Ldalsganian. Sq!a'nwe
30
hin Ala'n 1' sq!Aga'niani.
Aa'nAn 1' e'1s LUI la 1' s"a'sgadan.
La 1' s'aSgAtS Li 'a hAn 1 k!o t!A1si
la 1' qa'nAn. WAgi&n StA la 1' uilidani.
L' ki lyaiyAn. La dA'niAl hAn 1 L'sLagAlS LU i'nAgwasi dA'mdAgasLaian. 35
"dHm-m" hin 1' s-uga'nan. K!i'nAna-i

qati'st' SL!aAfltag6ona-i

9

ostA1,!d'gan.

WA'giFn "aid gina'-an ga £e'dAnAs ga-i
isi'n idja'n. SL!a'lt!AgwAfi la'na 'An-6
1' qa'L!agan. WA'gien k!f'nana-i islt'n 40
sL!a'lt!Agwai ft!Alga'-iyu idja'n.
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Then they bit the man. And he
did not abandon his mosquito. He
ran very fast. And all went after him.
The mother of the mosquitoes was
called Hwa. When he got far from
the lake, he knew that they were
following him for that, and he tore it in
pieces. After he had torn it in pieces,
he scattered it about. He said, "You
will bite even the last generation of
people." Because he tore it in pieces,
the big ones came to be in the world.
Then he escaped to his canoe.
Then he went to his father. His
face was unrecognizable. His ears and
all his skin were swollen. Blood, too,
was thick upon his face. So his father
did not at once recognize him.
When he did so, he said to his son,
"Is it you, child?" - "It is I," he
said. Then his father asked him to
take medicine. And he refused. Then
they put down marten-skins, and blackbear-skins, and he lay upon them.
Then he was better. At that time,
his father said to him, "Stop gambling,
my son." So he did. He stopped.
Then (he said) he was going to
trap marten. HIe deceived his father,
for he was not going to do so. He
said to his son, "Go in this direction."
And he started off. When he got far
up the inlet, he could not see the
land (i. e., he lost his eyesight).
And after he had paddled about at
random for a while, he ran into the
shore. Then he crawled to the bow
and got out of the canoe. And he
crawled up to the woods. When he
got far into the woods, his arm was
seized. He felt himself being led along
by some one who said nothing.

WA'gien anA'n i'IinfAS "Ai'yu q!oa'wani.
WAgie'n gAm sL!a'lt!Aguna-i u 1' t!d'LsLa anganan. L' Li &ndalyyi'Anga-nan.
WAgi&.'n la'LYa "An ku'n1gidjtidalganian.
"Hwa" hln-o sL!a'lt!Aguna-i ao kia'gan. 5
Q!At "agui' 1' 8E'ts Li a'dji "aga IA L!
i'sdas "An 1' u'nsAdalan LU l"e 1' dA'nanAnidan. L"8 1' dAnsi'nanAns Li la
1' xa'gudjaniga-nan. "so'tgua xadai'yAn
dAni q!o'gugaasaii" hin 1' sa'wan. "L"e 10
1' dA'nanAni AlU' ga sqA
mqEdasga-i l'sin
idja'n. WA'gitn 1' qagA'nLagan.
WA'giFn hit!A'n "o'nan "a 1' Luqa'idAn. L' xAn gAm la sq!atdaga'-i"elanian.
L' giu' dA'fiAlan i'sin 1' q!Al Lsk!uAn
Isi tn laga q!odA'nhLsLaian.
"a-i
ia'sin
1'
XAfl gut la L!A'Idjigalagan. Aldj!'AIu
1' "oin gAM hawi'dan 1' sq!Ada'na-an.
"DDa gU is, 1qen," wa'TLu hin gida'ni
1' sudai'an. "Lao idji'nigua," wa'Lu hin
1' saq1wan. Wia'LU 1l taga'-i da 1' ;of
la'Al kiana'inan. WAgi6n 1' qadai'an.
~~-AS
tan Isi n L! lsda's
Wa'Lu k!u!ai'sgi6n
gien Ig 1' L.ti"ndaga-nan. WA''itm 1'
lAga'lan. Wa'Lu 1' "oi hin 1' suidai'an,
"Lan I si'nda, 1qen." WA'giian 1'
"E'dafian. Lan 1' "e'Idaian.
Wa'Lu k! u'dA 1' Ll'gAflyTnAn. 'o'nan
1' gf'iqonafian gAm gifia'n 1' wa';ansisI
k!i6n. " A'djgustA I Luqa'n," hin gida'n
1' sfu'daian. WAgi&n gU'StA 1' Luqa'gan. Qa'lgua "agul' 1' 'Efs LiU gAM
LAga'-i I' q6'nda-1da;an-ani.
WA'gi6n LAk!wa'nAn 1' LUqa'd"i qaod
Liga'-i "Ai 1' "a'd3waiani. WA'gi6n
sq!e'ngwe ga "An 1' Li']daldAs gi6n 1
qa"a'lan. WA'gi6n ditora 8An 1' Lfi'LdA'Igalgainan. Dida "agul' 1'1'"s LU 1' xie'
L! gi'djigfddaLagan. Wa'LU la kil la
"a'dan la dA'nLda'-als 1' "a'ndAnigafian.
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Then he (the person) said to him,
"Now I will let you go. When people
call out to you, say, 'Yes!' Even the
last generation of people who shall say
'Yes' when you call out shall die."
It was the spirit of that place that
spoke to him, the mountain-spirit. And
he never came back. He said to him,
"You shall be called Always-Calling,"
and he let him go. Now he is called
Always-Calling. He lives only in the
forest. He lives for human beings.
When he calls to a person and he (the
person) replies "Yes," he dies. But
when he says, "Yes, yes, yes, yes,"
he does not die. If he says, " Yes"
once, however, he dies. The end.
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Wa'Lu hln IA L! sfldai'an "A dAii I
LsLiga. DAinga L! kia'gans LUi L! a'ngAna 'o'tguLas xadai'yAn da kia'gans
LU a'ns gien k!ot!A'lgAniasani-" LAga'-i
s"a'nawaiyfl laga a'dji siidai'ani Ldao 5
sgd"nlawE A. WA'gi6n Lan sllga'-n 1'
ste'lan. a Kid'gAn- hin da-n kia'asan,
hin la 1' suldai'an LUf la 1' L'sLaian.
We'do Kid'gAn- hin 1' kia'n-. Ek!id'nEt
s8un 1' nagwa'ngAn. Xd'dAs "A'n-o 1' 10
"E'dAfi. Li'sLuTAn L! xada' ga 1' kia'gans
LUi xA'ngan laga L! ans LUi L! k!6t!A'lgAh.
WA gen AAn, ani, an, afn" hiln L! suis
Li! L!ao gAM L!

k!6't!aPAn-gan-an.

L!

ans wa'nsins LTU L!aO L! k!ot!A'lgafian. 15
Hao Li'sLu la ku'ndjUgAni.

3O. The Origin of Carved House-Posts.

Many people lived in the town of
Gi tAn-q!a-ld'na.1 The east wind blew
so strongly that some of the houses
were blown down. So they did not
care to live there. They went away.
And they came to live at Delkatla.'
Then there was no salt water there.
It was all covered with grass. Then
they dug the town-chief's house-hole.
They finished his first. And all of the
people lived in his house. But afterwards they built houses on either side
of him. All of these houses were
completed. Then all began to live
in their own.
One autumn after that, they went
to Rose Spit to get food in two big

GI'tAn-q!a-lh'na Inaga'-i gu sk!filai'an.
Xe-u' 8a'djitq!astasi AkU' na-i ii' XuiXA'ntc?iganan. Aldji'AIu gu na'ne L! gwa'galan. StA L! qasa'gani. WA'giin 20
DAI-qa'Ii 'a L! is a wan.
Wa'Lu gAm tAn"a'nani.

8Ai

Q!An slon

ina'sLiyagAn. WA'gien nAn

l1'na

I"e'Igagan gia da'a-i L! Pda'lan. La'gia
L! "%'fgIdaLdgafian. WA'LU la'gia ne 25
8a s8o'nan xa'daga-i wa'1LuiAn idja'ni.
Ga'-istA L!ao hit!A'n na-i la t!A'niast'
A'iina L! La'oliedani. A'dji ne wa'LJFAn
"e'1gI"odja'wani. \Va'Lu L!ao hit!A'n
30
8Ai A'n"a L! iswa'gadAn8odjawan.
Ga'-iStA tca'nUdedIIS LUi LU YU'Anda
"astA'nf gu"a Neku'n "a gin L! ta'nt!adjan.

1 It stood upon the north shore of Masset Inlet, just where the inner expansion begins. It is said to
have belonged to the Ya'gun-River-Rear-Town-People.
2 A side inlet from Masset Inlet, a few miles above Masset. There is now a farm there owned by Rev.
Mr. Harrison.
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Very many people were in
They went for berries.
woman who was not
paddling looked into the water. It
was very calm. And it was bright
sunshine. Then the one who looked
into the sea saw something carved at
the bottom. It was carved with figures
of human beings. And the lower part
was carved into the representation of
And the human being
a killer-whale.
stood upon the killer-whale.
They remained a long time above
it. They memorized it. And after
they had memorized it, they went away.
And when they came over to L!usk1'ns,'
they described it. Some of them said,
"We will make the chief's house-posts
like it." And some of them were afraid.
canoes.

Lue', tc!a-i gAi qoanyua'nani.

the canoes.
Then one

L! ska'daniint!adjan.
Wa'Lu gi'nAnf 9a'dan

And after they were through picking
berries, they started off. And they
arrived at the town. Then they told
those who had staid at home about it.
They were going to imitate it for the
chief, when they again built a house
for him. And some of them were
afraid, and did not want to do it.
Still they made the representations.
And they completed them. There
were two. Then they began to paint
them. Then they raised them on
something.
At that time this land moved. The
Ocean-People2 were angry on account
of it. Then a flood came. And after
they had fastened their canoes together,
they put the posts upon them. They
liked them too much to leave them
behind. When the water got far up
1
2

'an do

dja'ada
tcanga qe'ingaganian. Laiyu'anAn. WA'gikn i'sin XAyad'yu'anAn. Wa'Lu atca'nga 5
nAn qt'figaiyAn. GI'nA q!e'da q&'nlgitidaian. Q!edja'nu gia'o idja'n. L! xa'da
do la'AI ni'djinagan. WA'giin xe'tsi
I'sln l&fia s"an da"Afa'gan. WA'gi6n
s a ne ingu a'nAfi xd'dAs gia'nan.
10
nAn

Al

lA'sa L! t!a'sgaiyiongafian. LA
L! sk!A'daganan. LA L! sk!A'da8'1gIs
L]U L!ao WA'StA qa'-idan. Wa'Lu wa'gua L!uskl'ns gu L! L!A'sgats L.IU la'AT
L! giAla'ndaiyAn. "NAfi 1'L!agidas gia 15
na-i q!edja'fiwe waA'ida t!alA'ii ni'djanasan," hin L! 1 ' sulga'fian. WA'gi6n
L! iii' ga 1swd'gaganian.
WA'gitn "a'ne L! 1fsdagjS LU WAAStA
Lui st!eidani.
WA'gien lnaga'-i gu A'fia 20
L! L!'skadani. Wa'Lu na'gut ga i'sga-i
ga Al L! giaia'ndaganian.
NAin f'L!agidas 'An da L! ni'djifiAsani nAni 'L!agidas
£An ha'oisin lA L! Laoia'S LU. WA'gien
L! li'-fi gudaA'figafian ga L! Vwa'gasi 25
A' a.
WAk!iadnAn da L! ni'djinidani.
WA'gien 1' 5e'igjxAsLa`awan. L' igI'stAn-lawan. WA'gi'en ha'oAIsAn hit!A'o
lA L! q!aflAni-da'awan.
Wa'Lu hit!A'n
sa lA L! La'oixalin"awan.
30
La'a

Wa'Lu a'dji Liga'-i hl'ldainani. Tcan
xa'de 'An st!ega'ni. Wa'Lu hit!A'n
gi'hltdan. WA'gien hit!A'n Lue' gutga
'L! dAiXaCsgat£odjnSi LU lfngU lA L!
na"awan. L' t'niye '£a IA L! kVoka"awan. 3-0
Wa'Le u Ldao XA'djuwas i'nasLaian sa
Ge'Isi LU hit!A'n nAn Ig-i'swan
"agui'

Name of the point where the trees end, just back of Rose Spit.
See p. 363, Footnote 2.
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the side of a small mountain, they put
And they
one of them upon that.
put one into the sea. Then they wept
bitterly.
Then they put weasel-skins into their
ears as (ear-rings).
They also ptit
them into the ears of their wives and
children. Then they sang. They sang
crying-songs. They sang for themselves,
because they thought this would not
again dry up. At that time they sang
the following crying-song. "The supernatural beings were the ones who made
the flood come. The supernatural
beings were the ones who made the
flood come, made the flood come."
At that time the sea began to move.
The canoes be.gan to sink. And after
the canoes had sunk, they (the people)
floated upon the ocean. Now they
became birds. For that purpose the
canoes sank under the sea. The OceanPeople were the ones who caused it.
But after that, the tide began to fall.
And now they are birds.
Part of these birds are called EarRing-Wearers.' The Ear-Ring-Wearers
were once people. And they say that
the house-post is now upon Gao.2
People used to see it there when they
went up to eat medicine. Moss grows
upon it. Those who were going to
be chiefs kicked off the moss from it.
When one saw it, he became rich.
Near it stands a very big devil's-club.
And the chief's house-hole still forms
a hole in the sea.
When the tide is
low, it is still seen. And they also
used to pray to the house-post to become wealthy. Those who prayed did
become wealthy.
I1 Some kind of sea-bird,
sea-bird, unidentified.
unidentified.
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lagu L! lgI'sLa2alan. WA'gien nAn
s'wa'nsi'n hit!A'n tcanga L! lg%'sLagaian.
Wa'Lu hit!A'n L! 52d'-igayuanAn.

WA'giin hit!A'n LA/ga giu'nie L!
l'sdagainan. Dja'alAni giu' 'e hAn ist'n 5
L! f'sdagainan gidalA'ni giti'2e hAn isf'n.
Wa'Lu hit!A'n L! k!Adjd'lan. L! s;a'igak!Adjuganian. Daga'n-o L! sti'ldAn
gAm a'dji ha'olsin tcahasL'inasain L!
guda'inan A'la. Wa'Lu hin L! sGa'-iga- 10
k!Adji'Ldjawan. "Sga'nas iu gj'hdadalga. Sgd'nas ul gi'lidadalga, gi'hdada'lga."

'a yawe hl'ldAnidani.
Lue' tca'xat!eidani. WA'gien LuE tcanga 15
A'sAsi st'lea L! gI'L!agaSLaian. Ao L!
xetadE'2elan. Aldji'Atu Lue' tcanga tcaxa'dagaiani. Tcan xada'-iyii wA'gan.
WA'stA L!ao hit!A'n k!M'la-idan. WA'20
gien we'do L! xe'tadagan.
Wa'Lu hit!A'n

Xe'tade t!e'dju wed Giai'gada'ga hin
kia'fi. Giti'gada'ga xd'dAs sll&'gan.
WA'gien wed q!Edja'niwE Gao ingu i'sjn
L! suTgAnfgAn. Xil la i'ngui L! ta'aL!alas
LUi IA L! qe'nganan. L' un k!I'nanagan. 25
L! i'L!agAdasis u k!I'nanE wast' IA t!atci'laganian. La nAn qens gien i'L!agidagainan. La q!o'li tc!!'lindjao yu'An
lgjdjU'ni L! su'gAn. WA'gien nAn i'L!agidas gia da'a-i fsf'n hawa'n wed tcan- 30

xe'lani. Tcawa's LUi wed IA L! qe'ngAngAn. WA gen q!etdja'nw-e "a fsf'n
1'L!agidasin L! gu'sugainan. WA'giinan
8a ga su'sga-i f'L!agidaganan.

22 The
The name
name

of

of

a

a

mountain.

mountain.
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3I. The

At the town of Lq'na-qons2 lived a
certain child. He was- foolish. His
grandmother was foolish like him. And
the people went away from them to
the mouth of the Skeena. Hlis grandmother had a stone axe. His uncle's
daughter left a piece of salmon secretly.
She also left some live coals in a shell.
As soon as all had left him, they collected pieces of cedar-bark. And they
built a house. And it was completed.
Then he made a fire with the live
coals his uncle's daughter had left him.
When the fire was kindled, his grandmother took part of the salmon. She
broke this in pieces, and they ate the
bits. And they ate all.
Next day, when the tide was out,
his grandmother went down on the
beach to dig clams. And she put the
clams into a small basket. When it
was full, she went up. Then they put
them into a fire her grandson had built
for her. When they were cooked,
they ate.
When she did this for the second
time, he said to his grandmiother, "Is
the stone axe good?" She said to him,
"It is good, son." And he said to her,
"Bring it to me." Then she gave it
to him. Then he went to look for a
stone, and found a flat stone. And
he brought it into the house. Then
he said to his grandmother, "Give me
And she gave him water
some water."
in a tray. And after he had sprinkled

Artisans.'
La'na-qons lnaga'-i gu nAni af'XAdju
idja'n. L' qo'nanian. L' nan hAn qsi'n
la gilna'n qcind'han. WAgi&'n skin t!a-i
8a IA'St-A L! tc!l'teid8awan. L' nan I'aL!u'dagan. L' qa gi'dal tcin XA'tdjti 5
laga !'naq!oldaian. Das hAn ist'n k!A'mal 'Ai laga 1' I'naq!oldaian. LA'stA
L! 8o'StAwas qV'iAn 'ai tc!ua gui'da 1'
dAfixa'dawEda"awan. WA'giOn 1' na'olieda"awan. WA'giin 1' V&lgidaiani. 10
Wa'Lu a 1' qa gi'da laga das i'sdaian
wa 1' LI'sLa'awan.
Tc!a'nuwE dAsI'sLas
Ui 1' nan tcf'nE qol-La'lgui isdai'ani.
Aldji' 1' dAiixa'des gien 1 XAtafngugafnan.
WA'gitn

1'

ta'8odju8awani.

15

WAda'alega tcaw8'e1S LU 1' nan q!
diga k!iu'datc!aas'aian. WA'giin qe'gu
,sA'djuwE "Ai k!iwe' 1' xaisuituga-nan.
LA sta'si giin 1' qa'L!agalganan. WA'giiOn 1' t!A'k!An IA k!iui' tc!aq'anus ';Ai I' 20
xai's-uuganan. CaYlAnsLas LU 1' ta'oganan.
L' wastA'ns LTU hin na'nAn 1' sudai'an,
"GAM gu a'-L!awe la'8aniodja." WA'giin aAo lagA'figua, lqen," hin la 1'
suidai'an. WA'gien "Halgul' I i'sda" 25
hin la 1' sudai'an. WA'gien laga 1'
te SLS aian; WA'gien hit!A'n qoa da 1'
qtin-a'gan gien qwa L!nAn da 1' qeyai'an.
WA'gi6n naga la 1' L!sLtc!ai'an. Wa'Lu
LK!wa xao dega i'sda" hin na'nAfl 1' 30
siidai'an. WA'giin k!VIga 'a 'AnL laga
1'
o'SLaian. Wa'Lu hit!A'n qwa'a-i gui

1 This appears to be the family story of a Tsimshian family - the G!'tAnd5, Kitunto, or, as Boas gives
it, Gyit'enda' - located about the mouth of Skeena River. Boas interprets the name as "people of the
stockaded town."
2 If the name is Haida, it would appear to mean "great town."
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water upon the stone, he sharpened
the stone axe upon it. And he finishied
making it sharp. Then there was
nothing to fasten to it for a handle.
And he hunted about in the empty
town. At that time he found the
handle of a stone axe. Then he entered,
and tied on the handle. And he completed it.
Then he was very fond of it. He
did not think of anything else. At
that time he said to his grandmother,
"Are there any cedars growing in the
woods?" - "Yes, child, go inland by
that short point. A cedar is growing
there," his grandmother said to him.
So he went up. And when he went
up to the cedar, several good cedars
stood there. And he began to cut one.
Ai4d he cut it down. When it was cut
down, he cut it off four fathoms long.
He did this to make it into a canoe.
Then he cut it out on the upper side.
He also made wedges for it. He made
many wedges. In the evening he went
home.
When he was going home, he came
to a big skunk-cabbage. And he dug
a trench around it in readiness for the
time when he should be thirsty. Then
he went on, and entered (the house).
And his grandmother dug clams for him.
And she gave him cooked ones.
Next day he went out again. He
went along until he came to the skunkcabbage. And in the trench he had
dug around it was a salmon. It was
a sockeye salmon. And he threw it
up. He clubbed it to death, and put
something over it to cover it up. Then
he went to his canoe. And he worked
upon his canoe. And after he had
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8A/nLe l kMisLa's LU }8a-L!uwe wAgu 1
L!i'gaganan. WA'gien la 1' L!galedgigan.
WA'gien gAM gi'na ga 1' ki iitsgtlina-i
qa'nganian. WVa'LU Inaga'-i q!a'sIl "Ai
1' dyi'ngwAniganan. Wa'Lu P}a-L!u-gi'- 5
gwa-i 1' qe'yaiyan. WA'gien 1' qatc!a's
gien hit!A'n la kiui'tidjalan. WA ge-n
la l' Wfo}gdaian.
Wa'Lu la 1' qoya'dasgwan. GAM
k!iu' lada liga'-a-nan. Wa'Lu hin na'nAfl 10
1' stidai'an, "GAM gU di'da tc!ui q!a'owAnwus." - "An, lqen, ku'nq!odjuis dol
gut I qaga'}. Tc!ui'gua q!a'ogAfi," hin
l' nan l' suidai'an. WA'ginian l' idja'n.
Wa'Lu tc!uie' 8a 1' qagA'ls LUi tc!f'e 15
giAf
nAni
ia si wa'e gihA'figafian. WAoie'n
F' skidA'niidan. WA'gi6n la 1' skiq!a'gan.
L' q!as LUi la 1' xia'lgIstA'nsindaian. LU
8A'n-o 1' wA'gan. Wa'Lu qAn la'nia 1'
skidA'niganian. L!u l'sin 8An F La'o- 20
ganan. Lue' la qoa'nani. Si'nias gien
A

1' qdfL!agan.

L' qa'L!as LUi Igun q!oldja'wan 'An
1' qa'L!agan. WA'gien "a'd6si la I'
}V;'}aiyAn, 1' q!a'`tawe k!iu'. WA'g en 25a
1' qa'L!as giFn 1' qatc!ai'an. WA'gidn
mWIAftl' nan la k!iu'dja'gan. WA'giOn
asi laga 1' i'sdaian.

WA'gi6n wA'daaleku ha'oisin 1' qaga'lan. L' qa'gAls LU-U gfi'nE 8An 1' 30
qa'L!agAn. WVA'giin 'adojsi' 1' I}ai'ani
8a tcinga'-i-iyaiian. S'oa'gan-o idja'n.
WA'giin la 1' k!a'dagalan. La 1' sk!i'k!ot!AIs giFn gu la 1' L'doMLa"awan.
Ga'-istA L!ao hit!A'n Lue' 8a A'n8a 1' 35
qaga'n. WA'giin Lu'e a'nia 1' La'oIAganan. WA'gitn 1' dji'ndadas LU S;a'l-
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made long sticks, he put them together
in one place. And when he went home,
he took the salmon. And he brought
it into the house to his grandmother.
Then his grandmother questioned
him. She said to her grandson, "What
thing are you bringing in, son?" She
was very much surprised. He said,
" The salmon was in a trench I dug
yesterday around a clump of skunkcabbage." Then his grandmother cut
it up. He said to his grandmother,
"Hang it up." And she hung up half.
They ate half only. And they went
to bed.
Next day he went up again. Then
he again came to the clump of skunkcabbage. But that time there were
two salmon in it. And he threw both
of them up. Then he clubbed them
to death. And again he covered them
over. Then he went up and worked
upon his canoe. In the evening he
went home. And when he came to
his salmon, he took them up. He
came home and gave them to his
grandmother.
But then his grandmother did not
question him. He had already told his
grandmother. So she cut these two
open and hung them up. They ate
only half of the one he killed first. And
in the evening they went to bed.
Next day they ate the heads of these
two. But after he had eaten, he went
up. Then he again came to the skunkcabbage. That time, however, there
were three there. Then he threw them
out. Then he clubbed those to death,
and covered them over. Then he went
away. And he again began working
on his canoe.

anan 1' i'sdaganan. WA'giOn 1' qA'L!as
giin tci'nE 1' Li'edani. WA'giOn naga
nd'nAn- q! ot la 1I' L'SLtC!aian.
Af

Wa'Lu 1' nan la'Al kia'nainan. "Gasi n
gin W&'do dAn isda'ni, 1qMn," hin t!ak!A'n- 5
An 1' suidai'an. Hi'nian 1' k!A'ldAniagan.
"A'datlf Igun q!o'Idju 'adW'si I Vga'-igAn
8a-o5 tcingai'yainan," hin 1' sa'wan. Wa'Lu
L!ao hit!A'n 1' nan 1' k!A'daian. TInawe
sa I la ,.ai'ada," hin na'nAn 1' suldai'an. 10
WA'gi6n inawE' sa la 1' xAia'wan.
Inawe' s;on la 1' ta"'awan. WA'giin 1'
te'sLagawan.

WAda'aleku i'sln 1' qaga'lan. Wa'Lu
ha'oisin IguWnE q!oldju'si 'An 1' qa'L!a- 15
gan. Wa'LU L!ao gastA'ii ga gi'xagafian.
WA'gikn 1' StA'n-an StA IA 1' dA'figal"awan. WA'gi!n la 1' sk-'k!ot!AIga'awan.
WA'gitn ha'oisin la 1' L!'doI"awan.
WA'gien hit!A'n 1' qagA'Is gien Lu'E 20
A'n a 1' La'olgainan. Si'nias LU hit!A'n
1' qa'-idAn. WA'giOn tcI'nE "An A'nfla
1' qa'L!agan gidn 1' xa'-idan. L' qa'L!as
gitn na'nAncga 1' xa'sLaian.
Wa'Lu L!ao gAm 1' nan la'AI kia'nAni- 25
"anlAn. Na'nAniga 1' sidagj'gani. AIU'
a'L!dAs stAni L!ao 1' q!Ada's gitn la 1'
xa'-iao"awan. NAn 1' tidLa'ganian inawE'
s"o'nan 1' ta'wan. WA'gitn sl'niias gidn
30
1' te'sLasawan.
WA'daaleku L!ao a'ga stAn Idja'n
qa'dji F' ta"'awan. L' ta'gJs StA L!ao
' qaga'lan. Wa'Lu ha'oisin Igu'ne An
1' qa'L!agan. Wa' LU L!ao "u'"nAI wa"'a
gi'-IL!galan. WAgi&'n hit!A'n StA la 1' 35
da'nigal'awan. WA'gitn ha'oisin la 1'
skIk!d't!AIga'was gi~n gu la 1' L!daloawan.
WA'gi6n hit!A'n StA 1' qaga'lan. WA'gi6n ha'olsln Lue' A'n a 1' La'oliedan.
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When he started home, he carried
one plank on his shoulder. And when
he came to the salmon, he laid down
the plank there. And he made this
trench still larger. After he had made
it larger, he took the salmon. He also
carried the plank along with him. And
he came home. And he gave the salmon to his grandmother.
Then he began to split the plank in
order to hang up the salmon. When
he had finished, he put the pieces up
high. Then his grandmother hung
(the salmon) on them. They ate only
the back-bones with the adhering meat.
They also steamed the heads. In the
evening they went to bed.
Early next day he again ate something. When it was finished, he went
uip. He came up to the skunk-cabbage.
Then there were five more salmon in
(the trench). He threw those out also.
When he had clubbed them to death, he
covered them over. Then he went to
his canoe. And he worked upon his
canoe. In the evening he went home.
Every time, he took planks along.
Then he pulled off young cedar-limbs,
and put the salmon on them. And he
came home with them. His grandmother cut them open outdoors. After
she got through cutting them open,
she hung them up. When darkness
came, they went to bed again.
Next day he again went up. Then
he again came to the skunk-cabbage.
At that time there were ten salmon in
the trench. Then he threw them out
of it. And he covered them over.
And he went to his canoe. And he
worked upon his canoe. In the evening
he started home. And when he again
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L' qa'-its gien tc!u'e sL!sGwan A'n;a
1' skia'sL!iedan. WA'gien tc/ne GAn
qa'L!as LU tc!u'e WAgu 1' sL!'sLaiani
WA'gien ha'olsin a'dji Ga 1' xa'tilidani.
L' L'dagisi StA tci'ne 1' xa'-idani. 5
Tc!u'e hAn I'sin i'nlgan 1' sL!Aga'nan.
WA'gi6n 1 qa'L!agan. WA'gien tcI'ne
na'nAflga 1' i'sdaian.

WA'gi6n la ts^l'n tc!u'e "e k!A'nanAn-idAn, tcf'nE wAgu k!ia'diye "An A. L' 10
qa'dag!s LUi tc!u'e wA'k!iu siga 1' i'sdataian. WAgiC'n hit!A'n 1' nan WA'gUi
k!ia'daian. Tatc!o sGun 1' ta'ogaiian.
Qa'dji hAn i'sin 1' xoa'tdaGuigainan.
15
S-'niias gien 1' teWsLa`awan.
WAdaalE'ku 1'S1n sinai'-iyAn lA ga
ta'gan. LA ga td'g!s Uii hit!A'n 1' qaga'lan. Ega'nE ;An 1' qa'L!agalan. Wa'jbu
/S
ha'oisin
tci nE Let wa/Ga gi'L!aganan.
Aldjiga'-i i'sin WA'StA 1' dA'iigajFodjdwan. 20
L' skik! 6't!AlgIs gien wAgu 1' L!'dawalani.
Wa'Lu Li'e 8a A'fina 1' qaga'n. WA'gi6n Lui'e A'fl;a F La'otaganan. Si'inias
Ui 1' qa'-idanian.
WAk!ia'-al tc!i'we i'sin 1' sL!'idainan. 25
Wa'Lu L!ao ski'sqAl 1' dA'ns"aL!as giin
1' ka'-idan. WA'giin dA'fiAl 1' qa'L!agan. L' nan kia q!A'dAgafian. L'
qA/daelgIS LUi 1' kie'daganian. Si'niias
30
giRn ha'oisin 1' tl'sLaGawan.
AA

WA'daaleku ha'oisin 1' qaga'lan.
Wa'LXi ha'oisin gii'nE GAn 1' q&'L!agan.
Wa'Lu tci'ne La'Al a'dji Ga gi'L!Aganian.
Wa'LU WA 'StA 1' dA iigAlGodjawan. WA'gi6n WA'gUi hit!A'n 1' L'dawalan. WA'- 35
gi
gien
Lue' 8aG A'iGa 1' qa'gan. WA'giRn
Lue' A'fiGa 1' La'olgafian. St'inias gien
1' qa'-idan. Wa'Lu ha'oisin' gu'nE GAn
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came to the skunk-cabbage, he dug
the trench larger. And when he came
home with those, his grandmother cut
them up. But then they hung them
up along with the back-bones. They
ate only the heads.
Next day he went up to his canoe
again. And when he came to the
skunk-cabbage, twenty were there.
And he killed all of those. And he
covered them over there. Then he
went to his canoe. And he worked
at it. And he took cedar-branches.
And in the evening he went home.
And when he came to the salmon, he
strung them up by the heads. He
strung all of them. Then he put all
on his back.
When he came home with them, his
grandmother cut them open. After
she had finished cutting them open,
she hung them up. They ate only the
heads. And when night came, they
went to bed. They did not let the fire
His grandmother saw to it.
go out.
Early next day he ate something
more.
After he had eaten, he went
Then he again came to the skunkup.
cabbage.
Just before he went up, he said to
his grandmother, "Go and get clams
in the mean time." And his grandmother went down for them. She went
down to get cockles. So she went
down the inlet. And she came back
from getting them. And when she
entered, the salmon were all gone.
She did not know the reason for it.
At that time there was a great
quantity of salmon in the trench. He
dug it a little larger every time. And
he worked' upon his canoe. But that

F qd'L! aS

ga F' lWhilidani. WA'gien
a'tdjiga-i dA nAl 1' qd'L! aS Li! 1' nan
qAdai'ani. Wa'Lu L!ao tatc!o dA'niAlAn
1' k!ia'daGawan. Qa'dji stun 1' taa'uS
ganian.
LUi

WA'daaleku ha'olsin Lue' ga A'n£a 1'
qaga'lan. Wa'Lu 1gui'nE ;An 1' qa'L!agAn LUi La'ale stAn wa/Ga idja'ni. WA'gien aldjiga'-i lsl'n 1' L!daGodja/wan.
WA'gien WAgru 1' L'dawalan. WA'gi6n 10
Lu'e 'a A'nGa 1' qaga'lan. WA'gi6n 1
La'olgainan. WA'gien ski'sgAl 1' lsdai'an.
WA'glen st'nias gien 1' qa'L!agan. WA'giec~n tcinE' '3an I' qd'L!as gien I' kai'edan.
L' kai/Godjawan. WAgie'n hit!A'n wa'- 15
LuAn 1' u'nidani.

DA'niAl 1' qa'L!aSi LUi 1' nan qati'idan.
L' qadaGE'fgls LU 1' k!ia'teldan. Qa'dji
sso nan 1' ta&ogaornan. WA'gien siniai'yAn giin 1' teWsLaGawan. GAm da'dji 20
1' k!i1dfda£aiGganian. L' nan ii WA'ganan.
WAdaalE'ku siniGai/yAn ha'oisin 1'
ItAna/Gawan. L' ftano'gist' 1' qaga'lan.
Wa'LU a'dji Iga'nE "An ha'olsin I' qa'25
L!agan.
L' qa'-its t!A'fiast' "Wx'nan I gua'
hin na'nAn 1' sudai'an. WA'giin 1' nan
t!agui' want!a'lan. Skia'lu I' do't!alan.
Aldj!'Alu t!a'gwe I' idja'n. WA'gitm I'
wd'ntc!awan. WA'giin 1' qatc!ai'an Li 30
tcl ne wa/-aLuwAn gAm wa'ga qa'ingainan.
GAM gI'nA at j's5 GAn 1' u'nsAdaGanan.
Wa'Lu tcI'nE wa/Ga qoanyu'anAn.
Ga 1' Ge/ ldag-1igainan. WA'gi n Lue' A'nGa 1' La'olagainan. Wa'Lu 35
L!ao Wa'tAgagAndan 1' qa'-idan. WA'-

WkA'k!iat
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time he went home while it was still
light. Then he began to string the
salmon together. And he put some
of them on his back. And after he
got home, he went back again to get
more. But that time he brought all
down on his back.
A nd when he got them down, he
entered. And there were no salmon
there. Then he questioned his grandmother. He said to her, "Did you eat
all of these?" Then his grandmother
said, "Why, child! When I came in
from digging, the salmon had disappeared." So she told her grandson.
Then she began to cut these open
also. Again they hung thenm up.
Their house was very full. But then
he did not go up. He did not know
what had done this. At that time he
began to make a bow. When his
bow was finished, he also began to
make arrows. After he had worked
for a while, he had a great pile on
the ground. During this time he did
not go up to see the skunk-cabbage.
And he said to his grandmother,
"Hide yourself in a corner. I, too,
will sit here." And he also hung a
mat in front of himself. His grandmother hid herself in a corner. And
he put a great many arrows and his
bow near himself. He put wood into
the fire. Then evening came. And
he sat behind the mat. While he sat
there, a person entered through the
doorway. He had a big stomach.
His legs were small. His fingers, too,
were slender. When he got into the
house, he took the salmon. And he
began to eat.
Then he (the boy) took his bow
59-JESUP NORTH PACIFIC EXPED.) VOL. X.
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gRien hit!A'n tc-i'nE l' kai'^ldan. WA'g en
la ga u'nidan. WA'gi!n 1' u'nL!as gi&n
ha'olsin la ga do'galan. Wa'Lu L!ao
1' u'nida8odjawan.

WA'gien 1' dodja'wan gikn 1' qatc!ai'an. WA'gitn gAm tc!'ne WAgu
qa'nganian. Wa'Lu na'nAn Al 1' kia'nanian. "Da gu adji' tad"odju-udja," hin
la 1' sMdai'an. Wa'Lu hin 1' nan sa'wan,
"Dja lqtn I wa'ntc!U-gAn Lu gAm tci'ne
qa'figa-nganegua," hin t!a'k!AnAii 1' sudai'an.
WA'gien ha'oisin a'sga-i 1' qade'idan.
Ha'oisln 1' k!ia'delda'wan. Na-i lPa'iia
sta'dj.Ihlawan. Wa'Lu L!ao gAm 1' qa'gAF£afan.. GI'nA WAS gAn gAm la i'sin
u'nsAda'anan. Wa'Lu hit!A'n V'et 1'
La'oliledan. L%e'dE la gElIgIS LU tc!ldalAi i'sin 1' La'oliedAn. lc!i'dalAina-i 1'
La'OlA qaod I'na q!o'ldjalani. WA't!AI
gAm Igu'ne 1' qe'ngalganan.
/A

A

5

10

-,A

15

20

WA'gien hin na'nAn 1' suidai'an,
"Ku'ngada I "Afl LdagoTLa'Gawun. La
lst'n aLn q!a'wasga." WA'gien la ist'n
t!a'Igani lguis ki'gj£awan. L' nan hAn 25
ku'ngada agA'n dALlai'an. WA'1s5'n
gien tc!i'dalA-na-i q!o'lgAni A'n£a 1' l'sdaqoldjalan IV'd& hAn isi'n. Tc!a'anuwe
wa/ca I' Lf'Sdagawan. Wa'LU s1'n--fiai/yAn. WA'gien lAgudjE' t!aI 1' q!a'o- 30
ugafnan. Hawa'n 1' q!a'ogAndan k!iwe'
GAi nAn xa'da qatc!ai'an. L' k!!'djyua'nAn. Q!o'lu la tc!u'dAlaian. L' sL!Aq!A'ie hAn 1si'n t!A-A'mdAlaian. Na'gua
1' 8a'lga-i LU tcT'nE 1' da9a'wan. WA'- 35
gi'en l ta'-idan.
Wa'LU IVedE A'figa I' da'wan gen

466

SWANTON, HAIDA TEXTS.

and began to shoot at him. And he
(the person) did not mind them (the
arrows). He ate the salmon. He ate
it, bones and all. While he ate, (the
boy) shot all of the arrows into his
stomach. After he had consumed the
salmon, he went away. And (the child
and his grandmotlher) went to bed.
They did not know what it was.
And day came. Then (the boy)
went out. And he went in a certain
direction. When he got a little way
from where he lived, towards a mountain, he came upon one of his arrows.
And he did not touch it. And he
And he did not
came upon another.
touch that. And when he started along
again, he saw another on the ground.
And again he did not touch it. And
he came near the mountain. And he
found another arrow. And he found all.

la 1' tc!1'nlu-idAn. WA'gien ga Ai 1F
Antc!u'"Anganan. Tcf'nE 1' ta'aoanian.
Ia'tc!u dA'niAlan 1' ta'ganian. Hawa'n
1

ta'-agAndan tc!i'dalAnia-i wa'LJuAn

1'

tc!i't-hilawan. Wa'LU tc!i'da- 5
kh'dji q!a'oganfan. Tci'ne 1'
ta'gisi gien 1'
qa'-idan. WA'giFn 1
te'sLa"awan. G1'nA i1SiS An gAm 1' ui'nk!i'dji
lAna-i

1'

1'

SA£An£'awan.

WA'gitn sa'nLanan. Hit!A'n 1' qaga'lan. WA'gi'n a'-adjgui 1' qa'gan.
Lda'awe q!a'osi guiga 1 naga'n StA Li
1'
'e1s LU tc!'dalAfia-i sq!as"wa'n la
sq!a'odai-ian. GAiM a 1' La'ganan.
WA'gien ha'olsin nAn 'a 1' qa'L!agan.
WA'gien gAMi a 1' La'gafigafnan. WA'gien ha'oisin StA 1' qa'-idAs gien ha'oisn nAn 1' qe'nsq!aodaian.
WA'gien
ha'oisin gAm 'a 1' La'ganan. WA'giOn
ha'OlSin StA 1' qa'-its gi6n ha'oisin nAn
1' qi'nsq!aodaian.
WA'gien gAm la 1'
La'ganan. WA'giFn L'daawe 'a 1'dF'Aiai"Elan. WA'gie~n ha'olsin tc!1da1An-a'-i
s wan A'fia 1' qeyai'yan. WA'gien A'n"a
1' qe'nst!A'odjawan.
A'fia 1' qi'nst!aaodjUS Lt la'na yu'An
"An 1' qa'L!agan.
Na-i wa'-aLuAn XAfl
q!a'lAfiaodjawan. U"'dtAgAn- lana' ho
idja'n. Yaku nAn i'L!adas gia 'Ai la L!
qa'tc!idaian. Wa'Lu a'nfAn k!Itc yu'An
1' tc!1'nlawan ta'djgua LAi'daian.
Wa'Lu
A'nAni 1'L!adas aLn I 1' q!a'odao," hin
1' sa'wan.
Ga-sL!i'nlas lana'-o idja'n.
"GGu'st!'ao gidjida'-i s"wan di'na dAfl
tc!i'nlaoan," hin nAni 'L!agidasl' sudai'an.
Wa'Lu hin 1' sa'wan, "Di ta'olAn diga
gwa'gAlgAn di nan hAn 1sl'n A. Wa'LU
Igun diga q!A'fiEdAn tcin A'la. Di nan
gia tci'ne 1' ta'gAn A'lU lA l s'sdagAn."
"Lgun gu idja'," hin wa'Lu la 1' sudai'an. "A'nAii dAi tc!i'n1awan-5 Igun

After he had found all, he came to
a big town. The fronts of all of the
houses were painted. This was the
Artisans' town.' They took him into
the chief's house, in the middle. And
the one with the big stomach, whom
he had shot, lay in the rear of the
house. Then he said, "Have the chief
sit down here." This was the Artisans' 1
town. The chief said to him, Why
did you shoot one of my servants?"
Then he said, "My friends abandoned
Then
me along with my grandmother.
a skunk-cabbage began to help me by
giving me salmon. I shot him because
he ate my grandmother's salmon."
I Or the town of those who were skilftul carvers and painters.

Different words are used in these two sentences.
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Then he said to him, "Skunk-Cabbage?
This one that you shot was SkunkCabbage. He helped you," said he.
And he was there ten days. At
that time they told him to learn the
paintings on the fronts of their houses.
So he looked at them. He (the chief)
said to him, "They will tell you about
a medicine." Then a certain one sat
in the lower part of the house. And
when (the boy) was about to go out,
he sat near him, and told him about
the "From-Death-Restoring-Medicine."
When (the man) got through telling
him, (the boy) started off.
Then he- came to where his grandmother lived. And he did not see her
house there. Her house was decayed,
and had fallen upon her. Then he took
the pieces of cedar-bark away. And his
grandmother's bones lay there. And
he began to gather her bones together.
He had been ten winters in the town
of the Artisans. And he thought it
was ten days. While he was there,
his grandmother died.
Then he cleared a place on the
ground, and placed his grandmother's
bones there all together. Afterwards
he spread a mat over them. And he
spit the medicine over it. Then he
went over to the other side, and again
spit over her. After that he stood
at her head and spit two drops upon
her forehead. Then his grandmother
came to life. And when his grandmother arose, she was glad to see him.
Then his grandmother said to him,
"Why were you gone so long, grand"I went along finding the
son?"
arrows I shot into Big-Stomach, until
I came to a big town. The fronts of

idja'n. La-o a dAnf ga q!a'fian," hin
l1'sudai'an.

WA'gien "al ILa'AI gu 1' idja'ni. Wa'Lju
kie'-XAni q!a'lAnasi IA L! sq!Ada'alan.
)§l 5
WA'ginan la i'sin qenga'nan.
la
1'
sadai'an.
dAni ga L! s£ida'sga," hin
WA'gien lkia'gua nAn q!awai'an. WA'gien 1' qa'gulainqasas LiA la q!ol 1' q!a'wan. \A'gien "K!6ta'lst'-q!a'`ao- 1le'"
laga 1' sudai'an. Laga 1' si'dagis LU 10
1' qa'-idan.

Wa'Lu 1' nan giagu na'gan "An 1'
qa'L!agan. WA'gien na-i gAm WAgu la
qa'nganian. Na-i la ku'nasLaian gien
la'gui k!u'tAldaian. Wa'Lu "ai'yE WASt' 15
1' da'inidani. WA'gien nan skuidj gu
'wagan. WA'gien skuidj guta' la 1'
qe'nst!eldani. Ta'da La'Alu U"a'tagAn
lana' 1' idja'n. WA'glen sin La'Al gina'n
"An 1' guda'inan. Gu 1' I'si t!a'1M 1' nan 20
k!ot!a'lan.
ai A

gA

WA'gien Liga'-i 1' LlAga'lan gien
WA'gu na'nAn skudj gu 1' LAku'ndjigj1da"odjawan. WA'stA L!ao hit!A'n lAgu's
la figu 1' gi'lnagan. WA'giFn XIIe' IA 25
tc!ff'nwalani. W7A gen Wa'Lnga
t!Alga l''g
1' tC!-'fiI' qas gen ha'o^ in IA t!Alga
A/A
walani. Ga'-istA 1' qas gu 1 sin 1' gia's
gien 1' qol ifgu 1' kwasqa't!Aldadasdafian.
Wa'Lu k!ot!a'lstA 1' nan q!a'lhawan. 30
Wa'Lu 1' nan q!a'Tis LU la'AI 1' gu'dAnie
la'gan.
Wa'Lu t!Ak!A'nAni hin 1' sidai'an,

"Gasi'nLao La dAn4 ga'wanf, Iqen."-" Gin
k!Udj yu'An tc!i'dalAn Al I tc!i'nltugAn 1 35
qe'nstadalgAn LUi la'na yu'An "An I
qa'L!agan. Na-i wa'LuAn XAfn q!ad'An--
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all the houses were painted. This
the Artisans' town," he said to
his grandmother. Then his grandmother said to him, "It is well, child.
Your uncles shall also have their houses
like that, after you have told them."
He was a man of the Gi'tAndZ5.1 Therefore the fronts of those people's houses
The chief's name was
are painted.
Tc!is!'.
Then he again built a house. And
he made it large. He asked his grandmother, "Where is my bow?" And it
was under his grandmother's head.
And she gave it to him. Then he
went for roots and put a string to it.
When he had finished, he made two
arrows. Then an eagle always screamed
And it flew straight
on the point.
seaward. There was nothing to eat.
And his grandmother said to him,
"Child, shoot small birds for us to eat."
And when he went out to the forest,
he came to a arouse. And he shot
and killed it. Then he fastened a
string to the bird, and hung it at his
side. When he came to a small bird,
he shot it. He shot all kinds of birds.
When he got many, he pulled off young
cedar-limbs, tied the necks (of the birds)
together with them, and put them on
his back.
And when he came home, he'gave
them to his grandmother. And he
said to his grandmother, "Do not pluck
the feathers off. Take the skins off."
Then his grandmother took the skins
off, and dried them. And they ate
this meat. The day after they had
steamed it, he went out again. And
he came to a grouse, and shot it. He
I See p. 460,
was

U a'tagAn lana' ho idja'n," hin
1' sa'wan.
Wa'Lu hin 1' nan
1' sudai'an, "La'gAni, Iqen, qa'ga-i;ana
sin hin ;e'dasai laga dAn sEi'dawasi
LU A." L' Gi'tAndo xada'gan. Aldji'AIU 5
ha'osga-i gia na-i XAn q!a'lAiagan.
NAin i'L!adagan Tc!isi' hin kia'gan.
agani.

na'nAnga

Wa'Lu hit!a'n ha'oisin na-i A'fi'a 1'
La'olaian. WA'gien la 1' teqo'nadaian.
"GILa'no 1E'dE di'na idja'n," hin na'nAni
Al 1' kia'nanan.
WA'gien 1' nan qas
xetgu la idja'ni. WA'gien laga la 1'
StASLai'ani. WA'gien -'nia 1' dos gien
wa/Al da'gal"eldai'ani. L' e'E'gidaS LUi
tc!!'dalAn- sq!a'stAn- 'An 1' La'olaiani.
Wa'Lu ku'ndjuwe lfigu 8Ot kfiia'ngi-igan.
WA'giin ya hAn 1' xi'siganian. GAM
gin ta'lina-i qa'nganan.
WAgi&n 1' nan
hin 1' suidai'an, Lqen xeti't xu'dAla I
tc!i'nlEi t!alA'ni taga'-i 'An A." WA'gin
1' qaga'lan gien sqao ;An 1' qa'L!agan.
WA'giin la 1' tc!is giOn la 1' ti'yaiyan.
WA'gien la 1' lt!a'djadas giFn la 1'
"A'lTagAngafian. Xe'tade xa'wansi "An
1' qa'L!as gitn 1' tc!i'nligafian.
Xeti't
gut ila' "et wa'LuAn 1' tc!i'nltiganian.
La qoa'n"eIs LUi ski'SgAl "An
dA'ns"aL!as gien wa'AI q!o'ldjagusLaian WA'giRn 1' u'nidAn.
WA'giin 1' qa'L!as gi6n na'nAnga 1'
^sdai'an. WA'giin hin na'nAn 1' sudai'an,
"GAM "ao wast' dAfiga'n7Afi. Q!A1 I
wast' isda'fi." WA'gien 1' nan q!A'la
wast' 1' isda's gien 1' x.'ladAgafian.
L' xoa'Idowasi giLn wA'daaleku ha'oisin
"a 1' qa'gAlganan.
WA'gitn sqa'owe
"An 1' qa'L!as gien la 1' tc!d'ganian.
La ist'n 1' ItA'djadas giFn la 1' a'lIL2AgAfi-
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Footnote i.
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also made a handle for that, and carried it home slung at his side. And
again he shot many birds. And again
he tied their necks together. 'rhen he
took them to his grandmother. She
took the skins from them. His grandmother dried these skins. And they
slept.
All that time the eagle sat there,
and kept calling. And he said to his
grandmother, "Grandmother, let me
put this grouse below the eagle." "All right, child, give it food," she
said to her grandson. And he took
it thither. After he had left it there,
he went away. And he entered the
house. It was evening.
Next day he again went to the
woods to look for birds. But then he
got only a few. That time he did not
see a grouse. After he had shot them
and come back, he gave them to his
grandmother. And his grandmother
took the skins off, and dried them.
They steamed the meat. And they ate.
Next day he went up to the woods
again. And he did not see any small
birds. He thought he would see some
by and by. And he came home without them. And their meat was gone.
But then he told his grandmother to
sew these skins together. He told her
to make blankets of them.
Next day he again went to the woods.
But at that time he went far into the
forest. Then again he saw nothing.
Then his heart was tired. And he
again came home with nothing. No
food was to be seen. They fasted five
days.
Then the eagle called from far off.
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gwanganan. WA'gien xe'tade ha'olsin
I' tc!itilyadAn. WA'gi'en ha'osisn 1'
xe'ltc!igAsLaiani. Wa'Lu na'nAnga 1'
lsdai'ani. Ga'-istA q!Al wa'stA 1' i'sdaganian. Aldji' q!AI 1' nan xi'latAganan. 5
WA'giiM I' kWaSLU"Uganan.

WAk!ia'1 gu'de WAgu q!aos gien ki'iiangigafian. WA'gien hin na'nAn 1'
suldai'an, "Na'na k!wa a'dji sqa'owa-i
%o'dE xetgu I LIsLatc!in."- "La'gAni, Iqen, 10
laga l gi'di," hin 1' nan 1' sudai'an.
WA'gi6n wa/Ga 1' L.'Idan. WAgU 1'
AV'sLgis gien 1' qa'-idan. WA'gien
ana'ga 1' qatc!ai'an. Siniai'yAn.
WA'gien wA'daaleku ha' olsin xe'tade 15
da 1' qe'ingalan. Wa'Lu L!ao h'ia'n 1'
isdai'ani. Wa'Lu L! gAm sqawe' 1'
qe n anan. L' tc!f'nfugis giiM l' qd'L!as
gien na'nAlga 1' lsdai'ani. WA'gien 1'
nan q!A'la wast' lsda's gien 1' xl'lado- 20
"figa-nan. Kie,' l' xoa'1dag-i'-1`-ugan-an.
WA'gien 1' tafGuigafian. WA'daaleku
ha'oisin 1' qAga'lan.
tc!u'dju hin l'
WA'gitm gAM xeti'tAl~~~~~~
qetji`afian. AL!a'L! 1' q&fiiasaii 1' gu- 25
dA'nigafian. WA'gi6n Ga'dAn 1 qa'L!agan.
WA'giRn kie' la hi'liiGawan. Wa'Lui L!ao
na'nAn a'dji q!Al 1' kAl'L!eldan. T!Mt
8An-o la l' kAl'luiga-nan.

WAdaalE'ku ha'o sin 1' qaga'lan. 30
Wa'Lu L!ao ditga Gagui'-i 1' qaga'lan.
Wa'Lu Isl'n gAm gin 1' qe'ngafian.
Wa'Lu 1' qa'-insLaian. WA'gien ha'olsin
g1'niganian 1' qa'L!agan. GAM gin ta'lina-i qa'nhgafiiawan. Gal Let 1' q'sal- 35
Gawan.

Wa'iLu Go'dE wa'djgua ki'nanganan.
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At that time his grandmother said to
him, "Say, child! go to where the
eagle is calling." And he went thither.
And when he came under it, part of
the tail of a spring salmon lay there.
He took this away. And he started
off with it. And he took it to his
grandmother. He said to her, "A
spring salmon tail lay beneath it."
And they cut it up and steamed it.
And they ate it.
Next day, when it called, he started
out again. But at that time a whole
And he took it away.
one lay there.
And he gave it to his grandmother.
And she cut it open and hung it up.
They ate the backbone, tail, and head.
Next day (the eagle) called there
again. And when he came underneath,
he saw the tail of a hair-seal lying
there. And he took it away. And
when he came in with it, they steamed
it and ate. And when he came beneath
the eagle, it flew seaward to Sqax.'
Next day, when it again called there,
he went to it. It brought this food
to him from Sqax. And a whole hairseal lay there. And he took it. And
he threw it down in the house. Then
his grandmother cut it up. She put
it into small boxes.
Next day it again called there, and
he went out. When he' got below it,
it flew away. And there were two
hair-seals there. And he put one on
his shoulder, and laid it in the house.
He also took the other. And he brought
it home. And she cut it up. In the
evening they went to bed; and when
morning came, it called there again,
1

Wa'LU 1' nn hin 1' sidai'an, "Dja,
lqen, 8Ot khia'ns 'a I qa." WAgiC'n 'a
1' qa'-idani.
WA'gien la xetgu 1' qa'L!as
gien ta'wun st!a-i gU'StASi gu q!o'udaian.
Aldji' WA'StA 1' i'sdaiani. WA'gien 5
dA'iAl 1' qa'-idani. WA'gidn na'nAnga
la 1' lsdai'an. "Ta'wun st!a-i la xetgu
idja'ngua," hin la 1' sudai'an. WA'gien
lge 1' q!C'nanAft'was giFn la 1' xoa'lda10
"awan.
WA'giin 1' ta'"ogafian.
WA'daaleku ha'oisin 1' kinia'ns gien
la 1' qa'-idan. Wa'Lu L!ao hit!A'n la
fi'andaiani. WAgien StA la 1' L'idan.
WA'gi6n na'nAnga la 1' L'sLaian. WA'giin la 1' qada's gi6n la 1' gwi-a'wan.
Ta'tc!u f'sgi6n st!a-i lsl'n qadj hAn si ln
la 1' ta'wan.
WA'daaleku han lsi'n gu 1' ki^ia'ian.
Wa'Lu la xetgu 1' qa'L!as LU xot i'ma
gu k!u'dasi 1' qa'nian. WA'gi6n WA'StA
la , isdai'an. WA egien dA'iAl 1' qa'L!as giRn 1' xoa'1d6`was gi6n 1' ta'"oganian. '36'd-E xetgu 1' qad'L!aSi LU F'
xi'saganan Sqax "a A. WA'daalEku
ha'oisin gu 1' kifia'ns giOn la 1' qa'-idanian.
Sqax sto a'tao la 1' q!'1inuganan.
WA'giOn xot Lsk!u gu LUi'daian. WA'giOn la 1' Li'idan. WA'giFn ana'ga la
1' skiui'k!adatc!aian.
Wa'Lu 1' nan l"e
q!&fnanAfigafian. To'da XA'dala 'Ai 1'

15

20

25

30

I'sdaganian.
WA'daalEku ha'oiSin gu

I?

klia'ns iiU

1' qa'-idan.
La xetgu 1 qa'L!aga-i
xida'n. WA'gi6n xot stAn gu f'wAgan.
skiu' its gitn 35
WA'giin nAnr s"wan
naga la 1' isdai'an.
NAni s"wan hAn
is1'n 1' da'wan. WA'gitn la 1' La'L!agan.
WA'gi6n "Ai 1' q&'nanAigahan. Si'niias
gitn 1' te'sLAgwas gi4n sa'nLans gitn
ha'oisin gu 1' kinia'ns gien la 1' qa'gan. 40

la

1'

The x in this word is pronounced in the Skidegate manner.
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and he went out. When he got there,
half of the tail of a black whale lay
tlhere. Then he put it into the water,
towed it by its tail, and brought it to
his grandmother. Then he anchored
it. But they did not eat this. When
night came, they went to bed.
Very early next day the eagle called
there again. But this time it was a
whole (whale). And he kicked it down
into the water. And he towed it in.
And he anchored it. Every morning
(the eagle) gave him one. And they
got ten black whales.
At that time he remembered what
the Artisans had said to him. And
he said to his grandmother, "The chief
of the Artisans told me, if there was
a slight noise in the house at night,
not to look up." Thus he spoke to his
grandmother. And when evening came.
they went to bed.
And in the night their house shook.
And they did not look up. And in the
morning their house-front was painted.
The Artisans had done it. Then he constructed a big platform over the beach
on which to lounge. And this was finished. And he wore the bird-skins one over
another. His grandmother sewed them.
And he sat upon the platform. He also
gave one (blanket) to his grandmother.
While he sat there, hie saw a small
canoe with two people in it come from
the mouth of the Skeena. When it got
below him, (it proved to be) his uncle's
slave. (The slave's) wife and clhild were
also with him. And he called to his
grandmother. "Grandmother, some
slaves are coming," said he to his grandmother. So thev called to them, and
let them come into the house.

4 7I

La'"An 1' qa'L!aga-i LiU kun !'nawE st!a-i
gU'StA WAgu idja'n. WA'giFn tcanga la
1' sqok!a'tagas gien 1' kit 'Ai la 1' gi'djIgAtS La na'nAn 8a la 1' ga'iiigatc!aian.
WA'gidn hit!A'n la 1' t!a'Tladaian. AIdji' 5
L! gAm 1' ta'fi;awan. S1'iias gitn
ha'oisin 1' te'sLa'awan.
WA'daaleku sinai'-iyAn ha'oisin %i'dE
WAgu kii'&iiAn. Wa'Lu L!ao 1' Lin'Andaian. VWA'gien la 1' st!ak!a'tagaian. 10
WA'gien la 1' WaLIgAtC!ai'an. WA'gien
la 1' t!a'iadaian. Sa'nLan wa'LuAn gut
laga 1' TjsLagafian. WA'gien ku'ne la

La'A1TI£awan.
Wa'Lu Ula'tagAi 1' ki fgugajian ;Ai 15
F' q!E'idan. WA'gien na'nAnga 1' sudai'an. "Na'na U8a'tagAn 'An nAi
i'L!adas di ki'ingugAngAn '£a'lgua na-i
q!a'odjIlgaSi LU gAM 1L! qE'ILahAGAnigAn,'" hin na'nAn 1' sudai'an. WA'eien 20
51fniaS LU 1' teWsLagawan.
WA'gien "a'lgua na-i l'a'nia hi'ldAii"Eigaflan. WA'gien gAm da 1' qe'iL!a8Afi"ugafnan. WA'gien sa'nLanAn gien
na-i XAfi l'na q!a'lAfa-ula'awan. Usa'taoAfi o la isda'8awani. Wa'Lu dji'r'agan
yu'An iigu sa'na 'An q!e'nAn La'oliedAn.
WA'gien Aidji' la "e'1gigan. WA'giFn
xe'tade q!Al gut ingu 1' gi'stAndaian.
L' nan ga L!ai'an. WA'gien djIf£a'gAnga-i iigu 1' q!a'wagan. Na'nAn hAn
1sin gis wa'n 1' gi'sLaiani.
Gu 1' q!a'ogAndan LJU XAdju' tc!a
stAn Skin t!a-i gust' qa'gan 1' qa'fAn.
La xetgu Wa'SgAtSi Li 1' qa xA'ldan
idja'n. L' dja hAn i'sin la'AI idja'n 1'
gi'da hAn isi'n. WA'gien na'nAnga 1'
kia'gan. "Na'na L! xA'ldandjidas LUqa'L!angua," hin na'nAn 1' sudai'an.
WA'ginan la"SAn 1' 5ai'yiii5was gien naga
la 1' i'stc!ida8awan.
A/ A
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Then they cooked hair-seal for them.
She steamed it. But then (the boy)
entered. When it was cooked, she put
it into a tray for them. She filled the
tray. And she placed it before them.
The (slave's) child was old enough to
eat. And he said to (the slave's wife),
"When you go away, do not take
hair-seal for the child." And when
her child cried, she suckled it. And
she threw a thick piece of hair-seal
down inside of her clothing in front.
The slave did so, because the food
was all gone at the mouth of the Skeena.
And when they were through eating,
she (the grandmother) took the tray
away from them at once. And she
did not give them the few bits of meat
that were in it. They did not want
them to take what was left over. And
(the slaves) left. He said to them,
"Do not tell the people about me."
And they got home during the night.
At that time there was a little fire in
the house. They arrived when all were
in bed. Then these slaves warmed
themselves by the fire. After they had
warmed themselves, they went to bed.
And when they were in bed, (the
woman) let her child suck the fat of the
hair-seal. And it slipped down from
his hand. And the child cried for it.
"Fat, fat!" it said. Then its mother
tried to find it. And she could not
find it.
Then her master heard what the
child said. Then he said to its mother,
"Why is it crying?" - "It is crying
for milk," said she to her master. She
told her master a lie. Then her master
was angry with her. But then she
told him. She said to her master,

Wa'Lu hit!A'n xot la";An 1' Lffin;alAn-Gawan. L' xoa'ldAgafian. Wa'Lu L!ao
1' qAtC!ai'an. GalA/nSLaS LUi k!E&ga £Ai
la";An 1' lsd"'£awan. KVI'ga-i I' stadai'ani. WA'gien 1' xetgu 1' 8a'o;awan.
L' gi'da ga ta"ai'ya"awan. WA'gien
hin la 1' siidai'an, "GAm nAn Rtc!i'djfis
£An xo'de L! lsd"a-8ngAni daIA'fi Luiqa'-its
LU." WA'gi&n 1' git s'a'-i-ts giin la 1'
L!n'daL!agan. WA'gien xo'de s"a's;wan
qA'nAfe 1' k!d'tatc!aian. Skin t!a-ia
ta'wa hi'lawan Alu' a'flAn XA'ldAflAS
WA'gan. WA'giin 1' ta%'IgIwaaS LU
hawi'dan lest' k!E'Iga-i 1' "a'-ida8wani.
WA'gien filan wa'"a kie' idja'ni gAm
laga 1' i'sda"afiVawani. GAM 1' ka'ok!ale
dA la 1' gudA'f0Afi'awan. WA'gien
l1'stA 1 Lu'qa-ida'awan. "GAm di
AA'nstA L! su';Afloga," hin la 1' suddaSawan.

5

10

15

20

WA'gien 'a'lgua 1' ",'sgada"awan.
Wa'Lu tc!a'anuwe wa"a xa'odAgainan.
L! te&sL odjis t!ahu' 1' "a'sgada'awan.
Wa'Lu tc!a'nUs dji'ngu a L! xAlda'ndjidas GAn k!i'ndadaingainan. L' k!!'nA- 25
SLi'waS L.U 1'teFSLa"awan. WaLU 1'
t-1/yan-'was i,u gidA'ni xo'de 1' L!I'ndaganani. WA'gi6n 1' sL!a'stA sTawaiani.
WA'gi6n anA'nf 'a'as t!as8a'-ilhedAn.
" ai'ya a, 8ai'ya a," hin 1' sul'gainan. 30
Wa'Lu 1' ao daxa'djuigainan. WA'gien
1' dA 1' XAdjugai'ani.
Wa'LU 1' 1Ig LAgU nAn 8a'XAdjUs sUis
guda,'nan. Wa'Lu hin 1' ao 1' su'daian,
"Gui'sgiao 1' su'dagAnigAni."
A'dji 35
L!n'aweyu 1' su'dagAnigAi," hin la-iyin
1' ginqo'nAnganan. Wa'Lu 1' le la'/An
s/a'djigAsLaian. Wa'Lu L!ao 'A'nstA 1'
sa'wan. "L!a dAli da'niiUgAn I 'a'L!ani'nu.
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"Go and see those whom you abandoned. Their house is full of hair-seal.
Ten whales also are on the beach in
front of them."
And while it was still night, his
uncles started. Each put two martenskin blankets on his daughter's back.
And they made them sit up high.
They thought he would marry their
daughters. Then they came to the
place where he lived. At that time
he was sitting outside, on the platform.
He looked at them for some time.
And they landed on the one side of
him and on the other. Then he paid
no attention to them.
Last of all came the father of the
one who had left him live-coals and
the salmon. And his canoe came to
land far off from him. And he said
to his grandmother, "Let him land
right below." And his grandmother
went thither. And while they were
still in the canoe, she came to them.
Then she said to them, "Come ashore
in front of us." And they went there.
And while they were still coming to land,
he (the boy) went down to them. And
while the young girl was still in the
canoe, he took her by the hand. He
said to her, "Come ashore, so that I
may marry you." And she entered
the house with him. Then all saw him.
He married her because she left the
live-coals and the salmon.
Then his grandmother cooked hairseal for her. He let his wife eat first
before the great feast he was going to
make. After she was through eating,
he told his grandmother to call the
young men. So his grandmother called
ten young men. Then all of these ten
60--JESUP NORTH
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Na-i xo'dA Al la sta'ogawAn.
LaA I i'Sn F xetgu !'wawafi,' hin
1' suidai'an.
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Kun
1a'i

WA'gitn hit!A'n 8a'lguhan L! qas"a'sLaian. K!M gie't!at gf'StAna gidalA'ni 5
L! t!A'lgaldaganian. WA'giin sa gagui'
A'nia L! tc1IA'ndaga-nan. L! oi'dalAni
1' ind'asafi L! gudA'nfgainan. Wa'Lu 1'
nas gAn L! Lu'isL!agan. Wa'%u kia
djil'agA'nga-i ifigu A'nia 1' q!a'o-uiganian. 1O
L!a 1' qE'aola-afgan-an. WA'gien a'djguiga lA t!A'fiASt' ga i'swagadAns gien
&djguiga i'sin ga i'swagadAnigafian.
Wa'Lu gAM L!;e 1' A'ndju"Afigaflan.

Hit!A'n LUi das i'sgien tcin i'sin laga
nAn 1 nxAsLaian xa'da Luqa'L!agan.
WA'giin wa'djgwaiya la qaga'lani.
WA'gien hin nd'nAi 1' sudai'an a ALn
xe'da I 1' "a'sgat!Al." WA'gien 1' nan
8a qa'-idan. WA'gien hawa'n Lu'gu5a
1' tc!ahad'i%gAndan la'"An 1' qa'L!agawan.
WA'gien hin la 1' suida'awan "IL! xetgu
I 'a'sgada." WA'gien ga 1' Luqa'gan.
WA'gitn hawa'n Ia qa'gAndan la 1'
qas5ai'an. WA'gien LuTgu5ega hAn nAfi
dja'da XA'djus 1' gi'djigildaLigan. "Qa'Ala," hin la 1' siidai'an, "DAii I 'naga-i
8a 8An A." WtA'gien naga la'Al 1' qatc!ai'an. Wa'Lu L! wa'-aLTuAn 1' qe'nganian. A'dji da'dja-i 1'sgien tcf'nE
qo'bXAdjfisi i'sin laga 1' !'naian Aldji'
Ga/gAnan o la 1' f'n'lan.
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WA'gien 1' nan xot la'5An L'nalanan.

Dja'5Ani 1' ltA'nodaLa'ganian 1' la'gAnAfiyuanqasa's ku'nast'. L' ltanU'gist' L! 35
Lai'la 8An na'nAn 1' 1a'-iyalan. WA'ginan 1' nan L! Lai'la La'AI ;An l;ai'yaiyAn. WA'StA L!ao hit!A'n aL! LailAs
La'AI 5O'stAtc!aian. WA'gi4n hin ga
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youths came in. And he said to the
young men, "Cut up one black whale
and cook it." So they did. They
brought it into the house, and put
stones into the fire for it. And they
began to steam it. He borrowed ten
empty boxes from the people. While
it was boiling, they went to call the
people. He called husbands, wives,
and children. He called all, because
they were very hungry.
When this was cooked, all came in.
And his house was filled. Then they
brought trays for it. They were told
to give them nothing but big trays.
The stewards brought out the trays.
And they placed the trays in front of
them. And they began to put the
whale into these trays. They also put
grease into them. After they were
through eating, he said to them, "You
chiefs, take all of the whales. Divide
them among you." Only to his fatherin-law he gave a whole one. So all
the chiefs took them. They divided
one between two. And they all took
it all away. And they made him townchief.
Then they questioned him. They
said to him, "How did you kill the
whales?" - "I gave grouse to an eagle.
So he began to give to me," he said.
"How did you build the house?" they
also asked him. And he told them
that the Artisans did it. They said to
him, "Did you paint this house-front?"
And he told them about it. He said,
"I saw the town of the Artisans, and
their house-fronts were painted, and
they told me to learn this." He said,
"You shall also paint your house-fronts
in the same way. When you are dead,

Lai'les 1' siidai'an, "Ku'nE s"wan gAi I
q!e`nanAni'0 WA gien I L nialAn o.n WA'
giian L! wA'gan. Naga L! i'sdaiani
gien qwa "An L! si's"aiani. WkA'giOn
L! xoa'Ideidani. Td'ta q!al tc!IsLa'Al 5
1' si'ldaian a'sga-i x&'dAga-i StA A.
Sq!A'ldASLasi t!AI L! la'ganfii"agan. L!
La'lalAfi l'sgien L! dja'£alAni hA'nISin L!
gl'dalAni hAn isi'n 1' stidai'an. L! q!ot10
yU'AnS AmU' L! wa'LuAn 1' suidai'an.

A'dji "aIA'nSLaS L. L! wa'LUAIn 80'StAtc!aian. WA'giRn ne la sta'gan. Wa'Lu
k!E'Iga-i i'sin wa' An L! q!E'laildan.
K!E'1ga yu'Anda s"un L!a L! ki'lisdagafian. Ga dA'-insa wa"a q!E'A.figafian. 15
WA' Ri-n k!E'Iga-i L! xeti't L! I'sdaoafian.
WA'g en kVI'ga-i "Ai ku'ne L! I'ste^ldan.
To i'sin w"e L! i'sdagafian. Aidjl' L!
t&'gisI Li hin L!a 1' sudai'an, "KunE'
I dIA'ii i'L!agidas wa'LJiAn i'sda"awafi. 20
Gut "a'ada L! dada'l"wani. WA'gitn
qona'nga sgun nAn Lsk!u 1' lsdai'an.
WA'gifian 1'L!ade wa'-aL.iAn isdai'ani.
Gut 'a'ada L! i'sda"odjawani. WA'gidn
wa'LuAn WA StA L! i'sda"odjawan. WA'- 25
gen Inaga'-i £;An IA L! qVI'1Eldaian.
Wa'Lu la L! kia'nanan. Gasl'no
kune' dAfi L!'daLdjugafian," hin IA L!
siidai'an. "aEt ga sqao I gi'dagAn.
AIdjIAIu diga 1' weA'dAn," hin 1' sa'wan. 30
"Gasf'na na-i dAfi La'olLdjawan," hin
ha'oisin la'Al L! kia'nainan. WA'gien
U"a'tagAfi wa'gan L!aga 1' sa'wan. "Da
gu a'dji XAfn q!a'lAigaia," hin la L!
stidai'an. WA'giin "A'nstA 1' sa'wan. 35
"U"a'tagAfi la'na o I qe'figAngua. WA'gien ne XAfn q!a'lAniagAni. WA'gidn
Aldji' di L! sq!Ada'lgani," hin 1' sa'wan.
aAIdji' I dalA'fi tsi'n I na-i XAn A'fia
q!a'fAiada"odjfiwan-. DalA'fi k!o't!AIgas 40
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people shall do the same after you."
And all paid him for the whale. They
gave him coppers, and they gave him
slaves. Then he became rich. The end.
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gien daIA'i sile yade ' ln h2n wa'asani,"
hin 1' sa'wan. WA'gien a'dji kuna'-i
laga L! s'a'o2odjawani. T!ao laga L!
i'sdas giin xA'ldan hAn isi'n laga L!
i'sdagaiian. Wa'Lu 1' iL!ade'Velan. Ao 5
LI'SL]U la ku'nskida.

32. The Wonman who married the Artisan.'
A woman was once banished because she was foolish.2 Her brother
was a great chief. She, however, was
foolish. Her father was also a chief.
And her brother said, "Let no one of
you take her into your house. And
do not give food to her." So she
walked about outside.
After she had walked about for a
long time in the town, she went up to
the woods. Then she came out at
the end of the town upon the beach,
and walked along upon the beach.
Then she again went to the town, and
walked about in the town. She walked
about everywhere. And as she wandered
about, she began to weep. And after
she had wandered about in the woods
for a while, she sat down and began
to weep.
Then she came out from the woods.
And when she was almost out, some one
threw things at her. And she looked
in that direction. And there was a finelooking man. And when he had nearly
reached her, he said, "Wait for me.
Why did you wander about for so
long a time out of doors, and for so
long a time in the forest? All the
time you weep to yourself. All the

NAni dja'ada Laq6'na ga L! gwaga'lan 1' qo'nAn stA A. L' da2a f'L!adayuanan. LA L!ao qona'nian. L' xa'da
hAn isi n f'L!adagan. WA'gi`n hin 1' 10
dana sa'wan, "GAm dalA'ni s'wa'nAfi 1
!A
GAM i'sin laga gi'qA'tc!ida'aniwan.
da'an waii." WA'gifian kia'gut s2un 1'
qa2u'niidan.
Lnaga'-i "Ai 1' q'2unidjinias gien 15
lk!ia'nga i'sin 1' qagA'lganian. WA'gien
lnaga'-i fla' q!a'dA 1' qa'L!as'es giFn
q!ade't ' qa'nigan. WA'gien ha'olsin
lnaga'-i 'a 1' qa'as gien lnaga'-i 8E 1'
qad'onganan. Llye'dAn 1' qd'"iifgafian. 20
WA'Oien F' qa' ongwain qaod Afi 1'
qas'a'-ifiedan. WA'giFn Wkid'nEt l'
q&afih qaod 1' q!a'os giin 1' s"a'-iliedan.
~
~

~

~

~

~

~

A

WA'giin lk!ia'nstA 1' qa'-iL!agan.
WA'gitn 1' aa'nelL!aS LU lA silie gin 25
1' q!a'dLaian. WAgiCn gui 1 qe'yaiyani.
WA'gitii nAn i'lifia la idja'n. WA'gitn
la'2An 1F qa'L!adalS LUi, "K!wa I di k!iu'
gia," hin la 1' suidai'an. "Gasi'nLao
La-a kia'gut dAni qd'`ois giin Ik!ia'nEt 30
'sin dAin qa'VongAngAn. WA'k!iHt AAn
dAni qas2ai'lgAnigAni. DAin I q6n-qag6'ns
k!ia'1 di gudAnia'-i st!egie'gAngAn. Di

t See p. 460, Footnote i.
This word is applied to one who run s counter to the customs and prejudices of his people as well as
to one whom we should call by that name.
2
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time I watched you wandering, my
heart was sick. Stay with me. I will
marry you," he said to her.
And while it was light, he looked
for a nice large place. And he found
a nice large place. And there he spent
the night with her.

Then her husband said he was going
away. " I shall go a short distance
from you. After I leave, wrap blankets
about your head. If there are noises
around you, do not look up. They
(the people) will not stay with you
during the night, said he to her. And
he went away.
And during the night, noises arose
around her. And as he had told her,
she did not look up. And when there
were noises around her, she did not
sleep any more. And when she knew
it was daybreak, the noises ceased.
The noise stopped just at daybreak.
And she had not yet looked up.
And when it became light, the Artisan
came. And he took the blankets from
her head. He said to her, "Are you
still asleep?" Then this woman looked
up. And she saw that she was in a
big house. The whole house was
completed. A fire also burned in it.
Food, too, was in it. There were
many different kinds of food in it. All
kinds of things were in it. The Artisan
helped her. He was a carver. He
was one of the Forest-People. He was
like a human being, - he who married
this woman. He saw that her friends
had cast her out, so he helped her.

q!ol isiingua.
1' suidai'an.

DAn I ina'asga," hin la

WA'gi6n hawa'n ;atAga'gAndan LAgt
la 'aq6'na dA 1' diy'nian. WA'gien
LAga la Gaq6jna 1' qeyai'yan. WA'gien 5
guhA'n hi'figan 1' si^iidai'yan. WA'gi6n
la'AI gu l' idja'ni £a'lgua A.
WA'gi6n 1' Lal IA'StA qa'-itsanan.
"Adjgui' aa'nan dAn StA f qa'sga. DAni
StA I qa'-its silea qa'djln 9ado' gin t!As 10
A'nia Lq!osq!ALlan. DAnlad6'si q!ado'gas L U gAnm da L! qelL.1a'AngAn. GAm
'a'lgua dAn- q!o1 L! ^lSa'nasan-," hi'n la
I' sudai'an. WA''i'en IA'StA 1' qa'-idan.

WA'gi6n Ga'lgua la 'ada'si q!ad6'g!ldan. WA'gi6n la F' sfidagtiian ginia'n
gAm 1' q!eIL!aGafian. WA'giin la 'ado'si
q!ado'gas LU Lan 1' q!adf'gan. WA'giin
sa/nLans CAn 1' u'nsAts LUi q!ado'g! I'sin
gu'ialan. Sa'n'LnE AIgUJLi' Lan q!atogai'an. WA'gien gAm hawa'n 1' qe'IL!aafnan.
WA'giin "a/taga-i?eIsgwadnSAnS LUi
UGa'tagAn? la"'An 1' qa'L!agan. WA'gien
gin-t!As 1' XA'nsLdAfigisLaian. "Hawa'n
gu dAfi q!a'us," hin la 1' suidai'an.
WA'gien a'nAni dja'adas qeiL!a'gan.
WAgi6'n na-i yu'An ga 1' Is 1' qa'flAn.
Ne t'sk!uhAn 'e'IgIgagani. SL!11 I'sin
Velgiga'gani. Tc!a'nue 'sin wa'a sL!udai'ani. Ta'we i'sin wa£a idja'ni. Gin
ta'wa gut-!la' get qoan 'a idja'ni. Gi'na
wa']LuwAn hAn 'a idja'ni. UVa'tagAii
laga q!a'nian. L' sL!nlai'an. Ek!ian
xade'yu 1' idja'n. L! xa'da gi-na'n 1'
Veda'n. La-o ana'in dja'adas inVe'lan.
L' ta'olAi laga gwa'galan Aldji' la 1'
qa'fnani AtU' laga 1' q!a'nian.
And she lived a long time in the
WA'gi6n djl'ina na-i Va 1' naga'nian.
house. Although it was very near the Lnaga'-i q!oI djili' I' naas kia'nan gAm
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town, they did not see her. And one
day her husband said to her, "Go and
see your friends.' If they want to enter
the house, let them. I, however, will
not stay in the house. And tell your
brothers about yourself. And when
they enter the house, give them food.
Then they will find out about you,"
said the Artisan to her.
Then she went to her brothers. She
put off the things she was wearing,
and put on other clothes. And she
came to her friends. Then she called
for her brothers, her father, and her
mother. Before she went to her friends,
her husband said to her, " We are not
going to stay here. We shall go to
another country. Therefore it is well
for you to see your friends."
Then all came. And she gave them
food. And she said to her friends,
"The man who stays with me says he
is going to another country with me.
Therefore he told me to come and see
you before I go."
And her husband had said to her,
"Do not tell your friends how I made
this house." When the woman called
her friends, the Artisan did not stay
in it. He did not wish to show himself to the people.
And when her friends left her, it
was evening. Then he again said to
his wife, "During this night, too, I
shall not sleep with you. If there is
a noise around you, do not look up.
Keep blankets wrapped around your
face all night," said he to her.
And although she knew it was morning, she kept the blankets wrapped
I

Here,

individual's

as

own
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IA L! qe'fiiafigaiian. WA'gi-n sa'nLans
s wa'nsifi hin 1' Lal 1' suidai'an, Ta'olAni
qeia'nigua. Ana'ga i'stc!aiye dA gudA'nS LUi I hak!wa'n ana/ga l'stc!adan.
LA L! gAm ana' ls8a'niasani. WA'gien 5
LAgu dAni "'dAs da/GalAni ga L! sui'daga.
WA'gien ana/ga istc!a's gien L! ItAno'daga. Wa'Lu dAni 'An L! u'nsAdAIsani,
hin UGaftagAni djaGAni suidai'an.
WAA'gien da'5alAii "a 1 qa'L!agan. 10
Gin 1' giA'ndaiyAn stAga'n 1' isdai'yan
gien ga'ada 1' gIA'nde'alAn. WA'gien
ta'olA-n ';An 1' la'-igalan 1' xa 'gen
1' ao hAn 2si'n. Ta'olAii "a 1' qa'-itc!is
kuna'st' hin 1' Lal 1' suidai'an, " GAM 15
aLn t!alA'n isTa/iasafi. LAga q!A'lat ga
ha'oisin t!alA'n 2'sisai. AIdji'1 ta'olAni
dAni qa'nga-i la'gAn."
WA'gien wa%LUWAn hAn GoStAL!dfgA4WA'gien L!a'Al 1' dai'yainan.
WA'giin hin ta'olAn 1' sudai'an, "NAfi
f'I'na di q!ol is U LAga q!A'lat 'a di Al
isi'figAn. Aldjl'AIU t!A'niastAgAn- dalA'ni
di F' qt8i'ahA'lgAn," hin 1 sa'wan.
WA'giin hin 1' Lal 1' suidai'an, "GAm
a'dji na-i LAgu I .La'olLdju'Ani taolA'niga
L! sIidGa'aiigAni." TaolA'ii GAn a nAn
dja'adas Gayi/ns LU gAm UGa/tagAii Ga
is a'nani. GAM L! xa'da agA'n q&'ndiye dA 1' gudAiiGa'nian.
WA'giNn IA'StA 1' ta'olA-n 2ste'ts s2li'a
siniai'yAn. WA'gien ha'o sin hin dja'GAi 1' sudai'an, / Ga'lgua gAm ha'oisin
dA'fiAl I tI'dafiAsga. DAni Gadosi q!a'dogas LUi gAm L! qEIL!aGAniga. Gin-t!AS
xA'fafl Gad`' Gal sGask!u L! q!osg!A'Ilga,"
hin la 1' suidai'an.
WA'giin sa'nLans "An 1' u'nsAts k!iRn
XA'nAn "adM' gi'nt!As 1' q!osq!A'Ilgan-an.

Gawan.

throughout these texts, by the word "friend" is to be understood a person belonging to the.

clan.
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around her face. And in the morning
the Artisan came to his wife. "Look
up," said he to her.
And she looked
up.
And there was no house to be
seen there.
And none of the things
in

it vere to

be seen.

Then she went with him. And she
went far inland with him. After they
lhad gone a very long distance, they
came to where a fine, large house stood.
And they entered. This was the Artisan's house. Again all the things
The house was filled with
were in it.
all kinds of food. At this timne he
married her for good. She never came
back from him. He was a good person, so she did not wish to go back
from him.
33.

WA'giOn sina'-i U'a'tagAn dja'"An 8An
qa'L!agan. "QE'L!a la," hin la 1' suidai'an. WA'giOn 1' qe'1L!agan. WA'gien na-i gAm WAgu qaniga'fnan. WA'gien 'a gin idja'ni wa'LuwAn hAn I ifn 5
gAm wagu qanga'nan.
WAgie'n la'AI 1' qa'-idan. WA'gien
u'nsgui la dA'iAl 1F qa'-idan. Dji'iia
yu'An 1' isda'l"waS LtU na Ia yu'An th'yuda "An 1 isL!a'"awan. WA'gien "Ai 10
1'
istc!a'"awan. U'a'tagAni gia na'-iyTi
idja'n. Ha'oisin gi'na wa'LTuAn na-i ga
idja'ni. Tao wva'LuAn Al ne sta'ogagagAn.
Ao LiSI'LU la 1' ina'-i"el"eldaian.
SiIgaf' gAm lA'stA 1' sti'l"anan. NAti 15
xa'da la 1' i'sis Alu' gAM lA'StA qa'-ide
dA
gudAni'a'fian.
1'

Origin of the Spear and the Killer-Whale Crest, and of Carving.'

There was a mischievous child at
the town of Da'fiAngun.2 His name
was YO4naha'o.
Then he always made
fun of the children, although he was
small. After he had done so for a
while, he called ten children to himself. He led the ten children to the
other side of the town. And there
were many bones there belonging to a
body that had been burned, and coals.
When he came there, he told them
to sit in a row. Then he took a flat
stone for the charcoal. Then he took a
piece of charcoal and softened it upon
the stone. And he called for one of
them. "Let that one come here," he
said to him. And he went to him.
And he sat near him. And after he

Da'niAngun lnaga'-i gu nAn "a'XAdju
gi'nA q!A'ldaganian. Ye'Inahao hin nAn
"a'XAdjus ki'agan. Wa'Lu L! 'a'XAdAla
Al 1' na'fiSilAiigl'gafian 1' tc!i'djus k!ia'nL' wa qaod L! 'a'XAdAla La'AI "An
An.
I"ai'yaiyAn. A'djgui ga "a'Aga-i La'Al
1 £A'Is'adAIsgiknAni.
WA'gien nAnr k!ot!a'lan L! La's'aian skiidj wagu q!o'ldjawan. StA'fialE hAn isi'n gu L! isL!a's
LU hit!A'n gULU' L!a 1' kilL!a'wan. Wa'Lu
hit!A'n stA'nAle "An qwa 1' L!e'idAn.
WA'gien stA'nale 1' q!e'Its gien 1' xe'ganan qwa'a-i fiigu A. WA'gien nAn
s"wan "An 1' "a'-iyanan. "AIgUf' I qa,"
hin la 1' stidai'an. WA'giin la 1' qa'gan.
WA'giin la q!oI 1' q!a'wan.
WA'gien sa la 1' LAA'ndji1S Lti StAn-alE'
Al 1' xA'ne ld 1' q!a'lAffidan. La 1'

I This is a Tlingit story. Story 8i is also referred to for the origin of this crest. The killer-whale was
the most widely used Raven crest, and is said to have been the oldest.
2 Said to have been located just below Klawak (LAwa'k), and thus in the territory of the HIenya Tlingit.
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had lifted his head, he painted his face
with the charcoal. When he was
through painting him, he went away
from him and sat down. Then he
called another. And he also went to
him. And he sat near him. And he
raised his head. And he painted his
face with charcoal. And after he had
finished painting him, he told him to
sit where he had sat before. He
painted the faces of all the children.
After he had painted them all, he
said to them, "Stand up." So all stood
up. "Stand in a straight line." So
they stood in a straight line. Thein
he said to them, "Take hold of one
another's hands." So they did. Then
he took the hand of the foremost.
And he led them over the trail to
the town. When they reached the
town, he said to them, " Come out
between these houses. Sit down in
front of the chief's house. Turn your
faces towards the house, so that they
can see you." But he was not with
them. He staid behind the houses.
And he ran to his grandmother behind
the houses. He lived with his grandmother at the end of the town. And
when he got into his grandmother's
house, he lay down.
While he lay there, (he heard
people) talking in the middle of the
town. Then he said to his grandmother, "Go out. See what they are
talking about far off there." Then his
grandmother went out. And she went
thither. Outside there was a great
crowd. And there they talked much.
His grandmother heard them questioning their children. "Who did this to
you?" they said. They, said to their

479

q!a'lAWWlgIs gien ha'oisin lA'stA 1' qa'idan. WA'gien 1' q!a'wan. WA'gien
nAn S8wan hAn isi'n 1' "'-iyafian. WA'gi,n la i'sin la qa'gan. WA'gien la
q!ol 1' q!a'wan. WA'gien sa la 1' 5
LaA'ndjalan. WA'gien StA'fale Al 1'
XA,n-E la 1' q!d'lAn-idan. WA'gi'en la 1'
q!a'lAiig!s gien ha'oisin giagu 1' q!a'oaian gu la 1' kilq!a'wan. 'a'aga-i wa'10
LuAn hAn xA'ne 1' q!ala'fian.

L!a 1' q!'lAni'odjUs LUi, dL!dju'giao
la" hin L!a 1' siidai'an. WA'ginian L!
L!dju'gia'odjawan. "Gutya' I L!'djuginwAn." WVA'glnan gut ya-a L! L!djugiagan. Wa'Lu L!ao hit!A'n hin L!a 1'
sudai'an, "Gti'sLe I gidjigi'lda'odju."
WAgxilna'n L! wa'gan. La'-o L!a'"An
qa'Ldjawan a'nAn "a'2XAdjus nAn sL!a-i
1' gi'djigadan. WA'gien hit!A'n k!iwe'
9Ai lnaga'-i .8a L!a 1' 'A/lsat!etskianAn.
Lnaga'-i 'An L! isL!a's La hin L!a 1'
sudai'an "A'sga-i ne 'a'dI I i'sL!a8awan.
NAi f'L!adasgia na-i q!atgu I L!a'oGwanf.
Na-i gui I xA'nGowaf, wA'gien dalA'ni
L! qa'nga-i GAn A." WA'gien la L! gAm
L!a'AI isGa'inan. Na-i di'tguhAn 1' idja'ni.
WA'gien na'nAii ga na-i di'dtt hAn 1'
"a'dan. L!agia'gu 1 na'nAn Al 1' na'gan.
WA'gien 1' nan gia i'sga-i GAi 1' qAtc!a's
gien ga 1' te'idaganian.
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Hawa'n 1' t&'dagAndan lnaga'-i yakusI/Sa L! taqa'ogusLaian. Wa'Lu hin
na'nAn 1' sudai'an, "Qa'gula. Wa'djgua
L! taqa'ogadas I qen." WA'gien 1' nan
I'sin qa'gwalan. WA'gien 'a 1' qa'gani. 35
Kia sk!i'lyfianAn. WAgie'n wagu taqa'ogadayuanAn. aa'aga-i AlA'/n L!
kia'nAnsi 1' nan guda'ian. "Gi'st6 dAni
i'sdagainan," hin L! suga'nan. "Ye'nahao u- !L! i'sdag-ni gua," ya'galAni ga 40
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parents, "Yelna'hao did it to us."
'rhen his grandmother went away.
And when she entered, he asked his
grandmother, "What are they saying?"
-"T hey are saying that you painted the
children," said his grandmother to him.
"Did you really do it?" said his grandmother to him. He said, "Yes, I did
do it." HIe was a reckless boy, so he
did not deny it. Then hiis uncles all
came to him. And after they had come,
they said, "Stop staying here. You and
your grandmother must live far off."
So they packed their blankets. And
they put them on their backs, and he
and his grandmother went up on foot.
Then they put these under a tree in
a sheltered place. Afterwards he cut
little sticks with his grandmother's stone
axe. Then he built a house. And he
finished it. He made it out of branches.
He also put moss and grass on the top.
Then they made a fire in it. And they
lived there.

L! suiga'nian. WA'gitn 1' nan StA qa'idani.
WA'gi6n 1' qatc!a's giin na'nAn Al
1' kia'nanian. "Gasi'nLao L! sa'ga?"
"Da-o L! 8a'XAdAla q!a'lafiAni L! su'- 5
gAflAn," hin 1' nan 1' sudai'an. "Y&'nk!i
gu dAni wA'ga," hin 1' nan 1' sudai'an.
"An la-o wa'gAn," hin 1' sa'wan. L'
La'ogadaian Alu' gAm da 1 qAd8a'nAn.
Wa'Lu hit!A'n 1' qa'dalAn wa'LuAn la 10
"ostai'an. Wa'LU la'"An L! iSL!a'S LUi
hin la L! stidai'an, "Lan I aLn is wa'djgua
l na'nAn Al I na."

gi'nt!Adja-1i Anisa 1' k!6o'dj^Ihit!A'n A'nf'a F'
WA'gien
d`zgafian.
unk!wa'n"awani giFn na'nAnAlan 'a 1'
isda'ltc!awani. WA'gien qet xe'tsi Liga
lai'an gu a'dji A'n'a 1l' unk!fi'sfVawani.
WASt' L!ao hit!A'n sq!a'`n 1' skf'xAganan na'fnAn gia Fga L!awe' Al a. WA'gien
hit!A'n na'olaian. WA'gi6n la e'Iglgani.
Lq!A'mal giao 1' i'sdaganian. K! 'nAn
hAn isiln AlgU
1'ngui 1' i'sdaganian q!An hAn
in. WA'gitn hit!A'n "a F tc!anui'"ugafian. WA'gi6n 'a 1 naxA'nf'uganan.
GAM gin ta'Ine la qa'igafii'ga-nan.
WA'girn tcaw%'fs gien 1' nan wa'nAs"agafian. WA'gi6n t!Ask!ia'-i Al ski6l
da 1' kidjti'gafian. Lnaga'-i xade' hAn
isi'n k!oda'lan. WA'giin qegu XA'tdju
Ai 1' lsda's giFn dA'iAl 1' qagA'lganan.
L' nan qatc!a's giFn tc!a'nuisi la'CAn 1'
XAi'saganan. £An 1' isLa's giin gU'StA
1' lsda's giOn tc!I t!ak!AnA'n- ga 1' XA sUiganan. Wa'LU 1' t!ak!A'n skWI&E ta'lganiane. La hA'nisin ta'ganian.
WA ginian

h n

A

A/

1o

20

A

25
There was nothing to eat. And
when the tide was low, his grandmother
went down to get shell-fish. And she
tried to dig cockles with her cane. The
30
town-people were also hungry. Then
she put (the cockles) into a small basket,
ancl went up to the house. When his
grandmother entered, she put them
into the fire for him. When they were
cooked, she opened the shells and gave
35
the small amount of meat inside to
her grandson. Then her grandson ate
the cockles. She also ate.
- Whenever the tide was low, she
Tcaw"e'ls k!ia'-al 1 wa'nAganfan.
went after shell-fish. And she got WA'giiM skiCIlE 1'Vsdagii-Igafian. Sa"ncockles. She went after shell-fish every Lans k!ia-al 1' wa'nAganan. WA'k!iat
day. All that time she gave to her t!a'k!anAni ga 1' I'sdagafian. Hin 1' wa 40
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grandson. After she had done this
for a while, four birds flew towards
them and came swimming to the place
where his grandmother was digging
shell-fish. The birds are named sawbill (Merganser). After they had dived
and been under water a while, they
came up.
They did not stray everywhere. They were in one place. So
he began to think about them.
Then he questioned his grandmother.
"What shall I do to get them?" he
said. "Well, child, let me make a
slip-knot trap for them," his grandmother said to him. His grandmother
(also) said to him, "Get hemlock-roots, for
they are strong." And his grandmother
took the hemlock-roots. And his grandmother made a snare for him. And
the birds flew away. And when (the
snare) was completed, he put it in the
place where the birds had been. And
he anchored it. He tied a stone to the
And he continually watched
snare.
behind it.
And when the tide was high, the
birds again came flying, and swam
And they were jumping tonear it.
wards his snare. When they got close
to it, they dived. And when they came
up, one was gone. Then he went down.
And as he went he found a bone huntingspear. And when he looked, (the bird)
was rolling around in the trap.
Then he seized it. And he took it
along with the snare. And after he
had gotten it out (of the water), he unfastened it. And he took it into the
lhouse. And he gave it to his grandmother. He said to his grandmother,
"Go to sleep at once." 1 Then he
I

6I-JESUP

NORTH PACIFIC

EXPED.)

qaod xeti't stAnsin fia'dAlL!agan, WA'gien 1' nan giagu wa'nAganan ga'igu
gA'figasLaian. Q!axo hin xe'dade kia'gan.
"a'tagAlsi giOn go qa'-aod gA'n-Aldji'

gadidjagani.

"a'XAdjus

5

q&'i-figafian. GAM LL'djangan s'wan
"a'LdasAnganan. S"a'lanian-o idja'nian.

Aldji'AlU `a'd3

1'

gi'll-idani.

Wa'Lu hin na'nAn Al 1' kia'nanian.
"Gasl'no3 I "e'daasan-," hin 1' sa'wan. 10
"Dja IqMn 'a'gAsLao dAni "An I La'olatc!in," hin t!ak!A'nAfi 1' stidai'an. "Q!anh'i& i'sda La'djigasi A'Ia," hin na'nAn
1' suidai'an. WA'giOn 1' nau q!anIffna-i
isdai'an. WA'gien 1' nan "a'gAsLao 15
la'"An La'olaian.
WA'gien xe'tade
WA'StA fiq'fleidani. WA'giiM "e'lgis'i
gien giagu xe'tada-i idja'ni sili'a 1' Ia'sLAgaian. WA'gien t!a'Iadaian. Qwa-a
ga sksa'fiwe 1' tc!i'tadjani.
WA'giFn 20
ditgu

"a

1'

ia'tc!iganan.

WA'giRn sqwa'ga-i"dIs Ui ha'oisin
xetada'-i fia'dalhagan. WA'gien WA'q!oI gA'figasLaian. WA'gi-n waiya'-a
la 'a'diFndalan.
WA'q!oI djili' la "eIs 25
LUX "a'dagalan. WA'gi6n xa'gadadjani
gien s wa'nsingo s wa-/ nanan. Hit!A'n
"a 1' qas"a'si gut sku'dji
"a 1' qas"ai'an.
q!a 1' qeyai'yAn. WA'gitn 1' qa'nAn
30
giin tcan "a la'"a nAn q!'yunanian.
WA'giin la 1' gidjigi'Idaian. WA'gitn "a'gasLawe 1A dA'niAlhAn 1' I'a'-idAn.
SA-

,

WA'giiM kia 1' PaSLa'S LUi 'a'-iStA I'
La'idan. WA'gi6n na'ga la 1' LI'sLtc!aian.
WA'gien na'nAii ga la 1' LjsLaian. 35
aHawi'dan I q!a'di" hin na'nAfl 1' sudai'an. Wa'Lu hin na'nAn 1' sudai'an,

So as to begin work very early next morning.
VOL. X.

anA'ni
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said to his grandmother, "Grandmother,
look at the thing I found. What is
it called?" he asked his grandmother.
"It is called hunting-spear. Put it into
a box," his grandmother said to him.
And so he did.
But then he spoke to his grandmother. "Shall I not put stones into
the fire?" rhus he said to his grandmother. The bird was-very fat. So
he put stones into the fire. And the
stones became hot. After the stones
had become heated, his grandmother
began to pour water into a box. Then
she put the meat into it. After she
had cut it up, she put the hot stones
into it. When it boiled, she put small
mats over it.
When it boiled, he said to his grandmother, "Shall I not call the chiefs?"
And his grandmother said to him,
"Yes, child." So he made a feast.
He went to call all of the chiefs. And
he called the people in the end house.
Then they questioned him. They said
to him, " Who calls us?" He said of
himself, "Y1etna'o calls." And he
also entered the next. A nd in that
one, too, they questioned him. "Who
calls (us)?" they said to him. He said,
"Y'ena'o calls." Then he took their
trays and carried them outside to
await his return. He called the whole
town. Afterwards he carried the trays
to his own house.
After he had carried all the trays
to his own house, the chiefs of the
town-people all came in a crowd. And
the chiefs came in first. And his house
was filled. And some of them were
left over. He made them sit outside.
And then he began to give them their

"Na'na k!wa gin I qe'igAni qFni. Gasi'n6
kia''i," hin na'nAn Al 1' kia'nainan. "Q!a
hi'no 1' kia'nigua. Gin 'Ai l i'sde," hin
la 1' sudai'an. WA'gitn gin-a'n 1' wA'gan.
WA'LU L!ao hin nd'nAn 1' sfudai'an, 5
"GAin gu qwa I si'salfaiawAs," hin na'nAn
1' s-udai'an. Xe'tade "ai'yayui'anani.
WA'gliian qwa 1' sis'ai'an. WA'giFn
qwa'a-i k!U'nsLaian. Qwa'a-i k!!'nsLas
LUi to't!e GAi 1' nan "AnL gi'adawidan. 10
WAgie'n hit!A'n kie' w"e 1' nan isdai'an.
£Ai 1' q!E'xunanAns LUi hit!A'n qwa'a-i
k!U'nasi w"e 1' tc!a'dagidani. Sk!A'ldASLaS LIu lgus i'ngui 1' XA'ilAganan.
Sk!A'ldASi,aS LU hmn n'nAin 1' sfudai'an,
"GAM gu L! 1'L!ada dA 1' da'olnani."
WA'gien hin 1' nan 1' suidai'an, "Ha-i,
IqP-n." WA'gi-nan I' ld'gAnan-an. FdLadE
wa'ALiAn 'An "ai'yaniagan. WA'gien
L!a'gia gui'ga ti'das "Ai 1' suLa'ganan.
Wa'i u la'AI L! kia'nanian. aGi'st6
su'gAn," hin la L! suidai'an. "YOdna'o
u sii'ga," hin agA'f 1' sudai'an. WA'gen q!o'lga ti'yuidas £Ai lsl'n 1' qAtC!ai'an.
WA'gien ga-i "a i'sin la'AI L! kia'nanian.
"Gi'sto su'gAn," hin la L! sudai'an.
/ e'lna'o u sui'ga, hin 1' sa'wan.
WA'gi!n k!e'Iga-i L!a 1' isda's giOn kia'ga
ifiu'laf 1' qIE'IAn-WAganan. Lnaga'-i
"asgu hAn lst'n 1 suidai'an. WA'stA
hit!A'n k!W'Iga-i gia'in na-i "a 1' q!&in-idan.
K!E-'Iga-i 1' q.IE`fnLao'odjfUS L.i I naga'-i
xa'de i'L!adE xonda'lan. WA'gien nAn
i'L!adas qAtc!iLa'ganian. WA'gitn ne
la sta'gani. WA'gitn t!edj wAst' q!a'odAwAgani. Kia' gut hAn 1' ki'lL!a8awan.
Wa'Lu L!ao hit!A'n k!E'Iga-i L!aga L!a
F1' asui'idAn. Q!ol6'fnqd'djAf1 lfngu k!e'l-
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They put the trays on their
knees. After he had given dishes to
all those in the house, he began to
give to those outside. But theirs he
set before them.
After he had finished giving to them,
he took away the mats. Then he put
the meat into a large tray. Then he
put the tray on his shoulder. Then
he put a small piece of meat into each
of their trays. And there was not
enough. Then the chief said to them,
"Do not eat." They obeyed. After
he was through giving to them, the
chief said, "Now eat. Give to one
another by breaking with your teeth,
so that all may have something enter
their stomachs." They did so. They
bit it into pieces. Those outside did
the same way. The people of the
town were very hungry, so that they
did not refuse to go to him.
The town-chief said, "Do not throw
So they did not
away its bones."
throw them away. They put them
into the trays; And the chief said,
"Break the bones in pieces. And put
the small pieces into the empty trays.
After that, put them on your shoulders."
Then the chief said, "Let us make
him town-chief, because he gave a
feast."
"To-day?" they said to one
another. And all said, "All right, this
And the child did not
very day."
speak to them. Then they questioned
him. "Do you refuse what is offered
you?" they said to him. "No," he said.

trays.

483

ga-i A'n8a L! 8a1i'ngadagaiian. Ana'ga-i
1' La8'TdaS LUi kia'ga-i i'sin hAn 1' I'steldan. Ga-i L!ao 'L!a xeti't L!Wa' 1'
8awafnsLganan.
L' La"E'1das LUi L!ao lgudja'-i hit!A'n
WA'StA 1' i'sdaganian. Wa'iLu k!E'lga
aqo'na "Ai kie' WA'StA 1' i'sdaLlagan.
Wa'Lu L!ao hit!A'n k!E'lga-i 1' skid'
'ai'idani. Wa'Lu hit!A'n k!E'Iga-i 'e
L!a'na 1' xASu'-uganan. WMA'gien algwa'ngoidani. Wa'Lju a'nAn f'L!adas
hin 1' sa'wan, "K!wa-i I gAm td`;ani%."
WA'gigAfan L! 'e'taganian. L!aga 1' i'sdagIsi LUi hin nAn i'L!adas sa'wan, "Ha-i
tao la. Gutga I q!otc!u'-uk!iao. WA'gien dalA'ni wa'LuAn dale' 'e'dada-i "An
A." WA'ginan L! WA'gan. L! q!otc!uuk!aganian. Kia'ga-i i'sin wA'ginan
wA'gan. Lnaga'-i xa'de q!otyi'Ansi Au'
gAm "a i'sdale ga L! gwaw'Tfian.

10

15

20

"Sku'dji isi'n I gAm I"a'jia da'niiain-

wAn," hin nAn f'L!adas sa'wan. WA'ginan gAm la L! da'nianiani. K!VIga-i
GAi L! xu'suigainani. WA'gien anA n
i'L!adas hin 1' sa'wan, "SkQ'dji se 1
k!A'nanAfi%. WA'gien I k!e'Iga-i q!al
GAi xusu'wan. Wa'stA L! hit!A'n dalA'fi
skiuia'nasan." Wa'Lu a'nAn i'L!adas
A'
hin sa'wan,
a K!we q!e'nAi la t!alA'n q!ol%'Idatc!in 1' la'gAnAns A'Ia." - "'aiye't
gua" hin wa'Lu gu L! suidai'an. WA'gien
L! wa'LuwAn XLa'gAi "aiye't hAn A"
hin L! sa'wan. WA'gien a'nAfl 'a'XAdjuas gAm L!a'8a k/-I1'an-gan-an. Wa'Lu
la'AI L! kia'nanian. "DAni L! sti'das ga
gu dAni gwa'wa-us," hin la L! suidai'an.
"Ga'anV," hin wa'Lu 1' sa'wan.
But
that time he took out the
Wa'Lu L!ao q!a'a-i L!a'Algui A'n9a 1'
hunting-spear. He said to his uncles, dA'fik!ostaian. "K!wa-i gin I qe'igAn
"Look at what I found." Before that, qe`'fii," hin qa'8alAn 1' stidai'an. WA-
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they were not acquainted with such a
thing. And they gave it to the chief.
Then they looked at it. They said
to one another, "All look at this."
And all looked at it. After they had
looked at it, they said to one another,
"Who will give him a house?" Then
one said, 'I am Kii'stakAni.
I will
give him a house." All said to him,
"That you give him a house is well."
They said, "Now let us take the
the chief said, "Do
under your arms.
The people will laugh at you. Carry
thein on your shoulders." So theyall
carried them on their shoulders. Small
bits of bone were in them. When
they put them down, they set them
before their wives, And the women
all took the small bits of bone in them.
Then they ate the spirit (or shadow)
of the bones.' And they put the trays
behind the fire.
They related to their wives how
Ku'stakAni had given his house to
Yetna'o. "Why did he give it to
him?" they said to their husbands.
They said, "He gave it to him because
he made their hearts glad." They
asked their husbands, "When will they
bring him to this town?"
"To-day,"
they said. So, after the chiefs had all
called one -another, they went to get
him. Then they brought him and his
grandmother. And they brought them
into the house of Kii'stakAni, who
had a beautiful daughter. And he
gave him his daughter in marriage.
Still this child knew that the people
of the town were very hungry. Two
trays home." And
not put the trays

I

kuna'st' gAm hin gin "et 'Anf L! u'nsAtanian. WA'gien nAn i'L!adas la L!
k6'SLaian. Wa'LU la L! qe'ni--nganian.
"DalA'fi wa'LuAn I la qe'iWi" hin gu L!
sii'dagainan. WA'gien L! wa'LuAn la 5
qe'figanian. LA L! qe'nsi La hin gu L!
sui'daian, aGi'sto la'ga natE'SLaasan."
Wa'Lu hin nAn s"wa'nsin sa'wan, "Ku'
stakAni ao I idj 'i gua. La'ga na I
te'sLaasafi."
"Na-i laga dAn isdeye 10
h
in
1' sudai'an.
L!
wa'LUWAn
n,"
laq'gA
"Ha-i k!we k!V'Iga-i gia'l ;dju," hin
L! sa'wan. WA'giFn hin nAn i'L!agidas
sa'wan. "GAM xet "agAnda'l"aniwAni.
"An dala'in"a L! k!a'xasani. Skii'"adi"wa'n 15
la." WA'ginan L! ski"'"agAft"odjawan.
Sku-'dji "a tc!ut!e`sgagan-an. L! 1SLa'S LU
dja'"alAni xetgU L! "f'stuga-nan.

WA'gien

skuidj wa'"a xat!e'sgasi dja'ade T'sit"odjawan. Wa'Lu xA'ndji ta'ga-nan.
WA'giFn k!E'Iga-i ditga L! i'sdagAlgafian.

AYe'na'o go Kui'stakAni

na

20

te'sLani

gua," hin dja'"alAni ga L! gi'alandaga-nan.
"Gasf'nL!ao la'ga 1' wa'gan," hin La'lAfi
L! sui'daganian. L! gu'dAnia-i 1' Lla's 25
AIu' laga 1' wa'gAngua," hin L! sa'wan.
"G 'sind6 AlgWI' la L! isda'asani," hin
La'lalAnl Al L! kia'nAniganian. ""ai y6t a,"
hin wa'Lu L! sa'wan. WA'giian i'L!ade
wa LuAn gu dAn I"ai'yas LUi la L! da'- 30
wan.

WA'giin

hit!A'n StA lA L!

lsda'-

"awAn 1' nan hAn isi'n. WA'oirn Ka'stakAni' gia na-i ;Ai lA L! isda'"awan.
AIa'nas nAni dja'ada la qa'-iyan. WA'gen gi/dAni la 1' ina%eldaian.
35

Hawa'n lnaga'-i xade' q!otya'anAn.
AIdji'

"An

anA'n

That is, they merely pretended to eat.

a'dXAdjus u'nsAdan.
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days afterward- he wanted to go hunting
by canoe. And he spoke to his wife.
And his wife said to him, "You cannot
kill anything. You are too small.""No, let me go hunting," said he to
his wife.' Then the woman told her
father. Her father said to her, "All
right, child, tell your husband to go
hunting." So he went to hunt. There
were four in the canoe.
During the night he harpooned
hair-seal. By doing this he filled the
canoe with hair-seal. In the morning
he went back. He arrived at the
town. Then they brought the hair-seal
into the house. At that time he said
to his wife, "Tell your father to cook
all of the hair-seal. And tell him to
call the people for the food." So she
told her father. And they cooked them.
When all were cooked, he called the
people. Then they all came into the
house. Then they began to set trays
in front of them. And they began to
put the hair-seal into the trays. And
all the trays were full. After they
had eaten there for a while, they got
through. Afterwards all carried off
their trays on their shoulders.
Five nights afterward he went to hunt
again. Then he again speared hair-seal
during the night. He speared them as
they lay on rocks in the ocean. When
his canoe was full, he started home.
In the morning he. reached the town.
And taking them into the house, (the
people) cooked them. And his fatherin-law again made a meat-feast. And
they came in. And again they placed
trays before them. And they put hairseal into them. Then they began to
eat. After they were through eating,

485

WA'StA 'al stA'niels L.i s5a 1jn da 1'
gwa'lan. WA'gi6n djd'"An ga 1' su'daian.
WA'gi6n 1' dja hin 1' sudai'an, "GAM
gin dAni ti'yalinfafngAn. DAii !XAdju!'Ga'ano k!wa I di saii'nda," hin
dAn."
dja'An 1' suidai'an. Wa'Lu hit!A'n a'nAn
dja'das xq'dAfi ga sudai'an. "L'gAn,
IqMn, xagwA'n I La'lAn s"ai'Ine hAl"
wa'Lu hin 1' xat 1' sidai'an. WA'ginian
1' s"ai'yanAn. Tc!astA'nsan-ani.
G'flgua xo'de 1' ki'nlfgafian. L'
wA'gAndan Lue' xode' Al IA sta'gani.
Sa'nLans gi6n hit!A'n Sllgatni IA qa'-idani.
Lnaga'-i gu 1' "a'sgadani. Wa'iLu naga
xo'de L! i'sdatc!igafian. Wa'Lu hin
dja'qAni 1' sudai'an, "X6{'dE wa'LuAn I
xa'dAni L'nalAnhAt. WA'gien xA'nda 1'
la'gAnAnihAl." WA'gifian xa'dAniga 1'
su'daian. WA'gi6n L! L'nalanan. galA'nSLU80djU/iS LU hit!A'n 1' la'gAnanian.
Wa'Lu hit!A'n na-i gAi L! o'StAtC!aian.
Wia'Lu hit!A'n M!E'fa L!a xet"i"t L! NWteidani. WA'gi6n k!V'lga-i wa'LTuAn sta'waiyani. A'dji wa'"a L! ta qaod Lan
L! WA 'gan. WA'StA hit!A'n L! wa'LuAn
k!E'lga-i A'nia skiYa&iniodjawan.

5

10

15

20

25

Ga'-iStA 8al Le'llaS LU ha'OiSin 1' s8ai'yanAn. Wa'Lu 2'sin 'TIgua 1' ki'nluganian. Q41q!E'6La 1tu t! e'Si LUi
q!a'a-i Al 1' ki'nlugainan. Lue' sta'si 30
gi6n ha'olsin Luqa'-idan. Sa'nLans LUi
lnaga'-i gu 1' ''sgadan. WA'gien ana'ga
L! 1'sdatc!aSi LUi L! L&lnalafnan. WA'gien ha'oisin xAnd' 1' qo'na la'ganaiian.
WA'gien L! 9o'stAtc!aian. WA'gien ha'o- 35
2sin L!a xetl't k!E'lga L! I'sdaian. WA'gi6n xo'de W"e L!Gafna L! I'sdaganian.
WA'gi'en L! ta'-idani. L! tag-l'S LUi hin
1' sa'wan, "A'dji-q!a'a-i-q!a-Al-L!-XE'nAnia
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he said, My spear shall be called
Spear by Means of- which -They- live."
And all went home with their trays.
Five nights afterward he was going
to hunt again. When he was ready
to set out, he went to (get) his spear.
And it was not to be found. It was
Then all the people hunted
gone.
for it. They hunted for two days.
After two days were passed, and they
could not find it, a woman went down
to the beach. And she found it far
out. Then she entered the house. She
said to him, "Here is that spear of
His spear beyours which I found."
came unlucky from being in the same
house as a menstruant woman, so it
disappeared. It was looked at by a
menstruant woman. Then (the young
man) again put a handle to it. "It is
another spear," said Yt1na'o to her.
But still he finished (hafting it)..
Then he went hunting. He again
speared hair-seal. Again his canoe
And when he got home,
was filled.
he brought them into the house. And
his father-in-law had them cooked.
And he made a feast of hair-seal-meat.
And when they all got in, they began
to put it into the trays. When all
were full, they began to eat again.
When they had gotten through, they
carried their trays home on their
shoulders.
Five days afterward he again went
hunting. But then he started while it
At that time the tide was
was light.
low. Then he went to Cape Gw!'yu.1
At that time they looked into the
water as they went along all together.
Then near a very flat-faced cliff they saw
"

-

-

-

1

WA'gien k!e'}ga-i

hin di'na kia'asani."

dA'iiAlhAn L! iste'it odjawan.

s'aiya'nAnqasasLaian. L' qa'sasLas LtU
ki'tawe A'nia 1' qa'gan. WA'gien gAm
WAgu l1datna k1'taw-e qa'n-gan-an. Ud/fia
ga'wani. Wa'Lu L! wa'LuwAn da l'ia
diyifiga-nan. ;al stAn "a'nia L! diya'nian.
'aIStA/nfee1S LUi da Ia'nia L! qi'nsgas LUi
nAn dja'ada q!A'tga qasVai'an. WA'giFn 10
q!At 8agui'-! l"fiia 1' qeik!wE'dAn. WA'gi0n naga dA'iAl F' qatc!ai'an. "Ao
a'dji q!a'a-i d&'nia I qea'ni gua," hin la
l' suidai'an. 'ai I8'Tfa intc!ai'ani Alfi'
8An I8'i'na i'ndaiani. NAi f'naca I'a'?ia 15
qa'niani. Wa'Lu ha'olsln kitawe/' Ai
A'nia 1' La'olaian. "NAfi ada'o i'djan
WAgua," hin Ye&na'o 1' siidai'an.
k!i&'nAn la 1' La'oP1elglgAn.
WA'stA ha'olSln SalLE'laS Lu

1'

Hit!A'n 1' s ai'yanAn. Wa'TLu haoisin 20
xo'de F kl'nliuga-nan. Ha' isin LUE' Id
sta'gan. Wa'Lu ha'oisin 1' '&SgAts LU
naga 1' lsdai'ani. WA'giin 1' qo'na
Li'n"alAndaiani. WA'gien xA'nda 1' la'W\a'Lu L! 'o'stAtc!as LT, 25
cAnanan.
'Ai
L! i'steidani. KW1'ga-i
kVf'ga-i
sta'oVodjUs LUi ha'oisin L! ta'-idan. L!
ItAno-g-lS L. u k!E'Iga-i A'ni'a L! skiui"aid'odjawan.
b~~~~~~~~~~

'1l

Le'laS LTU haoisi'n

30

Wa'Lu L!ao ga'tAgagAndan 1' Luqa'-idan. Wa'Lu tca'wAgan.
Wa'Lu Gwi'yui-kun "Ai 1' Luqa'gan.
Wa'Lu tcane't 1' qe'ndalVuga-nan t!A'iiguaL!aS A. Wa'LU StA'la £atAS gu

35

WA'StA ha'oisin

1' s8ai'danAn.

A
finsku'lut
L!
L!

XAfiskti'lti

Near Klawak.
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XAfisku'lut.' And the tail of a hair- A'ldjl xaliist' xst ima' q! 6'djfiL!agan.
seal hung out of its mouth. The one WA'gien sq!&i'gua la'na hin 1' suda'in the bow told them. And when they aawan. WA'gien L! t! d'sgisLas gien
stopped, he said to them, "Take it UWASt' 11a'-na l^sda'o, hin L!a 1' suidai'an.
away." Then they laughed at it. Wa'Lu la'"An L! k!a'ganian. WA'gien 5
And they took it into the canoe. And Lu'gu8e q!oll'ngwanigafian. GAM xot
this was the only thing in their canoe. qa'figanian. GAM xot 1' qefiA'niwas
There were no hair-seal to be seen. gien 1' qa'-insLa'awan. WA'gien silga'n
They did not see a hair-seal, and their 1' Luqa'-ida"awan. WA'gien 1' 'a'sgada10
hearts were tired. And they started Gawan. LU q!dlgu "a'sgada"awan.
a

1'

back. And they arrived. They came
back with an empty canoe.
Some time afterwards he (and his
companions) went to hunt again. And
again they could not find any hair-seal.
When their hearts were tired, they
went home. And they reached the
town. Again they killed nothing.
After he had remained at home for
a while, and ten days were passed, he
went huniting again. Then he went to
Point Si'k!a.' As he went along around
Point SI'k!a, close to the land, a canoe
with three men in it came to him. The
one who sat in the middle wore a big
blue hat. And there were two spears
in (the canoe). Then they came side
by side. They said to him, "Why is
it that you kill nothing?" He said,
That has happened to me because
the other men laughed at a XAinsku'lflt
that had a hair-seal tail hanging half out
of its mouth." And he (the one in
the middle) said to him, "What do
Hie said to him,
you call XAinskti'ltit?"
"We so name something that grows
out of the rocks." This was XAniskt'ltit
that came to him. It well knew how
to hunt.
And he said to him (YeRna'o),
"Turn your face towards me." And
"

I Described as a sea-anemone, or

something similar.

Ga'-istA 'Et qa-aod ha'oisin 1' s'ai'Wa'Lu hAn isi'n gAm xot 1'
q&Vn8An"awan. L' qa'-inSLu8was gitn 1'
yanAn.

Luqa'-ida'awan. WA'gien Inaga'-i gu
ga'sgada"awan.
tT'fian.
1'

Ha'oisin gAm

gin

L!

15

Ga'-istA ana' 1 is qa-aod 2alLa'als
LUi ha'OlSin 1' sa'-iyanAn. Wa'Lu isi'n
Si'k!a-kun 'a 1' idja'n. SI'k!a-kun Gad6'
LAga skut 1' Luqa'gAndan ga tc!a'A- 20
19u'nA1 la qa'gAn. Yaku nAni tc!a'nstAdjAni 8O'it yu'An 'a'gutAdjan. WA'gien
ki'tz sq!astA'ni gua xaLa'nani. WA'gien
gutga t!axa'sgadani. "Gasi'nLao gAm
gin dAi tey"a'fiodjan," hin la 1' sudai'an. 25
"
XAfskau'lat ';a'-ist' xot f'ma k!u'djuLagAn ;An ta'nguaL!as k!a'gAn AlU' di
5e'dAni gua," hin 1' sa'wan. WA'gien
hin la I' sudai'an. "Gui'su kia'ni XAni"T!Es gut gin q!ao 30
skui'lut hin A?"
t!alA'fi kf'atagAfigAni," hin la 1' sfdai'an.
XAniski'ltt o a la'/An Luqa'L!agan. L'
-

sf ai'yaGaiyayu'anAn.

WA'gien hin la
I

sdai'an A'gUi1

W'

IA'gUi

1'
di'gui xA'nfwe." WA gen
2 On Prince of Wales Island, opposite Port Chester.
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he turned it towards him. Then
(XAinskii'luit) put his hands on his head.
Then he said to him, "Raise your head."
When he raised his head, (XAniska'lut)
said to him, "Open your eyes wide."
Then he opened his eyes wide. "Do
no- shut your eyes," (XAinskui'liit) said
to him. Then he pulled a thread of
blood out of his eyes. "Take care of
this," he said as he put it before him.
(Yelna'o's) eyes could see nothing, because a menstruant woman had passed
in front of him. (XAniskui'lt) said to
him, "Give me your spear." So he
gave it to him. And he also pulled
It formed
some off from the spear.
a sort of shell upon it.
He said to him, "Look at that small
hair-seal lying by the point." And
when he looked towards it, he saw it.
Hie saw it, although it was very far off,
because the blood had been taken out
of his eyes. "Put this blood below
that mountain lying over there. Do
not put it in the canoe. If it is in
the canoe, you will kill no hair-seal."
And when he had taken it, he went
And he
up to the mountain with it.
put it there. And when he came away,
he got into the canoe. And his (XAniskui'lut's) canoe was still with him.
"Stop calling the thing you call XAniskui'luit by that name," he said to him.
"I am XAniskui'luit," he said.
And after he had explained this, he
said to him, "Now go to yonder small
hair-seal. Take it into the canoe
without spearing it, for it is dead.
When you return, do not again hide
yourself when hair-seal lie upon the
rocks," he said to him. So he did.
When he went to a rock, he speared

XA'flawan. Wa'Lu 1' qa'dji gu la 1'
L't!Aldaian. "Sa I A'ndju7. Wa'Lu hin
la 1' suidai'an. Sa la 1' LaA'ndjuS LU
"qo'nan I qa'sIsL."' hin la 1' sudai'an.
Wa'Lu qo'nan xA'iiaii 'a 1' qa'sisLaian. 5
"GAM Lw"ai'uldafiga," hin la 1' suidai'an.
Wa'Lu 1' XA'flSt' ';Ai la 1' dAnt!&'-iL!aganan. "A'dji Al dA'man q&i'iAi," hin
la xetgu 1' isda's LU la 1' sii'daian. L!
i'naga la q!A'det qaga'inan A'lU 1' xA'ne 10
I'ntc!aian. "Nda ki'tawe A'lgUi A'n"a
i'sda," hin la 1' sudai'an. WA'ginian
laga A'n"a 1' sq!a'sLaiani. WA'gien
q!a'a-i StA i'sin
la 1' dA'nLst!aian.
15
Wa'AI q!a'lagani.

cai

"WAku'ndjuis qa'-ana xot tc!u'dju
L.i'ndas I qeii," hin la 1' sudai'an.
WA'gi n dA 1' qeyai'yane gien la 1'
qa'nAn. L' dji'niayEianAn k!ia'nAn la 1'
qa'fiAn, 1' XA'fleStA ;Ai la 1' isdai'ane 20
A'ta. "A'dji "a-i I u Ldao Ldjtwas xetgu
isda'ni. GAM LU'gu a isda"a'iiAii. LU'is' gi6'nAn gAM xot dAii tia"a'figu a AS-,
asan," hin la 1' suidai'an. WA'gien 1'
i'sdas gien Lda'awe 'a dA'niAl 1 qa'- 25
idagalan. WA'gien wAgu 1' i'sdaian.
WA'gien StA 1' qa'L!as gien 1' qa'Liegan.
WA'gien hawa'n la ga 1' t!a'"at!Etc!anian.
"XAniskti'ltit hin gin dAni kia'dagAn I
Lan gina'n sun," hin la 1' siidai'an. 30
"La'-d XAinskui'ltit i'djin," hin 1' sa'wan.

La 1' kI'igugAng!s LUi hin la 1' suidai'an, "Ha-i gua xat tc!u'dju is 'a I
Luqa'. GAM 1 k'd'AniAni lA I La .1yiin
1' k!6't!Alas Ala'. Silga'n dAnf Luqa's 35
LUI I gAm "'&lgua I'sin xst t!es LTU gAM
I "Anu SA'lTAnfAnf," hin la 1' suidai'an.
WAgina n 1' kdid'dian. T.si giJawn 1'
Luiqa's gi'en 1' ki'danian. I-Iawa'n 1'
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(the seals on) it. While doing this, he
reached home during the daylight, and
his canoe was full. And starting home,
he arrived at the town.
Then he gave (them) to his father-inlaw. He gave him all the hair-seal.
After they had cooked those hair-seal,
they made a feast of hair-seal-meat.
After they had eaten, they again carried
their trays home upon their shoulders.
Four nights after"lard he went hunting
again. But then he went at night.
As he was going along in his canoe
during the night, (he heard) a hair-seal
snoring upon a reef. When he came
close, he speared one lying on top.
It was as if one threw at a stone. It
was not a hair-seal. It was a carved
post. And he got off to feel of it.
"Come and feel of this thing. It is a
carved object," he said to those in the
canoe. And they also got off for it.
And they felt of it. When he speared
it, their hunting-spear had broken
in two.
Then the bow-man said, "Let us
take it into the canoe." This rock
stood half out of water far out at sea.
Then they tried to lift it, and were
unable. Although it was small, it was
very heavy. And they could not do
it at all. And they went home. And
passing along, they arrived there. They
killed nothing. And when they arrived,
they told about it.
The evening afterward, a tremendous
noise arose in the reef on which they
had speared the thing. After something had made a thundering noise
for a while in the thing in which his
spear had broken, the wind blew landward from it. The thing belonged to
62-JESUP
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WA'dAlgAndan hawa'n 'aftAgagAndan
Lu'e sta'gani. WA'gien hit!A'n Luqa'-its
gien lnaga'-i gu 1' "a'sgadan.
WA'giin q6na'niga 1' i'sdaian. Xo'de
wa'LUAn laga 1' i'sdaian. WA'StA a'dji 5
xo'de L! Li'iialAnS LU XA'ndA L! la'gAnanan. L! tagi's stA ha'oisin k!W'1ga-i
A'nfla L! skiu'xa-idainan. WA'StA gal
stA'nsinS L.U hawa'n iSi'n 1' sa'-iyanAn.
10
Wa'Lu L!ao "a'lgua 1' idja'n.

"a'lgas LUi hawa'n ha gidA'lgAndan
qagAnxe'ganfan. 8An 1
qA'nsgatS LTU L!a ifigu "agu-' nAn IS F
kida'in. Qwa L! kf'dAns gifia'n la 'eda'n.
GAM xot is"'iian. Q!e'djanio q!e'dao 15
idja'n. WA'gitn la F' Li'gudant!alan.
UHAl agi'n isLAgudA'n0o. Gi'nA q!eda'o
idja'n gua," hin Lu'gu"a L!As 1' sudai'an.
WNA'gitn la'"a I sin la i'st!alawan.
WsA'gitm la l' Li' udAn_"uoan-an. Q!a'a-i 20
Ia'nia q!a'o-oLaian la 1' kf'dAn LU A.
qa'Le ifigu xot

WA'gien sq!et'ngua la'na hin safwan
"K!wa la tWalA'ii I gia'i1tc!in." Q!At

"agui'yui a'dj"i qALe' q!E'djfiL!agan.
WA'giin la 1' dA'n1gost!A1si'nsLxi"was 25
gen la "ado' Fl' e'sgu8uagafnan. L' 1'XAdjawan k!iC'nAn 1' qe'nyuanAn. WA'gi6n la 'ada' 1' "e'sgasgwanAn"awan.
WA'gi6n 1 Luqa'-idan. L' Luqa'-ida"awas gi6n 1' "a'sgada"awan. GAM gin 30
1' ti-'a'afn8a'wan. WrA'gi6n 1' "d'sgadA"waS LU Al L! giala'ndaiyani.

WA'stA si'inias LU giagu gin 1' kida'n
gu gin tc!i'ndagaganian qatLe "a A.
Gin q!eda's "Ai'yu q!a'a-i kun I'i'-na 35
"oa'ntc!aiani 8a gin dA'mdAgagaft qaod
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the Ocean-People.' Therefore something made a thundering noise in it.
All that time the south wind was
blowing.
And when the wind was fair, he
went out to the thing. He did not
go to hunt, because his hunting-spear
There were two in the
was broken.
And they came to a flat sandy
canoe.
place. And this carved thing was there.
And when 'ie saw it, he got out of
the canoe. Then they looked at the
carving. The lower figure was like
And the upper one
a human being.
was carved like the figure of a killerwhale.2 Only then they began to learn
carving. They were not going to take
it away. When they got through looking
at it, they started back. And they got
back. Then they began to tell the
people about it. Therefore the RavenPeople wear the killer-whale crest.
The end.
34.

StA q!W'djilgalani. Tcan xa'de gina'-o
idja'n. Aldji'AIu 'a gin dA'mdAgagafian.
WA'k!ial q!W'dagak!Adjuganian.

LI'sLuAn ta'djao las LUt gin 1' ta'nagan.
GAM 1' sai'in2afian q!a'a-i IVa'ha 2oa'nane
A'Ia. L' tc!a'stAniiawan. WA'gitn LAgu
ta'dja 2a'oda An 1' Luqa'L!a'awan.
WA'gien 8a-i gina q!edas wAgu lgifi'daian. WAgi6&nAn la 1' qens gi6n q!ol
la 1' qe'ni1' qa"a'lani. Wa'Lu
8Igan-an. Xe'tagui la'na xa'adadanagan.
\VA'gi6n sa'gustA la'na i'sin
s"an d&aaanagan. Hf'-Iian la 1' sq!a'telda'awan. GAM StA IA 1' isda9a'nqasagAniawani. La 1' q6ingf'was LU hit!A'n
silgd'n 1' Luqaf-ida'awan. WAgie'n 1'
"a'sgada"awan. Wa'Lu la'Al 1' giala'ndeida'awan. AIdj!'AIu ga-i Ya'lasga-i
s"an da'Ani giA'ndagAn. Hao I'SL]U la
ku'ndjugAni.

Those who where blown

q!Ied'

out to

5

10

15

20

Sea from Nasta'.'

Gat!A'nAs lnaga'-ist' Q!A'figwE 'a nAn
One went from Bilge-Water-Town 4
to Q!A'ngwE. He went to dry salmon. ta'nyanan. Tcin da 1' ta'nyanan. NA11
He was one of the West-Coast-Gi'tAns.6 Da GitAna' idja'n. 'ot hi'no 1' kia'gan.
His name was Eagle. His wife belonged NAi- Do sL!en-djlnga 1' f'nagan. Kunthe West-Coast-Rear-Town-People.6 djat hi'no 1' kia'gan. Wa'Lu Qon-kun
Her name was Whale-Woman. And 5a 1' q!&yAt!Asgwas Li! xao gu q!Adjd'lan.
when they went over to Qon3-kun,7 the Guisga'gu 1' qa'gAnsga"awan. QaL q!e'-

to

t See p. 363, Footnote 2.
It is curious that the carving spoken of here agrees with those mentioned in Story 30. It is significant
that the figures represented give the animal and the human side of their most popular deities.
3 This peculiar and interesting story is evidently connected with the first meeting with white people.
It is curious, however, that the land where these strange people lived is said to lie west of the Queen Charlotte Islands.
4 A town on the northeastern coast of Hippa Island, occupied by the West-Coast-Gi'tAns.
5 The principal Eagle family in this region.
6 Branch of the large Rear-Town family, which was scattered all over the northern end of Graham Island.
It belonged to the Raven clan.
I Opposite Hippa Island. See Story 9.
2
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wind blew from the north. They were
almost saved. They were blown very
near a reef lying there. The reef is
called Crab.'
They were driven seaward a whole
month and a half. They had much
water in their canoe and a square box
full of food. After the month and a
half was expired, they came in sight
of land. And next day they were
blown to the land. There was a great
crowd of people there. Their upper
parts (perhaps coats) were red. Then
they let them (Eagle and his wife) live
there with themselves.
Then they gave them a small house.
They were very fond of (ki'nd to)
them. And they (the strangers) had
not thought that there was any land
here. They asked them, "Is there land
there (beyond the ocean)?" They continually gave food to them. "There
is land there," said (Eagle).
And there was a cave there. This
was full of birds. They told them to
watch these. rhe lowest row around
the inside was composed of wrens.
Above them sat humming-birds. Above
these sat bees.2 And above these,
again, sat Wa'nuga. In this (cave) it
was always warm. So' the summer
birds lived there.
While they were there, five years
passed. Meanwhile their friends hunted
for them. They did not know where
(Eagle) was. They hunted in vain
where he used to go to dry salmon.
His friends wept continually for him.
At the end of four years, the Wa'nuiga disappeared. They came across
hither. Ten days afterward, the humI Said to be so named from its shape.

49 I

dj'UiLagan

gu'dO 1' xudgidala'awan.
hi'no
Q!ostA'n
qaLe' kia'n-.

QoTna'-i q!esk!u Inawe' 1' xui'dals2awan.
2A'nLu lc'gu'a tc!i'sLna2awan. T6lk!a'-i
A/Ain lag' qoa'n awan. Qb'n-a-i q!Esk!u 1
i'nawE hi'lts I,U LAga qanga'-i elan.
WA'daaleku L!ao LAga'-i gu 1' xiugl'sgada2awan. L! xada' gu sk!uilyui'anani.
Si'ga ga s'e'LadIyao idja'n. Wa'Lu
10
q!o'lgaf gu la L! na'nda"zganiani.

Wa'Lu nAn XA'tdjU lag" L! 'te'sLa2awan. Y&nk!i la L! qo'yada2ogaorian.
WA'gien gAm aLn LAg" ^sAf5AnA L!
gud'nian. "LAga gu ha'oLn i'sus," hin
la'Al L! kia'nAniiawan. Laga L! gl'tgI- 15
yuganan. 'LAga gu i'djid gua," hln 1'
suga'nian.

WA'gien din gu xE'lLagan. AIdji' 'a
xetl't staoga'gan. Aldji'yu "a la L!
la'djixAlgainan. Xe'det 2agui'yiu wit 20
sta'osgianAn. Wai'iigu hAn lsi'n ltA'ndjit gia L!aoskia'nAn. Wa i'nigut hAn
isl'n s£al gia L!W'sgianAn. WA'gien
wAse'id lst'n wa'nuga L!uskia'nAn. A'dji
8a sfiik!i'ngiganian. Aldji'lu q!en xe'tade 25
2a na'nian.
La'da gu ta'da Le'ila2awan. WA't!alfi
1' tawe' la'da dayil'iganan. GAM Lidja'ng"a 1' 1is gAn Ia L! u'nsAd2anan.
Gia 1' tc!i'teidan "Ai la'da L! q&'nsqaian. 30
L' tawe' s2a'-igagilgan-an.

Ta'da stA'nsin hi'lWs LU wa'n6ga-i
ga'o-ulaiani. ALn ga Luda'wani. WA'stA
et qaod 1tA'ndjide isi'n gAm qaniga'nan
2

Compare order as given below.

49 2

SWANTON, HAIDA TEXTS.

ming-birds also disappeared. Ten days
after that, the bees were also gone.
Many days after that, the wrens also
disappeared. It was summer here, so
they came over.
They said to him, "Go back. Is your
land where the sun comes up?' And
he answered, "Yes." - "To-morrow go
home," they said to him. Then they
launched his canoe. Then they put
water into it for (the travellers). They
also put food into it for them. Then
they (Eagle and his wife) went straight
towards sunrise. They went for five
days. The land that they left disappeared. Then they did not see how they
should go, because no land was in sight.
Then a small gull flew around above
them. After it had flown around for a
while, it sat on the bow. After (Eagle)
had gone along for a while, and the bow
turned aside from the land, (the gull)
flew away from them. Then they looked
at it as it flew away. And it floated
far off. Then they went straight towards it. And it got into their canoe
again. And when they again went
aside from the straight course to the
land, it again flew straight towards the
land. And it floated far off. And
they went to it. And it again got
into the canoe. And it again sat in
their canoe for a long time. Then it
sat a long time there. And when the
canoe again pointed aside from their
country, it again flew from them. It
sat there a whole month. When this
month was exhausted, another (month)
opened its eyes. All that time, the
gull sat in their canoe, flying away at
times.
When the last (month) came, it was a

g'd1E La'als

Lu A. WA'StA hao isi'n
a'1'e La'alS LU slale 1 1 -n g-o-ultai'an.
eda'ni LU wI'de
WA'stA Laha'-a L-'le
1 sin ga'o-ulaian.
ALn q!e'nAtS Alu'
i'djaiiani.
'Hai qasa'sLao la. Dju'iye qaL!a'd e
ya' gu LAga'-i is," hin IA L! suda'wan.
XVAgie'n ga 1' 'nganan. "Ada'I Luqa'idawan," hin IA L! sUidad'ian. Wa'LU
hit!A'n Lue' tcanga Ia L! isda'wan. Wa'Lu
8AnL la'An L! i'sdaogafian. Ta'we 1'sin
la'gAn L! 1 sdaoganian. Wa'Lu djuTi'ia
qaL!alAgAnis1 ya-a 1' Luqa'-ida8awan.
'al Le'll qa'gAndan LAga StA 1' isa'Gawan
gaugai'an. Wa'Lu gAm Li'djanga la
qa'lifla-i qa'inganganan grm lAga gweqala'ns Ala'.
Wa'Lu la sa'it sq!en XA'tdju xida'wan.
La "ad&' 1' xidagwa'no qaod sqe'igua
1' tc!a'nLigan. L' Lu'qa qaod LAga'-i
fla' 1' A'nSLUwaS Li LA'StA 1' xi'dogan-an.
Wa'Lu laga 1' qea'tastalViigafian. WA'gien wa'-adjgua gaguL'1' TA'gasLAgaflan.
WAgie'n hit!A'n la djili' 1' Luqa'`oganan.
WA'gienl haoisin la'gw'e qa'LJ gafian.
WA'gien ha'oisi'n Liga'-i fla' 1' A'nsLAwas L]U LAga'-i ya haoisi'n 1' xida'nan.
WA'gien wa'djgua 'agul' 1' L.A'gasLAganan. WA'giin la 1' Luqa'goganan.
WA'gidn haoisi'n lAlgw%e 1' qa'4t1yugaian. WA'gien haoisi'n la'gu"a 1' tc!A'igwatnuganan. Laha'-a wa'Lu la'gu'a 1'
tc!AiiGa1wan. WA'gien haoisi n LAga -1
Ha' 1' 8A'nsLuwas LUi haoisi'n lA'StA 1'
xi'd"ogan-an. Qoin q!Esgu la'gu£a 1'
tc!an-gan-an. Qo'n-e hfIfIq!ESLaS LUi
haoisi'n nAn qe'iL!agan. WAk!ie'nAn
sq!e'ne hawa'nAn la'gu'e tc!a'nLifiganian.

5
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15

20

25

30

A A/

0o'tgua nAn- q 'iL!as LUI lna'n yanAnai'-
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little foggy. But then it sat close by
them upon the water. All of the ten
days while it was foggy, it swam close
by them. They were afraid they would
lose it. After ten days were passed,
the surface of the sea was clear. Then
evening came upon them.
At that
time it sat about in their canoe during
the night. When ten days were passed,
the top of a mountain appeared a little.
But then this sea-gull flew away from
them.
Then (Eagle) called to the killerwhales. He called because he saw land.
Then they saw the top of Hippa Island.
At that time they poured their fresh
water into the sea. He (the man)
poured this water in for Raven-Fin.'
Afterwards he also called for Noisy-Fin.'
After he had spoken, something beneath
him made a noise. Then they saw two
killer-whales swimming in the sea. He
said to them, "Save me!" They did
not paddle.
Then their dorsal fins came up on
both sides of him. Then he said to
his wife, "Go to the stern." So his
wife did go to the stern. And he also
went to the bow. Then he put his
arm around the dorsal fin of one of
them. He also seized the other.
"Save me," he said. Then those killerwhales started off. Raven-Fin and
Noisy-Fin went. The Ti'An-People3
(the killer-whales) did it. When they
got near the kelp, (the killer-whales)
sank away from them.
And evening came upon them there.
And they were blown to the west of

493

"alan. Wa'Lu L!ao aa'nAn la q!ol 1'
L.A'gasLuganan. WA'gien la aa'nAn 8al
La'alu fia'-an ya'nAfiAs k!ial aa'nAn 1'
]LA'gas.LigafiAn. L' gu'"dlye ga Id 1'1';oa'g16iganian. £a'IE La'aI"els LUi 8ai'yawE 5
q!A1 sku'nagalan. Wa'Lu la'da s1'iia8WAn. Wa'LU 8a.'lgua IC gu;a 1' tC!A'figwAnfugaan. "al La'als LUi liia'-an Ldao
qol XA'tdj1L!agan. Wa'Lu L!ao a'dji
10
sqVenE IA'StA xida"'awani.
Wa'Lu hit!A'n s"an ga 1' kia'ganian.
LAga 1' qFns Ali' 1' sa'wan. Nast5'
qo'lui 'a 1' qfid'iawan. Wa'Lu hit!A'n
sAnL tcanga 1' gia'dag%iganian. Tc!!'lialAS go a gAnL 1' giCsLgaian. Wa'LYa 15
lst'n L'An-xE'gAni ga 1' ki'aganian. L'
SUgl'StA la xeti't gin s"A'nanidawan.
Wa'Lu tcaane't s"dn stAnr kunda'lgAns
1' q6nafsawan.
"Di I qagA'nda"o," hin
la 1' snda'"wan. GAM 1' g!'nAni'Afii"i- 20
gafian.

Wa'Lu hit!A'n

gU0la'stA F'

tc!il

Id XA'-

tc!iL!a5awan. Wa'Lu dja'Ani hin 1' sfudai'an, "t!a'igui I qa." WAgiiia'n t!a'nigui
1' dja qa'gan.
WA'gi6n la isi'n sqe'n- 25
gwe qa't!adjan. Wa'Lu a'djgustA la'na
tc!Il 1' sqo'djlgjldaian. A'nasgi hAn
"Di I qagA'ndiisi'n 1' gi'djigldaian.
8wan"n hIn 1' suga'nan. W7a'Lu hit!A'n
a'dji sWa'nE ku'nteidani. Tc!I'lialAs l's- 30
gien L"An-xe'gAnn
idja n. TI'An
xada'-i u wA'gan. Lqa'mE fAn qA'nSgAtS LUf IA'StA 1' tca'xada"wan.

WAgie'n gu la'da si'iia"wAn. WA'
djagui'si "a 1' xigi'sga- 35

gien La'na-xao

See p. 389, Footnote I.
Ti'An is the principal town on this part of the west coast, and belonged
People. The name may mean "slaughter village."
I

3

to the West-Coast-Rear-Town-
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Swamp-Town' during the night. And
they lighted a fire there. They had
given them food in a copper box.
And a canoe passed in front of them.
These contained Ninstints-People.' They
came to fight the Rear-Town-People.3
When (the Ninstints-People) saw them,
they went back. They landed alongside of them. And five men went
over to see them. Two had war-spears.
And they came behind them. Then
they looked at them stealthily. Then
the wife was not to be seen near the
fire. She had been drying by the fire
the copper box in which they got food,
and which had become wet through.
At that time the man was beating
upon this with his hand. He made a
drumming noise. Then some of them
said, "Now." But when they did not
see his wife, some said, "Wait until his
wife comes." - "No," they said, "go
out and take him."
His wife was in the woods after water.
During that time, they came to take
her husband. She saw them kill her
husband. And that night she went up
into the woods. And they cut her
husband's head off. And they got
into the canoe. Hiding themselves,
they passed in front of Swamp-Town.
Then the woman came to SwampTown. And she entered the chief's
house. This chief was named He-whobecame-the-Elder. He was one of the
Cod-People.4 He was a shaman. Then
they asked her, "How is it that you
were away so long?" - "We were

dagwan ga'lgua hAn. WAgiC'n gu 1'
tcYan'nzodaian. Xal "o'da 'Ai'yu. la'"An
L! to'lk!adaian.
WAgi&n la q!adi't ga qa'gAn. "A'fet
xada'-iyu idja'n. L!A SL!i lnaga's do
qEdd'"awani. LA L! qi'rnLwas gien s'lga'nan L! ste'lan. La a'djgustA L!
'a'sgadan. WA'gien L! Le'l 1' qe'nAsgiin"awan. L! stAn tc&'aLxaganian.
WA'giOn lA dItgu L! i'sL!a;awan. Wa'LU
IA L! qe^'nq!ofda8ugaanan. Wla'Lu I' dja
gAm tc!a'nue dj1'ngu qanga'nan. XAI
"oda'-i "a la'"An ta'oLsda'awan t!E'laian
Aldji' tc!a'nuE djin "ad&' 1' xi'ladaganan.
Wa'Lu nAn f'lifias a'dji sqo'dAfiganian.
La dA'mdAgagafian. Wa'Lu L! ih'
"Hai" hin I' sui'daga-nan. W7a'LU I'
dja gAm qa'ngans LU "UK!wa 1' dja
qa'L!adao," hin L! sui'gainan. "La'gAni
k!wa I dM'L!a"o," hin L! sa'wan.
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L' dja-o "AnL da xadjU'gwAfiganian.
Aldji' t!a'fa hit!At'n I' Lal L! MoL!agan.
L' Lal L! tia's 1' qa'nAn. WAgie'n
IalguhAn ditga 1' qaga'lan. WA'gien 1'
Lal xel wa'stA L! q!E'Laian. WA'gi-n 25
hit!a'n Lu'gu"e L! is.L'gan. WA'gien
agA'n s8o'1its gien La'na-xao qa'diidan.

WAgie'n hit!A'n nAn dja'das Lafnaxao gu qa'L!agan. Wa'Lu gu nAn 1'L!adasi gia na-i "e 1' qatc!ai'an. A'nAfi 30
1'L!adas u K!wai'ya"el hin kia'gan. L'
kia'niisiliaga. L' s"a'gagan. Wa'Lu
la'Al L! kia'nAfiganian, "aGasi'n dalA'i
sets LU La-a dalA'n ga'wan." - "TL! O

I On the west coast of Graham Island, opposite Hippa Island. Occupied at one time by the Sqoa'*adas;
at another, by the Cod-People.
2 From the south end of the islands.
3 See p. 490, Footnote 6.
4 A prominent Raven family on the northern end of Graham Island. See Footnote i on this page.
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blown away. We were blown for a
whole month and a half," she said.
"Did you understand their language?"
they said to her. "They were very
kind to us. After we had been there
They
a while, they let us go home."
said to her, "What did they give you
"They did not eat dried
to eat?"
fish there. They ate all sorts of sweet
things." Then she told them about
the birds.
And she also told them how they
started away. "We were saved beWhen
cause a bird got into our canoe.
land came in sight, it flew away from
us. After it had flown away, we poured
water into the sea," she said. "Then
something made a noise under us.
Then we looked down into the sea,
and we saw two killer-whales going
along beneath us. 'Save me,' said my
husband. The dorsal fins of the killerwhales came out at the bow. Then
my husband put his arms around them.
They brought us along. When they
got near the kelp, they sank," she said.
She also told them how her husband
,had been killed. They did not intend
to kill him. They thought he was one
of the Rear-Town-People. That was
why they did it. The end.
3 5.
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xudi'dAn gua. Qon q!Esk!u f'nawe WL!
xUgidd'lgAn gua," hin 1' sa'wan. "L!
ki'l gu dalA'ii gudA'nigafian," hin lA L!
suldai'an. "Gu iL! L! qW'yadaglni gua.
Gu t!alA'i i's qaod StA iL! L! Luqa'Gi'su gu dAfi L! ta'dagafiidAlgAni."
"GAM tao gu
an," hin IA L! suidai'an.
L! ta'9a-nga-nani. Gin xaola' wa'LuAn
gu L! ta'gAn." Wa'Lu xe'tade Al L!aga
1' gia'landaganan.
-

5

"

LUqa'-ida"wani
i'sin L!Aga 1' gI'alandaga;ian. "Xeti't
i1L!gu;e qa'TAgAn Alu' L! qagA'ngAn
gua. LAga qa'nga-i;els LU iL! StA 1'
x.ci'dAn. L' xf'dAn si'lea 'AniL tcanga
t!alA'fi i'stagAn," hin 1' sa'wan. "IL!
Wa'i u
xeti't wa'Tl gin s"A'nanidAn.
tcdnga
/t!
tcanga t!alA'n qe igagAn gwa'nu s an
StAri L! xeti't kunda'lgAns t!alA'i qe'n'D! I qagA'ndao,' hin di Lal
gAn.
su'gAn. SWa'nE tc!il sqe'igua xa'tc!iL!agAni. Wa'Lu di Lal laga agA'fl sqo'tLsgad'6gAni gua. La o5 8a iL! l;A'ngiaLagAlPugAn. Lqa'me 'An qA'nSgAtgAlS Li
1' tcaxa'd6gAn," hin 1' sa'wan. L' Lal
L! tiyai'yAn Al isit'n L!aga 1 giala'ndaian.
La'da L! q!e'tasUgAiiawan. L! sL!An
lnaga's s;wan o i'sin L! guda'fian.
Aldji'AtU L! WA'gan. Hao LISLU la
ku'nskidAn.
WA'gien LAgu

10

StA 1'

Al

15

-IA

20

25

30

Nanasi'mgtt.'

At the town of Sifns a certain one
was banished along with his grandmother. And they lived in a house
made of branches. And her grandson
hunted birds. And his grandmother
skinned them, and dried the skins.

Sifns lnaga'-i gu na'nAn Al nAnf ga L!
gwa'galan. WA'gien lk!ai'gida 1' na'niCawan.
WA'gien 1' t!ak!A'n xeti't 8a
tc!idjut'ganian. WA'giOn 1' nan L! sta's
gien q!Al Xila'tAganian. Gwai'yZ5 'ad6' 35
1' qa'-idanan. WA'gi'en xetada'-i 1'

1 This is a very much abbreviated and rather distorted version of a favorite Tsimshian myth. Compare
Bulletin 29 of the Bureau of Ethnology, p. 336.
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He went around the island. And he
shot birds. After he was through doing
that, he began to kill hair-seal. He
shot them with a bow. And they ate
(them). He lived with his grandmother
outside of his uncle's town. And he
also began to hunt deer.
By and by, when his uncle saw that
he was a good hunter, he had him
And after he
marry his daughter.
married her, a white sea-otter came
swimming between the towns. There
was a town opposite the town of Sijis.
And the people of the towns tried to
shoot it. They tried to shoot it with
their bows. And none of them was
successful.
Then his mother-in-law said to her
daughter, "Now, child, tell your husband to go out and shoot it. Tell
your husband to shoot it in the anus,"
she said to her. She said that, because she feared the blood would get
And when he went out
upon its fur.

tcnliitgantan.

Ha'odjl l' Lae'E'daian

LU xo'da-i hAn isi'n 1' i'steidani. L"e'dE
A'lu 1' tc!i'nlugaflane. WA'gien 1' ta'oganani. Qa'ngia lnaga'-i kia'gusto
na'nAAn Al 1' na'gan. WA'gien k!at da 5
hAn isi'n 1' hAllSe'idan.

LI'SLiUAn gin da 1' hA'lla'aiyas 1' qa
qa' nan LUi gidd'ni la I' !'n'Eldaiyan.
WA'gi'en la l' inVl'an sie' lnaga'-i
8a'ade q-o "ada' LAgaL!atc!ai'yan. Sins 10
lnaga'-i xA'nla8a hao lnaga'-i Idja'ni.
WA'gitn lnaga'-i xa'de lA'da tc!itawan.
PEt gia AlUi' lA'da L! tc!itdja'wan. WA'gien la 'ado' L! %6'sgaaodja'awan.

Wa'Lu hin 1' djii'unan gida'ii suidai'an, 15
"Hai, Iqen, La'lAfi 1' tc!al'nhal. L'
%Yda-i qa'hi I La'lAn 1' tc!a'lin," hin la
1' siidai'an. L' "a'ola 'Ai 8ai'ga-i 1'
1' sa'wan. WA'gien
P'oa'gas AlU' LAgU
b
la 1' ta'ns"as LU djagui'ga IA'StA 1' 20
8a'dia-nwaidan. WA'gien la 1' tc!is gien
1' 8Ot qa'li XA'pataian. WAgie'n la 1'
for it,
began
when he shot at it, he hit it in the ti'AS giOn 1' LAsta'"wan. L' djuuna'n
And now it was killed. it was u 1 Lstai'yan.
anus.
skinned. His mother-in-law skinned it.
And when that was done, her
daughter went to the point to wash it.
WA'gien la 1' LStOe'1gIs l.iu ku'ngui 25
Then it slipped out seaward a little
1'
from her. And when the sea-ottergudji'nia 1' Lns'aian. WA'gien q!a'tskin slipped seaward a little from her, gwiga hnan lA'stA 1' Ltas£ai'an. WA'gien
she went after it. All the time it qwa-i q!Al IA'StA q!atgU!' L!das"a's L-U
kept moving towards the sea. All that LYa 1' LAgas*ai'ani. WAk!i&l q!A'tgui
time she also went after it. When IA'StA L!dAlsSai'ani. WAk!i e la'isin L£a 30
the water reached her knees, killer- L,A'gaasiganan. L' qo'lii-qadji Ui 1'
whales came along on each side of gi'sLas LU sga'na gUla's laga xasgaL!a'her. Then they got the woman between gan. WA'gi-n 'a'ada a'nAn dja'das
them. The killer-whales came for the I'sgadan. Qwa'a-i q!Al Gada'si 'a'vg
white skin and for the woman. Carry- sT'nE idja'n. A'nAni dja'das "a'ga hAn 35
ing her with their fins, the killer- s1'n laga P8A'nL idan. SaTnE IA dA'n-AI
it

seaward.

And
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whales started off. And she stood
between them.
Then her husband launched his canoe.
And he started after her. And when
he saw the killer-whales going along,
he started after them. And the KillerWhales came to Qaya'nan. And the
canoe also arrived there.
Then the
killers disappeared there. (The men)
let down ropes of (mountain-goat hair
plaited together).' And they went home.
Then the canoe arrived at the town
of Siis. And (the men) put devil's-club
into urine. They also put xela'oga
(another bitter plant) into it. And the
man also preserved the hairs which he
combed out, and had a comb and a
whetstone. After he had put all of
these together, he started out.
And when they came there, he gave
directions (to his crew). 'If I am away
two or three days, do not go away
from me." Then he got into the water.
And he went down upon steps into
it. And after he got down, he went
along the trail.
And as he went, he came to a Mouse.
And he also had deer-tallow. And
he gave deer-tallow to the Mouse.
He paid her with the deer-tallow.
And after he had paid her with it,
she said to him, "Heron sits close by,
and it will call out." She said to him,
Hide yourself from it." Then he
went away from the Mouse.
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ku'nteidani. WA'gi6n "a'ada 1' gia'ndalan.
WA'gien 1' Lalgia'n Lue' gisLAgai'yan.
WA'gien la'LYa 1' qetana'gan. WA'gien
s'a nE la kuna'st' ku'ndalsi 1' qens Uii 5
la'isin LIa Luiqa'gafian. WAgie'n QaWA'gien
ya'nan s"a'ne xaguL!a'gan.
Lue'

han

isi'n wAgu qa'L!agani.

WA'-

gien s'a'nE WA'gu hAn gogai'yani. WA'giFn xA'tAgal yet L! x.idai'ani. WAgie'n 10
StA L! Luqa'-idan.
WAgi&n S2iis lnaga'-i gu silga'nian
Lu'e qa'L!agani. WA'giin tcigA'nsana-i
8Ai tc!!'rindjao isdaga'nian. Xela'oga
hAn isi'n "E L! isdaga'-nan. WA'gien 15
qas 1k!EtL hAn isi'n nAn i'linas dAma'n
qa'nian 1k!etL!A'iiga
isI'n
isi'n. A'dji wa'LTiwAn guda' 1' isdagi's
hAn

L!Ak!a

hAn

SA

LUi "a 1' Luqa'-idani.
WAgie nhao

qa'L!asi LUi hin L!a 1' 20

kiingugafian, "ual StAn "al "u'nAl L]U
I gfid6iA'n I gAm di'stA Luqa'-idan."
WA'gien

1'

qa'gaiyAn.

WA'gien

1'

"eteLat!AlS LUi k!iwE gut 1' qa'-idani.

qas' LUi k!AgAnle "An 25
WA'gien gia hAn i'sin
1' isdai'yan.
WA'gi6n giE' k!A'gAna-i
ga 1' Asdai'yani. Laga gie' Al 1' giesa'wani. WA'gien laga Al 1' ge'saogisi
LU "a'djgua aa'nAn l"o q!a'oangua wA'- 30
glen I' q!fa'rigAfianasan- gua," hin la I'
suidai'an. "LA'stA lagA'n s'al'gadan,"
hin la 1' stidai'an. WA'gien k!AgAnE'stA
1' qa'-idani.
And he came to the Heron. He
WA'gitn 1"wa-i "An 1' qa'L!agani. 35
just looked at it stealthily. When (the GAm aa'nan la 1' qa'iian. Hiina'n la
man) came behind it, the Heron began 1' qC'nq!o1daiyan. La ditgu 1' 'e'ls LUi
to call out. Then (the man) made a l"uE q!A'nigAn-afiidani. WA'gien 1' xA'ni"a

WAgi&n gut

1'

1' qa'L!agani.

I I have here given a description of the kind of cord to which the word
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sign before (Heron's) eyes. And Heron
sat without calling. And (the man) went
out to it. And the Heron had broken its
beak trying to catch something. So
he gave it the whetstone with which
to sharpen it. And it said to him, "On
the other- side of some tc!al growing
close by sit two Geese. You will hide
yourself behind the Geese. They will
Still their nostrils are
see nothing.
keen. When you get to them with
the tc!al, and they smell you, pay them
with the tc!al," it said to him. Then
(the man) went away.
And when he came to the Geese, he
went first behind them. When he got
behind them, they smelled him. When
they smelled him, (they said), "Xam
Nanasi'mgit.n 1 And they went out
to him. And he paid them with the
tc!al. And the Geese said, "We will
not call out. They live near by with
On the other side of their
your wife.
house, one is splitting wood. When
you come to him, look at him stealthily.
When you look at him stealthily, his
two wedges will be broken. After his
two wedges are broken, he will weep
there. Then go to him. When you
come to him, you will question him.
And he will reply to you, 'The two
wedges belonging to the chief's son
I am weeping because I
are broken.
am afraid of my master,'" they said
to him. And he started away.
Then he came to the house. And he
heard some one hammering behind the
house. Then he went to him. And
he came near him. And he peered at
him stealtnily. Then (the slave) broke
And (Nanasi'mgit)
one of his wedges.
I The full

1'

Lu'uldanan.

WA'gien ki'lga 'a'dAn

P8wa-i q!ad'wani. WA'gi'en la 1' qas'ai'yan.
WA'gien l"wa-i gin sqadjA'ngianan 1'
k!o'tA 'wa'nan. Afdji'Aiu laga L!Ak!ia'-i
1' isdai'yani wa'Al A'nia 1' L!i'k!iye "An
A.
WAgi&'n hin la 1' sudai'an A'djgua
aa'nan tc!al q!a'ogAn wa'wagusi 'a isi n
lgitawu'n stAn L!V'dagAn.
Lgi'dunE
di'dit agA'fn dAni s'Alqa'asani. GAM gin
1'
qe'neAfi"wafn gua. WAk!ie'nAn 1'
Si nuil k!iwa'n- gua. Aldjl'Al tc!a'l dAni
i'sdas LU dAfi 1' sF'nq-Ewas LUi tc!a'ale
Al laga dAnf giesawa'asan," hin la 1'
stidai'an. WA'gien lA'stA 1' qa'-idan.
WA'giin la"'An 1' qa'L!awas LUi la
XAna'stan di'det 1' qa'wan. LA dItgu
I' SelawaS LUi 18e 1' SinqEya"wan. W\/a'LU
la 1' sl'nigudAniiwas LUi "Xam Nanasimgot." WA'gien la 1' qa s'a' wan.
WA'giFn tc!a'le Al laga 1' gi6'sawa"wan.
WA'gien Igi'd6nE hin sa'wan, "GAM
dA 1' kina'n"an8usani. Aa'nan dAni dja
dA'niA1 L! na'ngAn. L' na'niwas gU'StA
kiik "Ai nAni k!A'nanAngAn. La"'An dAni
qa'L!as LU lA L! q&in-q!olL!aga. LA dAfi
Al q6i'iq!oldas LU L!uE' q!ostA'fi An la
AAnga'asan. La "Anga's LU gu 1' S'dilaasaii. WA'gien la"'a L! qa'ga. La'-

5

"

8An dAfn qa'L!aS

10

15

20

25

Li la'Al dAfn kia'nAft-

asafn. WA'gien hin xAftgafti dAf 1' 30
suda'asan-, 'Di lei git L!ue' q!ostA'fi
A'ngagAn.
L' 'aii'nga di l"wa'gas ALiU'
WA'IA s"a'-ilaft,' hin la 1' sudai'an.
gi'en IA'StA 1' qa'-idan.
WA'gitn na-i ;An 1' qa'L!agani. WA'- 35
gien na-i ditgu gin 1' q!AdA'ns la 1'
guda'fnan. WA'gien la 1' qa'gan. WA'gien la q!ol 1' qa'L!agan. WA'gien 1'
q6'fiq!oldaian. WA'gitn L!ue' s"wan
A'fi"a 1' k!A'dawafian. WA'gien 1' q!ol 40

Tsimshian word, as given by Professor Boas, is Gu'naxnaxsimgyet.
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sat near him. Then (the slave) took
up the other. He also broke this one.
Then he wept.
And he (Nanasl'mgit) came to him.
And after he had seated himself near
by, he said to him, "Bring your wedges
here." And he spit medicine upon
them. It was Heron's medicine. And
the wedges became whole. And after
(the slave) was through splitting his
wood, he said to (Nanasl'mgit), "When
I bundle up the wood, get inside. And
I will carry the bundle into the house.
Then I shall go out for water. When
I come in from getting it, I shall make
myself fall into the fire. Then you must
be quick. After this is poured into
(the fire), and the house has become
dark, run in and get your wife. After
you have run out with your wife, I will
get stuck in the door."
So the slave carried in the wood on
his shoulders. And he (Nanasl'mgit)
was inside of it. And (the slave) put
it down in the house. At once he
picked up the bucket. The bucket was
a big one. (The people carried such
only on their shoulders.) And he came
back from getting the water. And he
got into the house. Then he made
himself stumble. When he fell, the
water ran into the fire. Then (Nanasi'mgIt) ran in and got his wife. And
he ran out with her. And the slave
made himself stick in the doorway.
While he was stuck in the doorway,
(Nanasi'mgIt) got far off with his wife.
And (the people) ran after him. And
when they had almost overtaken him,
he threw down some of the hair-combings. He got far away, while the
land became covered with bushes.
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1' q!a'owaiyanan. WAgi&tnhao ha'oisin
s"wan 1' da'wani. Ala'nas hAn isI'n 1'
k!Atd'wanian.

Wa'LU 1'

sga'-itaiyan.

WA'gien la 1' qa'L!a"wagan. WA'gien la'q!ol la q!"'Vwan LUi hin la F' 5
suidai'an. "AlgUi' I L!ue' A'fna Xa'sLi."
WA'gi'en xiIe' WA'gUi Ila I' tc!i'n-uldan-ani.
Lgwa-i xila'o idja'n. WA'gien la ';aln-ga'lani. WA'Oritn kuiga'-i "Ai l' q!IA'nanAn"e-'gjS LUi "la ga I"a'-itc!igAsLas qali- 10
ya' I I'siit. WA'gien naga l;ai'sLtc!aasani.
WA'gien Ia ga djiya'asaii. La ga dji1itc!ui's LU tc!a'nuwe se agA'n I]LdaldAslda'asani. Wa'Lu I agA'n XA'naldan.
A'di'1 W£e xd'sLS9aS LUi na'si galga'-i I15

"elsi' LU dja'Afi dAni d6"atc!aasani.

Dj'"Ani dA'niAI agA'n dAnik!adawa's LUI
la isl'n k!!wE' "a agA'n q!WLsgadaasani
hin la 1' suidai'an.

WAgifna'n a'nAn xA'ldAniAs koga'-i 20
skiui'^ldani. WA'gitm qal-i"a 1' idja/n.
WA'gien naga 1' skiU'sLtc!aiani. Wed
hAn "ana'-i 1' tc!isf'idani. "ana'-i yui'anane.
(Hi'nan L! skiti'djAsgainane.) WA'gien
"A'nLe 1' d5Itc!a'wani. WA'gien na'gu"a 25
1' detdai'an. WA'gi'en agA'n 1' St!A'SqAstaiyan. L' Lt!AldA S L. U tc!a nue £Ai
"A'nLe xa'sLs"aian. Wa'Lu dj"'Ani 1'
dao'8atc!aian. WA'gien la dA'n-Af agA'n1' q!adawa'gan. WA'giin anA'n XA'l- 30
dAniAs k!!wE' "a agA'nf q!oL'sqadaian.

WA'gitn k!wE' "a 1' q!oLjdasi t!AI
wa'djgui "agul' dja"'An dA'nAI 1' "ada'n.
WA'gien lA L! x1ddida"wan. WA'gien
Ia'gui L! I'SLalda"was Lu- qa-sfkWetL!E l' 35
xa'osdaian. WAt!A'I wa'djgui "agui' '
xai'yandala"wan LA/ga-i lkia'ndjigAniasi
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And they came out from the bushy
place.
And again they almost overtook him.
Then he laid down the comb. When
(Nanasi'mglt) ran from this place, and
came under the canoe, he began to
shake the string that hung down from
it. And he was pulled up. And the
comb became a mountain.

fla'fa. WA'gi'en Ik!id'ntc!IgAn-ga-i StA
L! "E'daL!agan.
WA'gien ha'oisin lA'gUi L! .ustAL!a'alda'laGwan. WAgie'n ha'oisin qdslk!e'L!e

1' xaostai'yan. Hawa'n isi'n StA L! 5
MdaL!a'gani. Hawa'n i'sin lA'gui L!
XustAL!alA8a'wan.

1' gidjai'an.

lk!E'L!inga-i

Wa'Lu

LAga'-i 'Ai aldjlga-i StA

1'

xa'oStAgwaS LU Lu'e Xetgu XU'StAL!a£awan. WA'gien 8a'-istA gin sai'yiuiu- 10
dA'niedisL!a"awan. WA'gien lA
gasi
1'

1'

And while they were running away
from them in the canoe, (the OceanPeople) continued to pursue. And the
one whose wedges he had fixed staid
just behind them, and kept striking the
stern of the canoe. (Nanasl'mgit) got
help in return for the help he had given.
So (the slave) kept pushing him ahead.
And they returned to the town of Silns.
At this time he saved his wife from
the sea.
36. The Woman who

was

away

by the Black Bears.

Sq!elu' lnaga'-i gu nAn dja'ada idja'n.
WA'gien lA L! !'nasins gien ya'8alAni 25
guda5a'-nganian. L' qa'5alAni dA'n?Alan
gti'da'Afigafian. LI'SLTUAn ta;alA'fiSLas
LTU L! da'djaada Al 1' ska'daingainan.
WA'gien tan na;a'-i Ai 1' t!ats gien
"Gin IGAIi'Idala 30
ga 1' sk!i'gAfiganian.
na
a'-i
gifia'n isitn
ga sk!i'ngAnagAnan,
Wa'Lu ha'osi'nt'
'
hsn sdiga'qnan.
ska'da-ngwa-n qaod ha oisin ';Ai 1' t!ats
gen gina'n F suga'-nan.

There is little doubt that this story has bcen taken from the first part of the Tsimshian tale of
part of which the preceding story is a distorted version.
In an inlet of the same name on the west coast of Graham Island, opposite Hippa Island.

naxslmgy8t, of the latter
2

d6gadan. Hawa'nan lA L! xl'didg6gaii- 15
an. WA'gi6n nAni gia L!awE' 1' La'alingalan IA tc!ik!a' hik!f' Ldasui'ga-nan.
WA'gikn Lue' 'oti' hi'nian la 1' ku'nskad1aga-nan. La'dA 1' La'adAn sa'otga
la i'sin la da La'adan. Aldjl'AlU hiina'n 20
1'
ku'ngitc!aganian. WA'gin silga'fn
Sifis lnaga'-i gu qa'L!agan. Ao L'SLii
dja'un tca'nstA 1' qagAndai'yan.

taken

At the town of Sq!elu' 2 was a certain
woman. And when people wanted to
marry her, her parents were unwilling.
Her uncles also were unwilling. By
and by, when berries were ripe, she
was gathering berries with the other
young women. Then she put her foot
in bear's dung, and was squeamish
about it. She said, "Everybody dislikes such big, black dung." And after
she had gathered berries for a while,
she stepped into it again, and said the
same thing.
I

L! dA'nixa-ida"wan. WA'gien lk!&tL!niga-i
Ldao is8e1lan.
WA gien hit!A'n LUe'gula StA L! gl'-

Gii'nax-
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And when (the women) returned,
while they were going along, her basketstrap gave way. They sat down with
her, and tied it together. They started
along again. And it gave way again.
And while they tied it up again, part of
them went off. Then they started on
again. And as soon as they began
to move, her basket-strap gave way
again. And again some of them went
on. After they had tied her strap
together, they started on again. It
again gave way. At that time, only
her father's slave remained with her.
And after they had tied it together
and set out, it again gave way. Then
her father's slave went away. They
did not know that it was the BearPeople who broke her string.
After (the slave) had gone from her,
two men came to her. Then they said
to her, "Come with us." Then one
carried her basket. And they put her
between them. And they went off with
her. After they had gone along for
a while with her, they came to a town.
They came to a Bear-Town. After
she had staid there for a while, evening
came, and they went out to get food.
And they went off at midnight.
When she first got there, a woman
was seated in the corner. Pitch was
running all over her arms. With this
pitch she was stuck to the ground.
And the woman (just abducted) was
going to get firewood. The Bears left
one man with her to keep watch over
her. Then the woman (in the corner)
said to her, "They do not get dry
things. They get water-soaked wood.
They fastened me down with pitch,
because I got dry wood." And this
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WA'gitn S'lga'fn L! i'steits Li! haWA'n
L! gA'ndalgAndan qegwa'-i ft!A'dji la
Ga"'adane. LA dA'niAl L! L!aos gi4n
gude' la L! tc!d'tasgis gitn ha'oisin L!
i'steidafnan. WA'gi6n. ha'oisin la "a'PEdainani. WA'gitn ha'oisin Ia'iTia L!
tc!it!AL!a'osi t!AI L! t!edj gA'ndals"wanAnganan. WA'gitn ha'oisin L! gA'nteidanan. Hit!A'n L! gA'nteidAndan ha'oisin
qe'-gwa-i ft!Atc la "a"'edainan. WA'giin
ha'oisin L! t!edj gA'ndals"wanAnganan.
Gude' ha'oisln Ia'ina L! tc!idAs"&ldAs
gien ha'oisin L! gA'nteidanfan. Ha'oisin
la "a"'edafian. Wa'Lu L!ao 1' xat XAlda'ina s"un la q!o1 L! t!A'LIsLaian. Wa'Lu
gude 1' 1' tc!1dAsgi"wasI st' 1' gA'nteida8waS La ha'oisin la "a"'edani. Wa'Lu
1' xat xA'ldana lA'stA qa'-idan. Tans
xade' lt!Adj l"a'na dA'fiadisiyi gAm "An
L! u'nsAd"anfganfan.
L&'stA 1' qa'-its st'lea L! ila'ndjida
stAn la"'An isL!a'gan. Wa'LU "TIL! Al
qa'-it," hin la 1' suda"'awan. WA'gitn
nAn s wan qe'gwa-i la'ina tci'dani.
WA'gien "a'adAlgafi la 1' L'sgada"wan.
WA'giMn IA dA'iAl 1' I'steida"wan. LA
dA'iAl 1' gAnda'1"o qaod Inaga'-i "An 1'
I'sL!a'awan. Tan la'na "An 1' i'sL!a"awan. Wa'Lu gu 1' is qaod si'nias
L]U L! wa'da"afiqasagan. WA'gin al
ya'kul"lS LUi hit!A'n L! gA'nteldanan.
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L' qa'L!agAJLagafian Lii nAn dja'da
ku'ngada q!aowai'an. L' ie& gut q!as
kwa'gudagaiyAn. Aldji' q!adje' Al 1'
q!a'staq!aogagan. WA'gitn anA'n dja'- 35
das tc!a`nUi.'sda'niqasagan. WA'gitn nAn
'liinAs s;wd'nsIn- la q!o1 L! tA'LSLaian
la"'a 1' IA'djiye "An A. Wa'Lu anA'n
dja'das hin 1' suidai'an, "GAM gin xila'
L! isda"'ainga. Tcan-sk!a'niwa-i L! I's- 40
daga. Gi'nA X.'lA I i'sdagAn t!a'hao
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woman (the one just abducted) went
after the wood. And the man who
took care of her also went with her.
She got nothing but wet stuff. After
she had brought it all home, she put
it in the fireplace. "Have dry stuff
ready" (to start the fire with), (the
woman in the corner) said to her.
And she also said to her, "When
you go out, do not defecate before
people. When you defecate, dig a
hole in the ground. And when you
get up, lay one of your bracelets upon
it," she said to her.
When (the Bears) came in from hunting, they shook themselves, and their
fire did not go out. So they were
very fond of her. And when they
were at home, she went to defecate,
and she did not defecate before them.
And the Bear-People watched her.
One saw her go out. And after she
came in, he went to the place. And
he saw the bracelet lying upon it.
And he took it up on a stick. And
when he had brought it into the house,
he said, "This is why human beings
dislike what we defecate, because they
defecate this sort of-thing." And they
took it back to the same place.
And when they came back from
getting salmon, they threw them into
the fire. And when only the skins
were cooked, they ate them. She
also observed this. And when they

di L! q!a'stA"oskidAn," hin 1' sa'wan.
WA'gitn a'nAn dja'das kui'ga-i d6gad'nan. WA'gi4n a'nAn A'fia dAma'n 1'
qens i'sin la'AI !dja'n-an. WA'gi6n gin
t!E'1as s"un 1' i'sdagainan. L' i'sdaL!a- 5
"8edas LUX wa"a 1' sisi'sL!aoganan. "Gin
xi'la I 'An d'"AniadA," hin la 1' stidai'an.

WA'gien hin i'sin la 1' suidai'an, " DAfn
qa'guls L]U gAm L! xa'da xAngu L! qagulga'n-ga. DA-n qa'gualas Li!U !ula`nsi
L! V'ahe'lga. WAgie'n stA dAni gia's
LUi SL!Aga'-i StA s'wan wa ingu A'nia
L!A stA'lnagan," hin la 1' sfldai'an.
WAgiCn gin L! dotc!u's La agA'ni L!
gi'dASLOodjUs LU gAm tc!a'nue l"a'na
ki'PAniganian. AIdj!'AIu dA L! qo'yatyuanganan. WA'gi6n na L! Is LU 1' qa'gualas gitn gAm L!a xAnigu 1' qa'gulAnganan. WAgi&'n o Tans xadE la"'An
Afn k!A'dAnhadaganian. WAgifia'n 1'
qa'guls l"a'nia nAn qad'nan. WA'gien
StA 1' qatc!a'si slIe& "a I 1' qa'gan.
WAgi6&n sL!ga'-i WA Ifg" stAli'ndas Lii
hin 1' sa'wan "A'gua I gi'nA 'et xa'dAs qd'guIs LUi gua t!alA'ni qa'guls ga
!A
sk!iiiganigafian."
WA'gien ha'o2sin wa a
la L! ki'staiidainani.
A~~~~~~~/
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Wa'Lu tci'nE L! d6'tc!As gien tc!a'nusi
L! da'nsiga-nan. WA'gien q!Al s"un
'TIAnsLasi gitn L! xata'figanian. AIdjf' 30
2i'n 1' qe'nga-nan. WA'gien 'd'nE L!
da'tc!ASi LUi L!a'Al F' ta'ga-nan. TcftnE
L!ao gAm L!a'AI 1' t"a'angainan k!Ana'si
A'Ia. A'ni s"un L!a'Al 1' ta'ganani.
WA'gien ha'oisin si'inias giin ga'Iyaku- 35
laIds LU gA'nteidanan.

brought berries, she ate with them.
But she did not eat the salmon with
them, because it was raw. And when
the next midnight came, they went
away again.
And the woman who was seated in
WA'giin "a nAn dja'da q!awai'ani
"
the corner said to her, By and by, hin 1' suidai'an "Ll'sLuAn dAnf qa'-idAgii-
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you want to go home, comb
hair, and preserve the hair that
is combed out. Also take hair-oil,"
she said to her. Then she again got
wood for them. She got nothing but
water-soaked wood. When (the Bears)
had almost reached home, she lighted it.
And when they came, they shook themselves near the fire, and took their
skins off. And they hung them up.
After she had combed her hair as
directed, she gathered the combings together. And she looked carefully after
the hair-oil. She also took a whetstone.
She also took red ochre. At midnight
of the following night, all came back
from getting food. Afterwards she again
began gathering food together. All that
time, the man watched her closely.
And when he again went with her
to get wood, she piled a lot of wood
Then
upon him, and tied the bundle.
she took a little and ran to the house
with it. She threw it down outside,
and went in to get the hair-oil, haircombings, and the whetstone. She also
took red ochre with her. Then she
ran away with these things.
After she had gone on for a while,
the one who watched her came and
called out. After she had run on for
a while longer, she heard them making
a great noise in pursuit.
When they
got very close to her, she poured out
some of the hair-oil.
Then this hairoil became a big lake. And after she
had run on a while longer, she broke
off a piece of the whetstone. And it
became a big mountain. That time,
after she had run on for some distance,
snow-birds 1 almost surrounded her,

when

sLaS LUi

your

qAIq!e'tL!a-i

I
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qadjl'n

fq!V'L!afi

dA'man

WA'gi!n

q&'nAn.

I

8Andf'

hAn IsI'n I l'stan," hin la 1' siidai'an.
Wa'Lu ha'oisin a'dji kaga'-i L!Ak!iu' 1'
i'sdagainan. Tcan-sq!ao sun 1' i'sda- 5
ganan. L! I'sL!adals LU 1' La'9ogulgaiiau.
WA'giin L! ISL!a'S LU1 tc!a'nue djlngu
agA'nf L! gj'dAsLas gien q!d'lAii 'ai'stA
L! I'sL!agafi wA'gien L! kia'dagainan.

WA'ginian agA'n- 1' q!E'd!as giiM qa'l- 101
q!EL!a-i guda' 1' i'sdaganan. WA'gien
Andawe 'sin dAma'n 1' qenga'nan.
L!Ak!a'-i hAn isi'n 1' isdai'ani. Xad
mA'dja hAn I'sin 1' isdai'an. WA'stA
s'n-iaS LUi alyakuIe'efs gien ha'olsin L!
wa'da"odjawan. WA'silia ha'olsin koga'-i
gu'da 1' q!E'1Afiidani. WA'k!iel anA'n
i'lifnas dA'man 1' qenga'nian.
WAgie'n ha'olsin la'Al laga dos LUi
la 'i'ngui 1' q!IEIInfA qaod la i'ngui 1' 20
kiui'lailnagani. Wa'L.u hit!A'n lfna'n laga
xa'-its La naga dA'n-Al F1' a'tan. Kid I'
skiuixa'ostasi giUn "A'ndowe esgi'n qalq!E'L!e isi'n L!Ak!a'-i hAn lsi'n 1' dotc!ai'an. Xad mA'djaga-i dA'niAlan 1' 25
lsdai'an. WA'gie'n hit!AoIn dA'fiAl StA F'
'ada'ni.

qaod dAma'n la nAn qa'nAn
qd'L!aS LU 1' kia'ga-nan. StA 1' L e'ndal
qaod la'L"a qa'gAnxe'gAndals 1' guda'in- 30
an.
La'gui %'dAIdjIlIfs LU "A'ndawe
t!edj 1' gi&'sLaian. Wa'Lu a'dji "A'ndawe
su yu'An is e'lan.
WA'gien ha'olsin 1'
Li&'ndal qaod L!Ak!a'-i t!edj ist'n 1' gy'Iq!aL!aian. WA'gien Ldao yi'An Is8e'Ian 35
Wa'Lu StA 1' Lie'ndal qaod tAIdA'ndjigit
la "ad5' guku'ndals LUi xd'dA mAdja'-i
L'

qa

Compare p. 305, Footnote I.
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when she poured out some red ochre.
Then the birds all went back to it.
And they put it on their faces.
And after she had run on a while
longer, and they had almost overtaken
her, she threw down some of the haircombings. And they became a mass
of fallen trees. And while all struggled
through the middle of these, she ran
on again. Meanwhile she got a long
distance away.
And after she had run on for some
time, and they had almost overtaken
her, she broke off part of the whetstone, and stuck it in the ground.
And while they were trying to find a
way over this, she ran away. And
after they had again gotten a long
distance ahead, and they had almost
caught up with her, she threw down
some of the hair-combings. Then there
were again great masses of fallen trees
there.
After she had run on a while longer,
they nearly overtook her again. Then
she stuck the whole comb into the
ground. "Become a mountain," she
said. And it became a big mountain.
And since they could not cross it, she
ran away from them.
After she had run on for a while
longer, and the birds had nearly come
up with her again, she poured out all
of the red paint. Then she again ran
along while they painted themselves.
And when they had nearly overtaken
her again, she stuck the remainder of
the whetstone into the ground. And
it became a big mountain. And after
she had gone on a while longer, they
nearly overtook her again. Then she
poured out all the rest of the hair-oil.

t!edj 1' giWsLaiani. WA'gien tAldA'ndjIg^lda-i WA'gUi stWfodjawani. WA'gien
xAnA'ngui ui sLena'nganani.
WA'gien ha'olsin 1' Lie'ndal qaod
lagui' L! Ve'daL!aas LUi qa1q!E'L!a-i t!edj 5
1' xa'ostaian. WA'gi6n q!A'nt!Ed yU'An
^sl'1an. WA'gien A'ldjl qa'lgut lk!i&'nk!eyasi t!Al ha'ois^n StA 1' "a'tane.
WAt!A"M StA F' djloni£elga-nani.

Wa'LU StA 1' Li&'ndal qaod ha'o isn 10
lagui' "e'dalasi LUi L! Ak!a'-i t!edj 1'

gj'ddLaiani. WA'g en

gl'L!tcaian.
WA'gi6n Aidji' t!Alga gAm LAgu '&5sgientnia-i qa'-ngansi t!Al StA F' Lit'IlXdalgafnan. WAgie'n ha'ois^n stA 1' dji'in- 15
e1s LUi ha'olsln la'gui L! Se'da1as LUi
qa1q!WL!e t!edj 1' xa'osdaiani. Wa'Lu
ha'oisin q!A'nteide yi-'an"alane.
1'

Ga'-istA ha'oisinAn 1' Li&ndal qaod
ha'oisin lagui' L! V'dAlaian. Wa'Lu
lq!&L!figa-i lk!ask!u hAn 1' gj'lk!atc!aian.
! LdawE'"ela," hin wa'LU F' sa'wan.
WA'gien Ldao yu'An ls"e'lan. Wa'L u
ha'olsin WAt!A'lga IsdA'lsgine `ada' 'esga'si t!AI 1' Liendalgainan.
Ga'-istA 1' Li&ndal qaod ha'o sin
xe'tade la'gui "'&dalas LUi mAdje' wa'LuAn 1' gie'sLaiani. Wa'Lu ha'oisin
Aldji' wGe agA'n L!A q!eya'si t!al 1'
qaxA'nsgidafnan. Wa'Lu ha'oisin la'gui
"E'dalas LU LL!Ak!a'-i Li'sk!u hAn 1 gl'L!tc!aian. WA'gien Ldao yu'An IsI'lAn.
WAgi'n ha'oisin 1' qa qaod ha'oisin
IA'gUi L! 'e'dataian. Wa'Lu hit!A'n "A'ndowe 1' gie'sL"odjawani. Qd'`q!EL!E
isi'n wadjInE't 1' isdai'an. WA'gien
hit!A'n sui'e yuanG'E/si gien qadja'-i q!A'n-
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She also put the combings around it.
Then they became a big lake and a
quantity of fallen trees. Meanwhile
she ran on.
At that time she ran out at the
shore of the sea, and a man went
about in a canoe in front of her. And
when she got behind him, she said to
him, "Let me go with you." Then
he paid no attention to her. Then
she said to him again, "Let me go
with you. And I will marry you," she
said to him. And when those behind
came near her, he said to her, "Get
in with me." Then he came to land
below (the place) where she stood.
At that time he said to her, "Get in."
And she got in, and he went seaward
with her.
At that time the Bears came out
after her in a crowd. And after they
had remained on the shore for a while,
they swam towards them (the man and
the woman). And when they came
around them, he put a carved club he
owned into the water. And this club
killed the Bears of itself. It clubbed
them to death. And it clubbed all to
death. Then this woman looked out.
He told her to hold her face down.
And when they were all dead, he said
to her, "Look out." So she looked
out. Then she saw the dead bodies
of the Bears floating on the ocean and
on the shore also.
Then he said to her, "Hold your
head down again." So the woman
held her head down. After she had
held her head down for a while, she
felt a snake pass around her waist.
At that time this woman threw her
blanket off, and shouted with fear.
64-JESUP NORTH PACIFIC EXPED.1

VOL. X.

flelde IsA'n yu'angelan.
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Wat!A'U StA I'

Lie'ndalL!agan.

Wa'Lu sqoa's giagu 1' WLdAldaL!as
LUi nAn- tc!as11wd'ns1n- la q!a'det Luqd'wanan. Wa'Lu la La'gu 1' gia'ns LxU, 5
"Hal q!adA'ni di q'L'de," hin la 1'
sii'daganan. Wa'Lu gR Ile 1' A'ndju8Anganan. Wa'Lu ha'olsin "Hal q!adA'ni di qa'.tdE" hin la 1' 1' suidai'an.
WA'gien "Di dAn Ina'asga," hin la 1' 10
suidai'an. Wa'Lu di'tsi aa'nan la'gAn
'1si tLU-, "Hal q!adA'n di qa.il'di," hin
la 1' sui'dagainan. Wa'Lu L!ao la xetgu
1' ki'gidjigalan. Wa'Lu hin la 1' suldai'an, "Qaw. la." WAri'e'n ldguVe 1' 15
qa'J-is gien la dA'niAl q!atga 1' Lu'qas'aian.

Wa'Lu L!ao a'djl ta'ne la st'lea ku'nlg!stAL!agan. Wa'Lu la Lagu is qaod
hit!A'n la'"a LA'gaqadju's8idaGwani. Wa'LU la 9aco' 'e'a'was LU si'dji q!e'da 1' 20
da'8agan A'n8'a 1' te'sLagaian. WA'gien
a'dji sidje' k!odY'hAi ta'ne L!daga'nan.
U sgf'k!6t!A'lgaganan. WA'gien 1' sgjk!o6t!AlgaGodjawani. WA'gitn anA'n
dja'das qEILalan. Tcan la 1' kilA'n- 25
sgadan. WA'gien a'dji kV!ot!A1ga'odjusi
Li, "QEiLa la" hin la 1' stdai'an.
WA'giinan 1' qe'iLagan. WA'gitn ta'ne
q!ot tca'net gi'gAnsi Isgit'n di'dat isf'
30
Isl'n 1' qa'nfAn.

Wa'Lu ha'olsin "Tcan I A'ndAs," hin
la 1' sudai'an. WA'giinan nAn dja'das
tcan 8Ant!e'idjanan. Tcan 1' 'A'ndAs
qaod 1' ya'kusi t!Alga siga agA'ni gIt!'itsgitns 1' ''ndanian. Wa'Lu anA'in 35
dja'das ginfla'dja-i StAga n xik!ad'daS LUi
1', PoqWAn-daian. A'gln I' qa'Lidaiani
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This thing that took her in was XA'nL!dAn.' The snake was his right arm.
Then he said to her, "You said you
would let me marry you." Then he
told her to put her head down again.
After she had held it down for a while,
she felt a frog go around her waist.
But then she paid no attention to it.
At that time she lay without speaking.
When she looked out, she saw the
one who had taken her in sitting near
her. He was spearing hair-seal. And
after he had filled the canoe, he went
home.
And he said to his wife, "When the
woman in the house to whom I bring
you steams hair-seal and eats it while
I am again away getting things, do
not look out at her." And they arrived
home. And his wife came down to
the beach to him. Then she was very
much pleased with the woman he had
brought home. And they entered the
house.
And after they had been in the house
for a while, evening came, and early
next day her husband went to get food.
During that time, (his first wife) steamed
this hair-seal. When she cooked this,
(the new wife) only listened to her.
When she ate, she blew out the bones,
but (the new wife) heard only the noise
they made against the house. But
when she felt that (the old wife) was
through eating, she got up. And when
she also was through eating, her husband came in from getting food. And
he again brought home a hair-seal.
The next day he went to get things

XA'niL!dAni idja'n. S"o'lAgUStA 1' xia'iga-iyii siga idja'n. Wa'Lu hin la 1'
sudai'an, "Da o sugA'n gua agA'fl
di dAi f'nalgAn.' Wa'Lu ha'olsin tcan
la 1' kilA'nsgadan. Tcan 'A'ndAs qaod 5
1k!i&'nq!ostan 1' ya'kusi t!Alga 1gatW'tsgiens 1' "a'ndanian. Wa'Lu L!ao gAm
8Ai 1'

A'ndju"anian.

Wa'LU L!ao k^l'lga-

"a'dan. L' qe'LaS LUi ga la nAn qa'tijdaian. La sa tc!ans 1' qa'nan. Xo'dado 10
1' k^IdA'figafian. WA'gi'en LUE' 1' kist!a'si
Li 1' LUqa'-idan.

WA'gien hin dja'"Ai 1' sudai'an,
"Ana' nAn dja'da Is q!o'la dAni I Li'was
LUi XO deF SliSI" LU F ta si LU gAm 15
la'da L! qe'L!a'Anga ha'olsin gln I ta'nas
t!al A." WA'gien 1' "a'sgada'wan. WA'gien 1' dja q!a'tAga hAn la'8An qa'L!as"aian. Wa'Lu nAn dja'da 1' Li1'LagaL!aS Al y6'nk!l 1' gu'dAnM la'gan. WA'- 20
gi6n naga 1' isa'Swan.
WA'gien ana' 1' i's% qaod si'iias
wa'daaleku sinai'yAn 1' Lal gin
ta'nagoan. Wa'flAhl a'dji xo'di- 1' sa'lane..
Aidji' la "alA'nsLansi LU hi'iian 'a la 1' 25
gii'l"aniganiani. A'dji 1' ta'si LUi 1' XU'dostanisi LU gi'nA q!a'tOgasLigAnAS S o'nL' Itanii'gis la 1'
an 1' gudA'nigaiian.
8adndAnS LU L!ao 1' q!a'uganian. WA'gi&'n la isi'n Itanii'gis LU L!aO 1' Lal 30
WAgiW'n ha'oisin
gin tanit'ndjiiganian.
xot 1' Li'uganan. WA'gi6n wA'daaleku
ha'oisin gin 1' ta'naganan.
gien

again.

And after (the old wife) had steamed
I

Wa'LU ha' 1isn xo'de 1' sits!" gi6n

A creature like a sea-anemone.
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the hair-seal, and it was done, (the
other) listened to her eating. And
(the new wife) looked at her stealthily.
Then (the old wife)took up the whole
of the hair-seal, and put it into her
mouth head first. Then she sucked it
all in, and blew out the bones only.
And (the new wife) looked at her
secretly. This was Finger-Nail-Woman.
Her finger-nails were very long. And
when she knew that (the new wife) was
secretly observing her, (Finger-NailWoman) turned around to her and
began to scratch her to pieces. And
she threw her outside.
And after the man had staid away
for a while, he came home. And when
he went up, he saw the flesh of the
woman he had married lying around
outside. And being sorry on account
of her death, he became angry with
the woman he had first married. Then
he had a coat of red-cod skin into
which he entered. Then he clubbed
his wife and cut her in two. And after
he had cut her in two, although the
portions were far from each other, she
put herself togethler. After that, he
again clubbed her and cut her in two.
Then she again put herself together.
When he cut her in two again, he
took out a whetstone. Then he put
it between the portions. And when
she ground herself upon this, she ground
herself up. Thus he killed her.
Then he took the flesh of the one
whom she had killed, which lay about
outside, into the house. And when
he had put her together, he spit medicine upon her. Then she revived,
and he married her for good.
After they had lived together for a
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SaIA'nSLaS Li! F ta'si Li! ga;1la 1' giu'/la-nganan. WA'gi'en la l e'nqodin
Wa'Lu xo'de Lsk!u 1' tL'dsi gie'nAn
qa'sgustA 1' gi'djittc!lganian. WA'gi6n
1' L!i'nLsLasi gien skui'dji sSu'nan 1' 5
xW&dStAgaflani. WA'gRn aldji1' IA I'
qiniq!o'ldaian. SL!i'kun dja'da-iyFi idja'n.
L' sL!ik!u'n dji'nda yu'anAn. Wa'Lu
la l' q6'niq!oldas 'An I' u'nSAtdalan LU
la'gui 8An- I' k!adai'an. WA'giRn I' ge 10
1' xA'nanAnidan. WA'gi6n kia'ga la 1'
x&'gudjaniwA'gan.

Wa'Lu anA'n i'lifias go qaod G&sgAdan. Wa'Lu 1' qa'gAls LTU nAn 1' 1'na'Elan. Kie kia'gut XAwa'ns 1' qa'inan.
Wa'LU lA Sit 1' gudA'nS LU nAn 1'nagi.gan An 1' q'hi'ldaian. Wa'Lu hit!A'n
sEAn q!e 1' dafGagan "Ai A'i a F qAtc!ai'an. Wa'Lu hit!A'n dja'nAi sidje' Al 1'
S';a'SgAtS LUi la 1' skit!A'padan. Wa'Lu
la 1' skit!A'pats gien wa'djgua 'agul'
gUi'StA I' "a'dawas lc!idn ha'osisn gude
8An 1' gi'tc!iganan. Ga'-istA ha'oisin At
la 1' Sa'SgAtSi gi6n la 1' skit!A'p"edan.
Wa'Lu ha'oisin gude' "An 1' gf'tc!igafian.
Wa'Lu ha'oisin la 1' skIt!A'pats L]U
L!i'ka'-i I' d!stai'ani. Wa'Lui la "a'ada
1' dA'L!sgadAn. WA'gien hit!A'n AIdji'gu agA'fi 1' na'nits giOn agA'nf 1' xe'1dAmatc!an. WA'gitn la 1' tiyai'yAn.

15

20

25

30

WA'gitn anA'n 1' tiyai'yAn kia'gut
kie f'yUwagan ana'ga 1' isdai'an. WA'gi&n gu la 1' LaTa'doytdAs gikn la'gui
xiln' tai'ngwalan. WA'gi3en
hit!An I'
xenA'nSLas gien la L!I' !'nWesgwand'fian. 35
La q!ol is qaod xd'dAni "a 1' guta-
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while, she wanted to go to her father.
And he took her to her father. And
after she had staid with him for a
while, she went back again. And
when he got back, he again went to
get things, And when the canoe was
filled, he came home with it. The one
whom he had first married ate up a
whole canoe-load in one day. But the
second one did not do so. And she
ceased going back to her father.
3 7.

qa'osLaian. WA'gien 1' xa'da 'a la 1'
Li'idan. Wa'Lu la q!ol Is qaod ha'oisln
silgW'n lA'sta 1' Luqa'-idan. Wa'Lu
Silgd'n 1' LUqd'L!aS LU ha'olsin gin 1'
ta'nagan. WAgi&'n ha'oisin Lue' la 5
sta'ogas LU sitga'n 1' Luqa'L!agan.
Ku'na la'na LU 'a'sk!u sins s2u'na ta"a'selganan. Go'dAgua la'na L! gAm
gi-na'n wa'"aiganian. WA'gien Lan xadA'fi guT silga'-n stelan.

The Grisly-Bear Hunter.

A certain person knew how to kill
grisly bears. There were always many
And he lived
on top of his mountain.
there for a long time. And he had
a permanent house there.' Then he
arrived at his house.
And he had a daughter. And his
daughter was grown up. Then in the
evening they went to bed, and his
daughter lay next to the fire.2 Then
they went to sleep. And when day
came, (the daughter) was nowhere to
be seen. And they hunted in the woods
for her. And they could not find her.
Then they went far into the woods.
And they went about, calling her. And
(the father) was unsuccessful. All that
time he acted like a shaman. They
hunted for her for four nights. And
they gave her up. The Grisly-BearPeople had carried away the daughter.
They took her to marry her. They did
not like to have her father continually
killing grisly bears. Therefore they
married his daughter.

X).u'Adj nAn tI'a'aiagan. Ldao ifigu
l1a'i'ia qoa'ngi-igainani. WA'gitn 'a 1'
tc!l'teidani. WA'giin na-i WAgu la te'Udagi-igan-an. WA'gien na-i 2Ai A'nia
1'

2a'sgadani.

WA'gi6n 1' gi'da dja'dagan. WA'gi6n 1a'nia LAqo'nagani. WA'gien
st'iiias gie'nAn 1' te'sLa2awan gi6n 1'
git k!A'tAgUstA te'daian. WA'gien 1'
Ik!A'sLa'awan. WA'gien sa'nLans gi6n 20
gAm gu 1' qa'igainan. WA'gi6n dide'id
ga A'nga 1' dail'-n'iiganian. WAgie'n dA
A'nia 1' qe'nsgawani. WA'gien djda
gagui' 1' isda'lgala2wan. WA'gi6n ga
A'n8a 1' kia'gainganian. WA'gien 2ado' 25
A'n a F1' e'sgaganian. WAk!id'I 1' s;a'gagi-Igan-an. 'al stA'nslf dA A'nia 1'
daii'n8uganan. WAgie'n6 la a 1' qaii'nsLa6wan. X)(dj xada'-i Ia'-na u'nidani.
L8a'ina L! lsdai'an. WA'gien 1' xad;a 30
Xiu'Adj L!dagl'-is Ala' L! gu'da2Aniganian.

Aldjil' 1' gi'da L! ine'Vlan.

1 That is, he lived there all the year round, without returning to the town for part of the year.
When the Haida made a camp, they usually placed their women next to the wall. Otherwise they
thought some accident might befall them.
2
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Then he went away. And he arrived
at the town. And they asked him,
"Where is your daughter?" - "She
disappeared while we slept. We do
not know what happened to her." Two
years afterward he went to live there
again. At that time he also had his
four dogs. And the day after he arrived, he started for his mountain.
And his dogs went with him.

When he came to the mountain, his
dogs barked at something. And he
came to the object that his dogs were
barking at. When he got there, they
threw him into the house (or den).
The Grisly-Bear-People were the ones
that did it. A great crowd of GrislyBear-People lived in this den. And
his daughter had married among the
Grisly-Bear-People. His daughter was
in there, so they did not kill him.
Instead, they were kind to him.
At that time his daughter spoke to
him. She said to her father, "Father,
stop killing grisly bears. Do not kill
a single grisly bear. They took you
because they are afraid of you. Now
they tell you to go away. Remain in
your canoe at the end of this trail,"
she said to him.
Then he set out. And his wife was
seated in the house. And he said to
his wife, "My child has married a GrislyBear." Thus he spoke to his wife. "They
told me to stay over there in my canoe
to-morrow." And the next day he
started across. Then he stopped there.
They brought two big animals for him.
These were mountain-goats. His sonin-law killed mountain-goats for him.
And they put them into his canoe.
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WAgie'n StA 1' qas"a'gani. WA'gien
lnaga'-i gu 1' "a'sgadani. WA'gi!n la'Al
L! kia'nainan, "Gf'Lan dAni git E'djlni.
aT!aIA'ni q!ad'sLigan flaf 1' go6gAn.
GAm LAgu 1' e'taga-i 'An IL! u'nsAd&angAn." Aldjiga'-i StA ta'da stA'n"8els
LU ha'oisin 'a 1' tc!1'teidani. Wa'Lu
L!ao xa'gia stA'nsini 1' da'"agan. WA'L!a xA'giaA
gien gu 1' "&sgadani gien daaleku
Lda'awe "a A'fia 1' qa'-idani. WA'gien
xa-i i'in la'Al I"a'fna idja'ni.
Wa'Lu Lda'awe 'An A'n"a 1' qa'L!asi
LUi xa-i gin la wa'dagwanan. WA'gien
xa-i gin a wada'si "An 1' qa'L!agan.
"An 1' qa'L!aS LTU na'ga lA L! k!a'tatc!aian X)u'Adj xa'da-iyiu wA'gan. A'dji
Xu'Adj xada'-i sk!UlyU'Ant!esgwaian xe'ltc!a "a na'aniani. WA'gi6n 1' gi'da L!
i'nagan XU'Adjl xa'da-i 1' in"e'lan. L'
gi'da "a i!sI' ALU' gAm IA L! tega'inan.
Hi'inan IA L! qo'yadaian.

5

10

15

20

Wa'Lu h^ln 1' g-'da 1' sudai'an.
"Ha'da Lan I Xu'Adji L!da. Lan I xu'Adj^l th'a," h^ln o xd'dAnf'l suidai'/an.
"DAjn ga L! I"oa'gas A'IU dAfi L! i'sdani 25
gua. Wed dAni I qa'-id hin o dAni L!
sut'dani gua. A'dji k!I'wa-i t!ai'ya LU'gu'la ga'-iy1fnAn_," hin o la 1' suidai'an.

WA'gien qa'-idan. WA'gien 1' dja
ana' q!a'waian. WA'gien dja'"Ani ga 1' 30
suidai'an, " Di god' XU'Adj ftnagan,"
hin o dja'"Afi ga 1' safwan. "A'dalti
WaLn LU'gu"a di L! ga'-ifnxAlgAn." WAgie'no wA'daaleku "a 1' Luqa'-idani.
Wa'Lu 1' ga'-iingAndan L! StA'nfo gin 35
te'ga yuA'nda stAn la'"An L! u'nxaL!agan.
MAt gia'o idja'n. L' qo'na o mAde'
la'"An L!dai'ani. WAgie'n6 LU'gu"e
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of these mountaingoats. And he paddled away.
Then he came to his wife. And he
took these mountain-goats out of the
And he put them into the
canoe.
house. Since one of the Grisly-BearPeople had married his daughter, he
stopped killing them. He stopped killing them because they were his childrenin-law. Two nights afterward he went
thither again. And again he remained
there in his canoe. Then his son-inlaw brought two black bears to him.
And they put them into his canoe.
Then he came to his wife. And he
took the black bears to the house.
And he dried their skins.
Two nights afterward he went there
again. And again he staid there in
his canoe. Then his son-in-law brought
down ten ground-hogs for him. They
put these into the canoe. Then he
started away. They said to him, "Stop
coming here." And he put the groundhogs into the house. But he did not
take the skins off of these.
The day after, he began to carry
his property down. And he put it
into his canoe. And he put the mountain-goat-meat into the canoe. He also
put the black-bear-meat into the canoe.
Then his canoe was filled. Then he
started off. And he arrived at the
There

were

two

I'&iia L! i'sdaian. A'dji mAde' sta'nian.
WAgie'n StA 1' Luq&'-idan.
WA'gien dja'"Aii q!of 1' "a'sgadan.
WA'gitn a'dji mAda'-iyu xetga 1' isdai'an.
WA'giRn naga 1' i'sdaiani. Xu'Adj xade' 5
1' git i'nas Ati' Lan 1' tIyai'yan 1' qona'8alAnj i'sis A'la. Aldjf'Alu Lan 1' tlyai'Ga'-istA "alStA'fie1S LU i'sin ha'ois2n "a.1' Luqa'-idan. WA'giin ha'oisin
gu 1' ga'-iyanian. Wa'LU i'sin ta'ngia 10
StAni la'"An 1' qo'na u'nxaL!agan. WA'giFn Lu'gu%e laga L! isdai'ani. WA'giOn
dja'Aii q!ol 1' 'a'sgadan. WA'gi n
ta'ne naga 1' i'sdaian. WA'gitn a'dji
15
q!Al WA'StA 1' s.d'lataganan.
yan.

Aldjiga'-i StA "alstA'nfels LU ha'oisin
8a 1' Lu'qa-idan. WA'giin ha'o sin gu
1' gai'-iyanani. Wa'Lu i'sin gwigu La'Al
1'sin I' qo'na la';An u'naL!agan. Aldji'
Lu'gu"e L! isdai'an. WA'giin hit!A'n 20
1' Luqa'-idan. "Algui1l Lan Lu'qaAn,"
hi'no lA L! sudai'an. WA'gien gwi'gwa-i
naga 1' i'sdaganan. WA'gien Aldj!' L!ao
gAm q!Al wa'stA 1' i'sda8anani.
WA'gien wAda'aleku 1' qasa'sLaian. 25
WA'gi6n adjl' Lu'gu"e 1' i'sdaganan.
WAgie'n mAde' kia'-i LuTgu"e 1' i'sdaganian. Ta'ne kia'-i isi'n Lu'gu"e 1' i's
dagainan. WA'gi6n Lue' Ia'na sta'gan.
WA'gien hit!A'n 1' Luqa'-idan. WA'gien 30
lnaga'-i gu 1' "a'sgadan.

town.

Then they put the meat into his
house. They put the ground-hogs into
the house also. These were still whole.
Then he held a great feast with this
meat. He called every one. At that
time he told how his daughter had
married a Grisly-Bear. "The one who
married my daughter gave me the meat.

Wa'Lu kia'-i naga la'na L! I'sdagafian.
GwI'gwa-i hAn ist'n naga L! i'sdagainan.
AldjI' hawa'n LI'nAndaiani. WA'gien
hit!A'n a'dji kie' xA'nda 1' lWgAnafian. 35
L! wa'LuAno 1' sudai'an. Wa'Lu xu'Adj
1' gi'tga i'nas Al 1' gi'alandaian, "Di
git nAn f'nasu kia' diga i'sdagAn u
i'djili gua. Hin s"o'nan diga L! wa'-
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They promised to do that for me all
the time. My children-in-law are very
fond of me."
Two years afterward he again went
there to live. And he came to his
house. The day after, he started to see
his children-in-law. Then his childrenin-law kept meat for him. And his
daughter had a child. It was a girl.
She had a child by the Grisly-Bear.
It was grown up. (The woman's) father
called for her child. And the GrislyBear would not let his child go. "Wait
till she has grown up," said the GrislyBear of his child. Then his son-in-law
carried down meat for (the man). And
(the man) took the meat into the canoe.
Then he came back to his wife.
Then he told his wife that his
daughter had a child. He said to his
wife, "I asked for (the child). Its father would not let it come." Then
his wife (said), "When you go thither
again, I will go with you." So, when
her husband started thither, she went
with him. And they arrived there.
Then they went to the entrance of the
den. Then he came to his son-in-law
with his wife. And they let them enter
the house. At that time, she saw her
daughter's child. And the grandmother
called it to her. Then it went to its
grandmother. And she held (the child)
in her arms. And it licked its grandmother. And when she held it in her
arms, she asked it to come along
with her. Then its father was unwilling. Therefore it did not go with her.
Then they went away. At that time
they put plenty of meat outside for
(the grandfather). And they went
home.

51I

singAn gua. Di qona/GalAfi di qoya'dayuangAni gua."
WA'stA ha'oisin la'da stA'flels LU
ha'olsin Ga 1' tc!i'teidani. WA'gien na-i
GAi A'nia 1' Ga'sgadan. WAdaalE&ku
qona'GalAfi Ga 1' qa'-idan. Wa'Lu 1'
qona/GalAii lA k!iui' kia' I'sdagafian.
WA'gien 1' git qa'-ian. LGa'na dja'dagani X2p'Adj adY'stA 1' qai'ani. LGa'iia
i,qCz'nagani. WA'gien 1' xat "An lGadfia
1' lGai'yaiyAn. WA'gien Xu'Adja-i gitA'n
qoi'yadaiani. "K!wa-i I 1' Lq6nE'9Ida,"
a'dji X2u'Adja-i gitA'n siidai'ani. WA'cgien a'dji kia'-iyui hit!A'n I' qo'na la'gAn
u'nidani. WAgie'n6 Lu'guGE kie' 1'
I'sdaian. WA'gien djaGAni q!of 1' Ga'sgadan.
Wa'LAi 1' gAt qa'-ian Al dja'gAni ga 1'
gi'alandaian. aLa/GAn I Gaf'-igAn. L'
xat 1' q6ya'dagAn," dja/'Ani ga 1' sa'wan.
WA'gien 1' dja i'sinAn (sa'wan) "'a dAni
Lu'qa-itsi La dA'nAT I I'sisafi." WA'giligi/AA
la i'sin
ano 1' Lal Ga Luqa'-itsi gien
idja'n. WAgi&n gu 1' Ga'sgadaGwani.
Wa'Lu ha'olsin 1' isda/lgAlGawan. Wa'Lii
qonad'i GAn 1' qa'L!agan 1' dja isi n.
WA'gi6n naga IA L! i'stc!idaGawan.
Wa'Lu 1' t!A'k!anAi 1' qa'nAn 1' git
qa'-iAn A. WAgie'ni 1' nAn la'GAn
G
A
gi
na'nAn Ga 1'
WA'gien
ai'yinigainan.
qa'gan. WAgiC'n6 la 1' LIgA'ngananWA'gien na'nAn 1' t!a'-anigafian. Aidjiga'-i StA la 1' LIgA'ns Lui la'GAn 1' la'iyaiyan. WAgi`'nc 1' xat hawa'nAn

A'fna 1' qo'yadagafian. Aldj!'AIu gAm
la'Al I'

qa'-id"Anigafnan. Wa'Lui ha'olsi'n
1' i'steidaGwan. Wa'iLi kia' ha'oisin
laga L! gi'dayiianAn. WA'gien 1' i'sL!a-

Gawan.
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When they came to the canoe, he
put the meat into it. And he landed
in front of his house. Then he put
the meat into his house. And after
that, he started for the town. And
he arrived at the town. And they put
the meat into his house. And he held
a feast with it. Then all got into the
house. Then he gave this meat to
them. At that time he told them that
his daughter had a child. And they
asked him, "Did you not ask her to
come with you?" - "Yes, I called for
her, and her father would not let her
come," said he. " If a Grisly-Bear comes,
do not kill him, because (one of them)
married my child." Therefore (the
Grisly-Bears) did not kill the townpeople.
Some time afterward he went there
again. And he came into his (smoke)
house. And the day after, he again
started to see his son-in-law. And
he came there. Then his son-in-law
told him this news. "My child is
married," said he to his father-in-law.
And he said, "Where?" He said,
"My child is married among the WolfPeople." - Can I go to her?" his
father-in-law said to him. "No," he
said, "it is a distant country." So he
did not set out for it.
At that time his son-in-law again
gave him plenty of meat. And his
son-in-law carried this meat down for
him. And he put it into the canoe.
And he said to him, " Cease coming
to see us." Therefore he stopped going
to visit his son-in-law. The end.

L' I'sL!a"was gien Lu'gu%e kie' 1'
lsdai'an. WA'giin 1' na-i q!atgu 1'
'a'sgadani. WA'giin ,d'dji kie' naga
i'sdagainan. WA'gitn ga'-istA lnaga'-i
8a 1' Lu'qa-idan. WA'giRn lnaga'-i gu 5
1' 'a'sgadani. WA'giin a'dji kie' naga
L! i'sdagainan. WA'gi6n xA'nda ha'olsin 1' la'gAnanan. Wa'Lui naga wa'LJuAn
GO'stAtc!aian. Wa'Lui a'dji kie' L!aga L!
gi'daganian. Wa'XLi 1' git qa'-ian Al 10
1' gi'alandaganan. WA'gien la'Al L!
kia'nAnigan-an, "GAM gu la'"An dAni
1"ai'yaniiidja-na." "An la'"An I 1gai'yas
gitm 1' xa'da qo'yadagin^l," hI'no 1' sa'wan. "GAM I X2U'Adj qa'L!aS L]U tyA'f- 15
wafi di git L! !'nas A'la." Aldji'Ali
gAm lnaga'-i xade L! t-ea'dtiganian.
WA'stA "et qa'odo5 ha'olsin 'a 1' Lu'qaidan. WA'giFn na-i gAi A'nia 1' "a'sgAdani. WA'gitn wA'daaleku ha'oisin 20
qona'-n 3a 1' qa'-idAn. WA'gitm "An 1'
qd'L!agani. Wa'Lui hit!A'n 1' qo'na
laga gi'alandaian. "Di gidU' L! i'n"elgAn gua," hl'no qona n/ g a 1'n'
sa'wan.
WA'giin "GI'Langu" h1no 1' sa'wan. 25
"8o'djIs xada'-i "a di git i'n"elgAni gua,"
hf'no 1' sa'wan. "GAM gu "a I qa':
itfia-'n-," hi`n6 1' qo'na 1' suidai'an.
"Ga'ano LAga'-i dj!'IniagAni gua," hIn6
1' sa'wan. Aldj1'AIu la isi'n gAm "a 30

qd'.-ida'afian.
Wa'Li ha'oisin 1' qo'na kia' laga
gi'dayii'anan. WA'gitn 1' qo'na a'dji
kie' I8'd'na u'nidan. WA'gitm Lu'gU%
lo,q'n-a 1' ^'sdaian. WA'gitn hin la 1' 35
sudai'an. "Lan I WL! qi'iiAni," hi'no la
1' suldai'an. Aldj!'AIU la i'sinan Lan
qo'nani qa'nAn. Ao Lan la "e'dAni.
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38. The Man who became an Eagle.

A shaman lived at Spa-6's.' His
nephew was very foolish. Every morning
his uncle spoke to him to correct him.
He was foolish from the time when he
was a yourng man. He grew up this
way. Then he (his! uncle) had a box
made for him. And it was completed.
And they put him into it. Then they
put a cover over it. And they made
the cover strong. Then they took a
canoe. And they put this (box) into it.
And they went far out to sea with it.
Then they put it into the sea. And
they went away from him.
Then he floated about on the ocean
for many days. And after many days
had passed, he felt that he had floated
ashore. -While he was there, he heard
people talking. Two [own] sisters were
talking to each other. The younger
saw (the box) first. Afterwards the elder
one found it. Then they ran to it. And
when they seized it, and moved it
about, they found that it was very
heavy. Then the elder said she had
found it first. But the younger one
said, "I found it first." Still the elder
one lied to her sister.
Then they rolled it up to the woods.
When they got it near the woods,
they took off the cover. Then they
saw a person lying inside. And then
they pulled him out. And they led
him towards the woods. "Sit here,"
they said to him. Then they went to
tell their father about him. And when
they ran in through the doorway, their
father questioned them. "Why do you

Spa-o's gu nAn s a'ga na'gan. L'
nat qo'nAnyuanganian. Sa'nLans k!idl
F qa la k!ie'I kflnAfigafian. L' L.e'lagAndan 1' qo'nAnigjgan. Aldji/Caian Li
1' Laga-ile'lani. Wa'LUi Co'da la"'An 1'
kf'lLaolaian. WA'giDn £e1gigani. WA'gien 8Ai lA L! LSLai'an. WA'gien "a'A1
wa/Ca la L! daCa/sgadani. WA'gien CaAl
la L! LLa'djigalani. Wa'LXi hit!A'n LUE'
L! gjdjigai'ani. WA'gien hit!A'n gwgAi
IA L! tc!isa4Llgani. WA'gien q!atga
CaguI' la dA'niAt L! LUiqasCaian. WA'gitn hit!A'n tcanga lA L! tC!i'SLagaian.
WA'gi6n lA'StA L! Lu'qagalan.
WA'gi6n Cal qoan q!Ada' 1' g!'dj1sgAfigwanigainan. Wa'Li Ca'le qoa'nets LUi
1' gi'djisaos 1' Ca/ndainan. L' tc!i'sudigAndan L! gu'suis 1' guda'nian. L! dja'da
Lai'la gfi'dAl isdA'lga stA'no sa'wan.
NAni dona's o la'1An qe'sgaLagafian.
Wa'Lea hao 1' k!wa-i isi'n la/CAn qe'sgadan. Wa'Lui la 1' dM'x6sta"wan.
Wa'Lii a'dji 1' gidjigi/ldaCwas LU 1' da'tC!1S1Si11n8waS LTi q6fiyi'angaiani. WA'gien nAn k!wai'yas 1' qE'Laganian suga'nian. L!ao aL qeLa'gangAni gua"
hin a nAi d'nas sa'wan. WAk!ie'nAn
hawa'nAn dM'nAn 1' k!wai'dAndagaiian.
Wa'Lui hit!A'n ditga la I' sq!od't!sunAngalCuganan. Di'da 1' Ce'S LUi hit!A'n

Ca/Al wa'stA
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daCA'sLaCwAn. Wa'Lu

anA n xa'da L'dasi 1' q6n-'a'wan. WAgi6'n hit!A'n Ca'-ist' IA 1' dA/nLSt!aCWAn.
WA'gi6n dItgui' la 1' dA'/iqagAlaCwan.
"K!wa I aLn q!a'wan," hin la 1' suda'- 35

Cawan.

WA'gi6n hit!A'n

xa'dAni Ca

la
CA/nStA ki/ndaCawan. Wa'Lfi k!!'wa-i
r;Ai I' XfVStAtC!igwaS LU I' xat la'Al kia'nani-

1 One of the many Tsimshian towns in

65-JESUP NORTH PACIFIC EXPED., VOL. X.

1'

5

1'

Metlakahtla Inlet.
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run so fast?" he said to them. They
said, "A box floated ashore over yonder,
in which a human being was sitting."
Their father said to them, "Lead him
over here." So they went out to fetch
him. And they led him away. And
after they had led him into the house,
their father said to the man, "Marry
my youngest daughter." And he married her. And he thought that the
daughter he had married was a human
being also.
He lived there a long time with him
(his father-in-law). By and by his sonin-law said (to his wife), "Tell your
father that I want to see my father
and my uncle's town." Thus he spoke
to his wife. (Her father) said, "Bring me
the box yonder." They brought it to
him. Then he removed the cover.
This box was full. It was fuill of eagleskins pulled off without having been
torn up. Then they began to take
the skins out. There were many with
white tails. There were also many
without white tails. One among them
was spotted. He said to his son-inlaw, "This one is all right. This one
is spotted." He used to wear it when
he killed whales. And he gave it to
his son-in-law. He was very fond of
that one.
Then (the young man) went into it.
He went out of the house with it
on. When he tried to fly with it, he
flew straight at once. He flew above
the mountains. Then he sat at the
end of the town upon a tree. And
the children playing saw him. And
they went away and told about him.
Then all wanted to see him. Then
all the adults looked at him. They

GawAn. "Gasi'nLao dalA'ni Ik!wI'daLdju'gAn," hin la 1' sida"'awan. "A'djgua
So'da gidjlsa'wan "a-5 nAn xa'da q!aowa'n gua," hln 1' suad`wan.
H^ln
t!A'lgui 1' "A'lqaid"o," hin 1' xat 1' suda"'wan. WA'giian la 1' d'ida'wan.
WA'gi,n StA la 1' "Alqa'-ida"wan. WA'giCn naga la 1' "A'lqatc!i"was LU, "Di
gi'da I 'nafi nAnM d6'nas A," hin 1' xat
d'nAi i'lifias suidai'an. WA'giiM la 1'
'/nelan. WA'giiM anAln- gy'da 1' !"n8Us
nAn xa'da i'sin 1' guda'iian.
Lahd'-ad gu la q!oI 1' na'gan Ll'sLuAn
1' qona' hin sa'wan. "ao'inani qa'inga-i
da di gudA'n-gani qa'igia lnaga'-i isi'n
xadA'ni ga I sEi'di," hin dj'"Ani 1' suidai'an.
"Halgui' I iu o'da tc!A'sudAs diga i'sdao,"
hin 1' sa'wan. Wa'Lui L!ao hit!A'n laga
L! lsdai'ani. Wa'LU hit!A'n "a'Al WA'StA
1' gasLai'ani. A'dji 'od& stA'ogagani.
gat Igu'ntcistia s"o'nan Al sta'ogagan.
WA'gi&n a'dji q!Al WA'StA L! i sdaL!aiidani. Ga k!l'tadasga-i qoa'nan. GAiM
ga k!it"add'nsga-i _i i'sin qoa nAn. Su
nAn q!a'lAfiaLdadjani. "A'nasfl la'oAn
gua," hin qona'n 1' suidai'an. "AIa'nas
ui q!a'lafiagan." La xetgu kun 1' t!a'dagAlga-nan. WAgi6'n qona'ni ga la 1'
L!sLaian. Ala'nas la qo'yayu'anAn.

5

10

15

20

A

2.-5

WAgit'n hit!A'n le 1' qatc!ai'an. 30
WNa'Lu hit!A'n la xetgu 1' qa'gwalan.
Wa'LU hit!A'n 1' xitgada'intS LJU ya
djlI'-i 1' 4'tLaganan. LdaawEl XA'igut
1' xi'danian. Wa'Lii la'na ga'oda giAgu
1' q!a'wan qet ingu A. WA'gi6n L! 35
"axA'dAla nans 1' qa'nian. WA'gien la
"A'nStA L! ki'ndaian. Wa'Lui L! wa'LuAn
1' qa'niga-i da guda'inan. Wa'LuX Laqeda' wa'LXiAn 1' qC'ngan-an. "GAM gU
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said, "Would it not be well to cut
down the tree to take him?" Then
they brought out two stone axes. They
did not think he would fly away. After
they had chopped for a while, the tree
began to fall. When it fell, he flew
away. And he sat upon another one,
some distance away. They began chopping on this one as well. When this
started to fall, he flew away. They
wanted him, because he was spotted.
Then their hearts became weary.
Then he flew to his uncle's town.
He sat there. He saw the children
playing about everywhere. And when
they saw him, they told about him.
The whole town wanted to see him.
Then a great crowd of them came
beneath him. At that time, he tried
to find his uncle among them. And
(his uncle) came long after the crowd.
When he got among them, (the eagle)
flew down quickly to his uncle. And
he carried him away in his talons. He
caught him by his matted shaman's
hair.
At the time he was lifted up, some
one seized his feet. When this one
was also lifted up, another person seized
his feet. They seized one another's
feet one after another as they went
up, until he carried away the whole
town. Then he flew towards the sea
with them. As they had thrown him
far out into the sea, he also threw
them into the sea. But he still carried
his uncle along. And he flew along
in search of a steep place. He threw
him into the ocean below this. He
said to him, "The last generation of
people shall see you." So he became
a devil-fish. All were human beings,

5I5

qe'de la gaga L! skia'q!ainai la'gAn
gua," hin L! sa'wan. WA'gien hit!A'n
1Pa-L!u te'stAn la'"a L! xa'-idAn. GAm
StA 1' xid"a'iasaft L! guda'fnan. L! skidA'ni qaod qe'de Lte'idani. Lte'itsi LUi 5
hit!A'n StA 1' xida'ni. WAgie'n wagua'
isl'n nAn q!A'lat iiogu 1' q!a'wan. Ala'nis
hAn isi'n L! sk!dA'niidan. Aia'nis
Lt!e'its
LUi StA 1' xAda'ni. L' q!a/hAnAs £agu laga
L! stA'laganan. Wa'Lu hit!A'n laga L! 10
qaii' nsLaian.
Wa'Lfl L!ao hit!A'n qa'figia Inaga'-i
gu 1' XiL!a'ogan. Gu 1' q!a'wan. L!
£a'XAdAla nanyu'Ans 1' qa'nAn. Wa'Lu
hit!A'n la L! qens LUi la 'GAnSt' LI ki'n- 15
daian. Lnaga'-i "a'sk!u hAn 1' qaniga'-i
da gudad'ian. Wa'Lul la xetgU L! sk!ulyul'anganian. Wa'Lii qain dA L!a qa'lgut 1' qCfigafian. WA'gi_n L! sk!'lAs
sAn L!a'LJa Sagui1 1' qa'L!agan. L!a 20
qa'1i9a 1 LI'sgAts La qan do5 a't!alan.
WA'gien la 1' t!A'Li"edan. Sk!A'tsagala-i
kia'oga-i 'Ai la 1' t!A'sgadan.

Wa'Lu sa I' 'OeIS Li! F st!a-i Is nAnT
Li 25
gidjigi'ldaian. Ala'nas i'sin sa r1S
nAn a'da lst'n 1' st!a-i gidjigl'ldaian.
Siga L! is k!ial gu st!a-i L! gi'djigildagAndan Inaga'-i Ga'sk!uhAn 1' t!a"ai'dan.
WA'gien hit!A'n sf'isgue dA'niAl 1' XIs"ai'ani. Q!At "agul' IA L! k!a't!agaian. 30
Gina'no la isi'n s!sgu L! k!at!agaian.
Qain L!ao hawa'n 1' t!A4gAnigwanan.
WA'gi6n stA'la "a't!As da 1' qe'ngwAngaiian. Wa'Lui LA'ga stA'la ga/t!As 9An
x.'L!agan. Aldjiga'-i xetgu hit!A'n la 1' 35
t!ak!a'tagaian. "aWtgua xadai'an dAni
q&inasani," hin la 1' sudai'an. Aldj!'Alu
1' nawV'elan. Xd'dAs wa'LuwAn hAn
Aldji'AIu no tcina'gAn. aXd'dAs dAni
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so the devil-fish is their grandfather.
"You will be the grandfather of all
human beings," he said to him. Then
he returned. He sat in front of his
father-in-law's house. And he came
out of his skin.
Then he wanted to catch a whale,
as his grandfather did. His wife told
this to her father. Then her father
said, "Do not let him catch one with
two blow-holes. Let him catch one
with a single blow-hole." Thus he spoke
to her. And then (the young man)
went out again and entered his skin.'
He looked about upon the ocean. At
that time many whales came landward.
His father-in-law told him not to catch
one with two blow-holes. Then he
flew out to them. But he did differently
from the way his father-in-law told him.
He seized the one with two blow-holes.
And it went down with him. Only
the tip of his wing was to be seen.
Then another flew to him. And
this one seized the tip of his wing.
This one, too, nearly went under. And
after another had put on his skin, he
flew out. And he seized the end of
the wing. The people of the town all
seized the ends of one another's wings.
And all the people were gone.
One old person was left. Then the
end of one person's wing stuck out of
the sea. At that time the old man
also dressed himself. Then he also
flew out. The people were all far
under the surface: Then the old man
seized the one that stuck out. When
he seized it, he flapped his wings.
Then he pulled one into sight. At
that time he flapped his wings more.
All that time they were coming up

tci'ndasga," hin la 1' suidai'an. WA'gitn
silga-'n ste'lan. Gin qona'in gia ne
q!ez5'ga I' q!a'wan. WA'gi6n q!d'lAnSest' 1' qa'L!agan.
Wa'Lu 1' qo'n;a wA'ganan gi-na'n kun
t!A'sgadE da 1' gwa'lan. Aldji' 1' dja
xd'dAn- ga suidai'ani. Wa'LU 1' xat hin
sa'wan, "GAM 1. qagA'nski s'astA'nsi
La'lAn t!A'sgadAlani. QagA'nski s"a!
s"wa'nsAnsi I La'lAn t!A'sgadAl," hin la
I' su-dai'an. WA'gien hit!A'n haoisi'n 1'
qa'gwalan. WAgiC'n ha'oisln 1' q!al
gAi la I' qAtC!ai'an. Wa'Lu tAnia'-i 1'
q&'ns"Igfiian. Wa'uii kune' qoa'ndalL!agalane. "GAM I L!a sui nAni qagA'nski s"astA'nsi t!Asgada'n-an," hin 1' qo'n"a
1' sudai'an. Wa'Lti 'a 1' .xisai'an. L'
qo'n"a 1' suidai'an fla' L!ao 1' wa'gan.
L' qagA'nski s"astA'ns L!ao la 1' t!A'sgadan. WA'gien IA dA'niAl 1' Lteldagaian.
ELna'-an 1' xie' kun s"un qa'n-gaL!agan.
WA'gien ha'oisin la nAn xis;aVan.
WA'gien AIa'nas hAn isi'n 1' xie' kun
t!A'sgadAn. Ala'nAs hAn ist'n gogada'alan. Wa'La haoist'n q!a'lAnia-i nAn
qatc!a's LUi la xida'n. WA'gi6n Ala'nAs
xie' ku'ne lsi'n L! t!A'sgadan. Lnaga'-i
xa'de wa'-aLuAn gu xie' kun t!A'sgadalan. WA'gi6n xadAga'-i hi'lawani.
NAin q!ea's s"wd'nsIn- qaga'nan. Wa'Lu
nAn xie' kun "'silL!agan. Wa'Lui anA'n
q!ea's hAn isI'n agA'n La'oliedan. Wa'Lu
hit!A'n la 1sin 'a xis"ai'ani. Xa'daga-i
wa']LuAn tcanga gagul' idja'ni. Wa'LuX
anA'n q!ea's anA'i X!tc!i'djUL!as t!A'sgadan. La 1' t!A'sgats LUi hit!A'n xi't!a-
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guniidAn.
Wa'Ltu anA'ni s"wan I' t!aqa-nga'ifL!agan. Wa'LAi haoisi'n qo'nan 1' x.'t!aguinyuanganan. WA'k!iaIh5 ditga s"ada'l- 40
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landward. And he saved all of them galgafnani. WA'giOn a'dji wa'L]uAn 1'
along with the whale. The end.
qagA'ndaGodjawani kune' dA'niAlan. Hao
Lan G&lIgA n.
39. Land-Otter-Woman and her Husband.

Land-Otter-Woman and her husband
came to Land-Otter-Town.1 And they
were there two nights. Human beings
were afraid to stay there. And while
they slept, the Land-Otter-People carried off the woman's yellow-cedar-bark
blanket.' And when morning came,
they discovered that it was gone. And
as (the man) hunted about, the woman
wept. They heard (the Land-Otter)
saying, "Wxa, wxa!"3 in the woods.
Still she was afraid to go up and look
at them. The people were playing
with her yellow-cedar-bark blanket. So
they made a noise together. And they
also heard some one singing there.
The song was like this. "Ha! yellowcedar-bark blanket. Ho! yellow-cedarbark blanket. The yellow-cedar-bark
blanket is gone in the morning. Ho!
yellow-cedar-bark blanket. Ho! yellowcedar-bark blanket. The yellow-cedarbark blanket is gone in the morning.
Ho! yellow-cedar-bark blanket." Then
they went up to see them.
Then they looked at them stealthily.
And the Land-Otters stopped playing
with her yellow-cedar-bark blanket.
And the Land-Otter-People went away.
But they did not know whither the
Land-Otters had gone. And they also
came down to the canoe. And when
they had got down, they went away.
And they went over to the other

SLA'gu dja'ade La'lAin Al SLA'gu
lana' gu 'a'sgadan. WA'gien 'al stAn
gu 1' Isa'Gwan. Gu idjiga'-i ga L! xa'da
IGoagaga'inan. WAgi&'n hawa'n 1' q!awa's t!al nAn dja'adas gia ye'lAna-i
SLA'gUs xade' gida'n. WA'gi6n sa'nLeanS LU SAIe' 1' qeya/wAn. Wa'Lii 1'
dit'nsi in nAni dja'adas s£a'-ilgainan.
WA'gien lk!ian "a "Wxa, wxa" hin L!
suis 1' gu'dAnia'wan. WA'sk!ien qe'ngale gA 1' lGoa'gugafian. YelinE' AlU'
sLa'gus xade' l"a'ia naniga'nian. Aldji'AlU Ga gut L! qa'gAnxe'gAlgaflan. WA'gien gu nAn k!Adjfi'si i'sin 1' gudAiiGa'wan. HI'nTi sGaIAie "eda'ne. "Ha
ye'liia. Ho yelIIio. Ho ye'liio. Ho
y&'liiE ga'o-ulaii. Ho y&lWP3. Ho
ye'llnoa. Y'IMnE ga'o-filafi. Ho ye'lino."
WA'gien L!a 1' isdaflgataGwan.

10

15

20

WA'gibm L!a I' qeniq!o'fdaoganaan-.
WA'gien Lan SLA'gUS xa'de yelAna'-i Al
IGTfia na'inane. WA'gi6n SLA'gUs xa'de 25
WA'StA I'st!eidan. Hik!wa'n gAm Lidja'n
ga sLgwa'-i ist!e'itsi gAn 1' u'nsAd"AnGawan. WA'gitn la isi'n isL!aga'wan.
WA'gi6n 1' isL!a8a'wan gien 1' Luqa'-

idaGwan.
30
WA'gien xA'nlaGa 1' Luqa'dasGawan.

old town of GI'tAn-q!a-l5Tna.
They were probably attracted by her name. Compare p. 545.

I The name of a point on Masset Inlet, near the
2

5

3 Shouting for joy.
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side (of Masset Inlet). And they came
down to Strong-Tide. They went down
the inlet. And while they were going
down, they saw very many people
standing upon the beach. (The people)
sang and danced. Then they stopped
in front of (the people) and looked at
them. At that time the people stopped
dancing. And they started away. And
when they went away, they knew that
the people were Land-Otters. Before
that, they were like people. When the
Land-Otters danced, they saw that they
had "imported songs." 1 The end.
40.
man

T!a'guiga

V1awan.

1'

Lupa'L!aga-

Luqa'-it!ala"wan.

1'

WA'gien 1' lQqa'tiugAndan L! qoa'nyiian
tcao sile'a L! djti'gians 1' qena 'wan.
WA'gien L! k!Adja'wan giFn i'nlani L! 5
idelgafian. WA'gien L!a q!d'tgu 1' gi'sWA'gien L!a

La"wan.

1'

qE"a'oldn-hi-

ganian. Wa'Lui Lan L! xia'lan. WA'giRn L! gA'nt!eldan. WA'gien i'st!eldane
LU SLA gu is 8An 1 u'nsAdAla"wan. 10
WAkuna'st' L! xade' giina'n "eda'ne.
L! xia'lan LTU SLAgu s"a'lanq!eSLa 1'
q6Aia'"wan. Hao Lan Ie'OgAfi.

The Man with the Fish-Trap.

made a fish-trap.' And he
put his fish-trap into the creek. And
when it was completed, he went home.
And the next day he went to see it.
And after he had fastened his canoe
to the fish-trap, he went up. And he
looked into his fish-trap. And there
And he took
were many salmon in it.
thern out. Then he took young cedarlimbs. And he strung them on it.
And he went down to his canoe with
them. And he put the salmon into
his canoe. He lived in a town. And
he was the only one who caught salmon. This was his creek. And when
he came back, he gave the salmon to
his friends.
And next day he went there again.
And after he had fastened his canoe,
he went up to his fish-trap. And he
looked into his fish-trap, and there were
A

WA'gien Tcfi'tc!agAs gu

NAni xa'-ida-i gj'ao Laolai'yan. WA'gi!n "A'nLe 'Ai cr!'wE Ana' 1' isdai'yan. 15
1' naas "a
WA'gien 1"'nia E"'fols
si1ga'fi Luqa'-idan. WA'oien wA'daaleku
A'nia 1' qinya'nAn. WA'giOn gi'yuwe
"a Lue' A'n"a 1' kiui'gisgAtgis gi-n 1'
qatai'an. WA'giin gI'wE A'n"a 1' qea'-nan. 20
WA'giin tcf'nE wa"a qoa'nan. WA'giin
i

A~~~

wa'stA

1'

isdai'yan.

WA'giin ski'SgAl

"An 1' lsdai'yani.
WA'gien 1' ka'-iyani.
WA'gi6n Lue' "a dA'fiAl 1' qa'"alani.
WA'gi-n Lue' gU"Ai tc!'nE 1' isdai'yani. 25
La'na gu 1' na'gan. WA'giin la s"u'nan
tcin isdaga'nian. LA'gia "A'nLeyu idja'n.
WA'gitn silga'F LUqa'L!as LU ta'olAn
1'

ga

tcf'nE

1'

gjdai'yan.

WAgi&'n ha'o2sin wA'daaleku "a 1' 30
Luqa'-idan. WA'eien Lue' A'nia 1' kiulgj'sgatgiga'n LUi g!'yTiwE "a 1' qalai'yan.
WA'gien gi'yuwe A'nia 1' qa'nAn gien

I The songs so called were obtained from a Jesuit upon the Skeena, long before there was a Protestant
station at Masset. The people danced, and sang these songs, for six days, resting upon the seventh. They
also put food, clothing, etc., upon the roof for a time, as a kind of sacrifice, and touched their foreheads and
breasts, "like the Catholics."
2 See Bulletin 29 of the Bureau of American Ethnology, p. I88.
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salmon in it. And he saw that his
fish-trap had a hole in it. Then his
mind was very sick, and he strengthened his fish-trap. And he returned
home. And he arrived without any
salmon.
And next day he went to look at
it again. And after he had fastened
his canoe, he went to the fish-trap.
And when he looked at his fish-trap,
he did not see any salmon in it again.
Then he examined his fish-trap again.
And he saw that it had a hole in it.
And before he mended it, he wanted
to examine the footprints of the creature
that caused it. And he saw footprints
of the black bear. And he again went
to his fish-trap. He said, "How those
eaters of raw flesh break through my
fish-trap!"' Then he strengthened it
and went home. And he used bad
words to them. He knew they were
black bears.
And next day he went thither again.
And he again fastened his canoe. And
again he went up to his fish-trap. And
before he looked at his fish-trap, two
persons came to him. And they wore
small bear-skins as blankets. Their
cheeks were also blackish. They were
very fine-looking men. And they calledto him. They said to him, "Go with
us." They said to him, "We come
from a very good town." And he
went -with them.
HIe went with them to a very far
land, but the trail was very good.
And when he had become tired out
walking, they came to a big lake.
And he saw a town upon the other
side. He looked across. The smoke
no

I
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gAm tcin 'a is'a'nan. WAgi&en giwE'
I'dafna xe'lasi 1' qa'-nan. W A'gi6n 1'
gu'dAne st!E'yuanAn gi6n gl'we A'n;a
1'

LLa'djigalani.

WAgie'n ha'oisin

naga

LUtqa'-idan. WA'gitn tcin Wa'dAn 1' 5
'a'sgadan.
WAgie'n ha'oisin wA'daaleku 1' qifiya'nAn. WA'gien ha'oisin Lue' 1' kiuigi'sgatgis gien gf'wE 'a 1' qalai'yan.
WA'gien gi'we A'n'a 1' qa'inan. WA'- 10
gen I8'Tfa xe'lasi 1' qa'-nan. WA'gikn
ga'oan 1' LaOla'ngAndan gi'na WA st!a'si
qea'niga-i dA 1' guda'nan. WA'gi6n tan
st!a'sil 1' qatnian. Gien ha'oisin gi'wE
8a 1' qa'gan. "Gu L! da'gin k!Ana' 15
tagiao LAgu gi'ao Lda'fia sqo'guL!djigAfiasi A," hin 1' sa'wan. WA'gi6n
A'na 1' LLadjiga'lan gen 1' LUqa'-idan.
WA'giin L!a 1' la'nawan. Ta'ne ;An
1' u'nsAdan.
20
1'

i

A

WAgii'n ha'oisin wA'daaleku '8a 1'
Luqa'-idan. WAgi&'n ha'oisin Lue' A'i"fa
1' kiii'gisgidan.
WA'gien ha'oisin gi'wE
Ca A'fnla 1' qalai'yan. WA'gi6n gi'wE
ga'oan 1' qina'ngandan ,L! xa'das StAn- 25
la'5An isL!a'gan. WA'gien tan q!Al XA'dAla 1' t!Ada/Gwan. L' tc!i'da i'sin fiia'n
VPa'1aoan. L! fla'ndjida la yui'an idja'n.
WA'gien la"GAn L! Paiyai'yAn. "IL! Al
qa'-idan," hin L! suidai'yan. "La'na la 30
yui'An stui t!alA'n- i'djin," hin la 1' suda'"wan. WA'gi6n la'AI
qa'-idaGwan.
La'ga dji'nia yuA'n 'a la'AI 1' qa-ida'Gawan k!wE' L!ao layuia'nan. WA'gien
1'

agA'fi 1' t!a;a/gAtyuA/ns LU SU yu'An
Gaoda' "A1l L! 1sL!a'gan. WA'gien !nA-

gqn'st' naga'-i aoda'si g' qa'nayn. L'
qe'ndatc!an. Eq!E'tL!njga g1fia'n ai'yuw-E

It is worth noticing here, that it was considered insulting to call one an

"eater

of raw flesh."

35
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comb.' And they called
across. Then they came over to take
them. And he got into the canoe
with them. And he started with them.
Then they went into the house of the
Bear chief. And after they had taken
him in, they cooked salmon for him.
And when it was cooked, they made
him lie down. The salmon was roasted.
And they put salmon upon his heart.2
"Do you feel it, you who said that
we eat raw things?" they said to him.
And when he got up, they placed salmon in front of him, and he ate it.
He was there all winter.
And during the night the Bear-People
all went hunting. And a certain woman
She was half stone.
was in the house.
She was not a bear. She was a human
being like us. Then she called the
man.
She said to him, "Chief, come
here. When you go to get wood, do
not get dry stuff. Get wet things."
And when he went to get things, he
got only wet stuff. And when they
returned in the evening, they made a
fire. And his was kindled. And in
the evening, just before all returned,
he made a fire. Then they came out
of their skins. And they became like
lhuman beings. And they hung up
their skins in the house. And he
watched them do this way for a long
time. And he also got firewood for
them. But the chief did not go to
hunt with them.
And when it was a fine night, all
went out, and he went to bathe with
the chief. Then they came to the
water-hole in which the chief used to
was

like

a

I A common simile to indicate the
2

'eda'ne. WA'gi'en -1 kia'gantas"awan.
WAgie'n lA L! td'nL!aat!asawan. WA'gien LuE'gui L!a'Al 1' qa.-i'gan. WA'gien
la dA'niAl Luqa'-idan. WA'gien tan anA'n
q!o'lAs gia na-i SAi L! 'a'sgadan. WA'- 5
gien na-i 'Ai la L! Isdai'yan gien tcin
la";An L! L-n"ala'inan. WA'gi'en 'alA'nsLaiane gien IA L! LLa'wan. Tcf'nE
gitc!d'gan. WAg en 1'a!ga n t'e
L! ki'lnagan. "A da gu £a'ndAn gin 10
k!A'na t!a'lAn- ta-n dAfn SU'gAna," h2n IA
L! suidai'yan. WAgit'n 1' q!a7lus gien
la xetgu tcf'nE L! isdai'yane. WA'gien
1' ta'gan.
Th'dAs gask!u Sa 1' idja'n.

WA'gien ga'lgua tans xa'de wada'- 15
8odjawan. WA'giOn nAni dja'adas s'wa'nsifi Ana' idja'n

1'

t!Edjlqoa'gan.

GAm

tan 1' isda'nan. IL! gina'n 1' xa'dagan.
WA'gitn nAn i'lifias ;An
Gaiya'nan.
"Ki'lsLa-i a'lgui I qa," hin la 1' sudai'- 20
"DAfn tc!a'nudo's LUi gAm gin
van.
xila' L! isda"'aniga. Gin t! 'la L! i'sdaga."
WA'gitn 1' da'wane gidn gin t!V'la
S"u nAn 1' Isdai'yan.
WA'gien s1inias
LU sillga'n L! Sti'IL!adalS Li 1' tc!a'nusaian. 25
1'

WA'giin
si'nias

LU

I8a'na

dA'sIsLaian.

Silgga'n

L!

WA'gitn

StW'IL!a"odjawan.

WA'gi6n q!a.'lAfi Sa'-istA L! IsL!d'gan.
WA'gien L! xa'da gifia'n L! e'1gan?an.
WA'gi6n ana' gut q!a'lAni L! k!ia't!a- 30
ganian. WA'gien dji'ina hin L! waas 1'
qa'nian. WA'gi6n la lsl'n tc!a'nu L!ak!ia'o lsdag&'nan. NAfi q!ola's L!ao
gAM L!a'AI isSA'nfganan.

WAgi&'n ha'oisin a'Igua sins-k!a's
LUi L! ';ostai'yan gien nAn i'L!agidas Al
A'ddanLagan. WA'gian gAnL-XE'la£'a
nAfn fL!agidas "d'dAn-gan-an gU 1' I'SL!a-

thickness of smoke and the number of fires.
The heart being supposed to lie just below the breast-bone.
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bathe. Then he came out of his skin.
And he (the man) took care of his skin.
Then the chief went to the water, and
entered it. Then he dived three times,
and sat down in the water again.
Then he (the man) ran off with his
skin.
And the woman had given him haircombings. And she also gave him a
liquid. "When you see all coming
very near you, throw down some of
this, and the land will be full of fallen
trees. And when they come near you
again, pour part of this -upon the
ground," she said to him.
Then he ran from the town with
the chiefs skin. And they followed
him in crowds. And the chief was
with them. And when they got near
him, he threw part of the hair-combings
behind him. Then the country became
covered with fallen trees. And the
Bears were unable to go through them.
While they were there, he got far
ahead. And when they got near him
again, he poured out part of the liquid.
And there was a big lake behind him.
And while they went around this, he
got far away from them again. And
they again came near him. Then he
again threw down the hair-combings.
Then the land again became covered
with fallen trees. And again he ran
away from them. Then they again
came close upon him. And he poured
out all of the liquid. And another big
lake came into existence behind him.
And while they were running around
the lake, he got to his canoe.
And his canoe was still there. Then
he threw his bear-skin into the canoe.
And he went away in haste with it.
66-JESUP
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8awan. WA'gitn q!a'lAni e'stA 1' qa'L!agan. WA'gien 1' q!al 1' qe'tc!adan.
WA'giin GA'nLEe 8a nAni 'L!agidas qaga'n
gien "E 1' qagai'yan. WA'gitn 1' q!a'ogalgufnalan gitn ha'oisin 1' qaa'ogai- 5
yan. WA'giin 1' q!al dA'niAl la l' Ga'dan.

WA'gien nAn- dja'adas laga qA'lq!etL!
Isdai'yan. WA'giOn gin xa'owa i'sin
laga 1' isdai'yan. "Ll'SLUAn dA'nigui L!
L!nt!e'Itlan dAni q&ns LUi a'dji t!edj L!
xa'ostAfi wA'gi6n Liga'-i lk!i&'nsagAfia'-i
Al yua'nsan. WA'gien ha'olsin dAnigui'
L! 1 SL!aIaS Lii a'dji t!edj LAga'-i gui L!
gie'sLai," h^n la F stidai'yan.
WAgi&'n lnaga'-i StA nAni 'L!agidas
q!Al dA'nAA1 1' ata'n. WA'gi'en la'L'a
L! q6yua'nAn. WA'gitn nAni q!ola's
L!a'Al idja'n. WAgi&'n la'GAn L! aa'ndls
LU qAfq!&'L!E t!e'djl 1' k!atai'yan. WAgie'n LAge' lk!ie'ntc!IgAna-iGe'/yuanAn.
WAgi&'n ta'ne w'e l'sdale "adc"' Gsgai'yan. WAt!A' L!a'StA l' djl'-nega-nan.
WA'gitn ha'olsin la/GAn L! aamnGelan LUi
gin xawa's t!edj 1' gi&'sLaiyan. WA'gien sui yii'an IA si'lia Ga'wan. WAgie'n
aldji' 'Ai"'An- L! t!aq!e'yas t!AI ha'ol^sln
L!A'StA 1' djIn-VIGAn. WA'giin ha'olsin
La/;An L! aa'n"elan. WAgi&'n ha'olsin
qalq!E'L! 1' xa'ostaiyan. WAgi6'n ha'o^ls'ln LAga'-i fk!ie'ntc!IgAn-a-?8eyua'nAn.
WA'gitn ha'olsin L!a'stA 1' Ga/tan. WA'gien ha'olsln la'gui L! i'sL!alaiyan.
WA'gitn gin xawa's 1' gi&'sLGodjawan. WA'gitn su yui'an ha'oisin lA'silia
is el'an. WA'gi@n suwe' Gadu' agA'ni L!
t!aq!E'yes t!al Lue' GAn An- Ga 1' GaL!a'gan.

WAgit'n hawa'n Luwe' WAgu Ga/nia
idja'ni. WA'gien ta'ne q!Al Lu/guGe 1'
q!a'daLi. gan. WA'gien dA'niAl 1' kl'-
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And after he got well out to sea, the
Bear came down running. He was like
a human being and said to him,
"Give me my skin." And while he
was speaking, he began to melt. But
his skin in the canoe grew. And he
made himself melt. But his skin became a whole bear in the canoe. And
he came to the town with it. Then
his friends were very much pleased to
see him. They thought he was dead.
Then he cooked the bear-meat. And
when it was cooked, he called the
people for the food. Then all entered
his house. And he put it before them.
And while they were eating, he told
them about himself. And when they
were through eating, they left him and
went home. And all got into their
houses.
And not many days afterwards they
received news. They said that the
Black-Bear-People, the Grisly-Bear-People, the Beaver-People, the Wolf-People,
and the Deer-People were going to
make war on human beings. Then
the people built a stockade. And they
made ten rows around the fort. And
it was completed. And when the fort
was finished, the animals came to war.
All the animals came. And they tried
to overthrow the fort. And they pulled
the stockades over with their teeth.
And the human beings also shot the
animals with their arrows. And they
killed them. And the animals did not
kill a single person. And when one
stockade was left, and the animals saw
that they were going to be killed, they
were afraid. And all went back. And
they did not kill a single person. Then,
after that, the people began to bring

8adane. WA'giOn q!At "agu1' F1';8eS LU
ta'ne Ta'L!as"aiani. L' xadaLl'nstinagan.
"HAl di q!Al diga lsd'," hin la 1 sudai'yan. WA'gien hin 1' su'gAndan 1'
sa'oidan. WA'gi!n 1' q!Al L! Lu'guga 5
ind'sLaiyan. WA'giOn Anf 1' kl1sa'oLsLaiyan. WA'gien LU'gua L! 1 q!AI
LAnande'elan. WA'gien lnaga'-i gu la
dA'nfAl 1' Luqa'L!agan. WAgie&n 1' ta'owe
la'AI gudAnE' ldyua'nAn. L' k!6't!Alan 10
L! guda-'nan.
WA'giAen td`nE kie-' 1' Ln-'ald/fian.
WA'gien '1alA'nSLas giiM -XA'ndA 1' Id'gAnanan. WA'gi6n L! wa'LuwAn na-i
SAi la 1StC!ai'Yan. WA'giiM L!a Xed1't 15
1' isdai'yan. WA'gien L!a ga ta'as t!al
L!aga Alan 1' giala'ndaiyan. WA'gi6n
a'dji L! tagj's LUi la'stA L! gA'nteldan.
WA'gien na-i Ai A'nfla L! is"odja&wan.

WA'gien WA'StA gAm £alqoa'n8AngAndan giala'in L! gfud'nian. Tans xa'da-i
i'sgien xuidj xada'-i I'sin tc!in xa'da-i
isAl'n 8ots xa'da-i I'sAln k!a;t xa'da 1'sln
xa'dAs da qed6'waniqasani," hin L! sa'wan. WA'gien xa'dAS xu'steldan. WA'gien xa'dji L!uwa'ltc!ida L! La'alane.
WA'gien "'&lgigane. WA'gien xuf'dji
selgrga'ne Lii gin-tW'gaga-i qe'doL!agani.
Gin-tWga wa'LUwAn idja'n. WA'gi6n
2.CA'dje L! Xf'tgadAniEdani. WA'gien L!
q!ondalga'niane. WA'gien xa'dAs hAn
isi'n tc!ttalA'n Al gin te'gas tc!i'nliganiAn.
WA'gien L! L!daga'nan. WA'gien gAm
xa'dAs s'wa'nsm gin-te'gAs tla"a'nian.
WA'gi6n XA'dje L! s;wa'ns in qagA'nsi
L,u gin-te'gAs L! hiluida'inqasas WA qa'nian
LxilUoa'galane. WA'gien sl^ga'in wa'LuwAn gAnt!e'idani. WA'gien gAm xa'das s"wa'nAn L! tiya'"anan. WA'gien
wA'silia q!o'da ta 'An L! q!V'lAnidan.
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home the dead bodies to eat. And WA'gien t!edj skun&"dane. Ta'"odjuwE
part began to give out a stench. They Gada' L! "esgai'yane. Hao Lan ;e"&gAn.
were unable to eat all. The end.

41. Qa'k!a.
Qa'k!a lived at Sitka. He had two
wives. One was young. The other
was old. And he went with them to
an uninhabited place to camp. And hecamped in a lonely place. He loved
the young one. His mind was sick
of the old one. After he had lived
in this uninhabited place for a time,
his (elder) wife looked through his hair
(for lice). Then his wife said to him,
"The things you are wearing in your
ears are dirty." Her husband wore
red things in his ears. Then she pulled
them out, and put others in. She
twisted sinews of the land-otter tail
around them. She did this because
she was vexed with her husband because he loved the young wife.
After he had lived there for a while,
he went after cedar-bark. After he
had gone into the forest for some
distance, he got the cedar-bark. And
he tied it up. Then he started back
with it. After he had gone along for
a while, his young wife came to him
bearing cedar-bark. "Where are you
going?" said his young wife to him.
He said to his wife, "I am going towards the sea." - "You are going
towards the forest, but I am going towards the sea," said she to her husband. And she said to her husband,
"Come this way." Then her husband
went to her. And then he went with
her. All the time, he carried the
cedar-bark around on his shoulders.

Qd'k!a Si'tka gu na'gan. L' dja'IsalAn- sta'-nan. NA-n s'whan I"a'-na hit!A'nTna'gan. NAin s"wan slsi'n la q!eya'gan. 5
WA'gien LAga'nlairn dA'nAl 1' tc!a'agaian.
WA'gien LAgAnla'nan 1' ls'wan. NAin
hit!A'n-Ina's 'a 1' k!oga'gan. AnA'ni
q!eya's Al gudAne' st!ega'fian. LAgA'nlainan 1' na qaod 1' dja q!e'yasi 1' qadj"a' 1Q
diyat-nan. W9a'Lui hln 1' dj a q! eya's 1
suidai'an, "Gl'nA dAin giu'diya's u sq!e'lagAn gua." L' Lal s"et giudiyai'yAn.
WA'gien WASt' la 1' dAnsta's gien ga
q!A'lat 'Ai la 1' isdai'an. SLA'gU sk!ia'o 15
xa-i sul'wit 1' lgia'lane. La'lAn "An 1'
gudAnia'-i st!es AlU' 1' wa'gan nAn hit!A'nna's 1' q6'yadas t!a A.

Gu 1' na qaod 1' a'nagAn. Lk!ia'nE
I' qa qaod "ai'ye 1' sgl'xALaian. WA'- 20
gien 1' skA'djigasLaian. WA'giin dA'niAI
s^IIgd'n- I' qd`-itL!agan. L' q-a qaod 1'
dja gj'd"a unla'-igAns dA'niAl la'"An 1
qa'L!agan. "GmLa'ngu dAn isgia'ngAn,"
hin 1' dja hit!A'n-Ina's 1' suidai'an. 25
"Q!d'tga e'djiid," hin dja'"An 1 sudai'an.
" Dmtga dAii idjiin gua la L!ao q!atga
qaL!a'n gua," hln La'lAn 1' suldai'an.
"Halgwa'-i I qa," 1' La'lAn wA'gien 1'
suidai'an. WA'gien la'"a 1' Lal qa'gan. 30
WA'gian hit!A'n la'Al 1' qdA'-idan. WA
k!iel gu 'ai'yE w'e l' skiu'sgagAn_gwan-ganane. L' dja o5 ^'s^n 1' gudA'n-gan-an.
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He thought it was his wife. So he
went with her. He did not know that
he was going up into the forest. Then
he felt strange, and threw the cedarbark away. Then he kept on going
with her. At that time he knew that
something else had taken him.
After she had walked with him for
a while, they came to a town.
And
he entered the house with her. At
that time he saw one of his aunts in
the house. Then his aunt said to him,
"Although I am living uncomfortably
here, you must come too." 1 He had
come to a Land-Otter-Town.
The
Land-Otter had made herself look like
his wife. Then his aunt spoke to him
again. "Qd'k!a, your old wife put a
land-otter sinew into your ear. That
is why they took you," she said.
And at night, when it was near
morning, they again went to get food.
Then he used to get firewood for them.
And he used to get water-soaked wood.
As soon as he had gotten it into the
house, he put it into the fire. And
it did not burn. When he had piled
a great deal in, he put in pitch-wood
to start it. And his aunt said to him,
"When you get wood, do not get dry
things. When I got wood for them,
I got nothing but dry wood. And
when they came in from getting wood,
and all shook themselves, the fire went
out.,* On that' account they treat me
very badly.
They fasten me down
with pitch. Part of me is also stone,"
she said.
When they had almost reached home,
he started the fire. When the pitchwood he had put into it began to burn,
I

Aldji'Alu la'A
ga

1'

1'

qa'gAlS gAm

qa'L!agafian. Ek!ia'n
"An

1'

u'nSAd"Anganian.

L' q!A'lSLasi LU "ai'yE 1' da'inane. WA'hit!A'In la'Al l' qd'-itgligan. GlfnA q!A'lat
5
1' isda's wa'Lti ;An 1' u'nsAdalan.

La'Al qa qaod lnaga'-i ;An 1' i'sL!a"awan. WA'gi6n na-i 5Ai la'AI 1' qatc!ai'an. Wa'Li l' sqd'ngalAn_ sgwan
na-i 8a Isf' 1' qa'nan. Wa'Lu htn 1'
sqan 1' suldai'an "L! tca'aga-ila L!ao 10
L!a isi'n Iskwa'nugAniga." SLAgU la'na
8A'n o 1' qa'L!agan. SLAgwa'-iyti la"'An
1' dja gina'n agA'n "e'1daian. Wa'Lu

1' sqan ha'olsin hin 1' suidai'an, "Qa'k!a
dAn- dja q!eye's U sLAgu xa-i dAnf gI'ti"e 15
dAnitc!IgA'n gua. Aldji' t!ao dAft L!
IsdagA'ni gua," htn 1' sa'wan.
WA'giten si'-nias LUi sa'nLan gui do-

"Ana'-i?es LUi ha'olsin L! wa'da"agaian.
Wa'Lti kui'ka L!a'k!iu 1' i'sdagainan. 20
WA'g en tcan sq!a;'nwe I' Al'sdaganian.
Naga 1' lsda'si wALa'gtidan 1' si'sigainan.

WA'gien gAin la "o'gul"a-nga-nan. Wa"a
I sin ;An isAda
I'
I' Llida' g-I Laga'-nani. WA gen hln I' sqan I' sa- 25
dai'an, "Ku'ka dAfi i'sdas LUi gAm gin
xlla' L! lsda'afiga. L!a k!iu' kui'ka I
IsdagA'n LU gin xA'las s"on I IsdagA'n.
WA'gi6n L! wada'atc!ugAn Liu agA'n L!
gi'dasLA"odjUgAn LU tc!d'nuE k!i'lgAne. 30
Aldjf' t!ao di L! da'agudAsLaf. AIdjf'AIu
q!as di L! sL!dju'dan. I'sin di t!edj
qwaa'gAnf," hln 1' sa'wan.

Wa'Lta L!''S
l"!aga-i dAnLa'-!i8s LUtc!aqtnuE l' Laloga'lane. Q!atc w"e l' 35
giisgatSLa'S Lii Ianha 8OgUIE' Lfi L! ISL!d'-

Said sarcastically.
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the Land-Otter-People began coming.
Then they shook themselves. After
they had taken out the things they
had, they spoke. "This is Q!d'diya
sculpin; this is Tc!a'gwals 2 sculpin,"
they said. And after they had cooked
this, he ate .with them. And it was
hard for him to take the bones out
of it. Also, when night came and he
went to bed, it was difficult for him
to lie down, because he had to lie
between the roots.
And just before dawn, they again
went after food. At that time he
again carried home water-soaked firewood. And as soon as he had brought
it home, he piled it up in the fireplace.
And again he put pitch into it in readiness for their return home. So, when
they came home, he started to burn it.
And when all got in, they shook themselves. And his fires never went out.
So they were very much attached to
him. In the evening, when they went
to bed, he also went to bed. And it
was very hard for him to lie down,
because there were so many roots.
There were roots across his ribs and
across his neck.
When morning dawned, they went
after food again. All that time he
carried up wood for them. When they
had almost reached home, he set it
on fire.
All that time he never went

525

idAn SLA'gus xade A. Wa'UL hit!A'n
gudA'nialan agA'ni L! gi'dASLaian. WAgie n gin L! isdagafnan. L! I'sdaLaS LTU
htn L! suga'nian, " Ao Q!a'diyaga-i k!a'le
i'djln-. Asisn Tc!a'gwalsga-i k!a'le 5
i'djln-," hln L! suiga-'nan. Wa'Lu a'dji
L! Lfigala'nS LUi L!a'Al 1' taga-n-an.
WA'gien skui'dji WASt' I'sdiye la'"An
s'andjlgan1an. Sl'nias LaU.s'n 1 tes LU
t-i'diy-e la"'An si'-nidjlga-nan skuisad'niwe 10
Sa/ada 1' WedlgAnSi A'la.
WA'gi6n ha'olssin sa'nLandals LUi ha'oisIn L! wAda'"agagainan. Wa'Lu ha'oisin
ku'ga-i 1' qe'fAnfganfan tcan-sqa'iiwe gia.
WA'gien 1' IsdaL!a'alan wga 1' LI'sLao- 15
ganani. WA'gien ha'oisln L! i'sL!aga-i
k!iu' q!as 2Ai 1' gi'sgAlsiganian. WA'ginan L! isL!a'-its LU 1' LA2o'gulgafiani.
WA'giRn gudA'nfAlan 2e'tetc!as LU agA'ni
L! gj'dAsLAgaanan. WA'gitn gAm tc!a- 20
nulwie' 18a'a kil anganan.Ad'lua
L! q6yd'dayua'nan. Ha'olsin si'nias LU
ha'oisln L! te'sLas gien la is1'n ti'ganan.

WA'gien y&'nk!ien ti'diye la"An si'niidjiA
gi

!jA

~

gainan sktis"a'iiwe

~

~

~~

qQa'natsi Ala'.

xE'wi ya sq!ti'gAts gien
sq!a'gidaniganian.
Sa'nILandalS LUi ha'oisin

1'

xel

L!

L' 25

ya Isi'n

WAda"aga-

ganan. WA'k!ial ko'ga-i 1' q!e'Aingainan.
L! I'sL!adals gien ha'o sin 1' La"ogA'l- 30

ganan. WAk!id'I

gAMIlaMI'TAfigafian.

out.

Then his aunt spoke to him. She
Wa'LXi 1' sqan ha'oisin hin 1' sudai'an,
said to him, "Qd'k!a, they are going "Qa'k!a dAfi L! q!EsLa'niqasaga t!a'gua
to take you to the chief who lives nAn 1'L!ada naas la A." Hin la 1' stibelQw." And they took him the fol- dai'an. WA'gien wAdaale'ku ga'lgua IA 35
lowing night. And he did not know L! q!eSLai'an. WA'gien gAm IA L!
1 A beach in Masset Inlet, between Masset village and Delkatla.
A place in Masset Inlet just above 21'djao, which is a hill at the upper

2

end of the

town.
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that they were carrying him. Next
day, however, he began to find out
that they were taking him. And after
he had gone on for a while, they
arrived. And they entered the chief's
house. And after they had given him
food there, night came, and they went
to bed. The next morning he looked
up, and those who had been with him
were nowhere to be seen. Then he
knew what they had done to him.
They had given him to the father of
a girl some one wanted to marry.
And when they left him with the chief,
they married the chief's daughter in
exchange.
And in that house also lived one
of his aunts. His aunt said to him,
"Although they ill-use me, you muot
come here as well." l This aunt was
also held down with pitch. Part of
her, too, was stone. And after he had
been there for a while, they took him
away. Because his aunt used to get
nothing but dry wood, part of her had
been turned into stone. Then they
went away with him.
And they landed him at Yd'xda.'
And when they landed there, another
of his aunts was in this house also.
She had two husbands. One of these
was old. The other was young. Then
his aunt spoke to him. "Why does
Qdfk!a go about as he used to do?"
she said to him. And after he had
been there for a while, she said to
him, "Your aunts' husbands are going
to take you home." She said to him,
"Your wife pulled a land-otter sinew
through your ear. Therefore they do
I

Said sarcastically.

q!E'sLas "An 1' u'nsAd'anfan. WAdaale'ku L!ao la dA'nAl qa'si 'Ai I' q!fA'qEyaiyan. Wa'LuX qa qaod gia 1' idja'nga-i gu qa'L!agan. WA'gien nAn 1'L!adas
gia na-i "Ai "a'sgadan. WA'gien wa"a 5
L! ltA'nodasi StA st'inias LTU L! te'SLaian.

WA'gien wAdaale'ku sa'nL]ans Li 1'
q!dL!agan gien la Al ga idja'n gAM
qa'ngafian. W\Aa'LTI lAgu la L! isdai'an
IAn 1' u'nsidAn. La'AI L! djatgd'gAn. 10
WA'gien nAi i'L!agidas q!ol la L! t!A'LsLas gi4n nAn i'L!agidas gudja'ina L!ao
IA s'a'otga L! 1fngdan.

WA'gien A'ldjiga-i na-i 'a isI'nn
sqd'nga1An_ s'wan idja'n. aGiE' L! tca'- 15
gdea L!ao L!a isi'n isgwa'ngAn," hin 1'
sqan 1' sudai'an. Q!as ga-i 8a isi'n 1'
sqan sL!dja'wan. L' t!idj hAn isi'n
qwa'"agan. WiTA'gi6n 'a 1' is qaod WA'gien ga'-istA IA L! q!E'sLaian. Tc!a'nu 20
xila's sgun 1' sqan isdai'an t!a ga-i "a
isl'n 1' t!edj qwa'agan. WA'gien la
dA'fiAl StA L! Luqa'-idan.
A

Af

1

WA'gien Ya'xda gu lA L! q!e'SLI'nawaiyAn. WA'gi6n ga'-igu L! "a'sgAts 25
La ha'oisin 1' sqa'n"alAni s"wan "a Idja'ni.
L' La'lAfistaflan. NAfn s"wan la q!eya'gan. NA11 s"wan l'sin la hit!A'n-Ina'gan.
Wa'L" hin I' sqan 1' sudai'an, "Wa
Qa'k!a giens 1' isgwa'ngAns gina'n l' 30
isgwa'niga." Hin la 1' sudai'an. WA'gien "a 1' is qaod, "DAfn sqan La'lalAn
dAni q!EsLd'niqasaga," hin la 1' suldai'an.
"DAin dja SLgu xa-i dAni giu' "e dA'nxatc!agAn. Aldji'Alh a dAni L! i'sda- 35
gwangAngAn," hin la 1' stidai'an. WA'2 Port Chester.
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this to you.' Then they took home
the one who had two wives.
And they started home with him
during the night. They said to him,
"Do not hold your face outward. Hold
it downward." And they started away
from the place. Then they came to
the camp at Cape Charcon.1 After
they had landed there, they lighted a
fire for him. And they left him. And
when they were going away from him,
they said to him, "Do not peer after
us." And after he had sat near the
fire for a while, he ran after them.
And he looked at them stealthily.
And when they felt that he was looking
at them, he ran back. And he sat
down again near the fire. They saw
that he was foolish.
And when the Land-Otters had come
back, they said to him, "You looked
at us stealthily. Do not do so again."
And when evening came, they started
off with him again. And after they
had gone along a while with him during
the night, they came under W!'lga.2
After they had lifted their canoe high
on the beach, they again lighted a fire
for him. And they again started away
from him. But at that time he did
not look at them stealthily. And when
they came back, and it was evening,
they went away again. And they
travelled all night. In the' morning
they landed under Sitting-Grisly-Bear.3
And after they had lighted a fire for
him, they went away to roll (as landotters do). And they again came back.
When evening came, they started off
again.
I
2
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gi'en hit!A'n la 1' q!1ESL!dl8awan 1' tc!asta'nian A.
WA'gien 'a'lgua la dA'niAl 1' Luqa'ida'wan. "GAm L!a'AI L! A'ndjuwanfgAnf.
Tca'An L! A'ndAsg!gAn," hin la 1' suda'- 5
Gawan. WA'giin LAga'-i StA 1' Luqaida"'awan. WA'gitn hit!A'n Qegua'daqa
8a 1' Luqa'-ida"awan. Gu 1' ''sgaidaswasi LU la'gAn 1' tc!d'nuaawan. WA'gien l1'stA 1' gA'nt!eida9wan wA'gien 10
ke'stA 1' gA'nt!e1da"wanqasa LU gAm iL!
L a qi nq'olda"Afiga," hin la 1' suda'wan.
WA'gien tc!a'nue djingu Qa'k!a q!ao
qaod IA LSa 1' 'ad"'"wan. WA'gi6n la
1' qa'iiq!olda"wan. WA'gi6n la'a 1' 15
q!A'lsgada"wan gien ha'oisin si'lgain 1'
8a'dan. WA'gi6n ha'oisin tc!a'nue djingu
1' q!a'wan. L' qonA'ns la 1' qefn'gwan.

WA'gi6n silga'n a'dji sLA'gwa-i isL!a's
LUi hin la 1' sida'"wan "Da gu iL! qe'niq!olda-odja. GAM I ha'oisin gina'n
W A' gien ha'oisinAn si'nias
l. "
is8a ~~~~giAAl
gi6n ha'oisin IA dA'niAl 1' Laqa'-ida"wan.
IA dA'niAl 1'
a'l1gua Luqalo
qaod wi'lga
xetgu 1' qaL!a'8awan. LuE& ditga A'n"a
1' k!MadagA"waS LUi ha'oisin la'9An 1'
tc!a`nTiawan. WA'gien ha'oisinan l&'StA
1' gA'nteida'wan. Wa'LuI L! gAm la 1'
q6inq!olda"Aii"awan. WA'gitn si'lgani
1' i'SL!agawan gi6n si'nias L.a ha'oisin
1' Luqal-idaSwan. WTA'gien "al s asgu
Wd'LU 1' Luqa' awan. Sa'nLans LUi ha'olsin Xu'Adjl-q!aoa's xetgu 1' 'a'sgada9wan.
WA'g en ha'olin la'gAn 1' tcYanugillwas
gien ha'oisin le'stA 1' qo'nana5awan.
WA'gitn ha'oisin silga'n StA 1' i'SL!aIs
ASA
AIS
awan. Ha' oisin
LU ha'oisin 1'
si'niias
Luqa'-ida"wan.

Strictly the camping-place there, called Qegua'daqa.
A mountain on Prince of Wales Island.

20

A

3 Another mountain.

5

30
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All this time this man Qa'k!a never
looked out. When it was almost day,
they landed again. They landed opposite Point SI'k!a.1 And they again
went away to roll. And when they
came back, they camped during the
day. There there is a great stretch
of open sea. They looked for fine
weather there for a long time, because
the sea was wide. Presently, when
the wind was going to be good, they
prepared to go. They said to him,
"While we are going, do not look
out." So, when they went, they covered
him up. And they went across in the
night.
And as they paddled rapidly, he
listened to their voices. And wanting
to see them, he looked out. Then the
one in the stern made a noise with his
nose, when he knew that Qa'k!a had
looked out. At that time he panted
with the exertion. Then the tide set
against them. And when they were
tired out, the one in the bow said,
"Now, then." And the one in the
stern said, "Hold on." Then they
again worked hard for a while. Then
the bow-man turned towards him. And
he again said, "Now, then." And the
one in the stern said, "Hold on." His
mind was strong, because he was an
old man. So he kept saying, "Hold on."
Then he began to sing. And he
mentioned the name of Q!adI'ya.2 He
also mentioned Tc!alku'ndjus,2 and
S8ai'in River.2 And after he was
through singing, hesaid, "Now." And
Qd'k!a did not understand the things
I See
2

xadAs Qa'k!a gAm
qE'L!aAfigafian. Ha'oisin sa'nLandals
glen ha'oisln 1' 2'sgadagwan. Si'k!akun xA'nla"a 1' "a'sgada2wan. WAgie'n
ha'oisin le'StA 1' qo5n&ana2awan. WA'- 5
S
gu 'a'dagas
gien silga' 1' isL!a;wa's
t!al gu 1' i's uganan. A' djiga-i si'ga-i
yuianan dji'ina gu 1' si'fAnfluganfan si'ga-i
yuA'nsi A'la. WA'gien LI'sLUAn tadjuwe'
laniqasa's LUi 1' qa'saSLa'wan. "T!alA"ni 10
Luqa'-its LU gAm L! qE'IL!a2AnfgAni," hin
la 1' sudc'"wan. WA'giinan 1' Luqa'ida8waS LUi la 1' Ldo'MLLna"awan. W\A'gien 9a'lgua 1' LudoMt!As"awAn.

WAk!ia'lgu

a'nAn

SAA

WA'gien 1' gi'nAnlkwi'da'was Li 1' 15
ki' 8a la 1' giu'lan'Zigan-an. W7a'L.u
hit!A'n IA dA 1 £A'nAgUnrwaS LiU la dA
1' qe'L!a'awan.
Wa.Lu t!ingua la'na
ku'naga-n sto'dafiganan Qa'k!a qe'IL!as
8An

u'nSAdAl"awan L.U A.

1'

Wa'LUl 1' 20

qa'gAn 'a lq!E'iLagAniIdan. Wa'LUi djf'wE
la da kwaas"a'wan. Wa'Lii 1' 2a'gAlgindjil-'2waS LUi sq&'ngua la'na "Ha-i
agua'" hin 1' sa'wan. WA'gi,n t!ad'igua
Wa'LXi 25
la'na "K!wa-i" hin sa'wan.
ha'oisin 1' wa'djagAndaginio"a`ada'n-an.
Sqe'nigua la'na lagui' agA'n LSLt!A'djan.
Wa'Lui ha'oisin "Ha-i agua'" hin la 1'
suidai'an. WA'gien ha'oisin t!a'nigua
la'na K!wa-i" hin suga'inan. L' q!eya's 30
A

"

Aliu

1' gudAnia'-i La'djigagan.

Aldji'AIU

"K!wa-i" hin 1' suga'nian.
Wa'Lti hit!A'n 1' k!Adja'lan. WA'gien Q!adi'ya gu 1' gia'k!oyafian. Tc!alku'ndjus gU hAn sit'n 1' gia'k!oyafian
S2ai'in gu hAn isi'n. WA'gien 1' k!A'dju8Eidas LUi "Ha-i" hin 1' sa'wan.
WA'gien Qa'k!a gAm gin 1' sti'da2was

p. 487, Footnote 2.
Place-names. The last is a river flowing into Virago Sound.
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they said. But then they dived to the
bottom of the sea. At that time they
pulled themselves along the bottom by
the long black seaweeds. When morning came, they pulled themselves ashore
at Point Si'k!a. Then they again made
a fire for (Qa'k!a). Although they were
very tired, they went to roll again.
And after they had staid there for a
while, they started on in the evening.
And after they had gone along for a
while in the night, -even when day
dawned, they went on; and when they
got near the town, although day came,
they went with him. And they let
Nim get off at a precipitous place very
atr the town.
And after they had landed him there,
thev gave him the following directions.
Thev said to him, "Do not go away
frorn this place. A canoe will come
in front of you. There will be four
men in it. Only the one in the bow
will paddle towards you. But the three
in the stern will be afraid of you."
And theYlj ft him when they had told
him what to do.
Then he, lay alongside of the steep
place. An' after he had lain there
for a while,' this canoe came in front
of him. As predicted, only the one
in the bow paddled towards him. But
the three in the stern were afraid of
him. When he was unable to get the
canoe in his direction, he turned it
around. And they went back to tell
the people about him,
When the canoe could not be brought
to him, he wept. He wrapped the
blanket around his head. And after
he had cried for a while, he cried himself to sleep. After he had slept there
6 7-JESUP NORTH PACIFIC EXPED.m.
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unsAd'Angafnan. Wa'Lu L!ao hIt!A'n
tcanga LAga'-i 'a L! ku'nteldagaian.
Wa'LXi hit!A'n Lga-i gut tc!atc!ada'-i Al
agA'n L! dA'iixadAlgafian. Sa'nLanS LUi
Si'k!a kun gu agA'n L! dA'fixadd'lL!a- 5
galan. Wa'Liu hit!A'n ha'oisin la "An
1' tc!d'nUgawan. Ga1guldjil1Giawan WA'k!ien ha'olsin 1' q6nd'n8a;awan. WAgie'n gu 1' i's8i qaod si'nias LU ha'oisin
1' Luqa'-ida;wan. WAgi 'n ha'olsin 10
8a'lgua 1' LUqd'8` qaod wa'Lui hak!wa'n
sa'nLans k!iRn L! Luqa' qaod lnaga'-i
'a d5'Ania-isES Li! sa'nLans k!ien lA
dA'niAl Luqa'ga. WA'gien lnaga'-i q!ol
ike' nAn stA'la £a'dadjan gu IA 1' qaAl- 15
da/GwAn.

8An

Wa'Lu gu la 1' qd'1da;was LU hin la
1' kifiigUgAniaGwan. "GAm adji' StA L!
qa'-idAnigAni," hin lal1' suida'wan. i DAnxetgu Luqa'L!aasani. Tc!astA'nsInasani. 20
Sqe'nigua Ia'nas sGun dA'nigui ginA'ngAlsain t!'figuaga-i 1Iu'nu1 L!ao dAn ga
l9wa'gaasaii." WA'gien lA'StA 1' Luqa'ida'wan, la 1' kl'n-gugangi waS LU.

WA'gien stAle' d&Yula 1' tl'gan. WA'- 25
gien gu 1' Li'da qaod a'dji Lue' la
xetgu Luqa'L!agan. WA'giinan sqe'ngua
la'na stun la'gui gi'nAfigalganfan. T!A'iiguaga-i 19u'nAl L! laga P1wa'gaiyan. La
dA'nigidjdgIla-i Gad1'I'G&'sgaS LU 1' 8eStA 30
1' ski'ndaq!adaian. WA'gien silg-a'in la
2A'nStA 1' ki'nd idaGwan.
La/'a Lue' qaga'-i Ga djigi'yes Lii 1'
s"a'-ilga-nan. XA'n-an- "ada' gl'ntadja-i
A'ni8a 1' oltIlldaian. WA'gien l' sa'T-If 35
qaod agA'n 1' kIl'q!adEgan. WA'giin
gu 1'. qa qaod 1' qe'L!as giFn tcan F
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for a while, he looked out, and put
his head down again. While his head
was still down, one said to him, "The
chief asks you to come in." Then he
looked out again. He could not see
anything, and again began crying.
While he was still weeping, one said
to him, "The chief asks you to come
in." At that time he made a hole in
his blanket. Then he looked through
this hole. Then he saw a sparrow
come out from under the grass, and
say, "The chief asks you to come in."
Then he rose, went thither, and
pulled the grasses to one side. But
then they opened the door. And after
he had entered, he saw another of his
aunts inside. "Why does Qa'k!a always
do this way?" she said. After he had
been there for a while, night came on,
and they went to get food. And he
again collected water-soaked wood.
Then he brought it in and put it into
the fire, as formerly. And after it had
dried for a while, and they were nearly
home, he also put dry wood into the
fire. And when they began to come,
he lay down. And when they shook
themselves, the fire never went out.
In the evening they again went to get
food. They did not try to get anything
in the middle of the day.
He saw certain things hanging from
the ceiling of the house. And he saw
a blue skin hanging near the door.
And after they got food, his aunt spoke
to him. "Do not touch those things
hanging there," she said to him. Afterward he carried up firewood. Then he
put it into the fire. And just as they
reached home, he put dry things in
and lighted them. As before, they

"A'nt!edjanan. Hawa'n tcan 1' "A'nt!Edjindan, uNAni 'L!agidas dAni qA'tc!ahAlga" hin la nAn suidai'an. Wa'iii
ha'oisin la 1' qE'IL!agan. DA 1' qe'nsgas gien ha'oisin ' s"a'-iliedan. Hawa'n 5
1' su'gAndan "NAni 'L!agidas dAn- qAtc!ahA'lga," hin la nAn siidai'an. Wa'Lii
gintadja'-i A'n"a 1' sL!a'a'lane. Wa'Lii
hit!A'n a'dji xe'lie "Ai dA 1' qe'nT!agan.
K!o'tc!igu gia wa'LX q!A'ne xE'dAstA 10
qaL!a'si giFn, "NAi i'L!agidas dAnf qatc!a'hAlga," hin 1' sfi'dAsi 1' qa'nian.
WaLui 1' ql!a'+uS LU ';a 1' qagane'
gien q!A'ne a'djgui 1' XASLai'an. WA'
gien kUwE' L!ao WASt' L! da a sLaianfL5
WA'.. en "Ai 1' qatc!a'si L.U ha'olsAn ga,-i
8a 1' sqan"alAn s"wan 8a isi' 1' qa'na!il.
"WA Qa'k!a gia'gul hin L! isgwauiga,"
hin 1' sa'wan. 'a 1' is qaod s'niia/i Lii
ha'o2sin L! wada"'agAn. WA'gien ha'o- 20
isin tcan-sq!a'fiwa-i 1' i'sdagaftan. WA'gien dA'fiAl l' qd'L!asi gina n vje 1
si'sagainan. WA'gien XAlk!i'dja qaod
A,~~~~~~~~~~~A
d6Afia'-i"1S L.U gl:IA .x'la
L! i'SL!aga-i
A
1'
s 'n
gi'sgA1tc!Igafiath., WA'gien 25
L! ISL!a'-itS LU 1' La'ogAlganan. WA'gien
agA'n L! gI'-dAsLass Lu gAm tc!a'nue
k!i'lAnigafnane. W,A'StA haHtolsin si'niias
LIU L! wa'da'aganan. Svnatidja gAm
30
gin da L! hA'lafigafonm.

Ne qa"an gut d'sLU gtn tca'das gudA'ntcidAsi 1' qe&iga'iiTn. WA'gien
Ikia'gua 'agui' nxfi q!!Al o'V11 tci'was
1' qa'fian. WA'gien--i'! wa'da"as sile'a
hin 1 sqan 1' suidai'an. "GAm ha'ogin 35
k!ia'gAs 'a L!- La'gbita," hin la 1' sudai'an. -Wa'stA L!ao: ha'oisin tc!a'nue
1aqV'oAfiidAgi. Wa'Li wasaI'
sd'sa-

WAA'gi6n L! ISL!aih!'dAn_qasas
g1 n'A X.'NA ';Ai F gl'SUALS'aS LUi 1'

SL!a'oani..
LU
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shook themselves when they came in. La'ogulgainani. WAgiiia'n L! iSL!ai'idAS
LUi agA'n L! gf'-idAsLAganan. WA'gien
And the fire never went out.
gAm tc!a'nue k!iP8Aniganane.
And while they were going about
WA'giin na gut gutqa' gut L! gA'nLs
in the house in crowds, he picked up t!al k!a'le ski'dji 1' sq!a'-idani. WA'the bone of a sculpin. And after he gitn lkia'gua gilnA GOliA tclAwas ga 1'
had gradually worked himself towards XIL'dalda qaod Ie 1' gidjai'ani. SLAgu
the blue thing that hung near the door, kusi'dak!ia'gas 1' kia'q!agudan. WA'he pierced it. What he burst was the giin 1' kiaq!Agu'tsi LUi IA L! kia'tawagan.
scent-bag of the land-otters. And when NAii 'L!adas kusi'da 1' isdai'an.
he broke it, they threw him out. It
was the chief's scent-bag he broke.
WA'gien kia' 1' Li'da qaod 5ai'ga-n
And after he had lain outside for a
while, he came to himself. And when 1'q!e'idan. WA'gi4M 'ai'ga-n 1' qe'1t
he came to himself, he got up and Li! 1' q!a'fus ai4On StA 1' qa'-idani. L'
started off. After he had gone along qa qaod sk!aiya'n 'An. 1' qa'L!agan.
for a while, he came to a narrow bay. Dji'wal y:'An Ga giq!o'lganian. WA'gien 15
The root of a big tree was floating tc!uf Ladj djin 1' q-'as gien 8a 1' qa'-idan.
in it. And after he had found a long WA'gien la gue 1' qd'U.S La q!ad'tagan
cedar-branch,' he went to it. And la 1' gi'djas8aian. WA'gien LI q!a'tagan
getting upon it, he shoved it seaward. Esda"saS LU yanAnGe/lan. WAgie'n gu8a
And when it was a short distance off, 1' tf'LJgan. WA'gien LAk!wa'nAn la, 20
it became foggy. And he lay down dA'niAl gIlgjgA'nigwanfgafiane.
upon it. Then it floated about aimlessly
with him.
WA'gien ya'nAnAS GA 1' gI'gIgAnAnd after he had floated about for
a while in the fog, he died without gwani qaod 1' k!6't!A's gAm ;An 1' u'nSAknowing it. And he came floating in dGanian. WA'giRn a'dji lnaga'-i q!atgu
front of this town, from the place where 1' gf'lgidalL!agan gie'stA 1' ga'wan ga'-i 25
he was lost. And (the people) heard the gu A. WA'gien a'dji ya'nAflAs qa'liya
sea-gulls making a great noise inside of sq!en lnaga'-i xetgu taqa'ogadAs L! guthis fog which was just in front of the da'nian. Xeti't wa'LiuwAn taqa'ogadas
town. They heard all sorts of birds L! gudA'figanian. Gal qoan wagu taqa'o30
making noises. They made noises dagaiani.
there for many nights.
Lf'sLUAn wa'Liu L! q!e'yas stAn kia
By and by two old men sat outside.
Then they said to each other, "The L!udai'an. Wa'Lui hin gu 1' suda/Gwan
birds are making noises over the chief's "AnA'nf yaGe't g6sGwa'nAnigAn L! qinWlnson who was lost. They have come tc!MgAn ya'n6 xet&Et taqa'ogadani. K!wa
home from seeing him. Let us tell them Ga t!alA'ng
kIlq'niwnsatc!In,q hyn 1 su- 35
to go out and look," he (one) said. "atwan. WA'gi'en wa'aqas"ai'yan. W9a£a
10

1 To use as a gang-plank.
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And they went out to it. As they
went out, the noise decreased. When
they could no longer hear the cries,
the canoe drifted about aimlessly. But
they still heard the cries from the shore.
And when the canoe got back, they
heard them making a noise again.
They were unsuccessful for two nights.
Then one of the old men again
spoke. "Let us tell them to clean out
the inside of the chief's house to drink
salt water there," he said. So they
began to clean it out. And they drank
salt water there for two nights. Then
they went out again. Then they went
out to the many birds upon the log.
At that time they saw Qa'k!a's dead
body lying upon it. They saw that
there was much bird-manure upon him.
And they took him into the canoe.
And they brought his dead body to
the town.
And the old men said, "Do not take
him into the house." They said, "Put
him on top of the house." So they
put him on top of the house, as they
had said. And they drank salt water
below him for four nights. And when
the four nights were over, he came
to life on top of the house. Then
they took him into the house. He
became a shaman. And when they
took him into the house, he acted like
a shaman. And when they took him
into the house, his old wife entered.
But his young wife had married some
one else. And when he performed as
a shaman, the Cormorant, Sea-Gull,
and "o-a' (a diver) came in to help
him sing. These all settled upon the
house. Only his old wife came back
to him.

qas'a'si M!idi kllga'wFe"8dda-dlani. K'I'
da L! giuq!esgatsi L]U Lue' LAk!oa'nan
w"e qa'onigwan-ganane. DI'dAStA L!ao
hawa'n qagAnxe'gAnsi L! gudA'nigafian.
WA'gi6n Lue' sAlga'n WA'StA qa'L!agAlSi 5
LUi ha'oisln qagAnxe'gAnsi L! gada'nian.
"al stAn "adch L! gi'"esgas'aiani.

Wa'i.ii ha'oIsin L! q!eya's s"wan hin
sa'wan, " K!WA nAn ya"&ts gia na-i qa'hi
t!alA'ni kilgi'ndaltc!in "a la'fia L! t!Ani- 10
Aga'-i 'An A," hin 1' sa'wan. WA'giiian
l"a'ina L! gl'ndaledani. WA'gien "a L!
tAnfa'gan. "al stAn la L! tA'nagan.
Wa'Li ha'o sin 'a L! Luqa'-its"aian.
Wa'Lui L!ao q!a'awe lfigu xe'tade qoa'nsi 15
"An L! Xiuqa'L!as"aian. Wa'Lui Qa'k!a
q!ot iigu L+Ai'ndasi L! qa'nian. La 1/figusi
xete't na"a'-i la i'nigut qoan L! qa'fnan.
WA'gien StA la L! La'Llgani. WA'gien
di'da lnaga'-i, 1' q!ot L! LI'L!agalan.
20

WA'gien L! q!eya's, "GAm na'ga 1'
isdd'"Afi"6," hin sa'wan. "Na-i i'ngui I
isda'%o n hin 1' sui8atwani WAgifna'n la
kil gt?na'n naas iI'ngui lA L! isda'"awan.
WA'gien "al stA'nsin la xetgu L! tAfla'- 25
gan. WA'gien alstA'nels LUi naas ifigu
1' xe'nAnsLaian. WA'gien hit!A'n naga
StA la L! isdai'an. L' s"a'"adan. WA'gien naga lA L! "a'SLatc!aS Li 1' dja
q!eya'si la q!ol qatc!ai'an. L' dja'- 30
sq!Afiasi L!ao nAn q!A'lat !'n"Elan.
WA'gitm s'S8'gaS LUi k!al 1'sgen
sq!in isl'n "o-a' gia isi'n la'"An s"a'tc!agan. Na-i i'nguiyiu "E'dA1yagan-ane.
L' dja q!eya'si s"un la gui st"I'lan.
35
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42. Ldjaf and Guk!A'na.

At D&'iAngun,' Ldjanf was a good
hunter. And another person also knew
well how to tie a canoe when they
went ashore. So they always took him
with them.
So he took this one with him. And
they went out, - in all, four men. And
they went out to Strong-Tide. And a
large reef stood out of the water far
out at sea. There they landed. They
landed upon this reef, which was named
Da'aniAn. And there were many hairseals there. They clubbed those to
death.
And the four of them were on the
rocks. And they were not aware that
the anchor-rope had become untied.
And there were two spears on the
island. There was also a small toolbox' there. Phen the canoe blew away.
The wind was north. And it was blown
straight out to Gasqo.3
Then they lived upon it. They made
a shelter out of hair-seal-skins. Under
this they lived. And they clubbed
more hair-seals to death. Then they
took part of the spear-handles. And
they made a fire-drill. When it was
finished, they started to make fire.
And live-coals dropped from it. Then
they lighted a fire. They lived there
eight months. All that time the north
wind blew. And there was no water
to be had. Nor was there any dry
food to be had. And they ate nothing
but mussels. And they also ate hairseal-meat. And they used the mussel1

Said to be an old town near Klawak.

3 Forrester Island.

Dad'iAngun lnaga'-i gu Ldjaii sai'yaaiyagAn. WA'gien IS1'isn LU gu nAn
t!,'1ada'ai'yagafiani. Aldj!'AIU q!adA'fi
la L! isdagl'igainan.

Aldji' gie'nAn q!adA'fi la 1' isdai'an.
WA'gimn 1' sai-i'ns gii'nAn Lue' tc!aastA'nsanan. WA'gi_n Tcti'djlgAS 'ai'yu
L! Lu'qas'aian. WA'gien q!At 2agui'
qaL yu'An q!E'djuL!agan. Aldjiga'-i gu
wA'gien L! 'a'sgadani. A'dji qaLe'
Da'aniAn gu L! 'a'sgadani. WA'gien
x6'de WAgu qoa'nyuanani. Aldjl' L!
skik!V'tAlgagafiani.
WA'gi6n 1' stAnsin xed 1' isa'wan.
WA gen fld'fa-i 'oa'-iStA WadAtSi gAM I'
2a'ndAniiafiani. WXA'gien ki'tawe sq!astA'n xed idja'ni. Laa'sL!e k!u'dju
1 sinan xed idja'n. WA'gien a'dji Lue'
xu2ada'ni. Xao gu k!udja'awan. WA'giin Gasq ya'-ao xui'as'aiaian.
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WA'gien wAgu naA'niganiani. Xo'de
q!Al L! isda'si L! na'Aliganani. Aldji'
xetgu L! na'niganian. WA'gien a'dji
xo'de ha'oisin L! ski'k!otAlgaganian.
WA'gien a'dji ki'tawe t!edj WASt' L! 25
isdai'ani. WA'gien lkia'ga 'An L! La'oIaian, L! La'olaiani. 2elg!'s LUi hit!A'n
L! lkia'gan. WA'gidn da'dja-i wA'StA
sL!uai'an. Wa'Lu hit!A'n L! tc!ana'wan.
Qofi q!Estd'nsan-an wAgu na'a?iani. 30
WAk!ia'lt xao gu tadjugi'igafian. WA'gien gAm AnL qa'iiganian. GAM tao
A/SA
isin qa 'Anganan. WA'gien ta'xao gia
sGo'nan L! ta'gafian. WA'gitn xo'de
kie' sinan L! ta'ga-nan. WA'giin 35
-/

2

The same word is used for an ammunition-box.
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shells for firewood. And they also put ta'xawe q!al L! tc!a'nuadaganiani. WA'hair-seal into the fire. They lived there gien xo'de hAn i1sinan tc!adnu 8a-i L!
I'sdaganian. Qon q!esta'nsanian wAgu
eight months.
naxa'inani.
WA'gi6n Ldjaii o tc!ila'-i 8a tcin qol
And Ldjani had the head of a salAnd
also
his
little
he
box.
mon in
Ia'-na qVeXALa-i la'nia xu'teItc!afian.
had deer-tallow in it. They did not WA'gien gIA' I'sin 'a la'na xA'teitc!anan.
eat mussels again, because the breakers A'dji luwe' yu'Ansi Alu' gAm ta'we
Wa'Lul y8t gia
were large. Then a Raven sat on the ha'olsin L! ta,'an-an.
roof of their house. They called to it. a'dji na-i iigu q!a'wan. WA'gien la"GAn
They said to it, "Come into the house." L! Gai'yanian. "Ana/ga qa'tc!i," hin-o
And it did so. It came in to them. IA L! sudai'an. WA'gien la i'sinan
And after they had roasted this sal- gina'n idja'ni. L!a q!ol 1' qA'tc!aian.
mon, they softened it with their teeth WA'gien a'dji tcf'nE L! k!A'dos gien
for (the Raven). rhey put it in front la"GAn L! xA'ldjafnani. WA'gien la xetgu
of it. And it ate. Then they said L! i'sdaian. WAgie'n Aldji' 1' ta'ganian.
to it, "We have no food. Here is Wa'iLu hin la L! sudai'an, "GAM tao
the last food. You are eating it." t!alA'ii daGaGA'figAnigua. Ao Lan tawe'
And they also gave it deer-tallow. GE'dAnegua. Aidji' wed dAnf ta'gAngua."
L! gI'daiani.
It ate that also. Then it went away WA'giOn gla'-i isA'n
1
1'
i'in
from them.
WA'gi6n ta'gani. WA gen
Aldj
L!a'stA hit!A'n 1' qa'galan.
man
named
the
Early next day
WAdaalE'ku sifia'-i Ldjani hin nAni
LdjaT got up. When he got up, he kia's q!a'faian. L' q!a'lus iLi xed s'an
heard a killer-whale come in front to kwa'L!agan 1' guda'nian. Ha'odji s'a'na-i
blow. That killer-whale was named Lkfu'sk!i hin-o 1' kia'gan. W\A.,e'n6
Lk!t'sk!i.' And there was nothing with gAm gin Al tc!a'nua-i fia'-i qa'GAnigafiwhich to make fire. Then this Raven ganian. WA'gidn ye'la-iyii laga q!A'fbegan to give them things. And the ida"wani. WA'gitn t!o'slwal gI'SL! gAn
Raven sat on top of some floating iiigU y& q!a'owaian. Laga Al q!A'fiadriftwood which he gave them. And "wani. WA'giFn 1 isa"wa's xetgu gi'it drifted ashore below the place where sL!Gawan. WA'giin ye'le WA'StA xidA'n.
they were living. Then the Raven WA'gien a'odji sGa'ne i'sin ku'ngia
flew away. And this killer-whale also q!oq!VLa-i laga 1' a'/ik!atagAlPawan Al
sent ashore a piece of black whale laga 1' q!A'fiiawan. WA'giOn t!'silE 8a-i
bitten off as a present to them. And L! k!A'nanAniganiani. WA'gien 1' tc!a'nthey broke up the driftwood with stones. uadaGEigafian. WA'giFn xo'de waGa 1'
And they used it for firewood. Then L!'/fialAnGurganani. WA'giFn GalA'nsLasi
they cooked the hair-seal in the fire. gitn 1' ta'oGriganian. WA'gitn a'dji td'we
And when it was done, they ate it. q!al ga 'A'nLe i'si hAnisi'n 1' n!'l9uganan.
And they drank the water in the mussel- Dala's LUi ta'xawe q!al Ga 'A'nLE qoa'nlaga

I

This is the Tlingit for the dorsal fin of a killer-whale.
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shells. When it rained, there was
much water in the mussel-shells. And
they used to drink this. And when
evening came, they went to bed. And
they also ate this whale.
And next day driftwood again came
to them. And the Raven was seated
upon it. And it drifted ashore just below
them. Then they took it away. And
when they had broken it up with stones,
they again lighted the fire. And they
cooked the hair-seal in it. And they
also cooked the whale. They ate it.
And they did not give any food to
Guk!A'na, because he had let the canoe
drift away. They gave him a very
little.
Every day wood came drifting along.
And the Raven always sat upon it.
After the men had been there eight
months, they lighted the fire early.
And they cooked a great deal of hairseal. And they also cooked much whale.
Then it was done. It was all cooked.
Then they did not give Guk!A'na
And when they did not
any food.
give him any food, he went out. He
saw a canoe coming.
After he had
looked for a while, he came in. At
that tiine he had mussel-shells under
his blanket. Then (he said), "So you
are going to let Guk!A'na starve, are
you?"' Then they asked him, "Did
you really see it?" -. "Yes," he said.
When they went out, all saw it. And
it landed beneath them. And all went
down to it.
Then these three got into the canoe.
But they left Guk!A'na there. And
1

'llganiani.

5 35

WAgi'e'na

1'

nilg'luganani.

WA'gi6n sl'nias gien 1' te'sLuguganan.
WA'g en a'dji kun-e' tsi'n 1' ta'o'uga-nan.
WA'gi6n wA'daaleku ha'oisln t!%'sile
lana gi'sLdala"wan. WA'gien ye'le WA- 5
ni'gu q!a'oaian. WA'gien la xetgu djili'
gi'sLskad"ogafnan.

WA'gien WA'StA 1'
WA'gien "a-i k!A'nanAn-

I'sda'-uga-nan.
Gwasi gi6n ha'olsin 1' tc!a'nugugafian.
WA'gien a'dji xo'de wa"a L! L'nialAn- 10
WA'gien kuna'-i hAn 1sfn L!
gaiian.
L'nialAfiganan. Aldji' hAn isi'n L! ta'ganan. WAgiA'no Guk!A'fia gAm laga
L! gi'da'Aniganian. a'dji Lue' 1' gi'idas
A'la. Aldji'Alu gAm laga L! gj'da'aii- 15
gainan. WA'gien lfia'n tc!ui'-uidju laga
L! gI'dagainan.
Wa'Lu sa'nLans k!id'-dl ga t!a'oslla-i
gi'sLdalgafian. WA'gi6n y&6lE WA'fngu
q!a'ogiganian. Wa'Lu qona'-i i'sin lania 20
q!Estd'nsafia-ig}S, LUi wa'Lui sl-na'-i-i L!
tc!a'nawan. WA'gi6n xo'de L! L'ngalanyuanAn. WA'gien kune L'nf"alAnyuan,An.
Wa'Lui "alA'nsLaiani. "alA'nSL"odjawani.
Wa'Lii Guk!A'na ga gAm L! g%'da'anian. 25
WA'gieno gAm laga L! gi'dans LU 1'
qa'gwalan. LUi qa'Las"as 1' qa'nian. L'
qlni qa'odio 1' qatc!ai'an. Wa'/Lu ta'xao
q!al 1' "ol'fiiaganian. Wa'Lu uGuk!A'iia
L! gu dalA'ii Lu'ilaus." Wa'Lu hin la L! 30
kia'nainan: 'Da gu qendjio'ga." -"An n
hin wa'Lu 1' sa'wan. Wa'Lu L! is"a'gan
LTU L! wa'LuwAn qa'inan. WA'gien L!axe'tgu qa'L!agani. WAgi&'nc "a L! f's35
dals"odjawan.

WAgiCno a'L!das 19u'nAl LUgUf' 1dja'n.
WA'giin Guk!Ania' L!ao gu hAn

Meaning that a canoe was in sight.
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they went away from him. Then he
lived there alone. After he had lived
there for a while, he saw a canoe
coming. It landed below him. Then
the men questioned him. "Do you
still live?" they said to him. And he
replied in the affirmative. "Yes, I am
still living," he said. And they said
to him, "Come with us." So they
spoke to him. Then he refused. They
were not his friends. So he refused.
These were the Land-Otter-People.
So he refused. "Shall we leave water
with you?" they said. And he refused
the water. He was afraid, because
they were Land-Otter-People. And he
said, "There is water with me." Then
they left him.
And after they had lived there for
a while, a canoe came for him again.
And it landed beneath him. And he
did not go down to it. He sat high
up upon the rocks. And they called
him down. And he was afraid of them.
And after he had sat up there for a
while, he went into the house. And
he went to sleep. And this canoe
went away from him. They, too, were
not his friends. They were Ocean-

da'inan. WA'giOn lA'stA L! Luqa'-idan.
WA'gitn 1' s"wa'nslii gu na'gainan. Gu
1' na qa'odo5 Luqa'L!as'as 1' qa'flAn.
WAgi&no laxe'tgu L! Luqa'L!agan.
WA'gien la'AI L! kia'nainan. "Hawa'n
dAni xe'nAna-udja," hin-3 lA L! sudai'an.
WAgiewni la isi'n a'nan. "Au hawa'n
di xe'nAfaga," hin-3 1' sa'wan. WA'gien hin IA L! sudai'an. "IL!AI qa'Li,"
hf'n6 lA L! sudai'an. WVA'gien 1 gwa'waiyAn gien gAM 1' tawi'-is'anan. Aidji'AIU 1' gwa'waiyan. SLA'gu xada'-iyui
idja'n. Aldji'Alu 1' gwa'waiyan. "GAM
gu 9AnL dAnfga t!alA'n iTnafiafius," hino
L! sa'wan. WA'gien gA'nLe ga 1' gwa'waiyan. SLAgU gia i'sis A}U' ga 1' P1oa'gagaiian. WA'gitn "Di q!o'}u 'AniL
i'djiingua," hf'n6 1' sa'wan. WAgit'n6
IA'StA L! LU'qa-idan.
WA'gien hit!A'n gu 1' na qaod ha'oisin la"'An Luqa'L!agan. WA'gien laxe'tgu
qa'L!agani. WA'gitn gAm 8a 1' qasga'afiani. Sa 'agul' qwa'a-i ingu 1' q!a'ouiga-nan. W;Agit'n6 la'An L! ';ai'int!Alganan. WA'gien ga 1' 1"oa'gaganiani.
Wa'Lu sa 1' q!ao qa'odo na'ga 1' qAtc!ai'an. WA gien I'k!A'dEgan-an.
WA'gien a'dji Lue' lA'stA qa'-idan.
A}djiga'-i i'sinano gAm F tawe' is a nan.
Tcanxada'-iyii idja'n.
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People.'
And when he slept, he dreamed.
He dreamed, "To-morrow they will
come for you." Next day he saw a
canoe coming. Then there were many
people in the canoe. And it landed
below him. Then he saw that they
were his friends. Then they called to
him. At that time he went down.
Then they told him to get into the
canoe. Then he got in with his friends.

WA'giin 1' k!A'dES LU 1qA'haiYan.
"A'dal di L! ta'ns'auiqasani," hi'na 1'
qA'niaLdjawan. WA'daaleku Luqa'L!as
1' qa'nAn. Wa'Lu a'ldjiga-i tc!a-i qoa'nyuanAn. WA'gien 1' xetgu qa'L!agan. 35
Wa'LU 1' ta'olAi I'SIS 1' qa'iAn. Wa'Lu
L!ao hit!A'n la"'An L! ;ai'yinganan.
Wa'Lu L!a"'a 1' qa'gan. Wa'Lu Lu'gu"e
lA L! qa'Lihalan. Wa'Lu hit!A'n ta'olAn

1 See p. 363 Footnote 2.
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And after they had gone along for a
time with him, they came to the town.
Then they let him into his uncle's
house. And they questioned him.
"What have you been eating?" they
said to him. "I ate nothing but mussels." They said to him, "Did you
have water to drink?" - aI did as
you did. I drank the water that fell
into the mussel-shells. And a canoe
also came out for me," he said. "Those
were the Land-Otter-People," he said.
"And they kept calling me. And I
did not go to them. They were LandOtter-People," he said. "Then they
went away," he said. "And some time
afterward, some again came to me.
These were the Ocean-People," he said.
"Then those people called for me. And
I was afraid of them. Then they went
away," he said. The end.

5 37

Al 1' qaLA'gAn. WA'gin IA dA'niAl L!
Lu'qa qaod lnaga'-i gu L! 'd'sgadani.
Wa'Lu 1' qa gia na-i ga-i la L! qA'tc!idaian. WA'gitn la'Al L! kia'nAniganian.
"Gui'sgiao dAni ta'ganian," hin IA L!
sudai'an. "Ta'xawe s'o'nanii ltagi'ni."
"Da gu gAnL ni'lgaina," hf'n6 IA L! SUdai'an. "DaIA'ni wAgl'ni gina'n u I
wAgi'ni. A'dji ta'xawe 8a-i dA'lguwasi
GA/nLe wa'a I'si I nilgj'ni. WA'giGn
i'sin LU di'"An qa'L!as'agAngua," hino 1'
sa'wan. "SLAgU xada'-iyui Idja'ngua,"
hin6 1' sa'wan. "WA'giGn di1'An L!
'a -ayinglnigua. WA'gidn gAm 'a I qa'Anglnigua. SLA'gu 1dja'ngua," hin-o
1' sa'wan. "WA'giGn WA'StA qa'-idanegua," hi"na 1' sa'wan. "WA'StA "et qa'aodo ha'o sin dfgAn gu qa'L!agAngua.
Tcan xada'-iyii idja'ngua," hin6 1' sa'wan.
"WA'gitn aldjiga'-i xada'-i di'£An Tsa'igini. WA'giin ga di P'oa'gaginigua.
WA'giin WA'StA qa'-idanegua," hi'no 1'
sa&wan. Ao Lan la £',&gAnf.
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43. A Story of the Town of A'nAgun.

The chief of the town of A'nAgun '
was named YIe'asi. The people of
that town were very numerous. (The
chief) had ten nephews. There was also
an old inan (living with him). They
were all chiefs. But he was the head
chief. And all of the chiefs made feasts.
One of them made a feast. They
brought different sorts of food down
out of the Stikine. They brought
down cranberries, soap-berries, crabapples, and dried fruits (or berries).
And (the people) ate the host's food.
And they did not invite the townchief. They did not honor his friends
I A
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A'-dnAgun lnaga'-i gu nAi f'L!agidagan Ye'Iasi hin kia'gan. Lnaga'-i 25
xade' sk!ulyu'anAn. L' na'dAlAni La'alAn.
WA'gien nAn q!eya isi'n idja'n. L' !'Iinagan. L! i'L!ada'odjawan. La s'u'na
L!a'"An qadj-'gan. WA'giFn I'L!ade
wAgia'gust' laganAnda'lgafnan. L!a'giagu 30
1a'na laganAniLa'ganiganian. Sti'kAn sestA
ta q!oa'lga-i L! q!di'nt!Alganiani. Lai'AI
:sA'guL!et k!A-i dA'niAl Ia'nxilada dA'niAI
L! q!VInt!Algafian. WA'gien a'nAn laganAniLa'gans gia ta'we L! ta'ganian. 35

WA'gien a nAni qadja'si gAm dA L!
dZYGAniganian. L' ta'olAin wa'LuAn i'sin

Tlingit town.
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his household, because his mind was
proud. He made his mind great toward the town-people. So every time
they made a feast, they did not call
him. Although they made ten feasts,
they did not call him. After they had
failed to call him for some time, he became sick.
After his sickness had
lasted for a while, he died.
Then those chiefs made other feasts.
They did not call his nephews after
he was dead. Then (the nephews) questioned an old man. They said to him,
"Qo'Iga-it, what do you think about
the way they treat us?" Then he said,
"Well, chiefs, you two go and cut
down a cedar." Then both launched
their canoe. And they took two stone
And they went thither.
axes apiece.
Then they cut a cedar down. Then
they cut a fathom-length off of it.
And they stripped off the bark. Then
they put it into the canoe and started
off. And they came home with it.
When they got home, they carried it
And they brouglht it into the
up.
house. Then they. questioned the old
man again. They did not know what
he wanted the thing for. They said,
"What shall we do with it?" He said,
"Carve it into the figure of a man.
Put a tall dance-hat upon its head."
Then they began to work it. After
they had worked it for a while, they
finished it. He said, "Make a high
place for it in the rear of the house."
They did so. "Let me feel of it with
my hands," he said.
He was blind.
And he felt of it. He said, "Have
it set in the rear of the house. It is
good. It is good."

or

1

la'gia na-i-tc!a-i la'gAn L! nAnga'-ildaian
1' gudAnia'-i la yud'nAn A'la. La'nas
xa'de 'An gu'dAniani 1' yu'Andaian.
Aldj!'Alu la'ganAns k!ial gAm la'da L!
do"'Aniganian. L! la'ganAniLaAls k!ia'nAn
gAm la'da L! do"'Aigafian. GAM la'da

L! d'5Ani qaod 1' st!e'galan.
qa-aod l' k!ota'lan.

a

L' st!e

Wa'Lu ha'oisin gAm ga i'L!adansga-i
lagana'nan. Wa'Lu gAm 1' na'dAlAni 10
da IsAi'n L! o'£Afigafian I' k!ota'lan sIle't
A. Wa%Lu nAni q!eya's Al kia'nainan.
"Qo'lga-it, gasA'no 1L! L! "eda's "An
dAnf gudA'nigAni," hin lA L! sudai'an.
Wa'Lu h'in l' sa'wan, g Dja ki'lSLa-i, 15
dalA'ni stAfi I tc!u sk'lgiL!in'o." WA'gien hit!A'n Lue' L! gi'djigaian. WA'giin stAn Pa-L!fi stA'fiwan. WA'gidn
8a 1' Luqa'-ida"wan. WA'gidn tc!f 1'
skiqa"'WAn. WA'gitn xia'lgisk!ASgu WA'- 20

skAI'lgIL!agwan. WA'gien l'
Lsku'ngala'wAn. Wa'Lu L!ao
Lu'gu"e hit!A'n la l' isda"'wan. WA'gien
Luqa'-ida"wan. WA'gien IA dA'fiAl 1'
StA la l'
q!A'la

1'

"a'sgada"wan.

25

L' "a'sgada"was gien la 1' lgI'ida"wan.
WA'giOn naga la 1' lgI'sLdja"wan. Wa'Lu
ha'oisin nAn q!eya's Al L! kia'nanan.
Gj'na An Fl' s-us gAm AfAn L! u'nsAd"ailan.
aGasi' no L! 'eda'asan," hin L! 30
sa'wan. "NAjn xa'da dA I la'Al ni'dj1niAfi.
Ski'le I w"e la lgidjti'di"wan," hin 1'
sa'wan. Wa'Lu hit!A'n L! La'oliedAn.
LA L! Laol qaod lA L! &'tIgidaian.
"Ta'djgua I IA k!ia' gin La'olaIna"o," 35
hin 1' sa'wan. WA'g1iian L! Laolai'ani.
"K!wa la di LAgudA'nda"o," hIn 1' sa'wan.
L' xA'nqagagan. WA'gien la 1' LA'gUdaiian. Hit!A'n AL tadjgua' 1' q!a'oda"o. L' laga. L' laga," hin 1' sa'wan. 40

1 One of those with many rings.
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Then they set it up in the rear of
the house. Then they put marten-skins
around it. They had carved it into
a representation of their dead uncle.
"Now make a feast, chiefs. Have
your uncle make a feast, chiefs," he
said. Before they made the feast, he
said, "They will ask you, 'Who calls
us?' Say, 'Chip-Chief calls.'" He called
it "Chip-Chief" because it was made
of cedar. And they went to call the
people. Then (the people) in the
first house they entered asked, "Who
calls?" they said to them. They answered, "Chip-Chief calls." Every time
they entered a house, they said the
same thing when they were questioned.
Then they called all the people of the
town. When they were through calling,
all the chiefs came in.
After all had seated themselves, one
of the servants went up to Chip-Chief,
and while standing near him, he said
to him, "What shall the chiefs eat?"
And although (the chief) did not speak
to them, he spoke to himself. Turning
towards the fire, (the servant) said, "The
chief wants us to give them cranberries."
Then they set out ten boxes of cranberries. The house was full of different
kinds of fruit. Then they began to set
these in front of them. Then they ate
them. When they had finished, they
stopped.
Then one went up to him again.
Then he again spoke to him. And
when he turned from him to the people,
he said, "The chief wants dried berries
given to them." Then they set out
dried berries. Then they softened them
in water. When this was done, they
began to set more before them. They
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WA'giRn hit!A'n ta'djgua sa IA L!
La'olq!awan. Wa'Lu hit!A'n la 'ad6'
gin L! i'steldAn k!u' dAnula'n A. Qa'nido
8An 1' ni'djiina'wan 1' k!ota'lan dA A.
"Hai laganA'niVu la, ki'lsLa-i. Qan 1
laganA'njdaGo, kI'lsLa-i," hin 1' sa'wan.
L! la'ganainanqasa's kuna'stG hin 1' sa'wan, "GI'sto su'gAn hin dalA'fi L! kia'nAnasan. 8Q!&ao f'L!adas A, hin L!
su'uga." Tc!u 1' idja'n AlU' q!e'ao
i'L!adas hin la 1 ki'adaian. WA'gien
L! la'gananiagan. Wa'Lu gi-e 1' idjiLa'gafiwas 'a la L! kia'nafi a"wan. "Gi'sti
su'gAn," hin la L! suda'gwan. "Q!V'ao
i'L!adas A," hin xA'ngulan 1' suTa'wan.
Na-i 8a-i 1' i'stc!i"was k!ial hin L! su'ganan la L! kid'nAn0waS LU. Wa'Lu
lnaga'-i a'sk!uAn 1' sui'da'a/sLagwan.
L' su'Ellg!'was LUi hit!A'n waSa f'L!ade
wa'LUAn Istc!ai'an.
L! wa'LUAn L!aoS LUI gi'djida-i s'wan
q!e'ao f'L!agidas "a qatc!ai'an. La q!ol
1' gia'as LUi, "Gu'sti L! i'L!agidas ta'asani," hin la 1' sudai'an. WA'gien gAm
L!a 1' cu'suwAns k!ie'nAn g1 ngan 1'
gui'-uisuganian. aLA'stA q!a'tgui 1' qasa's
LTU la-i nAn f'L!agidas L! ta'alga, hin 1'
sa'wan. WA'giFn hit!A'n la-i tc!1sLa'al
L! I'sdas'aian. Ta q!oal Al na-i sta'ogagan. Wa'Lu hit!A'n Aldji' L! xeti't
L! I'steldani. Wa'Lu hit!A'n Aldji' L!
ta'ganani. Aldjl' L! ta8elgIS LUi Lan L!
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wA'gan.

Wa'Lu ha'oisin la'a nAn qatc!ai'an.
Wa'Lu ha'oisin la L! gu'-iisuganan. 35

WA'gien IA'StA 'A'nLsLas LU, "an X1'lada fAn f'L!agidas L! ta/Alga," hin 1'
sa'wan. Wa'Lu 'an x^.'lade L! I'sdAs aganan. Wa'Lu hit!A'n L! LAgai'idani.
AldjI' %'lgIs Lu ha'olsAin L!a xeti't L! 40
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also ate these. After they had eaten
for a while, they stopped.
And one went in to him again.
Then he spoke to him. After he
had spoken to him for a while, he
said from where he stood, "The chief
wants soap-berries given to them." Then
they brought the things (trays), and
put soap-berries into them. And they
stirred them up. After this was done,
they set these before (the people).
They also gave them spoons. And
they ate the soap-berries with them.
And after they had finished eating
these, another went up to him. And
he again talked to him. He said,
"The chief wants them to eat crabapples." Then they set out ten boxes
of crab-apples. And they also set these
before them. And they gave them
spoons for it. And they ate with them.
After they were through eating this,
one went up to him again. And he
spoke to him. Although (the image) did
not speak to them, this man himself
spoke for him. And when he was
through speaking, he said, "The chief
wants meat given to them." Then
they set out ten boxes. And this (food)
was also already cooked. They set
it in front of them. And they also
ate this. And after they had eaten
for a while, they were through. Then
they took these from in front of them.
And when this was almost over, one
went up to (the image). And he spoke
to it. And. after he had spoken to
it, he again spoke to himself. And
after he had finished speaking to himself, he said, "Chip-Chief is going to
hold ten feasts. He does not want
you to go away from here."

i'sdildani. Aldji' isi'n L! ta'gani. L! ta
qa-aod Lan L! wA'gan.
WA'gien ha'oisin la"a nAn qatc!ai'an.
Wa'Lu ha'oisin la L! gui'sugainan. Gu
la L! gul'su qaod, ")XA'guL!edo nAnf
'L!adas L! ta'algAni," hin wa'djIStAhAn
1' sa'wan. WA'giin hit!A'n 'An gin L!
I'sdagainan. WA'gien hit!A'n XA'guL!da-i
w"e L! lsdai'ani. WA'giin 'a L! x.i'sgadani. 'e'lg-1S' Li! hit! A'n L!a xet^1't L!
isdai'ani. WA'gi6n sLa'gwal i'sin "An
L!aga L! i'sdaian. WA'gi6n wa'Al XA'gu_
L!de L! ta'gan.
WA'gien Aldjl' L! ta'gis gien ha'oisin
la"a nAn qatc!ai'an. WA'gi6n ha'olsin
la L! gusa'wan. "K!A-i nAn i'L!agidas
L! ta'algAii," hin 1' sa'wan. WA'gi6n
k!A-i tC!i'SLaAl L! xa'SLs"aian. WA'gi6n
Aldji' 1'sin L!a xeti't L! isdai'an. WA'en gAn sLa'gwAI L!gaL
L!aga L! isdai'an.
gie
WA'gien wa'Al L! ta'gan.
Aldji' L! tagl's,LUi ha'oIs^n la8a nAn
qatc!ai'an. WA'giFn la 1' gui'sugainan.
WA'gi6n gAm L!a 1' gU'su'Ans k!ia'nAn
anA'n f'fia gi'nigafi gui'suganian. WA'gien gl'-nga-n 1' gU'SUgS, L. U hin 1' sa'wan,
"Kia' nAn i'L!agidaS L! ta/alga." WA'gitn kie' tc!isLa'Al hAn lsl'n L! I'sdas"aian. WA'gien Aidji' IsI'n Wa'lAfglgani.
WA'gien L!a xeti't Aidji' Vsi'n L! lsdai'ani.
WA'gien Aldji' isl'n L! ta'ganian. WA'gien Aldjcj' L! ta qaod Lan L! wA'gan.
WA'giin L!a xe'tlstA L! Isdai'ani.
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WA'gi6n Lan "e'lafiqasas Lii la nAn
qatc!ai'an. WA'gien la 1' gu'-uisugainan. 35
WA'gi6n la 1' gi'sug1s Lu gi ngan isi'n
Lj

gA/-

-

AS

1' gu'-uisugan-an. WA'gi6n gl^'nga-n 1'
gu'sugIs LUi hin 1' sa'wan, "Q!V'ao i'L!agidas la'ganAniLa'AIA'niqasagan. GAM
40
adj!'st" LAgu1' dalA'f 1' I'sil"Anga."
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Then they went out. After two
days, he called them again. At that
time they did not ask who called.
Then all the chiefs went in again.
Then they again ate food. They ate
all sorts of things. There were ten
different kinds of food. All that time
they made him speak. After he had
called them to ten feasts, he was
through.
Then all the town-people honored
him. When they, in turn, invited
people to a feast, they went in first
to them (the nephews). Then all the
chiefs came to love them. They came
to love them very much. When their
minds were glad because they loved
them, they wanted to give them halibut.'
Then four of them (the people)
launched a big canoe. And there was
a small island in front of the town.
And no bait was to be found. Then
they looked about in the water around
the small island. At that time the
bow-man saw a devil-fish at the bottom.
And he took a stick for it. And he
struck at it. And he took it into the
canoe with the stick. Then they took
stones. They fastenecl the ropes to
these. Then (the bow-man) took off
the skin of the devil-fish. And he
gave some to the others in the canoe.
He also kept some for himself. Each
of them had three hooks. Then they
fastened the devil-fish to the hooks.
And each got through with his hooks.
Then they fastened hair-seal stomachs
to them. Then they placed large sticks
right over the places where the hooks
When these things were done,
were.
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Wa'Lu hit!A'n L! isa.fgan. Aldjiga'iStA £al StA'A£EIS Lii ha'oisin 1' la'gananan. Wa'Lu gAm la'Al L! kia'nAi'An awan.
Wa'Lu ha oisin L!adE wa'LuwAn wtle 8o'stAtc!awan. Wa'Lu ha'o- 5
isin gin L! ta'gan.
Wa'-aLuwAn L!
ta'gan. Ta q!oa'lga-i wa'LuwAn tc!i'SLaAldalga-nan. WAk!ia'1 IA L! glngui'suganan. L' la'gAnAniLa'A1"i1Awas LU
10
wa'Lu Lan la e''anan.
Wa'Lu hit!A'n lnaga'-i xa'dE wa'-aLuWAn la' An

ya'gudAnigafian.

WA'ginian

L! lW'gAnAns gien 1e L! i'stc!iLagan-

f'L!adE wa'LuwAn
q6i8e'VdaGwan. Y&'nk!i IA L! qOiV&1da- 15
"wan. LA L! qa'yada"was Al gU'dAne
Id"£waS LUi xa'gu l^'siln L! ta'de da 1'
Gugainan.

Wa'Lu

1'

gudA'niiawan.

WtA'gie!n hit!A'n F' StA'n in} LU giqo'na
gf'tc!iga£wan. WA'gitn Inaga'-i xetgu 20
gwa-i xATa'fian. WA'gien gAm djil
qa'nganian. Wa'Lu gwai'ya XAgA'nsi
na-i tcanga 1' qeingaCudjafian. Wa'L u nu
tcan q!a'owe sq!e'ngua la'na 1' qa'nian.
WA'giRn sq!a'niu la";An 1' lsda"'wan. 25
WA'giin la 1' ki'da£wan. WA'giin la
1' kf^q!atLIgan. Wa'LU I'sAln qwa'a-i l'
I'sdat-i'awan. Aldji' hit!A'n 1' q. 1cl^
da3gafian qwa'a-i a'la. Wa'Lu nawe'
In wast' 1' da'iniugainan. WA'giin t!a'ni- 30
gwaL!asga djigA'n 1' i'sdaian. La lst'n
q!EnA'fi djigA'n isdai'an. L' wa'LuwAn
gia t!a'olE IgAl"u'nAla"awan. Wa'Lu
L!ao hit!A'n t!a'ola-i ga na'we 1' kiu'1'

t!AsGawan. WA'gien 1' wa'LuwAn t!a'ole 35
A'fnla Ge'lgidaSOAn. WA'gien xo'de k!idj
kiti'tcigadainiawan. WA'giin
t!a'ole ya sq!a'nu sq!a'qeda IA sq!a'waiiWAga

1'

I A second story seems to have been joined on at this point.
cause the events happened. at the same town.

Probably the two were put together be-
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they went seaward from the island.
And they began to put their hooks
into the water.
After they had dropped them, they
landed on the island. And they
watched their floats. They looked at
them for a long time. And while they
looked at them, the sun was going
down. When the sun was very low,
something black came towards them
from a distance. After it had floated
upon the surface of the sea to the side
of the canoe, they saw that it was a
land-otter. Then the man in the bow
took it into the canoe.
After he had taken it in, they went
out to their hooks. And he took the
stomach into the canoe. Then he
fastened the land-otter to the stomach.
And he threw them both into the water.
Just as he threw it, the halibut bit his
hook. His stick (float) went down into
the sea. Then he went there and
pulled up (his line). Three big halibut
were upon it. And when he had pulled
one of them out of the sea, he clubbed
it. When it was dead, he put it into
the canoe. After that he pulled another out. He also began to club this
one. And when that was dead, he
put it into the canoe. Then he pulled
out another. And he clubbed it. And
when it was dead, he took it into the
canoe.
Then he unfastened the land-otter.
And when he had unfastened it, he
said to one of them, "You, too, fasten
it to yours." Then he also fastened it
to the stomach. And just as he let
it into the water, the halibut bit his
hook. On his hook were three halibut.
He pulled them out of the water, and

'awan. Aldji' la 9E'1g!8was Lii q!a'dagui

cwai'estA

1'

Lu1'qAsawan.

WA'gien

A'na 1' I'sdagjjda'wan.

L' I'sda"elgj8was LU gwai'ye £a 1'
Lu'qagAV"awan. WA'giin 'a A'n8a 1' 5
1A'tC!u8ugan-an. WA'gi'en la A'n8la I'
1Atc!ihA'n-nsqada'wan. WA'gitn hawa'n
8a A'na 1' IA'tc!uGugAndan xet q!esgadan xet 'agui' dju'ye q!V'sgAts L.U
wa'djgust" la'a gin }8A} i'sdal8awan. 10
8a'yawe q!Al gut '8a Lue' dal "An giL!A'gaL!as Uii slA'gu i'sis 1' q6nia'wan.
WA'gitn hit!A'n sq&'ngua la'na 1' La'L.igAn.
La 1' Ld&llgllS LU q!A'tSi 8a A'ni8a 1'
Lu'qas"aGwan. WA'gi6n k!idj A'nia 1'
tC!,q'Ligan. WA' i6n hit!A'n k!ilodj1 gA
SLAgwa'-i 1' kiii'Lsgadan. WA' ien
wAdA'nAl 1' kia'dagaian. La 1' k!a'dagAs-qa'1iyan xagu t!a'ole la q!o'sgadani.
Sq!a'n-wE la gof8aSLAgaian. WA'LU "a
F' LU'"qaSi Lui hit!A'n A'ni8a F' dA'n-idani.
Xagu yu'Anda P}u'nA1 t!a'olE 8a-i la
xa'djawani. WA'gi6n s8wn I' dA'fiAntC!IL!as LUi la 1' ski'dAniganian. L' k!o't!AlS LUi hit!A'n Lu'gu'e la 1' dAnigwa'.TigAn. WA'StA nAn s"wan isln 1' dAniA'ntc!iL!agan. Ala'nis hAn isi'n 1' skidA'iiidan. WA'git!n If k%oT!AIS gi6n L!i'gU8E
la 1' isdai'an. WA'gi6n haoisl'n nAni
sgwan 1' dAniA'ntc!iL!agan. WA'gitn la
1 sk!dA'ilidan. WAgi& n k!o t!A1s LU
Lugu';e' la 1' isdai'an.
WA'gien sLAgwa'-i nest' 1' La'adani.
WA'gi'en Saf-iStA 1' La'adagiS LUi, "Da
sl'n I gia'n ga 1' kifl'LsgAt," hin 1' s8wan
1' suda'wan. WA'gi6n la isi'n k!U'dji
ga 1' kiti'Lsgadan. WA'gitn Li tcan ga
' I'sdaL!aS Li! la'gia ga q!o'sgadan.
La'gia 8a-i isi'n xa'gu I"u'nAf xadja'wan.
L' dA'niAndjl1as giin 1' skidA'niidanian.
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clubbed them to death. And when
they were dead, he took them into the
canoe. They had only one club, and
that was in the shape of a land-otter.
Therefore the land-otter came floating
to them.
And when he had unfastened it, he
gave it to the third. He said to him,
"You, also, tie it to yours." And he
tied it to the stomach. And while he
was in the act of putting it into the
water, his float also went down. Then
he pulled up his hooks. These halibut
were not strong. They were big, but
weak. Then he took all into the canoe.
And the three stopped fishing, because
the canoe was full.
Then he gave the land-otter to the
one in the stern. And he also fastened
on the stomach. As soon as he had
thrown it, his float went down. They
were directly in front of the town.
And when the tide was low, the
small children went down upon the
beach to play along with a grown
person.
And after the man in the stern had
pulled his hooks out of the water, he
clubbed (the halibut). And he put them
into the canoe. And each one killed
three halibut. And the canoe was full.
Then they stopped fishing. When the
canoe was full, the man in the stern
said, "Let us go home." And they
started home. It was very calm.
And when they came near the shore,
the children playing there saw them.
And when they saw them, they said,
"Look at the land-otters swimming this
way!" (The children) took stones and
threw them at them. Then they looked
at (the children). They were in their
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WA'gitn tia's gitn Lu'guGe 1' i'sdaganian.
Sidje la tis'wa'nslfna"wani. WA'gi'en
SLA'gu da la nj/dji'lna"wani. Aldjl'AIu
SLAgu la'8An gl'L!AgaL!A;awan.
WA'gien 9a'-istA 1' la'adagjs giFn
a'nis ga isi'n la 1' L/SLaian. "Da isltn
I gia'ii ga 1' kiti'LsgAt," hin la 1' sudai'an.
WA'gien k!!'dji ga la 1' kili'Lsgadan.
WAgi&'n hawa'n tcanga 1' I'sdagAndan
lA'gia sq!a'nwa-i isi'n goTSLAgaian.
WA'gien A'n'a 1' dA'niidan. A'dji xagwe'
gAm dAgwia'figainan. Yti'Andasi k!ia'nAn a gaganian. WA'gien
LUeguge A'n a
1' i'sda"odjawan. WA'gien Lan 1' l;u'nAl
1' xa'o&awan Lue' stahA'niqasasi A'Ia.
WA'gien t!d'nigua l&na ga isi'n SLA'gue 1' L'sLaian. WA'gien la isi'n k!!'dji
ga 1' kiii'Lsgadan. La 1 k!M'dagagAndan sq!a'nwe la go3a'sLgaiani. Lnaga'-i
xetgu dji1i' 1' wa'"wAn.
WA'gien tcaWI'IS LUi L! 'asi'dAla
na'iaL!aas;aian L! LA'qeda dA'niAf hAn
isl'n.
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WA'g en t!a'nigua la'na isl'n gia'n
dAnixaL!a'las gien A'nla 1' skidA'niganian. 25
WA'gien Lu'gu;E A'niVa 1' isdai'an. WA'
gien 1' s'un xagu jlu'nAl L!da'8uganian.
WA'gien Lue' sta'gani. WA'gien Lan
1'xawd'8wan. LUE' stadjih-'s LU, UK!Wa
Luqa'-id9o," hin t!a'ingua la'na sa'wan. 30
WA'gien 1' Luqa'-ida"wan. Lai'yaiyAn.
/

Wa'TLU Liga'-i "a dOAina'-i9elS LU 1e
L! qe's a awan, L! 8a XA'dAla na'nan A.
Wa'L.U IA L! q!'niwas LUi Ya-a SLAgu
q!E'gaL!dgd-d," hin L! suga'ian. WA'- 35
gien qwa L! isda's giOn l'e L! k!A'daLoganan. Wa'LUu 1'a qe'ngagaan an.
LUE'gu'a A'nfia 1' isuga-nan. La L!
A
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canoe. (The children) frightened them,
and they went back to the island where
they had been fishing. Then they let
down their anchor, and floated there.
After they had floated there for a
while, the man in the bow said, "Let
us go there again." Then they drew
the stone into their canoe. And again
they went thither. Again the children
were playing there. And when they
came near the land, they again said,
"Look at the land-otters swimming
this way!" Then all the people of the
town again threw stones at them. And
they again returned to the island where
they had anchored. And they let down
their anchor there. And they floated
there.
Then they were surprised at themselves. They thought that they had
become land-otters. And while they
were floating upon the ocean, evening
came. At dawn the one in the bow
jumped into the sea. He became a
land-otter. Then the next one stood
up, and he, too, jumped out of the
canoe. Then the next one also rose,
and jumped into the water. And the
one in the stern jumped in last, after
them. And each of the four became
a land-otter. They became land-otters,
because they used the land-otter for a
float.
When they were lost, (the people)
went in search of them. They came
to their canoe. They had filled their
canoe with halibut. They saw it.
When they saw that the canoe was
empty (of people), they did not touch
it. They were afraid to touch it. And
they went away. When they arrived
at the town, they were questioned.

TEXTS.

k!APwa'gAla'was gien giagu 1 xa'o"awan
Ga gwai'ye ga 1 Luqad"wAn. WA'gitn
t!ale- WAgu 1' q!VsLga"was giOn gu 1'
gai'yi'nuganfan.
Gu 1' gai yin u qaod hin sq!6'nigua 5
la'na sa'wan, "Ha'oisin 'a t!alA'fi Luqa'idjin." WA'gien Lu'gu"e qwa'a-i A'n-a
1' lAsda"'wan. W7A'gien ha isn ';a I'
Luqa'-ida"wan. "a'aga-i wa'Lu isi'n
WAgu na'-nan. Wa'Lu ha'oisin 1' g/'tc!i- 10
gAldal"waS LU, aYa-a SLAgu q!E'gaL!agan," hin L! sa'wan. WA'gi6n ha'olsin
qwa Al lnaga'-i "a'sk!uAn 1' k!A'nlti"awan.
WA'gi6n ha'oisin silg&ii gwai'ye "a
giagu 1' gai'yIn"awan 1' Luqa'L!a"awan. 15
WA'gi6n t!a'-i WAgu 1' q!e'sLaga"wan.
WA'giOn gu 1' gai yin8awan.
Wa'L. uAfi 1' q!A'lsLa"wan. L' SLiWA'gien
gu"e'&wani 1' gudA'niiawan.
gai'yilngAndan SAlf
si'niaiyAn. Sa'-anLans 20
LUi sq!&'igua la'na tc!i'patgaian. L'
sLIggu"e'lan. WA'gi6n a'djgust' la'na
isl'n gia'gAn gi6n la ist'n tc!I'pAtgaian.
WA'gi6n &adjust' la'na ist'n gia's gien
1' "a'tagaian. WA'giOn t!a'figua la'na 25
lsi'n L!a LYa "aguf' "a'tagaian. WA'ai6n
1' stA'nsin"wan 1' sLgu"e'l"awan. SLIgwe'
1' giga'-nwadiida"wan ALU' 1' SLIgUe'l"awan.
1

L' g6s"wa nAf"was LUi hit!A'n la'da 30
L! deya'niln"awan. Wa'Lu a'dji Luwe'
"An la'nia L! Luqa'L!agawan. Wa'Lu
a'dji xagwe' wa'AI IA sta'oga"awan.
WA'gien IA L! q6'fi;5gan-an. Lue' q!algai'insi L! qtns gitn gAm 'a L! La'gafian. 3O
"a La'gaga-i ga L! 1"oa'gaiyani. WAgie'n
StA L! Luqa'-idan. Lnaga'-i gu L! "a'sgAts
LU la'AI L! kia'nAfi"awan. "GAM gu IA
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(The people) said, "Did you not see
them?" And they said, "The canoe
is floating by that small island, and it
is full of halibut." And although the
island was small, they thought they
were upon it. And they did not trouble
themselves about them any more. And
they did not hunt for them upon the
island. And they never came back.
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dalA'in qi'in-Anwawa," h1n lA L! suda'"wan.
WA'gien hin L! sa'wan, "U gwai xagA'ns
gu Lue' gai'ingAn wA'gi~n xagu Al sta'ogagAn." WA'gitn gwai'yu XA'djusi .k!ia'nAn ingu 1' i's"wan L! gudA'nigahan. 5
WA'gien laga L! qait'nsLa'awan. WA'gitn gAm gwai'ye ingu IA ga L! daiyi'ii"AniAwan. WA'gidn Lan silga'i F stf;awan.I

44. The Man who was carried off by the Land-Otters.
There was a certain man at the town
of Gwaiyi'.' His name was Qa'k!a.2
He had many children. When it was
calm at sea, he left the town. And
far from the town was a point of land.
Near this was a harbor. When "he
came around the point, he saw some
Land-Otters swimming about. Then
some of them made a great noise.
Then he spoke to his wife. "They are
calling for me," he said. At that time
he took off his clothing. Then he
stood up. She said to her husband,
"What is the matter with you?" Then
she seized her husband. He said, "Let
me jump in. They are calling me."
Then, although his wife was unwilling,
he jumped in. Then her husband came
up in the midst of the Land-Otters.
They took him on account of his name
Qa'k!a. 'And they crossed to Point
Si'k!a 3 with him. They came from
Point SI'k!a to get him.
Then his wife went back. Her children were with her. She had three.
And when she arrived, they questioned
her. They came down even to the
I A town below Sitka.
2 See
3 See

p. 523.
p. 487,
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Gwaiyui' lnaga'-i gu nAn f'1ia idja'n. 10
Qa'k!a hin 1' kia'gan. L' gi'dalAii.
qoa'nAn. La-iyu'Ans LUi lnaga'-i StA 1'
tc!ide'idan. WA'giin lnaga'-i StA wa'djgua LAga-ku'ndjawan. A'ldji gui'-uido
Sawa'tc!aiani. Kun 'ado', 1' gi'djiL!as 15
L.U SLA'gu q!e'gAndals 1' qa'ian. Wa'Lu
iii' taqa'OgAtyu'anani. Wa'Lu hin djd'Ani
1' sudai'an, "Di'"An L! l"ai'yafigua," hin
1' sa'wan. Wa' Lu hit!A'n ginAgi&ndas
stAga'n 1' da'inan. Wa'Lu 1' gia'gan. 20
"Gasi'nL!ao dAi i'djin," hin La'lAn 1'
sudai'an. WA'gien hit!A'n La'lAn 1'
gidjigj'ldaian. "K!we I di 'a'dagada.
Di'An L! F'aiya'nigua," hin 1' suga'nian.
L' dja 1' qo'yadas t!Alga hA'n6 hit!A'n 25
1' "a'tagaian. Wa'Lu sLigwa'-i q!W'gAndalsi qad'i"a 1' La'lAf L'djiL!agan. L'
kie' 8aga lA L! isdai'an Qa'k!a hin 1'
kia's 'aga A. WA'giin Si'k!a-kun "a la
dA'fiAl .L! Ludo't!adjan. Si'k!a-kun sto 30
£a la L! ta'nL!agan.

WA'gi t\n 1'

L' gf'dalAni la'Al idja'n la'na P1u'nalani.
Wa'Lu 1' Sd'sgAtS LTU Al L! kiana'nan.
L' sga'-ildalL!as Alu' q!a'taga hAn la L! 3.3

Qa'k!a seems to have been a favorite name with the
Footnote 2.
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dja Sllga'ni Luqa'-idan.

Land-Otters.
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beach to her, because she was weeping. They said, "What has become
of your husband?" She said, "When
we came to some Land-Otters swimming about, he said they were calling
him." They said to one another, "What
shall we do?" All entered the house
of the chief and they talked it over.
At that time a certain one went
hunting. And when he got to Point
Si'k!a, some one was heard calling.l
(Qa'k!a) was there a long time (with
the Land-Otters). When the (LandOtters) returned from fishing, he came
down to the beach to meet them. At
that time an old woman was sitting in
the corner. She said to him, "When
they go to fish, do not get dry stuff
for firewood. Get nothing but wet
things." Still he got dry stuff for firewood. Then they returned from fishing.
The whole town returned into the chief's
house. When they got back from fishing, he lighted the fire for them.
When they came near, he went down
to meet them. He said to them, "Do
not come ashore." He said this, although he was not angry. They were
very much afraid of him. They were
afraid of him because he had a sti
in his hand and was a human beif'i
Then they said to him, "We are cold,
Qa'k!a. Let us come ashore because
we are cold."
They obeyed his words.
Then he said, "Now come ashore."
Then all entered the house. Then
they struck their tails into the fire in
drying themselves, for they were wet.
The firewood went out quickly, beAfterwards they
cause it was dry.
made a fire for the things they had
I At this

G0'StAs5aian. Gasi'no dAn Lal "e'tudjani,"
h1n lA L! sudai'an. SLAgU qe'gAndals
"

8An t!alA'i Luqa L!agAn LU la"'An L!
l"ai'yan hin 1' sugA'ngua," hin 1' sa'wan.
"Gasl'n6 L! "e'tsafi," hin-o wa'Lu gu L! 5
sui'daga-nan. Wa'Lu hit!A'n nAn i'L!agidas gia na-i 8a-i L! "o'stAtc!aian.
Wa'Lu "edW' L! qa'ogaian.
Wa'Lu nAni s'aiya'nAn. Wa'L,u SIk!akun "a qas!' La nAni kia'gans L! gu- 10
da'nian.
Laa gu 1' idja'ni. L! xaoi'ntc!fis LUi
q!d'tAga hAn L!a 1' d6'L!asganian. Wa'Lu

ku'ngada nAn q!e'ya q!aowai'an. L!
xaogA's t!Al "GAi gi'nA Xlla tc!a'anu- 15
"ada"afi. Gin t!el s"u'nan I tc!a'nu "An
ista'n," hin la 1' sudai'an. WAk!ia'nAn
gOn xi'la tc!a'nu "An 1' isdai'an. Wa'Lu
L! xa'o-intc!awan. Lnaga'-i Gask!u hAn
a'nAn i'L!agidas gia na-i 8a-i xaoi'ntc!u- 20
ganan. Wa'Lu L! xaoI'ntc!hs LU tc!a'nue
L!A k!ifi' F sis'ai'ani.
A/

A/I

Wa'Lu L! skada'lsi LU L!a 1' d6'L!as"aian. "GAM L! skada'n-Io," hin L!a 1'
su'daganan. GAiM "An 1' qa'liildansi- 25
k!ia'nAn 1'

sii'gafian.

Laga

L!

l"oa'ga-

Ek!imn gia 1' sq!agA'ns
loa'gagan'an 1' xada's Ala'.
Hit!A'n i,!a SU 1' IS"'YS AlU' laga L! l"oa'gaganian. Wa'Lu hin IA L! su'dagainan, 30
"L! xui'ga, Qa'k!a. K!wai I hak!wa'n
L! L!'skada." L! xuis Ala' 1' ki'lga lI
L! gu'tagidafian. "Hai L!skad"o' la,"
hin wa'LU 1' sa'wan. Wa'Lu hit!A'n
naga L! "o'stAtc!aian. Wa'Lu tc!a&nuE 35
"a-i sk!ia'oni Al ski'daoganan, afi L!
Lnk!a's Ala', L! t!Els Ala'. Tc!a'nue
xila'si A'IU hawi'dan L! ski'k!ialani.
yuangainan.
AlU' laga L!

point the thread of the story breaks off to relate what happened to Qa'k!a.
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gathered. And they put stones into
the fire. And the stones became hot.
Then they brought out things (trays) to
put the things they had gathered into.
He did these things, for they had him
work like a slave. This (what they had
gotten) was black-cod. Then they put
stones in. And when it boiled, they
spread it upon something. And (the
cod) were cooked.
And after they had taken off the
covers, there was a little froth in the
middle. Then they took out this froth
for the chief. It was very precious.
Only the chief ate it, because it was
very precious. But afterwards the
town-people ate. This froth was called
"the-eye-of-the-boiling." And (Qa'k!a)
also ate what was left with them.
Next day they went fishing again.
Then the old woman again spoke to
him. She said to -him, "Stop getting
dry things for firewood." He said to
her, "Now I will do as you say." She
spoke to him while they were fishing.
Because the firewood was dry, it was
whisked out quickly. So, when they
came in from fishing, he took wet wood.
And he put all into the fire. Then
he went down to them. " Now, Qa'k!a,
let us come ashore, because we are
cold." Then he said, "Well, come
ashore." Then they struck their tails
into the fire again. But this time they
were unable to put it out. Then they
were very much pleased with him.
"Get this kind always," they said.
Then they put stones into the fire
for the things they had brought in.
At that time he questioned the old
woman. He whispered to her in her
ear, "Have y-ou a spoon?" She said
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WA'sto hit!A'n agi'n L! ta'nintc!Us L!
tc!a'nawan. WA'giin qwa 8a-i L! SIS"ai'ani. WA'gien qwa'a-i k!U'nsLaiani.
Wa'Lu gi'nA ga-i L! I'sdasasi L! tc!i'sLs"aian. La-o WA'ginan IA L! XA'ldAnada- 5

ganian. SqC'lgia-6 i'dja-nan. WA'gi6n
.~~~~~~~~~~~g
/

qwa'a-i w e L! tc!a'gaganian. WA'gien
sk!A'ldAsLas gien ingU gin L! gi'lnagan.
WA'gien 'alA'nsLaiani.

WA'gien a'dji WA'StA L! isda'si si'lia
w"e yakus!"'a s"o'luwa ska'ganian. Wa'Lu
sLa'gwal t!aoqo'na "An L! isdai'an. Wa'Lu
nAi 1'L!adas "An a'dji s"o'luwe "aska'idani. Qo'yayuanani. NAii i'L!agidas
s"o'nan-o ta'gaianai qoya'gane Ala'.
Aldji' sile' L!ao lnaga'-i xa'de ta'gani,ani.
Gia'lan-xA'ie hin-o s"o'h vE kia'gani.
WA'giiM la sis'n d!a'Al Ise taganiani.
WA'daal1ku ha'oisin L! xaogai'an.
Wa'Lu hit!A'n nAn q!eya's ha'oisin hln
1' sudai'an, "Lan I gin xila' tc!a'nu "An
i'sda," hin la 1' sudai'an. Hit!A'n "Gin
dAfi su'das gina'n I wa'sga," hin la 1'
sudai'an. L! xa'o-ins t!a'Tu la 1' sudai'an.
Tc!a'nue q!agd'ganE A'lu hawi'dan L!
skik!ia'lani. Wa'Lu L! xaoi'ntc!Us LUi
hin ttdl 1' lsdai'an. WA'gidn wa'LuwAn
1' sis'ai'ani. Wa'Lu haoisi'n L!a 1' doi'L!as'aian. "Haoha Qa'k!a, k!wa I L!
L!'skada L! xui's Ala'." - "Hai L!skad"o'
la," hin wa'Lu 1' sa'wan. Wa'Lu hit!A'n
haolsl'n hit!A'n tc!a'nue "a-i L! ski'dawani. AldjI' L!ao k!ia'lga-i "adW' "esgai'ani. Wa'Lu y&nk!iOn Al la L! gudAiE' la'gani. "A'dji s"u'nan I isdag'yAn," hin lA L! sudai'an.
Wa'Lu ha'olsin agi'n
da L!
xaoiintc!tis "An qwa L! sis"ai'an. XVa'Lu hit!A'n
nAn q!eya's Al 1' kiana'nian. "GAM gU
sLa'gwal dAfi dd"'Ani," hin la 1' su'dAq!oldaian 1' giul qa'li"a A. "L "a'oga-
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15

20

25

3)

35

40
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him, "I have one." She also whispered. And she gave it to him. And
when she had given it to him, he put
it inside of his clothing. She said to
him, "Do not touch the thing hung
It is very precious." Then
up there.
they took the covers off.
And when they were about to take
off the covers, he got near. When
they took them away, he spooned up
"the-eye-of-the-boiling" over their heads.
And he swallowed it. He swallowed
the chief's food. Then all beat him
with their tails. When they beat him
and he suffered a great deal, he took
away the thing that was hung up.
They were the scent-glands of the
Land-Otter. They were very precious.
And he made a stenclh in the house.
It came to smell very bad in the house.
All the people in the town had
They said of him,
come in to eat.
"Throw him outside." And before
they could seize him, he tried to run
out. And the doorway was too small.
Before, it was like a door. And when
he took their precious things, they made
the doorway too small. Then he
called out.'
One went from the town to hunt.
He went to Point Si'k!a to hunt. In
the evening they heard someone calling.
And although it was dark, they went
up. Then they saw him. This was
his own friend (clansman). There were
four in the canoe. Two of them had
guns. One also had an axe. Then
they cut the roots from around him.
And after they had pulled him out,
they took him down with them. And
they took him into the canoe with
to

I

From this point

danigua," hin la 1' sudai'an. La isina'n
kil ' s"a'lan. WA'gien laga 1' isdai'ani.
Wa'L U laga 1' isda'S LUi hit!A'n la 1'
Goldafifavoglan. z Agit'n tci'was 8;agAM
L!a'naL! La'ganiga. Qci'yayuAngAnigua," 5
hin la 1' sudai'an. WA'gidn hit!A'n
"a'Al WA'StA L! tsdai'ani.
Wa'Lu a'dji wa'stA L! isda'fiqasas LUi
Wast' L!
"An "afi 1' diAina'-i"eldaiani.
isda's LU L!a t!Alga gia'lAn-xA'nega-i 1' 10
kiask!a'"edani. WA'giin la 1' xusk!a'tc!aian. NAi i'L!adas gia ta'we 1'
xTisk!atc!ai'an'. Wa'Lu hit! A'M IN5 L!
ski'daoyua'nAn sk!ia'uni A'la.

L"

L!

skida'os LUi 1' `a'ndAnogudasLas LJU gin
tcia'wAn dA 1' xa'"adAn. SLAgU kusida'o
idja'n. Q6'yayu'anAn. WA'gien ana'
hAn la 1' LA'kosidan. Ana'si skun"'&1-

IS

yuanani.

La'nas xa'de wa'LuwAn w"e ldana'o- 20
tc!aian. "LA I k!a`tawa`6," hin IA L!
sudai'an. WA'gien L!a'kunasta hAn 1'
"ada'gAn.

WA'gien k!i'wE "a 1' k!6'Ls-

gadani. Kuna'o k!iu' giiia'n "e'dani.
WA'giin a'dji qoya'si stAni L!a"nia 1' 250
isdai'ani LUi kM'wE "a la L! k!oL'sgadaiani.
Wa'LU hit!A'n I' kia'gan-an.
Lnaga'-i StA nAn s"ai'yanani. Sik!akun "a-o 1' s"ai'int!adjan. Wa'Lu si'nfias
i.ui nAn kia'gans L! guda'fian. WA'giin 30
sifiiias k!ia"nAn "a L! i'sdallaiani. Wa'Lu
IA L! qa'nian. L' tawi' hik!i'ya idja'n.
L' tc!astA'nsifinawan. L' stA'n-o 1'
tc!iguda'dwAn.

NAi

s"wan

hAn

isi'n

kii'L!djao LAg&'nan.
adji "est' IA L! sk1l'Lstaian'l. WA'gien
StA IA L! d'AnLstas giin hit!A'n q!a'dAni
lA L! qa'Idaian. WA'gien Lugue' hit!A'n
q!a'dAni IA L! qaLfdaiyan. WA'gien IA

Wa'Lu hit!A'n 35

the story is resumed.
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them. Then they went across the harbor with him. They came to the town
with him.
Then a multitude of people came
into the house where he was. Then
they questioned him.- They said to
him, "Why did they take you?" He
said, "They took me on account of
my name." - "What did you do to
thein to cause this doorway to be too
small for you?" they said to him.
" (They did it) because I took two
precious things of theirs," he said. 'Is
it a town?" they asked him. " Yes,"
he said. They said to him, "Shall
we kill them all?" - "Now prepare
things with which to destroy them,"
he said. They said to one anotheY,
"How shall we destroy them?" They
said to one another, "Put fire into all
the dens. - Is fire alone sufficient?"
they asked of the old man. "Do not
take fire only," he said. "Take urine.
Take blue hellebore and pitch," he
said. And all did according to his
words. Then they took urine.
And they took these things to the
Land-Otters. The whole town went.
They carried all thither. They also
made clubs. And they came up to
the town. Then one man stood at
the mouth of each den. And then
they poured this urine into them.
After that, they made fires with pitchwood at the mouths of the dens. And
after the fires had burned for a while,
and the fires were all out, the LandOtters got weak and came slowly to
the mouths of the dens. And when
they came out, they clubbed them to
death. They began early in the morning. They did this because they were
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dA'niAl hit!A'n L! Ludo't!adjan. Lnaga'-i
gu la dA'niAl L! /a'sgadani.
Wa'Lu gia 1' isga'-i 8a L! sk!fi'lyuanAn.
Wa'Lu la'AI L! kia'nAfigafian. "Gfi'stao
dAni L! isdai'yani," h1n lA L! sudai'an.
"Di kie' 'a'go di L! isdai'an," hin 1'
sa'wan. "Gasi'n dAii 'e'tAs L]U a'dji 'a
dAniq!o'Lsgadan," hin lA L! sudai'an.
"Gi'nA qo'yas stAn L!a'na } isdagA'n
Ala' " hin 1' sa'wan. "Lnaga'-i gu ga'ode,"
hin la'AI L! kianad'ian. "An," hin 1'
sa'wan. "GAM gu L! hi'ludalfian," hin
la L! sudai'an. "Gi'nA Al dalA'fi hi'ludasasi I wed 'e'Igida"c," hin 1' sa'wan.
"Gasi'no L! hI'ludaLdj`uusafi," hin gu L!
sui'dagainan. "Na'ga-i wa'-aLuwAn 8a-i
I tc!&`nuiu," hin L! wa'LuwAn gu sudai'an.
"Tc!d'nuE sGun idjiga'-i gu la," hin nAn
q!e'yas Al L! kianal'nan. "GAM I tc!a'nue
sGun isdaa'niio," hin 1' sa'wan. "TcigA'nsans Al "Anf dao. Gwai'k!a 2si'n I isd"Y
q!as hAn isl'n," hin 1' sa'wan. WA'gidn
la kit gilna'n L! wa'8odjawan. WA'gien
tcIgA'nsane L! 9e'lgjdan.

5

10

15

20

WA'giin wa'a L! Li't!adjani. Lnaga'-i 25
8a sk!u hAn-o idja'ni. WA'gien hit!A'n
wa'ILuwAn wafa L! eo'st!Aldaiani. Si'dja
hAn lsm'n 'An L! Laolai'an. WA'gien
Inagad'-i "An L! I'SL!alaiani. WA'gien
na'ga-i q!e'wE L! gihA'ndal'odjawani. 30
WA'gien hit!A'n a'dji tcigA'nsana-i wed
L! 9agutc!a'nsigafian. Wa'Lla isi'n hit!A'n
ne q!ewe' q!atc L! tC!d'nuatadalan.
Wa'Lu L! tc!Ynuti qaod tc!d'nuE kl'}gaSodjU-si LU ga'gAlsi LUi hit!A'n LtVidawaganani. WA'gien qa'gAlsi LUi hit!A'n
WA'gU L! skI'k!Ot!Alganian. Sifiai'-iyAn
L! i'sdeidan. "An L! qa'liildasi AlU' L!
wA'ganan. Hawa'n L! i'sdagAndan-6
'r
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While they were still at this,
evening came on. While a little of
the evening was still left, they destroyed all.
But they did not soon see the chief.
His fur was white. Although they had
destroyed the town, he did not come
out soon. He acted that way because
he was chief. Then they still kept a
fire in front of his house. And they
remained in front of it all night. Next
day at noon he came out. Then they
killed him. The chief's name was
Qa'k!a. Because the man's name was
like it, they took him. And the (people)
destroyed all.
After that, they took them down.
And all the canoes were full. There
And they came to
were ten canoes.
the town with them. Then they skinned
them. All the people of that town
did this for themselves. And when
they told the one for whom they had
fought to take some, he refused.
After they had dried (the skins), they
went up behind Xu'dji-no to live. They
took all of these skins. Then a steamboat (literally, fire-canoe) came there.
This w.as Land-Otter canoe (the steamer
"Otter" of Victoria). And they snowed
the skins to the men on the steamer.
Then they told them to bring them
And they were unable to buy
over.
all of these skins. Some were left over.
angry.

45.

siniai'yAn.

Lina'n si'nigAndan L! hi'luI

daiani.

AnA'i i'L!adas L!ao gAm hawi'dan L!

q&ii"a'nan. L' "ao la adai'yan. Lnaga'-i
L! hi'ludasi k!ia'nAn gAm hawi'dan 1' 5
qa'gul"a-nan. L' f'L!adas AMu' 1' "eda'n.
Wa.'Lu la'gia k!iwe' "a hawa'n L! tc!a'nuganian. WA'gien la q!E'ugu hAn L!
"a'ldaian. DaalE'ku si'ntadja 1' qaga'lan.
Wa%LU IA L! tiyai'yAn. A'nAii f'L!adas-u 10
Qa'k!a hin kia'gan. A'Idji gifia'n a'nAn
xa'dAs kias Alu' 'aga IA L! isdai'an.
WA'gi4n L! hf'ludaiani.

Wa'sta hit!A'n xetga L! i'sdeidani.
WA'gi4n Lue' wa'LuAn sta"a'wani Lue' 15
"aLaa'ani. WA'gien lnaga'-i gu dA'niAl
L! L!'sgadani.

Wa'Lu hit!A'n L! L!'stei-

dani. WA'dji lnaga'-i xa'de wa'LuwAn-u
q!t'fiAi wA'ganan. WA'gi-n anA'n t!a
L! was djlgA'n lA L! dahAlsI' gien ga 20
1'

l1oa'gagaiiani.

WA'StA X1l'gAlSi LUi hit!A n Xu'dji-no
"oda' tc!ida'lgalan. A'dji q!Al wa'LuAn
L! isdai'an.
Wa'Lu tc!a'nu-Luwa'-i "a-i
qaga'ni. LLAgU LUS U idja'n. WA'gien 25
q!A'h1 tc!an-LUE L! q6ndai'an. WA'gien
L! gj'nAns"aiani. WA'gien a'dji q!Al
da'o"odjiwa-i "a L! djigiai'ani. WA'StA
q!a'odani.

The Woman who married the Frog.

Ta'lk!a lnaga'-i gu To'lk!a gitAna'-i 30
The T6'1k!a-GI'tAns lived at the town
of T6'1k!a.1 And Sounding-Voice was nan'fAn. WA'gien KlxE'gAns "An q!o'chief. At one time they went towards lagani. Aldjiga'-i LU L!A'gadiya gUiga
1 T6'tk!a was on the north coast of Graham Island, east of the entrance to Masset Inlet. The Eagle
family there were called T6'kk!a-Gi'tAna-i.
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L!A'gadiya ' for tc!al.2 And a stream
flowed at the end of the town. And
a lake lay back among the grasses.
In the middle was a stone half in the
ground. And a red-face3 grew upon
this stone. And when they went by
it, they laughed at it, because it was
made to grow long in the sunshine.
And a woman who came after them
waded up to it, and sprinkled fresh
water uponi it. And when she had
cooled it, it became firm, because she
made it very strong. Every time they
went to get things, she sprinkled it in
this way. When it was sunshiny, she
always sprinkled it with water. She
sprinkled it with water one summer.
Then came winter. And the food of
the town-people was gone. Then the
wind blew continually from the north.
There was no way of getting, provisions.
The land was frozen very hard. All
that time there was no food. When
the tide was low, the ground left bare
at ebb was frozen.
At that time a certain one warmed
himself. Then he went to UnfinishedIsland after clams. At that time he
saw many things come ashore. Then
he carried these up in baskets. Then
he carried up one basket on his back.
Then he gave them to all in the town.
And he shared them equally, in proportion to the number of children they
had. If there were two of them, counting
(the man's) wife, he gave two to them.
When he had used these up, he went
after another one he had carried up.
He gave those away in the same
manner. When he got through giving,
I

An island near the town of

3 Similar to the

5 5-

tc!al da L! qa'gan. WA'gitn lnaga'-i
gia'gu GAnL xia'inane. WA'gidn q!A'ne
qd'liGa su Ga'odaiani yakusi/Ga qwa q!e'djuL!agan. WA'gien XA'nsGet qwa'a-i
8a-i q!edja'wan. WA'gien 8a-i L! lsda'ls 5
LUi la"An L! k!a'gafian. Xaiya's LUi F
XA'lL!aL!a'diaot!AlgAiiAS A'la.

Wa'Lu nAni dja'da L!a'LTa qas LU la
1' LAgasa's giCOn la'gui GA/nLe 1' lkii'gudjanigafian. Wa'Lu la 1' Lta'dASLaS LU4 10
y&'nk!i 1' k!A'djigilganian la 1' LdA'gwi?els
Ala'. Gin L! dos k!ia'-al hin la 1' StAga'nian. iAya'S LUi la'gui AfAnL 1' isdagi'gafian. Q!e'net s"wa'nsin gu'do la
1' i'sdagainan. Ga'-isto si'ngaadAn. 15
WAgi&'n Inaga'-i xa'de ta'wE hi'lawan.
Wa'Lu xao gu k!A'djugafian. GAM LAgu
tcao xela'ni lsda'l-na-i qa'ng(afioganan.
LAga'-i ye'nk!l qatyfl'angainan. WA'k!i6l
ta'awe i'sin g-uga'fian. TcawGe'ls giFn 20
tcao-sile's qA'lgaflan.

Wa'Lu nAn s wa nsin an Lik!hnagalan.
Wa'Lu Gwait!a'wans Ga 1' wa/nasGaian.
Wa'Lu ku'nlgitc!agAl 1' qa'nian. Wa'Lu
AIdji' 1' gia'dagAlganian. WA'gien hit!A'n 25
qe'gwa-i tc!is wa'nsin Ga stA la ga u'ntcitdani. Wa'Lu lnaga'-i Ga'sk!u hAn
gu'da 1' gitc!a'wani. WA'gien L! gf'dalA i Li'1SLU Gets LTU L!aga 1' i'sdagaiiani.
Dja'Afi Al L! stAns gifia'n sk!astA'n 30
L!aga 1' xa'sLAganan. Aldjiga'-i 1' Lihi'lus
LUi haolst'n laga gi'sLagalan. L' da'wan ga-i isi'n wA'gillan 1' Isdai'ani.
Aldjiga'-i 1' ifsdaZ'&gIs LUi hit!A'n laga

Wi'dja.

XAAnsku'lut (see p. 487, Footnote I).

2

A kind of edible roots.
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they rewarded him. They gave him
coppers. And they wore sea-otter
blankets. They also paid these to him.
When his ska-i' were all gone, there
was again no food to be seen. When
they were almost starved, the woman
who had sprinkled the red-face with
water went to it. Then she went out
to see the stone. When she got to
it, the tail of a spring salmon hung
out of the mouth of the red-face. Then
she took it away. Then they put stones
into the fire for it. When these were
hot, they steamed it. When it was
done, they gave it to them in small
baskets along with the broth.
Next day she went there again. But
then she saw that there was a whole
one there. And she took it away.
After she had brought it to the house,
they began to cut it up. They cut it
into very small pieces. And she gave
food to all the people of the town.
And after they had cooked it, they
chewed it. They also put it into the
mouths of their children. And they
swallowed the broth.
Next day she went thither again.
Then a whole one hung from its mouth,
as before. As they had given away
the former one, they gave away this.
And they gave it to all. And after
they had cooked it, they chewed it.
They were afraid to swallow it at once,
because, if they swallowed it at once,
they would starve afterwards.
Next day she went to see it again.
She did not tell them where she got
it. When she got there, the tail of a
hair-seal hung from its mouth. They

L! sa'ogainan. T!a'o laga L! i'sdagafian.
WA'gien qo gia L! teidanian. WA'gi6n
Aidji' isI'n laga Al L! gi@'saogafian.
Li'sLuAn skaiya'-i la'nia hi'luis LU haoisi'n gAm gIn 1' ta'ifa-i qa/'ga-iael"aanan. 5
L! gA'ntc!ida-alS L]U a'nAn dja'da xA'fis"t
gui 'AnL lki'gudjaingaiian. Wa'gui
qa'-idan. Wa'Lu qwa'-iyu 1' qen8ad'gan.
La'"An 1' q4'L!as Ui xA'ns%6tga-i xalf'st;
ta'wun st!a-i q!E'djuL!agan. Wa'Lu 10
hit!A'n wa'stA la 1' isdai'ani. Wa'Lu
la'"An qwa L! sis'ai'an. K!i'nsLasi LU
hit!A'n la L! xoa'ldaian. calA'nsLas LU
qegu XAdAla' 8a xao dA'fiAlan L!aga L!
15
i'sdeidani.
A

WAda'aleku ha'oisinAn 'a 1' qa'-idani.
Wa'Lu L!ao hit!A'n 1' L'fiandas la 1'
qad'ian. WA gien StA la 1' Ll'idani.
Naga la 1' isda's LU hit!A'n lE L! q!&nAliiidan. L'e L! qasi'nanafian. WA'gien 20
lnaga'-i xa'de waLu'An ga 1' gi'daian.
WA'giin L! L!'nfalAnsi L]U L! tc!f qeldiganlan. GidalA'fi xahi' hAn isin L!
I'sdagafian. WA'gien xao L! u'n)L!aotc!igafian.
25

WAdaalE'ku haoisl'n "a 1' qa'-idani.
Wa'Lu haoisi 'n nAn L'nanda 1' xahl'stA
L.'djuL!agan. Ku'na Id'na L! isdai'an.
WA gien L! wa'LuAn ga hAn lA L! isdai'an. WA'giOn la L! L'naalAns gien 30
la L! tc!f'qeidigafian. Hawi'dan u'nL!aotc!e ga L! l'oa'gagafian hawi'dan
L! u'nL!aotc!asi gidn si'liVa L! Lu'ulalfiasi Ala'.
WAdaalE'ku haoisi'n la 1' qa'-idan. 3s
Li'dji StA 1' was gAm L!aga 1' sui'daaigafian. Wa'Lu la'"An 1' qa'L!as L]U xot
i'ma 1' xali'stA q!odjiU'L!agan. Aidji'
A

A

I This name, according to Dr. Newcombe, was applied to Littorina sitchzana (Philippi) and all similar
univalves.
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gave away this, as they had done the
salmon. After they had cut it up, they
gave all to them. When this was
cooked, they were very much strengthened by it. When she went out again,
she found a whole one. Then she
took it away, and they cut that up
also. Then they gave it to the townpeople. All that time she put water
on (the red-face).
Next day she went to it again. But
then she saw the jaw of a whale hanging from its mouth. And she took
this whale jaw away. They cut it up.
This also they gave to- the people.
They ate all of it. Then she went to
(the red-face) again. That time she
saw the jaws of two whales hanging
from its mouth. When she took them
back, they cut them up also to give
to the people. And she gave to them,
as she had done before. Next day
she went there again. But then she
saw a tail hanging from it. And she
took it away. They also gave away
this. They gave it to all the people
of the town.,

Next day she went to it again. Then
there was a whole whale there. But
this one they put into the sea. After
they had put it into the sea, they got
it in front of the town. But this one
they did not cut up. Next day she
went to it again. And another hung
out of its mouth. She also put this
one into the ocean. Then they placed
them together on shore. in front of
the town. This was the younger of
Sounding-Voice's daughters. She thus
brought it about that younger daughters
70-JESUP NORTH
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siS'n tcftnE L! lsdai'ani gina'n L! I^sdai'an.
Aidji' L! q!e'nanAnS LU L!aga L! gi'dju'odjawani. AldjI' L! L'nialAIISLaS L!
Aldji' ye'nk!I L! gi'ndAgwi£e'lani. Ha'oisin la 1' qa'-its Li hlit!A'n nAn L'ianda 5
1' qe'yaiyAn. WA'gien StA IA 1' isda'si
gien ala'nas ga-i isi'n l q!e'nananiAn.
WA'giFn lnaga'-i xade ga lA L! gidja'wan. WAUZIa' la Fl'tE'Idagigan-an.

A

A/

A

WAdaalE'ku haoisl'n la 1' qa'-idan.
Wa'Lu L!ao hit!A'n kun sea-i 1' xah'stA
L! djU'L!as la ' qa'nian. WA'gi4n a'dji
kuna'-i sea-i WA'StA 1' isdai'ani. A'dji
IA/
isn na-i L! q!e'nananan. Aldji' isi'n
L!aga L! gi'daiani. Aldjl' L!ao L! wa'LuwAn glaa'lAnganani. WA'daaleku haoisl'n la 1' qa'-idan. Wa'Lu L!ao hit!A'n
a'dji kune' sea-i L! StAnt 1' xahi'st' xadjii'L!agan. WA'StA 1' 'Sdasi LU a'ldjiga-i 8a-i Is1n 1' q!e'nananian L!aga gi'die
sAn A. Ku'na 1' wA'gan giia'n wA'gien
la8a 1' gidjai'wan. WA'daaleku haoisl'n 8a 1' qa'-idani. Wa'Lu L!ao 1'
k!!'da wast' la'nia q!E'djuL!as la 1' qa'inan.
WA'gien WA'StA hit!A'n la 1' isdai'an1
Aldjiga'-i ^si'n wagifia'n ha'oisin L!
isdai'an. Lnaga'-i xade' ga la L! 'sda%odjawan.
WAdaalE'ku haoisi'n la 1' qa'-idan.
Wa'Lu hit!A'n ku'ne L'nAndaiani. Ala'nas L!ao hi-na'n tcanga wast' L! isdai'an.
Tcanga IA L! isda'S LUi hit!A'n lnaga'-i
xetgu IA L! isdai'an. Ala'nas "a-i L!ao
gAm L! q!e'nanan-;afian. WAdaalE&ku
haoisl'n l' xalh'st' nAn L!dju'L!agan.
Ala'nas hAn IsA'n tcanga 1' isdai'an.
WA'gi6n hit!A'nr guta'ohAn IA L! dAfixa'ogaVawan lnaga'-i xetgu A. KilxegAns gudja'nialAn S'wan dci'nas u idja'n.
L! &5'na k!A'dAnia'sis-U 1 hiai'yAn. NA-n
dja'das wa'T u kune' q!e'tga-i 'An ga

10

AA

A

A

15

A

20

A

2ti

30

35

40
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(than elder ones). Then the
woman told them to cut up all the
whales. The people of the town were
all saved. Then she stopped going,
because the town-people were saved.
But then people from all towns
wanted to marry her. They came first
to marry her from K!ongie'lAni.1 And
her father refused. And they also
came to marry her from A'ldAwaga-i.2
Her father also refused thenm. And
they also came to marry her from
S'u'IdjP-kun.3 Her father also reftLsed
them.
Then she went out. She was lost.
She went to a stream. They did not
see whither she went. Then she Came
to a man sitting there. He said to
her, "I will marry you." And she went
And he brought her
away with himn.
to the lake lying beyond. A FrogTown was there. This was the son
of the town-chief among them. Then
his parents were very glad when he
brought her into his father's house.
Then they (her parents, etc.) hunted
for her, because they did not know
whither she had gone. They hunted
through all towns for her. Her parents
wept continually, because they could
not find her. They hunted every day
for her in the woods. They thought she
had died. She was gone a long time.
One year had wasted away. Their
hearts became tired.
The summer after, when the sun
was shining, three children went beyond
to play in the sunshine. Then they
heard some women laughing. And
they went home. And they did not
are wiser

sa'wan. Lnaga'-i xade' qagA'n'odjawani. Wa'L u L!ao Lan la 1' qa'gan
lnaga'-i xade' qagA'nsi A'la.
Wa'Lu L!ao hit!A'n lnaga'-i wa'LuAn

nest' IA L! I'nasanian.

K!ongie'lAIf StA 5

IA L! i'nasinLagaflan.

WA'gien ga 1'

gagwa'waiyani. WA'gien 'A'IdAwaga-i StA hAn si'n IlA L! I'nasafian.
Aldjiga'-i isl'n ga 1' xat gwa'waiyAn.
WA' gin S u'ldjii-kun StA hAn lsi'n lA
L! i'nasanian. Aldjiga'-i ga hAn isi'n 1'
xat

xat gwa'waiyAn.

WA'..ien hit!A'n 1' qa'gwalan gu 1'
a6's'wanaiAn. 'anLTe ua-o
qa'gan.
8A 1' qa'si gAm lA L! qefiia'nan. Wa'Lu
nAfi '1fia gu q!a'oasi ;An 1' qa'L!agan.
"DAii I ina'asga," hin-o la 1' sudai'an.
WAgi6'n StA la'Al 1' qa'-idani. WAgi&en
wagwa' suwe' 'aodai'ani.
Aldjiga'-i gu
la 1' TAflqaL!agan. Lk!ii'nq!ostan lana'-o
idja'n. Suu nAn f'L!agidasi gI'da idja'n.
a'olAni gu'dAni layal'anAn.
WTa'Lu
o'iiafi gia na-i 8a-i la'AI 1' qatc!a's LU A.
Wa'Lu la'da L! dayi'niidAn gAm Lidja'n
ga 1' qa's "An IA L! u'nsAd"aflan A'Ia.
Lnaga'-i wa'LuAn 8a-i la'da L! qeinga'nan.
L' a'olAni sIa'digayu'Angiganan lA da L!
q6'nsoras A'Ia. Sa'nLan wa'LuAn la'da
Ik!i6n L! qfigd'n-an. La-o kWot!AIfi L!
gudA'niganian. Dji'ifia 1' ga'wan. La'da
ta'die hi'lawan. Laga L! qaii'nsLaian.
b~~~~~~~~~~~~~

15

20

1'

25

30

Ga'-istA q!e'nets Lii L! "a'XAdAla
Pu'nAl wa'gui na'inagan xaiya's LUI A.
Wa'Lu L! dja'da q!alqa'sL!as 1' gudAfiIa'wan. WAgie StA I i stelda'wani. 35
WAgie'n gAm IA'nStA 1' Su'An awani.
n

1 A town between Yan and T6'lk!a. The name is similar to the modern Haida word for "trousers."
3 A point opposite the town of Masset.
A place just north of Yan.

2

10
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speak about it. Next day they went
to play there again. Then they heard
some persons laughing as before. And
they went home. And they entered
the house. And among those that were
laughing they recognized her voice.
Then, however, they told about it.
They (the people) said to them, "Did
you recognize her voice?" They (the
children) said, "We heard her laugh.""Do you speak the truth?" they said
to them. And then they knew that
what they said was true. Then four
adults went thither. And they took
(the children) with them. And after
they had sat there for a while, they
heard them laugh. Then they really
recognized her voice. Then all went
home. The adults said that the children
had spoken the truth.
Then they talked about her. They
said, "Perhaps she has been married
by some one." Then they thought
what they should do. They said to
one another, "What shall we do?"
Then an old man spoke. He said,
"Make digging-sticks." They did so.
All in the town made digging-sticks.
"Dior a trench to the lake," said the
old man. So they dug it up from a
distance. And they got up near to
the lake. A town lay under the water
of the lake.
And when they got very near it,
the people hid themselves. And one
stood there to dig into the lake. Her
two brothers hid themselves at the side
of this trench. They said to Ihim,
" When you have dug into it, run away."
So, after he had dug into it, he turned
and ran off. And he hid himself near
the lake. Her two brothers hid them-

555

WAdaalE'ku haoisi'n 8a 1' na'-na'wan.
Wa'Lu haoisl'n gii'na'n L! su'si 1' gu'dAii"awan. WAgi6&n StA 1' i'st!eld"awan.
WA'gien ana'ga 1' istc!&"wan. WA'gien
5
L! q!as su 1' kll Id 1' sq!lAda'8wan.

Wa'Lu L!ao hit!A'n "A'nStA 1' su"a'wan.
"L' kil gu la dalA'ni sq!a'da," hin IA
L! suda'"wan. "La suis ii t!alA'i gudA'iigAn," hin 1' sti"a'wan. "Yi'nk!1 gu
daIA'i su," hAln la L! sfVda%ogan-an.
WIA'gitm hit!A'n yietnk!i 1' sui'gwas ';An
L! u'nsAdalan. Wa'Lu L!ao hit!A'n "a
SA Al
L! LAqeda's stA'nsin
i'steldani. WA'giin
q!adA'n lA L! lsda'"wan. WAegien gu
L! LudagA'ndan haolsl'n L!as L! ruda'inan.
Wa'Lu ye'nk!ien 1' kl la L! sq!ada'n.
WA'gitn hit!A'n StA L! lste'it"odjawani.
Y6'nk!i6n a L! "a'XAdAlas sa'wangua,
hin "a L! LA'qedas sa'wan.
Wa'Lu la'da L! xu'ndAganan. "La-o
L! I'n"daAlfigua," hin L! sugad'nan.
Wa'I,U LAgu 'E'difiasi 'adZo' L! gu'tagonfganan. "Gasi'no L! "eda'asan," hAn gu
L! sii'daganian. Wa'Lu nAn q!eya' hin
sa'wan. "LAgu gie I Laola'gwan," hin
1' sa'wan. WA'giian L! wA'ganan.
Lnaga'-i "asgu hAn LAgu La'olaiani.
"SiwE' "a IA a'dji I"a'-idata"o," hin anA'n
q!eya's sa'wan. WAgifia'n wa'djgust'
wa"a L! I'a'-idalan. WA'gien siwe "An
L! I"Aku'nsgAdalani. Siwe' "a tcan

10

15

20

25

30

lnaga'-i "a'odaiani.
WA'giin w"e L! I"8"ad6da'ls LU xa'dAga-i 'Anf s"A'ldA"odjawani. \VAgie'n
nAn s"wa'nsiin siwe' "a-i I"6dji1' "An 35
gugia'fian. L' da'"alAii stAfi-O a'dji
I'eta'si djlngu 8;an daXA'Iaian. lW"e dAn_
I"e'djiIas Li I "ani k!a'dafi," hin la L!
sudai'an. WAgiiia'n w"e "a'dawasi LU
Gan 1' k!a'taian. WA'gien "an 1' sga'l- 40
dan. Siwe' q!ol1' da'"alAni stAn agA'n
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selves near the lake. The whole town
looked on stealthily from a distance.
Then the water flowed down out of
the lake through the trench. Then
the Frogs in it began to be carried
down by the current. They were carried down in a bunch one over another.
Then they hunted among them for
their sister. Now all the Frogs had
come down from it. At that time they
saw her husband swimming down with
her. Then her two brothers ran down
to take her. She and her child were
upon her husband's. back. She sat
upon her husband, and her child also
sat upon him. Then (the brothers)
snatched up their sister and her child.
The whole town crowded around
them. And they took her home. And
they took her into her father's house.
Then they questioned her. They said
to her, "Who married you? Why did
he marry you?" - "Because, when
people wanted to marry me, they were
refused," she said. "Is the town a good
one?" her father asked of her. Then
she said the town was good. They
said to her, "What did the people of
the town eat?" - They ate nothing
except choice berries," she said.
And they could not make her like
themselves. Her skin had become like
that of a frog. Her child, too, was
way. She did not that eat some things
they told her to eat. And she still
wanted to go back to her husband,
for she liked the place. Then her
child disappeared. They always kept
watch on it. After that, she also disappeared for good. She went back
to her husband. The e-nd.

s"a'lgadagainan. Lnaga'-i xade' wa'LuWAn wa'djgustA 1' q4Mq!%'1dougan-an.
Wa'Lu hit!A'n siwe-' ga`-ist' }PE'IE qa-'}gut 'A'nLe kwa"'at!alan. Wa'Lu k!ienq!ostAne hit!A'n w"e daIxfidja'fit!Alidani. 5
Gut t'iigudan q!o'ldjfit!Algafiani. Wa'Lu
qa'lgut dja'siin dA 1' q&'fi%gafian. WA'gitn hit!A'n wa'stA da hi'lut!alani.
Wa'Lu hit!A'n LU 1 Lal la dA'fiAl LAga'A}S la 1' qe&iai'wan. Wa'LU L!aO 1' 1 0
da"'alAii StAri 1' dcX6StAs'aian. WA'giin la lsi'n gida'ni u'nganian. La'lAfi
iigu 1' q!a'was giin 1' gi'd"a hAn 1s5'n
la ihgu q!a'oaian. Wa'Lu dja'sin 1'
1.5
dA'nLL!ga1agwan gidA'ni dAniAla'n A.

Wa'Lu L!ao lnaad'-i Ga'sk!uhAn la
xu'nteida"wan. WA'gi6n lA dA'fiAl L!
i'st!eidan. WA'gien xadA'fi gia 8a-i la
L! i'sdaian. Wa'Lu la L! kia'nAniganian.
DAni gu L! in"E'1udja," hin IA L! su'dagafian. "Gasi'n"ets LUi 'a dAni L! !'n"elan." - Di L! 1fnasins gien di dalA'fi
qoya'daginE A'la," hin 1' sa'wan. "LAga'
hin 1 xat
kia'nanan.
gu Id,"la'A.
hin
1' sa'wa'Lu
LAga'-iyu lagA'figua,"
wan. z Gu'sto Inaga'-i xa'de taga'nian,"
hin IA L! sudai'an. ""an qo'ya s"u'nano
L! ta'gAngAflgua," hin 1' sa'wan.
WAgic'n ginA'lgan 1' Le"a'lga-i "ada'
L! "esgai'an. Ek!ie'nq!ostan gfia'n '
q!Al la "'&lan. L' gi'd"a hAn isi'n WA'gin-lan "eda'n. WA'gi6n gin lA L! ta'A}S
gina'n gAm 1'. wa"'anganan. WA'gien
hawa'nAn La'lAngui 1' gu'dAnia-i gu'daqa'ogiganan Liga'-i 1' gu'lAgalane A'la.
WA'gi6n 1' gI'd"a ga'wan la L! la'tc!igiga-nan. Wa'L a-o la-o isl'n ga'wan.
WA'gi6n 1' gaos"wa nAfnawan. Ha'oisin
La'lAii "a 1' "e'dadan. Hao Li'SLU la
ku'ndjugAni.
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46. The Man who went to the Frog-Town.

A certain chief named Telwu'n lived
the town of T!a'qo.1 He had two
daughters. It was summer. Therefore
they went to pick cranberries. They
went up along the stream. And their
father's two nephews went after them.
They went up to lie with them there.
And they tracked them by their foot-

T!a'qo lnaga'-i nAn i'L!ada idja'n
Te1wu'n hin kia'gan. L' gi'dalAin djaada'si sta'iian. UJ q!&'ngalagan. Aldji'Alu
1a-i da 1' sk!a'daingawan. Sagui'ga 'A'nLE
dji'nat 1' isda'lla5awan. WA'gidn 1 5
xa'da na'dAlAii stAn la'L5a i'steida8wan.
Gu la'AI te'yaniawe 'An 1' A/sa;wan.
WA'giFn 1' st!a'si 8a-i Id 1' i'sdalla"awan
prints.
la 1' qe'niiwasi L-U A.
At that time a green frog sat in
Wa'Lu st!a'sil q&'1i'a Wk!iC'nq!ostan 10
And
the footprints.
they saw it. And 0o'lit q!o'djawan. WA'gi6n la 1' q6'iiwhen they stood above it, the elder 5awan. Wa'Lu lA'sa
L!dju'gianfwAs
stepped upon its back. Then his i! 1' kwa-i ingu nAn k!wai'yas t!a't!AIyounger brother told him not to.
He dAgainan. Wa'Lu 1' dan la st!A'gidaiian.
said to him, "Don't touch it." Then aHigA'n 1' i'sda," hin la 1' sudai'an. 15
the elder laughed at it. "Don't do it," WYa'Lu la/'An 1' k!a'ganian. "HigA'n I
said the younger to him; but still he I'sda," hin la 1' si'dAs k!ia'nAn xAnga
turned it over upon its face. He also la 1' st!Ak!a'taian. Sq!a'iu 's n la'"An
got a stick for it. And he broke off 1' da'wan. WA'gi6n sq!a'niu XA'dju 1'
a small stick for it.
And he pushed it t!A'sgaLaian. WA'gien la iigu 1' ki'dAl- 20
through it. All the time he was doing dAniganian. La 1' isda's k!ial "H!gA'n
this, his younger brother said to him,
i1 'sda," hin la 1' su'daganan. WAk!ia'n"Do not do it." But still he threw it An ditga la 1' ki'k!atagalan. "Gasi'ninto the woods. He said to him (the L!ao I la dAni qz5'yadaLdjuudjin," hin la
younger), "Why do you like it so much?" 1' sudai'an.
25
Then they again followed the footWA'gi'en hit!A'n ha'oi'sin 1' st!a'sil
prints inland. And they lost the foot- gut la 1' I'steida"wan. WA'gidn 1' st!a'sil
prints. And they could not find them. la 1' guda'"wan. WA'gi6n la da 1'
'they did not see their uncle's daughters. diyi'nsga8wan. GAm qani gi'dalAi 1'
When the sun was low, they started qe' -IAC awaf. Dju'iye xeta q!V'sgAts 30
home. While they were going down, LU 1' i'steid5awan. Hawa'n 1' isda'AIthey came to the place where they had 5ugAndan Ik!ie&nq!ostan giaga 1' qeiseen the frog.
TIhen they again saw 5a'wan gu 1' i'sL!Al5awan. Wa'Lu ha'otheir (the two daughters') footprints.
isin 1' st!a'sil si'Igai la'nia kl'tawas 1'
35
qenaf'wan.
Then the elder said, "Go home from
hit!A'n
k!wai'xas
Wa'Lu
nAn
hin
I will come after you, for I am sa'wan, "Di'stA I qa'-id. LA L! dAni
me.
tired." So his younger brother went LYa qa'sga di 5a'gAIs A'Ia." WA'giian
at

1'

I

A Tlingit town at the head of Taku Harbor, Alaska.
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away from him. When he was a long
distance off, two men came to the
elder brother. And they seized him.
They said to him, "Come with us."
And then he walked with them. After
they had gone along for a while, they
came to a big town. They said to
him, "Enter the chief's house in the
middle." And they led him in. Then
a woman was lying in the rear of it.
And they told him to sit at one side.
When he sat down, they said to
him, "Did you tease this woman?" And
he said, "Yes." - "Why did you tease
her? You see she is going to die.
What were you thinking of when you
did it?" they said to him. He said,
"I did it to her because I wanted her."
And the chief was not to be seen in
the house. He had gone to pick cranberries. They said to him, "When
the chief arrives, he will kill. you."
The chief's name was One-of-whoseEyebrows-People-are-afraid. This was
a Frog-Town. One-of-whose-EyebrowsPeople-are-afraid was chief. These were
nests. They appeared like houses in
his eyes.
Then they said, "One-of-whose-Eyebrows-People-are-afraid is come." And
when he arrived, all the people of the
town went down to him. His canoe
was full of cranberries. Then the people
of the town put the cranberries into
the house. When the cranberries were
all in, he entered. He had a big
stomach. A big axe also hung by his
side. His eyebrows were broad. Therefore he was narmed One-of-whose-Eye-

1' don Il'StA qa'-idan. LA'StAl1' di 'I -n'ets
LU L! ila'ndjidas stAn nAfi k!wai'yas "An
iSL!a'gan. WA'gien lA gf'djigoldaian.
IL! Al qa'-id," hin 1A L! sudai'an.
WA'gien hit!A'n L!a'Al 1' qa'ganan. L!
i'sdal qaod la'na yui'An "aoda' £An L!
I'sL!agan. "Yaku nAi f'L!adas gia na-i
"a-i dAni qAtc!a'asaii," hin IA L! sudai'an.
WA'gien "a-i lA L! "A'lqatc!aian. Wa'Lu
ta'djgua nAn dja'ada "a'LidAganan.
WA'gien a'LnAn lA L! ki'lq!awan.
L' q!aos LUi hin lA L! sudai'an, "Dja
da gu nAn dja'adas Al na'nisllAigafia."
WA'gien "An," hin wa'Lu 1' sa'wan.
"Gast'nL!ao IA dAn i'sda-udjaii. L'
k!63t!alaniqasas gu dAni qen. Gasi'n
dAni gudA'nS Lii IA dAn i'sdagaiian,"
hin lA L! sudai'an. "Laga di i'sdalas
LU la'Al I'sdagine," hin 1' sa'wan. WA'gi6n nAn 1'L!agidas gAm ana' qa'niga-nan.
Lai'ya 1' ta'nagan. "NAfi 1'L!a.das
"a'SgAtS Li! dAfi 1' tiya'asahgua," hin IA
L! sudai'an. NA i-sk!ia'dj1g0At-L!4}oa'gas,
hino nAn 1'L!adas kia'gan. Lk!i6'nq!ostAn lana' hao idja'n. NAni-sk!ia'djigAtL!-l"oa'gas tu "An q!o'lagani. WA'gi6n
ItAlga u idja'n. WA'giin la XAfl "a na
gina'n qa'nigagainani.
Wa'LU "NAi-sk!ia'dj1gAt-L!-l"oa'gas
Luqa'ga," hin L! sa'wan. Wa'Lu 1' "a'sgAtS LU lnaga'-i xa'de la "o'stAs"aian.
Lue' la'-iya Al la sta'oga-agan. Wa'Lu
la'nas xa'de la'-iye naga i'sdatciganan.
L'
Ela-iyE ';ostAtC!a'S LU 1' qatc!ai'an.
Al
k!l'djyuanAn. V'a L!uwe' sin A'n a 1'
A'lteoafian. L' sk!iadj ist'n go'qedaian.
Aldj!'Ahu NAni-sk!ia'djigAt-L!-l"oa'gas, hin
f

~
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1' ki'agan.

brows-People-are-afraid.
Wa'Lu la'Al 1' kia'nAnian. "Da gu
Then he questioned him (the elder
brother). "Did you tease the girl?" nAn dja'ada XA'tdjus Al na'isilainan," 40
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he said. "If she dies, I will kill you.
What were you thinking of when you
did this to her?" he said to him. He
said, "I did it to her because I wanted
her." He asked him, "To what family
do you belong?" -I belong to the
K1'ksadi,"' he said. Then (the chief)
said, "Yes, yes, let him marry his aunt." 2
And they let him marry her. They
took the woman by the hand and made
her stand up.
And he was there a long time. They
ate dried berries, and they ate soapberries, cranberries, and crab-apples.
After he had lived there for a while,
he said to his wife, 'I want to go
back." Then the chief said to him,
"All right, go back. Go in the canoe
in which I brought things."
Next day the people of the town
collected all kinds of food. And they
launched their canoe. The canoe was
a big one.
And then they began to
put all kinds of food into the canoe.
And the canoe was completely filled.The canoe-men were very numerous.
Then they started off. They came to
T!a'qo. And the things in the canoe
were taken up to the house. They
did not put them into the house. They
put them just outside. But he an4 his
wife entered. And they (the people)
gave them food. And after they had
lived there for a while, the man disappeared. His mother hated his wife.
So his heart was sad.
And just outside were always all
kinds of food. The summer afterward,
I One of the most
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h'in l' sa'wan. a L' k!'T!AlS gie-n dAni
lt!'yaasanigua. Gasi'n dAni gudA'ns LTU
la dAnf 1'sdagani," hin la 1' sudai'an.

ULaga di i'sdAlaS

LU IA

I

i'sdaginEgua,

hin 1' sa'wan. "Gasi'n6 dAi qega'- 5
LdjugAn," hin la'Al 1' kia'nanian. "Di u
Ki'ksade qegafgangua," hin 1' sa'wan.
Wa'Lu anA'i f'L!adas hln sa'wan, "Ah6'
aho' sq&'nAfi 1' 'n'elda%3," hin 1' sa'wan.
WA'gitn la2a la L! f'n%ldaian. NAin 10
dja'adas L! dAfiq!V'Iawan.
WVA'gitn gu 1' !'-Idjafiani. "an xi'lada
L! tas gien XA'guL!ed i'sin Ia-i Al k!A-i
L! ta'ganian. Gu 1' na qaod, "Silga'i
di gutqa'osLangua," hin dja'Ai

1'

su-

WA'daaleku hit!A'n la'nas xa'de taq!oa'lga-i gu'da i'steldani. WA'giin 20
Lue' tcanga L! i'sdaian. Lue' yui'anani.
WA'gien hit!A'n ta-q!oa'lga-i Lue' gwa-i
L!

i'sdaLiedAn.

WA'gien Lue' stadjli'-

WA'gien Lue' tc!a-i 1si'n qoa'nyuanAn. WA'g en L! Li'qa-idan. T!a'qo, 25
gu L! Luqa'L!agan. WA'gien Lasowe
ditga L! i'sdagalan. GAm analga L!
i'sdatc!aGaniani. Kia hAn L! i'sdaian.
La L!ao djd'Ani Al 1' qatc!ai'an. WA'giin la L! ItA'n6da2wan. WAgie'n gu 30
1' i's2a
qaod 1' ga'wan nAn f'inAs A.
L' ao 1' dja t!Alga qNiga'fian. Aldji'I
1' gudAnE' st!e'ganian.
igan.

WA'gitn kia hAn ta-qoa'lga-i lss'oa'nanian. WA'gien WA'StA q!C'nats LU 'an 35

prominent Raven families among the Tlingit.
The word used here applies to the sisters of a man's father, and in a very general way to the females
of *the opposite clan. Here it is, perhaps, more nearly equivalent to "cousin" than to "aunt," although "aunt"
appears to b)e the more restricted meaning.
2

15

dai'an. Wa'LU "Ld'gAfi, Luqa'-it la,"
hin nAni 1'L!agidas 1' sudai'an. "Lu'gu2a
gin I ta'nindjugAn gu2a I I'siii."
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when berries were ripe, many berries
grew there. They grew between the
houses. Soap-berries, cranberries, and
crab-apples grew there.
Both of them disappeared. They
went back to the Frog-Town. The end.

alA'nSLaS LUi gan qoan gu ina'sLaiani.
Ne 'adf ga hAn ina'sLganiani. )XA'gu-L!Idis gien la'-iya hAn isi'n kk!A-i hAn
isi'n gu f'nasLAganan.
L' stA'nswan 1' ga"'awan. Ek!i&'n- 5
q!ostan la'naguiga st!'awan. Hao
L1'SLU la ku'ndjuga.

47. The WAToman who married a Devil-Fish.
The children of a certain town played
in the evening. After they had played
for a while, a certain child took a stick.
Then she went down to a stone lying
upon the beach. And she shoved the
stick under it. Then a devil-fish arm
crawled up her arm. It also crawled
over her shoulder. Then she tried to
pull the devil-fish arm off from her
arm. And she could not take it off.
Then she called for help to the children
playing up the beach. Then they came
down to her, and tried to turn the
stone over. And they could not do
it. Then they went into the house to
tell about her. Then her father and
her mother went down. And when
they were unsuccessful, they called out.
And others went down. And when
those could not accomplish it, they
went to tell the people of the town.
And when these went down to it, they
took long stout sticks. They tried to
turn (the stone) over. Although it was
small, they were unsuccessful. When
the tide came up to her, they hurried.
And while they were still working at
it, the tide reached her. And when
the tide reached her, they went away.
And while she was above water,
they stood behind her on shore. They
stood that way, because they said that

Lnaga'-i gu L! na'nsi LUtL! Ga'xAdAla
S1'niaS LU nanga'nan. L! na'ngAnf qaod
nAn a'xadjiu: sq!a'nu sq!a'-idAn. WA'gien q!at qwa q!e'udaian "a 1' qas'aifan.
WA'gien sq!a'fiwe waxe'tit 1' gi'teitc!aiani. WVA'gien no Lin 1' xi a'-i i'gUli
I n 1' s'a's a f!ldaian. L' squl ingui s
t!flaian. Wa'Lu L!ao xie'nstA nawe'
n 1' lsdast'nsLiedani. WAgien a 1'
djig "'aian. Wa'LU L!ao 'ATnStAgAt 1'
ki'agaiian L! 'a'XAdAla ditgu na'niane
ga A. WA gen la' An L! iSLa's'as gien
qwa'a-i L! daq!V'st!asinsLeidani. WA'gien 3a L! djagi'laian. WXa'Lu L!ao
ha'oisin naga la'A'nstA L! ki'ndeidan.
Wa'LLu hit!A'n 1' xat isgie'n 1' ao hAn
i'sin 'a isda'lsGaian. WA'gien A'lLdas
£a djigi'aSi LUi ha'oisin L! kia'ganian.
WAgie'n ha'oisin L! q!A'lat "a isda'lsaian. WA'gien Aldjiga'-i w'djigioeS LU
ha'oisin lnaga'-i xade' gui L! ki'ndaian.
WA'gien &'ldjiga-i wa'a Isdd'ls"as L.i
sq!a'fiu fgj'q!Eda dji'nda L! I'sdaian.
Wa'Lu hit!A'n lA L! kIq!E'staSi'nSLeidan.
Qwa'a-i XAdju'si kia'nAn 'adM' L! I'Csgagaiian. La skwaga'-iPeIgAls LJU L! lk!wi'daga-nan. WA'gi6n hawa'n la L! L'djagidAndan Ile gl'sL'alan. WA'gien 1V
gl'SLaIS LUi IA'StA L! I'steldagalan.
WA'gien 1' tca"aLdjufL!as k!ial la
Lagu L! L!dju'gianganan. LGe gl'sLals
1U
L1SLd asafi SuiS Li L! 'eda'-nan.
LUx laga
A
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(the devil-fish) would let her go when
the tide came up to her. And when
the tide covered her, they went away.
And her parents wept the whole night.
The next morning, when (the stone)
was dry, they went down to it, and
the one who first reached it turned it
over. They thought that her dead body
was there. And she was not there.
Then her parents burned off their hair.
Some time afterward a shaman said,
"The child of the chief's daughter who
was lost is going to come." He said,
"Watch for it." So, after they had
watched for a while, a small Devil-Fish
came up out of the sea. And they
had kept a copper for the lost child.
They had also kept an elk-skin.

Then it went up on the trail to its
grandfather's house. And its grandfather opened the door for it. Then
it went up to its grandfather sitting in
the rear of the house. Its grandmother
also sat there. And it went up upon
its grandfather's shoulder. Then it
went down upon the other side, and
climbed up upon its grandmother's
shoulder. And when it came down
that time, it went towards the sea.
It went out upon the sea.
Some time afterward the shaman
spoke again. He said, "The chief's
daughter is going to bring plenty of
food." Then the father watched for
his daughter. After he had been watching a while, there came a big canoe.
When it came, they brought his daughter.
His son-in-law came. He brought him
7I -JESTUP NORTH PACIFIC EXPED., VOL. X.
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WA'gien hit!A'n 1A sa gusLa's LTU L!
gA'nteidan. WA'gien al s'asgu 1' ya'
GalAin s"a'-igaganian. WA'giin wa'daaleku ha'oislin sa'nLans Li 1' tcaq!ea'os
LUi la L! gAndalsGaS L.iu la nAni qa'L!a- 5
LagAns 1' sq!o6q!estaian. L' q!o6t gu
A~
1sin
L! guda'nan. WA'gin gAM gu F

A/

-'1

ls'a'nani.
Wa'Lu L!ao 1' ya/GalAni qa'djin "o'dagaiian. WA'stA 'et qaod nAMi sGa/ga
hin sa'wan, " NAi yaGe'da gc3s;wa'nAnfgAn
git qa'L!a"anqasan." WA'stA haoisi'n 'et
qaod "NA i yaGe'ts gi'd'a qa'L!a'Aniqasan," hin 1' suga'nian. aLa'da I qatci',"
hin 1' suga'fian. WAgkia'n la'da L!
qa'tcu qaod nu tc!i'dju b'&yuwe gut
qa'L!agan. Wa'Lu l'e L! qeyas LUi
anA'n git gz5sIwa'nainan. T!aGo lA k!iu'
i'sdaganian. Tc!isgu hAn isi'n lA k!iui'
1' i'sda9tiga-nan.
WA'gien hit!A'n k!iwa'-i gut tci'nAn
gia na-i 'a 1' qa'-idagalan. WA'gidn
1' tcin la k!iU'st" k!iwe' kiGa'djalan.
WA'giin hit!A'n 1' tcin tadjgua' q!aoas
£a 1' qatc!ai'an. L' nan hAn isi'n gu
q!aoai'an. WA'gien tci'nAn sqo'lgui 1'
qalai'an. WA'gien a'djgustA isi'n 1'
qals giin na'nAn sqo'lgui i'sin 1' qAlai'an.
WA'gien aldjiga'-ist8 1' qa'AIS LU wa'LU
L! 1' qa'-it'saian. WA'gi-n silga'nian
ha'otsin q!atga 1a/yuwei'ngut 1' qas'ai'an.
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WAstG "et qaod haoisi'n hin nAn
sCa gas sa'wan, "NAin yaGe'ts ui da'niAtIt'nL!ahAnqasangua," hin 1' sa'wan.
Wa'Lu hit!A'n 1' xat gida"fi k!iui' qattcu- 311ganian. L' qa'tci qaod LUi yU'An qa'L!agan. WAgi&'n hit!A'n qa'L!as Li 1'
gi'd'a dAiiAIii' I! idja'n. L' qo'na ao
a Luqa'L!agan. Laga 1' datfAtiAnGawan.
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plenty of food. And they unloaded
the canoe. They took off boxes of
grease and plenty of other kinds of
food. All the canoe-men had their hair
done up in bunches on top of the
head. These were Devil-Fish.
And when they got into the house,
before they were given food, the (chief's
daughter) spoke to her mother. She
said, "I told our child to come to you
for some things. I told him to come
for porcupine-quills (?) and lgIl2aga'n."'
But afterwards (the chieftainess) fed her
son-in-law. After she had fed him,
when they slept that night, (the chief's)
son-in-law was nowhere to be seen.
And he heard his son-in-law spouting
water. Then the whole house was
filled with phosphorescent light.
And when morning came again, they
And
saw that they were real people.
after he had staid with his father-in-law
for a while, one morning he disappeared. And when (the chief) got
up, the grease-boxes were sea-anemones.2 Part also became crows'-hairseal.3 The house, too, was slimy all
And when he went out, (he
over.
saw) that the canoe they had come in
had become a big log with the roots
on it.
After some time the shaman said that
(the son-in-law) was going to bring food
again. Some time after, he came again.
Then there was much more food. And
when he again came in front of his
father-in-law's house, they came into the
house.- And they brought all the things

WA'giin Lue' gwast2

L!a

2at!A'lganiAni.

Gai'ain L! lst!A'lganian tao q!A'lat qoan
2sl'n. Lue' tc!a-i wa'LuwAn kiitiai'yuwa2odjawan. Nu gia'-o idja'n.
WA'giin naga 'etatc!a's LU L! ltanui'di 5
kuna'stA a'nAn dja'das hin awu'ii su'dagafnan, "Gi'nA 2a'gY a'nAn !XAdju's
dA'ni 'a A'n8a I kilqa'-idAn gua. Im
"a IA I k'l1'sgien 1gIlPaga'n1' 2s2'n dAii Wa'LYa
L!ao 10
qagA'lgan," hin sa'wan.
hit!A'n qona'ni Al 1' da'-iy2inidan. La'Al
1' da'-iY1igi StA £aflgua 1' qo'na q!ada's
Li 1' qo'na L! gAm qa'figanian. WA'gien 1' qo'na lki'guits 1' gudc nan.
WA'gien na'si tcaoq!ala'ndia q!adja'wan. 15
WA'gien ha'olsin sa'nLJans LUi dA'man
xada'si 1' qe'iganian. WA'gien qona'nf
q!ol gu 1' is qaod gAm 1' qa'figa-ol'afian.
WA'gitn 1' q!a'lUs LU ga'-iyina-i xA'nL!dafi s2un is8e'lani. T!edja i'sin k!a'l- 20
djida-xo'da is8e'1ane. Na'si i'sin lq!z5't!owa 2'&doganan. WA'gitn ga'-istA 1'
qa'guls LTU Lu'gu;a L! idja'n ui q!axo
yu'An dji'ula-i

wAq!o'fdju is8e'lan.

WA'stA 2e'dAni qaod ha'oisin 1' da'n- 25
Ati'nL!ahAnfqasan nAn s a gas sa'wan.
Wa'stA 'Et qaod ha'oisin lI'ia qa'L!agan.
Wa'Lu ta'we qoa'nAn t!Alga 2eda'ni.
Wa'Lu ha'o sin qona'n q!dtgu 1F Luqa'L!aS LU naga L! idjan. WA'g en La' owe 30
naga L! 2O'stAtc!adaiani. WA'gien ha'o-

I My interpreter could not explain this, but thought it was some sort of crest.
2 The word used here, "xA'AL!dai ," is said to be the Masset equivalent of the Haida sip. See also
xAiisku'llt, p. 487, Footnote I.
3 Small white things found on the beach. See p. 317, Footnote 3.
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into the house. And they gave them
food again. And when evening came,
he spouted out water, as he had done
formerly. And his father-in-law heard
it. And the canoe-men all did the
same thing. On account of that, his
father-in-law could not sleep. The
morning after, they were real human
beings. And at night they became
Devil-Fish.
Afterwards his father-in-law made a
feast. And after the feast was made,
he lived with his father-in-law for some
time. Then the woman spoke to her
father. She said to her father, "Father,
I shall not see you again." (The people)
did not see him go away from his
father-in-law. He went into the water
in the night. So in the evening he
went away from his father-in-law. And
his wife ceased to see her father.
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isln la'Al 1' dd'-InSLa8wan. WA'gien
F idja'nan
a'waA
ha ,isAnsl'Aias
LU
gifia'n ha'olsin 1' lki'gwidanian. WA'gien 1' qo'na g6dA'figafian. WA'gien
Lue' tc!a-i wa'LuwAn hAn lsi'n wAgina'n 5
idja'xian. Aldji'yu gAm 1' qo'na gniq!Afdi"Anigafian. Wa'stA sa'nLans LUi
dA'man xada'ganiane. WA'glen siA/-.-nias
TLU nawe'2elganani.
A

Waste L!ao a'dji ta'we xAnda 1' qo'na 10
lagan'iian. WA'giin xAnda 1' la'ganAngI'si st; qona'fi q!ol 1' nahA'nsgadan.
Wa'Lu hin nAn dja'das xa'dAfi sudai'an,
"Hla'da Lan dAfi I qe'`fAnqasaga."
Hin x&'dAni 1' su'dagainan. GAm qona'n- 15
StA 1' Luqa'-idAS IA L! qe'fl2Aflgaflan.
2&lgua s2u'nan tcanga L! i'sgaganian.
WAgiiia'n s'nias gitn qona'nstA 1' idja'n.
WA'gien Lan 1' dja xa'dAfi qa'iian.

48. The Two Shamans.'

A shaman at the town of Sq!aos 2
had a friend. They lived together.
They were very fond of each other.
And he said to his friend, "Let us go
away." - "Where?" (the other) said
to him. He said to him, "To LUa'ot!A
point." And they went out. And the
other went in front.
Then he saw a swimming land-otter.
And he speared it. And he killed it.
Then he arrived at the place whither
they were bound. But then his friend
came after him. Then he saw that
he had killed the land-otter. He said

Sq!aos Inaga'-i gu nAn s2a'ga sta'gu- 20
ladaian. GudA'1 1' na'-a8i'awan. Gu
1' q5'yi6dyTi'an9awan. "T!Al qasa'tc!in,n
wA'gien hin sta'gulai 1' sudai'an. "GiLd'figl," hin la 1' sudai'an. "L'a'ot!Akun 'a a," hin la 1' sudai'an. WA'gien 25
1' qas a 'awan. WA'gien nAn s'wan la
kun&'stA hAn Luqa'-idan.
Wa'Lu SLAgu LAgA'ndal 1' qa'inan.
WAgi6'n la 1' kida'n. WA'gien la 1'
tiyai'yan. WA'gi6n hit!A'n gia 1' tc!i- 30
dd'lVawan gu 1' 2a'sgadan. Wa'Lu L!ao
1' sta'gul la'TYa Luqa'L!agan. Wa'Lu
sLAgwe' 1' tiya'si la 1' qa'nian. "Sta'gul

1 For other versions of this story see Bulletin 29 of the Bureau of American Ethnology, p. 294, and
Vol. V of this series, p. 245.
2 An old town belonging to the Sa'gua laTnas, located at the entrance of Naden Harbor, opposite the
town of Kung (QAii).
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him, 'Friend, did you kill the landotter?" And he said, "Yes."
Then they built their house. And
it was completed. But then they built
a fire. After they had eaten, (the one)
skinned his land-otter. He stretched it
upon a cedar plank.
His friend was
very glad on account of it.
And it
was dry.
Then he pulled it off from
the plank. He did this in the house
in the evening. Then he wanted to
get its fur on the outside. He wanted
to turn it inside out. His friend saw
that he could not. He said to him,
"What will you do with it?" He said,
"Use it as a case for beating-sticks."
"Friend, give it to me." He said this
to him, because he (the owner) was
unable to accomplish (what he was
trying to do). And he gave it to him.
Then he turned towards the wall
with it. He did not turn it inside out.
He deceived him. He only urinated'
He did not know that the
upon it.
land-otter-skin went up inside of him.
As soon as he had given the landotter-skin back, he had a pain in the
stomach. (His friend) said to him, You
are in that condition because you asked
the land-otter-skin of me." He said to
him, "You speak the truth." After
three days had passed, he died.
Then his friend wept bitterly. At that
time they cut out cedar planks for him.
He had said, "Build (the grave) high
on the point." They did as his friend
had directed them. All that time his
friend wept. Then they took him out
when it was finished. It was elevated
And they
a little above the ground.
laid him upon it. Then they boarded
to

"

X

USI'ganani" is perhaps

da gu SLAgu tiya'udja," hin la 1' sudai'an.
WA'gien "An," hin 1' sa'wan.
Wa'Lu na-i A'n"a 1' La'ola%ogaflan.
WA'giiM la %e'fgVawan. W a'LU L!
hit!A'n 1' tc!a'nuagwan. L! ltanui'gi st; 5
SLA'gWe

A'n"a

1'

L!st!ai'an.

WA'gi-n

tc!ue' la 1' da'Llaian. L' sta'gul Al la
gu'dAie layu'anganian. WA'gidn la
xiloralane. WA'giOn hit!A'n tc!iwe'
WA'StA 1' dA'nL!st!aiani. Ana'ga si'fi- 10
fnias LUi F wa'gan. Wa'LU hit!A'n 1'
"ao L!a'lgui La%&'lga-i da la 1' ruda'nian.
"adW' 1'
La 1' sL!'sqadasinsLeeidAn.
1'
la
'iFsga'si sta'gul q&'nfgafian.- 'Gus
SAn-o la dAi 'isda'sautc!in,n hiln la. 1' 15
sudai'an. "Skida'niu-q!al "A a," hin 1'
sa'wan. "Sta'gul hAlgui' I A'n"a i'sda,"
"ado' 1' 'tsga'si AkU' la 1' sudai'an.
WA'giin laga la 1' L'sLt!adjan.
WA'giin la 1' iYA'dji giin dI'tgui 20
dA'iAl 1' xAina'wan. GAM la 1' sLi!'sk!adasanian. La 1' gi'niqonan. Hiina'n-o
8a-i la 1' sf'gafiani.1 SLi'gwa-i q!A1 1'
q&l'iqalasi gAm "An 1' u'nsAda"anan.
Q!Al lAga 1' LSLt!A'si qa'iAn 1 da'la 25
waga'lan. "SLA'gwa-i dI'AI dAni g!nA'ngane A'lU dAii idji'figua," hin la 1' sudai'an. aY6n-o dAi su'gAngua," hin
la 1' sudai'an. "al l"u'nAlgAndan 1'
30
k!ot!a'lan.

Wa'LU 1' sta'gul Sfa'-ily[VAngahan.
Wa'Lu tc!d la'"An L! skj'xaLaian. "Ku'nagua I a'dji IA k!iui' sa La'ola"o," hin
L! sa'wan. L' sta'gul a suga'nan WA'ginian hit!A'n L! wA'ganan. WAk!ia' 35
1' sta'gul s8a'-ilganian. Wa'Lu hit!A'n
LI'yu
"a la L! isdai'ani "E'lg1s LUi a.
Liga'-i StA sa idja'ni. WA'gi6n igU
hit!A'n

a shortened form

la

L!

iLinagan.

of "tcigA'nsiganani."

Wa'L4l

L!ao
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it over. He had said, "When I die,
lay my head this way." So they did
lay his head.
His friend lived near him. He went
to him, lay against the post, and wept.
He said, "Why did he ask for my
land-otter?" When he was through
weeping, he went away. And his wife
cooked for him. Next day he went
to him again. Then he again wept
there. All that time he blamed him.
He said, "Why did he ask the landotter of me?" After he had said this,
he sat there. And while he sat there,
evening came on.
Then four men in a canoe came rapidly
to the place where he lived. The one
in the middle wore a big shaman's hat.
He was a great shaman. He* said,
"Land in front of the shaman who has
been raised up." (The man sitting there)
heard what he said. (The shaman)
said to the bow-man, "Go up to him."
So he went up to him. They did not
see the friend sitting beneath. Then
the one who had gone up moved the
dead man's head. The friend observed
this. And (the man) pulled off the skin
from (the body). Then he went down
with it.
And the friend followed his friend's
skin. When they put the skin into the
canoe, the great shaman hunted about
among the dead for shamans' skins.
FHe put many into the canoe. (The
friend) seated himself behind this big
shaman. They did not see him get
aboard. He braced his knees against
(the shaman). Then right where the
knees were, he felt great pain. After he
had suffered a while, (the friend) moved
away from him again. (The shaman)

a'dji un L! Lsku'lgalani. "Di k!6't!A1s
LUi hin di qadj a'dawani," hiin 1' sa'wan.
WAgina'n hin IA L! qa'djadaian.
L' sta'gul la q!ol n'ganian. La 1'
qa'-its gien a'dji la'nia k!o'djiwas Veltga 5
1' LA'gatawas gien 1' s'a'-ilgoranian.
"Gasl'nL!ao sLigwe' di'na 1' gina'ria Al
a," hi^n 1 sugo'nan. L' s"a-ilgi's gien
1' qa'-idawan. WA'gien 1' dja tao la'"An
La'olganan. WA'daaleku ha'oisin la 1' 10
qa'-idanian. Wa'Lu haoisil'n ou 1' s"qa'-ilganian. WA'k!ial la 1' kuna'dagaiaii.
"Guis "An-o sLigwa'-i di'Al 1' gina'nangua," hin 1' suga'inan. L' s"a-ilgi's st'
gu 1' q!a'ouganian. Wa'Lu 51SAf-iniaiyAn 15
gu 1' q!a'ogAndan a.
Wa'Lu ga tc!astA'nsln 1' naas 8a gia'ndalan. Wa'Lu yaku la'na dadj i' yu'An
A-'-

Ga'gudatc!an. NAni s"a'ga yua'nAn idja'x.
"Di'tgua nAni s"a'ga "aln'das xetgu 1 20
"a'sgada," hin 1' sa'wan. Wa'Lu LAgu
L! sis 1' gudA'nigafian. "La'Al qa'AI,"
hin sqe'ingua la'na 1' sudai'an. WA Agina'n
la 1' qalg!a'lan. La xetgu 1' sta'gul
q!a'was gAM L! q&fl"Anfganan. Wa'Lu 25
a'nAni qa'"alan. A'nAni k!o't!alas qadj
1'

dAfiqVeS^IAfiafian. Aldji'i 1' sta'gul

"a qe'aolafigan-an. WA'gien 1' q!al
WA'StA la 1' dA'nLstaian. Wa'Lu dA'niAl
30
la 1' qas"ai'ani.
WA'gitn 1' sta'gut hAn isi'n sta'gulan
q!A'lga Ls'gadan. La'nia L! L!la'LisI'
LU a'nAfl s`agayuAns L! s;a'ga q!Al do
1' di'inigwAniganian L! k!6't!A1gies gia a.
Lu'gu"e L!a'na 1' i'sdagafian qoa'nAn. 35
Wa'Lu a'nAni s"a'gaytiAns tc!lq!a' 1'
tc!ad'ntrgAn. GAM 1' qa'd.:s la L! qii"a'nian. Wa'Lu q!o'lAni-qa'tcin qo'nan
laga 1' daxa'sgadan. Wa'Lu F' q!o'loqAto XA'tAS ya la "oa'gAlyu'anAn. L' 40
"oa'gAn qaod haoisi'n lA'stA a'djgui 1'
"ft!aganan. "HawI't I di dA'iiAl LU-
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said, "Take me quickly." And they
got there with him. They had taken
aboard many shamans' skins.
Then the great shaman entered his
house. And when they carried up his
friend's skin, he went up with it. A
round thing (a pole to hang skins on)
ran all around the inside of the house.
It was full of these things. This is
the way (the shaman) had always done.
(The man) heard (the people) say of
his friend's skin, "Hang this one up
there." So they hung it near by.
Then he sat down again.
At that time he seized (the big shaman)
again around the waist, and put his
knees strongly against his back. Then
(the shaman) suffered a great deal.
Then they went to get a shaman.
Then they went around him repeatedly.
And after he had suffered a while, (the
friend) moved off a little. He sat behind him all the time. The shaman
was unable to save (the sick one).
Then they went for another. They
also got this one to him. This one,
also, circuited around him. And he
could not cure him. They brought
ten shamans for him. All that time
(the friend) pressed against (the sick
man). After they had had the ten shamans, their hearts were tired. They went
for Supernatural-Being-greatly-Honoredtravelling-by-Canoe. Then they arrived
with him. While still at a distance
he saw that behind the (sick) shaman
sat a shaman who gave him a severe
sickness because his friend's skin had
been put into the canoe.
When the shaman arrived, he entered
the house. Then he saw (the man) sitting
behind (the sick one). As he entered, he

qa'8o," h2n 1' sugatnian. WAgWdn 1'
dA'fiAl L! "a'sgadan. WA'gi4n L! s"a'gaq!Al Lu'go"a qoans naga L! 2'sdaian.
Wa'Lu anA'n s"a'ga yu'Ans naga A'fl"a
qatc!ai'an. WA'giin 1' sta'gul q!Al L! 5
La'gAls gien Al 1' qaga'lani. Na-i qa'`gut k!iu' gin sk!a'gats"wd'nafiani. A'ldji
i'ngut wa'AI sta'ogagani. Kuna'n-o ao
LAgu 1' wAg'ganian. "A'djgua I ha'onas
L!i'uda"wan," hin 1' sta'gul q!Al L! sui'- 10
das 1' guda'nian. WA'ginian L!a fla' lA
L! L!i'awan. Wa'Lu haoisi'n hit!A'n 1'
q!awan.
Wa'Lu haois2'n 1' yakusi' la 1' gi'djigildaS 'LU q!o'lAi-qd'djAin sqwe ga1'5
daxa'sgAty7'angafian. Wa'Lu 1' "oa'gAlyi'anga-nan. Wa'Lu hit!A'n nAn s"a'ga
L! L.A'dianAn. Wa' LU la "adZ' L! "iftya'angaiian. WA'giin 1' 'oa'gAn qaod stAga'n
wa'nAn la 1' i'sdaganian. L' tc!ik!!'a 1' 20
q!a'o-ilgii-iganfan. L' qagA'ndi "ada'
a'nAfl s'a'gas "esgai'an.

WVA'gidn haoisi'n nAn a'da L! ta'nagan. Ala'nAs dA'niAl isl'n la q!ol L!
"a'sgadan. Ala'nAs i'sin la 'ad6' "Etg1'- 25
gantan. WA'giFn la isi'n la "add' "esgaian. L! sTa'ga LaAI la L! La'inan.
WAUAki' gt'igafi la 1' dA'n-Lsgatg!gan-an.
S"a'gaga-i La'AIS LU L! qaii'nSLaian.
SXan-ga-si'iiagins L! ta'nagAn. Wa'Lu 30
IA dA'iiAl L! "a'sgadan. Hawa'n wa'djgua 8agui' 1' Lu'qagAndan a'nAn sIa'gAs
tc!Mk!a' a'nAnf sa'gas q!awa's 1' qa'flAn.
L' sta'gus q!A1'an La'3LS
A'+U St!ESilnIdja
I'
lsdai'an.
35
laga

Wa'Llu a'nAfi ssa'gAs "a'SgAtS LUi
naga 1' qatc!ai'an. Wa'Lu lA tc!ik!a' 1'
qWawas la I' qa'-nan. "L' qatc!a's LUi
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said to (the inan), "Do not make me
ashamed: if you do not, I will speak
through you." Therefore (the man)
stopped. And (the sick one) was saved.
So Supernatural-Being-greatly-Honoredtravelling-by-Canoe spoke through him
and went back. There were many
people. Then he spoke through this
shaman, as he had promised. He said
to him, We will all speak through
you." So all spoke through him.
"

49.
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di XAnA's I qAn," hin la 1' sudai'an.
"WA'k!iMn dAni "e I sui'usga," hin 1' sa'wan.
Aldji'Aiu Lan la 1' "'&Idaian.
WAgit'n 1' qaga'nan. WA'giinan 1' "E
1' sui'idan.
WA'giin S"an-ga-sinagins 5
silga'ni Luqa'-idan. Xa'dAga-i qoa'nani.
Wa'Lu hit!A'n a'nAnf s"a'ga se 1' su'safian.
Gi-na'nl%l1' sa'wan. "T!alA'n wa'LUAn-o
dAni 'e su'usga," hin la 1' sudai'an.
WA'ginan L! wa'LuAn l1% su'idan.
10

The Shaman at Island-Point-Town.

At Island-Point-Town' 'all the food
was exhausted.
And the people were
hungry. There was nothing (no bait)
to be found with which they might fish.
Then a man began to make a dancinghat. He took off feathers. He did
this in the woods. He did not do it
in sight of people. And it was completed.
Then he went far off from the town.
He took his dancing-hat with him.
He did not go in view of them. He
went over in the morning. And he
sat near a stone lying there. Then
he tied the dancing-hat -on his head.
And he prepared himself. And when
he stood up, something made him act
as shamans do.
After he had done
so for a while, something came landward, making ripples. And the little
thing went down in front of him. Wheni
it went down, a devil-fish came up in
front of him. Then he took it away.
And he gave it to all the town-people
to fish with.
Then the wind was good in the

Gwais-ku'n lnaga'-i gu tao hi'lawan.
WA'gien xa'daga-i q!oda'lani. GAM
gin Al xa'olna-i qa'ngangafian. Wa'Lu
nAn !'liia dji'}k!agia xa'-idAn. T!a'wun
gia'-o 1' i'sdagainan. Ek!ia'n-o 1' WA'- 15
ganan. GAM L!a xAngu 1' wa"'afigafian.

WA'git''n la e'WIgigani.
WA'giin lnaga'-i wagui' 1' qa'sgianan.
Djilk!ia'-i A'n"a 1 isdai'ani. GAM L!a20
is"a'ian.
Sa'-anLanS LU 'a
XA'ngu
qa'sgitnAni. WA'gien qwa gu q!e'udaiani q!ol 1' q!a'wan. Wa'Lu hit!A'n
djtlk!ia'-i gi'ngai 1' kiii'gusgAdani. WA'-_
gen- gAn' 1' "E'lgdaian. Wa'LU 1' gias
LUI L! s"a'ga I'djins ginia'n la ga dji'sTi- 25
ganan. L' is qaod "a yiiwe q!Al gut
gi'nA wai'ya t!A'mdAldalan. WA'gitn
la xetgu go'ugaian. Gouga'si LU no
la xetgu qa'L!alaian. WA'gitn hit!A'n
StA la 1' dji'idani. WA'gien laga'-i xade' 30
wa'LuwAn ga lad'ia 1' gi'daiani At L!a
1'

xa'oga-i

1'

"An a.

Wa'Lu ta'djuwe la-ulai'ani.

Wa'Lu

1 So named from its location near the northernmost point of the Queen Charlotte Islands, called North
Point on the charts.

568

SWANTON, HAIDA TEXTS.

morning. At that time they got many
halibut. After they had been out fishing only once, it became stormy again.
And this food was also used up. Then
he went over again, and he had hidden
his dance-hat very carefully. And he
again dressed up. And again he acted
like a shaman. Then something again
came straight towards him, making
ripples. After it had dived below him,
And he took it
a devil-fish came up.
And he returned home with it.
away.
And again he gave its arms to all.
And again there was a good wind in
the morning. Then they again fished.
They took many halibut. After they
had eaten this for a while, their food
was consumed. Then he went over
there again in the night.
Then a little girl came to him.
And she said to him, 'Let me go
with you." He thought it was a human
being. It was a mouse. She went
He did not find out
across with him.
very soon that she had changed him
into a mouse. And this mouse put
itself into the Devil-Fish. And the
Devil-Fish came to live near a stone
And he went over
on which he sat.
to it again. Again he dressed himself.
And again he acted like a shaman.
Then it came out from under this stone.
Then this Devil-Fish spoke to him.
It said to him, "I speak through you."
Then it said to him, "Go home. Go
home." Then he knew it (the DevilFish) was the mouse.' And the DevilFish went back under the stone.
FHis Mouse said to him, "The wind
will blow continually from the sea."

isdayua'nane. L! xao-i'ndjaos'wa'nsiigAndan haoisi'n tc!iga'dan.
WA'gi6n a'dji ta'we haolsi'n hila'wani.
Wa'Lu haoisi'n "a 1' qa'sgienAn A'n a
1' s'a'lgatyuanga-nan.
WA'gien haoisi'n 5
xagwe'

GAn

1'

L!

La'oliedAn.

WA'gien haoisi'n L!

sVa'ga i'djins gifia'n 1' Idja'n. Wa'Lu
haoisi'n la-aya' gi'nA wai'ya t!A'mdAldalan. La xetgu gW'tigasi gien la xetgu
nawe' qa'L!alaiani. WA'gi6n StA lA 1' 10
isdai'ani. WA'gi6n hao1i1'n lA dA'iiAl
1' qa'-idan. WA'gien haoisi'n L! wa'-

la 1' isdai'an.
WA'gien haolsi'n ta'djuwa-i la-ulai'ani.
Wa'Lu haoisi'n L! xa'6gaian. Haois 'n 15
xague' L! i'sdayui'anani. WA'stA Aldjl'
A'nfia L! ta qaod haoisi'n ta'we hi'lawani. Wa'Lu hao1si'i Vaflgu hAn 'a 1'

LTUAn ga

qa'sgifnAni.

WVa'Lu nAn Laila' dja'da XA'tdju la'- 20
"An qa'L!agan. Wa'Lu hin la 1' sudai'an,
"K!wa-i q!adA'fi di isda." NAi xada'-o
1' guda'nan. K!A'gAn ui idja'n.
WA'giin la'AI 1' qa'sgienAn. La-o 1'
k!Aga'nadaian gAm hawi'dan 'An 1' 25

i'sin

u'nsAdAl"anani.

WA'gien k!A'gAna-iyu

nawa'-i "a VAni e'1daian. WA'gien qwa
q!ol 1' q!a'oganian. Xetgu nawe' na"e'lan. WA'giFn haoisi'n 'a 1' qa'sgiefnAn.
Haoisi'n VAn 1' La'oILsLaian. W'A'gien 30
haoisi'n laga djiswai'an. A'dji qwa'a-i
x6'dAst5 L!ao wa'Lu la'ina qa'L!agan.
Wa'Lu nawe' la gusuga'nan. "La-o
dAn i'suga," hin la 1' sudai'an. "Qa'tc!i
la, qa'tc!i la," hin wa'Lu la 1' sudai'an. 35
u'nsAdalan.
Wa'Lu
k!Aga'nits "An
WA'gi6n silga'nan qwa'a-i q!ol x&Etgui
nawe' qatc!ai'an.
1'

1'

aQ!A'tgua k!A'djilg sga," hin laga 1'

k!Aga'na sa'wan. WAgina'n-o q!A'tgua 40
So the wind blew from the sea. And tadjila'awan. WA'gien ha6isi'n "a 1'
I The mouse became incarnated in the devil-fish, and both entered the man.
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he went over again. He went over
without letting any one see him. He
was afraid to have them see him.
And the son of the town-chief went
over there very early. Then he saw
some one sitting near where the stone
lay. Then he observed him stealthily.
After he had looked at him for a while,
he saw him dreos himself up. And when
he stood up, he acted like a shaman.
(The chief's son) saw that. Then he
saw this Devil-Fish come up in front
of (the person). The Devil-Fish spoke
to him. The stone was above high
water. And, after it had spoken to
him, it said to him, "Go home."
And while he was taking his (shaman's) clothing off, (the chief's son)
ran to him. Then he seized him. He
(the shaman) said to him, "Do not tell
about me." (And) he said to him, "I
made this weather bad. To-morrow it
will be calm." So it was calm.
At that time there were all sorts of
salmon in the river. And a red-cod
was among them. And they went into
a deep place far down in the water.
It (the red-cod) was always to be seen.
And (the people) took the fish out.
They ate them. They always took
them out from this place.
At that time a small girl had just
reached maturity. And the red-cod
could not hide itself, because it was
red. And they threw it away. And
the menstruant girl crossed the river.'
Therefore she made those fish disappear. And the man who was possessed by a mouse became a stone.
He sat in front of the town. TIhere

qa'sgienani. L! axA'nei la'-o 1' i'djainan.
LA L! qa'niga-i ga 1' lPoa'gaganian.
WA'gien lnaga'-i a'nAn i'L!agidas
gi'd"a si-nVai'-iyAn 'a qa'sgienAn. Wa'Lu
qwa'a-i q!E'udAs q!ol nAn q!a'was 1'
qatfnAn. Wa'Lu la 1' qetnfq!OIL!agan-an.
La 1' qe-n qaod agA'n 1' La'olhts la 1'
Lu L! s'ga
qa'nAn. Wa'Lu 1' -gias
I'djins gifia'n 1' I'djafian. Aldji' la 1'
qe'-enganan. Wa'Lu adji' nawe' la
xetgu djIda'lL!alasi la 1' qa'nAn. WA'gien nawe' la-o gui'suganian. Qwa'a-i
xil q!E'udag-i'-igafiani. WA'gien la 1'
gU'SUgIS LUi', aQd'tc!l la," hin la 1'
sudai'an.
WA'giin a'dji StAga'n A'fi'a 1' i'sdagAndan la 1' di'"adan. Wa'Lu la 1'
gi'djigfldaian. "GAM I di "A'nStA su'wAn," hin la 1' sudai'an. "La-o a'dji
sina'-i i'ndagAfigini. Ada'l Lai'ulasga,"
hin la 1' sudai'an. Wa'gifian Lai'utaian.

15

20

Wa'Lu nfAn dja'da XA'tdju ta'gunaian.
WA'giFn S'A'ne agA'n s a'lga-i "ado' 30
"esgai'an 1 s"ets Ala'. WA'gien StA IA
L! da'nian. WA'gien anA'n taguna'-i
Anf A'n/Le hAn t!Alga qa't!adjan. Aldji'AlfU wa'dji sq!Afi'a-i 1's ,o'i8a;lani.
WA'gien anA'n k!Aga'ndAn i'sin qwa'ai- 35
"elan. Lnaga'-i q!a'tgu 1' q!a'wani.
Gaigu ';a 1' qwa'a-i"elani. We'do Inaga'-i
I~~~~~~
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10

Wa'Lu "A'nLE 'a sq!Ali'i wa'LuAn
tci'nagan. WA'gien S;An isI'n L!a su
q!e'dadjan. WA'gi-n gi'le sL!ne tcan
"agui'-i L! isgiinMa'wanAn. L' qa'inga- 25
gafian. WA'gien sq!Afia-i WA'StA L!
i'sdaganan. Aldji' L! ta'ganian. WA'stA
L! isdagi'-Iganiani.

thought, that, if a woman stepped over a stream at this time in her life, the woman at the
head of the creek, who owns all the fish in it, would leave, and the fish with her.
1 It was

5
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he changed to stone. Now he is a
long rock in front of the town. He
said, "When the weather is bad, put
fishing-lines around my neck. Also
paint my face red." So it is now called
"Fishing-Lines-around-the-Neck." When
a storm lasts for a long time, they put
fishing-lines around his neck. They
also paint his face. When they paint
his face red, the wind becomes fair.
"The last generation of people will do
this," he said. So they do it still.

q!ai'ya 1' t!e'djalgidjawAn. "Tc!f'gas
LU I di xIe' L!Aga'-i i'sda£owan. Di
XA'eA As/'n I MA'StA'wan-," hin 1F sa'wan.
Aldji'Alf wed L!Aga'-i-xe'ngan, hin F
kia'ni. Tc!lga xA'nsgats LU L!Aga'-i 1 5
x&le L! i'sdAgainan. L' XAfn isi'n lA
L! i'sdagainan. L' XA'fla L! mA'stas
gien ta'djuwe lagA'lganan. a o'tgwa
xa'daian wa'sga," hin 1' sa'wan. Aldj!'Aiu
10
wed hawa'nAn IA L! lsdagA'nigAn.

5o. The Woman who became
Ten women went from the town of
L2uln' to get bark. And they arrived
on the other side (of Naden).
The
stream in the valley of which they were
is named DasL. And when they were
about to go up to the woods, they
anchored their canoe at an island lying
in the mouth, because they thought
they would come down when the tide
was low. This island is named T!ed.
The canoe was upon this. And then
they went up into the woods together.
And after they had gone on for a
while, they came to many young cedars.
They said to one another, "Let no one
wander far away." Then a certain
young woman was with them. In spite
of the directions they had given one
another, she went far away from them.
And when they pulled off cedar-bark,
she did the same thing. She tried to
pull it off, and although there were
no branches to be seen,2 she was unable to pull it down. While she was
trying to do this, the sun set.
IIn Naden Harbor.

2 To prevent

a

Shaman.

L2uln lnaga'-i StA L! dja'da LaAl gi"daniyanan. WA'gien XA'nla'a L! "a'sgat!adjani. 2AnL qa'li"a L! idja'n o DasL
hin kia'gan. WA'gitn L! i'st!eItgalaiiqasas LU t!a-i ga gwa-i q!'&udaiani gu 15
Lue' L! t!d'ladaian tcawa's L.U L! 1SL!a'asan L! gudA'ns Ala'. Gwai'ya-i u T!ed
hin kia'ni. AldjI' iigu Lue' idja'ni.
WA'gien hit!A'n StA L! xu'nt!eldagalani.

WA'gien L! i'sdal qa-aod gi'dE qoa'nsi 20
isL!a'gan. "GAM I wa'djgui
dalA'ni s2wan qa'2AiwAni," hin gu L!
sui'dagainan. Wa'Lu nAn dja'da La'-ila
L!a'Al idja'n. Gu L! kl'nigugafian k!ia'nAn L!a'stA wa'gui 1' qa'gan.
Wa'Lu 25
gi'Ide L! dA'ndjilsi gien L!a'Al 1' WA'ganan. L' dA'nL!asi giin gAm Las
Ra-i qad'igansi k!i&'n dAnik!EiLiyE 2adu'
1' 8'tsgaganan. Hawa'n 2ad&' 1' "d'sgaganian. Hawa'n adM 1'%1''sgagAn- 30
dan xet q!e'sgat!alan.
.An L!

her from stripping the bark off easily.
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Then she was very unhappy. When
she also tried to pull down small cedars,
she was unable to do so. She went far
away from them. At that time she
came to a young tree. Then she saw
that there was much pink gum upon it.
Then she began to take it off and put
it into her mouth, from the bottom up.
When her ball had become large and
round, she put it aside. When she
had a great deal, she heard (the people)
calling to her. She did not reply. When
she did not reply, those who called her
were very much troubled. Then all
sat down in one place in the trail.'
Then they said, "Call to her." But
when they called to her, a woodpecker
answered. And when they called to her
aogain, it answered again. They said
to one another, "Let us go straight
towards the thing that is calling." Then
all started. And after they had gone
for a while, they called again. Then
it sounded close by them. They said to
one another, "Let us go to the place
where it calls near by." And they came
to where the gum-tree stood.
And they saw her lifeless body lying
beneath it. Then they made her sit
upright. After they had made her sit
up, something made a noise in her
chest. She had become a shaman.
She made herself a shaman while chewing gum there. They did not know
at first that she was a shaman. But
when she talked as shamans do, they
knew it.
And there was no way to get her

57I

Wa'Lu v&'nk!i gAm 1' gu'dAnia-i la'Tc!u tc!u'si isq'n 1' dA'nxAL!aL!as gien Gad5/ 1' e'sgaganian. Wa'Lu
hit!A'n wagui' L!A'stA 1' qa'gan. Wa'Lu
qet La'-ila GAn 1' qa'L!agan. Wa'Lu q!as a
q!o'ldjadani la'gut qoa'nyuAns la 1' qa'inan. Wa'Lu hit!A'n qVo'IStU la 1' q!1o'dja-iidani. Q!EqonE'fsi gien a'djgui 1'
t'sdagainani. La qoa'n"elyuansi LUi laga
L! kia'gans 1' guda'nian. Wa'Lu gAm 10
1' a'iiiAingainan. GAM 1' a5fiAnS LUi
Ga gA sui'sga-i gudAGn"e'kwidayuj'anganian. L! wa'-aLuAn hit!A'n sGala'nian k!iwe'
Ga q!ea'wani.

GAnganan.

Wa'Lu hit!A'n "Laga I kia'gafi%," hin
L! suga'nian. Wa'Lu laga L! kia'gans
LU SLU'djaadan L! ki'ndaganian. WA'gitn ha'oisin L! kia'gans gien ha'oisin 1'
kf'ndaganan. "K!wa agi'n ki'ndagAnAs
ya isda'}Pu," hin gu L! su'dAganan. Wa'Lu
hit!A'n L! wa'LuAn Ga i'steidani. Wa'L.u
L! i'sdal qaod ha'oisin L! kia'ganian.
Wa'Lu aa'nAn L!a q!o'}a 1' kindai'an.
"Aa'nAn 1' kiina'ns Ga } isda'}8i," hin
gu L! su'daganan. WA'gien q!as q!oldja'dAiE gia'nsi ;An L! i'sL!agan.
WA'gien xetgu 1' q!ot la Lida'si L!
qa'nan. Wa'Lu hit!A'n ya'nigulan la L!
Laq!a'lawan. LA L! LAq!a'IUS LUi 1'
qA'nsgudja Ga gi'nA Xe'gAnganan. L'
sGa/GadAn. Q!as gu 1' dja'dAfia-i 8a-i
agA'n 1' q!osGa'TadAn. GAm hawi'dan
1' sGa/'adAs GAn L! u'nsAdAl'anian. Wa'Lu
L! s'a'ga su'gAns gina'n 1' sui'its LU 8An
lA L! u'nsAdalan.

WA'gitn LAgu 1' GeLa'inie ga'wan.

I The cedar-bark is also said to have sung a song through her at this time, the words of which were
as follows, repeated over and over: Di dAii dAnsgai'ya-aog', do'na-i ("You let me hang always in spite of your

pulling, younger sister," - a poetic way of saying, "You could not pull me down, younger sister"). Cedarbark is said to be every woman's elder sister.
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down to the canoe. They said to one
another, "Let us stay here this night."
So they staid there over night. It
was a long distance.
In the morning
one said, "Let us make a mat for her.
One of you go and get your cedarbark." So one went and got it. When
she got there, she put it on her back.
This was her elder sister. And when
she came to them, they began to make
the mat. And they completed it.
And when it was completed, they
laid her upon it and they started down
with her. They left all of their cedarbark. In the evening they brought
her down. Then they launched their
Then they took her home.
canoe.
And they arrived at the town with her.
Then the people came down to them
in a crowd. They said, "This woman
has beccme a shaman." Then they
carried her up. They put her in her
uncle's house. Then her uncle said,
"To-morrow drink sea-water."'
So they did. At that time they
called the people to go down and bring
up sea-water ia a big square shaman's
box. And in the evening they tied
When she
a dancing-apron on her.
sang, she walked around the fire. Crab
spoke through her. And the red-headed
Woodpecker also spoke through her.
"AhAiiahiahe, ahAniahiahe, spirits that
are around the wall, spirits that are
around the wall, listen to what I say,
listen to what I say." This was
Crab's song. When she sang this,
crabs came up thick upon the coast.
Afterward, when Woodpecker sang
through her, sitting upon the edge of
the smoke-hole. That was a big crab
1 As the people of his

family usually

Wa'Lu hin gu L! sudai'an, "K!wE I aLn
al<3-da&o." WA'giinan gU L! Ia'ldaiani.
LlgW-i dj!'niaL!aganiani. Sa'nL ans LUi
"K!wa-i lAgti's la'gAn xa'-iyui gf'de I
dalA'ni s£wan A'nfa do," h^n L! sa'wan. 5
WAgi-na'n la isi'n A'nia da'wan 'An 1'
qa'L!asi gien hit!A'n A'n8a 1' unta'-idani.
L' k!wa'-i a idja'n. WA'gien L!a'8An
1' qa'L!aS LUi a'dji lAgudjE' L! xdi'-Idani.
10
WA'gitn L! e'EIgidaiani.
WA'gien

'e'IgIS

L4

rIngU lA L! L/Ina-

gani. Wa'Lu L!ao hit!A'n la dA'nAI L!
gA'nteldan. Gi'ide wa'LUAn A'iYa L!
da'iniodjawani. Si'niias LUi la dA'niAl L!
IsL!a'gan. WA'gien hit!A'n Lue' tcanga 15
L! tsdai'ani. Wa'Lu hit!A'n L-'gU"E 1A
L! isdai'an. Hit!A n lA dA'iiAI L! 'TSgadani. Wa'Lu L!a L! 'o'StAs'ayu'anan.
"AnA'n- dja'das a s"a'-idAngua," hin L!
sa'wan. WA'gien hit!A'n lA L! £ai'idan. 20
L' qa gia na-i IA L! tsdai'an. Wa'LU
1' qa htn sa'wan, "Ada'I tAna'fawan."
WA'ginian L! wa'gan. Wa'Lu hit!A'n
tAn ;An yu'An 8a L! tc!i'sLagalan. 'An
L!tc'-iyaiyani. Wa'TuA1k!A'ndjklldaga-i 25
a L! La'olgannan. WA'gitn L! tA'na
-i'hLU
Wa'LUn
S'AniaS
hit!Ahn
q!a1agsigan.
gahna-i sisEgaa sudai'an. Wa'LU,si ias
L ahit!A'n k!A'ndjllhaga-i laga Id L! kiua'tcisgadani. Wa'LU 1' k!A'djAIS LUi tc!a'- 30
nuis 'a&' 1' qa'sgitnAn. Q!ostd'no l8e
sa'wan., WA'gien SLUtc!d'dAnia-i hAn
^lsi"n 18- sa'wan. a AhAiahiahe, aWftiahiahi,, suis gado' sgd'nagwa-i, suis gadu'
sga'nagwa-i a ha di ki' I gudA'ni a 35
ha di kildl' I giu'st!a." Q!ostAnE' gia
s

alAjja'-i a i'djin.

A'dji "a

1'

k!A'djilsi

q!o'StAnE sk!wai'giado-idan t11gadAlga-nan. WA'StA S'L6'tC!adAnEle st'n Ige
did when a shaman was performing.
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the mouth of Naden that spoke k!A'djAlsi LU gi'ndA q!on gu 1' q!a'ogainthrough her. Therefore there are many an. Wa'dji q!eu' nAn yu'An Is!lsq'ngAe
sui'idan. Aldj!'Affu q!osta'n '8a qoa'ngAn-.
crabs in Naden.
at

5 I.

The Famine at TI'An.

brother of the chief of
the town of TI'An' became a shaman.
Greatest-Hopper 2 spoke through him.
And as they beat time for him around
the fire, they sang for him. When he
sat in front of them as he went around
the fire, he said to them, "Make your
minds sober." Some one had pointed
his fingers 3 at a big black cloud. So
the shaman spoke in this way. He
said to them, "A dreadful thing is
about to befall you."
Then two big waves came towards
the land from this black cloud. At
the same time the wind blew hard.
While it was blowing hard, ten days
passed. All that time snow fell. The
food was gone. Since they thought it
would come to an end, they counted
the nights. And ten more days passed.
The beach in front of the town was
covered with foam.
Then a little girl took gum from
the trees with her teeth. She spit out
the juice into a little tray. And
she put snow into it, mixed it up, and
ate it. And this tasted very good to
her. "Just do this way," she said. So
all went to get it. And the many
people gave to one another. Then
they boiled mussel-shells in it. Then
they put water in, stirred it up, and
The

younger

TI'An Inaga'-i gu nAn la'na 18V'igagan
do5n s2a'"adan. LaAniq!E'1n-sgn 1' % 5
sa'wan. Wa'Lu tc!a'niis 'ad6' lA L!
sklqd'sgi6ns LIU la'oAn L! k!A'djuyu'anganan. Wa'Lu £An L! g%'gatsgiens L!a
qAn xetgu 1' q!aos Lii, "DAga'n I IAngudadji'da2wa-n," wa'iLu hin L!a 1' su'- 10
daga-nan. Yen 12Al q!a'mdAs 2a'-iyU
nAn k!o'dadaian. Aldji'Alu anA'n s a'gas
LAgu L! sudai'an. "DalA'nf do wadjaoga'lanqasa'ngua," hin L!a 1' sudai'an.
Wa'Lu adji' yene Iga'lsist' hi yu'Anda 15
testA'n hadjuda'lan. Wa'AI hA'n6 tadjuwe' Isf'n 2adc'wani. Hawa'n 2adawd'gAndan

"a'Ie

Laal2e'lane.

WAk!ia'lhao

t!a'we guga'nane. Ta'we hi'lawani.
Wa'LYa isl'n Lan 2'&lsani L! gudA'ns Lu 20

ga'Ie

L!

k!wai'indagaiiani.

WA'gien

hawa'nAn i'sln 2a'Ie La'al"e'lani. Lnaga'-i
xetsi s2o'1i Al sta'gani.
XA

tS/

Wa'Lu hit!A'n nAn dja'da XA'tdju q!as
q!o'djaganian. K!E'lga -XA'tdju 2a-i 1a'n- 25
An 1' k!'dadogafian. WA'giin t!ao ga-i
1' xaxusLai'ani gien a 1' sk!Als gien 1'
ta'gani. WA'gien Aldji' la'2An layui'anani. "K!wai hin wa2o," hin 1' suga'nian. WA'gifian U L! wa'LuAn ga da'wan. 30
WA'gien L!a qoa'nsi gutgat ! I'sdaganian. Wa'Lu hit!A'n ta'xao cl!Al "a
L! 2a'lAingainani.

WA'gien hit!A'n

'A'nLe

See p. 493, Footnote i.
A supernatural being supposed to be like half of a human being cut vertically.
3 See p. 450. To point the hand at one with fingers outstretched was one of the most serious insults
that could be offered.
I

2
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chewed it off of sticks. The whole L! isda's giin 'a L! sk!A'djulans gien
town did that way. The whole town WA'StA L! q!ok!E'kaganian.
Lnaga'-i
'd'sk!u
hAn-o WA e'Edani. Lnaga'-i ga'sk!u
was always chewing it.
And they ate
the juice in the snow. All that time hAn-o ii hf'ldjingl-iganiani. WA'gitn
the snow fell. Some of them almost t!a8o su'wit xao L! ta'ganiani. K!W'1ga 5
starved. But they were saved by the 8a-i L! k!o'dadawasi StA Ia'le La'ale-StAngum-juice.
wAgu Le'laiani. WA'k!ial t!a'8awe gugi'ganani. L! 1le' gAntc!ida'-alan. WA'gi4n q!dtc xao AMu' L! qaga'iian.
Then one of the servants of TheWa'Lu tcan StA TA'fiwan-la'na gitc!a'- 10
One-in-the-Sea 1 came up from under dAlAfi s"oan L! qe'niL!aogalan. L! gA'nthe ocean to look at them. He sent tc!iyeyu la 1' qe'-ngAldaian. Si'niiaS LUi
him to see if they were starved. That ne wa'LuAn 8a-i 1' qe'ntc!igwAfiganian.
evening he looked into all the houses. Wa'Lu a'dji q!atc L! bi'ldjAnsi 1' q&nThen he saw them chewing this gum. gwAnganan. WAgit'nhAn StA 1' qa- 15
And he went out. Then he entered sUai'ani. Wa'Lu TA'fiwan-la'na gia na-i
the house of The-One-in-the-Sea. "How 8a-i 1' qatc!ai'an.
"Gasl'no xa'dAs
are the people?" he was asked.
"The %e'dAni," hin la'Al I' kia'nanian. a L!a
ones you told to starve to death are dalA'ii gA'ntc!ahAlgAn-o ga tagj'-!gAneating all the time," he said. He said gua," hin 1' sa'wan. "K!wa Lan e'tdao 20
to him, "Leave them alone, for they gAm k!6't!Afgafia'nsi A'la. K!wa L!a'da
cannot die. Make it calm for them." Laiu'1da," hin la 1' sudai'an. WA'ginian
So it became calm.
Laiulyu'anAn.
Then, since they had nothing with
Wa'Lu gAm gi'nA Al xa'olna-i qanwhich to catch fish, they baited their ga'ns LUi Igun q!ol L! djila'daganian. 25
hooks with skunk-cabbage-roots. That Isdagi's do hit!A'n L! xa'ogayu'anAn.
done, they fished very much. Soon Hawi'dan Lue' sta'ho'odja'wani. Wa'Lu
their canoes were all full. When they L! L!'sgats LUi hit!A'n xagwe' L! da'nt!Algot home, they took all of the halibut "odjawani. WA'stA hAn u Lan tc!igai'an.
out of their canoes. From that time Ao wA'gitn L! qagA'n"odjawAn. Y4n 30
there were no more storms. Now they l'Al Ia't!As 8a-i L! k!u'dadaian. T!a-o
were all saved.
The-One-in-the-Sea TA'fnwan-la'na L!a'gAn qa'lildai'an.
was angry, because one pointed his AnA'ni wA'gan gAm A;An L! u'nsAdGAngafingers into the wide, black cloud. nan. AnA'h s"a'gaga'n L!ao la qa'fiani.
They did not know who pointed his
fingers. But this shaman saw him.
1

See p. 363, Footnote i.
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The Supernatural Halibut.'

Wi'lala-Man 2 lived with his elder
brother upon Big Island.3 His elder
brother was a shaman. And he went
fishing every day with his younger
brother. And before he went out fishing, he put all his shaman's apparel
And he went to a big lake lying
on.
beneath the trees. And standing by its
side, he acted like a shaman. And
a devil-fish came up below him out of
the lake. And the lake was named
Wu'lq!alsfiwas.
And when he had put his shaman's
dress into a box, he placed it at the
base of a tree. He did not keep it
in the house. FHe was afraid something
would happen to it during a menstruant
period. Then he brought the devilfish home. And when he entered, he
called to his younger brother. He said
to him, "Get up. Let us go fishing."
And they went fishing.
And they stationed themselves at a
fishing-bank lying near by. The fishingbank was named Qok!alo't. And only
the elder caught halibut. And only the
elder filled his canoe. And his younger
brother thought, "When we fish next
time, I shall catch many." And when
they reached home, he helped his elder
brother, and they put the halibut ashore.
And after their wives had cut off the
refuse parts, they took (the fish) up to the
house. They also carried their canoe up.
And after many days had passed,

Gwa-i-qo'ns tigu Wf'lAlgias kwai'l-n
L' k!wai s2a'gagan. WA'Al na'gan.
gien sa'nLan wa'LuwAn gut d6anA'fi Al
1'
xa'oga-nan. WA'gien I' xaoi'nsg1s
kuna'st' a'nAn sga'gas s9a-a'nigwa-i4 wa'- 5
LuAn gui'gAni A'n'a isdaga'fian. WA'gien sui 2aqz'na qe'de xetgu gaoda'si
8a 1' qaga'nian. WA'gien djtngu 1' gia'as
LU 1' sa' gaganan. WA'gien n6 la xetgu
su'e est' 'a'd6gAlganian. WA'gien suwe' 10
Wu'lq!alsuwas hin kiaga'n.
WA'gien s'a-a'nigwa-i "o'de 8a-i A'nfa
1' isda's gien qet q!ul xetgu 1' isda-

ga'inan. GAm na 1' da"Afiga'fiane qcan
la'ina L! I'naga-i ga 1' l2oa'gagafian. 15
WA'gien nawe' 1' dja'L!agani. WA'gien
1' qatc!a's gien d6 nAn g 'kaann
aQ!a'li la. T!a'lAni xao-i'ntc!in," hin
la 1' sudai'an. WA'gi6n 1' xa'o-4na2wan.
WA'gien aa'nAn giii' 9a'oda 'a 1' gl- 20
sLa'"wan. Qok!alo't hin giwe kia'gane.
WA'giin nAn k!wai'yas s9o'nan xagu
q!o'gadaniganian. WA'gitn nAn k!wai'yas slo'nan Lue' dAnstAyii'anane. WA'giM 1' Moun- hin guda'-nan, a I'si'n t!alA'n- 25
WA'gien
xao-i'ns LiU di xao2ai'yasga."
1' Lats
k!wai'in
da
gien
"a'sgadawas
gien xa'gwe xetga 1' lsda'"wani. WA'gien 1' dja'2alAni a'ni wa'stA isda's gien
ditga 1' i'sdagala2wani.
Lue' hAn isi'n 30
dida A'n2a 1' lsda.'wan.

WA'gien ha'olsin 'al qoa'n2els LUi

Compare Skidegate story in Bulletin 29 of the Bureau of American Ethnology, pp. 26-31.
Wi'lala, oftener called UT'lala, was one of the secret-society spirits (see Vol. V of this series, pp. i60-I 7!
I80-I8I).
I

2

3 North of Yan, at the mouth of Masset Inlet.
4 This may be s1a-d'niga-i or sVa-a'nigwai.

5 An old word.
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the shaman went to the lake one calm
morning, while it was still dark. He
went to the lake. When he came to
the lake, he dressed himself beside it
again. He put on his shaman's apparel. And the power came through
him again. He began to act like a
shaman. Then the devil-fish again came
up below him. And when he had
taken off his apparel, he carried up
the devil-fish. When he entered, he
said to him (the younger), "Get up.
It is a very calm day. Let us go
fishing again.'
And when he rose, they carried their
fishing-tackle down to the beach again.
Then they put their canoe into the
water and went out. Again they staid
in Qok!alo't. He gave half of the
devil-fish to his younger brother. Then
they let down their hooks. They used
the ends of branches for hooks. And
again the fishes bit only the hooks of
the elder. Again it was only the elder
brother who filled the canoe. Although
his younger brother fished with a part
of the devil-fish, he did not catch a halibut. Then he was very sorry. And (the
brothers) went home. And after they
had reached home, both of them carried
up the halibut. (The younger) helped
his elder brother. Their two wives cut
out the entrails. (The younger) helped
each other because (the elder) gave part
to him. He did this way four times.
Then the younger brother thought
that there was something wrong. And
after many nights had passed, when it
was early morning, they were going
out fishing. Before they went, he
watched his elder brother stealthily.
He watched stealthily what he did.

a nAn sa'gas Lai'ulas LTU "al gagA'ndan

suwe' ga 1' qa'-idani. Djingu 1' qa'L!as
LU ha'oisin Ari 1' Laotai'an. S"aI'nigua-i
gwl'gafi A'nia 1' Isdai'ani. WA'gidn
ha'oisin l"e ga gatc!ai'an. L' s"aga'idan. 5
WAgie'n ha'olsin nawe' la xetgu gad6ga'lani. WA'gi6n Wa'-istAgan 1' Lats giin
nawe' 1' dji'idani. L' qatc!a's gien,
"Q!ahi' la Lai'ulyu'AngAnga. I'sin t!a10
IA'ni xao-i'ntc!in," hin la 1' sudai'an.

WA'gi6n 1' q!a'lus giFn xao"a'nigua-i
q!a'tga A'i'a 1' isda'"wan. WA'gi6n
Lue' tcanga A'nia 1' isda"wa's gi6n 1'
Luqa-ida'"wan. Ha'oisin Qok!AhI't "a
1' g!sLa'"wan. Nawe' inawE' d65'nAn ga 15
Fl' sdai'ani., WA'gi6n t!a'ole A'niga 1'
xida'"wan. Las q!ol L! t!a'olAtaga'fian.
WA'gitn ha'oisin nAn k!wai'yas s"un ga
q!ogada'nfidan. L' k!wai s"o'nan ha'oisin Lue' stadai'yane. L' don i'sin 20
nawe' t!edj Al xa'osi k!ia'nan gAm xagu
Wa'LU I' gu'dAn-a-i'
1' tida'aaigan-an.
st!eyu'anganian. WA'gien 1' Luqa'-ida"wan. W'A'gien LuqaL!a"waS LUi 1' StA'f"wan xa'gw_i'sdagAl"uganian. K!wai'iM 25
1' Lai'idanan. WA'gitn 1' dja'"alAii
stA'nAn skiui' sto'"ugafiane. LA dA 1'
Lai'idanan t!edj laga 1' i'sdagAiise A'la.
Hin 1' wa'stAnsanan.

1'
Wa'Lu dF'An
"a-i la lasLa'wani. 30
WA'gi6n aldjU'gAn qaod Lai'ulaiyAn
glen xao-i'nAnqasasLa"wan. L' xaomnawe' kuna'st' k!wai'iii 1' q6'niq!o1daiyAn. WA'gi6n LAgu 1' was la 1' qe'n-

A

~

-
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Then he saw the devil-fish come up
under him. And he went back into
the house.
Next day very early he went to the
shamnan's dress. And when he came
there, he opened his (elder brother's)
box. And he took his shaman's dress
out of it. Then he went quickly to the
lake. And he put it on. And he acted
in the way his elder brother had done.
And the devil-fish came up below him.
Then he took it off quickly and went
to the box. And while his elder brother
was coming, he put the shaman's dress
into it. And he went to the house.
And he put the devil-fish just outside.
And when he entered, he went to bed,
because it was still dark.
Then he watched his elder brother
secretly. Then his elder brother rose,
took his shaman's dress, and went to
the lake. And he used it as he had
done before. But yet no devil-fish
swam up below him. After he had
tried the same thing twice, he gave
it up. Then he took off his shaman's
dress and went home.
And when he entered (the house),
he said to his younger brother, " Get up.
Let us go fishing. It is going to be
very calm. A little of the devil-fish
is still in the canoe" And when they
went fishing, he hid the devil-fish from
his elder brother. The younger one's
name was Wi'lala-Man. They again
stopped at Qok!alo't to fish. And
nothing bit either hook quickly.
And after they had remained there
for a while, something bit the younger
one's hook. He was unable to pull the
halibut up. When he pulled a little,
the halibut began to run. And after (the
73-JESUP NORTH PACIFIC EXPED., VOL. X.
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WA'gien nawe' la xetgu
isi'n
1' qa'nan. WA'gien
gjL!'a'gAIsi
silga'in naga 1' qatc!ai'an.
WA'gitn wA'daaleku sinai'yAn la
kuna'st' hAn sea-a'negua-i 'a la 1' qa'- 5
idani. WA'gien 'An la 1' qaL!a's gien
'ode' wast' Id 1' da"aSLai'ani. WA'gien
s a-nlfniga-i WASt' la 1' isdaL!a'gani. WA'gien siwe a hawi'dan 1' qa'gan. WA'gien gw'gafi la 1' isdatai'yani. WA'gien 10
1' k!wai f'djafian giia'n 1' idja'n. WA'gien nawe' la xetgu ;ad6ga'Iani. WA'gitn
hawi'dan "e'stAgan 1' LadA'n gien Vo/dE
a Id 1' qa'oani. WiA gen 1' k!wai qas
t!AI s;a-a'nega-i w la 1' L'dawalani. 15
WA'giin naga 1' qa'-idan. WA'gien
nawE' kia'An 1' djisLai'ani. WA'giOn 1'
qatc!ai'an gien 1' tI'gan hawa'n "alga-

q!oldaiyan.

ga'n A'Ia.
WA'gien k!wai'yin 1' qfiiq!o'Idagafian.
WA'gien 1' k!wa-i q!a'lis gien sea-a niga-i A'na 1' lsda's giFn suwe' a 1' qa'idani. WA'gien 1' !'djanian giAia'n ha'oisin 1' idja'n. WA'k!iMn gAm nawe' 1'
xetgu g1L Wa'gA1Swa'nAn0anan. Gifia'n
1' istA'nsi gien 1' qa'-insLaian. WA'gien
sra-a'niga-i stAga'n 1' lsda's gien 1' qa'idan.
WA'gien 1' qatc!a's giOn "Qatli' la.
T!aIA'fi xao-iA'ntc!An. Laiyua'nAfnqasa'ga.
ELnan no Lu'gu'a i'djin," hin d'nAfi 1'
sudai'an. WA'giOn 1' xao-f'nagwas Lfi
nawe' k!waii'nstA 1' s alga'daiani.
We'lalgias hi'n-o nAn di'nas kia'gan.
WA'gien Qok!alo't 'a ha'oisin 1' xa'o.
gjsLaGwan. WA'gidn 1' stA'niwan gAm
hawi'dan ga q!o'sgadAinVawan.
WA'gien 1' gaiyi'nio qaod nAn do'nas
ga q!o'sgadan. WA'giOn siga xagwe'
dAfiguah'iYE 'ac' 1' 8Fsgai'ani. Li la 1'
dA'nigUStAlaS LU xagwe' ga'-idanian.
WVA'gien la 1' fsda qaod lA dA'fiAl 1'

20

25

30

35

40

5 78

SWANTON, HAIDA TEXTS.

youth) had pulled for a while, it ran off
with them. It ran far away with them.
And the shaman, being disturbed,
questioned his younger brother. He
said to him, "Wi'lala-Man, is your line
strong?"
"Gw!'dAlqa,' yes," he said.
And it ran westward with them. Then
it swam under the rocks with them,
and the kelp-line ran through the rocks.
And it swam around this island with
them. It carried them around Cape
St. James.2 And it pulled them around
the entire island.
Then the shaman questioned his
younger brother again. He said to hirn,
"Wi'lala-Man, is the kelp-line strong?"Gwi'dAlqa, yes." And it dragged
them back to the place where they
had been fishing. Then it stopped
there with them. But then it let itself
be pulled up. And when (the younger
brother) had pulled it up, the water
was full of big halibut and small halibut.
Then he said to his younger brother,
"Pull it up right under the canoe, so
that we can spear the halibut with
sticks." So he spoke to him. And so
he did. Then Wi'lala-Man tied the
kelp-line to the canoe. And both of
them began to spear halibut. Then
they quickly filled the canoe.
And when (Wi'lala-Man) was ready
to go, he untied his kelp-line. And
he did not see anything on the hooks.
The halibut was called Never-Appearing. It was also called Going-aroundthe-Island.
Then they came ashore. And when
they entered, their wives' hair was burnt.
They along with their children wore
-

"

I
2

ga'-ida"wan.
1'

Wa'djgui "agul'

lA dA'iiAl

ga'-ida"wan.
Wa'Lu anA'n s"a'gas lk!w!'daSLa'S

L]TU

da'nAin Al kiana'inan. "Wilalgi&'s L!iga'-i gu La'djigaga," hin la 1' sudai'an. 5
"GwIdA'lqa m-m," hin F' sa'wan. WA'gen t!d`gW,ga IA dA'fIAI 1' gifflA/awan.
WA gen t!es xeti'tIA dA'iAl 1' g1i'was
gien t!e'dje L!A'giye s'a'dAls'wanAnganani. WA,gien a'dji gwa-i "a&5' IA 1 Y
dA'fiA 1' gjd'wan. a'Tne "od 'adco' la
1'
"A'lgidal"awan. WA'g en gwe q!e'sguhAn gadi' la 1' "A'lgjda'l"awan.
WA'gien

a

nAn

s"a'gas

d'nAfi

Al

ha'oisin kia'nanian. "Wf'lAlgies L!Agiye'
gu Ladjiga'ga," hin la 1' sudai'an, "Gw!'dAlqa in-m." WA'gien giagu 1' xawa'"wan "An la F "A'lgiaL!a"awan. WA'gien
gll IA dA'fiAl 1 gjsLa"'wan. Wa'Lu L!ao
agA'n la 1' dA'figwidaiyan. WA'gien
aa'nan la 1' dA'figuaL!alA's LTU xagu
yuA'nda i'sgi n xagu XA'dAla hAn is1'n
Al tca'nsi staga'n.
WA'gien hin dci'nAn 1' sudai'an, "Lue'
sL!nga djili' 11' dA'figusgatti. WA'gi6n
sq!a'fiu Al xagwe' t!alA'in kitiLi'ga-i 'An
a," hin la I' sudai'an. WA'gien gi?ia'n
1' wa'gan.
WA'gitn Wf'lAlgies L!'gjye
Lue' ga kiui'sasgadane. WAgie'n 1'
StA'niwan xagwe' k1taL1'ida"wane. WA'gi6n Lue' 1' ki'sta"awani hawi'dan A.
WA'gien

1'

15

20

25

30

Luqa'-idanoasa"was kiUi'StA

I,!iga'-i 'ses,t' A'ni'a 1' Laada'ni. WA gen
la 1' qanga'nian. Gaos5wa'nAfi, hi'n-o xagwe' kiaga'ne. Gwa- 35
is-'ad6'-guda'l, hin isi'n 1' kia'gan.

gAM t!a'ole "e

WA'gien
1'

1'

istc!a"wa's

"wan.

''sgatgata"wan. WA'gien
dja"'alAii qa'dja "oga'-

iU 1'

L' xA'ndAwa"awan

My interpreter could give no translation of this. It is some expression used by
Or GA'iixet-kun (see p. 397, Footnote 2).

1'

fishermen.

g%'dalAft
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mourning-paint. They thought that
their husbands were dead. Therefore
they wore mourning. And (the brothers)
quickly told their wives what had happened. They said, "A big halibut bit
one of our hooks, and swam around
the entire island with us.'
They were very sorry for their wives.
Because they were very sorry for their
wives, they did not let them go down
for the halibut. They went down themselves. They began to dry the halibut
that their wives cut up. After they
were through drying their halibut, they
went to the town. And they recounted
the story to their friends. "Some supernatural creature dragged us around the
island. So we stopped fishing. A big
halibut did it," they said. They said,
"We stopped fishing because it frightened us." This was done to them,
because (the one) put on his elder
brother's shaman's dress secretly. And
the elder brother did not know what
his younger brother had done.
5 3.

hAn

Si^n

1'

579
Ld'lAfi k!ZotAlga2wan

LgU-

dani'"wan. WAgie'n hawi'dan djd"alAni
ga 1' gf'alanda"wan. "Xagu yu'An iL!
q!o'skidAn. WA'gien gwai'ye q!.'sk!u-

hAn "ada' iLl dA'fiA

1'

gi'gAn," hln

1'

su"a'wan.

gudAnia'-i st!eyu'an8awan. WA'gien dja"alAni Al 1' gudAiia'-i St!W"WA'S A}U' xagwe' gAiM la 1'
dO'Sida8an"awani. LA k!oda'ni d6s"a'- 10
"wani. WA'gi4n xagwe' 1' dja'"alAni
qada'si u L'nga-idani. Xagwe' A'n8a
1' Lfq!a'SLg8waS LUi lnaga'-i "a 1' i'sgala"wani. WA'gien ta'OlAn Al 1' gialanda'"wani. "Gin s"a'nuwa gwe "ada' iL! 15
"Alg'dAni. AldjI'AiU Lan t!alA'?i xa'ogAn.
Xagu yua'n-o wA'gan," hin l' su"a'wan.
"IL! 1' l"oa'gAlgAn Alu' Lan t!alA'ii xa'ogAn,' hin 1' su'atwan. K!waii'n- gia
s"a-I'niga-i 1' giA'ndl1q!oldaiyan Alu' laga 20
Dja'"alAn

Al

1'

isda"wan. WA'gitn 1' k!wa-i gAm LAgu
1' don wa'gan "An 1' u'nsAda"afian.

The Shaman at Dorsal-Fin-Town.'

Sea-Lion lived at Dorsal-Fin-Town.2
He belonged to the Rear-Town-People.3
He was also a shaman. Only OceanPeople spoke through him. In DorsalFin-Town they were starving. Then
the people of the town were almost
starved. The south wind blew for ten
days. All that time snow was falling.
And near the town was a hair-seal
cave.
When this was full of hair-seal,
(the people) used to take them out.

linaga'-igu Qaiya's na'gan. L'
SL!e'ia-lnago'gan. I'sin 1' s"a'gagan.
Tcan-xa'de s"un l"e sa'wan. L"An 25
lnaga'-i "a L! q!oda'lan. Wa'Lu lnaga'-i
xa'de gA'ntc!Ida-alan. "al Laal q!eda
k!Adja'wan. WA'k!ial t!a'we gi'ugafian.
L"An

WA'gien lnaga'-i s"engu xot xu'nAnE
xE'laian.

Aidji'

xot

Al

staS

Li

WA'StA

This story gives an excellent idea of shamanism among the Haida.
More strictly, the dorsal fin of a killer-whale. The town stood upon the west coast of Graham Island,
south of T1'An.
3 See p. 490, Footnote 6.
I
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And these ceased to be there. Therefore they were starving.
At the end of ten days the shaman
was going to drink sea-water. Then
they called the people of the town.
With all the chiefs the house was full.
When it was full, they brought in four
stones. rhey put them into the fire,
and the stones were heated. (The shaman) said, "Bring me sea-water." And
they brought sea-water in his big seawater box. Then they brought out the
tongs for the stones. And they put
them into the box with them. Then
they put something over it. When it
was warm enough, he asked for a cup.
And they brought it to him. It was
in the shape of a killer-whale.
Then they fastened on his dancingblanket. And they put his bone necklace around his neck. They also put
one (bone) through his nose. Then
they fastened his hair. And they put
bones through it. Then they put eagle's
down on his hair. And he also asked
for red paint. And they brought it to
him. After they had brought it to him,
he turned (the bag) inside out. And
he painted his chest with it. Then he
put it upon his lips. After that,. he
called to him a certain man who sat
there. And he came to him. Then
he gave him the paint. He said to
him, "Paint all (the people) with it."
After he was through doing this, he
placed it near (the shaman).
Then he took his rattle out of the
box. At that time something spoke
through him. After sticks had been
given out to the people, they began
to sing. All the sticks were carved.
They were in the shapes of Ocean-

L! i'sdaganian. WA'giin Aidji' Lan
WAg" idja'ni. Aldj!'Alu L! q!oda'lan.
Ial La'ahs LU a'nAn S a gAS tA'nanqasasLaian. Wa' LU Inaga'-i xa'de 'An
L! Thd'-iyaiyan 1'L!ade wa'LUAn Al na-i
sta'sgienAni. StAtC!a'S L-U qwa q!EstA'nsin L! xa'sLtc!aian. WA'gien tc!a'nue
8a-i L! sl^s'ai'ani. WA'giiM qwa'a-i
k!M'nAsLaiani. "TAni I a'lgui lsda'8o,"
hin 1' sa'wan. WA'gien la'gia tAn IanE' 10
yu'anane tAn L! tc!i'sLtc!aian. WA'gi6n
hit!A'n lsa'djii qwa'a-i ;An L! sq!a'aLassaian. WA'gi6n 'AnTLe' e wa'AI L!
tc!Iq!Ws'awan. WA'gien ilngu gin L!
gi'lnagan. Wa'Lu k!U'ASLiE IA'gAS- LiU 15
sk!A'Laniu "An 1' gind'inan. WA'gien
laga IA L! sk!A'SLSIaian. La'na s'an
-

da'na-agani.

Wa'Lu hit!A'n k!A'ntc!1lVaga-i laga IA
L! kii'tc!isgadan. WA'gien skui'dji xE'l- 20
djiga-i i'sin 1' xe'ld IA L! lsdai'an. L'

ku'ne 1'sin

nAn

iL! dA'stAlaian. Ga'-istA

L!ao hit!A'n aL.n IA L! kia'WAn. WA'giFn skuidj a-i IA L! gI'skAlganian.
Ga'-istA L!ao hit!A'n %it lta'nue Al IA
L! ItA'nawadaian. WA'gien xa'da-mA'djaga-i i'sirl A'na 1' gi'nanian. WA'gien
lAga IA L! tc!I SLS8aiani. Laga IA L!
tc!IsLaaS LUi q!eui' 1' sL!'kAdadjan. WA'gien qA'nAil Al 1' mA'sdaian. WAst'
L!ao hit!A'n k!udA'ni gut 1 isdai'an.
WASt' L!ao hit!A'n waLn nAni q!a'was
8An 1' 5aya'nian. WA'giln la 1' qatc!ai'an.
WA'gien mAdje' laga 1' tc!1sLai'ani. "L!
waJLUWAn I Al mA'ste," hin la 1' sudai'an.
L' IsdaVf'gIS LUi la q!ol la F'tC!i'SLaiani.
Wa'Lu L!ao sise' 5o'dE 5est' A'nfa 1
sk!A'staian. Wa'Lu L!ao 18e ga 85'tc!aian.
Skida'niwe Laga L! I'sda'elgIs Lu 1' k!Adja'lan. Skida'nwe wa'LuAn q!eda' odjawani. Tcan-xa'de dA ni'djiiiagan.
Wa'Lu L!ao tc!a'nus 5ada' 1' qa'-idan.
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People. Then he started around the
fire. He went around. For a while
he sat over the salt water. And he
took off the cover from it. Then he
seized something in it. And after he
had performed thus for a while, he acted
as if he were snatching out something.
Then he went around the fire twice
with it.
But when he stood there, he looked
into the salt water. He said, "My
servants, they are going to give you
food." He said so, because he saw
the soul of a whale in the water.
Then he sat down. After the supernatural being had gone out of him, he
dipped a cup in. When it was filled,
he gave it to the one who sat next
to him. Then he drank all of it. And
when they returned the empty cup, he
took it again. And he gave it out.
He started to distribute it from the
right to the left, and gave it to all
the people. But he had not drunk
himself. Then he took sea-water in
the cup to drink. Then he drank.
And he dipped some out again. He
drank. Then he put it back in the
place where it had been before.
All the chiefs talked about this.
After they had sat there for a while,
they were all taken with diarrhoea.
And they defecated. And after they
had re-entered and had sat there for
a while, they put sea-water into the
box again. When that was full, he
began to give it to them again. Then
they drank. And all drank. When
they were through drinking, they sat
down. All that time they talked about
the thing. They talked about shamans.
And when they became sick again, all

58 I

RadM' 1' qa'gan £a'aadanan tA'nfe sa 1'
q!a'wan. WA'gien ilngU gin idja'n WA'StA
1' gi'sLAalan. Wa'Lu "a-i gin 1' gidjigi'ldagaiani. Wa'Lu 1' i'sda qaod gin
L! dA'niIsLgAns gifia'n 1' wA'gan. Wa'Lu 5
tc!a'nus "ado' dA'niAl 1' qasta'nan.

Wa'LU L!ao hit!A'n aLn 1' gia's LU
tA'ne "a-i 1' q&nigagafian. 'Di giui'gaI,agdlAni dalA'ni ga L! gida'iniqasaga," hin
1' suga'nian. Kun "a'1ande "a 1' qa'niani
Alt' 1' sa'wan. WA'gien hit!A'n 1' q!a'wan. Sna'nI lA'StA "A'ndAnstaS LUi WA'StA
L!ao hit!A'n skA'Laniwa-i 1' dAsk!A'lgaian.
Wa'A1 sta'si LU aiLn nAn q!a'was ga 1'
sk!A'sLaian. Wa'Lu 1' Xi'Lsk!AsLAganan.
WA'gi6n ha'oisin laga L! sk!A'sLas gien
ha'oisin 1' sk!A'L!ganian. WA'gien 1'
k!u'nteidaiani. S"o'lgustA sLangul'ga 1'
k!u'nte2dani. WA'gien k!u'nsgadani.
LA L! ga'wan XuL!Wfiian. WA'gien
X(u'L!ia "An la k!V'danAnsk!Adaiani.
WA'gien hit!A'n 1' XuL!ai'ani. WA'gien
ha'osisn I' ki'L!aiani. WA gen l' xu'L!aiani. Wa'Lu L!ao ha'oisin Iingu gin
idja'ni wAI'lgu 1' gl'lnagan.

10

15

20

25

A'dji i'L!agide' wa'LuAn gi'nA Ala'n
giala'ndagaiaian. Wa'stA L! L!U'dA
qaod L! sk!A'laogusLaian. L! wa'LuAn
wA'gien L! sk!A'lawagan. WA'gien sibga'ni L! istc!a's LTU L! L!u'da qa-aod ha'o- 30
isin ga`ne "e tA'ne L! isdai'an. Wa'dji
stasI' i! wa'Lu hit!A'n ha'o1sin L!aga
1' sk!AkE'Idani. Wa'Lu L! nE'idani.
WA'gien L! wa'LuAn nE'1"odjawani. L!
nE'lgjs LU L! L!udai'yan. WA'k!ial gAin 35
Ala'n gutga L! giala'ndAganan. L! s"a'ga
AlUi' L! gjala'ndAganian. Wa'Lu ha'oisin
L! sk!A'IaogaSLaS L.U L! "O'StAwagan.
gutgu
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went out. And they came in. And
they emptied ten boxes.
After they had remained seated for
a while, they asked for fresh water.
Then some went to get the water. And
when the boxes were full, they came
back. And when they got back, they
set them in front of him. Then something again spoke through him. They
did not take his shaman's clothing off.
After he had gone twice around the fire,
he sat down. Then they began giving
water to (the people). This, too, was
passed around from right to left. He
soon used the water up, because there
was a crowd. As soon as it was used
up, they went to get some again. They
also brought that up to the house. He
also gave that to them. They drank
ten boxes of that. And it was finished.
After they had drunk the water, no
food was to be seen. They only chewed
native tobacco. Then he directed them
as follows. He said, " To-morrow morning, when I go out, look at me. Do
not let the women look at ine." The
day after, he went out early. He
directed them: "In the morning, let
all come in front of my house." So
they did. And they brought the shaman's box to him. Then he took the
cover off of it. And they put a
dancing-apron around him. He said,
"To-morrow the sea will be calm." It
was calm, as he had said.
Then they put a dancing-hat upon
his head. When hie was ready, he
said, "Now look at me." He said,
"Do not enter the houses. As long
as I am away, watch the place whither
I go." It was low tide. Then he
went seaward.

WA gen L! 80',StAtc!aiati.

WA'gi'en 'A'nE

tc!iSLa'AI L! hi'ludaiani.
L! L!u'da qa-aod 'AnL L! gi'nanian.
Wa'Lu 2A'nLe L! da'wan. WA'gien 9A'ne
sta'was gien dA'niAl L! I'st!eIdani. Wa'LU 5
L! f'sL!as LUi la xetgu L! xA'sLaian.
Wa'Lu ha'oisin PE ga "otc!ai'an.. GAM
IA'StA s a-a'nigwa-i L! i'sda"a-ngainan.
Tc!a'nus "ada' 1' qastA'ns Lii ha'o2sin
1' q!a'wan. Wa%Lu L!ao hit!A'n "A'nLe 10
L!aga L! ska'giedani. Aldji' hAn isi'n
sGol'gust' sLa'nguiga k!u'nteidan. FHaw!'dan 'V'nLe 1' hi'ludaiani L! sk!u'las A'Ia.
Hi'lus-qatian ha'oisin L! do'idaniani.
A _djiga'-i i'sin nag la xe'tgui L! i'sda- 15
gaiian. Aldjiga'-i i'sin L!aga 1' sk!a'geidan. Aldjiga'-i isi'n tc!isLa'AI L!
ne'lan. WA'gien Lan 'a'lani.
A /nLe L! ni'lgis st' gAm tao qa'inganian. Xa'da gu'la s"on tc!AqE'diganian. 20
Wa'Lu hin L!a 1' ki'niguganan. "A'dal
sa'nLans LUi I qa'-its LU I diga qa'In;wan.
GAM I L! dja'da di q&tnda'afiiwafi," hin
1' sa'wan. Wa'daaleku hit!A'n 1 qa'gwalan. "Siiai'yAn I daIA'i wa'LuwAn 2?5
gia'gAn na-i q!eu'gu i's"waii," hin L!a
1' ki'nguganian. WA'giian L! idja'n.
WA'gidn a'dji s'a-"ode laga lA L! tc!i'sLAwagan. Ga-igu hit!A'n "a'Al WASt' IA
L-a'YSLaiani. WA'gitm k!A'nd 11"aga-i la 30
sad6' la L! i'sdaian. " A'dat Lai'uilasga,"
hin 1' sa'wan. VWiA'ginan La'-iuIaian.

WA'gien dji'Ik!a-i hAn isi'n l"e L!
isdai'an. L' "e'Igls LU, "Ha-i di I q'iiGofi," hin 1' sa'wan. "GAM I naga 35
is'A'nion. L guis k!ial gia I qas I qiingf'"wani," hin 1' sa'wan. Tcawa'gan.
Wa'Lu L!ao 1' qa'-idas'aian.
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They thought that he would stand
When he came near
near the shore.
the shore, he walked upon the sea.
Sa'lgutc!ao spoke through him. This
Then they watched him.
was a reef.
When he came to Tc!ao-qa'Las,l he
went down under the waves. They
looked at him for a while when he
vanished underneath. They watched
for him.
As he had said, after a while there
came a sound like the noise of a cannon.
Then the tide was rising. While they
watched, a whale's tajl came out. And
he came out by the side of it, as it lay
,half in the sea. Then he came away
But when he came up,
upon the sea.
he threw something upon them. "All
of you take it," he said to them. He
said to them, "Sit in a straight line"
(i. e., one behind another). So they sat
in a straight line. After he had thrown
something upon them, they all seized it.
He said to them, "Do as I do." And
they drew it towards themselves.
While they were doing as Sea-Lion
did, the whale went down.2 And then
it floated upon the sea. Then he
danced still more. After they had pulled
thus for a while, the whale came ashore
in front of the town, at the ebb of the
tide. They did not see the thing he
threw to them. They did not see the
rope that the shaman had fastened to
it. They pulled it with empty hands.
Only the shaman saw it. They did
not know what he did. And it (the
whale) was left by the tide in front of
the town.
After it was left dry, they went down
I

Q5'Las means "reef."

2

lt

lay

half on the

reef, half in the sea, and

Sk!was dji'ngu 1' gia'asan L! guda'nian.
Sk!was dji'ngu 1' 5a'lga-i LUi gayUwe
i'nigut 1' qasgai'an. Sa'lgutc!ao l'e suL!a'gafian. QaL u idja'n. W a'Lu 1e
L! qa'xaogaiian. Wa'Lu Tc!ao-qd'Las
£An 1' qd'L!asgaian LUi luwe' qa'ana 1'
1'
i/sgadan. LA L! q&i qaod le gF'9oiugaian. Wa'LU la L!' Watciganan.

5

LAgU 1' sa'wan gifia'n ga'-istA %'tadafian k!wa'ndao k!adA'lgAns gifia'n la 10
Wa'L u taLdju'gis-

tc!i'ndAlganian.

gin

galan. Hawa'n L! qa'tcigIdAndan kun
1'
k!!'da q!edjawagan. WA'gien FgIdju'L!aogan. LA do'Al gut 1' L'djiL!agan.
Wa'Lu lA'stA 'aTyuwE gut 1' Ljteidagalan. 15
WA'StA L!ao

1

qa'-idagAtS LU L!a'gui

"Xa'da'odjui la,"
sudai'an. "Ya djih'-i I L!U'dACwafi," hin L!a 1' sudai'an. WA'ginian
ya djili'-i L! L!u'ugalan. L!a'gui gin 1' 20
xa'ostas LUf dA L! xa'dA'odjawani. "LAgu
I was gina'n I wa'2wan," hin L!a 1' sudai'an. WA'gien gwi'gan L! dA'iThnAMiidan.
Qai'yas WAS gifia'n hawa'n L! WA'- 25
gAndan ku'ne Lte'idagaian. WA'gitn
gin

1'

hin L!a

1'

xa'ostAgalan.
1'

gI'LagAsLaian.

Wa'Lu "e'ganan 1'
WA qaod skwa'kan-

S5a'ga-idaiian. L!
SgAtS LUi ku'ne L'djigalan. Lnaga'-i
xetgu gAm L!aga gin xa'osdaian L! 30
qe'fV;afan. NAfn S;,'gAS o lPE qwa-i
tc!i'tadjan gAm aldjl' L! qe'iiAniga-nan.
SL!ain q!al AmU' L! wAga'flan. NAin
sda'gAs s£o'nan q&figafian. GAM gin
WA'- 35
1' i'sdas 'An L! u'nsAdAfigaflan.
gien lnaga'-i xetgu 1' tca'aLawan.
L'

tca'aLaos LUI

IA L!

da's9aian. Wa'LU

was pulled from the reef by their first exertions.
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it. Then they began to cut it up.
As soon as the women had cut it up,
they brought it up (to the houses). And
they used all the meat. Then they
broke the bones to pieces with stone
axes.
This town was saved. After
that time there was no storm. And all
the town steamed whale. And they
put the grease into boxes. And they
also put the flesh in. But afterward
they fished. And the fatnine ceased.
to

54.

hit!A'n IA L! q!eidi'dan. Dja'da-i L!
q!e'k!egasi L!a'gut u i'sdagAlgainan.
WA'gien kie dA'fiAlhAn 8a L! hi'ludaian.
WA'gitn l2a-L!U Al skudje' la L! ski'nanAnganan. Ao lnaga'-i qagA'n2aogAn. 5
WA'stA hAn Lan tc!i'gaian. WA'giin
lnaga'-i 8a'sk!uhAn ku'ne xoa'ldAgwafian.
WA'oriiM Wflta 'a-i to L! I'sdaga-nan.
WA'gien
i'sin w2e L! i'sdaganian.
Ga'-istA L!ao hit!A'n L! xa'o-idAn. WA'- 10
gien Lan L! q!odA'n.

A Story of the StA'stas.

They went from House-Point to
hunt hair-seal. And they landed at
Reef-Point.2 And they ran to get hairseal with clubs. They did not pull the
canoe higher.
And no one looked
after it. Then they clubbed very many
hair-seals. And there was a white one3
among them. Then, while they carried
the hair-seal up, a big wave came
rolling in. And the hair-seals were all
carried into the sea. The canoe also
floated away. And not one of the
people was killed.
And since they could do nothing,
they remained there. Then the canoe
was blown far out from them.
It was
blown frorn the land. And when the
canoe was almost out of sight, a shaman
commenced his song. Then the canoe
pointed towards them. And it started
towards them. And it landed below
them while he sang. Then they got
into the canoe and came away.

N&ku'nstA xot L! ta'nagan. WA'gien
qA'Le-ku'n gu L! 'a'sgadan. WA'gien
xo'de sq!ainiu Al do'idan. GAM Lue'
ditga L! isda'8aniAn. Wai'gien gAM 15
dA'man nAn qtnma'nAn. WA'gi6n xo'de

WVA'gi6n
nAnl 'a'da s-u idja'n. WA'gi6n xo'de
djtga L! isdagA'ndan L-U yiu'an ti'djudalan. WA'gitn xo'de tcanga l'sgodjawan. 20
Lue' I'sin ga gistas2ai'an. WA'gien
xd'dAga-i s2oan gAm k!'tal'afiAn.
L! sk!k!U't!Algaqoanyua'nAn.

~
~

~

~

~

~

~

~

~

'g

WA'gien LAgu eline' gaos LiU gu L!
i'djainan. WA'gi6n Lue' L!a'stA q!at 2agui'
0o'gigasgaian. LAge'5tA tadjus'ai'an. 25
Wai'gien Lue' qa'niga-i guild'ls La nAri
s2a'ga L!a'su idja'n s'alAnfa'-i dA A' 'a
kila'oan. WA'gien Lue' L!a'a kunsLa'oan.
WA'eien Lue' L!a2a qa'-idan.
WA'gien L!A xetgu qa'L!agan. HawA'n 30
1' k!AdjU'gAndan WA'giOn gU8e L! ISL1's
gien L! Luqa'L!agan.

branch of the StA'stas once occupied this old town at Rose Spit.
The sand island just off the end of Rose Spit.
3 In the stories something supernatural is always associated with a white animal.
1 A

2

~
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55.

The Two Tlingit Shamans.'

rhe town-chief of Xui'dji-no 2 was a
shaman, and there was a town-chief at
Hd'nAfia also. Thody were very fond
of each other. He was also a shaman.
Because they were both shamans, they
were friends to each other.
Then the one went up to the chief
at Xu'dji-no. After two days he started
home. And all kinds of food were
given to him, along with soap-berries
and cranberries. He reached his town.
Then he called the people for the feast.
And he had told (his friend) that he
would go up again. So he went up.
And he only remained with him there
for two nights. He said to him, "I
will come up to you yet again." And
he again went up.
At that time he brought all of his
shaman's outfit in a box. It was a big
box. HIe had a big ribbon in his box.
At one end was the skin of a bufflehead, stripped off in one piece. He
used to fish for his supernatural power
with it. It (the power) was named
Da'oxaiya. And when he reached his
friend, (the people) were going to give
him food. And he refused. He said
to him, "On the contrary, I will give
food to the people of your town."
Then there were big cedar planks
in the rear of the house. And he
asked for his shaman's box. Then
they brought his shaman's box to him.
And a certain one always took off the
He allowed him to open it
cover.
every time, because, after his own death,
(this man) wanted to be a shaman (in
I

2
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Xu'djl-n6 gu nAn la'na le'igagan.
L' s"a'gagAn. WA'giin Hd'nAn-a gu
hAn isi'n nAii la'na lIe'igagAn gu 1'
q6yd'tyU'an"awan. La isi'n s a'gagAn.
L' StA'n2wan 1' sGd'gaGawan. 'ag-o gu
1'

sta'gulda2awan.

WVA'gi@n Xfi'dji-no la'na £a L! LU'qalaian. Ga'-igu GalstA/nGels LU StA 1'
Luqa'-idan. WA'giRn ta q!oal la/GAn
ta'1k!adaian XA'guL!Et dA'iiAlan isgi@'n
lai'ya hAn isf'n. Lnaga'-i gu A'nGa 1'
'a'sgadani. Wa'Lu xA'nda 1' la'gananiani. WA'gien la 1si'n laGa Luqa' sins
laga 1' sudai'an.
WAgina'n-o la q!ol
1'
Ga'sgadan. WA'gi6n la isi'n ga-i gu
gal stAn hik!a' la q!olidja'ni. "Haoisi'n
dAii Ga I Luqala'sga," hin la 1' sudai'an.
WA'gien haoisi'n la 1' Lu'qalaian.
Wa'Lu L!ao sGa-a'niga-i wa'JLuAn A 'na
1'
tc!isa'Llgan. Got yu'An la idja'n.
God&' a aiM yui'An 1' daq!e'tadjan.
Ku'nqyu q!a'-isgut 1k!u'ntcistEya la Ldja'SGana'fi dA Al 1' xa'oganani.
wan.
Da'oxaiya hin-o la ki'agani. WA'gi6n
sta'gula-n q!ol 1' GafSgAts LTU lA L!a ga
tada'L!agan. WAgi&'n ga 1' gwa'waiyani. La L! dA'nigia lnaga'-i xade'
Al dai'ifiAsga," hin la 1' sudai'an.

15

20

25

"

Wa'Lu tadjgua' tc!ua'-i yTi'Andasi
xaodai'ani. Wa'Lu hit!A'n sGa-'odE' 30
A'n"a 1' gina'ian. WA'gi6n hit!A'n "ode'
laga la'na L! tc!ifsLsGaiani. WA'gi6n
nAn s5wa nsin-o 'a'AI wa'stA la isdagi'ganani. Ala'nas-o 1' k!6't!Als sile'a s a'gaga-i dA 1' gudA'ns AIU' wa'stA la 1' 3X)
daGA'sLdagigaiani. WA'gi@n wast' la'ina

The latter part of this story is very much like the prominent Tlingit myth of Kake'q! te.
Xu'dji-no is the name of a Tlingit tribe on Admiralty Island; Alaska.
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his place). And when it was removed,
(the man) fastened his dancing-apron
on him (the shaman). He also hung
a bone necklace around his neck.
These bones were all carved to represent his supernatural powers. And
they also gave him his club. Then
they (the spirits) came powerfully
through him. They also put a bent
bone through his nose.
After that, they sang for him and
beat time for him as he went around
the fire. Then the box was placed
for him on the big planks in the
rear of the house. He sat upon it..
Then he told them to pry the planks
apart. And they did so. So there
was an opening between. But then
he asked for his ribbon. And they
gave it to him. And he went around
the fire with it. Then he sat upon
the box again. And he began to fish
between these (planks). All the townpeople were in the house. He began
to fish for his supernatural power.
And after he had let it go down
for a while, he had a bite. And after
(the creature) had run out for a while
with his bait, and only a little of the
ribbon was left, he became troubled.
Then he said to it, "Make yourself
lighter, Da'oxaiya." One of his powers
was called Da'oxaiya. It tried to swim
under the island with (his line). Then
he acted as if it were light. Then he
drew the head (of the creature) up between the planks. At that time they
put the club into his hands. It was
very heavy. Then he struck it when
he got it upon the planks. After he
had struck it twice, it died.
Then he told them to put stones

da"a'sLaiani giin k!A'ndjiV8aga laga la
1' kiul'djiskidan. Wa'sto skui'dji xeldjiga- isqn 1' xi`IE la 1' dA'd itaian.
Aidji' skudju' sa'TnE da la nE'djifia'odja'wani. WA'gien sidje' sq'n laga ld 5
L! te'sLL!agan. Wa'L u hit!A'n lIe ga
Sa'djiyuanAn. Skui'dji hAn isi'n 1' ku'ne
L! gi'stAtc!aian.

WAst' L!ao hit!A'n la/8An L! k!A'djils
LUi tc!a'nus Gadu' IA L! ski'qasgienAn
WA'gien hit!A'n tadjgua' tctu'e yu'Andasi xa'odaiane gu Go'dE lA k!iu' tc!i'sudaian Aldji' iigu 1' q!a'wani. WAgie'n
wa'J u hit!A'n tc!u'e gU'StA 1' kixa't!axalani. WA'gidn WA'giflan L! isdai'ani.
Wa'Lu "a'adsi Li xE'1alani. Wa'Lu L!ao
hit!A'n 'aTme A'fia 1' gina'fian. WA'gien laga lA L! fsdai'ani. WA'giFn
tc!a'ntis Gad/' dA'iAl 1' qa'sgienAne.
WAgie'n hit!A'n ha'oisin GodE' inigu 1'
q!a'wan. Wa'LU L!ao hit!A'n a'dji a'adi
1' xa'oidani. Lnaga'-i xade' wa'Luwan-o
na-i 'a idja'ni. S'a'naiYd-j "a 1' xa'o-idan.
WAgie'n hit!A'n 1' xitagA'ndan la ga
q!o'sgadan. Wa'Lu la dA'niAl 1' g1
qa-aod 'a'mE 1-nan qagA'ns iu 1' lkwi'dAsLaian. Wa'Lu hin la 1' sudai'an,
"UAnf ki'da, Da'oxaiya." S'afnE sGwan
Da'oxaiya hin la kI'agan. Gwai'ye
x&'tgui la dA'fiAl 1' gi'tc!isLnsbaian.
Wa'Lu hit!A'n kiy&si gina'n 1 wA'ganan.
Wa'Lu tc!iwe' "aadE' la 1' dAniA'ntc!IL!agan. Wa'Lu L!ao hit!A'n sidje' lA SL!a-i
IA L! datWlaian. La'iia q6nyQ'anani.
Wa'Lu L!ao hit!A'n la 1' sGa'sgadan tc!ue'
a. Wa'Lu ha'ansin la
1igU 1F Ltna'Si L1'
1' SI;d/SgitStA'nS Li! 1' k!ot!a'lan.

Wa'Lu L!ao hit!A'n tc!a'nus 'a-i qwa

10
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into the fire. And he borrowed a
steaming-box from his friend. -Meanwhile they cut it to pieces in the rear
of the house. It was like a porpoise.
Then they heated stones. And at that
time, they put water into the steamingbox. Then they put meat and fat in
together. Then it boiled a long time.
Then they put it upon mats. The
town-people did not touch it. His own
people took care of it. While it was
boiling, they called those who were
seated in the houses for (the food).
When not even a little child was
left in the houses, they removed the
covers. They took (the food) out into
a big tray. Then the shaman spoke.
He said to (the people), "If you eat
this, you will not be sick. Nor will
you die." Then (his friends) began to
give this to them, meat and fat together.
"When this broth becomes cool, let
your children drink it to make them
grow big. But do not you drink this
broth," he said to the adults. He said
to his friend, "You, however, must not
eat." So he did not eat. Then they
ate all.

5 87

1' kill'sdas"aian. WA'gitn sta'gulan Al
ui sk!A']gAna-i 1' sildai'an. Wat!V'u 18e
tadjgua' L! q!WnanAnigafian. Sqol ginia'n
la 'eda'ni. WA'git!n hit!A'n qwa'a-i
k!WnIsLaiani. Wa'Lu L!ao hit!A'n sk!Al- 5
gAna'-i 8a-i "AnL L! gj'adawan. WA'gitn
hit!A'n kie' dA'fiAlan wed L! isdai'ani.
WA'gitn hit!A'n sk!AldASL!ya'anAni. WAgi&'n hit!A'n haoist'n iigui lAgi's L!
i'sdagainani. GAM la'nas xa'de "aLa'- 10
ganigainani. La'gia xd'dAga-i s"un-o wa
La'ndaganan. A'dji sk!A'ldasi t!d'lfi
na'gut ga q!awA'nsga-i ;An L! la'-iganan.
WAgiln,a'n-o gAm nAn "atc!U'dju hAn
,na-Issa'nan. L! 6O'stAtc!1djils LUi L!ao 15
ltA'lga-i wast' L! isdai'an. K!Wla yu'an

wa'stA L! I^SLWagafiani. Wta'LU
anA'n s"a'gas hin 1' sa'wan, "A'dji I
ta"'wan- daIA'n- tas LUi gAm daIA'fn
stWTfa'asan-, h^ln L!a 1' su'daga-nan. '
"GAM is1'n wA'gitn dalA'ni kh't!alVafAsga." Wa'Lu L!ao hit!A'n a'dji L!aga
L! s'a'su-idani kie' dA'iiAlan I'sin. aA'dji
xao t!a'tsi LUi I gi'dalAin ni'lda"o ui LLaqo'naga-i "An. DaA'fi L! I gAm adji' 25
xao XuL!Fa'niwan," hin ga LaqedA'sga-i
1' sudai'an. "Sta'gul da L! I gAM ta'"An," hin sta'gulan 1' sudai'an. Aldj!'AIu
la sl'n gAM ta'8afani. WA'gitn L! ta'Then he was about to start away. "odjawani.
30
"Now I am glad," he (the shaman)
said to him (his friend), "because I
WA'giOn IA'StA 1' Luqa'-idainqasahave given good food to all the people sLaian. WA'giin "Wed di gu'dAie
of your town." Then he started away. Ia'ga," h^ln la 1' sudai'an. a DA-ngia
He started away very early in the Inaga'-i xade wa'LuAn tao la I ta'das
morning. And after his departure, all A ta." WA gi'en hit!A n IA'StA F Luqa - 235
their stomachs began to grow. Then idan. Sifinai'yAn-o l'stA 1' Luqa'-idan.
they burst. Their bellies grew on ac- WA'gitn hit!A'n lA'silia L! k!idj L!a ina'count of the thing they had eaten. sL"odjawan. Wa'Lu L!. k!A'mlgagaanan.
He said they would be saved by it. Gin L! ta'gan L!a dAla i'nasLaian Al L!
He lied to themn. Now he came down qagA'nasan 1' sa'wani L!a 1' gl'inqanainan. 40
Ao gia'-n Inaga'-i gu F1'd£'sgat!AlgAn-.
to his own town.

f;a'-iyu
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Then the shaman alone was preserved. And he kept crying about the
town. But his heart was too weak
to gather the bodies together. A trail
ran straight up from his house to the
forest. And he went up to the woods
upon it. And he came to a mountain.
And below it lay a big lake. Then
he wept continually upon the shore.
I-He did not walk about, and he shut
his eyes where he had sat down.
And while he had his eyes shut, he
was touched upon the shoulder. One
said to him, "The chief asks you in."
Then he looked -to see the thing that
said this. And a small green person
stood there. 'Come in quickly," (the
person) said to him. (The person) said,
"Put your feet upon the surface of the
sea. The chief's door opens here. Now
stand up," he said to him, seizing him
by the shoulder at the same time.
After he had pulled him up, he
placed him upon the surface of the sea.
He took him into it with him. Then
he came with him in front of a big
house. He said to him, "Remain
standing here." And he went in from
him. He went to tell the chief. He
(the chief) said to him, "Where is the
person I sent you to call?" He said
to him, "He is right outside." And
when he entered, the chief said, "Have
him sit here." So they seated him
near (the chief), who said to him,
"Your trouble is hard."
Then (the chief) toldI them to bring
him a big box which was just behind.
So they brought it to him. And when
he had opened it, he took a box out.
He took another box out of that.
There were many empty boxes. And

Wa'Lu a'nAn soad'gAs Lan 1' s"wa'nsin
1' qaga'nan. Wa'Lu lnaga'-i gut 1'
s"a'-ilgwAngiganan. L!A q!ot guda i'sdiye ga 1' qaiya'nian. ATA'StA la'gia ya
k!iui' ki'tagalan. WA'gien Aidji' gut 1' 5
qa'-idagalan. WA'gien Ldao 'An 1'
qa'L!agan. WA'Orien xetou su yu'An
"aodai'an. Wa'Lu dji'ngu 1' sWa'-ilgiganan. GAM 1' qa'`onAtjs gi&'nAn 1'
10
q!a'oas gu 1' "o-I'uldaian.

Wa'Lu 1' 'o-f'ulgAndan 1' sqAl la L!
L'Laian. "'NAi i'L!adas dAni qatc!a'alga,"
hin IA L! sudai'an. Wa'Lu gi`nA suis
dA 1' qe'L!agan. Wa'Lu nAn xa'da
XA'tdju "o'llt gu gia'inan. "Hawi't I 1O
qatc!i," hln la 1' sudai'an. ""a'yuwe
q!AI gu I t!a't!Alda," hin la 1' sudai'an.
"Ao nAn i'L!agidas gia k!iwe' xe'lanigua.
Ha-i gia' la," hin la 1' sudai'an 1' sqA'le
20
la 1' gidjig-'Idas gui'dan a.

La I' dAnigia's LU ga'yawe q!AI gu la
I' Li'sLagaian. La'Alan 8a-i 9Af 1' LI'sLagaian. Wa'ilu na yu'An ti'uda q!eo'gu
la'Al 1' gia'L!agan. " K!wa I atLn gianan,
hin la 1' sudai'an. WAgi&nAn lA'stA 1'
qatc!ai'an. NAn i'L!adas ga 1' sii'datc!aian. "G!La'n L!ao nAn "An dAii I
I"a'-iadaga i'djini," hin la 1' sudai'an.
"Akia'o I' idji'ngua," hIn la 1' sudai'an.
"Halgui' I qatc!a' I," hin la 1' sudai'an.
Wa'Lu hit!A'n 1' qatc! a's LU A'Igua I F'
q!a'oda," hin nAn i'L!agidas sa'wan.
WA'gifnan-o la q!oI lA L! q!a'odaian.
"DAin"a kiina'gani," hin-o la 1' sudai'an.
Wa'Lu L!ao hit!A'n "o'da yu'An di'ttc!isudas 1' gina'fian. WAgifna'n-o la
ga L! tc!i'sLs'aian. WA'gien 1' da"a'sLas
gen StA "o'da 1' tc!isflai'ani. Haoli'n
StA nAni tc!itai'an. Q!al qoanyui'anani.
WAgit'n 'otgua' "agwi' nAi 'eku XA'tdj a
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the very last one was small. In it was
something very precious. And the nest
of some creature was in this box. It was
a small bird. Its beak was long. The
shaman sat near him. And the chief
cared for this bird himself. And he
made it sit upon his hand. He said
to (his guest), "Take care of this. I will
teach you how to use it." He said to
(the bird), "Now." Then he made it cry.
When it cried, skunk-cabbage-tops grew
up in the house. And it cried again.
Then salmon-berry-bushes also grew
up. All kinds of berry-bushes grew up.
Then it cried again. That time all the
berries grew upon them.
After he had taught hinm about it,
however, he gave it to him. " Now
go out," he said to him. But when
he was about to go out, he gave him
directions. "When you get out, go
down to your friend during the night."
Arrive near the town during the night.
Do not get there while it is light," he
said to him. "In the night go back
of the town. When you are through,
do not bring it (the bird) here. But
put it into a lake, and it will be in
my house," he said to him. "Now go.
Do as I have directed you. Do not
sleep," he said to himn. And (the shaman) he came away from him.
And after he had come away, he
went down. And he reached the end of
the town during the night. The same
night he went back of the towni with
(his gift). At that time he had it under
his blanket. He took it out. Then
he made it call. Then the berries all
ripened. When these berries were ripe,
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Ra tc!l'statc!ani. ga-i gin L! lsda's uI
qo'yayuanAn. WA'gitn 5odE' ao gin
ltA'lga-i q!edatc!an. Xeti't tc!ui'dju
idja'n. L' k!o'ta la djint!A'mdjawan.
La q!oI nAn Sa'gAs q!aoa'wan. WA'- 5
gitn a'dji xe'tada-i u nAn i'L!agidas
k!O'danAn 8a A'n5a La'ndAganan. WA'
gien sL!an ingu la 1' q!a'o-udAganian.
"Adji' I dAma'n qe'nAnf. LAg,U la dAni
lsda'sis dAii I sq!a'daasani," hin la 1' 10
sudai'an. "Ha-i," hin la 1' sudai'an.
Wa'Lu L!ao hit!A'n la 1' Liki'ndaian.
L' ki'ndas LUi na'gut lgu'-ne k!u'da
q!a'osLL!agan. WA'giin haoisi'n 1' ki'ndaian. Wa'Lu sq!a'we isl'n ina'sLaian. 15

San Iga-i wa']LuAn i'nasLaian. Wa'Lu

ha'oisin lsi'n 1' kl'ndaian. Wa'Lu L!ao
hit!A'n Wa'nE wa'LuAn w5E q!a'wane.
Wa'dji la sq!adata5e'IgIs LUi L!ao
hit!A'n laga la 1' L'sLaian. "Ha-i hit!An
I qa'gAl," hin la 1' sudai'an. L' qa'idainqasas LTU L!ao hit!A'n la 1' ki'nguganian. aDAni qa'L!aS LUi I 5a'lgua
stagula'n 8a Luqa'alan. Lnaga'-i q!oI
I 5a'lgua 5a'sgadAfi. GAM 5a'tagaS LUi
gu L! 5a'sgadAnigAfi," hin la 1' sudai'an.
"Ga'lgua I lnaga'-i di'da qatn. Al dAnwagi's L.i I gAm algui' 1' isda'aiAii.
sui 5a'oda 8a-i L! 11'ILsLAgan. WA'gidn
ana'ga L! 1' i'sisangua," hin la 1' sudai'an. "Ha-i qa'-it la LAgu dAfi I ki'iigugAns gina'n I wan. GAM L! k!A'di5Anga," hin la 1' sudai'an. WA'gidn
IA'StA 1' qa'L!agan.
WA'gitn IA'StA 1 qa'L!as La hit!A'n
1' Luqa'-it!alan. WA'gi6n lnaga'-i gia'ogi
5a'lgua 1' 5a'sgadan. Sa'lguhAn lnaga'-i
di'da la dA'iAl 1' qa'-idan. WA'gitn
lnaga'-i ditgu 1' qa'L!agan. Wa'Lu
L!ao hit!A'n la 1' 'ola'nLiganan. La 1'
L/st!aian. Wa'Lu hit!A'n la 1' LAkiina'inidan. Wa'Lu 'an wa'-aLuAn 8alA'nsLaian.
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he went away during the night. And A'dji 8a'nE ga/lAna-i8&egis I.,U hit!A'n StA
he came to his canoe.
I' qa'-idani 'a'1gua hAn a. WA'gien
LUe' 'An A'fia 1' qa'L!agani.
Wa'LU sa'nLanS LUi WnE qoa'nsi L!
And in the morning (the people) saw
Wa'Lu hit!A'n sa'nLans Liu
many berries. When day dawned, they qa'nAn.
began to pick the berries. And the Va`ne L! i'steidani. WA'gi6n anA'n
shaman who had made the feast be- s a gas 'ane L!a'AI ta'gane ku'na nAn
fore ate berries with them. Then these laganda'nan A. WA'gien adjl' L! Lk!o'(berries) began to kill them. This t!Algfldani. A'nAni sVagAs o5 k!6't!A1Ldganan.
shaman died first.
WAgi&'n anA'n SVa/gAs hit!A'n gia'ni
Then (the other) shaman got up to
his own empty town. And, taking the lnaga'-i q!al gu Va'sgAtlaian. Wa'Lu
bird, he started inland with it again. ha'olsin la 1' Le'ltS gien la dA'fiAl I'
And he put it into a small lake just qa'-idagalan. WA'gi6n su XAA'tdju q!abehind the town. At the bottom of da'n Va'odaian 8a-i la 1' ]isLAgaian.
every lake lives summer. But after- Su sL!n-o q!6n!'t na'gAn.
Ga'-istA L!ao
wards he went right away. He went ya hit!A'n 1' qa'-idan. WA'gi6n 1' qa'away forever.
itsVwanafian.
Then he came to where a certain
Wa'L u nAn xa'da sVwa'nsiii na "An
person lived. This was Ground-Hog. 1' qa'L!agan. Gwigu u idja'n.
Wa%Lu
Then (Ground-Hog) called him in. But la'gAn 1' Va-i'ntc!aian. GAm hik!wa'n
he did not give him food. Still he la laga tada/Vanian. Wa'LU t!A'sk!a L!ao
gave him a cane.
After he had given laga 1' sq!A'sLaian. Laga la 1' sq!A'sLas
this to him, he gave him directions. LUi 1' ki'figugafian. VAnL yu'anAn dAji
He said to him, "When you come to qa'L!as L.U I t!Alga sk!A'lnat!Asin," hin
a big stream, lay this across."
Then la 1' sudai'an. Wa'Lull'stA 1' qa'-idan.
(the man) started away. And he came WA'gi6n Stiki'n qa'dji VAn 1' qa'L!agan.
to the head of the Stikine. Then he Wa'Lu t!Ask!a'-i WAt!A'lga 1' sk!A'nalaid his cane across it. Then he xwent gani. Wa'L u L!ao hit!A'n gut 1' qa'across upon it. And after he had cross- t!adjan. WA'gien 1' qa'L!adAs L-u t!Ased, he took his cane and started on. k!a'-i A'n1fa 1' sq!a'-itsi gi6n ha'oisin StA
I' qa'-idan.
Then he came to the Nass. And
WA'gi6n GIlA'msims 'a 1' qa'L!agan.
he laid the cane across the river. Then MIA gen t!Ask!a'-i £A nLe t! Alga I' sk!A he crossed upon it. And he got to nat!adjan. Wa'Lu gut 1' qa't!adjan.
the other side safely, and took his stick. WA'gien 1' qagA'nL!aadAs gi n a'dji
A'nia 1' sq!a'-idafiani;
After he left that place, he came to
Ga'-iStA I' qa"-its LU hit!A n xu"Adj
a Grisly-Bear-Town.
Then they said la'na VAn 1' qa'L!agan. Wa'Lu hin la
to him, "Where are you going?" He L! su'dagafian, "G!La'n gu dAfi e'djin."
said, I do not know whither I am "GAM Lidja'n ga I Is "An di u'nsAdVAfigoing." They liked him very much. gAn," hln 1' sa'wan. La L! qii'yatyV'"
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"Will you not eat?" they said to him.
He belonged to the same clan as
the Grisly-Bears. Then they gave him
salmon to eat. This was the first time
he had eaten after they destroyed his
town. They said to him, "When will
you go?" He said, " I shall go to-morrow."
They said to him, "Shall we not give
you food?" - " No," he said. And
he left that place also, and came to
the head of GIL!a'p (a stream near China
Hat). Again he laid his cane across.
And he went over upon it.
After he had gone on from there for
a while, he came to the head of WIk!i'na
(Rivers Inlet). It was not far from the
sea. And he sat down by its side.
Then he sat opposite a big dead tree
without a top, lying in the ocean.
Then he saw a little salmon jumping
about. This was the olachen. And
he built a house far back in the woods.
Then he heard people from below
talking. Then he saw many canoes
come. He hid himself. They came
up for olachen. And he secretly observed that they were unable to get
many of these. And he hunted about
in the woods. Then he came to a big
fallen cedar broken in pieces. And
he began to pull this to pieces. He
broke it into very fine pieces. He
made very many. And he finished
them. Then he brought them near
the house he had built. But then he
went to get long cedar-boughs. Then
he went to get roots of trees for it.
And he made a net. He plaited it
for two days. Then he finished it.
It was big. Afterward he went in
search of a stick for it. While he was
doing this, he heard the voices of those
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anAn. "GAM gu da ga tania'n," hin
lA L! sul'dagainan. Xiu'Adj gU'StA 1'
q!oa'lagan. Wa'Lu tcin la L! tadai'an.
Lnaga'-i xa'de la L! hiludai'ane sto
Ln6t la ga ta'gan. aGi'SLU dAni qa'itsani," hin la L! su'daganan. "Ada'Iu
I qa'-itsani gua," hin 1' sa'wan. "GAM
gU dAnf 'An ta'olk!a L! isdallna'n, hin
la L! sudai'an. "Ga'an6," hin 1' sa'wan.
AA
W,A'gi6n ga'-ist' isi'n 1' qa'-idan giin
GIL!a'p qa'dji 'An 1' qa'L!agan. Haoistn t!Ask!a'-i WAt!A'lg 1' sk!A'Inat!adjan.
WA'giFn gut 1' qa't!adjani.
Ga'-iStA 1' qa'-is LU Wik!!l'na qadj
GAM tAna'-i StA
An 1' qa'L!agan.
djjfjfial'a-nani. WA'gi6n djingu 1' q!a'aoganan. Wa'Lu q!axo yu'An tcanga
qa'dji w a nga Ldjusa Lagu 1' q!a'owaian.
Wa'Lu tcin XA'dAla 'ado' 'adagA'nsi 1'
qenga'inan. Sao gia'-o i'djanian. WA'gi6n Lagu dida Uagul/ 1' naolai'an.
I

A

5

1

A

Wa'Lu t!a'gua xa'ada gu'siis 1' guda'nian. Wa'Lu LU sk!ulL!aAlyti'an 1'
qa'nian. La-o "Ani s"a'lgadagafian. Sao
do L! i'sigAfi'nL!a1aian. WA'gien AldjI'
qo'nan isdi' "ad&' L! 8'sgasi 1' qtfiq!o'hda
L!aganfan. WA'gien di'da hit!A'n 1'
dii'iigwafigainan. Wa'iLu tc!ui yu'An
q!a'ga 'aisi'nanAfla An 1' qa'L!agan.
Wa'Lu hit!A'n Aidji' 8a-i 1' dA'nanAniidani.
8a-i 1' dAnt!A'mnanAnigan-ani. L' qoa'ndAyt'anani. Aldji' wA'gien 1' 'e'1gidaiani.
WA'gi6n hit!A'n 1' naolai'an. Q!ol 1'
isdaL!d'gani. Wa'Lu L!ao hit!A'n ski'sgAl djlnda "An 1' qa'wani. Wa'Lu L!ao
hit!A'n 'An 1' IqAt'a'gani. Wa'Lu hit!A'n
la 1' xai'-idAn. Sin stAn-O la 1' xai'an.
WAgie&n hit!A'n la 1' Ie'Igidaian. L'nia
yu'anani. BWASt' L!ao hit!A'n sq!a'niu
da "An 1' q6ni'Tgan. WA't!ati- sa'we
da L! i'sigAni'nL!aalasi kil 1' gu'dAn-
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coming up after olachen. And he found
the stick for it. Then he tied the net
to the end of it. Then it was evening.
He did this when he saw that they
could not get the olachen.
In the evening he went down to the
fallen tree. And after he had put it
into the water far below, he felt that
it was full. And, being unable to lift
it, he drew it ashore upon the log.
And after he had drawn it ashore, he
poured (the olachen) out upon the
sand.
And when morning came, and they
again came up for olachen, there were
very many canoes. Then they saw
these many olachen. At that time he
looked at them from his hiding-place.
When the canoes had come to land,
they contested with one another to see
who would get there first. They crowded
upon one another. They took two, or
three, or four, because they [their
bodies] were many. And then they
went down.
Next night he poured them out twice.
When morning came, they again came
up. At that time, however, there were
very many olachen. Then they did
not know who did this. And they
guessed that some supernatural being
did it. They said, "Some supernatural
being living in the river does it." Next
night he poured out four times. WThen
they were surprised at this, they dressed
up a woman. And they took up this
woman who had been so adorned. Her
father's name was Qoe'Las. Then they
left her there, and all went home.
After they had gone down, he came
to her. This time he finally showed
himself. And he was going to marry

ganan. WA'gien sq!a'ne wa'8An 1'
qe'yaiyan. WA'gitn hit!A'n wAkune' 1'
kiu'tcidjalane. WAgie'n hit!A'n si'niaiyAn. A'dji sd'wE 'a'd& L! %esga'si 1'
a
qmns LUi 1' WA'gafnan.
Si'iias LU hit!A'n q!a'xawe 8a 1' qas'ai'an. Wa'LU t!a'gua 'agui' 1' tC^l'SLagas LUi la sta'si 1' Ia'ndaniane. WA'gitn
hait!A'n sa i'sdiye "ada' I' 8e'sgaS LU 1'
Ga'tsidalgalane q!a'xawe i'nigut a. WA'- 10
gitn di'da 1' 'atca'ogAls Li ta'dji IingU
1'ge'SLaian.

W;a'Lu sa'nILans Li.i ha'oisin

sao da
L! fSigAni nL!aIaS 1Ti Lue' sk!ulyu'anane.
Wa'Lu a'dji sa'we q!oldju'si An L! q6's- 15
gatgalan. Wa'Lu L!a 1' q&fiq!oldaL!a/~~~~~~~
hAn ki'L!djigAls
ganan. Lu'e wa LuAn
L. gut ku'nasanian L! do'xodjanigafian.
Gut fiigu dahA'n-o L! q!o'ldjuiganian.
StA'.ia, IVnAla, stA'nslna L! i'sdaganian 20
L! Ifu sk!ulai'an A'}a. WA'g en hit!A'n
StA L! LU'IsdA'alan.

WA'daaleku qa'lgua ha'oisinan 1' gie'sLagalstanian. Wa'Lu ha'oisin sa'nLans
LU L! LU-i'SL!alaian. Wa'LU L!ao sa'we 25
qoanyu'AnAn. Wa'L u adji' gf'nA Al Isf'
gAm 'An L! u'nsAda'afian. Wa'Lu "GI'nA
sgal'nawa wa'Anf" L! xu'ndAgafian. "AA'nLe
qa'Vi?a gi'nA s'ad'nawa naas wa'Afl" L!
suga'inan. WAdaalE'ku £a'1gua haoisi'n 30
1' giCstagalstA'nsanian. A'dji L! q!A'lSLaS LiU nAn dja'da hit!A'n L! La'oliedAn.
WA'gien anA'n dja'da L! Laolai'an 'a
L! Li'laian. Qoe'Las hln-o 1' xa'da kiaga'nan. WAgie'n gu la L! ta'dIsLas 35
giFn IA'StA L! LU'0 StA£alan.
LA'StA L! Lu'^1s!al I le'a la";An l' qa'L!agan. Ao Li'SiLTi £Anf 1' qa'nigadaian.
WA'giFn la 1' I'ne}ainqasagan. WA'gien
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her. And he continued to sit right
there. And when they again came up
for olachen, they saw the two sitting
there. When they came in front, there
They said to him,
were great crowds.
"Is she your wife?" And he said she
Then they took them into a
was.
And they took him down to
canoe.
the town, because they were pleased
with him. And they took them into
her father's house. Then they asked
him, "Did you give the olachen?"
"Yes," he said. Her father said to him,
"You must always love my daughter."
At that time they did not know the
thing with which he took the olachen.
They said to him, "What did you do
it with?" He said, "It is at the place
in the woods where I lived when I
was doing it." And his daughter (the
hero's wife) told her father that (her
husband) said that he had giiven it to
his father-in-law. And he told them
to go up and get it. And when they
had come to that place, they brought
it. And it was in his house. Two
men carried it down. They put it into
the canoe and went away with it. This
was the xat.1 And they saw this. And
he told them to do that way only. So
the people now do so. The end.
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q!a'os"wanani. Wa'L u
hit!A'n haoisi'n sa'we L! td'nL!a1as LUI
La xetgu L!
gu la L! q&'nL!uda"wan.
L!sgada'waS LUi la'q!ol L! sk!i'l"EIyuan"Da gu 1' jn'e'1us," hin lA L! 5
"awan.
sudai'an. WA'gin 1' a'fian. WA'gien
hit!a'n la L! i'sL-da'wan. WA'giFn

gu hAn la'AI

lnaga'-i

gu

1'

lA L!

LI'L!at!alan la'AI

L!

gu'dAfia-i las LUi a. WA'giin 1' xa'dagia
"a-i naga lA L! isda'"wan. Wa'Lu IA L! 10
"Da gu sao L!aga isdaga'-na."
kia'naDan,
"Au," hin-o 1' sa'wan. "Di gi'da dAni
q6ya'dagisani," hin 1' xa'da 1' sudai'an.

Wa'Lu

al sao 1' i'sdagaiian
IA L! u'nsAda"anan. "Gfus
Atl' dAni WAgad'ian," hin IA L! sudai'an.
"GiagU IA wa'gan gu di'da I na'gan gu
i'djin,n hin 1' sawan. WAA'gien qonan
ga 1' isda'n 1' sa'wan. L' gi'do a xa'dAnf sudai'ani. WA'gidn wa a 1' ta'nlaalani. Wa'Lu "a L! Lu'qalaiani. Wa'Lu
gu L! "a'sgAts LUi L! do'galani. WA'giin
gi'na "a 1' na'gan "a tcuidai'ani. WA'giin L! stAn wa'stA tci'idani. Lu'gu"e
L! isda'si gikn hit!A'n dA'iiAI L! Luqaalani. Xat-o idja-n. W A'Cyi6n Aldj1'
klan-a L! qa'n-ani. WA'git!n ogifna'n sl;on
L!a 1' waha'lan. Aldji'AIu wed xade'
wA'gifnan isda'ni. Hao LI'SLU la ku'ndjilgAnf.
gAm

gi'nA

"An

1i

20

25

30

56. Two Stories of Karta Bay.
The people used to go from Ga'adaGa'ada-inawE'stA tcao L! isdagat'nan.
inawe2 after shell-fish. They went for Ha'olsin tcawe's LiU L! do'ganane. L!
them when the tide was low. Grown iIa'ndjIda L! qeda' dA'fiAI isgi&'n L!
men and grown women went. They dja'da L! qeda' dA'niAI hAn isi'n do'gafihunted for sea-eggs under the stones. ane. Qwa q!o'lxetet sto da L! xa'dju- 35
I A net for catching olachen and other small fish. It was not used by the Haida, although something
like it was employed for sea-eggs.
2 In Karta Bay, near Kasaan.
75-JESUP NORTH PACIFIC EXPED., VOl. X.
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And when a certain strong man reached
far under the stones, he put his hand into
the open mouth of a Lq!o'ytii-q!atc!a'.'
And it shut its mouth upon the man's
hand. And they were unable to pull
his hand 'out. And while the bivalve
had its mouth shut upon his hand, the
tide came in. And when it got near,
he sang before he died, "From whence
comes the tide that is going to take
me?" And his friends heard him sing.
Then they knew it was he. Hie sang
many songs. At that time they did
not have steel knives. And the water
came over him. And they heard the
singing cease. When the water finally
came over him, he was drowned.
Next day, when the tide was out,
his friends went down to get him.
And having sharpened the branches
of trees, they took them. And when
they came to him, they pushed the
sticks into the mouth of the bivalve.
And after they had done this, they
took it (the hand) out. And, being
angry with it (the bivalve), they broke
it while his hand was still inside. And
after they had withdrawn his hand, they
took his body up to the house.
And a certain shaman's friends
wanted to see him. The shaman lived
away from the town. His friends lived
at the town. This shaman's name was
Tc!ixi'.' And when he heard that his
friends wanted to see him, he started
for the town. He had many children.
And when the tide was out, it (the
beach) ran far out. It was at the
time when the lowest strip of beach is
1 A kind of bivalve.
A common name for

2

WA'gien nAn !'Inia dAgwi'a
na'gwe gaorui' hilttc!ai'an LUi IqVoyinq!atc!a' xala'-n gjs!'d.an 8a-i 1' xaltc!aV'an.
WA'gi0n anA'n xd'dAs sL!a-i t!al 1' q!o'"eldaian. WA'giRn gAm LAgu sL!an 5
dA'n-djIstaln-E la'n-a qa'-nganian. WA'gi'en
hawa'n fqVoy1in-q!atc!aga'-i 1' SL!E flal
q!olgA'ndan sk!wa'ga-i?elan. WA'gien
I"e gI'sLaldals La ku'nStAgai 1' k!Adjd'wan, "Guf's da qetc qE'tciqoan. Gii'sfi 10
da qetc qe'tc!qoan." WA'gien 1' k!A'djuls 1' ta'olAni wa'Lu guda'inan. Wa'Lu
la'An L! u'nsAdalan. S"ala'in qoan 'a
1' k!Atc!a'wan.
Wa'Lu gAM yadj qa'niganan. WA'gien lA sa gusLai'an. WA'- 15
gitn Lan 1' k!A'djus IA L! gudad'ian.
La'sa gUsLs wa'nAns gien gu la q!e'dadjan.
ganan.

WA'gien WAdaale'ku tcaw"e'Is LU

1'

ta'olAin 1' d5sai'an. WA'gi6n qet Latc 20
L! q!aLa's LU L! xagad'ian. WA'gien
l'An L!IlLVaS LUi q!6'y!n--q!atc!aga'-i
1'

sL!E gudA'n "a-i L! k!'nanA'ntc!aganan.

WA'gi6n la L! t'sda qaod la L! klq!e'L!awagan. WAgi&'n gu hAn la'Al L! 25
St!E'UgAnS LU 1' sL!e la djit&tc!Indan
I1'e L! k!ia"nanaftan. WA'gi'en 1' si !a-i
wa'stA L! isdagi's gien ana'ga 1' q!ot
L! tsdai'an.
WA'gi6n nAni s a'ga isin F' tawe' 1' 30
qainga'-i da guda'inan. AnA'n s a gas
LTgA'nlanian na'gan. L' ta'olAn l'sin
lnaga'-i gu na'inan. AnA'ni s"a'gas
Tc!ixf hin kiaga'n. WA'gi6n 1' tawe'
laga StA'las 1' gudA'nS LU-l lnaga'-i "a 35
1'
Luqa'-idan. L' gi'dalAin qoa'nan.
WA'gitn tcawe'ls LUi q!At "agul' gI'SLAganan. Q!A'tanEdjan-ane ye'nk!l tcawf'-

shamans. A Ninstints shaman was so called in very recent times.
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exposed. When the tide was very low,
he came in front of the town.
And when he came, not one of his
friends went down to see him, because
the tide was very low. And the shaman
was very sad because his friends did
not come down to see him. Although
they wanted to see him, not one went
down when he came. For that reason
he was grieved, and laid his timbers'
out on the beach. And he also put
off his cedar-bark. And he put up
the frame of his house where he landed.
And when the house was completed,
he laid the cedar-bark upon it. He
also made all of the walls. And it
was all finished.
And when the house was completed,
he put his things into it. His wife also
helped him. He had three children.
Two were girls, and one was a boy.
And when the tide was rising, the water
And their
came up to their house.
canoe was also near them.
When the water rose above his
house, the smoke kept on coming from
it. And they heard his beating-stick
making a noise inside. His wife and
his three children also beat his drum
for him. And the tide came over his
house. And they (the people) wanted
the tide to go out.
And when it was ebbing, half of his
house came into sight. And the smoke
His beating-stick
was still coming out.
and drum also sounded. Then their
minds were very much surprised. Hie
did this because he was a great shaman.
And his whole house was in a dry
place. And his canoe was still near by.
Then his friends were ashamed to go
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djAnyti'Ans LUI lnaga'-i q!dtgu

1'

Luqa'-

L!agan.

WA'giin 1' Luqa'L!aS LU gAM 1' ta'olAfn
s wa'nan

1'

qensa'-nan tcawe'djinyuA'nsi

WA'gien nAn s a'gas gudAiia'-i 5
st!iga'n gAM l' tawe' l' qefi;a'nS A'la.
L' qa'niga-i da L! guda'nian k!ia'nan 1'
Luqa'L!as LU gAm nAn s wa'nsin gAn 1'
q6eis''fian. Aldj!'Al I' gudAnia'-i st!ega'n gi6n 1k!ia'nE xetgu A'n;a 1' isdai'an. 10
WA'gien 'ai/ye i'sin xetga 1' isdai'an.
WA'gi6n giagu 1' 'asgada'n gu hAn na-i
A'la.

skui'sil A'nia

1'

La'olteaawan.

WA'gi6n

i'sin WA'gUi 1'
isdai'an. Q!o'lAie tEsk!u hAn isi'n I' 15
La'olaian. WA'gien tE'sk!uhAn la %'`gien
elgi's

na

ai'y

gigan.

WA'gi6n ne 5e'lgis gidn L'we Wge
A'nia 1' I'sdatc!aian. L' dja hA'n1sin la
da Laida'nafn. L' gidalA'ni i'sin P'una'lan. 20
StAni dja'das gien s wa'nsin itia'gani.
WA'gi6n sqwage'ls gien ne ge la gI'sLaAla'wani. Lue' in la q!ol wA'gien
gi-A

is£uganan.

la A'

la

gusLda'ls LU gai'yawe
WA'StA la'nia qA'djulanganane. WA'gien
skida'niwe wa'a la xe'gAnsi L! gudA'flGii'djiwe hAn isi'n 1' dja i'sgi6n
gaiian.
l' g-i'dalAni Pu'nAf i'in la"'An ski'daganian.
WA'gi6n na-i sa la'nia gi'sLs'wananian. WA'gien tcaw"e'Ie da L! gudAiiga'nian.
WA'gi6n LI'sLuAn tcaw8e'lAn LU ne
taLdju' la qaing&Velan. WA'gitn hawa'n
WAst' la "ai'yugafian. Skida'inwa-i ha'oisin la xega'lane gudjiwa'-i hAn isi'n.
Ye'nk!ien-o wa'Lu L! gu'dAna-i q!A'ldAniayua'nan. L' s"a'ga yu'Ans Alt' 1'
waga'nian. WA'gien ne tI'sk!uhAn la'Ina
tcaA'sLtiawan. WA'gien hawa'n Lue' la
q!ol la'-na idja'ne. WA gen l' qefisf'a
Na-i

sa

I The timbers of his temporary house.

la

25

30

35

40
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down to see him. And while the tide
was low, he had a fire in his house.
And he ate food. Then the tide came
in again.
And when it got near his house, he
put his belongings into the canoe. He
also put the cedar-bark and the housetimbers into the canoe. And when the
canoe floated, he and his wife and his
three children got in. They did not
go up to see his friends. They did
not let one of their children go up, for
they were angry because (his friends) did
not come down to see them. And as
the tide came in, they floated up. And
when the tide was high, they came
floating up to the town. And when
they saw that the tide had stopped,
they got off.
And the people were still ashamed to
go and see them, because they thought
that they had become supernatural
beings. (The shaman and his family)
took their things out of their canoe, their cedar-bark and their house-sticks.
He was a good man. And he, his wife,
and his three children, took up their
property and went up to their house.
And they unfastened their door. Then
they began to put their property into
(the house). His three children helped
him. And all of their things were
brought in. And the man alone brought
up his cedar-bark. He also carried up
his house-sticks. And all of his thirigs
were brought up.
Then he entered his house and called
his wife. "Let us pull up the canoe.'
He also called his three children. And
after they had pulled up (the canoe), he
made it fast. And they entered the
house. And as the man was standing

1' ta'olAni Wedaagafian. WA'git!n tcatwas'
t!al na-i 'a A'nfa 1' tc!&'nugafian. WA'gien tao 1' ta'ganian. WA'gien ha'oisin

sqwa'ga-igelan.
WA'gien na-i ga-i la'nia gisSLa'Aldals
.LU LUgUe' La'We A'n"a 1' isdai'an.
'ai'yE dA'niAlan LfVgU%e A'ni;a Fl' sdai'an
sq!a'n-we dAn-Ala'n ls1'n. WtA'g en Lue'
gI'gigadasi gien dja"'Ani Al gu"l 1SLi"a'wan 1' gi'dalAni 1"u'nut hAn isI'n.
GAm ta'olAn 1' qe'nigala;aniuganian.
GAM gi'dalAft s"wan hAn isi'n "a 1'
qagAlda"'ainiuganan. GAMI la L!A qenL!asa'd`aniiwus Al gu'dAfR5 st!'ugd'nian
A~~~~
.
gi
Ala'. WA'gien
sqwaga -iels k!iil 1'
gigida'lgal"iganian. WA'giOn sqwakA'nsgadas LUi lnaga'-i "An 1' gi'gidalL!agala"wan. WA'gitn gi'SLAgiS 1' qe' nwas
LU L!ao StA 1' lst!ala"'wan.
WA'gien hawa'n 1' qa'inga-i "a L!
%e'daoganan, 1' s"anuw"';el"wAn L! gudA'ns Ala'. WA'gien La'we xetga A'niia
1' isda"'wan "ai'ye hAn isi'n sq!a'nwE
wa/LUAn I'sin. NA-n it-n la l' idja'n.
WA'gien la isgie'n 1' dja isi'n 1' gIdalA'f
gi
l"u'nAl hAn isiSA n La wE 1' isdagwa's gien
na-i "a A'n"a l' isda'lgata"wan. WA'giin
k!iwe' WASt' A'nia 1' sk!A'SLa"wan. WA'giin La'we naga A'n"a 1' lsdida"'wan.
L' gi'dalAin lu'nAl hAn lst'n la da La'dawan. WA'gien Lawei' la'ina hilutc!a'"wane. WA'gitn nAn il-nas s"un "ai
ditga A'nia lsdai'an. Sq!a'ne dA'niAlan
i'sin d'da- A'n"a 1' isdai'an. WA'gien
la "o'stAgalane.

5
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20

5

-A

30

35

WA'gien ne "a 1' qa's gi4n dja'"An
"An 1' la'-itc!aian, Lue' di'da t!alA'ni
isda'tc!in." GI'dalAni lu'nAl hAn lsl'n
1'. laiyE'yAn. WA'gien ditga A'na 1'
isdagi"'waS L]U A'nia 1' LLa'djga'lan. 40
WA'gitn naga 1' istc!a'wan. WA'gien
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about, he said to his son, "Child, go hawa'n nAn O'lnas gia'ngwAngAndan
and get fire." This is the way all did gi'da-n fIn-asi hin 1' sudai'an, "Eq'en ga
in ancient times. And he went to get it. sL! ida'la." Ao LAgu awa'l L! wa'LuAn
wa'ganan. WA'gien laga sL!hda'gan.
And the people there questioned him.
WA'gitn 'a la'Al L! kiana'-nan. "Na-i
They said to him, "When the water sa dalA'fi'a gusLa's L. U Ai gu dalA'fiia
came over your house, did it flow in?" kwa-atc!igd'nfa," hin lA L! sudai'an.
He said, "No, it only looked green "Ga'ano h'fian6 ne xela'nsI Vo'lAl dA'min the holes in the house. Our house dAlaigpni. Na-i qa'h 1'sin iLd! xi'las
was very dry inside, and there was a gien da'dji hAn isi'n wa"a iL!a'`fa sL! U'fire in our house." Then he went home dagini," hin 1' sa'wan. WA'gi-n da'dji
with the fire. And he took it into his dA'fiAl 1' qa'-idani. WA'gi'en "o'fiAn- gi'a
father's house. And as he was making na-i "Ai 1' isdai'an. WA'gien 1' "oi
the fire, his father said to him, "When tc!anu's in la'Al kiana'fian, ',Da gA sL!!'you went after live-coals, did they dagAn LUi gu gAm dA'fiAl L! kia'nAii."
question you?" - "Yes," said his son to -"A'ia," hin gida'n 1' sudai'an, "a'na,
him, "yes, they questioned me." - "Did di'Al L! kia'nAnigAii." - "Da gu L!aga
you tell them?" After his son said giala'ndagaina." L' gi'da laga giala'nthat he had told them, he laughed very dafi sa'wan LU L!a"'An 1' q!ayu'anan.
heartily at them.
And while he was in the house, his
WA'giin ne 'a A'n'a 1' isf' k!i&'l 1'
three children played outside. And the gi'dalAni l"u'nut kia gut na'ingainan. WA'people inquired only of his children. gien 1' gi'dalAni Al s"un L! kia'nAniganian.
All that time (the children) told them WA'k!i8 daga Al 1' giala'nagiiga-nan.
about it. And they were very much WA'giern L! q!A'ldAn-ayfi'anganian. 8a
astonished. They always doubted. So la L! q!E'gatgi'uganian. Aldji'Alfi 1'
they kept asking his children. And gi'dalAni Al L! kia'nAnigi'yuganian. WA'by and by their mother told them (the gien 1' ao L1'SLUAn Al gi'alanda"wan.
I sin WAgAna'n Al giala'npeople). She said the same thing. And WA'gi4n la AlA
when their mother told it, they (the daiyan. Wa'Lu L! ya'dasLaiani 1' ao
people) believed. All that time the Al giala'ndasi LTU a. WA'k!iOl nAn j'l'ias
man did not want to tell what he had LAgu wa'gan "A'nstA sa'oga-i da gAm
done.
1' gudA'n'An-ganian..
If one were a great shaman, he
L! s8a'ga YUA'nS LU L! s"a'nxAIngAn-i
looked like a supernatural being in the ganan. Ao Lan e'lgAni.
face. The end.

5

10

15

20

25

30

57. A Shaman at Qaik!.L'

Qaik! lnaga'-i gu nAni ssa'gagan. 35
There was a shaman at Qaik!." And
a certain person was chief there. His WA'gien gu nAni q!o'lagani l'sln Y&'lnao
1 This seems to be a fragment of some longer story.

2 See p. 353, Footnote 2.
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Yclna'o.' The shaman whose
name was Dal married a HanAnta2
woman. He told his wife to pick berries
in the valley of Lake Ak!u. She picked
cranberries, crab-apples, and soap-bername was

ries.

And when her

canoe was

full,

he went to HanAnfa to give them to
his brothers-in-law. And when he got
down there, he landed. His brothersin-law were very, very glad to see him,
and they carried the berries into the
house. When they got in, they began
to give these berries away. They gave
(The shaman)
to the whole town.
gave away all kinds of food. Then
they gave him something to eat. With
his wife, there were only two. After
they were through eating, they began
to pay him. They gave him elk-skins.
They also gave him coppers with the
skins. They also gave him black-bear,
beaver, and land-otter skins. And last
of all his uncle gave him a new stone
It was valued at five slaves.
axe.
Next day he started home.
Then he placed the stone axe near
himself. He kept looking at it. He
kept pulling it out and looking at it.
Then he put it back again. Hie came
behind Gwaiyu,3 and spent one night
there. Then he anchored the canoe,
and took only the stone axe ashore.
His wife also went with him.
Very early next morning he put the
stone axe into the canoe. And he
went across to Xu'Adjina.4 It was very
calm. When they got to the middle
of the harbor, he again took it out.
And when his wife saw it, she said
I See p.

hin kia'gan. WA'giin nAi sGa'gas i'sin
Dot hin kia'gan. NAni Ha'nAfia-dj1daga
1' 1'nagan. WA'gidn dja'Ani 1' ki'lskadainidan Ak!u suwe' qa'i 'a a. Lai'ya
isgien k!A-i hAnisi'n xA'guL!ed hA'nis1n 5
1' 'sdagainan.
WA'gien Lue' la staga'n
gien qa'lAn 'a 1' da'niat!alani Ha'nAnia
Ga a.
WA'gien gu 1' Luqa'L!at!Als gi-n
gu 1' Ga'sgadani. Hai ho ho ho 1' qa5a'lAn la'Al 1' gudAfi' las wa'Lu hit!A'n 10
Ga'ne naga L! I'sdatc!lganan.

Naga 1'

i'stc!a;was Lii a'dji Ga`ne hit!A'n L! gidju'idani. Lnaga'-i Ga'sguhAn ga 1' wa'Ta q!oa'lga-i 1' Lihi'lawan.
Gawan.
Wa'LU L!aO hit!A'n IA L! 1tA'no-idaGwan. 15
Dja'Aii Al 1' stA/nyak!aGawan. L' tanui'giGwas LJU laga L! giaI'idAn. Tclsk!u laga
L! i'sdagafian. T!aGo hAn I'sin gf'nA
Ga'wa dA'fiAl laga L! i'sdaganian. Tan
A/Sgi tC!Ifi
A/Aa
isgien
i'n
SAgu sin la ga L!!220
I'sdaganian. WA'gien L!a'LYa Gagwi' 1'
L' xA'lqa laga lVa-L!u q!ain tIsLai'an.
A

dafiLeIByagan.

A

WA'gien wA'daaleku 1'

Luqa'-idan.

Wa'Lu 1Ga-L!uwe' q!o'lgaii 1' tiLnda- 25
gafian. La 1' qeiigi'-!gafian. La 1'
dAntE'st!as gien la 1' qCfi-figafian.
WA'gien ha'olstn gu la 1' datesgidanian.
Gwaiyui' odjfi'galEgu 1' Luqa'L!agan gien
gu 1' Ia'1daian. WA'giin Lue& 1' t!a'Ia- 30
das gitn Fa-L!uwe' sGun 1' te'igalan.
L' dja i'sAn la'Al idja'n.
WA'daaleku siniai'yAn Vga-L!uwe' LU'guGe A/nGa ' ti'yaLigan. WA'giFn Xu'Adj1no "a 1' q!&Eyat!asaGwan. La'yaiyan. 35
Ga'wa-i ya/kusiGa 1' Luqa/GogAndan ha'oisin la 1' dA'ntEst!aian. WA'gi6n 1' dja
1' qa'nAn iLu hin la 1' sudai'an, "Dja

478.
Evidently the Henya or Hennega who occupied the northwestern part of Prince of Wales Island.
3 See p. 545.
4 See p. 585 Footnote 2.
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to him, "Say! hand it to me. Put it
here." And he did not do so. Then
he (tried to) put it here (with a gesture).
But when he (thought that he) had
put it there, he put it into the water.
He thought he was putting it into the
canoe.
Then he said to his wife, "Oh! the
stone axe has sunk." He said to his
wife, "Let us remain here above it.
XVould it not be well for me to jump
down over the place?" - "Yes, try to
get it," said his wife to him. Then he
took off his clothing. "Remain here,"
he said to his wife. Then he stood
up and jumped. And when he got
near the bottom, he saw his stone axe
lying between two big sculpins. But
still, when he came to it, he took it
up. The sculpins did not touch him
because he was a shaman. And he
came up with it at the side of his
canoe. Then his wife seized his hand.
And she took the stone axe from him
and placed it in the canoe. The stretch
of open water was very wide. And
he got into the canoe. And they went
home.
Then they reached the town. And
his friends all came down. And he
showed his stone axe to them delightedly. " Look at the stone axe my
brothers-in-law gave me," he said to
them. And they were very much
pleased with it. And another person
carried it up to the house. Then he
and his wife entered the house.
Then he began to tell them about
it. "I always kept my stone axe here
(by my side). Every now and then I
took it out and looked at it. Once when
I did so, and put it back, it fell into

5993

lgw I 1' i'sda. ALn I t&iLnda." WA'gi'en gAM glna'n 1' wa"a-nan. Wa'LU
aLn ga la 1' te'sLaian. Gu la 1' te'sLas
LTU tcanga L! la 1' tiEsLagaian. Li'gu'a
1 ista'ni 1 gudafinan.
5

WA'gien xao Pa-L!uwe' tI'wigaingua,
hin dja'Afi ga 1' sa'wan. "K!wa I aLn
le'sa ga'-Inda," hin dja'An 1' sudai'an.
"GAM gu la'ya I 'aL!a1nii'nius." - "AM,
hak!wu'n It'sgudAni," hin 1' dja 1' su- 10
dai'an. WA'gien "ona'n "An 1' LsLai'an.
"A'LnAn I ga'iyiigin," hln dja'Aii 1'
sudai'an. Wa'Lu L!ao hit!A'n 1' gia'gan
gidn 1' `5`tAgaian. WA/gi'en 1' doAn-a'i"elgaS LTU Ia-L!uwe' k!al yu'Anda Iga- 15
StA'n- 'a'ada la ti'yudaSi A'n-"a 1' qd'nAn.
WAk!ia'nAn "An 1' "e'daL!as LU A'n"a 1'
ti'idani. GAm k!a'le la La'ganan 1'
s5agagan A'ta. WA'gi6n dA'niAl A'n"a
Lue' do'WA1 gut 1' L djiL!agan. WA'- 20
gi6n I' dja l' SL!a-i Id gj'djigilclaian.
WA'gitn P£a-L!UE' IA'StA l' thya'Ligan.
Si'ga-i' q!aiyf'anAn. WA'gien Lu'gu"e
1' qa'LlgAn. WA'gi6n 1' Luqa'-ida"wan.

WA'gi6n lnaga'-i gu 1' 'a'sgada"wan. 25

WTA'gien 1' ta'olAin la "o'stAs'aian. WA'-

gien I"a'-L!UWe Al La'gafna 1' k!O'Yinganan. "La-L!u diga di qa"a'Ain tW'SLigAn I qC'n-%," hin L!a 1' sudai'an.
WA'gien Al la L! gu'dAniE layn'anan. 30
WA'gien nAn q!A'lat naga la t1'idani.
WA'gi6n hit!A'n dja'Anf Al naga 1' Istc!a'"wan.
WA"gi6n L!aga 1' giala'ndeidan.
"L"a-L!UWE dLn A'nla I tAt!AStAgi'gini. 35
WA'gi6n gria'q!At A'nia I isda's gitn I
qeringini. Ha'oisin giina'n IA I t'sdagAn
LUl S0rga'ni IA I te'SLaAlgAn guhA'n L!n
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the water. Then we were come to
the very middle of the open water.
And I jumped down after it. And it
lay between two big sculpins. Then
I took it away. And I came up with
it," he said.
Eight days afterward some supernatural being spoke through him. He tied
his dance-apron around himself. The
people also put a bone necklace around
his neck. They also put (a bone) through
his nose. They also pushed bones
through his hair. And as they sang,
they beat time for him to go around
the fire. Then his supernatural helpers
were very much surprised. "Ha ha
ya ha ha ya," he said. And when
they left him, he said, "A canoe is
coming around that point to make
peace." At this the spirits were surprised. "Did not one of your uncles
kill some one not long ago?" he asked
of them. He said this, although there
had been no fight before that in the
town. And they denied it. They said,
"We do not know anything about it."
He said, "To-morrow a big canoe
is going to come around that point."
After they had kept on the lookout
for it, they heard a drum sounding
behind the point. After the drum had
beaten a slow measure for a while, a
big canoe came around. And one
stood in the middle. Feathers were
pushed through his hair. There was
also (bird) down upon his hair. At that
time they were singing for him. Then
he danced. He also made a noise by
shaking something he held in both
hands. And they came in front of the
town. The people they looked at him
as he danced. They were surprised at

tcanga 1' 'aftagAn. Wa'Lu si'ga-i yaku
ta'dja iL! 'e'lgAn. WA'gi4n la'LYa I
"a'L!agagAn. WA'gitn k!al yuA'nda
IgastA'n "a'ada 1 te'yudagAn. Wa'Lu
StA la I i'sdagAn. WA'gien la dA'niAI
I Li'gadidjin," hin 1' sa'wan.
WTA'StA 8lsta'nsafiieIS LUi l"e ga
Satc!ai'an. KA'ndji'laga-i la GadW' IA
kiii'djildaian. Skii'dji xE'Idjiga-i hAn
i'sin 1' xe'lE la L! da'djitaian. L' ku'ne
hAn i'sin nAn L! gi'stAtc!aian. L' qa'dji
isl'n skui'dji L! gI'sk!Alganian. Wa'Lu
hit!A'n L! k!A'djls -LU tc!a'nus djin 'adW'
lA L! skiqa'ganan. Wa'Lu hi'nian s"a'ne
la'na q!A'ldAfha-aganan. "Ha ha ya
ha ha ya," hin 1' suga'nan. WA'gi4n
lA'stA ga qas LUi hin 1' sa'wan, " WAku'ndjiis "ada' ga la Lue' qa'gAiigua. Aidjil
ano' s an q!A'ldAfigAfi. GAM gu awa'I
dalA'ni qa'8alAni sgwan nAn tIa"a'nia," hin
L!a'AI 1' kia'nAnian. GAm wA'kunast'
LAga'-i gu "a'-ilda qa'niganian k!ia'nAn
lAgu 1 sa'wan. WA'gidn ga L! qa'taganiani. "GAM gi'nA 'An iL! u'nsAd'AiigAfigua," hln L! suga'inan.
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"Ada'f wAku'ndjtis "ada' LU yu'An
qa'L!a'Anqasafl," hin 1' sa'wan. Wa'Lu
da L! q!A'Idjd'a9ada'fian. Ku'ndjuwe
t!aI gui'djao xe'gAns L! guda'nian. Gui'djuwe WAga `a'tc!itsgidAfia`'adanian LU 30
yu'An gida'1L!agan. WA'gi!n yaku nAn
gid'ndalL!agan. WA'gi!n t!d'wun 1'
qA'dji q!a'oganian. LtA'n"o hAn isi'n
gut la idja'ni. Wa'Lu la'An L! k!A'djugafian. Wa'Lu 1' xie'lgainan. Gula'sdA 35
i'sin gin 1' xaga:'nan. L' gI'-idaganan.
\WA'gien Inaga'-i xetgu g1'sLL!agan.
Wa'Lu la-o L! qea'olan-in-ganian. Wa'Lu
L! k! Adj 'inS LUi gia'k!oyi'na-i L! q!a'lsLaian. WAk!i'en gAm ga L! La'gain- 40
ganan. 4Sik!a qoa'nEga xai'ya," hin
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the words of the song that were sung
on the canoe. Still (the people) did not
touch them. (The others) sang, "SI'k!a
qoa'nEga xai'ya,"1 while in the canoe.
And (the people) learned the song.
After they were through dancing, (the
people) told them to come ashore.
"Hither, hither," they said.
Then they came ashore. And after
they had gotten out, they tried to pull
their canoe up. And they could not.
And they left it there. This big canoe
was a rotten tree. So it was very
heavy. Then all went into the house.
Before that time, (the people) had
hunted land-otters, and had killed some.
And those were the friends of the ones
they had killed. So they came to make
peace. And when they got into the
house, it was evening.
Then all dressed themselves up. And
they brought out a big stomach. This
was the stomach of an animal. And
their dancing-things were in it. And
after they had taken all out, they distributed these. And they began to
dress themselves. When they were
through, they danced. And they sang
again. This was the same song. And
an old man with them led the songs.
And after they had danced, danced,
danced, danced, for a long time, they
stopped. This poor old man acted as
watchman.
Then all the people of the town said
to one another, "Make clubs." Then
they began to cut big sticks. And
they made clubs. Then they went to
bed. And there was a large fire in
the house. Now the Land-Otter-People
said to one another, "Now go to bed,
I
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k!Adjd'wan. Hawa'n Lu'gu"a idja'ni.
WA'giRn sda'JAne L! sk!A'taganian.
XieOgIS!' Li! L! ha'lgwadaiani. aHAIgWa',
hA1gwd'," hin L! sudai'ani.

Wa'Lu hit!A'n "a'sgatgalan. WA'giGn 5
LuE' L! dA'figitc!igalL!agan stA L! 'osta'lsi
sAl'lia. WA gen 'aMo L! '8&sgai'an.
WX'A'gimn WA'guhAn L! L!sLai'ani. SkA'nskoan LUi yu'an-o idja'n. Aldj!'Alu qenyti'anani. WA'gien hit!A'n naga gO'StA- 10
tc!aian. WAkuna'stA SLAgu da L! xA'1as
LU L! L!'daganan. WA'ogien aldjiga'-i
taweyYu L! L!'daganan. Aldj!'Atu "a ga
la da i'nL!agan. WA'gien naga etetc!a'si
LTU s51fniaiyAn.
15

Hit!A'n L! wa'LuwAn "Afl La'oliedAn.
WA'gien gin k!i'dji yu'An L! tci'sLisaian.
Gin-tEga k!Idj u idja'n. XVA'gien xi"'1a'negwe wga idja'n. WA'gien Aldji'
WA'StA L! ifsda;odjus LU L!aga L! i'steldan. 20
WA'gien agA'n L! La'oliedan. L! %e'lgIs
LUi hit!A'n L! xie"liedAn. WA'gien ha'oisin L! k!A'djalan. SI'lAie hAn-o idja'n.
WA'gi,n nAn q!E&ya L!a'Al idja'n. La-o
sgd'IAne dA ki'laoganan. WA'gien L! 25
.ie'ls, L! xie's qaod Lan L! idja'n.
AnA'ni q!e'ya k!o'djusui skia'na le'gagan.

Wa'Lu hin lnaga'-i xa'dae a'sguhAn
gui'sudaian, "Si'dja gia I La'ola;o." 30
WA'giiM hit!A'n lk!iiM Igia'q!Eda L!
ski'tgiidAn. WA'gidn tc!a'nue wa!a
i'sdodaian. "Hla-i tE'SLa;o la, tE'SLago
la," hin SLgus xa'de gusui'daian. WA'gitn L! te'sL"odjawan. "A'dal sin-ai'yAn 35

Tlingit words.
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go to bed." And all went to bed.
They said, "To-morrow morning very
early we will go home." When they
had gone to bed, they began to snore.
Each made a different noise. The
little old man sat near the fire. When
all were snoring, the little old man
said, "A-a-a, this is a proud town."
And they ceased to make the noise.
And when morning came, the people
assembled in front of the house. And
they awaited them in two rows from
the house to the sea. And the canoe
was a rotten tree lying broken there.
And only the broken bits were there.
And in the morning one went out.
And when he got near the sea, they
clubbed him. And he died. And a
land-otter went rolling down. Then
all came out. And they clubbed them
to death as they came out. And the
"deer" (peace-dancer)1 did not come
out soon. He came out a long time
after them. When he came out, all
clubbed him. But still he was alive.
When he got far down, they struck
off his head. Then he died.
When all were dead, they launched
a canoe for them. And the legs of
all the land-otters were white. Then
they began to put them into their canoe.
And they carried them to an island.
There were no trees on the island.
And they threw the land-otters down
there. Only bushes grew upon it.

t!alA'ni Luqa'-itsat," hin L! sa'wan. L!
te'sLas-qa'lian L! q!axa'oganiidan. Ak!a'n
L! ki'ls5aoganian. A'nAni q!.'a k!u'djis
tc!a'niis djingu k!u'tcTiganian. L! qa'gAnxegAls LUi a'nani q!Wya k!o'djus "A-a-a 5
kdja," a sgawan.
in hLn
W'nakgfnga-o
WA'gi'en gAm L! ki'-!18an-gan-an.

WA'gin sa'-anJLanS LU Inaga'-i xa'de
na-i q!eu' 'a gu'da Afn q!E'lAhidan.
WA'giin k!A'daganian GAn L! gi'gidans5aian. WA'gitn Lue' skA'nskoan I'djan
WAgu xo'staian. WA'gien qA'nwe s un
WAgu yui'agan. WA'gitn sa'nLans LTU
nAn s;wdn qa'gulagan. WA'gien 1'
dM'Ana-i'elsa'S L.i IA L! s'a'sgadan. WA'gien 1' k!ot!a'lan. WA'giin 1' sLi'gwagado' xet 1' LfVnAnda"alan. WA'gien
wa'LuAn is a'gan. WA'gien wA'Laguda
L! skf'k!ot!Algagafian. WA'gitn anA'fi
k!a'das gAm hawj'dan qa'gulafian.
L!a'LJ;a 8agwi'-! 1' qa'gwalan. L' qa'guts LU L! wa'LUWAn lge ski'dawan.
WA'k!ien hawa'n 1' xe'-enAnfaganan.
Xet "agwi' 1' %&1s Ui 1' qa'dji la L!
I'steidan. Wa'Lu 1' k!o't!alan.
K!o't!A1guGodjfiS L]U LU gAn L! gl'tc!igaian. WA'gien sLA'gwe wa'LuAn "a'daganan qo'luI a. Wa'Lu hit!A'n Lue'
gW'Ai L! V'sdauildan. WA'gien gwaila
dA'fiAl L! Luqa'-idan. GAM gwai'ye
iingu qet qainga'inan. WA'gien WAgu
sLi'gWe L! da'ntlalan. Xi'lgia s"o'nan
gut q!a'wan.
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58. Story of a Shaman at K!ulet.
A certain person at the town of
K!ule't lnaga'-i gu sinda' nAn guda'K!ulE't2 was fond of gambling. He gan. I'sinisi'n "a'ilda 1' gulag!'gafian. 35
450, Footnote I.
Said to be near Port Simpson. I have been unable to identify it, however, with any Tsimshian towvn
elsewhere mentioned.
1 See p.

2
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was also fond of fighting. His name
was Qa'k!usiia-i. After he had gambled for a while, they wounded him in
a fight. His younger brother had gone
after someting in his canoe. And he
did not do anything in revenge. He
waited for his younger brother. Then
his younger brother arrived.
And after he had landed, he entered.
They were very much afraid of him.
And they told the younger brother that
his elder brother had been wounded.
When they told him, he said to his
elder brother, "Do nothing in revenge."
He obeyed.
Their uncle owned a mountain of
ground-hogs. He was about to go to
it. And so (the younger) said this to
his elder brother, who had never gone
to the ground-hog mountain with his
uncle. He said to him, "Go with your
uncle, who is about to visit the groundhog mountain." Therefore (the elder)
went with his uncle. His uncle and
his (uncle's) wife went. These three
were all. They came in front of the
ground-hog mountain. IHis (uncle's)
house always stood there. He always
lived there, for they used the groundhog-skins for blankets.
And one fine day he went up his
ground-hog mountain.
Qd'k!usin-a-i
went with his uncle. And they arrived.
They did not hear (the animals) making
noises. And he questioned his nephew.
He said, "Do you hear anything?" And
Qa'k!usinia-i said, "No, I hear nothing
Now let us go up," he said
there."
to his nephew. Then they walked
slowly up the trail. And where there
had been many, nothing was to be
seen. The holes were all empty.
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Qa'k!usiAa-i hin 1' kia'gan. L' sl'nda
qaod la L! ski'dalgwaian 1' "a'itteidan
La a. L' dan gin ta'nagan. WA'gi6n
gAm xA'ngulani 1' wafanian. Dc'nAni
k!iu' 1' "eda'n. Wa'Lu 1' do5n a''sgadan. 5

WA'giOn 1' ga'sgats gien 1' qatc!ai'an.
Laga L! lPoa'gayuanuganian. WA'gitn
1' don ga 1' k!wa-i L! sk!'dMlgwais L!
sudai'an. Laga L! sui'das LUi hin k!wai'in
1' sudai'an, "GAM xA'figulafi wa"a/.' 10
WA'ginan 1' 'eda'n.
L' qa gw!gu Lda'awe da"'agan. WA'gien 8a A'nia 1' I'sainqasagan. Aldjl'Alu
k!wai'yiii 1' sudai'an. GAm qan Al
gwigu Lda'awe 'a 1' i's Anganan. "DAni 15
qa gwigu Lda'awe "a A'figa I'sainqasas
Al IS," hin k!wai'n 1' sudai'an. Aldj!'Alu
la i'sin qan Al 'a idja'ni. L' qa i'sgien
1' dja isi'n la hAn isi'n idja'n. Ao Lan
1' lPu'nAlGawan. WA'gien gwigu Lda'awe 20
q!atgu 1' Ga'sgadaGwan. Na-i WAgu l'iia
tIyudagj-!'awan. Gu s'un 1 nagi'-Igafiani gwi'gwa-i Gaga a q!Al L! t!a'tsi A'la.

WA'gitn sa'nLn las LU gwIgu Lda'awe
gui A'nga 1' qa'-itlaian. WA'gien Qa'- 25
k!usin-a-i qan Al idja'n. WA'gien "An
1' isL!a'gAlPawan. WA'gien gAm taqa'odasi 1' gAdA'nGanan. WA'gimn nadA'ii
Al i'sin 1' kia'nAniganian. "GAM gu
gin gwi dAni giufTlan,' hin 1' sa'wan. 30
WA'gien Qa'k!usina-i ga'ano gAm gin
gu lgiul&afigAni, hin sa&wan. "Ha-i "a
t!alA'fn lsda'Ilatc in," hin nd'dAn 1' sudai'an. Wa'Lu hit!A'n k!iwe' gut GAn 1'
t!ak!A'ndalla'awan. WA'gien qoa'n- 35
ganiani ;Ai gAM gin qa'niganan. N&'ga-i
q!al i's£odjawan.
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And a mountain lay far behind. Its
brow was white. And he said to his
nephew, "Let us go to that mountain."
And they came under the mountain.
And there was a cavern in the face
of it. And they sat there. And it was
very dark inside of the cave. Then
(the uncle) said to his nephew, "Now
run to the house." He told him to
go to his wife. "Why shall I do it?"
he said to him. He said to him, "Lie
with my wife in the house." And (the
nephew) came there. And he did as
his uncle had told him. And he went
up to his uncle again.
Then he came to his uncle, who
still sat in front of the cave. "Go in
before me," he said to his nephew.
And he entered in front of him. He
(the uncle) entered after him. It was
very dark inside. They kept going on.
Far off before them, there was light.
There was a hole through the mountain,
and when they saw the light appear,
they heard the ground-hogs making
noises. His uncle, although he came
far behind, also heard them. Then
they came out of the cave. The place
was frill of ground-hogs. When (the
nephew) approached, a man ran upon
him from one side. One also ran at
him from the other side. Just as they
seized him, he fainted. Land-otters
made him do this. They were Ku'staqa
and YakU'stAfia-i.
And while he was shaking, his uncle
heard his voice. Then he went to his
nephew. And when he came to his
nephew, he made him sit up. When
his uncle went to him, Kui'staqa and
Yaka'staiia-i said, "We will speak
through you." And they ran away

WA'gien L'daawe ditgu "agwi' nAn
L!dja'awan. L' XAfl 'adaXA'mdadjani.
WA'gi6n hin 1' nd'dAn 1' sudai'an, "K!wa
ho Ldaos "a t!alA'ni gAnt!e'idjin.n WA'gien L'daawe xetgu 1' i'sL!agAP'awan.
WA'gien 1' di'naawan. WAgiCn gou 1
L!a'o"awan. WA'gien na'gwasi "a'lgayu'anAn. Wa'Lu hin nd'dAi 1' sudai'an,
"K!wa-i ana'ga CaL!a'." Dj&'Aniguiga la
I' qa'L!ahalan. "Gasi'n F8e'taga-i "An-o,"
wA'gikn hin la 1' sudai'an. "Ana' I di
dja Al ti'di," hin la 1' sudai'an. WA'gi6n 1' qd'L!agan. WA'giin 1' qa 1
sudai'an ginia'n idja'n. WA'gi6n ha'o)isin
qa'nigwe 1' qaga'lan.
WA'gi6n qa'An 1' qa'L!agan. Hawa'n
di'na-i q!ei'ga 1' q!a'owaiyan. "Di
kuna'stA I qa'tc!i," hin na'dAi 1' sudai'an.
WA'gien la kuna'st' 1' qatc!ai'an. La
hA'n isin Ia'TYa qa'tc!aian. Qa'Ii 8a'lgayui'anAn. L' isda'dTVuadanian. Wa'djguasi q!eu' sadaga'-i'alan Lda'awa-i qa'Ii
xels gien WA'dji "ataga'-i'elsi 1' qe'&h"was
LUi gwi'gwa-i taqa'ogadasi 1' gu'dAii(awan. L' qa hAn isin la'T;a "agwi'-i
qas sk!i&'n 1' guda'iian. WA'gien df'na-i nest' 1' E'dEL!a"awan. GwI'gwa-i
LAga'-i wa'Al sta'ogagan. GAn F' aa'nWEs
LU nAn -lTia a'dji StA 1' di'"as"aian.
A'djgustA hAn isi'n la nAn dM'as'aian.
LA L! g-'djigildas gu hAn 1' k!a't!alan.
SLAgU 1' i'sdaian. Kui'staqa isgiC'n
Yakti'stAna-i AfSAsin Idja'n.
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Wa'Lu hawa'n 1' kia'xEdadagAndan
1' qa 1' ki'laxaLasgu'dafian. Wa'Lu 35
na'dAfi "a 1' qaga'"nan. Wa'Lu na'dAii
£An 1' ';aqL!aS LUi la I' sq!aq!d'fawan.
L' qa la"a qas La Ku'staqa i'sgiin
YakU'StAfia- I itn DAni 'e t!alA'ii su'Asga
uAftan.
WA'gi A
hinhn1
1' sudai'an.
WA
ein IA'StA 40
usga,"
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from him. Then (the uncle) started to
put his nephew upon his back. He
did put him upon his back. (The youth)
felt light. He was not heavy, for he
had become a shaman. They did not
touch the ground-hogs. He brought
his nephew down. The next day he
(the new shaman) told him to take
him with him to the town. Then they
started, and arrived at the town.
After the town-people had come
down, (the uncle) told how (his nephew)
had become a shaman. They took
him into the house. The night after,
they beat time for him to dance. After
he had danced a while, he stopped.
Next day they drank sea-water.
At this time a shaman was living
His town was
on the Nass River.
named LahA'mk!ida.1 A cohoes spoke
through this one.
And they drank sea-water, they
drank sea-water. Fresh water, too,
they drank, they drank. When this
one was through acting like a shaman,
he said to his uncle, "Go to your
ground-hog mountain in two days."
After two days, he started thither.
Qa'k!usiia-i's younger brother went with
his uncle. They came to where (the
uncle's) house stood. The day after,
they went up to the ground-hog mountain for ground-hogs. When near the
mountain, they heard a noise. When
they arrived, the mountain was full.
(The uncle) clubbed the ground-hogs
to death. When they fell, his nephew
collected them. This finished, they
began to carry them home on their
backs. And they took all lhome.

"An 1' xa'osta"wan. Wa'Lu hit!A'n
1'

u'nida-nqasasLaian.

Wa'Lu

1'

na'dAft
na'dAni

u'nidan. La"'An 1' kI'-igainan. L'
s"a'ads AIu' gAM 1' qen a nan. GAM
gwl'gwe ga 1' L!a'gan"awan. WA'gi!n 5

1'

na'dAn

1'

u'nsLL!agan.

WA'daaleku

hit!A'n lnaga'-i "a dA'fiAlgani la 1' Luqa'idalan. WA'gien la qa'sasLa"awan gien
lnaga'-i gu 1' "a'sgada"wan.
Ga'-igu Inaga'-i xa'da-i la"'An "o'stA- 10
L!asi"was gidn L!aga 1' s"a'dAS Al 1' gi'alandaian. WA'giRn naga la L! i'sdaian.
Ga'-iStA sl'fniaS La hit!A'n la L! ski'giaL' s"a'ga qaod Lan 1' idja'n.
gan.
15
WA'daaleku tAn L! ne'lan.

WVa'Lu GilA'msims gu nAn s"a'ga
na'gan. LA'mk!lda hin lnaga'-i kia'gan.
Ald'nAs "a'-iyil ta'-iya sa'wan.

WA'gien tA'n-E L! nE%+i, L! ne7Isi.
"A'nLTe hAn isi'n L! nE'Isi, L! ne'fsi. NA11 20
s8d"gagIS L.a hin qan 1' sudai'an, "A'djist'
"al StAnS LUI I gw!gu L'daawe' "a A'nia
Luqa'idAn. Ga'-istA "al stA'ii"els LU "a 1'
Luqa'-idan. Wa'Lu hit!A'n Qd'k!usifia-i
dan qain Al idja'n. Wa'i.,u giagu na-i 25
la ti'yudasi gu 1' "a'sgadan. \WA'daaleku
gwigu Lda'awe A'n"a 1' da'wan. Lda'awe
"An

qA'nSgAtS

guda'fian.

LIU qagAnxe&gAnsi

Wa'Lu

sAn

1'

1' i'sL!a"awe

L'daawe sta'oga-agan. Wa'Lu gw!'gwE 30

1' skI'k!ot!Afgagafian. LU-'T!AISi LU 1'
na'da guda' i'sdaganan. Lan 1' "e'ldi"was Li

1'

u'nllAniL!ald"awan.

WA'gien

1' "o'stAL!aoda"wan.

1 Lakungida (Dorsey in Am. Antiq. XIX, p. 279, 1897), or Lax-am-gida (Boas) near the mouth of Nass
River. Formerly populous, there are now not more than fifty inhabitants.
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T hen the woman took the skins from
them. The woman started to dry the
skins. Two days later they went to
get some again.- Then he again killed
many. Again they carried them home
on their backs. (The uncle's) wife took
the skins from them and dried them.
(The uncle) staid four nights in the
house. Then he again went after them.
This time he killed many more. He
killed them from the bottom to the top.
And they also carried these off on their
backs. Then they brought all home.
All that time, his wife was taking the
skins off. And they hung up the neat.
He did not know that the ground-hogs
spoke through his nephew. Five days
after those skins were all dried, he
went to get them. Then he killed
more. They also brought those home
on their backs. After they had cut
off all their skins, they began to dry
them. When they were dried, they
tied them up in bundles, because they
were going off the next day. Next
day they started off.
And they arrived at the town. Then
they took this meat and the skins
into his house. When his skins were
all brought in, they told him that his
nephew was a shaman. "While Qa'k!usina-i was seated, he fell upon his
face," they said to him. Then he
questioned his nephew. 'Perhaps the
spirit of a shaman made you like that,"
he said. "Yes," he said, "a shaman
did it to me." He said, "When a
dancing-apron makes a noise, I fall
upon my face."
The shaman at LAhA'mk!ida teased
him. His uncle said to him, "The
shaman up there teases you. Cut off

Wa'Lu nAn dja'das q!Al wa'stA l'sdaga-nan. WA'gien nAn dja'das q!Al
xi'ladeidan. Ha'oisin 'al stA'ns gien
ha'oisin 1' da'wan. Wa'Lu haoisi'n la
ga L!dayu'anan. Hia'oisn 1' u'nlnL!aid'awan. WA'gien 1' dja q!Al WASt'
isdai'an. WA'gien 1' L-An.i'laganan.
WA'gien 'al stA'nsifi ana' 1' idja'n.
WA'giin ha'oisin 1' da'wan. Wa'Lu
hAn isi'n la ga ti'adan. WAgia'gust6
1' i'sdad1liAganian. WA'gien ga-i i'sin
1' u'nInd!alta'wan. WA'gien 1' O0'StAL!ada"wan. WA'k!ial 1' dja q!al wast'
1'sdagainan. WA'gi6n kie' 1' k!i'doui-ganian. Gwi'gwe 1' na'da 'Ai su'si
gAm ;An 1' u'nsAda"anfan. Ga-i q!Al
]d'lgal'odjUs LUi ha'oisin 'al Le'las LU
la ga da'wan. Wa'Lu L!ao wAt!A'lga la
ga tf'adan. Ga-i tsl'n 1' u'nlanL!a'-ida"wan. Ga-i q!Al WA'StA 1' q!Ed'niIodju"was LUi 1' x'ladeida"wan. Xi'lgAlS LJU
hitA'n q!Al l"a'-itc!idida"wan, ada'l L!
qasa'nqasas "An a. WA'daaleku 1' qaA
~
~

~

~

~

~

~

/

5

10

15

A

20

sa'SL"awan.
WA'giOn lnaga'-i
Wa'LU a'dji kile' la
q!Al hAn isi'n la'gia
La
aI
lagL g'StAtC!aS

gu L! "a'sgadan. 25
L! qWl'intc!lgafnan
na-i ga-i a. Naga

na'da s"a'"adan Al

laga L! gi'alandaian. "Qa'k!u1ina-i q!a'ogAndan 1' ku'nskideni," hin laga L! 30
sa'wan. Wa'Lu hin na'dAfi Al ' kia'nanan. "S"a-o dAii isda'AAlfigAfi," hin 1'
sa'wan. "An, L! s"a'ga-o' dx sda'nigua.,"
hin 1' sa'wan. "K!A'ndjil aga waLn
xe'gA"s Lii di i'djinigAni," hin 1' sa'wan. 35
LAhA'mk!ida gu nAn s"a'gas la'Al
na'nisilaniganian. "Sa'gua nAn s"a'gas
u dAi isda'igua. K!wa SLAgu t!a'nAl
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the tongue of a land-otter." Next day
his two nephews started out with (the
shaman). He went to cut off the tongue
of a land-otter. He went to cut off
the tongue of a land-otter (to kill) the
other shaman. And they hunted for
the land-otter. They searched and
searched, but found nothing.
A big devil-fish lived between Mountain Island 1 and the mainland. On
their return, when the town came in
sight, his nephew said to him, "Let
us let you down where this devil-fish
lives. You will be ashamed (if you
"Wait a little,"
find no land-otter)."
he said. Then he stood in his canoe
over the devil-fish.
While they were talking, they saw
a long black canoe launched at the
town. They were very near the town.
Therefore his nephews were much
ashamed.2 Then his nephews said to
him, "A canoe with two men in it is
coming toward us from the town.""That is it, that is it," he said. Then
it came straight toward them quickly.
Only the one in the stern paddled.
When it reached them, it was only
A
a piece of long black driftwood.
And
bow.
a
the
at
land-otter was
And while the
raven steered for him.
shaman was watching it, the land-otter
died. The raven flew away.
And he took it into the canoe.
"Shoreward right here," he said. And
after landing, (the nephews) began to
make a house for him. After they
had completed it, they took the land-

q!e'L!a," hin 1' qa 1' sudai'an. Da'alegu
L! stAni la dA'i'Al Luqa'idan. SLAgU
t!a'inAl 1' q!&EL!yanAn. NAifl s'a'gas do
SLAgu

t!a'fiAl

1'

q!E'L!yanAn.

WA'giOn

sLAgwa'-i da L! gi'djudalan. WA'gidn
L! i'djindan, L! i'djindan gAM gin L!
qeanian.

5

WA'gien na yfi'An Ldao-gwai'da
"a'ada na'gan. WA'giRn lnaga'-i qainga'-i2ets LUi hin 1' na'da 1' sudai'an, 10
"K!wa-i ano' naas gu dAiX t!alA'ni xida'tc! 1in. DA-n e'`daSLaniqasanigua.' ' K!wa-i
hawA'n a," hin 1' sa'wan. Nawe' sa
wa LU 1' ga'-ifnga-nan.
Hawa'n sU'glfigAndan lnaga'-i gu LU 15
1"al t!A'mdjti L! gi'sLAgas 1' qe'ni;awan.
Lnaga'-i q!ol hik!i'yu 1' i'sa8wan. Afdji'AIU

1'

na'dAlAi 9e'dagainan.

Wa'Lu hin

sudai'an, Ga tc!astA'fi
na'dAlAn
lnaga'-i StA IL! "a qa'-idAni." WA'gien 20
hin 1' sa'wan, Hao i'djin. Hao i'djiin.
Wa'Lu la djlih'-! gie'ndalPawan. T!a'nigua la'na s;un gi'naiian. La'"An 2a'L!a2was LU 'ai'in t!A'mdju 12al idja'n. SLAgU
sq!'figua Ceda'n. WA'giin y&l i'sln 25
la'2An t!a'nidan. WA'gi6n a'nAnisa'gas
la'8An qea'sgadan L.U SLAgwa'-i k!ot!a'Yele i'sin xida'n.
lan.
1'

1'

WA'gi'en la I' La`L.oian.

Adi'tgu

hAn," hin 1' sa'wan. Hit!A'n L! ga'sgAts 30
gien la'8An L! na'oliedan. L! naol2E&lgis

SLgwa'-i w%e L! LSLtC!aian. WA'giOn
2al stA'nsini a'L!das I'u'nAl qe'salan.
otter into it. And these three fasted WA'k!idt tAn 1' nE'Vtigan-an. GAM 2AnL
for four days. All that time they drank 1' neTAn2uganfan sLA'gwe t!a'inAl 1' 35
salt water. They did not drink fresh q!WL!Agwaniqasasi Ala'. 8al stA'nsin?IeIs
LTU

p.4A
2 At his failure to find a land-otter.
1See p. 415Se
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water, because they were going to ctit
off the tongue of the land-otter. After
four days, they cut off its tongue. And
when he pulled out the tongue, he cut
it towards himself. Then he said, "A
cohoes spoke through that shaman, but
he will now speak through me."
And after its head was cut off, he
raised something up high for it, and put
it on top. Right there he fainted, because the cohoes was going to speak
through him. When he fainted, they
put him into the canoe. And they
took him to the town. And they took
him into his uncle's house. He was
still in a faint. Something was over
him (a blanket or mat). After he had
been in that condition for a while, they
said, "A salmon is jumping about in
front of the town." Now it beoan to
speak through him. This was the
cohoes of the one who lived up the
river. And the spirits of the one who
lived higher up left him.
At that time they say that war-canoes
used to pass up in front of the town.
For they saw the people going to get
things. Then he made an image of
the salmon and put it above himself.
They were troubled on account of the
war-canoes which passed up. They
were also very much afraid. In the
night, while they were awake, the salmon shook. Then the news was told
to the people of the town. The salmon did not speak through him. It
only shook when the warriors got near.
Therefore they did not go out for anything. The cohoes informed the town,
just as if some one had spoken to them,
so it was not overthrown.
And when they went out to pick

Ui 1' t!a'rdiAla 1' q!e'L!a"wan. WA'gien
SLA gwe t!a1'fAl 1' dA'nsqdjilL!as LU
gwi'ga-n la 1' q!E'Laian. Wa'i,u hin 1'
sa'wan, "NAin s"'ga ;Ai tai'ya su'gAn
5
di L! sii'usga."
WA'gien la 1' q!'JLgIsi st' sa-a la
k!iu' gin 1' isda's gien lfigu la 1' L'Inagan.
Ga'-iguhAn 1' k!o't!alan tai'ye le sa'wanqasasi Ala'. L' k!ot!a'lan gien Lu'gu%e
lA L! La'Lioan. WA'gi6n lnaga'-i £a lA 10
L! i'sdaian. WA'giin 1' qa'gia na-i 'Ai
lA L! isdai'an. WA'k!iUn hawd'nAn 1'
k!Wt!alagafian. La ingu gi'nA i'djainan.
L' 1;&dAniada-anian. TcIn lnaga'-i xetgu
gaL!a'n L! sa'wan. Ao le 1' su''idAn. 15
Sa'gua la'na gia tai'yeyTi Idja'n. WA'gi6n sa'gua la'na gia sga'gaaa-i L! Lan

'a'lan.

Wa'Lu qe'dao Lue' q!ad&it isda'llani
L! sa'wan. Gin L! ta'nagan L! qa'nian. 20
WA'gien taiye' da 1' ni'djindaian. WA'gien salga'in la 1' da'Lt!adjadaganian.
Qe'dao Lue' isda'llaian ALU' L! gudAne'
lk!wi'd'yu'anAn. isn i sin L! goa gayuanAn. Wa'Lu 9a'Igu'a 1' skia'ngAndan 25
tci'na-i kia'hidAsLaian. Wa'LUi lnaga'-i
xa'de 8a-i L! kl'ndaian. Tci'ne gAm lE

b-u'sufAniganan.

LI'sLuAn qe'dao L!a'8An
oAfia'-PI8eS Lu sGo/nAn l' hl'IdAniida-nan.
AldjI'Ati gAm gin L! ta'n;aniganian. 30
Tai'ye L!aga L! gi'alandagAns. gifia'n
Inaora'-i ga sui'si AMU' gAM Inaga'-i L!

gil'sLganiganan.

WAA'gien i'sin L! ska'dafiins LUi qE'ogwE
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berries, he told them to put it into a
basket. And it was on the back of
one of the berry-pickers.
And after
had
for
a
they
gone along
while and
it moved, they were afraid. And they
ran in haste to the canoe and went
home. When they got near the town,
they called to the town-people. They
said, "The salmon is moving." And
(the enemy) did not come to take the
town. They went away, because (the
people) knew about them through the
cohoes. And not one of the people of
the town was killed. The end.
59.

Aqa'ne-q!es

609

8Ai L!a'na la 1' L'sLdaga-nan. WA'gien
L! ska dAndjaadAns 'Ai IA L! u'nLigAngwAnganan.
Wa'Lu L! isda'lgan qaod
qe'gwa-i ';a l' hildAnt gien L! ll;oa'galgafian. WA'giFn Lu'gu%e L! q!d'L!LCs 5
gien L! Luqa'-idafian.
Lnaga'-i ga
dAfia'-i
gAta'n lnaga'-i xade' ga L!
kia'ganiganian. a TcfnE hi'ldAnAni," L!
sui'ganian. WA'gien gAm lnaga'-i L!
dM'L!a'afian. WA'giinwA'stALu i'steidan 10
tai'ye a'gAnan lnaga'-i xa'de L!a 'An
u'nsAdalan A'la. WA'gi6n gAm lnaga'-i
xade' s"wa'nAn L! tI'a'a?ian. Ao Li'SLU
la ku'ndjugAii.

Aqa'ne-q!es.'

chief of the town
And
of Klinkwan.2
by and by his
child fell sick. It was the eldest. He
And it was sick
was very fond of it.
for a long time. All thlat time he
And when they
sent for shamans.
danced around his child, they did not
see the cause of its sickness.
And he got still another. This one
was a great shaman. And he performed
around the fire. When he went around,
he said, "Ha ha-a." And when he
stopped speaking, he did not tell them
about it. Although he saw who made
the child sick, he was afraid to tell.
He got shamans from other towns to
perform. He also got Tlingit (shamans).
And although they saw who was causing
it, they were afraid to tell.
was

Enqoa'n gu Aqa'ne-q!es l&na- Ve'iga- 15
gan.
WA'gi_n LI'sLuAn 1' gf'da st!ega'lan. L' k!wai'yagan. La 1' q6'yadayu'anan. WAgiC'n 1' st!edj!'niaganian.
WAk!i&k' L! sTa'ga 1' La'igaian. WA'gidn 1' git 'aM L! gets gien gin Al 1' 20
st!es gAM la qe'niiAniganian.
WA'gien ha'oisin nAn a'da 1' Le'idan.
Ala'nAs sga'ga yui'anan. WA'g en tc!a'nawe 'adM'

1' s'aqe'sgienganan.
L' s5aqa's gion i'sin "Ha ha-a," hin 1' suga'nian. 25

WA'gien Lan

1'

sus

gien gAM "A'nstA

su"a'iiane. L' gi'da nAn i'ndagAns
qens sk!ie'n 'A'nstA sa'oga-i ga 1' l;oa'gaiyane. LAga q!A'lat xade' sTagaga-i
I'sin l' Ld"n-gan-an. Linaga's dA'fiAlan l' 30
i,a'nigafian. WA'gien nAn was L! qens
k!ia'nAn "A'nstA sa'oga-i ga L! Vgoa'ga1'

gafian.
a

Aqa'ne-q!es had a sister. She bore
boy, who was to succeed him. Then

1'

Aqa'ne-q!es dja'sidaian. NAii i'lna
qai'yan IA L£a qo'nagane. Hit!A'n 35

1 A much more accurate version of this story, obtained by me from an old Kaigani, will be found in
my Contributions to the Ethnology of the Haida (Publications of the Jesup North Pacific Expedition, Vol. V,
pp. 248, 249).
2 A Kaigani town on the eastern side of Cordova Bay. It was occupied principally by Middle-Town-People.
7 7-JESUP NORTH PACIFIC
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he became a shaman. And his mother
lived with him, with the chief of the
Dog-Fish-House-People.1 And this child
said, "Mother, perhaps I can perform
around my uncle's child." And his
mother refused to let him. This child
His mother
was a strong shaman.
said to him, "Do you not see that
great shamans cannot save him?"
And after many nights, he again
said to his mother, "Go and tell him
(my uncle) I shall treat his child." And
his mother again refused. Then Djiin
said to his mother, "I see what is the
matter with him." Then his mother
went. And when she went in to the
chief, she said, "Your nephew is going
to treat your child." He said to her,
"Good, let him perform around him."
And she told her son.
Then her son dressed himself in his
own house.
And when he was ready,
he went out. And he entered. And
he began to sing songs. And he went
around the fire. All that time he said,
Ha ha-a." And after he had performed
for a while, he stopped. And he was
sweating profusely. They wiped him
off. He sweated profusely because he
And he stopped and
was ashamed.
went home. And he did not tell the
cause of the sickness.
He said, "The chief made his son
sick." He said this to the Dog-FishHouse-People. (Their chief) was his
uncle. Therefore he was not afraid
to talk about him. All the other shamans were afraid to tell about him,
because Aqa'ne-q!es was a great chief.
By and by Aqa'ne-q!es heard how
(it was said) he had done this to his own
"

I One division of

s"a'"adane. WA'gidn q!aad naas
xa'de su nAn f'L!adagan q!ol 1' ao lA
dA'fiAt na'gan. WA'giin a'nAn "a'xAdjus
hin sa'wan, "A'owa gAm qain git 'ad6'
I "etifia'fius."
WA'gien 1' a'dwa la gu- 5
da'"an-aiyani. A'nAii 'a'as sTa'ga-i La'djigayui'anan. "L! s'a'gayuAndan la 'acR'
1'

esga's gu gAm duAn q&da'nius," hin

1'

sudai'an.
WAgi6'n ha'oisin StA "a'lqoan'els LU 10
"L' git 'ad6' I "'gtsani laga sti"a'la," hin
ha'oisin a'wui 1' sudai'an. WAgi6'n
ha'oisin 1' ao guda"Aiai'yane. "Gin Al
1' is u IA I qe'ngAngua," wA'gien hin
Djuin awu'in sudai'an. WA'gi~n 1' ao 15
"a qa-ida'ni. WAgiCn nAn f'L!adas q!ol
l' qatc!a's gen a DA'n£"a 'aMo nade"' e'tsingAfigua," hin 1' sa'wan. "La'gAfi,
la `adu' I "&EdAI," hin la 1' sudai'an.
20
WA'gien gida'ni ga 1' sudai'ani.
WA'gi6n 1' git agA'n LaoIai'an ana'
hAn a. WA'gien 1' "e'IgIs LTU "a 1' qa'idani.
A'gien 'Ai 1' qatc!ai'ani. WA'gien s"alAnia'-i dA 1' kila'wani. WA'gien
tc!a'nue 'adM' 1' qa'"oigainan. WAk!ia'I 25
"Ha ha-a," hin 1' suga'nan. WA'gien
1' s"a'ga qaod Lan 1' Idja'n.
WAgi&'n
ao

1'

dA'iiAldaya'angan-an. WASt' lA L!
gl'sEiganian. L' "e'das Alu' 1' dA'fiAlyfi'1'

anganian. WA'gien Lan 1' idja'n gi_n 30
WA'gi6n gAm gin 1' gin1' qa'-idan.
st!e's "Anst' la 1' sua'nian.
WA'gi6n hin 1' sa'wan, "NAni 1'L!adas-o gida'ni lsdaga'nian" hi'n-o Q!a'adnaas-xade' ga 1' sa'wan. L' qa-o idja'n. 35
AIdjf'AIi gAm "Anst' saoga'-i ga 1' Igoa'
ganane. L! s"a'ga wa'LuAn "Anst' sa'oga-i ga I"oa'gaiyane Aqa'ne-q!es I'L!adayua'nAn A'Ia.
WA'gi6n LI'sLuAn
1'

i'sdas A'n"a

the Middle-Town-People.

1'

Aqa'ne-q!es gida'ni 40
guda'nian. WA'gi6n

SWANTON, HAIDA TEXTS.

son. And he was very sad. And Aqa'neq!es went quickly outside. And he said
to him, "DjTin ahe, Djuin ahe', tell me
what made the mouse come into me,
so that I made my son sick." So he
spoke to him. Then he entered the
house. Aqa'n&-q!Es entered the house.
Then Djan also went out. And he
also called to him, "Aqd'nE-q!Es, did I
put it into your belly?" he said to him.
And he, too, went in. Next day
Aqa'ne-q!es went out in the morning
again. And he called to him again.
He said to him, "Djun ahe', Djun ahe',
what put the mouse into me, so that
I made my son sick? Tell me," he
said. And he re-entered the house.
Then Djtun also went out. And
he called in his turn. He said to him,
"Aqa'ne-q!es he, Aqd`nE-q!Es he, did
I put it into your belly?" And he
entered the house again.
And next day they were going to
come out on both sides. And they
put on their war-hats war-coats, gorgets,
and greaves. The friends of Aqa'nEq!es were going to fight with the DogFish-House-People. And when they
were ready, they took their bows and
arrows. And they came out on opposite sides. Then Dji:un put on his
complete shaman's dress. And they
stood on opposite sides. And Aqa'neq!es stood in front. And Djuin also
stood in front. And Djun held his
conjuring-stick.

6I I

1' gudAnia'-i st!eyui'anan gien hawi'dan
kiaga Aqa'nE-q!Es qagula'gan. WA'giin
hin la 1' sudai'an, "Djun ahe', Djuin ahe',
gui'sa diga 8is LUi gida'ii I i'ndagafian
djga I sui'di," wA'gi6n hin la 1' sudai'an.
WAgie'n na'ga 1' qatc!ai'an. Aqa'neq!es naga qatc!ai'an.
WA'gitn Djuin isi'n q&'gulagan. WA'gien la i'sin laga kiaga'nian. "Aqa'n&q!es ha-i Aqa'ne-q!es ha-i la gu dAii
dAle' xasLa'odja," hin la 1' sudai'an.
WA'gi6n la isi'n qatc!ai'an. WA'gien
WAdaale'ku ha'O1S1n sa'nLanS La Aqa'neq!es qagula'gan. WA'gien laga ha'olsin
1' kia'gaiian ."Djunahe',Djuinahe',gui'sa
dI'ga gao 8eIs LU gidA'ii I 'ndaganian,"
hin la 1' sudai'an. "Diga I si'di," hin
1' sa'wan. WA'gie'n ha'oisinAn naga 1'
qatc!ai'an.
WA'gien Djun 1"sin qa'gulagan. WA'gien la isi'n laga kiaga'nian. "Aqd'nEq!es he, Aqa'ne-q!es he, Ia gu dAfi da'le
xasLa'odja," hin la 1' sudai'an. WA'gien ha'oisin naga 1' qatc!ai'an.
WA'gien WA'daaleku gUtXA'nia;a L!
-,~~~~~~iA
WA'gin sq!A'1dadjifia-i
sIaA
'nqasasLaian.
A/
tCAtEl
1 sgiin tc1t 'sk!wa-i_j isi'n q!o'aga-i ~~~A/A
1 sin
n
L!
xadA'sk!wa-i isi A'na
giA'nda"elan.
Q!aad-naas xade Al Aqa'ne-q!es tawe'
gu i'sdaniqasa'gan. WA'gien L! 'e'Igis
.LU I £E'dei's gien tc!1'talAh sis'n A'nia
L! isdai'an. WA'gien gutxA'nla"a L!
isda'gan. WA'gi6n Djtun s'a-a'negwa-i
wa LuAn A'n a g!"A'nda;elan. WA'gien
gutxA'nIa8a L! djtu'giagan. WA'gien L!a
q!atgu Aqd'nE-q!Es gia'gan. WA'gien
Djuin i'sin L!A q!atgu gia'gan. WA'gien Djun s'a;a-t!A'sk!a-i A'nia sq!a-

5

10

15

20

25

A

30

35

ga'niane.
Then (the chief) again called to him.
WA'gien ha'oisin laga 1' kia'ga-nan. 40
He said to him, "Djiin ahe', Djuin ahe', "Djiin ahe', Djuin ahe', ga'sa digaga Els
tell me, tell me, wlhat put the mouse into LU g!dA'ii I i'ndagaiian diga I su'di,
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me, so that I made my child sick."
And Djiin called in turn to him. He
said to him, 'Aqa'nE-q!es ha-i, Aqa'neq!es ha-i, did I put the mouse into
your belly? Did I put the mouse into
your belly?" Then Djun blew upon
his cane. And he pointed his cane
straight at Aqa'ne-q!es. Then he turned
the point of his cane to one side. And
Aqd`nE-q!Es moved towards it. And
he raised the outer end again by depressing the butt-end. Then the chief's
jaw fell. And all the mice came out
of his belly. And one of them was
white.' Although they stood far apart,
when he moved his cane, the chief
moved. And Aqa'ne-q!es's friends went
away, because they were all very much
ashamed. And those among whom
was Djiin also went away.

diga I su'di," hin la 1' sudai'an. WA'gien Djuin hAn isi'n laga kiaga'iian.
"Aqa'nE-q!Es ha-i, Aqa'ne-q!es ha-i, la
gu dAni dA'lE xasLa'odja, lagu dAn- dA'lE
xasLa'odja," hin la 1' sudai'an. WA'gien
Djun t!A'sk!a-i gut A'fia xut!agii'nigaftan.
WA'ghen t!A'sk!a-i Aqa'ne-q!es ya A'fi'a
1' daku'ndjalane. WA'giFn t!A'sk!a-i
A'nia 1' dAsk!A'sLaiani. WA'giin Aqa'nEq!es gui Ltc!ai'ani. WA'gien ha'oisin
t!Ask!a/-i 1;O'da sa 1' lsdai'ani. WA'giiO-n
nAi i'L!adas s'a-i 'awai'yAn. WA'giin
k!AgAnE 1' dAl "est' "o'stAL!agane. WA'giin stu nAi "a'da gutatc!a'ne. Wa'djgua
£agui' gU'StA L! djugiad'iane k!ie'nAn
t!ask!a'-i A'n"a 1' da'sq!AsLas gien gahA'n
nAn i'L!adas Lte'idjafian.
WA'gien
Aqa'ne-q!es ta'olAni gA'nteidan e'dasLyu'anane A'Ia. WA'giin Djuin gia sui
isga'-i isi'f gA'nteidan.
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6o. The Sea-Bear.'

A young man lived at Island-PointTown.3 He married there. And-after
he had staid there for a while, he lay
abed a long time in the morning. All
that time he did nothing. Although
he was just married, he did the same
thing the next morning. He ate in
bed. His wife went to get halibut,
and he ate. After he had done this
for a while, his mother-in-law spoke of
him. She said, "My child's husband
is breaking off cedar-trunks." Soon she

Gwais-ku'n lnaga'-i gu nAn hit!A'nmna' na'gan. Gu 1' djatina'gan. WA'gien WA'StA gu 1' is qaod si'inias LU 1'
tE'sLagwas gien sa'nLans gien 1' ti'daxAnskida'flan. WAk!ia'I gAm gin 1' 25
Hit!A'n djatane'1'an k!iM
ista"'a-nga-nan.
AA/'
SA
ha'oisin s5'niastA sa'nLans LU ginia'n
"eda'nian. WA'gin 1' tida's gu hAn 1'
Itanui'ganian. L' dja la"'An xagwe' do'si
gien 1' ta'ganian. L' wa'gAni qaod hin 30
1' djina'n 1' sudai'an. "DI'nAii Lal tc!u
q!ol k!A'taxAi'ngAni, hin 1' sa'wan. Wa'Lu

When a wizard was dispossessed, the last mouse to leave him was a white one.
This is a poor representative specimen, unnecessarily elaborated, of a variety of story popular among
the Haida, and of which the story told on pp. 282-285 in the Skidegate Series, Bulletin 29 of the Bureau of
American Ethnology, is another example. A much better version, obtained in English from Charlie Edensaw
by Professor Boas, is appended. For a carving illustrating this story, and for further details regarding it, see
Contributions to the Ethnology of the Haida (Publications of the Jesup North Pacific Expedition, Vol. VI p. 126).
3 See footnote, p. 567.
I

2
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made him ashamed. And he lay still
for a long time from shame.
By and by he got up and took one
of his -father-in-law's stone axes. Then
he wandered into the woods. After
he had gone up for a while, he came
to a lake lying inland. And he hunted
around the edges. And he found a
cedar. It leaned over the lake. And
he began to chop at it. After he had
chopped it for a while, he brought it
down. Then he made wedges for it.
And after he had finished them, he went
out to it again. And he walked out
upon it, and drove the wedges into the
middle of it. And he split it along
the middle. And after he had opened
it for a little distance, he hammered
long cross-pieces in. And when he
had finished it, he went away. And
he began to pull off cedar-boughs for it.
And when he was through pulling them
off, he went out to the cedar again.
Then he built a fire for the cedarboughs. And he twisted them. After
he had finished, he began to tie them
together. And since there were not
enough, he went to get more for (his
rope). When he came back from
getting them, he twisted them again.
And he also tied these to (the rope).
When it was long, he started off with it.
And when he got behind the town,
night came upon him.
And while the small children were
playing outside, he took a small child
away. And he killed it in the woods.
And he carried it up towards the lake.
And next morning he sank this child's
dead body down between the parts of
the cedar. And he held the (other) end
of the twisted cedar-bough (rope) as he

6I 3

la 1' kIN&'dasLaian. WA'gien 1' tidaxA'nskadan 1' e'dasLAs !E'stA a.
LI'sLuAn 1' q!a'lus LUi qona'ni gia 8laL!uwe' s'wan 1' P'-idAn. WA'gien
lk!ia'naga Lak!wa'nan 1' qaga'lan. L'
qd'gAl qaod di'da sui "a'oda 'An 1' qa'L!agan. WA'giin djin 8adb' hit!A'n 1'
del'ndalan. WA'gien tc!u 1' qeyai'yan.
Sut'wE a-i 1' qA'ndjugaian. WA'giin
hit!A'n la 1' skidA'fiidan. La 1' skidA'fi
qaod la 1' ski'qagan. WA'gie'n hit!A'n
L!ue' wa'gAn 1' La'oliedani. WA'giin 1'
La'olVeldasi LU ha'oisin la 1' qasgai'an.
WA'giin la i'ngui 1' qasga's gien L!ua'-i
wai yakuta'dja 1' q!axA'teidan. WA'gien
ya'kusi la 1' k!a'k!itaian. WAgi6'n Li
Ra la qasisLa's LTU ga djl'nda hAn isi'n
Li'stAl 'a la 1' k!axA'sgadani. WA'gien
la 1' LaZe'ldas LUi StA 1' qaga'lan. WAgi&'n skisgA'l wa'8An 1' dA'igiildani.
WA'gi6n 1' dA'figaf'1as LU ha'oisin
tc!uwe' 'a 1' qas;ai'an.
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WA'gien tc!ue' q!olgu ski'sgAle 'An
1' tc!and"wan. WtA'giGn 1' L-i's1 ldaiani.
L' La%e'1das LUi gu'de 1' tc!i'dasiidani. 25
WA'giin hawa'n go'si gi6n ha'oisin 'An
la ga da'wan. L' dotc!u's LU ha'oilsin
1' Luist'idaian. WA'gi6n ha'o sin w'e
1'tC^tadjane. T!aqiVn"ElSi L.U StA 1'
qa'-idani. WA'gien nania'-i tc!^l'ga 1' 30
qa'L!aS LU gu la'da si?iiai'yani.
WA'giOn sinia'S LTu L!a XA'dAla kia
n'Aiian LU nAn gaa tc!o'dju 1' Le'idan.
WA'gien Ik!ia'na la 1' tiyai'yan. WA'gi6n ditga su'"e dj"i'na la 1' skiui'Lagalan. 35
WA'gien WA'daaleku sa'nLanS LU tc!u'e
adE,' a nAn Sa'XAdjus q!ot skisgAle' Al
1' xidai'an. WA'gien ski'sgAIe kun 1'
gj'djigidanian tc!ue' ing" 1' q!a'was LU a,
WA'giEn ski'sgale 'A's"agada'-nitSi ii 1' 40
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sat. upon the cedar. And when the
cedar-rope began to shake, he pulled it
up. And he got it up. Then he pulled
up a thing with long claws. Then he
hammered away the (cross-piece) that
kept the cedar apart when it came up
between. And it was caught between.
It was dying. And it died there.
Then he opened the cedar again.
And he pulled it out. And after he
had taken it up, he recognized that it
was a sea grisly bear. Then he began
to skin it. After he had finished skinning it, he took it to the lake. And
he went into the water with it on.
And he went around the island with it
on. Then he returned to the place
he had left. And he carried it away.
Then he carried it off to the town.
And he put it between two trees growing together. Then he reentered the
house.

dA'niidani. WA'gien 1' dA'niaL!alai'ani.
Wa'Lu gin sL!A'kun dji'nda 1' dA'nLaL!alaian. WA'gien tc!ue' 8a gin q!ok!E'tdasi wa'stA 1' q!ak!a'taian tc!ue' Ga'ade
1' gA'ntc!iL!asi LU. WA'gitn Ga'ada I'
q!o'lsgadan Ga 1' i'sLiAnanian. WA'gien
Ga/ada 1' k!ot!a'lan.
WAgi&'n ha'oisin tc!ue' Ga lA'StA 1
k!A'sisLaian. WAgi&'n StA la 1' dA'nLstaian. WA'gien ditga la 1' isda's LUi
L!ao tcan Xa'Adja-i i'sis 1' sq!a'dan.
WA'gien hit!A'n la V L!'steidan. La 1'
L!staGefldaS LUi sue' djingu la 1' L'sLsGaian.
WA'gi6n hit!A'n lGe 1' qatc!ai'an. WA'gien tcanga lA dA'fiAl 1' LIjagaian.
WA'gi6n gwa-i "ada' la dA'niAl 1' qa'gan. WAgie'n silgd'fian ha'oisin giaga
la dA'iAl 1' idja'n gu hAn 1' Ldjiga'lan.
WAgiC'n hit!A'n StA lA 1' skiuLle'idani
lnaga'-i Ga a. WA'gien lnaga'-i kungu
qet stAn gu'tga xd'dAs Ga'ada la 1'
daL'sgadan. WA'gi,en naga StA silga'n
1' qatc!ai'an.
WA'giiM hit!A'n si'niiaS LUi ha'O1S1n
L! te'sLaian. WA'gien hit!A'n 1' dja
q!A'des t!al la 1' qa'-idan. WA'gien
tA'fe djingu la 1' L'sLsGaian. WA'gien
18e 1' qatc!ai'an. WA'gi'n tcanga la
dA'iiAl 1F Li'ndal qaod gi'nA xA'tdju
1' gi'djagildaian. WA'giMn dA'iAl 1'
ste'lan. WA'gien 1' qo'na naas xetgu
1' q!a'tAgalan. WA'gien giagu 1' idja'n
guhAn ha'oisin X.u'Adja-i 1' isdai'an Ga'1gua hAn a. WA gien dja'Ani Al 1' te'tc!aian.

And in the evening they went to
bed. And while his wife slept, he
went thither again. And he took it
to the sea. And he put it on. Then
he went into the sea with it. And
after he had swum along for a while,
he seized something small. Then he
returned with it. And he threw it
down in front of his father-in-law's
house. And while it was still night,
he put the grisly-bear-skin where it was
before. Then he came in again and
lay down with his wife.
And when morning came, his motherin-law went out very early. And she
WA'gi6n sa'nLanS Li 1' djona'n sinfound the tail of a spring salmon. fai'yAn qa'gualan. WA'gion ta'one
And his mother-in-law boiled this. And kwa-i 1' qeyai'yani. WA'gi6n 1' djana'n
when it was cooked, she gave part to hit!A'n Aldji' tc!isa'sGaian. WA'gien
her son-in-law. She did not know that GalA'nSLas L.u- qona'ni bnra t!e'dji 1' isdai'ani.
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her son-in-law had brought it. And
her son-in-law ate.
And after daylight, night came on
again. And while they slept, he went
there again. And he again pulled
down the grisly-bear-skin. And he
went to the sea with it again. And
he put it on again. Then he again
entered the water with it. And he
began to go along in the sea with it.
And he caught something else. Then
he again threw it up in front of his
father-in-law's house. Then he again
came in and lay by his wife.
And when morning came, his motherin-law went out very early. Then she
found a whole spring salmon. But they
only cut this one open to dry. And
again evening came. When they went
to bed, and while they were asleep, he
went thither. Then he pulled (the skin)
down and took it to the sea. And he
put it on. Then he dived into the sea
with it. After he had swum along
for a while, he caught many things.
Then he returned with them. And
again he threw them up in front of
his father-in-law's house. And he
again placed them where he had put
them before. Then he came in again.
Next day his mother-in-law went out
again. Then she found spring salmon
tied together lying upon the beach.
Then his mother-in-law became a shaman. And she again split the spring
salmon to dry it. And in the evening
his mother-in-law began to perform like
a shaman. When she was through
performing, she foretold what was to
come. She said that something was

6I5

L' qo'na wa'gan gAm An 1' u'nSAt;aian.
WA'gien 1' qo'na ta'ganiane.
WA'giin ha'oisin 'a'tga qaod siniai'yAn. WA'gien L! q!A'SLas t!AI ha'oisin
8a 1' qa'-idan. WA'gien ha'olsin xui'adja-i
q!Al 1' dA'nL!awaiyAn. WA'gitn ha'ol^sln tA'nia-i 'a IA dA'fiAl 1' qas;ai'yan.
WA'gien lIe ha'oisin 1' qatc!ai'an. WA'gidn lA dA'niAl ha'olsin tcanga 1' L'tagaian. WA'giFn ha'oisin lA dA'nAI
tca'net 1' Lte'l^dan. WA'ori6n ha'oiSin
gin 1' gidjigi'ldaian. WA'gien ha'oilsin
sllga'nian dA'iAl 1' ste'£elan. WA'gidn
ha'olsin qona'ni xe'tguhAn la 1' k!a'dagalan. WA'gi6n ha'oisin dja'Ani Al StA
1' ti'tc!aian.
WA'gien sa'nLans LUi ha'oIsin 1' djona'n sinai'yAn qaguld'gan. Wa'Lu
ta'one Lsk!u ha'oisin 1' qeyai'yan. WA'gien Ala'nas L!ao hi'nian L! qadai'an
xi'la da "An a. WA'gi-n ha'o sin s^l'iiaiyAn. Ha'oisin L! tW'sLas LU q!asLas
flal ga 1' qa'-idani. WA'ori6n la 1' dA'na La'as aian.
L!Awes giin tAfla'-i ' I1'
WA'gi6n le 1' qatc!ai'an. WA'gien
ha'OiSin IA dA'iiAl IA L'tagaian. L'
Li&'ndal qaod gl'nA qoan da 1' xa'dAn.
WA'gitn ha'oisin dA'iAl 1' ste'Selan.
WA'gi6n ha'oisin 1' qo'na naas xetgu
1' xa'ostAgalan. WA'gi6n ha'oisin giagu
la 1' isdai'an gu hAn la 1' daL'sgadAgalan. WA'gien ha'o isn StA 1' qatc!ai'an.
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WadaalE'ku ha'oisin 1' djo'nan qaguIa'gan. Wa'Lu ta'ona-i qaiga q!o'ldjiigAlSi 1' qEyaiyan. Wa'Lu 1' dj6na'n 35
s a' adan.
-,
WA'gi'en ta'one ha' 1 i^n 1'
-~~~~~~~OS
qadai'ani xp'la da "An a. WA'gien
S^l'iiaS Li 1' djona'n s"agai'idAn. L'
s a'gagjs gi(n ha'olsin gin da 1' taki'n-
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going to lie upon the beach. And
they went to bed again.
Then, while his wife slept, he went
to the grisly-bear (skin) once more. And
after he had pulled it down, he went
out to the beach with it, and again he
put it on. And going into the water
with it, he began to swim along with
it. And as he swam along, he took
more. And when he returned, he laid
them in front of his father-in-law's house.
And after he had put (the skin) back,
he came in and lay down with his wife.
All that time his wife did not know
what he was doing.
When morning came, his mother-inlaw went out early. Then she found two
strings of spring salmon. And they
also began to cut these. They dried
them. And in the evening she acted
as a shaman. She prophesied, "Tomorrow half of a hair-seal will lie upon
the beach."
While they were asleep, her son-inlaw went to the grisly-bear-skin. And
he pulled it out and went down to the
shore. And he entered it again. And
he went into the water with it. And
no sooner had he started than he
caught something. And after he had
returned with it, he threw it up in front
of his father-in-law's house. And he
again came in and lay by his wife.
Next day his mother-in-law went out
very early, and found half of a hairseal. And in the evening she again
acted as a shaman does. When she
was through acting like a shaman, she
spoke. "To-morrow morning two hairseals will be lying upon the beach."
And while they were asleep, her sonin-law went to the grisly-bear-skin.

guganan. Ha'oisin gi'nA y'"ainulasai
1' sa'wan. WA'giin ha'oisin L! tl'sLaian.
WA'gien ha'oisin 1' dja q!ades t!Al
Xu'Adja-i 'a 1' qa'-idan. WA'giin ha'oisin la 1' dA'fiLuwis gien ha'oisin q!a'- 5
tAgua IA dA'nAl 1' qas'ai'an gien ha'olsin l£e 1' qatc!ai'an. WA'gi6n 1.AdA'A.Al
FL'tagaS LUi la dA'fiAl 1' L'teldan hit!A'n
1' Lde'idAndan WA t!Alga laga isdai'an.
WA'gien ha'oisin 1' sta"e'1s gien 1' qo'na 10
naas xetgu 1' isdai'an. WA'giin ha'oisin silgatfian a'dji WAgu 1' daL'sgats
gien dj'Aii Al 1' tf'tc!aian. A 1' i'sis
wAk!iad' gAm 1 dja £An 1 u'nsAd'Afi15
ganian.
Ha'oisin sa'nLTans gien ha'oisin 1'

Wa'Lu
ta'ona-i qa'yuwa-i s;a'stin 1' qe'yaiyAn.
WA'gien ha'oisin si'iias LU 1' s'a'gagAn.
"A'dati xot 1nawE/ gii'ulafiqasafi," hin 20
1' taki'ingafian.

djina'n sinfa'-i qagwa'lan.
A~

Q!a'sLas t!al ha'oisin 1' qona' xiu'Adji
q!Al 'a qa'-idani. WA'gi6n la 1' dAnL!u-I'S gien ha'oisin skwas dji'na la 1'
La'as'aian. WA'giin ha'oisin l"e 1'
qatc!ai'an. WA'gien lA dA'nAl 1' L'lagaian. WA gen ha'olin hit!A'n Lt! e'-1
dAndan gin 1' gi'djigildaian. WA'gien
ha'oisin IA dA'iiAl 1' St"lS LUi 1' qo'na
naas xetgu 1' k!a'dagalan. WA'gi6n
ha'oisin djd'AIn Al 1' tI'tc!aian.
WA'gien wAdaalE'ku sini£ai'yAn 1'
djona'n qa'guls gien xit f'nawE 1' qe'yaiyAn. WA'giin ha'oisin sil'niias gien
1' s"a'gaganian. L' s"&.gag1s LU ha'oisin
hin 1' sug'fian, "Ada'1 xot stAn xaoul'fiqasaft," hin 1' sa'wan. WA'gien
L! q!asLa's t!Al ha'oisin 1' qo'na Xu'Adjt
"a qa'-idani. WA'gi-n ha'oisin la 1'
dAnLi-f's giRn ha'oisin q!Atga la 1' L!as-
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And after he had pulled it out, he
took it down to the beach again. And
he put it on. Then he entered the
water with it, and began to swim.
Then he had no sooner started swimming than he caught two hair-seals.
And when he returned, he threw them
up in front of the place where his
father-in-law lived. Then he brought
the grisly-bear up there again. And
while it was still dark, he went in and
lay down with his wife.
And when morning came, his motherin-law went out, and found two hairseals. (And they dressed them). And
when evening came, they again beat
time for her. And when she was
through acting as a shaman, she
prophesied again. She said, "Ten hairseals are going to lie upon the beach."
And when they went to bed, her sonin-law again started for the grisly-bearskin. And after he had pulled it down,
he took it down to the shore again.
And he again put.it on. And again
he began swimming. Then he caught
ten hair-seals, as his mother-in-law had

prophesied.
And he returned with the ten hairseals. And he threw them up in front
of where his father-in-law lived. Then
he put his (skin) back. Then he entered
again and lay down by his wife.
And next morning she found ten
hair-seals. Every time they dressed
these. And next evening she performed
as a shaman. When she was through
acting like a shaman, she again prophesied. "To-morrow half of a sea-lion
will lie upon the beach," she said. And
when they went to bed, her son-in-law
again went to the grisly-bear-skin. And
78-JESUP
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"ai'an. WA'giin 8e 1' qatc!ai'an. WA'gien ha'olsin lA dA'niAl 1' LOagas gien
la dA'n-Al 1' L'teldan. Hit!A'n 1' UtE'dAndan xot stAn 1' gidjigi'Idaian. WA'gien hit! A'n dA'RAI 1' St8'TSi LU 1' qo'na a
naas xetgu 1' xa'ostAgalan. WA'gien
ha'ois'n x.u'Adja-i WAgu hAn 1 L.sLAgalan. WA'giin ha'oisin Ta'IguhAn dja'Aii
q!ol 1' tT'tc!aian.

WA'gidn sa'nLans giOn ha'oisin 1' 10
djona'an qa'guls gien xo'de stAn 1' qmnstai'ani. Aidji' wA'gien ha'oisin lA L!
skigid'gainan. WA'gi6n 1' s8a'gagis LU
ha'olsin 1' taki'iguiganian. "Xo'de LaAl
iyuiwa'fiulainqasangua," hin 1' safwan. 15
WA'gien L! q!asLa's LUi ha'oisln 1' qo'na
Xu'"Adja-i "a qa'-idar.i. WA'gien la 1'
dA'nL!uwis gien ha'oisin skwas djl'na
1' La's'aian. WA'giAen ha'o'lsl'n I"e 1'
qatc!ai'an. WA'gien ha'o sin lA dA'iiAl 20
1' Lgl'edan. Wa'Lu ha'olsin xo'd-e
LaAI 1' gl'djigildaiani LAgu 1' djona'n
dA taki'ingugAnsi giina'n a.
in sIlg
xo'de LaAl
F
st/e'lan.
dA'fAl
WA'gi6n ha'olsin F 25
qo'na naas xetgu 1 xa'ostAgalan. WA'gien ha'oisin silgga'nan WAgu 1' dd'LskAdani. WA'gitn ha'oisin 1' qatc!a's gi6n
dja'Ani Al 1' tetc!ai'an.
WA'gi;n WA'daaleku sa'nLanS LUi 30
ha'oisin xo'de LaAI 1' qe'yaiyane. WAk!ia'l Aldjl' L! La'olAganan. WA'gien
ha'olsin sl'ninas gien 1' s a'gagainan. L'
s a gagIs La ha'oisin hin 1' taki'nguganan. "Ada'l qa-i Inawe guula'fi- 35
qasaga," hin 1' sa'wan. WA'gien L!
ti'SLaS LU ha'oisin 1' qo'na Xu'Adja-i "a

WA'g en ha'

1

6I 8

SWANTON, HAIDA TEXTS.

after he had taken it out, he carried
it down to the beach. And he put it
on. Then he went into the water with
it. Then no sooner had he started to
swim than he caught half of a sea-lion.
And he returned with this. He again
threw it up in front of the place where
his father-in-law lived. Then he again
put this (skin) back. And he re-entered.
And when his mother-in-law went out
the next morning, she found the half
sea-lion. All that time they were
dressing them.
In the evening they again beat time
for her. When she was through acting
like a shaman, she said, "To-morrow
ten sea-lions will be lying upon the
beach." And after they went to bed
and were asleep, he went to the grislybear-skin. And after he had pulled it
down, he took it down to the shore.
And he again entered it. He went
into the water with it. After he had
swum about with it for a while, he
caught the ten sea-lions. Then he
returned with these ten. And he again
threw them up in front of his fatherin-law's house. Then he again put
back the grisly-bear-skin. He came in
and lay with his wife. And next day,
when his mother-in-law went out, she
found the ten sea-lions.
The next evening they beat time for
her again. And when she performed,
she said, "To-morrow a whale-jaw will
lie upon the beach.' And when they
went to bed and were asleep, he went
to his grisly-bear-skin. Then he pulled
it out and took it down to the shore.
And he put it on. Then he went into
the water with it. Ihen he started to
swim with it. And he caught the

qa'-idani. WA'giiM la 1' dA'nL!flWeS
gien q!a'tga la 1' L!a'as"aian. WA'gien
Ige 1' qatc!ai'an. WA'gi'en hit!A'n la
dA'niAl 1' L]Agaian. Hit!A'n 1' Lte'IdAndan qa-i 1nawE' F gi'djigildaian. WA'gien ha'ois^n silga'nan A'ldji dA'niAl 1'
st"e'lan. Ha'oilsin 1' qo'na naas xetgu
I' k!a'tagalan. WA'gien ha' l^in silvatn"f
adji' WAgu 1' daL!A'sgatAgalan. WA'gi!n silga'ni ha'oisin 1' qatc!ai'an. WA'gitn wA'daaleku 1' djona'n qa'gu1as LUi
qai'ye inawa'-i 1' qieyai'yani. WA'k!idi
A'ldji L! La'olAganani.
SI'inias giin ha'oIsin IA L! ski'giagan.
L' s"afgagjs LUi hin 1' sa'wan, "Ada'l
qa-i LaAI f'wanvIafiqasaga.' WA'gien
ha'oisln L! te'sLas gien L! q!A'sLas t!al
Xu'Adja-i "a 1' qa'-idani. WA'gi6n la 1'
dA'nL!lis gien skwas dji'na la 1' L!a'as aian. WA'gi6n ha'oisin 18e 1' qatc!ai'an.
LA dA'iiAl 1 LVtagaian. LA dA'i'Al 1
Lda'l qaod qai'ye LaAl wa'TLu 1' gitdjigildaian. WA'giOn ha'o sin a'dji LaAI
dA'nAf si}ga'ni 1' stVI'an. WA'gie'n
ha'oisln 1' qo'na nas xetgu 1' xa'ostAgalan. WA'gien ha'oisin sllga'nan
XUi'Adja-i WAgu 1' isdai'an. Dja'Ani Al
1' tItc!ai'an. WA'gien wA'daaleku 1'
djona'n qagula's gien qai'ye LaAl 1'

qenstai'yani.
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Ha'oisin s^'iniaS LU IA L! ski'giagan.
WA'gien Aldjiga'-i La ha'Ois^n 1' s',qgagis
LU hin 1' sa'wan, "Kun sGd-iy6 ada'l
L!uula'nqasafigua." WA'gien ha'oisin
L! te'SLaS LUi L! q!asLa's t!Af xui'adja-i 35
q!AI ga 1' qa'-idan. WA'gien la 1'
dA'nL!Awaian gien skwas gia'o 'a la 1'
L!a'as"aian. WA'gien 18e 1' qatc!ai'an.
WA'giin IA dA'nAA 1' Lagai'an. WA'gien hit!A'n la dA'nAl 1' L'teidan. 40
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whale-jaw. And when he returned, he
threw it up in front of his father-in-law's
house. And when he had returned
this to its place, he entered. And
next day his mother-in-law again went
out very early, and found the whalejaw. And they dressed this properly.
And in the evening they beat time
for her again. The house was always
filled with people on her account, when
they saw that things happened as she
prophesied. And when she was through
acting like a shaman, she said, "Tomorrow a whole whale will lie upon
the beach." And when they went to
bed, he again went to the grisly bear.
Then he pulled it down. And he took
it to the shore. And he again entered
it. And again he went into the water
with it. When he began to swim about
with it, he caught a whole whale. And
he came back with it. Then he again
threw it up in front of his father-inlaw's house. And he again put this
(skin) back. And when he came away,
he went in and lay by his wife. And
early next day his mother-in-law went
out, and found the whale. Then the
people of the town cut this up.
And when evening came, they beat
time for her again. And again she
spoke. She said, "Two whales are
going to lie upon the beach." And
when they went to bed, his son-in-law
went to the grisly bear again. And
after he had pulled it down, he took
it to the shore. And he put it on.
And he went into the water with it
on. And he began swimming about
in it. And then he caught two whales.
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WA'gien kune' s"a-i 1' gidjig'l1daiyan.
WtA'gi'en hit!A'n dA'n-AT 1' SOAS glen
qona'in xetgu 1' k!d'tAgalan. WA'gi6n
ha'oisin a'dji siga'iian WAgu 1' daL!'sgatsi gien ha'oisin 1' qatc!ai'an. WA'gien ha'oisin wA'daaleku sin ai'yAn F
djii'unan qagula's gien kune' s"a-i 1'
qe'yaiyane. WA'gien Aldji' dA'man L!
La'olga-nan.
WA'gien ha'oisin sf'nias gien lA L!
skigia'ga-nan. La 'aga na-i staogaigf'ganan L! xa'da Al a lA kil gina'n a'dji
"etsi' L! qe'nsi LUi a. Wa'Lu 1' sga'gag1s LUX hin 1' sa'wan, "Ada'Iu kun Lsku
LuUa'inqasaingua." WA'gien L! tE'sLas
LUi ha'O1S1n XUI'Adja-i 'a 1' qa'-idani.
WA'gien A'fl"a 1' dA'nL!AwaiyAn. WA'gien skwas gia'o ga la 1' L!a'asgaian.
WA'WVA'gien
~ ha'oisin
~ l"e I' qatc!ai'an.
gi
IA dA'iAA ha'olsfn tcanga F L'}agien
gaian. LA dA'iAl 1' L'te1dan LU ku'ne
LSgu 1' gI'djigildaian. WA'gien ha'oisin
1A dA'n-A sf}ga'-nan 1' st8e'lan. WA'gie!n
ha'ofsfn 1 qo'na naas xetgu 1' k!a'tagalan. WA'gien ha'ofsin a'dji sf}ga'ni
1' gi'alagani. WA'gien StA 1' qa'L!as
gien dj"'Ani Al 1' ttc!ai'an. WA'gitn
wA'daaleku sin"ai'yAn 1' djona'n qa'gulagan gien ku'ne 1' qE'Liedani. Wa'Lu
hit!A'n Inaga'--i xa'de Aldji' q!eda'ni.
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WA'gien ha'o1isn sftnias gyien IA L!
skigia'ganian. WA'gien ha'oisin hin 1'
sa'wan. "Ha'oisin kun stAn xao-ufa'inqasan," hin 1' sa'wan. WA'gitn hit!A'n
ha'oisfn L! te'sLas LiU XUAdja'-i 'a 1' 35
qo'na qa'-idani. WA'gitn la 1' dA'nL!awf's gien skwas dji'na la 1' L!a'aslaian.
WVA'gien 18a 1' qatc!ai'an. WA'gien
tcanga lA dA'nAl 1' L'lagaian. WA'giin
IA dA'nAl T' L'teidan. WA'gien hit!A'n 40
kune' StAn I' gi'djiglfdaian. WA'giFn
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And he returned with these two. And
he threw them up in front of his fatherin-law's house. And he put the grislybear-skin back. Then he re-entered
and lay by his wife. And in the morning, when his mother-in-law went out,
she found two whales. And they again
gave two whales to the people of the
town.
And in the evening she acted as a
shaman. She said, "To-morrow four
whales will lie upon the beach." And
after they had gone to bed and were
asleep, her son-in-law went again to
his grisly-bear-skin. Then he pulled it
down, took it down near the shore,
and put it on. And he again went
into the water with it. And he began
to swim with it. And he killed four
whales. Then he returned with these
four whales. And he threw up the
four whales in front of his father-inlaw's house. Then he again put up
the grisly-bear-skin. Then he went
away and lay down by his wife in the
house. Next day very early his motherin-law went out. And she found four
whales.
And in the evening they again beat
time for her. Then, when she stopped
acting, she said, "Seven whales will lie
upon the beach." And while they slept,
her son-in-law again went to his grislybear-skin. Then he pulled it down and
went with it to the shore. And he
put it on. And he entered the water
with it. Then he began to swim in it.
And he caught these seven whales.
And then he returned with them. Then
he threw them up on the beach in front
of his father-in-law's house. Arxd he
put the grisly-bear-skin back. Then

silga'fn ha'oisin Aldji' stAn dA'nAl 1'
st"e'lan. WA'giin 1' qo'na naas q!atgu
1' xa'ostAgalan. WA'gien ha'oisin xu'Adja-i q!Al silga'n WAgu 1' daL!'sgadani.
WA'gien sllga'ni ha'oisin dja'AJi Al 1 5
titc!ai'an. WTA'gien ha'oisin sina'-i 1'
djuina'n qagula's LU ku'na-i StAn 1' qe'nstaian. WA'gien ha'olsin lnaga'-i xade'
ga kune' stAn hAn L! xasL!ai'an.
WA'gien ha'ols^n si'niias gien lA Sga'- 10
gaganan. "Ada'lu kun stA'nsin xaoula'niqasanga," hin 1' sa'wan. WA'gitn
L! te'sLas LU L! q!A'SLas t!al ha'oisin
1' qo'na X2p'Adja-i q!Al 'a qa'-idani.
WA'giRn la 1' dA'nL!uEs gien skoas 15
dji'na la 1' L!aasga's gien gu 1a 1' qatc!ai'an. WA'gien ha'oisin la dA'fiAl
tcanga 1' L'agaian. WA'gien lA dA'niAl
1' L'teldan. WA'gitn kuna'-i stA'nsin
1' L!dai'yane. WA'gien silga'ii a'sga-i 20
ku'nE stA'nsin dA'fiAl 1' st"e'lan. WA'gien 1' qo'na nas xetgu ku'ne StA'nsin
1' xaoStAcralan. WA'gien ha'oisin xfi'Adja-i q!Al ditga 1' isdai'an. WA'gien
StA 1' qa'-its gien dja'Ani Al 1' titc!ai'an. 25
WA'gien WAdaalWku sfigai'yAn 1' djona'n
qagula'gan. WA'gien kune' stA'nsin 1'
qeyai'yAn.
WA'gien ha'oisin s'i'ias LUi ha'oisin
la L!skigia'gAn. Wa'Lu Lan 1' s"a'gagis 30
L]U ku'nE djigua' !'waniulaasai 1' sa'wan.
WA'gien L! q!AsLa's t!a'lt 1' qo'na ha'olsin Xu'Adja-i Al "a qa'-idan. WiA'gien
la 1' dAnL!uVwis gien skoas gia'o "a lA
dA'nAl 1' qas'ai'an. WA gen PE 1' 35
qatc!ai'an. WA'gien lA dA'iAl 1' L'tagaian. WA'gRMt hit!A n IA dA'nAl F
L'teidAn. WA'gi,n a'dji kune' djigua'
1' gl'djlgildaian. WA'gRmnsIfga'n-hit!A'n
dA'iAl 1' st"e'lan. WA'gien hit!A'n 1' 40
qo'na nas q!atgu 1' xa'ostAgalan. WA'giin silga'in ha'olsin Xu'Adja-i q!Al ditga
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he entered and lay down by his wife.
All that time, his wife did not know
about it. And when his mother-in-law
went out next day, she found the seven
whales. During all that time they
gave to the people of the town, who
cut them up.
And in the evening she again acted
as a shaman. And after she had performed, she prophesied. She said, "Tomorrow nine whales will lie upon the
beach." And after they went to bed,
her son-in-law again went to the grislybear-skin. And after he had pulled it
down, he took it down near the shore.
Then he put it on, and began to swim
with it. And he caught nine whales.
And he returned with them. And he
threw them up in front of his fatherin-law's house. Then he put the grislybear-skin back between the two treetrunks. Then he again entered the
house. And next day, when his motherin-law went out, she found nine whales.
And they again gave to the people of
the town.

1' isdai'an. WA'gien silga'i StA 1' qatc!a's gien djd'Ani Al 1 ti'ganan. WAk!ia'l gAm gAn 1' dja u'nsAdGAnganan.
WA'gien ha'oAlsin wAdaale'ku 1' djona'n
qa'guls LUi kune' djigua' 1' qeyai'yani.
WAk!ia'I lnaga'-i xadE'ga L! isda's k!ial
u q!edaniani.
WA'gien ha'oisin sifiias gien 1' sga'gagafian. Wa'Lu 1' s8'gagjs LUA ha'olsin 1' giaki'inguganan.. "Ada'l kun
LAl-sw"a'nsifigo i'waiiulafiqasanigua," hin
1' sa'wan. WA'gien L! te'sLas t!AI ha'oisinan 1' qo'na Xu'Adja-i q!Al 8a qa'-idani.
WA'gien ha'olsin la 1' dA'nL!uw-is gien
skwas dji'na la 1' 2sdai'an. WA'gien
Pie 1' qatc!a's gien IA dA'nAl 1' Lte'1dan.
WA'gi6n ku'ne LaAls'wa'nsingo 1' gi'djlgildaian. WA'gi6n ha'oisin dA'nAl 1'
stG''lan. WA'gien 1' qo'na nas xetgu
ha'oisin 1' xa'ostAgalan. WA'gien sitga'iian ha'olsin a'dji X2u'Adja-i q!Al qe'da-i
q!ol gutga xa'dasi 'a 1' lsdai'an. WA'gien ha'olsin hit!A'n naga StA 1' qatc!ai'an.
WA'gien wAdaale'ku 1' djona'n qagula's
gien kune' LaAIs"wa'nsingo 1' qa'nan.
WA'gien ha'oIsin lnaga'-i xade' ga L!

And in the evening she again acted
like a shaman. After she had stopped
singng, she said, "Twelve whales will
lie upon the beach." And when they
went to bed, her son-in-law again went
to the grisly-bear-skin. Then he pulled
it down and took it to the shore.
Then he put it on and went into the
water with it. And he started to swim
out with it. And he caught twelve
whales. And he then returned with
them. Then he threw them uip in front
of his father-in-law's house. Then he
again took the grisly-bear-skin back to
the tree-trunk. And he re-entered the

2sdai'an.
WA'gi6n sl'inias LUi ha' oisinan 1' s"a'gagan. Lan 1' sus gien kune' La'AIwA'gu-StAnf i'wanAsan 1' sa'wan. WA'- 30
gi6n L! te'SLaS LUi ha'O1inan 1' qo'na
Xi'Adja-i q!Al "a qa -idan. WA'gi6n
hit!A'n la 1' dA'nL!U-Is gien skoas giao
Ga la 1' L!asGai'an. WA'gi6n I"e 1' qatc!ai'an gi6n lA dA'niAl 1' ilagaian. 35
WVA'gien lA dA'niAf 1' L'teidan. WA'gien
kune' La'Al-wA'gu-stAn 1' gI'djIgjldaian.
WiA'gien silga'n hit!A'n dA' Al 1' ste'1'an.
WA'gi6n hit!A'n 1' qo'na nas xetgu 1'
xa'ostAgalan. WA'gi6n ha'o2sin sit- 40
ga'nan qe'da-i q!ol "a X.u'Adja-i q!Al 1'
g1e'lgalan. WIA'gien sllga'tn ha'o2in
A AA
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house. The next day his mother-in-law
again went out. And she saw the
twelve whales. They still gave the
whales to the people.
And in the evening she again acted
as a shaman. And she said that
thirteen whales would lie upon the
beach. And then they went to bed.
And while they slept, her son-in-law
again went to his grisly-bear-skin. Then
he pulled it down and took it down
to the beach. And he again entered
it. And after he had gotten into the
water with it on, he began to swim.
And he caught the thirteen whales.
And when he had returned, he threw
them up in front of his father-in-law's
house. And after he had again put
the grisly-bear-skin between the trees,
he re-entered the house. And next
day very early his mother-in-law went
out. And she saw thirteen whales.
And they again gave the whales to
the town-people.
In the evening she again acted as
a shaman. Then, when she acted as
a shaman, she said, "To-morrow fifteen
whales will lie upon the beach." And
when they went to bed, her son-in-law
again went to his grisly-bear-skin. The
woman had said, "To-morrow the thing
that speaks through me will show himself. Look for him early to-morrow."
And he took down the grisly-bear-skin,
and took it to the beach. Then he put
it on and began to swim with it. And
he caught fifteen whales. And morning
came upon him out on the ocean.
Next day very early the people of.
the town were on the watch. After
they had watched for a while, and

naga 1' qatc!ai'an. WA'gien wAdaale'ku
ha'oisin 1' dj6na'n qagula'gan. WA'gien ku'ne La'Al-wAgu-stAn 1' qa'nani.
WAk!ia'1 xadAga'-i ga kune' L! isdaga'fian.
WA'gikn ha'oisin si'nias gien ha'oisin
1' s''gagan. WA'gien ha'oisin kun
La/A1-wAgu-l1u/nal f'waiiasai 1' sa'wan.
WA'giNn hit!A'n L! te'sLaian. WA'gien
ha'oisin L! q!asLa's t!AI XU'Adja-i q!Al
8a 1' qo'na qa'-idan. WA'gitm la 1'
dA'nL!uwIs gien q!atga la 1' L!a'as'aian.
WA'gi!n ha'oisin Ie 1' qatc!ai'an.
WA'gien hit!A'n lA dA'iiAl 1' L'tagas
giiM la dA'n-Al 1' X'teldan. WA'cgin
kune' La'Al-wAgu-NIu'nul 1' gi'djigfldaian.
WA' iOn dA'iAl 1' StVI'Si Li! qona'-n
q!atgu 1' xa'ostAgalan. WA'gien ha'oisln Xcu'Adja-i q!Al qe'de 'a'ada 1' daL'sgatgIs LU ha'O1Sin naga 1' qatc!ai'an.
WA'gi6n ha'oisln wAdaale'ku sin8ai'yAn
1' djona'n qa'gulagan. WA'gien kune'
La'Al-wAgu-lgu'nut 1' qa'fiane. WA'Oi!n
ha'oisin lnaga'-i xadE'ga kune' L! Isdai'ani.
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WA'gi6n ha'oisin 51 nias gi!n 1' s;a gagan. Wia'LU 1' sa'`gagIS LU,UAdda'M
kun La'Al-wAgu-Lei1 !'wafiulan-qasafi," hin
1' sa'wan. WA'giin L! tW'SLaS Lii ha'oisin 1' qo'na XU'Adja-i q!Al 'a qa'-idani. 30
~~~~~~~~~Al
qa'-ngadaiiqasain gi'nA
"A'dalfi agA'n 1 1'
s a nawa di sus a," hin

ha'oIsin a'nAn

dja'das sa'wan, "A'dal sin8ai'yAn lA'da
qa'tc!Uiwani." WA'gien xpu'Adja-i q!Al
1' dA'nL!Awis giFn q!atga la 1' L!a'as'aian. 35
WA'gien Ie 1' qatc!a's gitn Ia dA'niAl
1' L'teidan. WA'gien si'sguhAn la'da
sa'nLanAn.
WA'gi(n wAdaale'ku singai'yAn lnaga'-i
xa'de qa'tcugainan. L! qa'tcui qaod sa 40
qaq!esgats Li.1' qa'nga-i'elan. LA L!
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when the sun rose higher, he appeared.
They saw him swimming along. Then
this woman prepared herself. She put
her shamani's dress on. Then they
beat time for her again. And while
the grisly bear was coming in, she was
going down to it. And she got outside. The grisly bear kept coming in.
The woman kept going down. And
the grisly bear came up into the canoe
landing-place. Then the tide came up
to the woman's feet. When she went
still farther out, the tide came up to
her knees. Then the grisly bear came
alongside of her. He had eleven whales
upon his back, and four in his mouth.
One of the number lay between his ears.
And when the grisly bear came in,
she danced alongside of it. While she
was still dancing, her son-in-law canme
out from the grisly bear's mouth. Then
he did not so much as glance at his
mother-in-law. And he went up into
the house. After he entered the house,
his mother-in-law fell down in the water.
Her feelings were broken. Before that,
she had made her son-in-law ashamed.
And now her son-in-law made her
ashamed in turn. And his mother-inlaw died of shame.

q6'nL!agAndalan. Wa'Lu a'nAn dja'das
agA'n La'olAganan. S"a-a'niga-i gui'gani
W9a'Lu hit!A'n
A n a F1'i'sdalAga-nan.
ha'oisin IA L! ski'giagan. WA'gien
x.cuAdja'-i LdA'lgA1si k!ia'1 la isi'n LdA'1- 5
wAganan.

WA'gien kiaga

1'

e'didawa-

gan. WA'k!idl Xui'Adja-i i'sin LdA'gAlganiani. WA'k!iai nAn dja'das i'sin
LdA'ls'iganian. WA'gien "a'"a-i XU'Adja-i
e'tagalan. Wa'iLu nAn dja'das st!a-i 10
5Ai isi'n gi'sLA'alan. Ga'-istA ha'oisin
1' L.da'IsI'aS LU 1' q!1olu'-qadj LUf gl'SLaian.
Wa' Lu X'Adja-i hAn is2'n lA taowa'n
Ldjiga'lan. Kune' La'Ai-wAgu-s;wa'nsiI
1'
skwa-i iingU idja'n stA'nsIn i'sin 1' 15
q!o'xagaftan. Sw&'nsin i'sin 1' giui'
'aada' Lla'nan.
AA

WA'gien xui'Adja-i LjdjigAlSI' LU la
q!o'la la ga dji'sigainan. HIawa'n la ga
djisfigia'nigAndan 1' qona' X.u'Adjt xeli'st' 20
gia'galan. Wa'Lu gAM djfi'z5nAn da
hAn 1' qE'a'fian. WA'gien naga 1' qaga'lan. Naga 1' qatc!a's sile'a 1' djuana'n
tcan 9a'Lt!Aldaian. L' s a'slna-i soa'nan.
WA'kunast' qona'n 1' kiV'e'dasLaian 25
WA giiM wed isin F1'qona' 1' gi-n"e'dasLaian. WA'gien "e'daga-i t!E&stA 1'
dju6na'n LAk!ot!a'lan.

Second Version.

Obtained by Professor Boas from Charlie Edensaw, Chief of the S/A'S/as.
There was a town named Guaiskun.' In a small river behind the town
lived the Wasx.° There was a young man who intended to marry a girl.
He was working for her, as was customary among the Haida. One evening
he returned home late. There was no fire in the house, and it was dark.
I Or
2

Island-Point-Town.
Or W5'sgo, which is the name of this monster in the Skidegate dialect. At Masset it was also called

Su scan ("lake supernatural being").
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He took some salmon and tore it, intending to eat it. Then the girl's mother,
hearing the noise, said, "Now he is splitting wood for me." This annoyed
the young man, and he thought, " I will go and kill the Wasx. Maybe she
will thep think more highly of me." He took his stone axe and felled a
cedar. He split it in the middle and spread it out. Many children were
playing on the street of the town. He induced one of them to accompany
him. Then he made a long rope of cedar-twigs, which he coiled up. He
painted the body of the child red, placed it in the crack of the tree, and
hid near by, watching for the Wasx. Soon the monster came, and tried to
devour the boy. Then the man jumped up, knocked out the sticks which
held the tree apart, and it closed. Then he threw the cedar-withe line, the
end of which he had tied into a noose, over the monster's head, and killed it.
Then he opened the tree, took out the monster's body, and skinned it. He
made a fire near the water and dried the skin. Then he put it on. Now
he himself had assumed the shape of the Wasx, and he went into the water.
He walked along the bottom of the river down to the sea. There he saw
many whales. He caught them, and carried them ashore to the town.
Then he thought, "I wish my wife's mother would become a shaman!"
Then she performed the shaman's dance, carrying a wand set with puffin-beaks
in her hand. The people sang for her, and she danced in the house. Suddenly
she said, "There is a whale outside!" The people went out and found it.
Thus four whales drifted ashore, one at a time. The woman always said that
they were given by her guardian spirit. After this two whales drifted ashore
at the same time, and on the following day another pair of whales drifted
ashore.
The woman became a great chieftainess. One day she danced again,
and said, "My guardian spirit informs me that he will send a whale right to
the middle of our town. You will see it outside. I told him to bring it here.
Let us dance and sing on the street to-morrow morning, and you will see it
coming ashore." On the following morning the people assembled on the street.
They began to sing, and she danced in their midst. Now they saw a Wasx
rising in the distance. He carried two whales on his head, one on his tail,
and one under each arm. Now he came ashore. The woman continued to
dance. Suddenly the Wasx threw off' his skin, and they discovered the young
man who said to the dancing woman, "Do you remember scolding me once
saying that I was splitting cedar-wood while I was eating 'salmon? Now you
see my power. I sent these whales, and I am bringing you whales to-day.
Your guardian spirit did not send them." Then the woman was ashamed.
She fell down and died.
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6i. The Half-Head that married a Certain Person.

They were living at a certain town.
And there was a chief's daughter there.
And people in all places wanted to
marry her. All that time her parents
refused. They wanted a wise man to
marry their daughter. After people
had been unsuccessful in trying to get
her for a long time, a Half-Head came
in to her during the night. Then her
father heard something speaking to her
the whole night.
And next day her father spoke. He
said, "My child kept me awake by
talking all night. Let some one look
at my child." And when they went to
look at her, they saw a man lying
with her. Then they laid down a mat
for them. And the woman came out.
And when she had seated herself, the
Human Head she had married came
down after her. And after he had seated
himself by her, they began to give them
food. Then they watched to see how
he would pick up the food. And when
they put the food in front of them, the
woman took it. And she ate. And
the man's food also picked itself up.
Going along by itself in the air, it
disappeared. And after they had taken
the dried food away from them, they
also placed berries in front of them.
And when they gave them spoons, they
laid a spoon by the Head, and it picked
itself up. Then the woman took the
berries up with her spoon, and her
husband also took them up. Going
through the air, they disappeared. They
did not see the man eat. They only
saw the spoon carrying itself about.
79-JESUP
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La'na gu L! na'-nan. WA'gitn nAni
ya"e't dja'da gu idja'n. WA'giin LAga
wa'LUWAn ge'StAan lA L! i'nasi-nga-nan.
WAk!i&1 1' ya'"alAfi guda"A'niganian.
NAin k!A'dAnia 1' gudja'ina f'na"awE' dA 5
1' gudA'ni"ugafian. La 'ad6' L! "&'sgaXAnsgadan La nAn qatc inawE' "a'l gua
la'q!1of qatc!ai'an. Wa'LU ';dl sl;ask!u
la 1' gui'sus 1' xat gudAngord'nan.

WA'gitn WA'daaleku sa'nLanS LUi hin"10
1' xqda sa'wan, "DI'nAni cal sla'sgu di
ki'lskinAnigAii. K !wa-i df'nAn q&ii"5,"
hn 1' sa'wan. WA'gitn IA L! q!inigAls
gi6n la'AI nAn !'lnia tI'dAs L! qa'nian.
WA'aiiM IA k!iu' lAgui'S L! gia'o;awan. 15
WA'gi6n nAn dja'das qa'L!as"aian. WA'gi@n hit!A'n gu 1' q!a'os"as LU nAnf xa'da
qatc 1' !'nE"e1s la'TYa qa'L!as'aian. WA'gi6n la q!ol 1' q!a'os;as LXi la'A L!

dai'yinsLa wan. Wa'Lu LAgu

ta'we 1' 20
isI'Ldjiwa-i 'a V"a'djigai'ian. WA'gi'e
ta'we la xetgu L! fsda"was LUi nAn dja'das d6'ganiane. WA'gien 1' ta'ganian.
WA'giOn nAn il'nAs gia ta'we i'sin agA'n
isi'dainan. HawA'n siat agA'n i'sgada- 25
gwA'ngAndan hi'luga-nane. WA'gien
ta'we lA'stA L! "ai'da"wasi sile'a gin
lat'na issin la xetgu L! i'sdo uganan.
WA'gien SLa'gule laga L! I'sda"waS LUi
giagu qadj "aoda'si gu sLa'gwal L! t!a'o- 30
sLas gien sa hAn agA'n xat!o'djugafian.
WA'gien nAn dja'das 'a'nE kiL!a'si gien
1' Lal hAn isi'n ki'L!ganian. HawA'n
siat t!ogA'AgwAnigAndan hi'luganiani.
GAm nAn !'Inas ta'si L! qe'n"Anganan. 35
SLa'gule agA'n t!o'gAngwAnsi s"o'nan
A/A

-
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And when night came on, they went
to bed.
Next morning, after they had gotten
through eating, they went out and sat
down outside. And the Half-Head lay
beside her. And when the young men
passed by, they laughed at them.
And when night came, they again went
to bed.
Next morning, when the woman
arose, she questioned her father. She
said to her father, "Father, are you
asleep?" When her father answered,
she continued, "He is going hunting.
Send three men with him." And her
father told three men to go with him.
And, the two spears picking themselves
up, they started. As they went, they
saw hair-seal, and landed behind them.
And the two spears picked themselves
up. Then he pierced the hair-seal with
the spears. And when t-hose left behind saw it, they went to him. And
after they had landed behind the hairseal, they took the Head into the canoe.
Then the spears seized themselves,
and he clubbed the hair-seal to death.
They did not see his hands at all.
They saw only his club. And the two
men in the middle pulled in the hairseal. Going along from that place,
he killed another. When he had killed
four, the canoe was turned around.
When he came back, the two spears
picked themselves up and leaned themselves against the front of the house.
Under the spears, as they came up,
came the Human Head. He entered
the house and went to his wife. And
while they were pulling off the hairseal, he remained in the house.
And next day he sat outside for a

L! qeinga'nan. WA'gien st'-nias gien 1
te'sLaGwan.
WA'daaleku sa'nLanS LTU 1' ltanu'giSwas sile't 1' is8a'8was gien kia 1' sa'nAL!ao8ugaanan. WA'giin qadj inawE' 5
laq!ol "a'odagainan. WA'gien la salt
L! hit!A'n-ina' gAnda'l9waS LUi la'8An L!
k!a'"gan-an. WA'gi'en sltni'aS LUi ha'oisin 1' ti'SLOuganan.
WA'gin WAdaale'kU sa'nLailS LUi nAn 10
dja'das q!a'l!is LU xa'dAni Al 1' kia'nanian.
"Xa'da da gu q!a'da," hin xa'dAn 1'
sudai'an. WA'gien 1' xat laga ans LU,
uL' sai'yanainqasaingua. L! l9u'nAl I
la'Al I'sdan-," hin I' saq'wan. WA'gi'en 1 5
L! lIu'nAl la'Al 1' qo'na kilidja'n. WA'gien ki'tawe sq!astA'ni hAn agA'n xa'-itsi
gien L! Luqa'-idan. L! Luqa'-its gien
xo'de L! qe'nsi La ditgu L! t!a'a'sgadani.
WA'giOn kitawe' sq!astA'ni "a-n xa-ida'ni. 20
WA'gitn hit!A'n xo'de kitawe' Al 1'
kida'ni. WA'giin Aidji' la'silia L! ga'iins qa'nAn LU la L! Luqa'-idanm WA'gi&n xo'de ditgu L! 2a'SgAtS LUi qa'dje
Lu'gu%e agA'ni 'a'Ligani. WA'gien kita- 26
wa'-i agA'n gldjigi'ldasi gien xo'de 1'
skik!ot!a'lane. GAM 1' sL!a-i L! q'iinAnganan. Si'dja-i stun L! qlt'ngainane.
WA'gitn ya'kuLas stAn xo'de dAniLa'LIganane. Ha'oisln WA'StA qa'-itsi gien 30
ha'olsin nAn 1' tlga'nan. StA'nsin 1'
L! da8e7IS LU LU-e' Silga-n Afik!ataiani.
SA10gaTn qd'L!as LU kItawe' sq! astA'nagA'n xa'-its gien ne xAingU agA'nr xagada'wan. Kl'tawe xaga'ldAlsi xetgu 35
nAn xadA's qa'djl 8a'dastA'lganian. WA'gien hit!A'n naga dja'Ani q!ol 1' qa'tc!lganan. WA'gien hit!A'n a'dji xode'
WA StA L! dAndq'nt!Alsi t!Al Ana' 1'
idja'fian.
40

WA'gien si'inias giFn wA'daaleku kia
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long time with his wife. And as he
lay near where his wife sat, the young
men talked of doing something to him.
They wanted to break his skull with
stones. And that evening they (HalfHead and his wife) went to bed. Next
day, as they sat outside, the young
men assembled. Then they gathered
stones, and they also gathered sticks.
And when they had come to them,
they threw the stones. They did not
throw stones at the woman. They
threw stones only at the Skull.
And he did not get angry. They
collected big stones for him, and threw
them at him. He was not broken.
After they had thrown them at him
for some time, he became angry.
When he became angry, he ran (at
them). And he cut off their arms.
He also cut off their legs. He also
chopped off their heads. He also
broke their arms. He broke their legs
as well. He smashed their heads.
Afterwards this Hiead lay with his
wife. When they became afraid of
him, some of them ran into their houses
in fright. And in the evening (he and
his wife) came in again.
Next day (the woman) told her father
that her husband was again going to
hunt. After her father had the spears
fixed, they launched the canoe for him.
And when this Head began to go
down, the spears also carried themselves
down with him. Then he got in, and
they started off with him. After they
had gone along for a while, they saw
a hair-seal remaining a long time in
one place. Then they landed; and
when the Head got off, the spears
also picked themselves up. And when
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dja'Ani Al 1' sanq!a'oganian. WA'gidn
1' dja q!a'was q!ol 1' Ga'odas LU la";An
L! Lai'la ga ki'lle^dan. LA L! k!axo'StAsainan. WA'gien sl'11iaS Lii ha'oisin
1' tESLaawan. WA'gien WA'daaleku
ha'oilsin kia 1' sa'nL!ao'was Lii L! Lai'la
guda' idja'n. WA'gi6n hit!A'n qwa'a-i
guda' L! lsda's gien lk!ia'n hAn lsiln
gu'da L! isdai'an. WA'gitn hit!A'n la'a
L! is9wa's TuL qwa'a-i Al IA k!Anla'£wan.
GAm nAn dja'das qwa'a-i Al L! k!A'nlii
a'inan. NAin qa'dji sku'dji I'sis s u'nan
L! k!A'nltiganian.
WA'gitn gAm 1' qd'hilda;aftan. Qwa
yuA'nda la'£An guda' L! isda's gien Al
IA L! k!A'nlugafian. GAM 1' XOSt£'inganan. LA L! k!A'nlu qaod 1' qa'l ildaian. L' qa'lillldai'an LUi 1' Ga'dan.
WA'gien L! xie1' q!eq!a'daganian. L!
q!o'lu ils'n WASt' 1' q!eq!adaganian.
L! qadj hAnlsl'n wa'stA 1' skiq!a'dagafian.
fsin L! xi'1' ski tgagaga-nan. L! q!olu
hAn IsA5'n 1' ski'tg?5gaganian. L! qa'dji
hAn 1si'n 1' ski'x6tc!ahan.
Ga'-istA hit!A'n ha'otsin dja'Ani q!o'la
a'dji qadj 'a'oga-nani. Laga L! lGoa'gAls
LUi naga L! taLdjii' agA'ni dA'nisqatc!aganan. WA'gitn si'nias gien ha'os1in
1 i'stc!6ouiganian.
WA'giRn wA'daaleku ha'olsin 1' Lal
saii'nainqasan xa'dAi ga 1' sa'wan. WA'.
giin 1' xada kf'tawe LaolGe'ldas LiU LuE
la"GAn L! gi'djlgagafian. WA'giun a'dji
qa'dji qa'-its;asi gien kitawe' ist'n la'Al
agA'n xaesGaga-nan. WA'giin 1 qd']d1s
gien IA dA'niAl L! Luqa'-idaflan. L! Luq&'
qaod xo'de sq!AldaA'ndjUL!asi L! qe'nganan. WA'gi6n L! 'T'sgAts gien la
qadj qaAlsI' L.u kitawe' isi'n agA'n sqa'idanian. WA'g1en xo'de "a la'qatc!a-i
Sada'Isi gitn kitawe' isi'n wa"asq!adA'lganan. LAgu 1' G&'daL!asi gitn xode
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the Head went along to the hair-seal,
the spears went along with it. When
he got opposite, he speared the hairseal. And when they saw it, they
went and got it. And they let the
HIead get into the canoe. Afterwards
they went to the hair-seal. Then the
spears pulled the hair-seal to the canoe.
Then the club got itself and clubbed
the hair-seal. And after he had clubbed
it to death, he shoved it towards the
stern, and they took it into the canoe.
Then he went on again, saw another,
and speared it. And after they had
clubbed it to death, they took it into
the canoe. And they went off again.
After he had killed four hair-seals, he
turned back. After they had paddled
back for a while, they landed. And
when he went out, the spears also
carried themselves up and ran up of
themselves. The Human Head also
went along in company.

And when he entered, his wife spoke
to her father. She said, "Father, he
says they speared four hair-seals." Only
his wife heard his voice. The others,
however, did not hear his voice. And
the next morning he again went hunting.
And after his canoe had gone along
for a while, they came to a sleeping
sea-otter. And he speared it. And
after he had clubbed it to death, those
in the stern took it in. And after they
had started from this place, they came
to another sleeping sea-otter. Then
he speared that, and clubbed it to
death. When he had killed four, they
turned back. When they got back,
the spears took themselves up. And

1'

k1'tsigafiani.

qe`nsi

LU

WA'gi'en

hit!A'n L!

IA L! tan£aga-nan.

WA'giFn

laqadje' L! qa'Ci:dagafian. StA L!ao
hit!A'n xode' 'a L! Lu'qagainan. WA'giin ki'tawe Lu'gu%e xo'de ui i'sdaganiani.
WA'giin sidje' 'An do'si giin xo'de
wA'gifen a skidA'figanian. La 1' skik!o't!AfgjS Li! t!a'figuli 1' gl'Ldals gi'en IA L!
La'LEgafian. WA'gien ha'oisin WA'StA
qa'-its gien q!a'si L! qi'igafian. WA'gitm kAl'taw-e agrA'fi sqa'-itsi gien xo'de
ui ki'daniane. WA'gien kitawe' agA'fi
gIdjigj'ldas gien sidje' i'sin agA'n do'ganane. WA'gien xo'de u skf'dAnganani.
WA'giln hit!A'n xo'de la'Al ga idja'nga-i
dAnLa'digainan. WA'giin ha'oisin WA'StA
qa'-itsi giFn L! qe'nsi gen ha'oisAn 1'
ki'danian. WA'gien la 1' sk-'k!otAls
gikn lA L! dAink!a'da. 1gaian. WA'gi n
ha'olsin WA'StA Gai'daiane. Xo'de stA'nSA1n 1' L!1da'S LUi 1' 'lga-nan. 1ig'
gii'ndal qaod L! "a'sgidainan. WA'giFn
1' qa'AIS giiM kitawe' lAsAln agA'ni xa'-itsi
giin xaiyadndAlgAlgafiani. Laqadj&'
lsi'n wAxe'tgu 'adAssta'lgAlga-nani.
WA'gie^n hit!A'n I' qatc!a'S LU 1' dj-a
hin xa'dAni sui'daganan, " Hada xot
stA'nsin 1' kl'nhuiawan 1' su'gAnfgua,"
hin 1' suga'-nan. I, dja s"o'nan 1' kil
gudAniga'iian. L! q!A'lat L!ao gAm 1'
kt'lgudAniiAnigahan. WA'gien 51 nias
gien ha'olsin sa'nLans LUi ha'oisin 1'
saii'ngainan. WA'gitn la gi6'ndal qaod
qa q!agi'in ;An L! Luqa'L!agan. WA'gen la 1' kida'n. W7A'gi6n 1' skik!o'Yt!AIgIS gi6n t!a'n-gu;aga-i u Ld'.L71gaani.
WA'gien WA'StA qa'-itsi gien ha'oisin
qo q!agi'nian L! Luqa'L!agafian. WA'gien Aldji' ha'otsin 1' kitsl' gien 1' skik!o't!Algan-an. Aldji', tsi'nan stA'nsIn 1'
L!da'si gien silga'in A'nk!ataganfan. Si1
ga'xl ha'olsin "a'sgatsi gi'en ki'tawa-i
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they (the spears) went up to the house. agA'n xa'-idanian. WA'gien naga xadA'lAnd the Head went along under them. gAlgainan. WA'gien la'qadji wAxe'tgu
'a'dastAlgAlga-nan.
And when he entered the house,
WA'gien naga 1' qatc!a's LUi ha'OlSln
his wife again said to her father, "He 1' dja hin xa'da sui'dagainan, "Qo6 stA'nsays that he speared four sea-otters." sifi-o 1' ki'nlaoan 1' su'gAn." Ga'-istA
The morning after that evening, he ls2'n s2'inias LUi sa'nLans LUi ha'o2s2n 1'
went out hunting again. And while saii'ngainan. WA'gien hawa'n 2si'n 1'
they were going along in the canoe, kI'giendalVu qaod qwa-i 8An qa'L!aganan.
they came to a sea-otter. And he WA'gien Aldji' ha'o2sin 1' ki'danani. L'
speared it. After he had clubbed it skf'k!ot!ulgis gien t!a'n/gu;aga-i 1' dAnto death, those in the stern took it in. ia'Lligafian. WA'gien ha'oisin WA'StA
And after they had left it, they came 8a'tsi LTU ha'oisinan qwa'-i q!agi'nsi 'An
to another sea-otter asleep, and he qa'L!as gien 1' ki'dafiani. Ha'oisin
speared it. When he had speared four, StA'nsifl 1' kI`n1US LU ha'oisin si'1gan
they returned. And when they landed, a'-idan-an. WA'gien 'a'sgatsi La ha'othe spears again stood themselves up. 2s2n kitawa'-i agA'n- xa'-ida-nan. W\iA'gi6n
And they carried themselves up to the ditga agA'fi xa'gAlgaflani. Qa'djl sku'dji
house. The Skull also went along hAn i'si n wAxe'tgu 'a'dastalgAlgaiian.
underneath.
And when he entered, his wife said
to her father, "He says he has speared
four sea-otters." And the day after
WA'gien 1' qatc!a's gien ha'o sin 1'
that evehing, he went to hunt. After dja, a QO stA'nsin 1' kinla'wan 1' Su'gAn,"
they had run along for a while, they hin 1' dja xa'dAfi sti'gainan. WA'gien
came to a sea-lion, and he speared it. ha'o2sin 1 fnias LU WAdaale'k!u 1' sai'inAnd after he had clubbed it to death, ganan. GiC'ndal qaod qaiye' 'An qa'those in the stern took it in. And L!asi gien 1' ki'daian. WA'gien 1'
when they left it, they came to another skf'k!ot!Alsi gien t!ad'igu;aga-i u dA'nswimming about, which he speared. LaLiganan. WA'gien WA'StA ;ats'f gien
After they had killed three, he turned haoisl'n L.AgA'ndalsi 'An ;aL!a'si 1' kf'back. While they were running back, da-nan.
Vu'nAl 1' k2'nlawanielS LU sitthey came to another. And he speared gatnian ha'o2s2n 'Afik!d'taiane. Hawa'n
it. They also clubbed that one to silga'i gie'ndalgAndan ha'o2sin nAn- An
death and took it into the canoe. qa'L!agani. WA'gien la 1' kida'n. Ala'nis
And when they came back, he did not hAnisi'n L! skf'k!ot!Algis gien Lu'gu9e la
take up the spears. And only the L! LA'nLaLlWgan. WA'gi6n silga'i qa'Head went up, because he knew that L!asi LU gAm kitawe' dahA'n 1' xa'da
his wife had become sick while he was 'a'iane. WA'gien 1' qa'dji s'un 8adA'laway. And at the end of four days galan, 1' gos t!a'lan 1' dja st!&gAls 'An
his wife died. And when they set her 1' u'nsAdan Ala'. WA'gien la L! La'olup, he lay in front of his wife. At TLAgataoS LU dja'Ani xetgu 1' Ga/odaganian.
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the end of four days they put her into £a1 StA'ns1fielS LU IA L! L!dawa'1lan.
the grave-box. Then they went to WA'gien hit!A'n la L! Pz5wa'gan. WA'bury her. Then he started away, and gitn hit!A'n la'Al 1' qa'-its gien laqadja'-i
the dead man's Head never returned. Lan sI gn st'WIan';o.
62. The Lost People of Yagun Inlet.

A town lay in Yagun Inlet.' And
two women said things (bad enough)
to make anybody angry. They said,
"We eat good things; but other people
eat bad things."' Not a long time afterward much snow fell, although it was
not winter. And the snow rose over
the houses. And there was no way
to get fire-wood. Nor was there any
way to get food. And the snow would
not melt. Then some of them died of
cold. Some of them also starved to
death. All were in the same condition.
As fast as their food was used up, they
died. They starved to death, and they
also died of cold.

Ya'gun qa'li"a lanadai'yan. WA'gien
dja'das stAnf gu'sao ki'lsgudaiyan. "Gin
Id t!alAlfn td'gAn-gAn- L! xa'da q!A'lat
L!ao gin da"'ana tagA'ngAn," hin 1'
suwa 'wan. WA'StA gAm dj n'a 'ngAndan
t!awe' gwa'oyuanani gAm sinfga"'Anan
k!ia'nAn a. WA'giin ne sa t!awe' giusLai'yane. WA'gien gAm LAgu tc!a'nu
i'sdalna-i qeainga'iian. Tao i sin gAm
LAgu i'sdatua-i qeangafnan. WA'giOn
t!a'we gAM sa'oga-i dA gudAn-'d'n-an.
WA'gitm L! t!edj jcuik!6TtAfgagan-an.
L! t!e lj l'in q!otkVotAlgagan-an. L!
wa'TLuwAn hin idja'n. Tq'wE L!a'nia
hI'lusi La'gudan a L! wa'LuwAn k!otAlgai'yan. L! q!otk!o'tAAgas gien Vsln L!
gi

A
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xu!k!6TtAfgagafnan.
And when one man in a certain
house had almost frozen to death, he
heard something say, "I, however, am
warm." He did not know what spoke,
because the people were all dead. And
when he heard it speak again, he knew
what the thing that spoke was. He
knew that it was an old soft Mat lying
in the corner. When the Mat said,
"But I am warm," it moved. Then
he knew it was the Mat that spoke.
And by and by he put the Mat around
himself, and became warm.
Then he wanted to try to find salmon.
And he went under the snow to a

WVA'gien nAn i'lnas s wa'nsin na
t-ls'wa'nsln- 'a xuik!6't!AldalS LUi "Di L!
k!!'nk!ogwan-," hin gin suis 1' guda'nian.
GAM gin sius "An 1' u'nsAda"afian xa- 25
dAga'-i k!o'tA1gaRodjd'wAn A'la.
WA'gien ha'oisin su'si 1' guda'nian LU1 gin
"An 1' u'nsAdalan.
LA'gUS s"a'Ie ltA'na
ku'ngada gi'udas sus "An 1' u'nsAdalan.
WA'giin "Gln gu di L! k!Enaga," hin 30
lAgudj-e!SU'"Si LU1' hi'1dA-nga-nan. WA'LU
"An 1' u'nsAdalan lAgudje' sul'si a. WA'
gienW'SLUAn IA'gudja-i I' ga'idAsi en
I' k!!'nSLaiyan.
WA'giiM tcin dA qt!na'ga-i dA I' 35
gwa'lan. WA'giiM fla'wa-i xeti 't A'nLE
A
~
'gi

~

~

A~

A

I The Yagun is the longest stream on the Queen Charlotte Islands, flowing into the inner expansion of
Masset Inlet.
2 The interpreter had been too far Christianized to give their real remarks.
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stream. His house was near the creek.
And he saw a fresh salmon-hole. And
having seen it, he re-entered the house.
Then he put a handle on a salmonspear. And when he had taken four
sticks from salal-bushes (?), he extracted
the insides and put roots through them.
And he tied them to the end of a stick.
Then he shook them, and they made
a noise. And he thought it was good.
And where the salmon had made
a hole, he pushed the stick into the
ground at its tail. And he also placed
the spear just over its middle, waiting
for evening. Then he started home
and was in the house. And in the
evening he went there. And he sat
at the butt-end of the spear. Not a
long time before evening, the salal-stick
made a noise. Then he seized the
spear. And he drove the spear into
(the hole). And it went through the
middle of the salmon. And he went
home with it. And he put it into the
house. Before that time, he had ljept
himself alive by chewing gum.
Then he lighted a fire for the salmon.
And he cooked a small part. The
man's name was Wu'ltc!igas. All that
time the snow did not melt. It was
still deep over the house. By and by,
after it had become light, he heard
the song of the thrush. Then he
quickly removed the Mat from his face,
and looked through the smoke-hole.
Then he saw a thrush sitting at the
edge of the smoke-hole with a salmonberry in its mouth. Then he knew
that it was summer, because he saw
that the thrush had a salmon-berry in
its mouth. And he was saved.
And when he knew that it was sum-
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ga 1' qasgai'yan. GA'nLe djingu na-i
idja'ni. WA'giin tci'nE xolai'yani sile'
ga'oLasi 1' qa'-nan. WA'gi6n l' qlng-i's
gi'en sllga'ni naga l' qatc.!ai'an. WA'giOn
ki'tawa-i 'Ai klft'st!ao 1' g'latc!aiyan.
WA'gien st!e'ts ga stA'nsin 1' Isda's
gi6n li'nia-i l' q!fa'oSLdaiyan. WA'gi6n
sq!ain kun ga 1' kiu'xasgAdan. WA'gi6n
1' gidAsLe'in gien lgTi'dagaiyani. WA'gien 1' la'daiyani.
WA'gien tc!'ne Lidja'n xolai'yane 1'
st!a-i gust' 1' gitc!ai'yan. WA'gien
kitawe' ist'n yakusi/"a 1' q!oE'tAsqA1nagan sl'inias Is k!iu' a. WA'giFn 1' qa'-its
gi6n ana' 1' idja'n. WA'gi6n st'niias
gi6n Oa 1' qa'gan. WA'gi6n ki'tawe
kun gu 1' q!a'wan. WA'gi6n st'inias
StA gAm djilini'ingAndan st!i'da-i lgu'dAgAsLaiyan. WA'gien kitawe' 1' gi'djigildaiyan. WA'gi6n kitaw&' 1' LkltasSai'an. WA'gien tcI'nE yaku ta'dja
8ada'wani. WAgen IA dA'n-Al I' qa'idan. WA'gien naga la 1' isdai'an.
WAkund'stA q!as 1' hi'ldjins Al 1' xE'nAnaganan.
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WA'gi6n tci'nE 'An 1' tc!ana'wan.
WA'gitm 1-na'n tVedj1 Id I' Ln-'aId'n-an.
NAin 'lfias Wu'ltc!tgas hin kI'agan.
WAk!ia'l gAm t!a'we Sa'w5Anganani.
Hawa'n na-i sa gu'sLiagainan. WA'gien 30
LI'SLUAn sa'nLanS LU wit ki'linans I
guda'inan. WA'gi6n lA'gudje hawi'dan
xan 9A'nstA 1' lsdai'yan gien ginda gui
1' qE'ifaiyan. WA'gi6n wI'de sq!ao 2an
q!o'skagAnsi dA'niAl ginda qon q!a'oas 35
L! l' qea'inan. Ao L1'SiLU q!e'nats OAn
1' u'nsAdalan sq!ao Oan wit q!o'skagans
1' qea'nan A'la. WA'gi6n 1' qaga'nan.
WA'gi6n q!e'nats OAn 1' unsAda'lan
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mer, he wanted to go down the inlet.
And he started off. Then he came to
those who lived at the mouth of the
And he entered a house.
stream.
There was no snow to be seen down
there. And he related to them how
his friends' had died of hunger and
cold. And he said, "I alone was saved.
I chewed gum, and I ate a salmon
which I killed. An old Mat also called
my name, and I put it over myself.
Therefore I was saved,' he said. 'I
did not know that it was summer.
A thrush came and sat on the edge
of the smoke-hole, and it had a salmonberry in its mouth. Then I knew that
it was summer, and I came down,"
said he to them.

Li! t!a'gui 1' gutqa'osLaa'lan. WA'gien
StA 1' qa'-idan. WA'gi-n "A'nLe t!ai'ya

L! na'-nan "An 1' qa'L!agan. WA'gien
na-i sgwan 'Ai 1' qatc!ai'an. GAM t!a'gwa t!ao qea'inganian. WA'gien 1' ta'o- 5
lAin q!oe't!AstA k!'t!Algaganan isgii'n
i'sin Al
1' gia-

xui'k!ot!Algagaian

L!aga

la'ndaian. WA'gien "Di s"un qagA'ngAn," hin 1' sa'wan. "Q!as I hi'ltc!AngAn gien tcin i'sin I t!'gAn giin I ta'gAn. 10
LAgUS s a'le i'sin dI kie' k!oidA'nigAn
gien IA I "I'idigAn. AIdj!'AIU di qagA'ngAn," hin 1' sawan.
"GAm q!e'nats
8An di utnsAd'aflan. Ginda q!on gu wit
q!a'oL!agAn gien sq!ao "an 1' q!o'sqa- 15.
Wa'Lu q!&nadi "An di u'ngAngAn.
SAdAlgAn gien
1'

I

qa'-idAlgAn," hin L!aga

sa'wan.

63. The Women of Sld'IdAn-kun (given

on pp.

275-292).

64. A Story of TI'An.'

There was a certain good hunter.
And he took his three servants and
launched his canoe. He took his spear.
Then he got into the canoe. His
servants also went with him. And,
killing nothing, he came back. He
waited for another good day. Then
the wind was again good. And he
again started. Then he went farther
than he had gone before. Still he
killed nothing. He returned, and his
wife was glad to see him. She said
to him, "Did you kill nothing?" And
the man said to his wife, "No, not a

NAin f'Iia gin tia'ai'agan. Hit!A'n
gia'n gi'djida-i I"u"nAI 1' isda's gien Lue 0
q!Atga A'nia 1' Isdai'yan. Q!a'a-i A'n"a
1' sq!ad'idani. Hit! A'n dA'n-Alan 1' qa'Llgani. LA'gia gi'djida-i hAn isi'n dA'fiAl
1' Luqa'-idan.
WA'gien gAm gi'na 1'
tia"A'ngAndan s1 ai'ian 1' Luqa'L!agan. 25
Hawa'nisin sifia'-i lAga'-i k!iu' 1' 'eda'n.
WA'giinan tadja'o la'gan. Gidnha'oisinan 1' Luqa'-idan. Hit!A'n ku'na 1'
Luqa'gan t!Alga 1' Luqa'gan. WAk!ia'nAn
gAm gin 1' tia"a'inan. Ha'oisin siga'inan 30
1' Luqa'-idan.
L' "a'sgadan giin 1' dja
la'Al gudAnia'-i layu'anan. "GAM gu
jA

g'

~~A

A AA

I Here, as throughout these texts, by the word "friend" is to be understood a person belonging to the
individual's own clan.
2 Compare Bulletin 29 of the Bureau of American Ethnology, p. 286. This story was told by a man
who had imbibed some of the sermonizing ideas of a converted Indian preacher. TI'An was the principal
Haida town on the west coast of Graham Island.
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thing was to be seen on the reefs."
He related these things to his wife.
Then his wife's face was daubed with
pitch.
And his wife said to him, "When
you go, go farther. Then you will
kill something." So the man thought.
"When the wind is good, I will gp
still farther," he thought. So, when
it was fine weather, he again took his
servants. Then he set out. This was
the third time he had set out. Then
he went beyond the place where he
had turned back. Still he killed nothing.
Then he wondered. Then he questioned
his servants. "No, (let us go back,)"
they said to their master in reply.
"You say well. Take me back," said
he to his servants. Then they came
back to the town.

Then the people waited in a great
crowd to meet him. They stood there
in a crowd to meet him, because they
thought, "Now he has killed many
animals." And not one animal was
to be seen in his canoe. They asked
him, "Did you miss them?" He replied,
"No." After that they pulled up his
canoe. Then his wife also stood among
them. When he looked towards his
wife, her face was nicely covered with
pitch. Then she went among the crowd
with her husband. And they entered
the house.
At that time it was spring. Nothing
was to be seen to eat, because they
always got food from this hunter. But
80-JESUP NORTH PACIFIC EXPED., VOL. X.
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gIn dAin tja'n&iudja," hin la 1' sudai'an.
"Ga'ano," wA'gitn hin nAni !'lnias dja'AiX
sudai'an, "QaLa'-i wa'LuwAn hAn gAm
gu gin qa'nga Anaoni." WA'gien hin
djd'Ani ga 1' gialndai'yan. Wa%LU 1' 5
dja xA'ne q!a'djagan.
WA'gien hawa'n isin 1' dja hin 1' sudai'yan, "Wed dAn Luqa'-its LU I wa t!Alga
ha'oisin Luqa'n. Wa'Lu L!ao gin dAii
ti'asafi." Giina'n nAn i'hnas, gudia'nan. 10
Hit!A'n "Tadja'o ld'gan Lii wat!A'lga I
1 sisan," hin F guda'nan. WA'ginan
hit!A'n ha'oisin sin-sq!as Lii ha'oisin gf'djida-i A'n"a 1' isdai'yan. Hit!A'n 1'
Luqa'-idan. Ao 1' Luqa'-it lFu'nAlGalan. 15
Ku'na gia'stA 1' stga'lan t!Alga hit!A'n
ha'oisin 1' Luqa'gan. WAk!ia'nAn gAM
gi'na 1' tia"a'nian. Wa'LUFq1'qAISLai'yan.
Hit!A'n gi'djida-i A'n"a 1' ginki'lisLAiiyua'nan. "Ga'ano," wA'giOn. hin xA'n- 20
gulafn q!o'lai 1' suda'"wan. "Ha-i
dalA'ni kilya'tan. Silga'i di dA'fiAl
Luqa'-id5," wA'gien hin gia'An gi'djida-i
1' sudai'yan. Hit!A'n silgatnian Inaga'-i
gu L! Luqa'L!agan.
25
Wa'Lu la LagU L! sk!Ulya'an"awan.
Hin L!A guda'iian Alu' IA Lagu L!A skiula&wan, "Wed L!ao gin-te'ga 1' L!dayu'anahAnigAni," hin-o L! guda'nian A'Ia.
WA'gien gAM gin-te'ga s"oa'nsiin hAn 30
l'gu;a qaniga'inan. La'AI L! kiana'inan,
aDa gu "aLa'o-udj'a-na ?"-" Ga'ano, WAgien hin xA'nigulani L!a'a 1' sudada'lan.
WA'silet Lue' la'na L!A dA'figidjigalan.
Wa'Lu 1' dja hA'nisin L!a qV'?i8a gia'anian. 35
Dja'Ail gui 1' qeyai'yan LUi 1' xA'ne
q!a'dja-i layua'nan. Hit!A'n La'lAfi Al
hAn L!A sk!u'las qa'lgut hAn 1' qa'gAn.
Hit!A'n naga 1' istc!a'"wanWa'Lu q!e'nLagan. GAM gin t&'ina-i 40
qa'nigafian. A'nAfi saiya'ai'yas gust'
sso'nan L!a ga ta'ga-nan Al WAgi&n
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now they thought, "We shall starve."
They were very much disturbed in
mind at it. He had gone out three
times. But he had killed nothing.
That was the way they thought.
At that time the women gathered
sk!ia'o-roots, which were good to eat,
among the things from the woods. By
means of those, their children were
kept alive. While they were doing
so, (the hunter) looked for a good day.
Then one of his lucky days came. He
started. But now the people of the
town knew that he would kill something, because it was one of his lucky
days. When the lucky day to kill
things came, the ancient people used
to bathe. They mentioned the name
of the thing they wanted to kill. Sometimes they mentioned the name of the
sea-otter. Somnetimes they mentioned
the name of some hair-seal they wanted.
Therefore this hunter did so before he
started, for lhe did not know that his
wife was doing something bad. So he
performed this sacred duty. This was
the fourth time he went. Then he
went beyond the place whence he had
returned the three times. Still he
killed nothing. He returned.
At that time he did not look around
for anything. His mind was very much
disturbed. The town of TI'An came
in sight. The-y (the hunters) heard a
drum. They listened. They heard (the
people) singing sweet songs. They sang
because they had sighted (the hunters).
They sang because they thought that
he now might have killed an animal.
Then they turned their canoe around
in front of the town. Some of them
questioned him. Some of them sang.

Wed L!ao "iL! gAndja'Aniqasaii," hin L!
guda'iian. Wa'AIu L!A gudAna'-i lkwf'dAsLAyu'anan. Ao wed 1' Luqa'-itP'u'nul'elgAni, wAk!ia'nAn gAm gi'na 1'
tuagAnngAn, wA'gitn hin L! guda'nian.
Aldjig&-i L-U k!ien ginaga'-i SU'StA
sk!ia'o taga'-i laga'-nan. AlgEu'su djaada'-i dahA'lAgaftan. A'nAni saiya8ai'yas
dja hAn isi'n L!a'AlhAn a'dji sk!ia'ona-i
Isdagi'fian. AIdjf' 8a'gAnan 8a'ga-i L!a'na
qa'gAnagan. Hin L! was !'la la hA'nIsin smia'-i laga'-i da q6figd'n-an. WA'ginan la'da sa'ni,n lW'gAn wa'Lu 1'
Luqa'-idan. Ao lnaga'-i xade' wed
L!ao gi'na 1' t'asis gAn L!A u'nsAdan
la'gia sa'nLna-i LUi sanLana'n A'la.
Wa'Lu LLTU xada'-i gin tia gAn sa'nLans
LU L!A 'a'dAfigafan. Gin L!A ti'asis
kie' L!A k!wf'ganian. WA'q!eta qo kie'
L! k!wIga'fian. WA'q!et xot ga L!A
stAla's LU i'sin kie L! k!wiga'nian.
WA'crilnan a'nAn saiya£ai'yas Luqa'idafiqasas kuna'st' 1' wa'gan, 1' dja gin
La'olada'"Anas 'An gAm 1' unsAda'aflan
A'la. Aldj'Altu agl'n qoya' i'ss 1' isdai'yan. Ao 1' Luqa'-itstA'nsifi8alan.
Wa'LU gia'StA 1' St"adlAnIgu'nA1 LUi wat!A'lga 1' Luqad'gan. WXAk!i&nAn gAm
gi'na I' tiaaTnian. S1 gan ha'oisin I'
Luqa'-idan.
Wa'Lu L!ao gAm gin dahA'n 1' qeaa nan. Ao 1' gudAnia'-i Ikwf'dAsLAyfi'anan. Tl'An lnaga'-i qa'iiga-igelan.
GuI'djao 1' gudAfia'2wan. L' giU'StASawan. S:ala'n xa'ola ga L!A k!Adju's
1' gudAni'8wan. La L! qefi'"wan A'lu
L! sa'wan. Wed L!ao gi nA-te'ga 1'
L!dahA'ngAnf, hin L!A guda'nian AlU' L!
k!Adja'wan. Wa'Lu lnaga'-i xetgu 1'
t!asgidjuI/ta/'wan. L! ill' la'AI kia'nAnIL.gan. L! ih' hAn isi'n k!Adjd'wan.
GAM LAgu gu kil L! guda'filiha-i qa'na
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They could not hear one another's
voices. All of them rejoiced. Some
of them came to understand that he
had killed nothing, but only those
people to whom he had told the news
understood. But part of them did
not hear, because they were singing
much. They did not know. But after
they had stopped singing, they came to
know that he had killed nothing. Then,
although their minds had been good,
their minds became bad,' because there
was nothing to eat.
After this he went into the house
to think it over. So he was in the
house. Then he commanded his wife
not to go and get things, as she had
done formerly. But his wife did not
obey him; and he thought about it
and watched her, for he wanted to see
how she acted. Then he considered.
"Now I will fool her. I will tell her
I am going to hunt. Then she will
believe my word." So he spoke to her.

After he was through speaking to
her as above, he set out. But at that
time he pulled up his canoe at a bay
named Sk!A'nstAs Bay, near the town.
He pulled it far up into the woods,
because he did not wish any one else
to see it. (The servants) concealed
it carefully. Afterwards he said to
his servants, "Hide yourselves very
carefully." All lay under the canoe.
"But I will go to TI'An. And I will
watch my wife. When I have seen how
she acts, I will tell you. Now I am
going to leave you. I may stay away
for a long time. Do not come after
me, because I want to know how she

63 5

ga'nan. LI wa'L uwAn hAn LAga gula'gan. L! iii' L!ao gAm gi'na 1' ti/GAns
8An u'nsAdalan, L!aga I' go'alndas xa'de
scu'nan-o guda'niani A'la. L! ihi' L!ao
gAln gudAnia nan L!A k!A'djayuana'n 5
A'la. GAM 'An L!A unSAdafaan.
WAsile5t L!ao Lan L!A sa'wan LU L!aO
gAm gi'na 1' ti";Ans 'An L! u'nsAdalan.
Hit!A'n L! gudAnia'-i la'gan kia'nan L!A
gudAnia'-i da'Anadan gAm gi'na L! 10
ta'}ia-i qa';nga-i}'anan A'la.

A'sga-i silht k!waiA'mdjiwan ana' a
I' idja'n 'ad&' 1' gutAgwa'fani A'la.
WA'ginian ana' 'a 1' idja'n wa'Lu L!ao
xAm 1' dja gin d'SAfigafian. Dja'Afi
£Angu 1' suga'nian. WAk!ia'nan gAm 1'
dja la k'lgiiian is£A'nganan dja'Ai 'adM'
1' gutagwa'fian Ala' I'sini'sin la'"An agA'n
1' Go'dAfiadaiyan A'la LAgu 1 "edaga'-i
la'nia qa'niga-i da 1' guda'nian A'la.
Hit!A'n £ado' 1' gut!agwa'fian, "Wed
L!ao la } ginq6'nAnasani. L saii'nAn
laga I gia'lndasani. Wa'Lu di kil 1'
yata'asaii." WA'ginan la 1' sudai'yan.
Hin la 1' sui'dagigan sile't 1' Luqa'idan. Wa'Lu L!ao Inaga'-i q!ol 'a'dalaian Sk!A'nstAs-sL!fii hin-o kiai'yan.
A'ldjiga.i gu Lua'-i A'nfa 1' dA'fig1djigalan. Ditga 8agui' 'nia 1' isda'8wan
gAm nAn xa'da q!A'lat qa'niga-i da 1' gudA'fi'Afia'wane A'la. L' s"A'lyuAna'8wane. WAst' L!ao gia'Afi gi'djida-i hin 1'
sudai'yan, "AgA'fi I s;a'lgatya'an'wan.
Lue' xetgu sVu'nan L! ti'afi;wafi. "La
L!ao TI'An "a qa'-idasafi wA'giFn dja'Ait
8An agA'n o'dAfiadaasafi. LAgU 1' "e'tAs
la'nia I q6ns LU dalA'fi ga la'nia I suda'asan. WEd ao dalA'ni StA I qa'-idan
Dji'nia I gus k!ia'nAn gAIn gwiga L!
iste'd8Anoga LAgu 1' 8e'tAga-i gAn la'nia
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acts." So he started away from them.
The land behind the town was steep.
So he looked down upon the town.
And he saw everything that was
done. He also watched to see where
his wife went.
Before he had sat there a long
time, his wife put on the clothing she
kept clean. At that time the clothing
of women was made of soft, valuable
skins. These he saw his wife puton.
So he watched his wife closely. While
he was looking at her, he saw her
turn westward. He followed her. He
kept her in sight.
At the foot of a place called Pileof-Stones was a narrow bay. Behind
that was a grassy place. He saw his
wife standing there. Then he heard
her begin to sing. She also held a
digging-stick. She beat upon a treetrunk with it. She beat very much.
She made a loud noise. Her voice,
too, was plainly to be heard. Her
husband heard it. He learned her song.

While he was learning her song, a
black whale came blowing from the
open sea. After it had come up to
blow once, it came up to blow nearer.
Then the woman's singing was much
louder. And when the whale came
up to blow. its blowing also became
much louder. The mind of the woman's husband was not disturbed, but
he was very anxious to learn the songs.
While he was trying to learn the songs,
the whale came floating upon its back
into the little bay. At that time the
woman stopped singing. Then she
jumped upon the whale. Then her

u'nsAda-1 da di gudA'ns Ala'." WA'gi'nan
lA'stA 1' qa'-ida'wan. Lnaga'-i sa'si
StAla'gani. Aldj!'AIU Inaga'-i xetga'ni l'
q6ndd'lane. WA'gitn LAgu gu L! La'osi
wa'LuwAn hAn 1' qa'inan. L' dja hA'nlsin Li'djigwi qas ';a l' ladjlga'-nan.
GAm dji'ina 1' q!a'o"AnigAndan 1' dja
gin sku'nadaiyan. A'n-a 1' giaA'ndi"alan.
Wa'Lu L! dja'da gin giaA'ndaiyani gin
q!Al qa'ya L! ItA'ndia u idja'n. A'dji
l' dja A'n-'a giaA'ndillsi l' qAnfla'lan.
Aldj!'Alfi djd'An- "a 1' ladjil'yu'anan.
Hawa'n la 1' qe'ingAndan djagwi' ga
agA'n 1' LsLa's la'ina 1' qa'nan. La
hAn isi'n la diti't qa'wagan. La 1' qa'ngadadalan.
LA a Gu'tgu-q!E'lans hin kia's xete't
sk!AdA'lgalan. Aldjiga'-i Lagu q!A'na
Gaodai'yan. Aldji'gu 1' dja gia'si 1'
qa'nian. Wa'Lu 1' k!A'djAls hAn isi'n
lId'na 1' gudafiian. I'sin hAn l'sin LAgu
hAn l'sin 1' sq!aga'nian. I'sin qe'da-i
q!ol wa'AI 1' go'djiwadaian. Qo'nan 1'
skidA'niyuanani. La'-na q!a'gadanyu'anan. L' kil ist'n wA'giinan la'ina giu'wulLdja'wan. Aldji'-u 1' Lal la'Ina guda'nan. La'nia sa'Tlan-a-i l' sq!tadai'an.
Hawa'n 1' k!Adjfi's la'-na 1' sq!a'dagAndan. Sisgu kun kwasto'das 1' gud'nian. Hawa'nisin 'o'tgua 1' kwa'L!agan LiU L!ao ana'nan 1' kwasto'daiyan.
Wa'Lu qo'nan nAn dja'das gia k!A'djuwa-i wagu agA'ni qa'sgAtyu'anan. Hit!A'n
ku'nE hA'nisin kwa'L!agan LUi la'gia i'sin
kwasto'diya-i WAgu agA'n qa'sgAtyu'anan. NAni dja'das Lal gAm gudAnia'-i
lkwi'dAsL"afian. Sa'lAina-i L!ao sq!a'diye
da 1' gudA'iiyii'anan. Hawa'n sq!a'diye
da 1' gudA'iiyi'angAndan sk!A'dAliye
SE'gan kuna'-i XAnga gI'LAgadastc!ai'yan.
Wa'Lu nAn dja'das k!A'djue kilgadai'yani. Hit!A'n kune' figu 1'1a'qatAsdalan.
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husband saw her sit down on it. Then
he knew that his wife was doing a bad
thing. After he had seen this, and
learned the song, he returned towards
his servants.
When he came to them, they asked
him, What did you see?" So his
" No, I
canoe-men questioned him.
saw nothing," he said to his servants.
"It is good that we go back," he said
to them. So they went back. When
they got in front of the town, not one
said anything. They had given it up,
because, when their minds were good
before, their joy came to nothing. So
now they remembered.
At that time
their little children had begun to starve.
So they did not now ask foolish questions
of him. Then even the strong ones
starved. They said, if he killed nothing,
many of them might starve to death.
Then the hunter took his spear and
came out of the canoe. They saw that
he looked happier.
"

Then his wife also camne to him.
"Did you see nothing?" she asked of
her husband. And he said to his wife,
"Yes, I saw something." He spoke
to his wife as he walked along. They
entered the house. He said to his
wife, "Let me eat the food you have
reserved." After that he remained a
while in the house. But afterwards
he commanded his wife. He said to
his wife, "Now I want you to go for
the things you were in the habit of
getting. Go up the inlet." She did as
her husband told her. But that time

637

WA'giOn la ingU 1' q!o'as 1' L1l la'na
qens ai'yan. Wa'Lu 1' dja gin La'oladd'"Anas 'An 1' u'nsAdalan. A'dji 1'
qtiigi'gan gi-n Sa'lAfa-i i'sin 1' sq!adai'yan sile't silga't gia'n gi'djida-i
gwjga 1' qa-idan.
L!a"'An 1' qa'L!agan LU la'Al L!A kiana'nian. "Gasl'no gin dAni qfitudjan,"
hin Ia'gia Lue' tc!a-i la'Al kia'nanian.
"Ga'ano gAm gin I qena'nfigAn," WA'gien hin gia'ii gi'djida-i ga 1' sa'wan,
"Wed L!ao t!alA'ni Luqa'-ida-i la'gAn,"
hin gia'ni gI'djida-i 1' sudai'ane. WA'ginan siIga'i 1' Luqa'-ida"wan. Lnaga'-i
xetgu 1' gidd'1L!a"was LU gAm nAln
sRwd'nsiin hAn ki'lasafian. Ao L! qaii'nsLaiyan kuna'ga-i LUi L! gudAfia'-i la'gan
LU agA'n L!A ki'lues'aian A'Ia. Wed
L!ao agA'nl L!A u'nsk!adagadaiyan.
Wa'Lu L! £a XA'dAla L!a'na Ldji'idan.
Aldjf'AlU gAM siii qo'nafi hit!A'n la'Al
L! kia'nAfiianian. Wa'Lu L!A dagwai'tc!ida hAn Ldjiga'inan. GAiM gI'na 1'
tlA'ngAn hin L!A suis LU L! qoan ha'oisin Luiiafia'si la. Wa'Lu nAn saiya8ai'y'as ki'tawa-i A'fia lsdai'yaniLUi dA'n-Al
1' qat!a'lan. LAga 1' gula'xAngAns la'nia
L! qa'inan.
Wa'LU 1' dja hA'nisln la'An qa'L!agan.
LGAM gU gin dAnf qe'-nAiiudja," hin
La'lAfi Al 1' kia'nAfiLdja'wan. WA'gi6n
la hAn i'sin dja'Ani ga Al gi'alndaiyan,
"Au, gi'na I qe'igAn." K!waiA'mdjiwan
hin dja'Anu Al 1' qas gu'thAn dja'Ai ga
1' suda'lan. Ana'gu 1' istc!a'8wan. "Tao
dAni q!edai'ado I di ta'di," hin dja'Ani
1' sudai'yan. Aldjiga'-istA k!waiA'mdjiwan ana' 1' idja'n. Wa'stA L!ao dja'Ani
ungu 1' sa'wan, "Wed gin dAni da'oga-i
IA i'Sl,"
da di gudA'figAni. Qahnguiga
wA'giGn hin dja'Ai 1' sudai'yan LAgu 1'
Lal 1' su'das gifia'n 1' idja'n. Wa'Lu
A
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she did not wear her usual clothing.
She merely took her digging-stick.
They used the digging-stick to get the
things they were in the habit of eating.
The thing they used at that time (i. e.,
the pointed wooden digging-stick) was
what she took, and she set out.
Then her husband, in turn, went
westward to the place named Pile-ofStones. And he came to the grassy
space. Then he sang his wife's song.
He imitated his wife's voice. And
he also beat upon the tree for a
drum, as his wife had done. Before
he had sung long, the whale came
up to blow, as it had done before.
Then it made a noise, as it had before.
Then he also increased his voice, as
his wife had done. Then the whale
came up to blow nearer. Then it blew.
He also raised his voice. He sang as
he had heard the woman singing before. Then the man sang louder.
He imitated his wife's voice. While
he sang, the whale came up on its
back in the little bay. Then he j'umped
down upon it, as his wife had done.

L!ao gAm gin 1' giandai'yan A'nia 1'
giaA'ndAanan. TLigwa'-i s o'nanAna F'
lsdai'yan. A'ldjiga-i L^lgwa'-i AkU' gf'nA
L!A ta'ganian wa'AI L!A gitgaga'nian.
Ao LAgu waLU gin L!A giA'ndaLdjugan'fan. Aldji'f A"'n8a 1' isdai'yan gien
1' qa'-idan.
Hit!A'n 1' Lal hAn ist'n la t!A'iiastA
hAn djawi'ga Gu'tgu-q!Vlans hin LAga
kia'ns a 1' qa'wagan. WA'gien q!A'na
Sa/odiEga 1' qd'L!agan. Hit!A'n 1' dja
sa'lania safwan a la'isin k!Acljd'wan.
LAgu 1' dja kI'lAn ;EdAgao'ian giiia'n la
hAn isi'n ki'lAn sedai'yan. VWA'gien
LAgu 1' dja goi'djiwe skidA'nigan-ane
glria'n la hA'nisin qeda'-i q!ol go'djiwadaiani. GAm dji'iia 1' k!A'djfiiA'/igAndan kune' ku'na sa'wani. Giina'n
F1 koa'L!agan Li 1' sa'wan gina'n ha'oWa'Lu la hA'nisIn LAgU
isin 1' sa'wan.
1' dja ki'lAni waga agA'ft qasgadai'an
gifia'n ki'lAin waaga agA'n 1' qa'sgadayua'nan. Algwa' LU ha'oisin kune'
kwa'L!agan. Wa'Lu 1' kwa'stodaian.
La hA'nisin ki'lAin wagu agA'n qa'sgadaiyan. LAgu ku'na nAni dja'das kill '
A

gudA'nS LU

1'

SU'ganan goina'n
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1' sa'wan.

Wa'Lu nAn 'lfias k!A'djIlyuanan.

LAgu

I1' dija kfllAfi I;Edaoraian orifa'n kI'lAfi
1' sedai'yan. FIawa'n 1' su'gAndan kuna'-i 30
sk!A'dAliyE 8ega XAnga gILA'gadastc!ai-

Wa'Lu LAgu 1' dja idja'n gifia'n
la' g 1' aqd'dast!aIan.

yan.

Then he put his arms around it. At
that time he had a knife hung around
his breast. At that time they had no
(steel) knives. So they did not whittle
carelessly with their knives. Therefore his knife was very sharp. While
he had his arms around (the whale),
he cut a piece of it off.' Then he
I This

Hit!A'n laga agA'n 1' sq!ojLsgadan.

Wa'Lu ya'tc!a-i A'n1a 1' qAn aga'fian. 35
Aldjiga'-i not gAm ya'tc!i qa'figafian.
Aldj!'AlU gAm LAgua'nAn yatc!a'-i Al

q!E'dagufi'Afigaaian. Aldjl'AltU
ya'tc!a-i la'fia k!yyutanan. Hit!A'n laga
agA'n 1' sq!i'L^lskidAndan 1' a'ni la'nia
WA'/StA I' q!feq!a'taiyan. Hit!A'n dA'fiAl

A'nia L!A

was the whale's penis. Compare story referred to above.

40
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jumped off with it. At that time the
whale jumped. Then it miade a great
noise when it came up to blow. When
he heard this, he said in his mind that
it served (the whale) right. Its voice
becamne inaudible in the distance. Then
he also went back. He entered the
house. Then his wife was still away.

He thought as follows. He threw
down (the piece) unfil his wife should
come. "I will cook it," he thought.
So he took stones and piled them into
the fire. Then he drew the steamingbox towards the fire. And he took
wooden tongs for the stones. Then
the stones were very hot. Then he
put them into the box. He also cut up
the piece of the whale and put it in.
Then they did not know about covering it over with boards. They called
them "mat-covers." He put them
around it. He sat near it a while.
When they became cold, he put other
stones in. And after he thought it
was cooked, he uncovered it entirely.
He took (the stones) away. He saw
that it was done. Ihen he piled (the
pieces of meat) into a dish. Then he
put it back behind a pile of things to
cool. Then his wife was still away.
He waited for his wife.
Afterwards his wife came. Then
he saw that his wife was very cold.
He never had been angry with his
wife. Now, when his wife was cold,
he built a great fire in front of her.
He told her the news as follows. He
said to his wife, "I found a piece of
whale." Then his wife's heart was
good. This was the first time that
he ever made her ashamed. Before

la'na 1' 'aqd'dAsdalan. Wa'Lu kuna'-i
sai'ga-n agA'n k!atai'an. Wa'Lu 1'
kwasto/gafianiyui'anan. Aldji' lafia 1
guda'fiani LUi la£a 1' gudo'q!adja'iyu'anan. Hawa'n 1' kil la'nia gudAida'daisgAndan la'na da 1' giuq!W'sgats'ai'yan. Wa'Lu L!ao la hA'nisin si1g 'i
qa'-idan. Naga 1' qatc!ai'yan. Wa'Lu
hawa'n 1' dja ga'wan.
Hin 1' guda'nian. Wed dja'Ani k!itiga
I' k!atai'yani. "L LIMn8alA'fi~safi, hln 1'
guda'fian. WA'g,ian qwa'a-i 1' isdai'an
gien 1' 1'a'owaiyAn. Hit!A'n sk!A'lgAna-i
1' tc!i'sLis'aiyan. WA'gien qwa'a-i An
}a'tc!iwe 1' isdai'yan. Wa'Lu qwa'a-i
k!!'nAst-l'yTanan. Hit!A'n to'ta-i GIg' 1'
qsina'n 'a-i 1'
tc!a'dawan. Kune' a'ni ASA
1' isdai'yan.
we
q!e&nanafian gidn
Wa'Lu gAm gin q!a'wa "a'aladiye 'An
L! u'nsAdcafian. Hit!A'n lAgu's ';Ansgu
hin L!A kia'taganian. Wa'adz5 1' isdai'yan. K!waiA'mdjiwan q!o} 1' q!owai'yan.
Hao hA'nisin td'dASLaS LU wgega qwa'a-i
1' tc!adagai'yan. Hit!A'n ValA'nsLie 1'
gruku'ndj usit 1' s}alan. W;a'StA 1'
isdai'yan. "AlA'nsLasi 1' qa'niani. Hit!A'n k!e'}ga-i egU 1' dju'gaiyan. WA'giin dit La'we iigu 1' ta'taa'lnadaiyan.
Wa'Lu hawa'n 1' dja ga'wan. Dja'AA
k!ifiga 1 ' eda'n.
i
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Wa'LYa 1' dja qa'L!agan. Hit!A'n 1
dja xui yui'ans 1' qa'nian. GAm dja'Ani
hAn 1' qahifj}da8Angafian. Wed i'sin 1'
dja xuai'yan LUA dja'Ani q!atgu 1' tc!a'nus ayu'anan. Hin-u laga 1' gia'lndaiyan. 35
"Kun gl1'SLia-i I qe'gAn," hin dj&'Ani
ga 1' gi'alandaiyan. Wa'Lu 1' dja gudAiia'-i layuia'nan. Ao Lnot wa'Lu la 1'
kil Edan-Anqasa'gan. WA'kunast' L!ao
gAM la 1' kilVE'dan-Anigafian. WA'gien 40
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that he had not made her ashamed.
But now he was going to make her
eat part of her lover. He laid it in
front of her. Then the woman was
very hungry, because she had not
eaten all day. But now she saw her
husband put very good food in front
of her. She took it, and she ate.
She filled herself. But her husband
did not eat with her, because he did
not want to eat, but only wanted to
make his wife ashamed.
So he said to her, "Is the piece
of your lover sweet?" So he spoke
to his wife, and she fell back. And
she died. He broke her feelings by
his words. Then the women all heard
of this. Then they were very much
ashamed. So they said to one another,
"A hunter's wife will not do that way
again." So the women of TI'An were
like that ever afterwards. Not one
woman ever fooled her husband again.
This is the story. Future people will
know it. And they will not say such
things. Here this story ends.

wed L!ao q!atai'yin- a'ni la l' td'daAn-qasa'ni. La xetgu 1' 'asLai'yan. Wa'Lu
nAn dja'das q!otyua'nan 'ai'yat sina'-i
ssasg!u gut gAm la ga tagana'n A'la.
Wed L!ao 1' Lal tao la yu'an la xetgu 5
lsda's l' qa'-nan 1' datwani giOn 1' ta'gan.
sk!!SLdai'yan. L' Lal L!ao
gAm la'AI wa'"afian gAm ta'ga-i da
gudAnia'nani A'Ia hi'inan djd'Ani Al kilAgA'n

1'

"E'dAn-a-i da l' guda'-nani A'la.

lo-

Gina'n la 1' sudai'yan, "DAin q!atai'ya
a'ni gu xa'olE," hi'n djd'An l' sudai'yan.
Hin la
sudai'yan LU 1' La'StAgalan.
WA'giM l' k!ot!a'lan. L' s;a'sIn-a-i
la'nia 1' kiloa''nan. Hit!A'n a'sga-i L!A 15
dja'da wa'LuwAn hAn guda'nani. Wa'Lu
L!A We'danyuanan. "GAm hawa'nlstn
nAn sai'ya"aiya dja gAm ha'otsin hin
waan-asan,n hin gut L!A su'da;odjawan.
Giina'n wasile't TI'An lnagaC-i dja'da-i 20
Geda'n. GAm ha'otsin nAn dja'da s9wd'nsi-n hAn lWlAni ginqo'nAnianan. Ao
LAgu q!W'gAna-i V'dAn. A'dji 2o'tguaL!as xada'-i 'An u'nsAdaasan-, wA'gien
gAM gina'n L!A su'5anasan. Ao Lan 25

qWegAn-a-i agA'n-

dA'n OSLanl.

65. The Tree Spirit.'

At K!ungit'1AiR2 they played every
day with a wooden ball. The whole
town did so. They did it when the
tide was out. They did it every
evening. After they had done this
for a while, something like a ribbon
descended upon them. And there was
a feather at the end of it.
It went
about above their heads. Still they
took no notice of it.
I

Compare Bulletin 29

of

2 See p. 554, Footnote I.

K!ungi&'lAi gu siin wa'LuwAn L! skIsqa'onAnganan. Lnaga'-i 5a'sguhAn-o
wA'gaflane. Tcawa's L]U L! WA'ga-nan.
Sfi'iias k!ia'lgu L! wA'ganan. L! wa'gAn 30
qa-aod L!a'ya-a sa'StA 'am gin?fa'n gi'na
't s'adaflL!adalan. WA'gi6n t!a'wan
"ai`t!odjawani.- L!a qas gui'-udo I'SgWA'fngafiani. WAk!ia'nAn gAm 'Ai L! "A'n35
djfi'Afigan-ani.

the Bureau of American Ethnology, pp. 330-332.
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And while they were playing, something came among them. Its spine
from head to hips was like the shell
of a chiton. Its back on either side
of this was black. When they played
ball, it did not let (the ball) fall to
the ground, for (the something) ran
very fast. And they were astonished
at it. They said, "Whip the thing
that has come among us." So they
whipped it. It did not feel it. But
once they struck it hard on the head.
It felt this. Then it ran down into
the sea. This was one of the OceanPeople.' And he came out upon a
stone in front of K!ungie'lAni. After
he had lain there half out of water
for a while, he went down. This was
the spirit of the stone. And he was
gone for good. And they ceased to
see him.
Then one seized the feather floating
around above their heads. And it
lifted him up. When he got up in
the air, another seized him by the
feet. When this one was also raised
up, another seized his feet. They
were unable to pull their hands away.
Their hands stuck. It pulled up all
the people of the town.
At that time one little girl was saved.
And she went about the town, weeping. In front of her uncle's house
was a high platform over the sea.
After she had walked about (the town)
a while, she began to light the fires
in the houses. When she was through
lighting the fires, she went back and
forth in the sand. And afterwards
she sat upon the platform. Then she

WA'gien hawa'n L! wA'gAndan L!a
qa'figa gin L skaL!agan. T!a-gu'fial
gina'n sqwa-i gut "e'L!agat!alan. WA'gUStA IA 10AIgUeCnt!alani. Wa LU L!
skisqa'onAns gAm xe'da 1' a'ddd'an 5
ganan 1' ski'iAlyiuAns Ala'. WA'gien
lA L! q!A'ISLaian. L!a sU gin L.SgAtS
e'lsgida"o," hin L! sa'wan. WA'ginan
L! skida'wan. Aidji' gAm 1' Ga'dAfGAiganiani. Wia'LU LI'An 1' qa'dj laI L! IO
s"a'sgAtyua'nan. Aldjiga'-i L!ao wA'giin
1' G'dnda-nan. Wa'Lu tcanga 1' a'dagaian. Tcan xada'-iyuiidja'n. WA'gien
K!ungie'lAni xetgu qwa q!E'djULagan
j^ngu 1' L'djiL!agan. L' Ldju'L!a qaod 15
1' ga'ogaian. Qwa'a-i s"afnawa-iyti
idja'ni. WA'giin 1' gv'sgwanafian.
XXA'gien Lan IA L! qi'fian.

Wa'Lu aL!a'sait t!a'un t!o'yAnigwAns
nAn s wa'nsin gi'djigildaian. WA'gien 20
laga dA'nLstAlaian. Sa 1' "ets LUi haoist'n 1' st!a-i nAn gi'djiglldaian. Ala'nas
i'sin sa etS LUi 1' st!a-i i'sin nAn gi'djigildaian. SL!dni StA dA'ndjiL!iyE Fado'
I! "e'sgaganan. WAgR tc!il'djisgidanani. 25
Lnaga'-i xade' wa'-aL!iAn ga dAns"ai't-

'odjawani.
Wa'Lu nAn dja'da tc!o'dju s'wd'nsifn
qaga'nan. WA'giFn wa'dji lnaga'-i gu!
1' s"a'-ilgwAinga-nan. L' qa'gia na-i q!eu' 30
djl}lagA'ngagan. 'Ai 1' q'"oin qa-aod
na-i gAi 1' tc!a'nugwaniidan. L' tc!a'nugIs LUI qa'lgutgu'tgudan 1' qa'-agongan.
WAA'giiM ga'-istA djilagA'n-ga-i lingu I'
q!&'wan. Wa'Lu st!a'silAni 1 qe'nganan. 35
L' qdjalAna gAi s1qa'sil qoatnane
dAl g
1'
LUi
ni'djaniaa. A'dji qC'nSi Al F' gu-

I See p. 363, Footnote
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looked at the footprints. She had dAie' la'gainane, Di qa'"alAni st!a'sil
made them like the numerous foot- gina'n getsf' Ala'," hin 1' gudA'niganian.
prints of her uncles. When she saw Ga'-istA 1' qatc!la's LUi hit!A'n F' q!lathis, she was very much pleased at di'gan.
For they are like my uncles'
it.
footprints," she thought. She went
in afterwards and went to sleep.
Next day she went after roots.
Wa'daaleku L!ao hit!A'n 1' lqAda'gan.
And she got many roots. Then she WA'gi'en li'fna-i 1' ti'adani. WA'gi'en
made a fire of boughs outside. When hit!A'n 'An lq!A'mal kia 1' se'sgai'ani.
it burned, she turned the roots over G0gUIS17 L.U waga F' dAlkwa'1Afigafian.
in it. Then these were all cooked. Wa'LuAn hit!A'n AIdj'l 1' L'n"alAnSLo0And she pulled off all of the skins. dja'wan. WA'giin q!Al gudA'nL!tc!i'lThen she went into the house with "odjawan. WA'gien hit!A'n analga dA'fiAl
them. And she took care of the 1' qatc!ai'ani. WA'gitn 1' ao gi'nA Al
thing with which her mother used to In "a'stAganan 8a 1' La'ndaiyan. Wa'Lu
scrape.' Then she worked the fibres out hit!A'n hi'n
1' q!o6tgiedani. WA'gRi-n
of the roots with her teeth. And when ta'we q!al Al 1' da'st!asi LU wA'gien
she had cleaned them with a mussel- sgo'1uwe WAqa'li'a I's-ilsi gi'en 1' ta'ga-nshell, she got at the froth inside, and ani. Q!A'niwE qoa'nsi gien 1' ta'ganan.
ate it. When she had many small E!fi-t!A`nuw-E hin-o 1' ki'adaganani.
bits of roots, she ate them. She called Wa'LuAn "E'lgidaian. WA'gien gAm
them Lin-t!A'niwE.2 All was finished. cr'nA gAn 1' xai'"anani gAm gf'nA Al 1'
She did not know why she did this. was "An 1' u'nsAd"anan A'la. "e'dAfi
After a while she became pregnant. qa'odo 1' dA'lgi"elAn.
And she was pregnant for a long
time. When the nine months were
completed, she gave birth. Her child
WA'gitn Laa'-a 1' dA'lgiyagan. Qo'nie
Then she loved him very q!ELa'Af-SgWd'nSMngO-g0tS L.iUF qai'yan.
was a boy.
much. Then she nursed him continually. La'ina 'l'iagani. Wa'Lu ye'nk!i A'n'ia 1'
She was very happy over him, so she qo'yadaiani. Wa'Lu A'n"a 1' L!ndagi'did not sleep. After she had nursed ganian. Al A'fi"a 1' gudAfia'-i la'si AIUi
him for some time, he grew large. Then gAm 1' q!A'di"Aniganian. get* qa'odo
he was able to play a little. And A'n"a 1' L!nda qaod laI Li'qoonelan.
when he grew a little larger, he be- Wa'LU Li la na'niiaiy"elani. WA'gien Li
At that time, her child la Lagai'gels Li 1' k!A'dAfiielan. Wa%LU
came wise.
played about outside. When he played, anA'n XA'tdjus kia'orut la'nia na'ncrwAnshe always watched him outside. Her gafian. La'na nans LU kia "a A'n"a 1'
child went to the other end of the latc!lgd-jganian. Lnaga'-i q!'owit Ia'n-a
town. Then he looked about through qa't!edjan-ani. Wa'LU ria-i k!!'wa-i "Ai
1 The Haida name is "niii "a'astao."
2 Perhaps this is a childish attempt at *In q!A'fiuwd ("the helping roots").
"
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the doorways. When he came home,
he had seen empty houses.
Then he questioned his mother. He
said, " Why are these houses empty?""Because something pulled your uncles
up." - "What did it?" he asked her.
"Something hanging from above with
a feather at the end did it." - "What
was it they played with down here?"
said he to her. "The thing your uncles
were playing with is in the house." "Show it to me," he said to her. And
she handed it to him. "How did they
play with it?" - When the tide was
low, they went down to the beach to
play. They threw it up, and ran after
it," she said to him. "I will also play
with it," said he to his mother. His
mother did not think the feather would
come down again.
Then, when the tide was low, he went
down to play with it. Then, when he
threw it up as his mother had told him,
he kept striking it. After he had done
this for a while, the thing again came
down. And although it was above his
head, he did not touch it. And in the
evening he walked home. Then he
questioned his mother. "Mother, was
that the thing you spoke about?" he
said to his mother. "That was it,"
said she to him. "Will you let me
seize it?" he said to his mother. "Don't,
my son, you are very small," said his
mother to him. "No, let me take
hold of it," he said. She said to her
son, "It is not good for you to seize
it and have something pull you up."
"No, to-morrow I shall seize it,"
said he to her. "The thing pulled
up your uncles, although they were
many," said she to her son.

643

1' q&'ntc!igwAfigafian. WA'StA 1' qatc!a's
Lii na-i q!al !'wasi 1' qa'inan.
Wa'Lu awu'ni Al 1' kia'nafian. "Gasi'nL!ao &'dji na-i q!al f'wagAfi," hin 1'
sa'wan. "DAfi qa'GalAni ga dAnsGai'dAn 5
A'la." - "Gii'sui wa'gan," hin la 1' sudai'an. "Sa'stA gin s'ai'yut!Al gAi t!a'wun t!aodja'gAn a wa'gAn."- "Gus Aliu
aLn xet L! naniga'fian," hin la 1' sudai'an.
"GI'nA Al qa'ga-i£diia na'ngAn O di'da 10
i'dj2ni." - "Hin di qe'nda," hin la 1'
sudai'an. WA'gien laga 1' xa'sLs;aiani.
"Gasi'no Al L! na'nL!djUganan."
"'rca'waS LJU Al L! na'naLasiginegua.
Siga L! gq!a'dalas LUi L! s'A'sgatsi gien 15
La L! do'ganiani," hin la 1' sudai'an.
"La isi'n Al na'niasani," hin awu'i 1'
sudai'an. GAm haolsi'n t!a'one xet
isi'nasan 1' ao gud'nian.
Wa'Lu hit!A'n tcawa's LU Al 1' na'fiAL!as'aiani. Wa'Lu 1' ao laga sa'wan
gifia'n 1' k!a'dalsi Li 1' s'a'sgidaAian.
L' wa qaod agi'n idja'n. Haolsi'n
t!a'oiendalL!aat!alan. WA'giOn la qas
gut isf' k!i6n gAm 'a 1' La'gangafiani.
WA'glen 51 nias gien hit!A'n StA 1' qak!a'lani. Wa'Lui awu'fi Al 1' kiana'nian.
"Ao gU gi'nA dAft su'dAgAn idja', aoa,
hin 1' sa'wan. "Hao idji'figua," hin la
1' sudai'an. "GAMgt I gi'djigildalia'ii,"
hin awu'i 1' sudai'an. "Higa'n lqen
dAfn tc!i'djiiiida," hln 1' ao 1' sudai'an.
"Ho la'gAi k!wa I di g-djigd'ldada,"
hin 1' sa'wan. "DAfi gidjigi'ldasi giCFn
dAnf ga dA'nLiede gAm la/'Aiga,l hin
gida'n 1' sudai'an. a Ho lda'gAn, ada/I
I gidjig'l'dasaft," hin la 1' sudai'an.
Qa'ga-i'afna sk![i'lgAn k!ia'nan ga
dA'nsGaid'odju`gAn A'la," hin gida'f 1'
sudai'an.
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Next day he went down to play
again. Then this thing again came
down. And he seized it. Then something pulled him a little way above
the ground. When he was a short
Then
way up, he cast himself down.
he again played about with it. When
it got down very low, he seized it
again. But that time it was unable
to lift him up. Instead he sat upon
the ground and grew into it. His roots
spread all over the island. This was
It was the son of the
a tree spirit.
roots.
When his neck came to a
level with the ground, the ribbon
broke. But afterwards he stood up.
And he entered his mother's house.'

na'nL!asgaian.
Wa'Lu hit!A'n ha'olsin a'dji t!6'yAndAlL!at!alane. WA'gien la 1' gidjigi'ldaian.
t!axu'stAI-a'n
Wa'Lu
laian. LI sa 1' 8els LU agA'n 1F Lik!a't- 5
2aiani. Wa'Lu haolsi'n a'dji Al 1'
na'-ngwainidani. Haoisi'n xet 'agui' 1'
ISI'tS LUi la 1' gjdj1g-i'fdaian. Wa'LU
L!ao hit!A'n sjga 1' i'sdie 2ada' la 1'
e sgaian.
WA'glen Liga'-i 2Ai L!ao 1' 10
8ot!E'tc!aiani. L' skusa'-nwa-lyu gwa-i
q!E'sk!uhAn i'nigut agA'n git!e'idani.
Qet s2a'nawa-iyiu idja'n. Lifi gido'
idja'n. L' xel LUi Llga'-i 2est' q!e'djAfL!as LUi a'mE 2a1edani. Wa'stA L!ao 15
hit!A'n 1' gia'L!agan. WA'giin 1' ao
gia a'sga-i ;Ai 1 qatc!ai'an.
WAdaalE'ku haoisi'n 1'

laga

LAga'-ist'

66. Knowing-the-Places.

A good hunter went hunting from
House-Point-Town.2 There were four
in the canoe. They hunted, and
killed nothing. The harpooneer said,
"I will kill something, although it be
in the house of The-One-in-the-Sea.3
They- came back with an empty canoe,
and presently, when it was calm, went
hunting again. All that time they
did not kill a single thing. By and by
a fog came upon them in the open sea.
And while it was still foggy, evening came. And each of them went
to sleep in the canoe. They slept;
and while they were asleep, they were
taken into the house of The-One-inthe-Sea, along with the canoe. And
in the morning they found themselves
in a very strange house. The house

Neku'n lnaga'-i StA nAnr sai'ya2ai'ya
saiya'nan. L' tc!astA'nsTfYawan. Gin
da 1' 1Al1'na was gien gAm gin 1' t-ia'ni- 20
8uganian. NAni ki'Ldjiwas "Wed TA'nwanla'na na gin is di'wan I tia'asai,"
hin 1' sa'wan. Silga'ni L.U q!algu 1'
Luqa'L!a2was gien LI'SLUWAn Lai'yaS LU
ha'olsin 1' saii'n"uganan. WAk!ia'1 gAm 25
gin s2wa'nsinAn 1' tia1a'niuganan. L1'sL.UAn sisgu lA'da ya'nAfia-i 2e'la2wan.
WA'gien hawa'n ya'nanagAndan laga
sinia'wAn.

WA'gien

1'

wa'LuwAnwuhAn

Lu'gu9a q!AsLd'wan. L' q!AsLa'fwan 30
gien 1' q!a2wa's t!Al TA'niwan-la'na gia
na-i 8Ai
2wan.

Lue' dAinAla'n lA L! g!SLtC!d'na a'da
WA'gien sa'nLans

-aguf "e'ta

is2wa's ;Ai 1' qE'yawan.
Na-i yii'anane. WA'gien na-i inawa'-i 35
1'

I Others say that his feet simply took root as he stood there, and add, that, when the ribbon broke, all
the bones of his uncles came down from above, and his uncles were restored by him.
2 At Rose Spit, the northeast point of Graham Island.
3 See p. 363, Footnote I.
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was a very large one. And they were
all sitting in the canoe, in one part of
the house. The occupants placed them
high up upon something. They did
not care to have them sit with themselves. The-One-in-the-Sea was a very
large person. He was like a human
being. All of the Ocean-People' were
like him.
Then Knowing-the-Places opened his
box, and they hunted in it. And they
found his deer-tallow in it. And the
chief was very glad to see it. And
he told them to bring it. And they
placed the deer-tallow behind where
he sat, upon some clean thing. And
he said, "Now call all the chiefs of
the Around-the-Sea-People.2 Also call
Southeast," he said. He sent for the
chiefs of the Ocean-People, because he
was going to give away the tallow.
And they began to come in to the
feast. When they entered, the tide
began to rush in. And they came in
blowing. And as soon as they had
entered, they came out of their skins.
And they were carried against the
walls of the house by the tide. And
after they had become like human
beings, they sat down. And after all
were in, the tide drew itself out again.
But Southeast' had not come yet.
When he was about to enter, the
wind' rushed in violently. And big
pieces of seaweed and big pieces of
gravel blew into the house. Afterwards he himself entered. When he
first came, there were black stripes
upon his face like clouds. After those
had disappeared, clouds, partly black
I
3

See p. 363, Footnote 2.
See p. 400, Footnote i.

2
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gust' Lu&' gu;a 1' tc!a'AnfiodjU'gAndan
sa gin ii'ngu IA L! isd&"'wan. GAM
q!o'lgai 1' q!awa'n diye dA L! gudA'ii'anan. NAfi xa'da Laq6'na yui'ani TA'iiwAn-la'na idja'n. L! xa'da giina'n 1' 5
'e'dan. Tcan xa'de wa'LuwAn hin
9eda'nian.
WA'gien NAii-sli2ai'yas 'o'da da"'agAn la'nia wa'stA L! da'a'sLaiyan gidn
%e la L! diya'nian. WA'gitn k!at g!E 'a
la L! qeyai'yan. WA'gi6n nAn 1'iaoridas Al 1 gu'dAie layu'anane. WA'gi6n
gina'ian. WA'gien la q!a'was ditga
gin sku'nA yu'An iigu k!a'de g-i' L!
lsdai'ani. WA'gi6n hin 1' sa'wan, "Ha-i
Sul'sdo-xade' f'L!ade wa'LuwAn dA I do3.
Xeui' 'An i'sin I "aiyi1'i"wAni," hin 1'
sa'wan. GiE' "a la gada'fiqasasf' Al
Su'sdo-xa'de 1'L!ade dA 1' da'wan.
WA'giin L! la'gAnAnqa'tc!ledAn. L!
lstc!a's LTU tci'we L!lna'tc!ganani. WA'gien ;Ai L! kwaxi'tc!ansganani. WA'gi6n L! lstc!a's gl-na'n q!a'lAn- 'AiSt' L!
isL!a'ganan. WA'gien ne q!olAna'-i ;Ai
L! gif'at6gafian. WA'gien silia' xa'da-i
gina'n L! "£es LUi L! q!a'osLganian. WA'siantCfWE;An
gi6n 'ostAtc!a'siSi gien
~ilASAga'ia
ciw f
dAniku'nstz5waganan. Xeii' L!ao gAm
hawa'n qa'L!a"anan.

10

15

20

25

A~~~~~~~/A

L' qatc!a'sis kuna'st' tadja'o tci'n- 30
fgjstAtc!aiyan. WA'gi6n nal yuA'nda

i'sgi6n l"a'gAldait q!e'qeda-a l'sin naga
x,yu`fgistatc!aian. Wa'L"a L!, qatc!ai'an.
8a 1' qaLa'gans LU 1' xA'ne 1"AI L!Ag1da'rian yen "&dAns giina'n a. Aldjiga'-i 35
Ai 1'
i
XAfna gaout
gien ga s et t!edj

XAr}igut q!EtAiSgaSLaian. Aldjiga'-i gao-

Literally, Around-the-Lake-Pegple, a synonyme for Ocean-People.
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and partly red, appeared upon his
face. When these disappeared, clouds
striped with white and red appeared.
And those also disappeared. Then
the whole of his face becamne red
all over. And after this took place,
when the southeast wind blew,
his face became like the breast of a
sparrow. And presently, when the
Around-the-Sea-People saw it, they
were very much ashamed. They also
wondered.
And after that, The-One-in-the-Sea
was going to give them the tallow.
And he told them to put down big
clean things for them. And he told
them to chop up the tallow. And
the Around-the-Sea-People thought,
"Why did he call us in for such a
small piece of tallow, when there are
so many of us?" And the one who
sees what people think, who always
stays in his house, spoke. Hie said,
"Do not think so. Some will be left
over." And the Around-the-Sea-People
were again very much ashamed, because he knew what they thought.
And after that, he -began to give
them the tallow. And some of it was
left over. And he began giving to
them again. And the little that was
left over he took for himself. He
made the tallow grow.
And when they started out, they
entered their skins again. And the
tide came in for them again. And
again they started away, blowing. And
all went out. And the tide again
drew itself out. And Southeast went
out after them. When he was about
to go out, the wind blew out very
strongly. Big pieces of seaweed and

e'E's gikn ha'osis^n 1' XAn fi'gUt yen
"ada' i'sgin ga s"et isi'n xa'gidansLaian.
WA'gien ga-i isl'n la gao"'&lani. WA'gien ha'olsin 1' xA'ne q!E'sk!uhAn s'ed"e'1dAq!EsLaian. WA'gien aldjiga'-i "els 5
La xE'u8ets Lui ha'oisin 1' xA'ni k!otsg"qana'-i'elan.
WA'gikn Su'sd&-xad&'
LI'sLUAn qa'nane 14 L! "E'dasLy-uanan.
t'sin L! q!A'ldAinagan.

WA'giin wA'silet TA'niwan-la'na g!E/ 10
L!aga isda'fiqasasLaiani. WA'gitn gin
sku'na giaqo'na k!ii' L!a 1' kilgia'wan.
WA'gitn g!E' gAi L!a 1' ki'lskinananian.
WA'giOn Su!'sdo-xa'de hin guda'inan,
"Gasi'nL!ao gIa'-i Li'xagasi k!ia'nan iL! 15
sk!T'las gien iL! dA 1' da'waAL." WA'gien L! gudaina'-i nAni qens la nai"'a
LAg'a daagi's hin sa'wan, "GAm hak!u'n
gudA'ii'ai0o. DalA'fi StA q!a'odaasani,"
hin 1' sA'wan. WA'gien Su'sdo-xade 20
ha'olsin "e'dasLyfi'anan LAgu L! guda'nian
"An 1 u'nSAdAn A'la.

WA'gi6n wa'L'a gE:' 1' gi'deAldani.
\XA'gien L!astI la ga q!aoda'ni. WA'gIen ha'oisin L!aga 1' i'sdeidani. WA'- 25
gien fia'n qa'ganane q e'nAfi "An 1
lsdai'yani. G!E' 1' Lina'SLaiyani.

WA'gi6n L! isa'-its L.-U q!dllAfnE L!
istc!ai'an. WA gen ha' isn i !a k!iu
tc'wE L!latc!ai'ani. WVA'gien ha'oisin 30
L! kwaxu'djaniwaiidan. WA'gidn "OStAwa'gani. WA'gi'n ha'oisin tci'wa-i agA'fi
dAfiku'nstAwagan. WA'gi6n L!a'LJa Xeu'
qagula'gan. L' qagula'sis kuna'st' tadja'o La'djiga yu'An tci'nlgistAwagan. 35
Nal xuA'nda isgi&n 1"a'cAldanskaqe'da
Z>
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big pieces of gravel began to blow isi"n Xulgi'stAwa'gan. L' xA'ne i'sin
Black stripes also began to VAl L!Agi'dansLaian. Wa'Lu L!ao I'
out.
Then he qagu}a'gan.
upon his face.
appear
went out.

After all had gone out, the human
beings were left in their canoe. Then
Knowing-the-Places thought, "Perhaps
(The-One-in-the-Sea) is taking us for
himself." They did not even take a
paddle from him. (The human beings)
staid in their canoe. They did not
want to turn them into supernatural
beings. Then he who sees people's
thoughts told The-One-in-the-Sea what
Knowing-the-Places thought. AndTheOne-in-the-Sea replied, "I have not
taken them in for myself. I let them
see the inside of my house on account
of their small words. To-morrow I
shall put them outside," he said.
And next morning they were floating
And they went to
upon the sea.
their place. And they arrived at
their own place. They had not staid
a long time in the house of The-Onein-the-Sea. And when they came to
their own place, they told what had
been done to them. "Mrhe-One-in-the
Sea took some deer-tallow that was
in my box. And he sent to call in
the Ocean-People," he said. " And
he sent for Southeast with them.
Then Southeast performed great wonders. He surpassed all the OceanPeople. These Ocean-People are persons like us.
Only when they go for
food do they enter their skins," they
said. "And one saw what we were
thinking. And he told the chief about
it. And the chief said, 'I shall put
them outside to-morrow.' So next day
While we
we were floating outside.

L! go'stAwas gien L! xa'das Ana' gili'ndagalnan. WA'gin NAin-silW'ai'yas hin 5
guda'nan, "'a'-igAnf gu iL! 1' q!eida'AL"
WA'giin gAm a'Ie sq!as;wa'nAn wast'
la'na L! isda'n8uganiane. Lue'gu8a A'nia
1' isgi'£igahan. GAM 1' s"an"e'ldie da
L! gudA/ii'Aniiawan. WAegien L! gu- 10
dAii' nAn qens TA'niwan-la'na ga LAgU
NAli-sili"ai'yas guda'inan sudai'yan.
WA'gien hin TA'niwan-la'na xAngu sa'wane, "GAM "a'-igan la IA q!eIda'a'itiuga. GII'sao XA'tdju t!ao ne qa'}i A'na 15
lA IA. qt'nda`wai. A'dal kiaga lA I
isda'wa'asafi," hin 1' sa'wan.

WA'gien wA'daaleku si'ga-i ifigu 1'
ga/-iyiinuIa'wan. WA'giin LAga 'afna
1' Luqa'-ida"wan. WA'gien LAga'n gu
1' Luqa'L!a'awan. GAm Laa' TA'fiwanla'na gia na-i 'a 1' 1'5SAfi'awaf. WA'gen LAga'n gu 1' "edadd`'waS LU LAgu
lA L! 'eda'"wan Al 1' giala'nda'wan.
""o'da "a gia di'na edji'in TA'fiwan-la'na
wast' di'na i'sdagAni. WA'gien Tcanxa'de I'L!ade dA 1' dM'gAn," hin 1' sa'wan.
"WA'gien Xeui' da i'sin d!a'Al I' dZ'gAn.
Wa'Lu Xeu' iSLIyUa'ngAn. Tcan xa'de
1' qAndad'/AnfledAn. Tcan-xada'-iyui iL!
gifia'n xadaga'ngua. Wa'dasi Lii s;ona'n-o q!a'lAnia-i istc!aga'fianane," hin 1'
su8a wan. "WA'gitn LAgu t!alA'n gudA'nigAn iL!a'na nAn qf'ngAn. WA'gitn
nAn I'L!adas ga 'A'nstA 1' su'gAn. WA'gien nAn 1'L!adas 'A'dal kiaga IA I isda8w'asai' hin su'gAn. WAgin-a'n* WA-

daalE'ku kia t!alA'fi gai'yin. T!alA'fi
q!as t!a'hi naga iL! L!

gjsLtc!ai'an.
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slept, they took us into the house.
And while we slept, they also put us
outside. And we did not know anything about it. He did not want to
take us into his house forever. He
only wanted us to see the inside of
his house," they said.
When they were through telling
about themselves, they went hunting
again one calm morning. They went
out hunting four times. And they did
not kill the smallest thing. When they
reached home again, his (Knowingthe-Places') friends went down to see
them. And one of his friends said to
him, "Why have you always come
home with an empty canoe for such
a long time?" - "A Sea-Anemone is
in my canoe," he said.
And presently, when it was calm,
they set out during the night. After
he had gone along for a while,
Knowing-the-Places looked down into
the sea. And he saw a Sea-Anemone
upon a rock. And he saw the flipper
of a hair-seal sticking out from the
middle of it. And he took it in.
And that night they camped in an
uninhabited place in order to eat the
hair-seal flipper. And in the evening
they steamed the hair-seal flipper. And
after it had steamed for a while, it
was done, and they stopped. And
they ate. And they slept while it
was still night, for they wanted to
start off next morning.
So they started hunting very early.
They went while it was still dark.
And as they were going along, a big
person came to them by canoe. He
wore a big hat. His hat was painted.
Sea-Anemone's canoe was full of hair-

WA'giRn kiaga i'sAin t!alA'ni q! as t! at
I'sin iL! L! isdai'yan. WA'gien gAm
8An iL! u/nsAd;Anogini. GAm 8Aigaan iL!
te'diye dA 1' gudA'niVanian. Hi'fiAn na-i
qa'li A'n;a iL! qYndiyE dA 1' guda'iian,"
hin 1' su.'fwan.

5,

Ala'n 1' giala'nda"e'ldA"was LTU i,ai'ulas Lii ha'oisin 1' saiin'awan. L' saiA-8~
instA'nsin
awan. WA'gien gAm gin
tc!ui'djua hAn 1' tiaq'n/ijeigafian. Ha'oisin 10
1' 8a/SgAtGwaS LUFi tawe' 1' qe`ns'a awan.
WA'gien 1' ta'olAn s"wan, "Gasi'nL!ao
Laa LUi q!algu dAni Luqa'utc!in," hin la
1' sudai'an. "XAnsku'lMt o di'gu"a sk!a'15
LanAhi'ngAflgua," hin 1' sa'wan.

A

/

WA'gitn ha'olsin Li'SLUAnL ai'uaS LUI
8a'1gu"a hAn 1' Luqa'-idaGwan. L' Luqa'
qaod NAi_-sili8ai'yas tcanga qegai'yan.
WA'gitn xA'nsulut qwa iigU 1' qa'inan.
WA'gien xot i'ma yaku "est' la lgidj U'- 20
L!as la 1' qa'nian. WA'gie'n la 1' kilgid/oegan. WA'gitn laga si'niwas gien
LAgA'nlanfan 1' a'Ida"wAn xoi'de st!a-i
1' ta'nqasa'wasi' Ala. WA'gien sinia's
gien LAga la gu xo'de i'ma 1' sila'8wani. 25
WA'gitn salga qaod 'alAnsLai'yan gien
Lan 1' e'E'dawan. WA'gitn 1' td';wane.
WA'gien 1' q!a'sLawan hawa'n "al ga'gAndan wAdaale'ku 1' Luqa'-idaguda9wa's LUI a.
30

gTT n
WAgina
/

A

A-~

sin

~

ai'yAn 1

~

/

saiuna' wan.

Hawa'n 9al ga'gAndan 1' isa'"wan.
WA'gien 1' Luqa9ogA'ndan nAn xa'da
],aqz'na la'"An Luqa'L!a"awan. Dadj2'in
yu'an 8a 1' gudadja'n. Da'djiii la'-na 35
q!a'lAfiagan. XAnski'ltut gia Luwe' xot
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seal. But the canoe of the men was
empty. And the big person said, "Did
you see the canoe of Sea-Anemone?"
And the man did not say anything.
He made him ashamed.' He sat just
opposite him.
Then the big person opened his
box. He went to get something in it,
and took pounded cedarbark out of it.
And he said to (the hunter), ."Put
your face near me."
He put his face
near (the big person), and put the
pounded cedar-bark into his eyes.
Blood flowed out of his eyes. The
pounded cedar-bark was soaked with
blood. Then Sea-Anemone put the
pounded cedar-bark into the sea and
washed his hands. And he again
went to his box to get pounded cedarbark. And again he said to him,
"Bring your face near." And again
he touched his eyes. But that time
not much blood came out. Then he
said to him, "Clean your eyes." And
he cleaned his eyes.
Then Sea-Anemone said to the man,
,"Look into the water!" And he
looked into the sea. And he saw two
towns in the sea. And Sea-Anemone
said to Knowing-the-Places, "Now you
wTill cease to come home with an
empty canoe. Wherever you go, you
will spear hair-seal. Your canoe will
always be full. I am helping you,"
said he to him.
Then Sea-Anemone left him. Knowing-the-Places also started away. His
eyes had been filled with blood, and
he saw nothing, because a menstruant
woman had passed in front of him.

Al sta'ogagAn.

WA'gi~n anA'ni

xd'dAS

gia Luwe' q!al L!ao idja'n. "XAnsku'ltit
gia Luwe' gu dAin qen," wA'gi6n hin
anA'n xa'de yti'ans sa'wan. WA'gitn
nAn xd'dAs gAm kil"a'fnan.
La 1' kil"E'dAsLaian. Aa'nAn la'ya 1' tc!d'niAn.
WA'giin anA'n xa'dE yfl'ans Vo'dE
WA'StA A'fia da"o'sLaian. WA'gien 'Ai
gin 1' da'tc!aiani. WA'giOn ltA'lga
Ga'-istA 1' gA'nstaiani. WA'gien hin la
1' sudai'an, "Ha'lnAii I A'ndj U." WA'gien aa'nAn lAga 1' A'nsgadan. WA'gitn
ItA'lga-i 1' XA'na-i 8a la 1' dagA'nsgadan.
WA'gitn 1' xA'ne st' 'ai kwaya'dan.
LtA'nlga-i hAnISi'n "ai.gA'nSLaian. WA'gien tcanga xA'nL!dan isdai'yan. WA'gin sL!an isit'n 1' Lnku'ngalan. WA'gien
ha'oisin 'ode' ;Ai ItAnlga A'n"a 1' dotc!ai'an. WA'gien ha'oisin "Ha'lnAii I A'ndji," hin la 1' sudai'an. WA'gien ha'oisin 1' xA'ne la 1' gi'djigildaian. WA'gien wa'Lu L! gAm qon la "ai"d'/nane.
WA'gien hin la 1' sudai'an, "XAina'ni
I
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Lisku'nagul." WA'gitn A'n"a 1' Lsku'nA-

25
galan.
WA'gien hin XAnskfl'lflt nAni xd'dAs
sudai'an,

"Tcanga

qe'gi."

WA'gi n

tcanga 1' qe'igaiyan. WA'giOn LAga
GastA'nf "ai tca'nsi 1' qeingai'yan. Wa'gen XAnskui'luit hin NA-n-ill"ai'ya su- 30
dai'an, 'Wed Lan Luq!a'lgu dAni Luqa'asafi.
Li'djan dAni Luqa's gu hAn xo'de
dAn- ki iL-'gAn-asan. LUE-' da'n- a stag'-f
gAnasain1. DAii
I q!A'nigAii," hin
1' sudai'an.
3,
Wa'Lu hit!A'n xAnsku'lut IA'StA Luqa'idan. NAin-sili"ai'yas hAn i'sin lA'stA
Luqa'-idan. L' xA'ne gai Al la stad"&wagan. Aldjl'Alu gAm gin 1' qe'ngafian
L! i'naga 1' XAn do qagat'nan A'la. 40
la

I It will be remembered that Knowing-the-Places had excused his lack of success in hunting by saying
that a sea-anemone was in his canoe.
82-JESUP NORTH PACIFIC
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And when he left him, he began to
spear hair-seal in the places where he
had formerly gone. And his canoe
was full by noon. And he came
back. And he arrived at his own
town while it was still light. Then
he began to give a whole hair-seal to
his wife's friends. And some was left
over. And the man also began to
give to his friends. And he gave all
of the one he had kept for himself
to all his friends. After that they
paid him a great deal. All paid him.
The town where he lived was big.
And presently, when it was very
calm, he started off while it was still
dark. And he again began to spear
and pull in hair-seal where he was in
the habit of hunting for them. And
when evening came, his canoe was
full. His canoe was very full. And
he started back. And at dark he came
to the town. And they carried up
his hair-seal. And they went to sleep.
And he thought. "I want the morning to come quickly, so that I may
again give the hair-seal to my brothersin-law." So, when day came, he gave
the hair-seal to his brothers-in-law.
And there were again many left over.
And he also gave some to his own
friends. He gave to the whole town.
And he again kept one for himself.
And again the whole town began to
pay him. The-One-in-the-Sea took him
in and took his grease, and called the
Around-the-Sea-People for it. So he
helped him in return. Therefore, when
(Knowing-the-Places) came back, he
had Sea-Anemone restore his sight.
He helped him at the wish of TheOne-in-the-Sea.

WA'gien lA'stA 1' Luqa'-its gien xo'de
gie' 1' Luq"'8u-nganian. L' kAlnliu'idani.
WA'giin si'ntadjago'gAndan Lue' la'iia
sta'gane. WA'giin silg'nian 1' 'a'sgadan. WA'gien hawa'n gadaga'gAndan
LAga'fi gu 1' "a'sgadan. WA'gien dja'Aii
ta'olAni ga xa'dE Lsk!u-eda 1' i'stiedani.
WA'gien 1' ta'we StA q!aoda'ni. WA'gitn nAn !'hInas ta'olAni ga hAn isi'n 1'
i'steldan. WA'gien s"wa'nsiin A'n£a 1'
da'aga'ni. Ta'olAn 8Ai 1' Lehi'lawani.
WA'gikn wa'LTa laga L! gie'saoyfl'anan.
L! wa'LuwAn laga gi6sd'wan. La'na gu
1 na'gan yua'nan.
WA'gien Ll'sLuAn Lai'uldayuA'ns gien
gdlgagA'ndan 1' Luqa'-idan. WA'gien
ha'oisin xo'de gie 1' sai'ganan gAi 1'
kitaLEidan. WA'gi6n sl'niias LUi ha'oisin Lue' la'ina sta'gane. LM'i'a stayua'nani. WA'gi6n silga'n 1' Luqa'-idan.
WA'gien sfifis'wa'nAnS LUi 1naga'-i gu 1'
Luqa'L!agan. WA'gitn xo'de ditga 8A'na
1' lsda'"awan. WA'gien 1' q!A'SLagawan.

5

10

15

20

WA'gitn hin 1' guda'fnan, "Hawi'dan
sa'nLna-i di gudA'nigAni qea'lAni ga ha'o- 25
isin xo'de I f'sdiyE 'An a." WA'ginan
sa'nLans gien qealA'ni ga xode' 1' isdai'yani. WA'gi6n ha'o sin WASt' la q!a'odayn'anani. WA'gien taolA'n ga i'sin la
ga isdai'yan. Lnaga'-i ga'sk!uhAn ga 1' 30
wa'gan. WA'gi n ha'oisin s'wa'nsl-n
A'/iga 1' da'"agan. WA'gien ha'oilsin
Inaga'-i lld'sk!uhAn laga giAe'saoidani.
TA'niWan la'na F1' 8a'SLtC!aian L-U gie'
la'nia 1' lsdai'yani gi'en Sus-xade` dA 1' 35
da'wan. Aldjl'AMu la'da xAnga 1' La'idan.
Aldjl'AlU sllga'ni 1 Luqa'L!aS LTU XA'nL!dAn la F' qendai'an. TA'anwan-l'na
guda' ALUi' laga 1' q1a'n-an.
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And when the hair-seal was gone
and the sea was calm, he went away
in the morning, while it was still dark.
And. he again began to spear the
hair-seal. He never went far. And
at evening his canoe was again full.
At that time it was not very full.
And he started back. And he reached
Then he again left the
the town.
hair-seal on the beach. And when
they entered the house, they ate
the food his 'wife prepared for them.
Then they went to sleep. And in the
morning, while they were still sleeping,
they went down to their hair-seal.
And they counted them. And there
was enough for everybody (in the
town).

And

he

again

began

give
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WA'gien xo'de hi'his L.U ha'oin
Lai'ulas LUi sa'nLan 'dIga'gAndan 1' LUqa'-idan. WA'gien ha'osisn xo'de 1'
ki'daL idani. GAMi wa'gui 1' Luqd'ainganan. WA'giin ha'oisin si'nias LU 5
Lue' la sta'gani. Wa'Lu i'sin ye'nk!ien
Il'fia stayui'anani. WA gen sl}gatni 1'
Luqa'-idan. WA'gien lnaga'-i gu 1'
'a'sgadan. WA'gitn ha'olsin xo'de
q!ada'n 1' !'wadawani. WA'gitn naga 10
1' istc!a£wa's gien 1' dja lA k!iu' taOLaola'"wAn. L' ta'£wan. WA'gien 1' q!aSLa'£wan. WA'gien sa'nLans ii. hawa'n
L! q!a'gAndan xo'de 'a 1' isdAls8a'£uani.
WA'gitn 1' k!wai'inda'uani. WA'gien 15
L ! wa'LUWAn LUi hAn 8eda'ni.
WA'gi'en
ha'oisin la'nas xade' ga 1' i'steldani.
WA'gien ha'oisin wa'LYa laga L! giesa'widan. WA'g en Inaga'-i 'd'sk!uhAn
laga gie'sao asLAian.
Ao laga L! git'- 20
saoVuffnAl'elan. Wa'Lu gi'nginaga Al
la'nia tadjgua'si sta'gan. Awa'l gAiM
L! qoan gin t!'aCaiya'anigan-an. L! s'wa'nsin gin ti'a"aiyagafjan. WA'gitn Inaga'-i
Ca gAM la gina'n nAn wa'£ainga-nan. 25
Hin sGun 1' wagi'ganian. WA'gien 1'

the town-people. And afterwards
they began to repay him. And the
whole town paid him. This was the
third time that they paid him. Then
the rear of the house was filled with
his property. In olden times not many
people knew how to hunt. One person
always killed things. And no other
WA'gien 1 i'L!adeperson in the town was able to do i L!ade'elyu'anan.
like him. 'He alone always did so. Celdjilh'S LU 1' qa'lalLaalan. Ao Lagu
And he became a great chief. And L!aga ga q!A'ns LiU L! WA'ganan.
when he had become a very great
chief,' he potlatched ten times. This
is what happened to people when something helped them.
to

67. Xa'sa Point.
NAii "all'ns-kun xa'da halgul' qawa'- 30
A High-Point-Town' man came this
way (that is, towards Masset).3 His gan.3 Skiil hin kia'gan. WA'gien k!i name was Cockle. And he came this ai'dAS L.i haIgui' 1' qawa'gan. L' qa'wa
I The word means
2

3

"house-chief."

A town belonging to Those-born-at-House-Point, Iovdted just north of Cape Ball.
To go in the opposite direction, that is, towards Skidegate, is qatc!a'.
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when the tide was low. After
he had come along for a while, he
reached pools of salt water in the
sand. And he saw a big black thing
lying on the low-tide flats. And he
went to it quickly. "I wonder what
it is,' he thought. Then he went
around it. And the sea-water was far
out from it.
And when he looked at it, the
killer-whale blinked its eyes. A very
big whale-rib was between its teeth.
The killer-whale was a big one. Its
dorsal fin, too, was very long. And
there was no way to get out the bone
between its teeth. He thought, "I
might get a stick." And he went to
get it. And he brought it out. "SupAnd he
pose I strike it," he thought.
struck it many times. And he knocked
it out. And although the place in
which (the killer-whale) lay was dry, it
rushed into the sea. And it jumped
and shouted for joy. Its mind had
become very weak, because there was
It jumped
a b1one between its teeth.
about for joy, because it was glad to
have him take it out from between its
teeth.
And before many days had passed,
it paid back five whales to the people.
After all had been cut up and many
more days were passed, it gave them
five more. It gave them ten whales,
counting the five it had given them before. It was the supernatural being of
Xa'sa-Point. It was one of the OceanPeople.' It was a great chief. Therefore it gave them ten whales. It did
so because it was glad to have the
bone taken from between its teeth.
way

qaod tas "a'dsi tAna'-i "An qa'L!agan.
WA'giin tcawe' sile'a gin lPAli'dodAs 1'
qa'nan. WA'gien hawi'dan "a 1' qaga'ni.
Gui'sui iS-Al," hin 1' guda'-nan. WA'gien la 'ad&' 1' qaga'n. WA'gi6n q!at 5
Gagul' tA'na-i lA'stA ga'-iyaniane.

WA'gi6n la 1' q6ns LU s9a'nE qeaulda'inani. Kun xE'wI sq!aq6'na yuA'n 1'
tc!i'fe sq!Adj!a'wan. S"a'ne yua'nane.
L' tc!il i'sin -l'ina djiinyti'anan. WA'- 10
gidn skul'dja 1' tc!i'ne sq!AdjU's LAgu 1'
Seda'Ina-i ga'wan. "Sq!d'niugua I sq!a'ittfna," hln 1' guddafnan. W9A'gi'en 1'
dYgalane. WA'gien la 1' sq!a'L!as;aiani.
"K!wa-i lA I s"A'sgatguda'n"asa"ots," hin 15
1' gudca'fan. WA'gi6n lar'fa 1' sla/SgAtyU'anane. WA'giOn WASt' la 1' skf'sk!awaian. WA'gien Liga'-i xila'si 8a 1'
Luda'si k!ia'nan 1' kwa"'as"aian. WA'giin 1' kwast6'gAniAniyu-'anan. L' tc!i'nE 20
skui'dja sq!adju's AlU' 1' gudAn-a'-i la'naa
ga'sgAlyua'nan. L' tc!ifi wast' la 1'
isda's Al 1' gudAnia'-i las Alu' 1' "d'diYAingwAnganan.

qoa'n;AnfgAn- 25
dan kun Lel xA'ngan xd'dAs wa'LuAn
ga 1' giidai/an. Aldjiga'-i L! q!Et-hi'lugAlS La ha'olsin "Al qoa'n"els LU ha'oisin ga Lel L!Aga 1' gidai'an. Ku'na
ga-i dA'niAl kun La'Alels. WA'gi6n L!a 30
ga 1' gi'daian.
Xa'sa-kun s'a'nuwe
idja'n. L' tcan xada'gan. L' I'L!adayfl'anan. Aldj'Altu kun La'Al 1' gi'djugalan. L' tc!i'ie- StA skfl'dji L! isda's
Al 1' gu'dAie Ia'gan AlU' 1' wa'gan.
35
WA'giin gAm sa'nLan

I See p. 363, Footnote 2.
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68. The Man who

was

A man lived opposite Ship Island.2
He made a canoe. Every evening
when he came home, (he and his family)
wished some one might present them
with fresh fish. A dead woman lay
near them. She gave to them. She
picked up crab-shells lying by her side,
and gave them to them. And they
were very much pleased with them.
Then they tied (a string made of) slivers
of cedar-bark to her blanket, because
they wanted to know where she came
from. Next morning he walked along
upon it. And he saw that the string
hung from the grave-box. Then they
knew who gave them food.
And when she gave them food the
next time, she said [to him], "When
your canoe is finished, your brothersin-law say they will pull it out." And
when she again gave them food, he
told her that the canoe was finished,
and he had put in the temporary
cross-pieces. She said, " Go to the
canoe before your brothers-in-law (go)."
And next day he went into the woods
before them. And they pulled -out his
canoe. The Land-Otter (the woman)
she had married began to help him.
Then (the man and his family) went
off with them, and camped with them
at Alder-Point-fronting-the-Sea. Next
day (the Land-Otters).went fishing with
(the hunter). When the canoes were
very full, they came back. And they
split (the fish), and hung them up to
dry. Then they made a fire under
them and dried them.
I The philosophy in this story is curious.
being, and yet the wife of a Land-Otter.

helped by Land-Otters.'

Sip Lagu

l'liia na'gan. L' LUqanai'an. WAA'gien sl'-nias LUi 1' q'L!as
k!ial gia'luwe L! da'2agagoan L!aga
gi'dasani A'la. WA'gien nAn dja'da
k!o'tala lA q!ol djisuda'£wan laga 1'
gi'diida'nian. Tc!a'Am q!al la q!oli'wawas 1' qinstai'yan gien la'isln lana isda'5wan. WA'gien Al 1' udAnia'-i layua'nan.
WA'gitn gid sL!Asd'L!E gl'ndadja-i ga
la 1' djitAs£asgada'£wan Li'djista 1' is 10
£An la u'nsAde dA 1' gudA'finwas A'la.
WA'gien wAdaale'ku sa'nLans LU gut 1'
qa'-idan. WA'gien sa'hia-i Ga -istA seadjuLa'asi 1' qa'inan. WA'giOn laga nAn
gi'da"was 'An 1' u'nsAdAlaowan.
15
nAn

WA'gien ha'oislin laga 1' gida"wa's
LUi aLua'-i dq'n-a

%'ftgIS

LUi

qea'gd/n-a

datni£a dAigf'SLL!asI'n-gAni," hln la 1' sudai'an. WA'gien ha'olsin laga 1' gida's
LTU Lue' "e'lgis gien 1' Lmdada'si laga 20
1' sudai'yan.
"A'dal sinai'yAn Lue' ga
qeai'n-a kuna'stA qd'gufn," hIn 1' sa'wan.
WA'gien wAdaale'ku L!a kuna'stA gu 1'
qa'L!agalan. WA'gitn Lue' la'ina 1'
dA'ngIIsLL!aa'5wan. SLAgu 1' Ina'gan 25

aldjf'u

laga q!A'iidAn.

WA'gien la dA'niAl 1' qd's"a'awan.
WA'gitn QAl-ku'nyils gu la dA'iAl 1'
lSgU£a'WAn. WA'gien WAdaale'ku IA
dA'nAI 1' xao-inga'8wAn. WA'glen Lue'
sta'haoyuA'ns LU silga'i dA'nAl 1' LUi~~~~~~iA

sL!a"a'wan.

WA'gien L! qA'daganan.

WA'gien L! kia'dagainan. WA'gien
xe tgu L! tc!'nuis gitn 1' LA'nxiliganan.

The woman who assists her brother is dead as a human
2 In Masset Inlet, just where the inner expansion begins.

30
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And by and by, when the wind was
good, they went out fishing again.
And they again filled their canoe with
black-cod. And after they were through
splitting them open, they hung them
And they did that
up also to dry.
They
as long as they remained there.
helped' him (to what he could not
have otherwise obtained).
And when the wind was good, they
went fishing again. And when the
weather was bad, they worked upon
his canoe. And the black-cod were
plentiftul, and they stopped fishing for
them. And while the canoe was unfinished, they dried the black-cod.
And by and by, when his canoe was
finished, he went back to his friends.
And they staid with their friends. And
he gave his friends black-cod. And in
exchange they gave him many things.
And when they had consumed all, he
He did this to very
gave them more.
He did not do so to
many people.
his friends only. And again they gave
him things. And he became a great
chief. And he potlatched ten times.
He became a chief through the help
of the dead woman. The end.

WA'gien ha'oisin LV'sLuAn ta'djuwe
las

LU

1'

xa'o-in2iganian.

WA'egin

ha'oisin Lue' sqll Al lA sta'haoganan.
WA'gien ha'oisin 1' qa'da!elg!2wa's gien
ha'oisin 1' k!ia'd%gafian. WVA'gien gu
1' isgwa's k!ial hin 1' wa'"wan.
Laga
1'

5

q!A'niida8wan.

WAginia'n ta'djua-i
1'
WA'ha'oisin
xaoi'n2uganian.
gitn
giin tc!!'gas gien Lue' A'niVa 1' La'ol- 10
ganian. WA'gitn sqe'le qoa'n;els gien
Lan da 1' xao"a'wan. WA'gien Lue'
t!a'oansi t!al sqe'le 1' Lifnk!aoganan.

WA'giin ha'oisin

las

WA'g en LI'SLUAn LUE' la'nia e'Eg19s

LUi ta'olAf gu 1I' qas a'wan. WA'giFn 15
ta'olAii q!ol 1' iswa'8wAn. WA'giin sqe'le ta'olAi ga 1' gi'daiyan. WA'gien sa'otga laga gin isdiyu'anan. WA'giOn
L! q!ohi'lus gien ha'oisin L!a'gu 1' gi'diganian. L! xa'da qoanyuA'n ga 1' 20
wAga'flan. GAM 1' ta'olAin ga s;o'nan
1' wa'-angainan.
WA'gien ha'oisin laga
1'
gin L! isdaga'nian. WA'giin F'L!adwa'ala aa'l4n.
gelyua'nan. WA'giFn
NA1i k!otala' laga q!a'niAn gagAnA'na 1 925
1L!ad%e'lan. Hao Lan "e'dAni.

69. Ga'ogal.l
Now we are

going to hear Ga'ogal's

His father was the chief of the
town.2 Ga'ogal's uncles also lived there.
At that time they married only their
uncles' children. They did not want
others to take the things their uncles
owned. Therefore (a man) did not allow
any one else to marry his uncle's child.

story.

We5d G~a'ogal gia -qWegAn-a-i t!alA'nguda'in 'An qasa'n. L' 8o0i lnaga'-i gu
la'na I"eiga'gan. Ga'ogat qa'2alAn hAn
1s5'n gu na'nAn. Aldjiga'-i nod qani 30
gi'dalAni s"o'nan L!A f'nagafian. L! qasa
gin hAn da"as L! q!A'lat dai'ye ga L!A
gwa'uganan. Aldj!'AIu gAm nAn q!A'lat
Gina'n
qafn git L!A i'nat'Anfganan.

I A story from Skidegate (Bulletin 29 of the Bureau of American Ethnology, pp. 354, 355) resembles
2 In the Tlingit country.
this in one essential point.
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So Ga'ogal, the town-chief's son, also
thought. So he worked for his uncle's
daughter. His uncle's daughter also
wanted him. But still another chief's
son also wanted to marry this woman.
She wanted both of the men. Not a
long time afterward she (began to) dislike Ga'ogal.
She considered about him. "I will
marry you, if you pull out your eyebrows." And Ga'ogal did as the woman
said. Then she wanted to tell him
still other plans. She said to him,
"Pull out your eyelashes also. Then
I will marry you." And he did as
she said. Still she did not marry him
after that. She also wished to have
him do other things. "Pull out the
hair of your head. When it is all
pulled out, I will marry you," she said
to her intended husband. So Ga'ogal
did. At that time the minds of chiefs'
children were very strong. Therefore
he did as the woman he was going
to marry said. At this time, Ga'ogal
could not be recognized. But still the
woman did not have pity on him.
This was the last time she was going
to make him do something. She said
to her intended husband, "Pull off all
the hair from your entire body." So
Ga'ogal did. But then the woman ran
away from him in terror.
At that time people were all naked.
Therefore Ga'ogal was very much
ashamed of himself. He thought, " Now
I will not go to my father's town." So
he thought. He ascended Mount Q!a'gan. At that time people used to eat
devil's-club. They used to do so because they said, when one ate devil's-
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Qa'ogal nAn la'na 1'e'igas gi'da hAn
IislnAl~~~~~~~~~~S
guda'nan. Aldj!'Alu qan git "An
1' dji'tanaian. L' qa£a git hA'n sin laga
stAtai'an. WAk!ia'nAn nAn ya e't q!A'lat
hA'nlin a nAfn dja'das inas'fian. L!A
ila'ndjidas stAn hAn ga 1' stAlai'an.
GAm dji'fija"AngAndan Ga'ogal ga 1'
gud6'gwagalan.
La "a&' 1' gudagwa'nan. "Sk!ia'djfii
8ao I wa'stA dA'iigi. Wa'Lu L!ao dAfi
I f'naasani." WA'gien hin Ga'ogal a'nAn
dja'da i'sis 1' sudai'an giiia'n 1' wA'gan.
Hawa'n isi n ga q!A'lat la'a 1' sui'dagusLaian. "XA'iiain I t!&'gutc isina'n
1 wa'stA dA'figl," hin la 1' sudai'an.
"Wa'Lu L!ao dAni I !'naasaii." WA'gitn
hin la 1' sudai'an giina'n 1' wa'gan.
A'sga-i sle't hawa'n gAM la 1' f'n'Ianan. Ga q!A'lat hA'nisin la 1' gini'sdagusLaian. "Qadji'ii isina'n I wa'stA
dA'nigi. DAiihi'lusi LU L!ao hit!A'n dAni
I f'na'elasafi." WA'giOn hin La'lAn Ifia-i
I' sudai'an gifa'n Ga'ogal isina'n WA'gan. Aldjiga'-i no5d L! ya"e't gudAnia'-i
La'djigayu'angaflan. AIdjI'AIi a LAgu
nAn dja'da 1' i'naAfiqasa's 1' sfi'das
gifia'n 1' wa'gainan. Ao Lnot Ga'ogal
gAm sq!ataga'-ie%Panian. WAk!ia'nAn
hawa'nisin nA- dja'das gAm la q!asi'ndagul"a'nan. Ao wat gosLiW la 1' ginista nqasasLaian. "Lu'djld hAn 8ao da'ii9a
q!aos wa'LuwAn I wa'stA dAnihI'lu," hin
ha'oisin La'lAf-Inla'-i 1' sudai'an. Gina'n
Ga'ogal wa'gan. Wa'Lu L!ao nAn dja'das last' agA'nf gia/'adan.
Ga-i nod q!aluna'n s'o'nan L! i'djanian.
AIdj!'Alu Ga'ogal Ala'fi "e'dasLyuanan.
Hin-o 1' gud'iia'n. "Wed L!ao gAM
so'nfa-n gia Inaga'-i gu I qa'L!a;Aiiasaii,"
hin 1' gud'nian. Q!a'gan Lda'wE guig'
1' qalai'an. Aldjiga'-i no5d dji'li'ndjao
L!A taga'nian. Hin-o L!A si'gainan Alu'
A
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club, he found one of the valuable
things in the sea. That is what they
used to say. They say that this
(valuable thing in the sea) was a seaotter. So, although the devil's-club
was a hard thing to eat, they ate it.
Ga'ogal also did so. He was like
one who is dead. The people of his
father's town saw him no nmore. Then
he went around the island. Q!a'gan
was an island. So he hunted around
it for dead animals. Before he had
gone far, he came to where a sea-lion
was sitting. He picked up a strong
piece of driftwood. He took this (in
order to kill it). H-e crawled down
stealthily towards the ocean. He came
to it from the seaside. There was no
way by which the sea-lion could save
itself, for he ((Ga'ogal) came upon it
from the seaside. Thus he acted toward it. He aimed a blow at it. He
struck it on the weakest part of the
head. And he clubbed it to death.
Then he was happy. He thought, "I
have killed this valuable animal because I ate so much devil's-club." So
he thought.
Then he skinned it in one piece.
He carried it up. He stuffed it with
moss inside. Then he dried it in the
sunshine. Before he had worked at it
for a long time, he had it dried. At
that time, Qa'ogal's hair, eyebrows,
and eyelashes had not grown again.
The hair on all parts of his body, that
she had told him to pull out, had not
grown again.
Not a single person had seen him
since. But still Ga'ogal was a handy
inan. So he took his knife. And he
took off the sea-lion's skin neatly. He

L! wA'gafian. Djil'lindjao nAn tas LU
gin qwe'a wa'LuwAn tcane't i'sis s;wdn
hAn L! qE'gAfigAn- hin-o L! suga'fian.
Qo L!A su'dagainan. Aldji'AIu djilindja'owa-i taga'-i si'niedjasi k!ia'nan L!A
ta'ganian. Giia'n-o Ga'ogal isina'n
wa'gan. Ao L!A k!U'tAlgAns gina'n 1'
"e'dan. L' ono la'na xa'de Lan 1' qa'nan.
Wa'Lu hit!A'n gwai'yE 'adZ' I' qa'-idan.
Q!a'gan o5 gwai'agan. Aldjl'Alti `ad'
1' sina'agan. Ga'oan Laa 1' qa'ngAndan
qa-i q!a'oas 'An I' qa'L!agan. T!o'siwal
La'djiga 1' qesq!a'-idan. Ala'nis-o la"An
I' isdai'an. Q!d'tgUiga agA'n 1' S;AILd&'ls"aian. Q!adagui'st' la F' dW'L!agalan.
GAM lAgu qa'-iye agA'n gia'qas;alna'-i
qa'ngel'a-nan, q!atagfi'st' la 1'twanAnqasas Ala'. Giia'n la 1' isdai'an.
La'da 1' skidja'wan. L' qadj l'iia
do'Anga-i lat'na l'ski'yadaian gi&nAn la
I' skIk!otWalan. Wa'LU 1' gudAn-a'-i
la'gan hin 1' gudat'nan. "Djl i,ndjao I
tayu'AngAn AIU' a'dji gin-t-'ga qo'ya
i'sis I ti'An'," hin I' guda'nan.
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Wa'i u la 1' Iq!A'ntcistaian. La 1' 25
L 1idan. La qda'ji81ga B!inan I' t! AtC! Aga'nian. Hit! A'n XA'ya-i ga la l' LfiX!'1adaian. GAM La'a la 1' i'sda8AnigAndan
1'xi'lgalan. Wa'Lu hawa'n gAm Ga'ogal qadj i'sgiMn 1' sk!ia'dj 8ao ga'wan 30
w ina'sL8anan. L' xAfn-lta'gutc hAn
isi'n 1' Li'djihAn la 1' kildAngai'ane.
Wa'LuwAn ga'wan la'ina ina'sL9anan.
Ao Lan nAn xa'da swa'nsini hAn
gAMI ' qt'niAiga-nan. I'k!wan Ga'ogal 35
sL!nlai'yAn. Aldj!'Afiu ya'tc!a-i L!ao
A'n8la l' i'sdai'an. AldJI'Affia'dji qaiya'-i
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dried it well for a while. But afterwards
he thought what he shoulld do with it.
"I shall get inside of it. And I shall
sew the place together where I took
off the skin." So he did. Then he
tried it on, as he had planned. He
went into the sea with it. Then he
dived. He did not go far under water.
He floated back. Still he did not give
up. He tried it again, and he floated
up again. After he had done this four
times, he gave it up. Then he climbed
up upon the stone. Then he cut himself loose at the tail-end, where it had
been sewed.

Then he came out, and he took up
the sea-lion-skin. He had found a
good place for it back among the trees.
There he hung it. He lay down right
under it. He drew some article of
clothing around his head. He did this
in order to think. Before he had thought
long, it came to his mind. He thought,
"Let me put four stones inside." Then
he pulled (the skin) down, and went
into it at the same place as formerly.
He did as he had thought. He took
four good-sized stones and put them on
the ventral side of its body. He sewed
the opening at the tail together, as
he had done before. He finished it.
Then he jumped in. At once he tried
to dive. He did not float up very
much. After a while he dived under
the water. But he floated up as he
had done before. Then he was happy.
He went up to the shore again. Then
he again cut apart the place at the
tail which was sewed together. He
83-JESUP NORTH PACIFIC EXPED.1 VOL. X.
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q!Al li'st!aya-i layti'anan. K!waiA'mdjiwAn la 1' Lnid'liX l'gan StA L!ao
LAgu la 1' 8eda'sis 8ada' 1' gudagwa'inan, L' gega IA qatca'asani. WA'giGn
gia'gust' ld'iia IA LI'stagAni sIl&l gutga 5
la'iia k!As-xa'-i Al gutga la'nia l L!e'isan."
GIlna'n 1' wa'gan. Hit!A'n LAgu gado'
1' gu'tagAnLdja'wan giia'n 1' isdagud'nian. Tca'Anga 1A dA'nAI 1' LTiAgai'yan.
Hit!A'n 1' 'aLa'gan. GAm tca'Anga 1' 10
Is9a'inan. Sl}ga'nian 1' giq&'gadadjan.
WA'k!ianan gAm 1' qaif'nSL8aftan.
Hawa'nisin 1' isdagudainan gi6n silga'inan hawa'n Isin 1' gi'qagadadjan.
Hin 1' isstA'nsaflan Lu 1' qaii'nsLaian. 15
Hit!A'n qwa'a-i guiga 1' L'djitaiyan.
Wa'LUF1' od gu'tga la'n-a t! a`fgan 1'
Lai'yani gest' la'-na 1' q.1e"nanan-an.
WAgie'nAn StA 1' qa'L!agan, gi6n
hit!A'n adji' qaiye' q!Al 1' Li'idani dit 20
qe'da-i wa'An 1' qaga&tgigani. Aldjiga'-i
gu qadji'in Gadj' gin 1' tada'n 1' gi'IIIdaian. Ao LAgu 1' gut!agu'ns t!esto
LAgu 1' "eda'n. Ga'oan 1' gutagw&nilaAnigAndan 1' guqe'yaiyan, "K!wa-iL!n 25
qwa q!EstA'nsin isina'n qa'i";Igu la'nia I
xA'sLdan," hin 1' guda'nian. Hit!a'n
ha'oisin la 1' dAnL!uai'an giin giagu
ku'na Ige 1' qatc!ai'an. Ga'-igu hAn
ha'ofsin l Fega1' qatc!ai'an. LAgu 1' 30
guda'inan gifia'n 1' wa'gan. Qwa q!e'la
q!EstA'nsIn- I' fsdai'an glen aldji' fsftn
qA'nAni xetgu 1' daxa'sgAttc!aian. Ku'na
la 1' fsdai'an giina'n ha'o sin 1' 9od
gu'tga la'nia 1' L!ai'an. Ao 1' e'Igigan. 35
Hit!A'n agA'fi 1' t!A'sgadagaian. L'et!A'ngan a'TLaga-i 1' I'sdagudainan. GAM
silga qo'nan 1' is'a'iian. K!waiA'mdjiWAn tcaAne't 1' Lj'Andalan. StA L!ao
ku'na 1' idja'n gifla'n 1' giqa'gAdadjan. 40
Hit!A'n qwudAna'-ilg'gan. SdigaIanan
ha'olslin qwaa'-i gUlga 1' Ldjitlai'an.
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came out. He hung (the skin) to dry WAgi&nAn hit!A'n ha'oisin gutga 1' 8od
lafia 1' L!ai'yani Oa'-igu lania 1' q!e'dawhere he had first hung it.
dan. 'Est' la'-na 1' qd'L!agan. Ku'na
giagu la 1' Xf'lgAIdaL!f'aoLd'ganian ga'iguhAn ha'oissn la 1' L!ia'wan.
Ao la 1' Isdaguda'nistAniVlan. Ga'irhis was the second time he had
tried it. Not a long time afterward StA gAm ha'olsln djfnia'A'ngAndan ha'ohe was going to try it again. He isin la 1' Isdagud&CnAniqasa'sLaian. La
took it down. He took it seaward. 1' da'wan gi0n la 1' L!a'asGai'an. Ku'na
He did as he had done before. But la 1' isdaga'inan gtina'n ha'oisin la 1'
then he took bigger stones. Then he isdai'an. Wa'Lu L!ao hit!A'n wat!A'lga
jumped a long distance. At once he qwa'a-i q!edasi I' 'isdai'an. Hit!A'n
dived far under the water. At that di'dastA hAn agA'n 1' t!A'sgatslaian.
time he came up far off. Then he LAdA'nigan tca'net "agui' 1' LA'Andalan.
was very happy. He swam around Wa'Lu L!ao dji'-Tfa "agui' 1' Li'gidAdjan.
the island of Q!a'gan. He also swam Wa'Lu 1' gudAnia'-i layua'nan. Hit!A'n
in front of his father's town.
Q!a'gan gwai'yE Badd/ 1' .i'gAndalan.
I-.
~
~ ~~~~~~SI
0o nan
gia
lnaga'-i xete't hAnisi'n LiAf gAndalan.
He came ashore at the place where
Gia'stA 1' 9a'tgaLa'ganan ga'-igu hAn
he had first jumped in. Hie undid ha'olisn 1' Li'djigalan. Ku'na 1' "e'stA
(the skin), as he had done before. He 1' L!a'atLdjuTganan gina'n 1' 'e'stA ha'ocame out. He put it up where he had isin 1' La'idan. 'Est' 1' qa'L!agan. Ku'na
formerly hung it to dry. At that time giagu la 1' xdla'daL!Id'wan gu hAn ha'othe hair on Ga'ogal's head began to isin la 1' isdai'an. Wa'Lu L!ao Ga'ogal
grow. It was of a reddish color.' qadj w;Ega Ina'sLaian. La'na 'ega s"etiBefore, his hair had not had very much ya'fian. Wakuna'st' L!ao gAm 1 qadj
of that sort of tinge. But because he qo'nan hin "et"&inan. Wed L!ao WASt'
had pulled it all off, it became more A n a F' dAfihl'lawanli Ala' agA'n- Ia'na
red. This was the third time he had qas'e'tiAdaiani. Ao Lnat la 1' isdagutried.
dad'jiu'nul"alan.
But now he prepared himself the
StA'nsina-i gut L!ao hit!A'n agA'n 1'
fourth time. He thought as follows: "elgjdai'an. Hin-o 1' guda'fian, "Wed
"Now I shall swim up into Nass Inlet." L!ao Nas-qa'li 'egu I J.i'gAndalla'asani."
Thus he thought. It was then the WA'giin hin 1' guda'nan. Wa'Lu sao
olachen season. There was a great notga'gan. GudA'niAlhAn Nas-qa'li 'a
crowd of people in Nass Inlet. All the L!A sk!UlyU'Angafian. Gut ila' gwa'-igani
different families staid there in the "et wa'LuwAn hAn sao no'tgas LUi gu
olachen season. Then he swam thither. swa'nsan. Ga'-iLU 8al'LAgidan. Sa'nLan
One day he arrived there. When he swatn in 8et gu 1' L.iAaL!a'gan. Sagui'g'
I Reddish hair is often mentioned in the stories, and was considered

b,eautiful.
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l' Ti'gAndallAgA'ndan 1' e L! qE&yaiyan.
La 'A'nstA L! kia'gaingalan.
HFit!A'n Lue' da gutila' gwa'-igaAnfa-i
na'nidalsi wa'LuwAn hAn LUe' da A'nia
L! dA'niadagaian. Tc!idalAfia'-i i'sgien
19e'da-i ii sin tca'La-i i'sin gutila' gin Al
l' t7'alaia-i wa'LuwAn hAn L!A i'sdaLiganan. Ao LAgu L! wa'gan. GAM
LAgu 1' qaga'nlna-i qad'nga'Ans 'AAn L!
u'nsAdan LAga'-i tca q!W'gAldaganiani
Ala'. Aldji'AIu gAm q!a'a-i Al 1' k1'nlawa-i ga L! l"oa'8adAfigaaian. Tc!idalAna'-i dA'niAlan l"e L!A tc!ida'oyW'Anganan. Aldji' na'gwig' I"e'ig' xui'djantc!iganian. WaLa'gud na'gust' wa'stA
1' q!ek!uq!agd'n-an. Silga'-n hin l' wa
qaod agA'n F1' sLa'alan. WAk!ia'nAn
gAMla L! XA'L! elda'anan. Wa'Lu gutg"
L!A kiagd'niidan. "Agin-tWga i'sis k!A'dAniayua'ngAni," hin a'sga-i gwa-iga'fia
wa LuwAn hAn hin gut L! sudai'an. L!
M/' L!ao hin sa'wan, "L' ti'ye la'ina
I'sdagudAjj'o." Wa'Lu ha'oisin gudA'fialan la'"An L!A xai'yAnuldaiyan. Wa'Lu
ku'na la L! tc!i'nlaoan t!Alga hit!A'n IA
L! tc!i'nlaoan. Q!a'a-i hawa'n t!edj L!
fi' gia Lu'gu'a idja'n ga-i at hAn isi'n
ha'olsin Al lA L! ki'nlaoan. Ao LAga'-i
ldi'-nga-i 8eg' dAlfiAl I' 6E`tetL!da1taan.
GAM 1' "a'galans k!ia'nAn la guda'nian.
Hi'-nan tcidalAnia'-i guta L!afia l'sdiy-e
da 1' gudA'nsi AlU' L!A'k!iu agA'n 1
C-'/
a gAldAgafian. Wa'Lu q!a'a-i AlSg
sgien
tca'LC i Sin I' 8eg' A'fa L!A kihf'lu'odja'wani. Aldji' L!d'n-a l' hi'ludaian Li!
L!ao- hit!A'n 1 gan giagu l' idja nan.
Ga-i guig' 1' sta'lan. L' Ltc!igd'lan.
9e1stAganf 1' La'adan ku'na 1' "est' 1'
qa'L!agaflan giina'n a.
At that time he saw how many
Wa'LU L!aO Li'SILU lA'guiga tc!idalA'n
A/Sgi
IS~AASA
'n tcaL hAn isi'n qaa'arrows, hunting-spears, and war-spears i'sgien
q!a hAnisi
he had gained. Then it was very hard lan 1' qad'nan. Wa'Lu hin gin %'da

the upper end, they saw him.
They called others to look at him.
Then all the people of the different
families launched their canoes. They
put their arrows, bows, war-spears, and
other things with which to kill him,
into their canoes. This is how they
did. They knew that there was no
place to which he could escape, for
the water was shallow. Therefore they
did not fear to spear him. They shot
As soon
very many arrows at him.
into
ran
as (the spears)
him, he cut
off the (spear) heads inside. After
he had done this way for a while, he
turned around. Still they could not
get him. Then they called to one
another. "This animal is very wise,'
said all these families to one another.
But some of them said, "Try to kill
him." At that time, all pulled hard
together to kill him. Then they shot
him more than they had done before.
Some of the men still had some spears
in their canoes. They speared him
with those. Now he came into a deep
place. Although he was not tired, he
pretended to be. He only wished to
collect their arrows, therefore he pretended to be tired in order to wait
for them. Then all lost their huntingspears and war-spears into him. But
when he got all of them, he went
back to the place where he lived. He
came ashore.
He got out of (the skin),
as he had done before.
swam

to
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such things. Therefore he was
glad about it. Then he remembered
what he had done before. He remembered what he had done when he first
pulled out the hair of his head and
eyebrows. At that time, by eating a
great deal of devil's-club, he thought
he had gained these things.
He remained there for a while.
Again he prepared to start back.
He hid these arrows, war-spears, and
hunting-spears. Afterwards he swam
thither again. At that time they began
to boil olachen. They saw him, while
he was still coming, swimming far off
at the mouth of the river. They called
the attention of the people to him.
They said, "The sea-lion is coming
again." So all shouted together. All
said, "It is not good to have him take
all of our arrows, hunting-spears, and
war-spears." They said afterwards, "It
it good to kill him." So they tried
hard to get him.
to get

Then the canoes were so close upon
him that no water was to be seen anywhere between. He came up where
there was a little space. Then they
speared him and shot at him from
those canoes that were alongside.
Again he went away. And where
there was another small space, he
again came up. These shot at him,
They also
as the first had done.
speared him. They spent the whole
day upon him, instead of boiling grease.
But when night came on, he swam
back again. He swam back to the
place from which he had come. He
came out of (the skin), as he had done
before. He gathered all the things he

XA'Lida-i s'nEdjilyua'nan. Aldj!'AIU Al
1' gudAnia'-i la'gan. Wa'LU LAgu ku'na
1' WA'gan "e 1' q!e'idan. Gia'Lui qadj2'-n
Al sk!ia'djln 8ao 1' dA'nigaLaganan LU
TLAgu 1' wA'ganan 'a 1' gu'sgadan.
Aldjiga'-i LUi dji'lindjao 1' tayti'angainan
Ga/ganan L!ao agi n 1'sis 1' lsta'i 1'
guda'-nan.
KwaiA'mdjlwAn gu 1' idja'ni. Ha'oisin silga'iian gui 1' i'sanqasasLai'an.
A'gin tc!i'dalAfia-i I'sgi6n tca'La-i i'sin
q!a'a-i hAn isi'n 1' s"a'lan. Wa'stA L!ao
ha'olsin 'a 1' LAgi'dan. Wa'Lu sa'wa-i
L!A gialA'iidani t!a'gustA 'agwi' 1' LigA'ndalL!agAndan 1' se L! qE'yaiyan. La
"Anst' L! kiaga'-nan. "Ha'olsin qaiye'
bAgaL!a'lan," wA'gi6n hin L! sa'wan.
Wa'}u gudA'fialafi L! qagA'nxega'lan,
'Hawa'n qin tc!IdalAn-a'-i I'sgien q!a'a-i
i'sin tcaLa'-i i'sin I'L!ania 1' gi""odjuwe
gAm la"'AngAfl." WA'gi6n hin gudA'nAlan L! sa'wan, "La t!alA'ni tiye' la'gAnf."
Hin "o'tgua L! sa'wan wA'gflnan la
t!Alga L! lgu'djidyuanan.
Hit!A'n la i'nguig' hAn LAgwa'nan
Lue' gAM "a'adasi gAM L!A qa'nigada8anan. Ll'ajia lfianfla'lasi ya 1' Lgadi'djanian. Wa'Lu la'gust' ga giL!AgA'nsga-i wa'LuwAn hAn 18e ki'taos gitn
i'sinesin 18e L!A tc!ida'ogAganian. StA
hin ha'o sin agA'nf 1' L'sLganan. WA'giOn ha'olsin Li'djia hAn t!a'lasi ya
ha'oisin 1' ii'gadidjanan. Ku'na ga-i
LAgu 1' isdai'an giiia'n aldjiga'-i isi'n
le tc!i'daogAgaiian. i'sin hA'nisin 18e
L! ki'taogagainan. Sini s8asgU wa'Lu
gia'"alAna-i qaA'n 18e agA'nI L! LAq!a'ganian. Li'S]LuAn siniiai'An LU L!aO hit!A'n
ha 1sin L! a'stA Silgani 1' Lgi'idan. Gie't
1'
1' idja'n ga-i 'An ha'oisin siga'nTnAgaLa gan. Ku'na 1' "est' 1' qa'L!aLdjawan
gina'n ha'oisln 1' "est' 1' qa'L!aLdjawan.
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had taken into the woods. He also
put the skin of the sea-lion back where
it used to hang.
He remained there for a while. But
then his hair became long;. Again he
went to the place where he had eaten
devil's-club. Then he sat there. It
was a fine day. Then he looked about.
He looked out on the open sea. At
that time (his people) did not know of
these islands. The mountains were
also seen. At that time it was summer. It was the time when they went
to get things. Therefore he did not
go to his father's town. HIe knew that
there was no one there. So he always
staid where his sea-lion-skin hung. He
saw this land. He did not forget it.
When another fine day came, he
put on his skin again. Then he swam
away. He made straight for the land
he had seen. Before he had swum
far, he came in sight of the land.
Then he was glad. When he got
near the land, he saw that there were
no small islands about it. He also
came in sight of the town (Masset
proper). He saw another town on the
opposite side (Yan). He swam towards
them for a while. Another town (Kayang) came in sight.
The people of these three towns
said the same thing as the people had
said when he swam up Nass Inlet.
They said at the three towns, "Go
out and get him." So some of them
put their arrows, spears, war-spears,
and bows into their canoes. They
paddled after him. They shot at him.
At that time the tide was flowing up
the inlet. In chasing him, they went
halfway up the inlet. From there they

66I

Gin 1' gl'gan wa'LuwAn ditga guta' 1'
Isdai'yan. Qaiye' q!Al t'sin giagu L!i'yugiga'inane gu 1' lsdai'yan.
K!waiA'mdjiwAn wa'Lu gu 1' idja'n.
Wa'L u L!ao 1' qadj la'na dji'ndi"alan.
Ha'oisln giagu dji'lindjao 1' ta'gan.
S^IIe' 'a I' qalai'yan. Wa'LU gu 1'
q!a'wan. Si'nsqayui'anan. Hit!A'n 1'
qa'fian. SIs LAga'-i i'sin 1' qtns;ai'an.
Wa'L.u gAm a'dji gwai'ye "An L! u'nsAd"anan. Lda'awe dA'fiAlan qa'nulaiani.
Wa'Lu q!e'nadan. Ao gi'ndahAn L!
hA'linagagAniAS LU a'lan. Aldj!'Ahi
gAm o nan gia lnaga'-i 1' q6'naL!a"afian.
GAIn "Ai 'agA'ndjuwa"Ansi "An 1' u'nSAdan. Aldj!'AlIi giagu qaiye' q!Al la'ina
ki'tL!iwasi gu s"u'nan 1' I'djafian. ALA'ga
1' qa'inan gAm da 1' q!E'sgada"anian.
LI'sLuAn ha'oisin sifn-la'ulaiyan LUi
hit!A'n ha'oisin q!d'IAni " 1' qatc!ai'an.
WA'gi6n hit!A'n 1' LAgi'dan. Li'djia
LAga'-i 1' qa'niaane ya 1' idja'n. GAM
djii'na 1' LigA'ndal8AnfgAndan Liga'-i qa'figa-i"alan. Wa'LU Al 1' gudAfia'-i layu'anan. Liga'-i "An 1' dfi?a'-ialan LU gAm
Liga'-i gu gwa-i qa'figansi 1' qad'ian.
Lnaga'-i hA'nIsIn qa'inga-i"alan. Gutxa/nlaga Inaga'-i ';aowu'nsi 1' qa'-nan.
K!waiA'mdjlwan "a 1' LTgA'ndalan.
Lnaga'-i "as"wa'n hAn i'sin qad'nga-i"alan.
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Nas qa'li 1' LSgaL!ad'as LUi L!A SW'ganan giina'n a'sga-i lnaga'-i "aVgu'nAl
hA'nlsln sa'wan. "La I ta'ngas"u," hin
lnaga'-i "al"u'nAl guhA'n sa'wan. Giina'n
t!edj tc!i'dalAfia-i A'nf"a gudA'Valan L! 35
JIS~~-A/
isin tcaLeEl 1 A,sin 1'"da-i
iStALTA'gan kitawe'
I laga L!A dAnL!'sgadan. L"e L!
tc!ildawan. Wa'Lu "ao sL!e'nguiga
kwaya'ntc!aiyan. Hawa'n la L! Isdada'lgAndan 'ao tadji' "ega hAn la L! 40
isdadd'ltc!Aian. AldjigE'st' hawa'nisinAn
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chased him back. Still they could not
get him. Then some of them gave
it up. And they spoke like this. They
said, "This is a wonderful animal."
All came ashore. They did so, because they had given him up.
But he did not then go back. He
examined this place. When night came
on, he landed on the sand behind the
town. And he came out of his skin.
He took all the things used as arrows,
- the things used as hunting-spearheads, and the things used as warspear-heads, - which he had carried
away up to the woods. And he also
hid his skin there. After he had done
this, night was coming on. After he
was through doing so, he went to look
at the town.
He saw many people outside. He
was among them. But still they did
not know about him. He also heardthem singing songs. Still he did not
know the words that they put into
them. This chief's son did not know
their language. So he did not know
what they said.
Trusting to chance, he hunted about
in the middle of the town. He knew
that the town-chief's house should stand
in the middle. So he hunted there.
Just so he saw a big house standing
in the middle. He looked in. The
chief's daughter sat under the screens
pointing towards each other, which
stood in the rear of the house. Just
before they went to bed, he started
back. He came to where he had hidden his skin. Then he slept there.
The next day it was very fine weather.
Still he did not go anywhere. He

silg'iian la L! isdadafGalan. WAk!ia'nAn
hawa'n gAm la L! xA'Leida8anan. Wa' LU
L! il' laga qaif'nsLaian. WA'giRn hin-o
L! satwan, "Gin-tE`ga q!A'laga-o i'd in,n
hin L! safwan. Silga'in la'stA L! LU'i5- 5
L!agAlfodjawan. L! qaii'nSLaiyan Alu'
idja'n.
Aldjiga'-iL!i L!ao gAM sifgt 's1l
'anian.' A'dji LAga'-i ';An-o l' qaa'yan.
Siniai'yAn LUi Inaga'-i tc!'ga tadj gu 1' 10
ydjIgd'lan. WA'giin q!a'lAii 9e'StA 1'
qa'L!agan. Gin tc!f'dalAnia Al gin q!a'ga
Al gin tCa'La 1' gi'gan. Wa'LuwAn hAn
ditga l' isdai'an. WA'gien q!A'lAn isina'n
wagu 1' sca'lan. Ao 1' wa'gan LUi sit'n- 15
iaiAn. H^ln l' wagi'gan L-U hit!A'n Inaga-'-i'
1 qenia gan.

Kia gut L! sk!fflyii'Ans 1' qa'inan.
L!a qa'lgut hAn 1' LVdAsgwa-nan. WAk!ia'nAn gAm la";An L! u'nsAda'afian.
S'ala'-n hAntsilna'n 'a L! suis l' guda'-nan.
WAk!ia'nAn gAm LAgU L! gia'k!oyinsi
£An 1' u'nsAda'anan. A'nAni ya'9et idja'n
o5 kilda n q!edadjan. Aldj!'AIFI gAM
LAgU L! sus 'An 1 u'nsAd'Anganan.
Siiiguda'ku hAn lnaga'-i yakusi'd 1'
diyaln-an. L.a. yakusl'"a nAn- latna I"e'igas gia na-i tI'udagAiAs 'An 1' u'nsAdan.
Aldjl'Alt da 1' diya'ian. Wa'ginan
hAn na yu'An L!a yakusi/la ti'yudas 1'
qa'-nan se l' qentc!ai'an. NA-in f'L!agadas gudj&'inia la'la-i gud"a' ku'naosi
xetgu ta'djgua l' q!ad'was la'-na l' qa'nian.
L!A t!SLdcq'lan LUi sA1+gani 1' qa'-idan.
Giagu q!a'lAi 1' s a'lan gu 1' qd'L!agan.
Hit!A'n gu'hAn 1' q!adi'gan. .

WAdaalE'ku sa'nLanan L.i sInsqayi'anan. WAk!ia'nan gAM Li'djigwiga hAn
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remained there all day. Night came
on. Then the tide was coming in.
He entered his skin. He thought,
"I shall again swim for their arrows,
hunting-spears, and war-spears." So he
did. When they saw him, they called
out, as they had done before. They
said, "The sea-lion is swimming about
again." So the three towns said.
Therefore they pulled their canoes into
the water again. They chased him
halfway up the inlet in their endeavors
to kill him, as they had done before.
They chased him down again. At
that time all their weapons were exhausted. Now it had become night.
Then he again came out of his skin
where he had come ashore before.
Then, when darkness came on, he
came to the town again. He went
about among (the houses), as he had
gone before.
But he did not care whether he was
killed or not. He thought like this.
" I shall do so. I shall go in near
the town-chief's daughter." And he
did as he had thought. When all
were asleep, he entered the house.
He sat at the head of the chief's
daughter. He awoke her. The woman
woke up. She whispered, "Who did
this?" She did not want to make the
man ashamed. So she asked him in
a whisper.
The man did not understand what
the woman said to him. Trusting to
chance, he mentioned his name. "I
am Ga'ogat," he said. The woman,
in turn, did not understand what the
man said. Trusting to chance, she
pulled him towards her. Then the
man thought, "It is going to be so."
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1' qa'-idaainan. Sin s;asgu gu ' idja'n.
Si-nia'wan. Wa'Lu sk!wa'ga"alan. Q!a'lAni 'ega 1' qatc!ai'an. " Ha'olsl'n tc!!'dalA-na-i lsgie'n q!a'a-i I'sin tcaLe' i'sin
L!a'na saga l ]JgaL!atc!a'san," hin 1'
guda'-na'n. Gifna'n I' idja'n. La'An L!
qa'sgadan. Ku'na L! sa'wan giina'n la
9A'nstA L! kiaga'nian. Hin-o L! sa'wan.
"HIa'oisin qaiye' L1gaL!a'tc!an," hin-o
lnaga'-i ;aP8u'nA1 guhA'n L! sa'wan.
Wa'Ahu Lue' da ha'oisin L! dA'fiadagaian. Ku'na la L! ti'lawafian giina'n
ha'ossin 8ao tadji'g' hAn IA L! i'sdadaltc!aian. SiIga&nian ha'oisin ga'-istA la
L! isdat!a'lan. Wa'Lu L!ao hit!A'n Lawaa'niga-i wa'LuwAn hAn L!a'na hi'lawan.
Ao 1 'niaian. Hit!A'n giagu I' Ldjig'
Ian ga-igu hAn-o ha'oisin q!a'lAn "est
1' qa'L!agan. Wa'Lu Ga'lgaGalan LU
ha'oisin lnaga'-i 8a 1' qasgia'nan. L!a'suwit ku'na 1' LdA'sgwafian gina'n ha'oisin 1' idja'n.
Wa'Lu L!ao qagA'ndjaoa ga 1' gwa'galan hin-o 1' gudat'inan, " Gakwd nan
nAni la'na I"e'igas gudja2/nia q!ol I qatc!a'asani." WA'gi!n hin 1' gwa'Galan
giina'n 1' idja'n. L!A q!A'sLAGodja'wan
LUi nE'Siga 1' qatc!ai'an. NAin ya/'ets
qas gu 1' q!a'wan. La 1' L'skinaian.
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NAi dja'das skinai'an. "G!'st6 wa'gAnf," 30
wA'gien hin "a'dainan 1' sa'wan. A'nAni
i'nas kilVe'dasLie ga gAm 1' stAlafnan.
Aldj!'AIti 'ata/fian la'Al kia'nanian.
GAm nAnf !'nas LAgu nAn dja'das 1'
sul'das An 1' u'nsAdaGanan. Singuda'- 35
kuhAn kiad'n 1' k!wai'an. "Ga'ogal la-o
1'djlfi," hin 1' sa'wan. NAni dja'das hA'n
isin gAm LAgu nAn i'Inas sus gAn 1'
u/nsAda;anan. Siu'ngudaku hAn gui'gan
la 1' dA'nsgadan. Wa%Lu hin a'nAn 40
f'fias gudat'nan. "aakwa'nAn la 1'
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He thought she had agreed to marry
him. So he lifted the blanket and lay
down by her side. At that time, when
people married, they did not do so in
a regular manner. He did this way.
They could not talk together, because they could not speak each other's
language. As they lay without speaking, day dawned. The chief awoke.
He questioned his daughter. "Child,
who spoke with you for a long time
last night?" he said to his daughter.
Then she said to her father, " I do
not know anything about him." Thus
she spoke to her father.
Then the chief ordered the fire to
be lighted. "Now lay down a mat
for my child's husband." And they
did as he had said. " Now, child,
come down and sit by the fire with
your husband." They arose and did
so. There were very many people in
the house. They saw that the man
had a fine appearance. His hair was
longer than that of any of the other
people. His father-in-law's mind was
pleased. He said, " Child, travel about
by my side presently, with your husband, in the canoe lying on the beach."
Thus he spoke to his daughter.
After he had staid with his wife for
a while, he came to know his wife's
language. Then they were very happy.
He said to his wife, "I shall leave you
for a while." His wife agreed. When
night came on, he left his wife. He
came to the place where he had concealed the war-spears, hunting-spears,
and arrows, and where his skin also
was. He put it on. Then he returned
towards Q!a'gan. He came ashore
where he had first killed the sea-lion.

i'naga-i 1' gulh'fi 1' gudat'nan. Aldj!'Ald
gi'ndadja-i siga la'nia 1' isdai'an giin la
tawa'n 1' tai'an. Aldjiga'-i LU gut L!
i'nGels LU gAin dAma'n gU'tAl L! ti'a-nGanigafian. Giiia'n-o 1' "eda'n.
GAM LAgu guda' 1' gusuwa'Iia-i qanga'nian. GutxA'niganian gAM gu kil
gudA'iiAniwaSi Al kil ga "a'dan 1' i's"ugAndan la'da sa'nLan"awan. NAin i'L!agadas sk'inai'an. Gita'ni Al 1' kiana-n-an.
Eqen gl sto) Laa a'1'gu'a dA'n8a guisa'
wan," hin gida'i 1' sudai'an. Wa'Lu
xd'dAfi ga 1' sudai'an, "GAM la'"An di
unsAd"A'ngAn," wA'giOn hin xd'dAni ga
1' sa'wan.
Hit!A'n nAn i'L!agadas tc!a'nue "Angu
sa'wan, "Ha-i dI gI'd"a Lal k!iu' lAgfl's
i'sda"o." WA'gien hin 1' sa&wan giia'n
L! wa'gan. "Ha-i lqAn La'lAfi Al adji'
lAgudja'-i ifigu LA'a'osu"u." L' qa'lua"wan gien gi a'n 1' isa'8wan. Na-i tc!a-i
sk!ulyu'anan. AnA'ii i'lnas ye'nk!ian
a'ldjiwa-i las L! qa'fian. L! xa'da
wa']LuwAn t!Alga hAn 1' qAdj la'-na djindai'an. L' qo'na gudAnia'-i layua'nan.
Hin 1' sa'wan "Lqen a q!At Lugiuda's
gu Al L'lain Al di tawa'n LI'sLuAn tc!ite'idAwan," wA'gitn hin guda'in 1' sudai'an.
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K!waiA'mdjiwAn dja'An- q!ol idja'n. 30
Dja'Ani kil 1' gwa'lan. Wa'Lu 1' gudAnia'-i layuana'"wan. "K!waiA'mdjiwAn
dAni StA I isisan," hin djq'Ai 1' sudai'an.
L' dja gula'gan. Si-niai'An LUi hit!A'n
djaA'n StA 1' qaga'lan. Giagu tcaL 35
i'sgien q! i'sln tc!idalA' i'sin I' sla'lan
ga'-igu isina'n 1' q!al idja'n "An 1' qa'L!agan. 'e 1' qatc!ai'an. Wa'Lu silga'n
Q!a'gan gui'ga 1' stf'ls"aian Giagu qaiye'
1' tELd'gaoiane gu 1' LdjgI'lan. WA'- 40
gien Nas-qa'li st' gin 1' gi'gan wa'Luwan
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Then he took all the things he had
carried away from Nass Inlet. He
took the arrows, hunting-spears, and
war-spears. He put them into his skin.
Afterwards he entered it. He jumped
from the land, as he had done before.
Next night he came ashore again where
his wife lived. He sat for a while
where he had hidden his skin. He
waited there till night. Then night
came on. But then he took the things.
He carried them on his back. He hid
them belhind the house. He entered.
Then his father-in-law was very glad
to see him. He had given him up.
So, when he again saw him come in
to his daughter, he was glad.
When all were asleep, he carried
into the house the things he had
brought. His wife questioned him. She
said to her husband, "What have you?"
He said to his wife, "They are things
I am going to give to your father."
Next day early he and his wife got up.
He said to his wife, "Tell your father
to get up." So she spoke to her father.
So the chief did. Then she took these
things out first in front of her father.
The chief only wondered. "PropertyWoman 1 gave them to me." That is
what he thought. Then he gave his
son-in-law five slaves. He also gave
his daughter five. Together they
had ten.
At that time they were going to find
out about tobacco. So they found this
tobacco. He and his wife learned how
it was cultivated. They learned quickly.
Their ten slaves also worked hard with
them. They knew it was good to chew.
So they wished to get much.

Fl' sdai'an. Tc!idalAfna'-i I'sgiAen q! a'a-i
isi'n tcaLa'-i hAn Isl'n 1' isdai'an. Q!a'lAin
GegU 1' lstc!ai'an. La hA'nlsln wa'L'a
"e qatc!ai'an. Ku'na la 1' isdagad'nan
gina'n ditst' hAn agA'n 1' t!A'sgas'aian. 5
WAdaalE'ku ha'oisin giagu 1' dja l'sts
ga'-igu st'-niaS LUi I'Ldjiga'lan. K!waiA'Mdjiwan q!a'lAi 1' s"als q!ol 1' q!a'oaian.
SfniiE k!iu' gu l' "eda'n. Hit!A'n sini
ai'An. Wa'Lu L!ao gin 1' isdai'an 1' 10
u'nidan. Na-i sL!fiigu 1' s"a'lan. L'
qatc!ai'an. Wa'Lu 1' qo'na la'Al gudAiia'-i layui'anan. Laga 1' qait'nsLaian
la'hAn ha'oisin gidA'n q!ol la 1' qenqatc!a's Alu' la'Al 1' gudAW' la'gan. 15
L! q!asLodjd'wan LiU L!ao gin 1' u'naL!agan ana'ga 1' isdai'an. L' dja la'Al
kiana'nan. " Gu'sii dAnf i'sdaii," hin
La'lAn 1' sudai'an. "DAfi xa'da ga gin
I isda'nqasa's u i'djin," wA'giFn hin 20
dja'An 1' sudai'an. WAdaale'ku siniai'An
dja'An Al 1' q!ala'gwan. "Xd'dAni I kilq!a'0u," hin dja'An l' sudai'an. Gifna'n
xa'dAi F' sudai'an. AnA'ni 'L!agadas
gifia'n idja'n. Wa'Lu L!ao hit!A'n 25
xa'dAni xetguigu adji' 1' i'sdaLagan.
NAin 'L!agadas hiina'n q!A'ldAfiagan.
ADi ga Skil daai'figAni," ao LAgu 1'
guda'nian. Wa'Lu xA'ldain Lel qona'-n
ga 1' isdai'an. GudA'fiAl l'fia La'Ala"wan. 30
Ga-i nod gula'-i L!A qE'yan-qasasLaian.
Giina'n adji' gula'-i L! qeyai'yan. AldjI'
djd'Ani Al LAgu L! lsda'si la i'sin sq!a'tAgafnan. Hawi'dan "An 1' u'nSAdAl"a'wan. L' xAlda'nfalAnf La'AlSi L!a'gut 35
la isi'n isdaytl'ana"wani. Aldji' tc!aqe'gAna-i lasi ;An L! u'nsAdalan. Aldj!'Alu
LAgu tiade da 1' gudA'niLdjud'"wani.

I The supernatural being who brings wealth.
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Now fall came on. At that time
he began to tell his wife about himself. His wife's mind was very sick.
Then she told her father. His fatherin-law's mind was also very sick over it.
And he said to his daughter, "Child,
tell your husband to go to his father's
country.' Then the chief's son's mind
was good. He questioned his wife.
"What is the name of your father's
town?" said he to her. She told him
the name. She said to him, "Its name
is White-Slope (Masset)." Then they
prepared to go.
In the evening he went to get the
things he had concealed on the other
side. He did not want other people
to see them, for they were the things
of the people of White-Slope. Now
they started off. She said to her husband, "Meet them as they meet you."
Then she told her husband what he
should do.
Now he came to his father's town.
When they came to recognize him,
they were much troubled. Many years
had passed since his death. That was
why they were troubled. His father
bit his skin to see whether he were
dreaming. They shouted a great deal.
His uncles' daughters also came out
to meet him. Ga'ogal was finer-looking
than before. His hair had become red.
This is what made his face look well.
Next day he called the one who had
ordered him to pull out his hair behind the town. The woman agreed
at once. She forgot what she had
made her father's nephew do. Gxa'ogal
spoke like this. "Lie down before
me," he said to her. So the woman
did. Then he put his foot into a place

Ao tcan6'tga"alan. Wa'Lu L!ao
hit!A'n djd'An LAgU 1' ge'tAS Al 1' giala'ndiedan. L' dja gudAnia'-i st!Eya'anan.
Hit!A'n xa'dAni ga 1' sudai'ani. L' qona'
lsi'n Al 1' gudAie' st!egan. MLqtn 5
hit!A'n I La'lAn go'inan LAga' 'a ishA,"
wAgie'nAn hin gda'ni 1' sudai'an. Wa'Lu
anA'fi ya"e'ts gudAfia'-i la'gan. Dja'An
Al 1' kiana'fian. "Gasl'no dAni xat gia
LAga'-i kia'uidjin, WA'gitn hin la 1' 10
sudai'an. Kie' laga 1' k!wai'yani.
""at"ai'was hin-o kia'fi," hin laga 1'
sudai'an. Wa'Lu L!ao 1' qasa'sLAga'wan.

Sifiiai'an LiU a'djgust' gin 1' s'a'lan
1' d6sgia'nan. GAin L! q!A'lat qa'/iga-i 15
dA 1' gudAil'i"fnan, a'sga-i "at;ai'was
xade' gia gi'naga-i I'sis A'la. StA L!ao
1' Luqa'-idA'a"wan. "Da is 'nan L!
xA'flgulafnwafi," hin La'lAi 1' sudai'an.
Wa'Lu L!aO LAgU 1' Lal wa'sis La'lAnga 20
1' sudai'an.
Ao "o'inain gia lnaga'-i gu 1' gl'L!agan.
La Li sq!ada'lan LUX L! lk!wi'dASL!yfi'anan. L' k!ot!a'lanstA ta'da qoa'n;alan.
Aldji'AIU LAgu L! lk!wl'dASLLdja'wan.
L' 8on qAna'ngudaafnan LU q!a'lAi 1'
q!o'gudafian. L! kiaga'ngAnyuanan. L'
qa gi'dalAni hAn IsV'n 1A k!iu' "&towagan.
Ga'ogal aldjuwe la'gAn t!Alga 1' la'gan.
L' qa'dji s"e'tAldaian. Aldji'u LAgu 1'
gi'ialdjiwe laLdja'wan. WAdaalWku
qa'djin la nAn gindA'nigaiyan "An 1'
8ayi'igalan. Hawi'dan nAn dja'das
gula'gan. LAgu xd'dAni na'da I" gi'inwagani da 1' q!e'sgadan. Hin-o Ga'ogat
sa'wan, "Di k!iiu' I tA'di," hin la 1'
sudai'an. Gifia'n nAn dja'das idja'n.
Wa'LU L! qa'gwalan s"wan 'e st!an 1'
da'djilaiyan. Aldj!'Alf la'gut 1' st!Alai'yan. Ala'n la 1' la'nawan. Ao LAgu
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where the people used to defecate.
Then he rubbed his foot upon her,
using bad words to her. This is how
he revenged himself on her. The
woman was ashamed to come out.
And she died there.
Here is how this story runs. He
did not touch the sea-lion again. Only,
when any of his friends died, he made
As this story
a carving of a sea-lion.
tells, people still see (stones) in the
belly of Sche sea-lion.' Here is the
story of Ga'ogal. They still call it by
this name. Now the story comes to
an end.
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xA'ngulan la 1' i'sdaLdjawan. A'nAni
dja'das qa'L!aga-i "a W&dafisgwana nan.
WA'gitn guhA'n 1' k!ot!a'lan.

a'dji q!WgAfia-i W'dAni. Lan
gAm ha'oisin qaiya'-i 8a 1' La'ga8anan. 5
Hi'inan 1' taw!' k!'t!Als LTU L!ao qaiye'
da 1' nE'djindagan-an. A'sga-i q!&gAnia-i
gina'n u hawa'n qaiye' dAl 'a wed
xade i'sin qengA'figAnf. Ao LAgu
Qaoga'l Al gia'liia-i 2&dAfi. Wed hAn 10
a'dji kie' Al L! kia'ni. Wed Lan a'dji
Ao

LAgu

qWegAnia-i

£e'1gAn-.

7O. The Bear-Hunters.2

At People's-Town3 was a great crowd
of people. And ten of these were good
bear-hunters. They hunted in Yagun
Inlet.4 There were then no salmon in
the river. They went up in two canoes.
And their dead-falls were set in the
bear-trails.
At that time they banished an old
woman and her grandson. Then the
old woman lived with her grandson
above the town. Then his uncles went
up to see their dead-falls.
And they
And they only
saw a bear in each.
threw away the entrails. But when
the insides were cleaned, they took
(the carcasses) to the river. When
they had them near their canoes,
they put them on board. And in one
In the other were
canoe were five.
five more. Then they started down
with them. Then all reached the town

lnaga'-i gu sk!ulyu'anan.
WA'giin La'Aku tan da Li'gafl2aiyagan.
Ya'gun qa'liyti L! wA'ganian. GAM
2A'nLe qa'li2a wa'Lu tcin qa'figanian.
LU CaStA'nfgu5a 8Ai L! Lu'istallAganan.
WA'gien ta'ne k!iwa'-i "Ai sqA'me L!a'na
La'nas

i'wadalganian.

Wia'Lu nAn q!e'ya t!A'k!AnAn Al ga 20
L! gwa'galan. Lnaga'-i sagu'sia wa'Lu
anA'n q!E'yas t!Ak!Ana'ni Al na'gainan.
Wa'lu F' qa'talAil sqA'me A'nfia q&ni'nlaoganian. WA'gi6nAn ta'ne wa2a L!a'fla
Liwa'ndalsi L! qe'niganian. WA'gien nAi 25
sL!ans s2o'nan L! da'figafian. Qa'li
sku'ngAlS L]U L!ao q!atga L! i'sdagainan.
WA'gien Luwe' q!ol i,! isda's LUi wa'LU
L!ao hit!A'n Lu'gU'e L! i'sdagainan. WA'
gi6n Lue' sgwa'ngu2a LeI idja'ni. S2wa'n- 30
gu'a sin Let idja'ni. WVA'gi6n hit!A'n
dA'-iAg
L! LdA'SieAdalani. Wa'Lu hit!A'n
Inaga'-igu dA'n-Al L! 'a'sgat"odjawani.

I More often Raven is said to have been the one to put stones in the sea-lion.
2

Compare Bulletin 29 of the Bureau of American Ethnology, pp. 36-43 and p. 224.
4 See p. 630, Footnote 2.
of the Point-Town-People on Yagun River.

3 A town

15
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with them. And they unloaded the
canoes. But then they cut them up
there. At that time there was a very
great quantity of meat in the whole
town because there were ten bears.
At that time they did not give food
to the one they had banished and his
grandmother. Then they had nothing
to eat. When they cut them up, this
boy watched. As he looked, he said
to his grandmother, "My uncles are
cutting up the bears they brought from
far off." - "Say! grandchild, would it
not be well for ine to go down?" she
said. "No," he said to his grandmother.
Now she thought they would give some
to her. At that time one of his uncles'
children, a little girl about so high
(indicated), brought a small piece up
to them inside of her blanket. She
did not do it before their faces (openly).
And his grandmother cooked this for
(the boy), who asked the girl, "Does
your mother give this to us?" The
little girl said, "No." She brought it
secretly. And she returned home.
And she also brought them fire in the
inside of her blanket. She brought it
in mussel-shells. Thein the girl said,
"I will always bring you this fire."
Then they went up to see their deadfalls again. And they got up there.
Then they went to look at all of their
dead-falls. At that time there was
again a bear in each dead-fall. There
were ten (dead-falls). And there were
also ten bears. And then they took
the bears out. Again they threw the
entrails away. Then they took the
bears out to their canoes. And then
they put them into their canoes. And
they started down with them. And

Wa'Lu hit!A'n xetga L! i'sdagainani.
Ga-igu L!ao hit!A'n 'Ai L! q!e'nanAn-ganan. Wa'Lu lnaga'-i "a'sk!uhAn gut
kie' qoanyu'Angafnan ta'nE La'alane A'la.
Wa'Lu a na'nAn Al nAni ga L! gwa'galan gu gAm L! gi'da'aingafian. Wa'Lu
gAm gin 1' ta'liie qa'iigan uganan.
A'dji 'Ai L! q!&'nanAns LU a'nAn f'Ina
XA'tdjus qefigad'ian. L' qens!' LUi "Tan
wa'djgua L! Li'was u 'Ai de qaq'alAn
q!&'nanAnigAfi," hin na'nAni g 1' sa'wan.
"Dja IqMn gAm gu 'a I qa"a'lhiani"- hin
1' sa'wan. "Hao la'gAnh," hin na'nfAnf
1' sudai'an. Ao laga L! gf'daasai ui 1'
guda'nian. Wa'Lu 1' qa gi'dalAfi s"wan
a'sL u i XA'tdju kia' XA'tdjf la"'An "on
"ola'ii X'L!ala'wan. GAm L!axA'ngu 1'
wa"'afian. WA'gien Aldji' 1' nan la'gAn
L6'nialAnganan. "DAfi ao gu WAga I
hin nAnr XA'tdjUS Al a'nAfl f'hna XA'tdjUs
kia'nainan. "Ga'ano," hin wa'Lu a nAnf
dja'da xA'tdjus sa'wan. L!a xA'm1la-o
I' Alsdai'ani. WA'gieln ha'olsin IA'StA l'
Aqa'-ida"wan. WA'giin das I'sin laga 1'
Gola'n xaL!agi'yuganian. K!A'mal "a 1'
wA'ganan. "A'dji dadj dalA'figa I isdag!'gAnasafl," hin-o a'nAnf dja'da XA'tdjus

5

10

A

15

20

25

wa'TLu suga'nan.
Wa'Lu ha'oisin sqA'me A'n"a L! qeni'ntaian. WA'gien gu L! LO'isL!alaiani. 30
WA'gi6n hit!A'n sqA'me wa'LuwAn A'i"a
L! qt'nigalan. Wa'Lu ha'oisin sqA'me
L'
wa LuAn a tan L!a na Liwa'-ajian.
La'al"awan. WA'giin ta'na-i hAn isi'n
LaA'lganani. WA'gien hit!A'n ta'na-i 35
WASt' A'n"a L! i'sda"odjawan. Ha'oisln
SL!an WASt' L! dA'niodjawan. Wa'LU
hit!A'n q!atga L! i'sdagainan Lue' "a a.
WA'gien dA'nfAl L! LUSft!eldani. WA'gi6n lnaga'-i gu L! L!'sgadani. WA'gien 40
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they reached the town. Then they
put all the bears off on the beach.
The boy saw them. And when he
went in, he told his grandmother. At
that time they again cut up the bears.
At that time there was again plenty
of fat and meat in the whole town.
(The boy) said to his grandmother, "Do
not go down to them." Then the same
one of his uncles' children that did it
before again brought up meat to them.
But at that time he questioned his
grandmother. He was small, so that
he did not know about the things in
which his uncles killed bears. "What
is the thing in which they kill them
like?" he asked his grandmother. " Have
not you heard them tell about it?" he
said. His grandmother said to him,
"Yes, grandchild, I used to hear them
tell about it." - "Can I make it?" he
said. His grandmother said to him,
"Do you want to make one?" Then
he said, "Yes." His grandmothersaid
to him, "Your body is too small, grandchild. Now, let me teach you," said
his grandmother to him. "Cut down
the salmon-berry-bushes growing outside." All this time his uncles were
bringing down bears from their deadfalls.
Then small pieces of cedar-bark lay
near his grandmother. And his grandmother broke them up fine with her
fingers. And every time they brought
bears from above, his uncle's child
brought him a small piece of meat.
Then his grandmother told him to come
over to her. Then she pushed the
salmon-berry-bushes into the ground.
She taught him how a dead-fall was
made. As soon as she had pushed

669

hit!A'n ta`nE La'Al hAn xetga L! i'sdaAlgafian. Aldji'-u a'nAn "a'XAdjus q6-nga'ian. 'WA'gitn 1' qatc!a's gien n'nAnn
ga 1' su'daganian. Wa'Lu ha'olsin ta'ne
"Ai L! q!e&nanAniganian. Wa'Lu ha'oisin 5
lnaga'-i 'a'sk!uhAn gu kie' Al 'Ai qoanga'nian. "GAM "a L! qa'al'angAn," hin
na'nAfi 1' su'dagainan. Wa'Lu haoisi'n
a 1' qa gj'dalAni s"wan a'nAn wA'gan
hAn ha'oisin kia' la"'An 1' xa'L!ala"wan. 10

Wa'Lu L!ao hit!A'n hin na'nAnf Al 1'
kia'nainan. L' iXA'tdjus AMU' gAm 1'
qa"'alAni gin "a tan L!das "An 1 u'nSAda"anian. "Gasit'n 'etS!' LU wa'a L!
L!da'fi" hin na'nAn Al 1' kia'nafian. 15
"GAM gu Al L! giula'ndasi dAni gudA'fiAAnganan," hin 1' sa'wan. "An, lqMn,
Al L! giala'ndasi I gudA'iigini," hin 1'
nan 1' sudai'an. "GAM gu I LaoIA'l"afian," hin 1' sa'wan. "DAji gu La'olie 20
da gudA'fi d6dA'nsu," hin 1' nan 1' sudai'an. "An," hin wa'Lu 1' sa'wan.
UDAln LUi RtC! Udj!gAfigua, lqen," hin l'
nan 1' sudai'an. "Ha-i k!wa dAnn
sq!a'dada jIn," hin 1' nan 1' sudai'an. 25
"Sq!ao kiagu q!a'osL q!e'tgl." AIdjf'
t!AtIU' ' qaV'alAni ta'ne WA'StA A'n"a
L'l'nt!Algigafian.

Wa'Lu 1' nan q!ol gi'da XA'tdju xaodai'an. WVA'gitn 1' na.n Aldji' "Ai sL!'n- 30
anAnganani. Wa'Lu ta'nE sagu'st' L!
isda'si k!ial 1' qa'git la"'An xwa'L!agigan.
WA'gien 1' nan la"'An "ahi'nt!adjan.
Wa'Lu hit!A'n sq!a'we 1' gi'sq!Algan-an.
SqA'mE LAgu 'eda'nqyu IA 1' sq!a'da- 35
daian. L' g1'SgAlSi La'gudan 1' kiui'sq!agadaniganian gida'-i Al a. WA'gien
sa 1' kl'djAsdataian. Wa'Lu hit!A'n
wa'nawE ga'gAtsi LiU wA'gitn we qatc!a's
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these into the ground, she fastened
them across above with the cedar-bark.
And she raised it up. Then she showed
him how, when the rope lay there and
he (the bear) entered, it would fall
upon him. And he watched his grandmother make it. And he knew how.
"Go and get twisted cedar-limbs,"
said his grandmother to him. And he
went for them. Then he took the
cedar-limbs. And he had many. And
when he had many, he went home.
When he got there, he entered. He
said, "Look, grandmother, shall I put
them into, the fire (to take off the
bark)?" - "Don't, grandchild," she said
to him. But then he twisted them
while they were still raw. While he
was still doing this, evening came.
Then all were finished. And part of
the broken cedar-bark was left over.
Then he took this, and said to his
grandmother, "Twist this together."
Then she began to twist it. And she
finished. Then she said to him, "Say!
what is this for, grandchild?" - "To
bind the cedar-limbs," he said to her.
Then he bound them with these. While
he was still at it, evening came.
Then he made a handle with part
of the rope (to put the limbs on his
back). Then he fastened a stone axe
to it (the bundle). And after he had
put the cedar-limbs upon his back, he
went up on foot along the bank of
the river. He went up along the
hither side, Then he came to a beartrail. And he went along in this trail.
Then he saw his uncles' dead-falls in
it. And he went still farther up. Then
he came to another- bear-trail. And
as he went along in this one, he saw

WAlfngu gA'pt!AldasTsi la 1' qe'ndaian.
WA'gitn 1' nan Laola's LU 1' qi'niganian.

LU

WA'gien 'An 1' u'nsAdalani.

"SkI'sgAl I do," hin 1' nan 1' sudai'an.
WA'gien 'a 1' qa'-idani. Wa'Lu hit!A'n
sk-sgAlE' 1' i'steidani. WA'gien la qoan'e'lani. Qoa'n'eIS LU hit!A'n I' qa'-idan.
WA'gien 1' qa'L!aS LU 1' qatc!ai'an.
"Dja na'na tc!anu'si gu I ftaxa'lAniAs,"
hin 1' sa'wan. "Higa'n, Iq6n," hin la
1' sudai'an. Wa'Lu L!ao k!A'ngAndan
1' Lu'isllteldani. Hawa'n 1' wA'gAndan
si'niaiyAn. WA'gien hit!A'n la "e'lgI"odjawan. WA'gitn glit "e'lsL!nanan
t!edj WAgu i'wagan. WA'gien 1 xa'-itsi
gien aa'dji I q!e'ndi," hin na'nAi 1'
sudai'an. Wa'Lu hit!A'n 1' q!'endeidani.
Dja
WA'g en l' e'Egdin
i Iq
gus "A'no," hin wa'Lu la 1' sudai'an.
"Ski'sgAle wa'Al I"ai'djigusLe "An a,"
hin wa'Lu la 1' sudai'an. Wa'Lu hit!A'n
wa'Al 1' I"ai'djigusLaian. Hawa'n 1'
wA'gAndan siniai'yAn.

5

10

15

20

Wa'Lu hit!A'n qwai'ye t!edj Ala'n 1
It!Adja'daiani. WA'gien hit!A'nPIaL!uwe' 25
WAga 1' kiut!e'sgadani. WaLu hit!A'n
ski'sgAle 1' u'nitsi LUi LA'gWed 1' qa'itlaian "A'nTne djinE't a. A'djgusto 1'
qa'Iiganan. Wa'Lu tan k!iwa' kit "An
1' qa'L!agan. WA'gien a'dji k!!'wa-i 30
8Ai I' qaga'nian. W7a'LU l' qa'galAni gia
sqA'me wa'djuAdas ' qa'nian. WA'gien
ha'o2sin sagul' StA 1' qatai'an. Wa'Lu
ha'oisin tan k!i'wa "An 1' qa'L!agan.
WA'gien Ala'nas 'Ai hit!a'n 1' qa'-idAn- 35
dan sqAm la"a tc!a'udaian 1' qa'nan.
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a dead-fall in it. He saw all of his
uncles' dead-falls. In each was a bear
caught. He saw ten dead-falls.
After he had seen ten dead-falls, he
walked far into the woods. Then he
came to a mountain far inland. The
mountain was named Red-HuckleberryBush-Mountain. Then he came upon
a wide bear-track under it. And he
began to set up his dead-fall there.
And while he was making it, evening
came. But the day after, he worked
upon it again. Then it was completed.
And he started home. And he got
home to his grandmother.
Then the people of the town were
hungry. He said to her, "Search for
a grave-box behind the town. Take
the four side-planks." And his grandmother went thither. Then she came
to many grave-boxes. And she poured
the bones out of one. Then she
pulled it apart, placed the pieces one
upon another, and put them upon her
shoulder. Then she started home with
them. And she carried them into the
house to her grandson. And the fire
was in front of him. And he put the
pieces of the grave-box around himself.
He said to his grandmother, "Do not
pass in front of me." At that time
he lay (or slept) in this.
After ten days, he went to look at
his dead-fall. When he looked at it,
a big bear was in it. And he took
off the tree-trunks. And when the
tree-trunks were all removed, he seized
it by one arm. And he was unable
to pull it out. It was very heavy.
And he wanted to take its entrails
out from it inside of the dead-fall.
Then he made it lie face up. And

Qa/'alAni gia sqA'me wa'LuAn 1' qa'inan.
Aldji'Ga tan Liwandalga'inani wa'LuwAn
8;a a. SqA'ME tChia'Af 1' qa'niani.
Tc!lLa'Al 1' qens La ditga 'agu!' 1'
qak!a'lan. Wa'L u df'dA Gagui' Ldao 5
L'djiwas Ga 1' qa'ganian. Ldaawa'-iyEi
ltA'nI-Ldaos hin kia'gan. Wa'Lu hit!A'n
L'dawe xetgu tan k!iwa' yu'An kit 'An
1' qa'L!agan. Wa'Lu hit!A'n sqA'me
WAgu 1 La'oliedani. WA'giin La'olgAn- 10
dan si'fniaiyAn. WA'gi-n wA'daaleku
L!ao ha'oisin la 1' La'olaian. Wa'Lu la
Ge'1gIgAn. WA'gien 1' qa'-idan. WA'gi-n 1' qa'L!agan na'nAfi q!ol a.

WA'gien lnaga'-i xade q!oda'lan. 15
"Lnaga'-i didi't I salf da diylin xA/nk!at "astA'nsin I l'sdani," hin la 1' sudai'an. WA'gien 1' nan Ga qa'-idani.
Wa'Lu sa'hia-i q!o'ldjusi "An 1' qa'L!agan. WA'gitn sGwan WASt' skiidj 1' 20
giesL!L!agan. WA'giin 'Ai 1' dA'nanAns
gien gu'tgui 1' isda's gien 1' skiri'idAn.
WA'gie'n hit!A'n dA'niAl 1' qa'-idani.
WA'giin hit!A'n naga t!ak!A'nAiga 1'
skiV'sLtc!aiani. WA'giin tc!a'nue la 25
q!A'tgu sLudai'ani. WA'gitn sa'hia-i
Gada'ii 1' djaGa/Igalane. "GAm di q!a'di
L! ga'inga," hin na'nAn 1' sudai'an.
Wa'Lu Aidjf' Ga 1' ti'daganan.

Gal LaAI LTU hit!A'n A'/ia 1' q&Cfagani. 30
A'flGa 1' qena'si LU tan yu'An Ga la
Luidai'ani. WA'gitn ik!ia'ne WA'StA 1'
isdaA'-Algafiani. WA'gien Wk!ia'nE WASt'
GAi la 1'
Gost!aflSi LU 1' xie'
da'wan. WA'gitn la Gado' 1' dA'fiits- 35
gaian. Ye'nk!iUn 1' qenai'an. WA'gien
sqA'me qa'hian 1' SLan WASt' IA da'inga-i
da 1' gwa'lan. \Va'Lu hit!A'n xAnga la
' LLaT"wan. WA'gien Li la 1' q!et!a'Las

sq!asGwa'n
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just as he was about to cut it open,
he was rebuked. "Don't," said the
Trees, the Ground, and all kinds of
Bushes. And the Ground also shook
when these made a noise. And he
was afraid to cut it open.
Then he
sat down. He could not see how to
do it. Then, while he sat over him,
something began to come out from
his (the man's) belly. When it had
reached his mouth, a song began to
come out of his mouth.
And it was
the bear that put what he sang into
his mind. So he sang above it. 'I
shook my head as I walked around
the island; cut me open upon my
belly, hali'xias' a," he sang. The
Forest-People 2 did not want him to
cut it open without singing. Therefore
something rebuked him when he was
about to cut it -open, until the song
had come out of his throat. Then he
cut it open towards himself. Then it
was as light as a feather.
But then he put it upon a knoll.
And he put a handle to it there.
Then he went to his dead-fall and
began to reset it. After it was
finished, he cut open his (bear). At
that time the Ground did not speak
to him. He cut it open towards himself. Just as he' was about to cut it
open, something out of the ground
said to him, From yourself." But
then he cut it open from himself. But
afterwards he cut it open in any way.
Then he began to take out its entrails.
And he laid them right there. When
he was going to put them there, the
Land spoke to him again. "Don't,"
"

I

2

L! st!A'gadalan. "A-a," hin qe'de
i'sgien LAga'-i isI'n gin lga-i wa'LuwAn
hAn isi'n suga'nian. WA'gien LAga'-i
isi'n hi'ldAingainani a'dji taqa'ogasLasi
LUi a. WA'gitn 1' q!e'd61gwiga-i ga la 5
Igoa'galan. Wa/LU Fl' q!a'ouoan-an.
GAM LAgu We'tlna-i la qa'n-ga-i?el"aian.
Wa'Lu la'sa 1' q!a'ogAndan 1' dAl
qa'lhst' gin la q!W'dEL!agAn. L' xah'st'
1'
e'dWL!adalS LUi STI'hAM 1F xah'st' 10
Li

la

s"a't!eiL!agan.

Wa'Lu hit!A'n

1'

k!A-

dja'lan ta'na-iy-u a. L' gudAfia'-i 'Ai
isdai'ani. Aldj!'AIu hit!A'n la'sa 1' k!Adja'lan. "Gwa-is gudo' A'ndjudala.
Di dAl gut I di q!e'ta halh'xiasa," hin 15
1' k!Adjd'wan.
K!A'djao "a'dan la 1'
q!W'd?5gwi'ga-i ga fk!iFns xade' gwa'waiyan. Aldj!'Alu la 1' q!e'dd5gwaiL!as
LU

laga

st!A'gadan

sa'lAne

1'

gudAfia'-i

i'sL!aga-i k!iH' a. Wa'Lu L!ao 20
hit!A'n gwi'gani la l' isdaian. Wa'LU
ItA'n6 gi-na'n l' klyE'yAn.
StA

Wa'Lu L!ao hit!A'n k!o'tc!ua ingu la
L'Inagan. Ga'-igu L!ao hit!A'n la 1'
It!a'djadiedan. Wa'Lu L!ao hit!A'n 25
sqA'me ga A'n"a 1' qa'gAni gien A'nsa
1' La'ohiedani.
La 'IE`g1si LUi wa'LU
hit!A'n hI 1' q!E'd61gwaian. Wa'Lu L!ao
gAm Liga'-i ki'l"afiani. Gwi'gaiin la 1'
q!Wd61gwaiL!agan. Li la 1' q!e'd6fgwai- 30
L!aS LUI stAgad'l hin LA/ga-i geStA gin
sudai'an. Wa'Lu L!ao stiga'i l' q!'doIgwaian. WAst' L!ao hit!A'n L!Akwa'nan l1% 1' q!e'nanAnigan-an.
Wa'Lu L!ao
hit!A'n 1' sLan WASt' lI F' I'StAL!aildan. 35
WA'gien waLn la 1' isdai'an. WAgu
la 1' i'sdaL!as LUi ha'olsin LAga'-i la
gusa'wani. "Higa'n," hin 1' sudai'an.
1'

According to Skidegate people, this is the word for "chief" in the bear language.
The supernatural beings dwelling in the forests.
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it said to him. Then he thought about
it. "Perhaps I must put it into the
water," he thought. A stream flowed
near him. Then he went to them (the
entrails). And he took them. And
he went to the stream with them.
Then he put them gently into the stream
to see whether the Ground would speak
to him again. And the Ground did
not speak to him. So he put them
into the brook.
But then he went to the bear which
he had placed upon the knoll. And
he laid it on his back. And after he
had gone along for a while, he became
tired, and rested upon a little knoll.
Then he sat upon it. His legs were
thoroughly tired. When his legs were
stronger, he tried to stand up again.
And he could not. It was very heavy.
Only his body moved.
Then something again began to come
out of his throat. He was as when one
wants to hiccough. Then the song
came quickly out of his mouth. And
he sang again. This song was soft.
It was the Black-Bear who put this
song into his mind. "Chief walking
with wobbling head (i. e., the Bear),
make yourself light." The words of
the song were like this. Then he stood
up. Then it was not heavy in the
least. And he carried it on his back
to his grandmother.
Then he told his grandmother to cut
it up after she had taken its skin off.
As she cut off thin slices of meat, his
grandmother hung them up. And his
uncles went to see theirs (the dead-falls).
And they looked at them. And not
a thing was to be seen in them. And
they came down from them.
85-JESUP
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Wa'Lu 'ado' 1' guflagu'figafiani. 'Tcanga gwa la I isda'Iina," hin 1' guda'inan.
La q!ole't AnLx.xia'inan. Wa'Lu hit!A'n
8a la 1' qa'gane. WA'giin hit!A'n la
1' xa'-idani. WA'giin A'nLe "a dA'niAl 5
1' qa'gani. Wa'Lu hit!A'n tcanga gu'usLasan 1' xada'lgaian. Ha'otsin LAga'-i
la gi'sue k!iu' a. WA'giFn gAm LAga'-i
la ki'l9anian. Wa'Lu L!ao hit!a'n tcanga
10
1' xa'sLAgaian.

Wa'Lu L!ao hit!A'n ta'ne 1' Llna'gane
9a 1' qa'gan. WA'gien la 1' u'nLeidAn.
WA'gien la dA'nAl 1' qa qaod 1' 8a'gA1s
LU q!oe'k!edjiwa ingu agA'n 1' sa'ndjiidaian. Wa'Lu Wngu 1' q!a'-aoganian.
L' q!1o'Iu la £a'dgAIdjiffgan. L' q!1o'lu
la dAgWiV&IS LUi ha'oisin 1' gia'L!agan.
WA'gien la ad' Fl Aesgaimyan. L'
qCnigAlyuanan. L' ITi s;on la xai'silanganian.
Wa'Lu hao ist'n 1' gu'dAnia-i 9a'-istA
gin q!E'deiL!agan. L! sqa'gadAngT'sLgAns gina'n 1' idja'n. Wa'LU I' xeli'st'
hit!A'n sa'lAie 'aL!a'gan. Wa'Lu ha'oisin 1' k!Adjd&wan. Ki'ya s"alAna'-iya
idja'n. Ta'na-iyi 1' gudAnia'-i "Ai a'dji
sa'lAfia-i I'sdagainan. " I'L!gas qa-kwadj!VgAn-a-i agA'n- lki'ida," h1n-o SWa'An-a-i
gia'k!oyin-a-i Id Vedan-. Wa'LU L!ao
hit!A'n 1' gia'gan. Wa'Lu gAm hnan 1'
qAn aTnan. WA'gi,n na'nAn ;An la 1'
u'nLaL!agan.

15

20

25a

30

Wa'Lu na'nAn Ige 1' kilq!e'nanAniganan 1' q!Al wa'stA la 1' I'sdagi st' a.
Kie' 1' qAda'si Udi'l 1' Mfd'taganan. 35
WA'gien 1' qa'9alAn gia'in qtni'niaiyan.
L! qa'inani. WA'gien
WA'gikn9 A'fl"a
A
gAm "a gin qaniga'nan. WA'gien StA
A'nia L! Luisda9a'lani.

674

SWANTON, HAIDA TEXTS.

And after the boy had again lain
for ten days, and ten days were consumed, he went up to see his (deadfall) again. And he came up to it.
One (bear) was in it. And he took it
out. Only the one he first killed was
hard for him. Then he laid it near
by. Then he remade his dead-fall,
and stood it up. Then he went to
this bear. He knew how to cut it
open. So he cut this one open from
himself. Then he began to put a
handle on it. Then he carried it on
his back. At that time, too, it was
not heavy for him. And after he had
gone along for a while, he rested himself upon the same knoll where he had
rested before. He never went past it.
But after that, he went on with it
again. And he threw it down in front
of the place where his grandmother
lived.
Then his grandmother took off the
skin. And afterwards his grandmother
cut up the meat. And his uncles
ceased to kill bears. Then the little
girl who used to bring him a piece of
meat came to him. Then she saw his
great quantity of meat. But he did
not give her any to eat. And the
girl went away from him. The people
of the town were very hungry, because
they had killed no bears. His uncles
ceased to kill bears, because he had
placed his dead-fall in the wide trail.
So they were very hungry.
Then the little girl told them about
his great quantity of meat. And they
wanted to buy it. Then they bought
a great deal of it.
And when ten days more were
passed, he went to see his (dead-fall)

Wa'Lu ha'oisin a'nAni Ga'XAdjus te'da
qaod 8al Laal hi'lu sile't ha'oisin A'nia
1' q'n-Alaiani. WA'gite-n 'An A'n-'a 1'9
qa'L!agan. WA'gi'en a'nAn Lu'idaiani.
WA'gien StA la 1' isdai'an. NAii 1' 5
ti'dLaganian sGu'nan la'8An sl'Aiitc!aian.
WA'gien hit!A'n a'djgua la 1' isdai'an.
WA'gi6n hit!A'n sqA'me A'nia 1' La'olaian gien A'nfa 1' LA'giagan. Wa'Lu
L!ao a'dji ta'ne 8a 1' qa'gan. Q!e'te 10
8An 1' u'nsAdalan. Aldj!'Alu anis stAga'n
1' q!E'dAlgwaian. Wa'Lu L!ao hit!A'n
la 1' lt!a'djadiidAn. Wa'Lu hit!A'n la 1'
u'nidAn. Wa'Lu i'sin gAM la'5An qena'inan. WA'giRn 1' qa qaod nAn inggu 15
9An 1' sa'ndjudigAniAs i'ingua hAn GAn 1'
sa'ndjudaian. GAM la t!Alga 1' qa/Gaiiganian. Ga'-istA L!ao hit!A'n ha'oisin
la dA'niAl 1' qa'-idan. WA'giGn 1' nan
nas q!e5'gu la 1' u'nk!adaian.
20

Wa'Lu hit!A'n 1' nan 1' q!Al WASt' la
isdai'an. Sile't L!ao 1' nan kia'-i 'Ai
q!WnanAnganan. WA'gien qad'alAni Lan
tan tiyai'yAn. Wa'4u a'nAn Ga'XAdju
kia la/GAn xa'L!aganan. La/GAn qa'L!agan. Wa'Lu a'dji kie' qoa'nsi la 1'
qa'-nan. WA'gien gAm h!'k!wan laga
1' gi'daGajian. WA'gien a'nAn Ga'XAdjus
hit!A'n lA'stA qa'-idan. Lnaga'-i xade'
wa'LuwAn gAm tan tfia'ns AU' ye'nk!i
L! q!W'dAlya'anan. K!iu' yu'An kits 'a
tan sqA'Me 1' Laolai'an Alu' Lan 1' qa'GalAfn tan tiyai'yan. Aldj!'Alu y6'nk!itn
L! q!otyu'anAn.
Wa'Lu a'nAn a'/XAdjus a'dji kie'
qoa'nsi Al la giala'ndaian. Wa'Lu
hit!A'n kie da la'iia L! wa'da-idani.
Wa'Lu la'nia L! daoyu'angainan.
WA'gitn ha'oisin gal La/alGels Lu A'nia
1' qen a'gani. Wa'Lu ha'olsin Ga la'ina
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again. At that time another (bear)
He took it out and laid it
was in it.
And he set his dead-fall up
near by.
again. When his dead-fall was ready,
he carried it (the bear) off on his back.
And when he threw it from his back,
his grandmother took off the skin, and
he dried it because his grandmother
told him to do so. And ten days
afterwards he went to see his (dead-fall)
again. And he came to it. And another big one lay in it. And he pulled
it out. Then he stood his dead-fall
Then he again started to carry
up.
the black bear off on his back. Arnd
he rested upon the knoll he always
sat on. He did this when his legs
After he had
were thoroughly tired.
strong, and
he
became
sat there a while,
started again. Then he threw it down
in front of his grandmother's house.
All that time the people came to
buy meat. They bought of his grandmother. They got it with marten-skin
blankets. If he had not been there,
the town would have been destroyed.
Then they gave to the father of
the girl who had given them meat for
nothing, because the girl did so. And
his uncles were tired of going to see
their dead-falls, because there was
nothing in them. Ten days afterward
he went to see his (dead-fall) again.
And another big (bear) lay in it. And
then he pulled it out. And he always
put its liver into the brook. But he
kept the heart. He ate only this and
the tongue. All that time he broiled
the tongue on a stick. All that time
he sang by its side. After he had done
so for some time, he had killed nine.
All that time they kept buying meat.
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nAn Luidai'ani. WA'gifn gest' la 1'
isdai'an gien adjgua la 1' LSLai'an.
WA'gien ha'olsin sqA'ME A'n-a F LAgia'gAn. SqA'mE la ge'Igps La hit!A'n la 1'
u'nLeidAn. WA'gi6n la 1' u'nk!ataL!as
LUi 1' nan q!Al WA'StA lsda's gien 1'
xi'latagafian 1' nan 1' suda's A'la. WA'gen ha'olsln "al La'AIS LUi A'fi;a I' qen8a'ganan. WVA'gien 9An A'nia 1' qd'L!agani. WA'gien haolsf'nAn nAnf yu'An
8a I Lu'Adaian. WA'gien StA la 1'
dA'nLstaian. WA'gitn hit!A'n sqA'me
A'nia 1' Ligia'gan. Wa'Lu L!ao hit!A'n
ta'ne ha'olsin 1' u'nedan. WA'gien
a'nAn ingu a'nAn sa'ndjuidagAniAs Iingu
1' q!a' ogiga-nan. L' q!1o'lu a'TgAIdjilfs
LU 1' idja'nian. Gu 1' q!ao qaod 1'
dA'gWi?8eS Li! ha'oisin 1' qa'-idanian.
Wa'Lu hit!A'n 1' nan nas gu la 1' unk!a'taL!aganian. WAk!ia'1 kie' L! da'xoganan. L' nan go L! daxoga'inani.
K!u gi&tt!at A'lU L! da'xoganani. Laga
gos LUi lnaga'-i gA'ntc!isgaian.

5

10

15

20

Wa'Lu anA'n 8a';XAdju laga kia' gi'do8uganan. L' xa'dAga gi-nga'fian 1' i's- 25
do6'gan-an afnAn 8a'dXAdjus wA'gan A'la.
WA'gien 1' q2';alAni gia sqA'me q&'nsaga-i ga qan nsLaian gAm 8a gin L!a'na
qa'nganasi A'la. 'al La'als Lii ha'oisln
A n a 1' qe-n"'gani. WA'gien ha'oisin 30
nAn yii'an 8a la Lui'daian. WA'gien
hit!A'n "est' la 1' dA nLStaian. WA'gien
L!Ak!o'l tcanga 1' isdagi'gafian. K!o'ga
L!ao 1' kVoyi6tagafian. Aldji' s"u/nan
1' ta'ganiani t!a'niAl hAn isi'n. WA'k!iat : 5
t!a'fiAl 1' gitc!ig!'ganian. WAk!ia'1 Lagu
1' k!A'djugigaiian. L' WA qa-aod La'AIs8wansingo 1' L!dai'an. WA'k!ial kie'
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After he had nine, he went up to see
his (dead-fall) again.
Then he again came to his dead-fall.
But now a human being lay in it. At
that time his feet stuck out from under
the dead-fall. Then he saw that he
had copper rings around his legs. And
he took him out of the dead-fall, and
laid him near by. When he laid him
near by, he saw that he had something
He was a fine-looking
on his back.
man. He wore two marten-skin blankets.
Then he also saw that his hat was on
the inside of the dead-fall. He took
it and laid it near by. He had gambling-sticks at his side. He was going
from Cape St. James to the back (or
northern end) of the island to gamble.
Then he took off the things that were
around his legs. After taking them
off, he unfastened the edge of the
man's basket. Then he opened it at the
edge. Then he saw gambling-stickbags in it. And he put the things
that were on his legs into it. At that
time he did not touch the dead-fall.
He ceased to use it, because it had
fallen upon a human being.
Then his uncles also began to kill
bears. Then he carried off the basket
And he came home.
on his back.
Then they offered their daughters
to him.
They said to him, "Pray
marry my daughter." And he refused.
And when he had come out with the
copper, he pressed it. Then his grandmother questioned him.
What are
you making, my child?" she said to
him. "The dead-fall fell on a person.
I am using the copper that was on
his legs. I am using it to make a
"

I Or rather Point

da'xugiganian. La'ina La'Als8wafnsiijgo
8e'lsi LU ha'olsin Ao'nia 1' qi'igalaian.
Wa'Lu ha'olsin sqA'me

An Ana

1'

qa'L!agan. Wa'Lu nAn xa'da L!ao 'a
la Lu'idaian.
Wa'Lu 1' st!a-i la xAdju'L!agan sqA'me xe dAsdA a. Wa'Lu xal
1' St!Akt'ns Id 1' qa'niAn. WA gen hit!A'n
sqA'me 'est' a'djgua la 1' L'staian.
A'djgua la 1' LSLa'S LUi gin 1' u'ntcigAns
la 1' qa'nian, NAii i"''ia la-a o idja'n.
K!u giC'tadE la gi-sta'nian. Wa'Lu dadj'fii 1sl'n sqA'me qad'iCa la gui'das la 1'
qa'nian. WA'gien la 1' dawA'n gi6n
a'djgua la 1' gi'lnagan. Sin-o 1' CA'ldjiganian. "a'nit-kun StA gwai'ye "o'da-i
1' st'nda'agan.
Wa'Lu L!ao gi'nA st!aga'inan lA'stA 1' isdai'an. LA'stA 1'
lsdag!'S LUi qe'gwa-i q!eui' "est' Id 1'
Lai'idan. Wa'Lu q!eu' 8a la 1' dA'nsisLaiani. Wa'Lu st'ndjiLaAl 8a la IsI' la
1' qa'inan.
WA'gien gin st!Aga'ifan w%e

5

10

15

A~~~~~~~~~~~~~~~~~

1'

xA'sLaian.

20

Wa'Lu L!ao gAm sqA'ME

Ca 1' La'ganian. Lan 1' "eldai'ani nAni
xa'da ga k!Ats Ala.

Wa'Lu L!ao 1' qa'CalAfi i'sin tan L!dE'- 25
ldan. Wa'Lu hit!A'n qe'gwe Ia'nia 1'
untci'idan. WA'gien 1' qa'L!agan.

Wa /Lu -gfdaIAn- laga L! kl'-nuga-nan.
"K!wa di git f'na," hin la L! su'daganian.
WVA'gitn ga 1' gwa'ogainan. Wa'Lu 30
xa'le 1' qd'L!aS LUi hit!A'n 1' k!A'dAniganan. Wa'Lu 1' nan la'Al kia'naiian.
aGui'sui dAn isda'n-, lqen," hin la 1'
sudai'an. "NAin xa'da sqA'me Ca ga
k!ada'nEgua. Xal stAga'fnan la I isda'ii- 35
GA'iixet (see p. 397, Footnote 2).
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bow," he said to his grandmother.
Then his bow was finished.
When it was finished, he went out.
Then he went about shooting flickers.
He had also hammered out two arrows.
And he shot very many birds. And
his grandmother began to take off the
skins. And they were dried. When
they were dried, she sewed them together. And she sewed all together.
And the two marten-skins worn by
the person that the dead-fall fell upon
were near him.
Then he said to his grandmother,
"Suppose I marry the girl that brought
us meat." And his grandmother agreed.
And he set out for the town. And he
married his uncle's daughter. The end.

Legt 8A'n6 I Isda'ngua," hin na'nAni
sudai'an. Wa'Lu 1ed'de la 9elg!`gan.
La 'e1IgIs LU hit!A'n 1' qa'-idan.

gua.
1'

Wa'i,u xetl't

.

1

tc!i'nlugwAnganan

s"a'1-

tc!it gia a. Tc!i'talAni sq!astA'ii isf'n 1 5
k!Ada'fian. WA'gien xCtade 1' tc!itqoafn"elyuanan. WA'gien 1' nan la L!
I'steldani. WA'gien la xi'lgalani. X^'lgAlS Lii hit!A'n gUtga 1' L!e'idani WA'gien la 1' L!e"'odjawani. WA'gi6n anA'fi 10
xa'da ga k!A'dan k!u gistA'n t!a'dan
la q!ol f'-Iwagan.
Wa'Lu hin na'nAf 1' sudai'an, "K!wa
icXAdju kia iL! i'sdagini I f'natc!in."
WA'gien 1 nan laga a'inan. WA'giin 15
lnaga'-i ga 1' qa'-idan. WA'gien qani
gi'd"a 1' i'n9elan. Hao Lan %'lgAfi.
nAn

7I. The Blind Man who became

At Island-Point' lived a blind man.
He had ten uncles. And when they
went fishing, (the blind man's) wife
asked -them to take her husband. Then
they told his wife she could go with
them, and she took her husband's
fishing-line and placed it near the canoe.
And while the man was still in the
house, they went away from him. Then
his wife went to another, and asked
him. All of his uncles refused to take
the woman's husband. Only the youngest took pity on him. Still there was
The place they
no way to help him.
were going to was very distant, so that
they were in great haste.
And after all the canoes had gone,
his wife took up his mat. And she
put it into the house. This blind man
had two children. One was a girl and

1'

a

Chief.

Gwais-ku'n gu nAn xA'nfqaga na'gan.
L' qa'8alain La'alAn. WA'gien L! xaoga's gi6n a'nAn dja'das La'An kinw"a'- 20
ganan. WA'gien q!a'dAni la L! i'shAls
gin La'lAnia L!Agiye' 1' xa'-its gien Lue'
q!ol 1' xa'sLAganan. WA'gien hawa'n
a nAn I'nias ana' qasa's t!AI lA'stA L!
Lu'qa-idanan. WA'gien ha'olstn L! q!A'l- 25
at ga 'a 1' dja qa'-its gien L!a'gAn 1'
ki'inhtigainan. A'nAni dja'das La'Ia 1'
qa/'alAni wa'LuWAn laga gwa"odja'wan.

s'u'nan la q!AlsintgudA'nganan. WAk!i&'n gAm LAgU la'da La'- 30
i
it ne qa-nganaga-nan. Gia L! snqasas
dji'iiayii'Ans AIu' L! kWityfl'Angan-an.
NAfi

do'nas

WA'gi'en

LU

fost!e^ft'odjfi's gen 1' dja

lA'gudja-i la'nia xa'-idaniani. WA'gien
naga 1' xa'sLtc!lganan. A'nAni xA'nf- 35
NAin s'wan
qagas gidalA'ni' sta'nan.

See p. 567, Footnote.
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one was a boy. And when they (the
people) came in from fishing, they did
not give them (the children) food. And
in the evening, when they went to bed,
the blind man wept continually, because
his brothers-in-law did not give food
to his children.
Next day, the wind being good, they
went fishing again. Then all again
refused to take him. The woman
laid her husband's mat near the canoe
of the youngest. And she went up
to the house and took her husband
by the hand. And she started to lead
him out to the canoe. Then they
started off from him. Again she went
down to get her husband's mat.
While his wife was gone down to
get it, he crawled up between the
houses. He had a hat on. And he
crawled into the woods by himself.
He crawled about aimlessly, not knowing whither he was going. Then he
felt that it was evening. After it had
been dark for a while, morning came
again. Meanwhile his wife was in the
house. She did not know whither her
husband had gone.
And morning again dawned upon
the man in the forest. Again he began to crawl aimlessly about. After
he had crawled along for a while, night
came upon him. And day again dawned
upon him. When the raven called, he
knew that morning was coming. And
when the raven ceased to call, he knew
it was again evening.
Then he heard the sound of some
voice. And he crawled straight towards
it. While he was still crawling thither,
night came on. And he sat down where
he happened to be crawling. And

dja'dagan gitn nAn s5wan lsl'n i'lnagan.
WA'gien L! xa'o-ingatc!us gien i'sln
gAm laga L! gj'da'anigugafian. WA'gi6n
sit'nias LE 1' t!SLUwas gien a nAn XA'nqagas sTa'-ilAganan gAm 1' gidalA'fi ga 5
1' qea'lAin gj'da'Ans A'la.

WA'gien ha'oistn wA'daaleku ta'djui
las gien ha'olsin L! xao-i'ngagainan.
Wa'Lu ha'oisln laga L! gwaVo8odjT1'ganan. WA'giin nAn do'na 9agwi's gia
Lue' Lagu lA'gudjE LalA'na 1' xaSLai'aili.
WA'gien naga 1' qaga'lan gien LalA'nf
sL!a-i 1' da'wan. WA'gien la 1' eAlqafidasUaian Lue' Lai?a a. WA'gien lA'stA
L! Luqa'-idan. LAgudja'-i ha'oisin La'lAina 1' do'saiani.
LAgudja'-i 1' dja do'sGasi t!al ne "a'ade
8An LuLdA'lgalan. Da'djiii 'a 1' gu'dadjan. WA'gien lk!ia'nga agA'n 1' LULda'lgalan. GAM Lidja'n ga 1' i'djiga-i
An 1 u'nSAdAnS L]u LAk!wa'nan agA'ni
si'nias I'
I' LuiLda'lawa-nan. Wa'LU /AA
aTndanan. calga qaod ha' oisin sa nLanAn. WA't!AI 1' dja a'na idja'inan.
Lidja'nga 1' Lal qa'-idan gAm ;An 1'
uInsAda'afnan.

10

15

20

25

WA'giGn nAn 1'lnAs dA ha'oisin lk!ia'na
sanLa'nAn ha'oisTnAn LAk!wa'nAn agA'n
1' LuLdE'Idan. 'Anf Lu'Ldal qaod ha'oWsin la'da stn-iai'yAn. WA'gien ha'oisin 30
la'da sa'nLanAn. te'IE ktiiA'nsi LU
sa nLans 9An 1' ufnsAdaeanan. WA'gien
JISA*
st'nias "An
Lan y'le kinA'nsi L]U i'sinAn
1' u'nsida"a-nan.
Wa'Lu gi'nA ki'lgudAnia 1' guda'inan. 35
WA'gitn ya agA'n 1' Lu'Ldalane, Hawa'n 8a agA'n 1' Lu'LdalgAndan si'niiaiyAn. WA'gi6n 'An 1' LuiLda'lan gina'n
1' q!a'wan. WA'gitnm ha'oisin la'da
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morning again came upon him. And
he again crawled straight towards it.
Then he heard a very great noise.
When he got close to it, a certain
He said to him,
person came to him.
"The chief is calling for you." And
he led him away. And he led him
to the town. And he led him into
the chief's house. When they entered,
he (the clhief) said to him, Ho, h,
grandchild, the news about you has
how they kept refusing to
spread,
take you fishing." He had come to
And they had led
a Sea-Gull Town.
this blind mian into the house of the
chief of the Sea-Gulls.
Then (the chief) told him to sit near
him. And he told him to turn from
him. And he fixed his head first.
After this was finished, he told him
to turn towards him. Then he fixed
(the man's) eyes. And he laid his
hands upon his eyes. Then blood came
out of his eyes. And he told him to
open his eyes. And he said to him,
"Do you see anything?" And although
(the man) saw things a little, he did
not tell him so. Then (the chief) laid
his hands upon (the man's) eyes again.
And again he squeezed blood out of
his eyes. And again he told him to
But at that time
open his eyes.
(the man) saw things very far away.
Then the chief said to him, "Do you
He said, "Yes, chief, I
see things.?"
And he put his
see things a little."
hands upon him again. And he again
squeezed blood out. Then he told him
to open his eyes. And he said to him,
"Now look at that point over there."
'Chief, I can see beyond two points,"
he said.
"

-

sanLa'nAn. WA'giin ha'olsin ya agA'n
1' LuL'teidan. Wa'Lu qa'gAnxe'gAnyu'Ansi 1' gud'nian. An 1' d6Ania'-i?e1s
L.iu laga nAfl qa'L!agan. "NAn f'L!agidas
dAni "Anfaiyi'ngAfi," hin la 1' sudai'an. a
WA'gien la I' "A'lqa-idan. WAgen
la'na GAn la 1' 'Alqa'L!agan. WA'giin
nAn i'L!adas gia na-i 'Ai la 1' gA'lqatc!aian. L' qatc!a's LUi hin la 1' sudai'an, "Ha ho t!ak!A'na da'n"a kinia'- 10
gani dAni L! xa'oq!EsLa1xA'nsgats a."
Sq!in lana' gu 1' qa'L!agan. WA'gien
sq!E'nE AlAn nAn I'L!adasi gia na-i ;a'-iy6
a'nAnh xA'nqagas L! "A'lqatc!aian.
WAgen q!olga'n- la I' kllq!a'wan.
WA'gikn stAga'n la 1' ki'l"Aniawan.
WA'gi6n 1' qa'dji la'ia 1' La'olaLaganfan.
Aldji' la 1' "elgidai'ane StA gwi'gan la
1' ki'lxAfiawan. Wa'Lu 1' xA'ne la 1'
La'olaiyan. WA'giin 1' xA'ne gu la 1'
L't!Aldaian. WA'gien "ai I' XA'ni8est'
idja'n. WA'giin la 1' qe'iL!ahalan,
WAgie'nhao hin la 1' sudai'an, "Da
gU gi'nA qen." WA'gien Inan gin 1'
qens k!ia'n gAm laga 1' sti'da"anian.
WA'gien ha'oisin 1' XAn gu la 1' L't!AIWA,gi
ha'oisin 'ai WA'StA la
daian. WA'gien
1' LAk!wa'yafian. WA'gi6n ha'oisin la
1' qE'L!ahalan. Wa'L u L!ao wa'djgui
"agui' gin 1' qainan. IDx gu gf'nA
qen," wa'Lu hin nAn I'L!adas 1' sudai'an.
"MAn nAn I'L!agidaS Ll'yu gin t qi'ngAngua," hin 1' sa'wan. WA'gien ha'oisin gu la 1' L't!AIdaian. WA'gi6n ha'oIsin gai WA'StA kVfna F Lk!wa'd'nani.
WA'gitn la 1' qe'iL!ahalan. WA'gien
hin la 1' sudai'an, "Ha-i wa'djgua ku'ndjiis dA I qe'ya," hin la 1' sudai'an.
"NAi i'L!adas ku'nao ku'nstAni t!A'lgahAn-o I LAgaqe'figAfi," hin 1' sa'wan.
A
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Then (the chief) was going to give
him food. He first gave him Nass
River olachen to eat. He said to him,
"I give you these Nass olachen to eat."
After that he gave him Stikine olachen
to eat. He said to him, 'I give you
Stikine olachen to eat." Afterwards
he gave him Skeena salmon-eggs to
eat. He said to him, 'I give you
Skeena River salmon-eggs to eat."
And after that, he said to him,
"When they again go fishing, they
will keep refusing to take you." And
he also questioned him. He said to
him, "Do you own a canoe?" (The
man) said to him, 'I have a canoe.""Do you also own an anchor-line?" he
said to him. "Yes, chief, I have an
anchor-line," he replied to him. And
(the chief) questioned him again. He
said to him, "Have you any children?"
He replied to him, "Yes, chief, I have
two children. One is a girl and one
is a boy."
After that the chief asked for his
box. And they gave it to him. And
when they brought it before him, he
opened it. And he also opened one
inside of that. And the house was
filled with the many (boxes) he took
out of this one box. When the house
was filled with them, he came to a
small one. But then this person put
it under his arm. Now the man was
about to start.
Then (the chief) again instructed him.
"When you get home, tell your wife
to make a medium-sized basket. When
the basket is done and they have refused to take you fishing many times,
you and your wife launch your canoe.
And take your two children with you.

Wa'Lu L!ao hit!A'n la 1' ldano'daAnqasasLaian. 8AnLs sa'we la 1' tadaLa'gaiian. "Ao 'AnLs sa'wE dAnf I ta'dan,"
hin la 1' sudai'an. Wa'LYa tsi'n StikA'n
sa'we la 1' tadai'an. "StikA'n sa'weyu 5
dAii I ta'daga," hin la 1' sudai'an.
Wa'L a isi'n Skin tcai la 1' tadai'an.
"Skin tca-i2gf a dAii I ta'daga," hin la
1' sudai'an.
WA'gitn wa'LYa hin la 1' sudai'an,
"Ha'oisin L!xa'o-in"agas -TLU dAi L!
xa'oq!EsLaA1gf'gAnAsani." WA'gien ha'olsin la'AI 1' kiana'fian. " Da gu LU
da'8aga," hin la 1' sudai'an. "La-o
Luda"'Afngua," hin la 1' sudai'an. "T!a'IA
isi'n gu dAni dana," hin la 1' sudai'an.
UAn-, nAn- i'L!agidas, la-o flal da"'anigua,"
hin xA'nigaii la 1' sudai'an. WA'gien
ha'olsin la'AI 1' kiana'nian. "Da gu git
qai'yuwe," hin la 1' sudai'an. "Af,
nAn I'L!agidas, di gjdalA'fi stA'ngAn.
NAin swan dja'dAs gien nAni s"wan i'sin
i'hnagAn," hin xA'ngAni la 1' sudai'an.
Wa'L"a L!ao n' i'L!adas "o'ta A'n;a
gi'nAns ai'yan. WA'gien laga la L!
tc!i'sLs'aian. WA'giin la xetgu la L!
tC!I'SLs'aS LiU WASt' A'nia 1' dA'nigustaian.
WA'gitn ha'olsin na'gust' la'na WASt'
1' dA'nigustaian. WA'gitn a'dji 'odE&
tc!1swa/nsfii 1' Laqoa'ngelan. Al ne
sta'gane. Ne wa'Al sta'gane LUi tc!u'djahan. Wa'Lu L!ao a'nAu xa'das sq!ode
la 1' daxAtai'yan. Ao nAn l'0ias qa'-
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idainqasaSLaian.
Wa'Lu ha'oisin hln la 1' ki'nguganan. 35
"DAMn qa'L!aS LUi qe'gu tcai'la dja'Ani
L! xa'-ihelga. Qe'gwa-i VI'gjSi L. U ha'oiS1n dAni L! xa'oq!ESLaAIXA'nsgatS L.U
Lue' dja'An Al-A'nsa L! gi'djigai. WA'gien gidalA'ni stAn q!adA'ni L! i'sdani. 40
WA'gien Lue' dAi gi'djigagis LUi dja'An
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And when you have launched the canoe,
tell your wife to tie (a stone) to your
anchor-line in the house. And do not
let them know that you can see things.
Although you can see things, do not
let your wife know. When they go
fishing, get your wife to ask them to
take you fishing. And when they will
not take you, have your two children
get into the bow (of your own canoe).
And take the basket with you also.
And lay it behind yourself. Do not
let your two children see it." Thus he
spoke to him. "When they refuse to
take you fishing, go out without bait.
And listen as you go out. Then some
one will speak to you. When he says
to you, 'That is enough,' drop your
anchor-line. Afterwards turn towards
the stern," he said to him.
"Then say, 'Give me bait.'' And
when you have said, 'Give me bait,'
olachen will pour into your basket.
And while you are turned towards the
stern, tie an olachen to the hook.
And while you are still looking towards
the stern, drop your hook down into
the sea," said he to him. "When the
house is filled with halibut, tell your
wife to keep all of the parts. When
the whole house is filled with dried
halibut, the wind will blow continually
from the sea," he said to him. "When
it blows continually from the sea, and
the town-people themselves are in
trouble, they will come to you. And
they will try to sell you slaves. Then
give five strips of halibut for a slave.
And when they bring you a copper,
give five strips of halibut for it. When

681

fld'IE ana' A'n-'a L! kiu'q!EsgathAlgAn-.
WA'giin gin dAn- qqns gAm £An L!A L!
u'nsAda'Anga. Djd'An- hAn fsi'n gin dAni
qAns k!ia'nAn gAm wa 'An L! u'nsAda"anga. L! xaoga's LU djd'An L!aga agA'n 5
L! ki'niiidaga. WA'giin gAm q!adA'n
dAft L! isda'1ans L,U- gidalA'ii stAn sq!&ingu'a L! isLi"jdaga. WA'gitn qegwe'
isi'n L! tca'LlgAn. WA'gien tc!igd'lan
L! tc!iLf'ndan. DAfn gi'dalAni stAn qa'n- 10
ga-i gAm la'£an-gAnf," hln la 1' sudai'an.
"DAfn L! xa'oq!ESLaS LUi djill a'dan L!
Lu'qas iga. WA'giin dAnf Luqa's in
giu'djuga. WA'gitn dAnf "a nAn kI'laasga. 'Ha'osLuwAn,' hin dAnf sui'dasi 15
LU t!a le A/nGa L! q!e sLAgan-. WA'StA
t!a'figui L! xAna'OgAn," hin la 1' sudai'an.
/
~~~~~~~~~~~~~~A
~
~
~ ~

"WA'giRn hin L! su'gAn, 'Hal di
StAs kundawa'-i, wA'gien 'Hal dI'stAs
ku'ndawa-i,' hin dAfi suis LUi qegwa'-i
tAi sao daftnGa tci'nlgIstaiL7isan-. WA'giFn
t!a'figui dAnf xA'fiwas gu hAn t!a'olE
Gad3' sa'we L! kii't!edjlni. WA'gien
hawa'n t!a'figui dAnf xA'nfugAndan tcanga
t!a'olE L! x. 'daft," hin la 1' sudai'an.
"Xague' Al na-i stas!' LUi a'ni wa'LUwAn
djd'Anf L! i'staxAlgAnl. NE t!E'sk!uhAn
xila'si Al stas!' 14 q!&tgu'a q!'djIIgiisafn," hin la 1' sudai'an. "Q!d'tgu"a
q!a'djiIgIS LUIlnaga'-i xade' Ala'n fk!wf'dASLaS LU dAnf q!ol LI istcigA'n-asan-.
WA'gitn XAlda'n Al dAnf ga L! wa'daagAnAsan. Wa'Lu xague' qasak!iE' XA'1dAne "a L! s'aLe'ldani. WA'giFn t!a'awe
i'sin dAn ga L! q!E'sLtc!as Lu xa'gue
waga L! sRaLE'fdan. Tc2sk!wa'-i Isi'n
dAfiga L! qIe'sLtc!aS L U wa£a L! S2a'StAn-

I The words used here are unusual. I do not know what "ku'ndawa-i" means literally, but "bait" is
what is intended by it.
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they bring you an elk-skin blanket,
give two strips and a half for it. After
you have sold half of your halibut, give
still less for it. When you have enough
property, potlatch," said he to him.
"Now you shall go. When you go,
do not look about near you. If anything makes a noise near you, do not
look towards it. Only look in the
direction you are taking. If you look
near by, you will come into the same
condition that you were formerly in.
After you have given nine potlatches,
pull the box out from under your
clothing. And have your son look
inside. After that, have his sister look
in too. Then your son will become a
chief. The woman, too, will become
a chief-woman." Thus he was told.
"When you come behind the house,
crawl along," he said to him.
Then (the man) started away from him.
After he had gone on for a while, and
night was come upon him, he sat down.
And he did not look about. And in
the morning he started on again. After
he had gone along for a while, he
came behind the house. And he only
crawled out (of the woods). His helper
had also said to him, 'If one blind like
you comes here, his eyes will rot away."
(The man) entered his house. After
he had eaten, he said to his wife,
"Make .a medium-sized basket." And
it was evening. And in the morning
(the people) went fishing again. And
she again asked them to take her husband. Then they all went away from
him. Then he and his wife launched
his canoe. And she tied on the stone
for him. And when his two children
had gotten in with him, they went out.

!'ncoyddan-. Xa'gue~gu LUi sgaO8'VS LUi
waxe'tgu wa;a L"e'Idan.

Wa'Lu da'ii"a

gi'naga-i 'e'ls L.i L! wa'IlgAn," hin la
1' sudai'an.
"Ha-i wed dAni qa'-idainqasani. DAfn
qa'-its LUi gAm a'djgui L! qe'ya;AngAn.
DAft q!ol gin q!aLa'd6 hAn gAm gui
L! qe'ya"AfngAn. Gia'gui dAfi qas gui
sfun L! qC'ngAn. A'djgui dAft qe'yas
gikn dAnf Geda'n gina'n ha'oisin dAfi
8'E'lisaf. D)AiI wVa1tLa'AfS'Wd'nSfingu8efs
LUi 'oWe "OIA'ni qal-i'st' L!1 dA'fiXUstaft.
WA'gien dAnf git I'1nas gAi L! qe'itc!adan.
Wast' isi n 1' dja's"a "Ai L! qe'itcidan-.
NAft a'was hAn isi'n wa'L;a ;Ai L!
qeitc!idan-. DAft git !'lnfas wA'gitn
i'L!agidaasan. NAft dja"das hAn is1'n
i'L!gadjidaasan," hin la L! sudai'an.
"Na-i tc!i'ga dAfi qa'L!as IiU hak!wa'n
agA'n L! Lu'Ldalga," hin la 1' sudai'an.
W7a'Lui hit!A'n IA'StA 1' qa'-idan. L'
qa qaod lA'da si'nias gien 1' q!a'ogafnan.
WA'gien gAM Li'djigui 1' qE'yafgafian.
WA'gien sa'nLans gitn ha'oisin 1' qa'idafnan. I' qa qaod ne tc!i'ga 1' qa'L!agan. WA'gien hI'nnan agA'n 1' LULda'lL!agan. "GAm nAn xA'nqagan dAfi
gifa'n algul' qas LU 1' xA'ne gu'naq!a'dogaasant," hin i'sin la 1' sudai'an.
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WA'gitn naga1' qatc!ai'an.- WA'gitn 30
ItanUi'gs LU hin dja'Af 1' sudai'an,
Qe'gu LI tca'gataxayin." WA'gien
siMiai'yAn. WA'gien sa'nLans LUi ha'oisin L! xa'ogaian. WA'gien ha'oisin
La'lAf 1' ki'twagan. WA'giin lA'stA L! 35
LuiSt!e/id9odjawan. Wa'Lu hit!A'n Lue'.
1' dja la'Al la'fna gI'djagaiyan. WA'gien
qwa'a-i la'SAn 1' q!e'djigusLaian. WA'giin hit!A'n 1' gi'dalAft stAn la'AI 1SLS'S
Li 1' Luqa'-its5a5awan. Djil 5a'danan 40
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He went fishing without bait. And as
he went out, he listened. He heard
some one say to him, "That is enough."
Then he let down his anchor-line. Then
he gave the rope to his children.

Then he turned towards the stern.
When he heard a noise above him,
he said, "Give me bait." Then the
olachen poured into his basket. Then
he tied an olachen to his hook. And
he let it down. When it reached the
bottom, it was bitten. And he began
to catch them (fish). And he filled
the canoe. And while his brothersin-law were out, he went home. And
when he laiided, he put (the fish) off.
Then he said to his wife, " Do not
throw any of the parts away. Throw
only the entrails away." And the
woman did not throw any away. And
as she cut them up, she dried them.
As long as there vas a good wind,
he fished. As fast as (the fish) were
dried, she bundled them up.
When their house was quite full,
bad weather set in. The bad weather
lasted for a long-time. Then the people
of the town were troubled about themselves. When their children were almost starved, they began to buy from
him with slaves. Then he gave five
strips of halibut for one. For a copper
he also gave five strips of halibut. He
gave two and a half for an elk-skin
blanket. Afterwards he gave three
and a half for a slave. For every
copper, he also gave three and a half
strips. For an elk-skin blanket, he
also gave a strip and a half. All the
time he was buying with halibut, he
potlatched.

68 31

1' xaoya'nan. WA'giin 1' Lu'qas'a qaod
i'nlafi 1' giu'djilganian. Wa'LUu Ha'osLuwAn" hin la L! suda's I guda'nian.
I lit!A'n t!a'lIE A'na 1' q!e'sLAgaiyan.
Wa'Lu hit!A'n qwai'ye cg1daIA"n ga I';
isdai'yan.
Wa'LuA~~~~
hit!A'n t!a'ncgui 1' xA'nawan.
La seit L! qagA'nxegAns 1' guda'nan
LUi "Hal di StAs ku'ndawa-i," hin 1'
sa'wan. Wa'Lu sa'wa-i qe'gwa-i 'Ai 10
la'nia tci'nlgistALTgan. Wa'Lu hit!A'n
t!a'ole ga s'we 1' kiu'sgadani. WA'gi'en 1' xidai'ani. La'nia "a'dawasi giOn
la'fia q!o'sgadane. WA'gien 1' waLf'idAn. WA'gien LUe' IA sta'gani. WA'- 15
gien hawa'n 1' qea'lAni gu'gAndan la L!
LU'qagalan. WA'gien 1' Sa'sgAst Li F'
dA'niit!Alidani.
Wa'Lu hin djd'An 1' sudai'an, "GAM
Li'dji L! d'ni"Anian. SLan s"ona'n 1 20
da'iiAii." WA'gien nAn dja'das gAm
L1'dji L! da'flfaniane. WA'gien 1' q!ada'si k!ia'1 1' xila'taga-nani. Tadja'o lAS
!iA' 1' IYf'An-gan-ani. XI'gAlSi U!A'
25
1' i"ai'djid6gaaiani.

Ne lfina stadji l'was LUi tc!i'gaadan.
Tc!iga xA'nsgadan. Wa'Lu lnaga-i xade'
Ala'fn lk!wf'dAsLaian. "a'aga-i L!a'na
gAndjida'lS LU XAlda'n Al laga L! wa'daildan. Wa'ru waGa 1' sGa'Leldaiyani. 30
T!a'we "a isi'n 1' s'aLe'1daiani. Tc!i'sk!wa-i 'a isi'n 1' s"a'stAfii'noya'daiani.
"OtgWI'gI"elS LUi XA'ldAne "a 1' s"alu'nAli'noyadaiani. T!a'we "a isl'n wa'LuwAn 1' s"al"u'nuli'noyadaiani. Tc!i'sk!wa-i 35
"a isi'n 1' s"a'sguf'nayadaiani. Xagua'-i
Al 1' gie'dawasi k!ia'l 1' wa'llga-nan.
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When his halibut were nearly gone,
the wind grew fair. And he potlatched
once more. After he had potlatched
nine times, he opened his eyes. They
thought that he was still blind. Then
he called for his son. And he pulled
out his box. And he made him look
into 'it. Then he said to him, "You
will be a chief." And he also called
for the woman. And he made her
look into the box as well. He said
to her, "You will be a chief-woman."
And he also made his wife look into
it. "Let no one do like me," he said.
"His eyes will become rotten just behind (the houses). - You will also become a chief-woman," he said to his
wife. When he also looked in, he
said, "But I shall burst with riches."
After this he potlatched again. He
said, "I am making the last potlatch."
Then he gave out many things. He
finished giving away. And after all
had gone away, he burst. And a
certain one did as he had done before.
And his eyes became rotten just back
of the house.

Xague' la'nia hi'luwe d6Afia'-i?e1si LU
ta'djao la'"edan. WA'gien ha'oisin 1'
wa'tlgafian. La'iia La'Als8wa'nsingailTsi
Li 1' qE'IL!agan. Hawa'n 1' xA'nqagan
L! gudA'iogainan. Wa'Lu hit!A'n 1 gi'da 5
'lfias "An 1' gai'yanan. WA'gien 1'
VodE 1' dA'fiXAsdaiani.- Wa'Lu hit!A'n
8Ai la 1' qe'itc!idaiani. ' DAft fL!adaasai," hin wa'Lu la 1' sudai'an. WA'gien nAn dja'das 'An isi'n 1' "ai'yaian. 10
WtA'giiM la ^ls'n`odE` Ai 1'fiqE'Itc!aian.
"DAiT 'L!gadjidaasan," hin la 1' sudai'an.
Dja'Ani hAn isi n 'Ai 1' qE'itc!idaian.
"GAM la di gina'n is'A'n"wan. Ditgu
hAn-u 1' xA'ne gu'naq!A'd6gaasaii," hin 15
1' sa'wan. "DAn isi'n f'L!gadjidaasaii,"
hin dja'Ai 1' sudai'an. Wa'Lu la isi'n
£Ai qeltc!a'S LUi hin 1' sawan. aDi
L!ao f'L!agitL!aq!A'mAlisafi."

A'sga-i tc!iga' ha'oisin 1' wa'lalan. 20
"Wal "o'sLiyai'yu a'L!not I I'sdafi," hin
1' sa'wan. Wa'Lu 1' ta'-istas'ayu'anan.
giA/A
L' gie
isLaie'ldaiyan. WA'gien lA'stA
L! Isfle its s^l'lea 1' q!lAmd'lan. W`TA'gidn
1' idja'n gifia'n nAn idja'n. WA'gien 25
ne tc!iga'hAn 1' xA'ne gu'nAq!A't!ogaiyan.
i

72. St!a'StA.

St!a'stA was town-master of BilgeWater-Town.' He owned the town.
He also owned the island (Nasto').
His friends, the house-chiefs, were ten.
And his friends also owned the mainland opposite. And there was also a
good hunter there. His name was
He-whose-Property-makes-a-Noise. HIe
was St!a'stA's nephew. At that time
he always brought in hair-seal.
And when he went hunting again,
I

Ca't!Anas lnaga'-i Al St!a'stA la'na
lIe'igagan. La-o lnaga'-i da'"agani.
Gwai'ye hAn isl'n 1' da"aga'ni. L' tawe'
i'L!ade isi'n LA'alan. WA'gien wALai'si 30
isltn 1' taw!' da'"agan. WA'giiM 'i'sln
gu nAn sai'ya'ai'yagani. NAfiski'lEkifiA'ns hin 1' kia'gan. St!a'stA na'do
idja'n. Wa'LU xot 1' tfffigigafan.

WA'giOn ha'oisin 1' saiWns LUi "ad6' 35

A town belonging to the West-Coast-Giti'ns on the north coast of Nasto', or Hippa Island.
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he could get nothing. He came home
with an empty canoe. Everv time he
brought home a hair-seal, his uncle
gave a feast of meat.
And he hunted
again. At that time he could get
nothing. He -always put native tobacco
into the box he -used as a pillow. He
also put flicker-feathers into it.
Then he again went behind Nast6'
(Hippa Island). They also put fresh
water into the canoe. There (NastW"s)
door was always open. And (the hunter) stood above it. Then he chewed
this tobacco. And then he put it upon
the paddle. And he called to him.
Then he said to him, "Now, chief."
So he spoke to him. Then he put
the tobacco into the sea. "To you I
give food," he said to him. But afterwards he put flicker-feathers into the
sea.
He also poured out fresh water
to him. He gave him food. He said
to him, "You do the same. Show me
some good food." After that, he went
away from him.
He did this because
he had gone with an empty canoe.
And he reached the town. He did
not hunt. He went only to give food
to Nasto'.
When he arrived, it was evening.
And a noise sounded in Nasto' like
thunder. (Nasto') was going to give
him food. Next day a big thing lay
upon the beach. It was not a common
whale. It was an "ataga'l.l Its skin
was still moving. Nasto' gave him food.
And then they began to cut it up. He
said to them, "Do not cut up the hind
third." They did as he said. And
they brought all of its body up. Then
he told them (the people) to take all
1 A

1'

Lu-q!a'lgu

"esgai'an.

1'

'a'sgadan.

Xo'de Lt'l'nsi k!ia'1 1' qa xA'nda laganAnga'nan. WA'giin haoist'n 1' sai'ianAn.
Wa'Lu "ad' 1' "esgai'an. Tc!ila'-i "a
xa'da gu'lA la isgi'ganian. S"&aItc!it 5
t!a'wun I'siln 'a la isgi'ganiani.
WA'gien haoisi'n Nasto' "o'dA "a 1'
Lu'qagalan. WA'gien "AnL I'sin Lu'gu"e
L! Isdai'an. WAgU k!iwe la xe'laiani.
WA'gien q!e6'gu 1' gI'sLaiani. Wa'Lu 10
hit!A'n adj gu'le 1' hi'ldjaiiani. WA'giFn hit! A'n- a'eIn 1 q!e'fnaoani.
Wa'Lu hit!A'n laga 1' kia'galan. Wa'Lu
hin la 1' sudai'an. aHa-i I'L!gas," hin-o
la 1' sudai'an. Wa'Lu gu'le tcanga 1' 15
isdai'ani. 'DAnga I gi'dani," hin la 1'
sudai'an. - Wa'L"a L!ao hit!A'n s8a'dtc!/ t
t!a'wune tcanga 1' isdai'an. AA'nLe I'sin
lag"
1' gie'sLgaian.
LAga 1' gi'daiani.
"Da ist'n gina'n wan. Gin ta'wa la 20
de ql'ndAni," hin la 1' sudai'an. Ga'isto hit!A n IA StA F Luqa -idan. LUiq!a'tgu 1' Luqa'gan AuX' lAga 1' wa'gan.
WA'gi6n lnaga'-i gu 1' 'a'sgadan. GAM
II sait'n"anian. Hi'-nan-o naSt6o'ga I' oi,'- 25
i

dayanAn.

L' "a'sgAts LU si'fniaiyAn. WA'giOn
"a'lgua Nasto' "a ga xe'gAnganan hT'lAingAns giiia'n a. Ao laga 1' gi'danqasaSLaian.
WA'daalaku sa'nLanS LUi "ai 30
"a gin yu'An Lui'daian. GAm kun Is"a'in-

"Ataga'l-o idja'n. Hawa'n-o 1' q!Al
hi'ldAnigan-an. Nasto' laga gI'daian.
WA'gien hit!A n IA L! q!e'didAn. U
skil LU I gAm la'na 1' kwe'gui q!et"a'n- 35
wAn, hin L!a 1' sudai'an. WA'glinan
an.

lA

L!

"edai'an.

0o'stAgAldaian.

small variety of whale.

WA'gien

Wa'Lu L!ao

Iu

1'

la

L!

Ikikt L!
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of its tail. There was a great crowd
of people. Then they pushed sticks
under it. And they carried its tail up.
Then they laid it down outside, in
front of the house.
Gold-Harbor-People' kept coming
there, because he had married one of
their women. Therefore they put this
up against the house in readiness for
other people. Then his brothers-in-law
came there. This was a very precious
thing. It was more precious than a
When those (people)
common whale.
came, they went right down to the sea
to welcome them. Then they stood
There
upon the sides of all the canoes.
Then
put
them
two
canoes.
they
were
(the sides) down into the sea. A little
salt water came into the canoes. They
did as St!a'stA said.' But afterwards
they carried their things up. Their
bodies were many. But all got up to
the houses.
Then they pushed down the tail.
And they began to cut it up for the
visitors to eat. Then they told them
how, when they gave food to Nasto',
he also gave food in return. "Where
"It
was it found?" they asked him.
came up on the beach during the
night. The skin was still trembling,"
they said. Then they were very much
surprised. Five days afterward they
started back.
Afterward these ten chiefs were
sitting at ease on the Point. They
were sitting early upon a long, big
rock. And evening came upon them
there, for they were conversing at
length. And after they had sat there
1

2

wa'LuwAn la

sk!ulyu'anan.

do'halan. Xa'daga-i
W9a'LU la xetl't sq!a'n-u

1'

L! gi'sk!Alganian. Wa'Lu hit!A'n 1' kWda
L! kiq!e'idAn. Wa'Lu hit!A'n kia's XAfgu

5
la L! q!e'gataogalan.
L"a'-ida xad-e gu L!A'sgAtglganan
ga'-istA 1' dja'tinasi A'la. Aldj!'Alu a'dji
q!e'gadawasi L! xa'da q!A'lat qa'niga-i
£An IA L! q!-'gadawan. Wa'Lu 1' qea'lai gu Lu'sL!agani. Y&'nk!i gin qo'ya- 10
yui'an-o idja'n. Kun t!A'lga qo'yagan.
Wa'dji L.U-isL!a'si LU tcanga hAn L!
da's'aiani. Wa'Lu Lue' dji'ngut L!
wa'JLuAn L! dju'giagan. Lue' 'asta'nani.
Wa'Lu hit!A'n tcan L! L't!Aldagaiani. 15
Luiguge Iia'n tAi i'SLigainan. St!a'stA
sii'dasi AlU' L! i'sdaganian. Ga'-ist' L!ao
hit!A'n Lawi' dA'iiAlan djtga L! isdai'an.

L!

lEi

hawa'n

gu"a

qoa'nani. DI'da L!ao

WA'gien StA L! I'sdalani.

20

kY'da L! sqaq!E't!Aldaian. Wa'Lu hit!A'n lPE L! ski'nanAiiidan 'a'gaL!sgatsga-i wAtaga'-i ;An a.
Wa'Lu Nasto' ga L! gida'S LUi la I'sin
L!aga gi'daian Al L! giala'ndaian. "Gi- 25
La'no la L! qe'yaiyan," hin la'AI L!
kia'nanian. "ai ga'-iyiii "a'lgu'a 1' idja'n.
Hawa'n q!Al hi'ldAiiginigua," hin L!
sa'wan. Wa'Lu hi'flan L! kAldAnii'gan.
Wa'Lu hit!A'n

aXle Le'iTaS LU
i'steidani.

hit!A'n

WASt' 30
siWga'n

Ga'-isto hit!A'n ga'-iga i'L!ada La'Ahis
ku'nagu'a sa'nL!"awan. T!e'dja lgii'di
l-ngu st-ngai'yui L! idja'n. WA'giRn gu
L!ada si'iiaiyAn gutga L! giala'ndaqoans 35
A'la. WA'giRn gu L! L!u'dagAndan sa'nLanAn. Wa'Lu L!ao go'djlda-i sgw L!a

The word used indicates that the people of Tc!W'af are meant.
They indicated their joy at the arrival of the strangers by pushing the edges of their canoes under water.
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while, morning came. But then
of the servants went to them.
And St!a'stA said, "Make a big fire
in my house." Then they made a big
fire there. They wore eagle-skins as
blankets. "Call them into my house.
Cook food," he said. So they did.
And they again cooked the thing that
had come ashore. When it was done,
he said, "Tell them to come in." So,
when the food was done, they called
them. "The food is done," they said.
Then he asked, "Have they entered?"
"Yes," said one. "Is there room
for them?" he said. "Yes," they said.
(The chiefs) said, "Now let us go home."
He said, "Pray eat food with me."
Then all got in. And when they
were seated, they were given food.
When they were through eating, St!a'stA
spoke to them. "When two days are
passed, go to gA'lu; to dry salmon.
To-morrow one of my coppers will be
hidden," he said. The name of this
copper was Whale-Copper. Then one
named War-Talker hid it. Next day
they started off. And the town lay

qaga'ni. Wa'Lu hin St!a'stA sa'wan,
"Gia'gAni na-i Al tc!a'nu yu'An La'ola."
Wa'Lu tc!a'nue wa'a L! sisyui'anan.
s6t q!A'li L! te'danian. "Gia'gAni na-i
"Ai I l"ai'a. Tao I LCA'nalAntwan," hin 5
1' sa'wan.
WA'gifian L! wA'gan. WA'gien agl'n qoa'nan l'sin L! L'nialAn-

empty.

lnaga'-i q!al "a'odaian.
Tci'nE L! I'sda qa'-aod 1 'lgAIS LxU
ha'oisin si'Igaii I! qasa'gan. \VA'gien 30
silga'in lnaga'-i gu L! L!'sgadafi. Ga'isto S1u'Ris t!o'dja-i tfigu L! isa'wan.
Hawa'n gu L! na'ngAndan sl'ingaadan.
WA'giin gu L! nan qa-aod Nastoj' fiigu
yen yu'An q!V'Inagan. WA'gien Lkwa'- 35
gadAns ifigu hAn isi'n nAn q!V'Inagan.

for

a

one

After they had taken salmon for a
while and it was dried, they went back.
And they returned to the town. After
that, they came to live at Fort Sai'lus.1
While they lived there, winter came.
And after they had lived there for a
while, a big cloud came upon Nasto'.
And one also came upon Ekwa'gadAns.2
Then their hearts were very much afraid.
At that time it was evening. The one
sitting upon Nasto' thundered. And
the one sitting upon Ekwa'gadAns also
I This
2

gantan. %'fgISi

"

LUi

L!aga

sudd';wafi,"

hin 1' sa'wan. Aldji'Alu Li'sLuAn tawe'
g'fgISi LU L!a"gAn L! Paiyai'yAn. "Ta'wE 10
%&lgIgAii," hin L! sa'wan. Ai gu L!
hin wa'LU 1' kiana'nian.
0 'StAtC!a,"
"Afi," h^n wA'gien la nAi sudai'an.
aL!A k!iui'si gu fla'la," hln 1' sa'wan.
"Af," hin L! sa'wan. "Ha-i iste'0d"o 15
la," hin L! sa'wan. "K!wa I di q!oI
tao ta'£wan," hin 1' sa'wan.
Wa'Lu hit!A'n L! "O'stAtc!aian. Wa'Lu
L! L!a'os LU hit!A'n L!a'AT L! nai'yanian.
L!a ga tagi's sto hit!A'n St!a'stA L!a 20
dl stA'ns L]U I 'AIU £a
gusa'wan.
tc!Ida'lwAni tcin da gu L! ta'ni "An a.
A'dat gia'gAni t!a'we& q!E's;wdn L! SgA'lasani," hin 1' sa'wan. Kun-taos hin-o
t!d&wE kia'gan. Wa'Lu QE'daokf'Igan-, 25
hin nAni kia's 1' s'ala'gan. Wa'Lu L!ao
wA'daaleku

L!

qas'a'gan.

WA'gi6n

A

Wa'Lu L! gu'dAna-i

loa'gayuAnganan.

Wa'Lu si'-iniaiyAn. Nasto' Ijngu nAi
q!awai'yan xega'lan. WA'giin Ekwa'gadAns un lana' Isi'n xega'lan. "HI'lAn-O 40

wvas probably on or near the site of a town on the west coast of Nasto', called Su'lu-stins.

A mountain.

688

SWANTON, HAIDA TEXTS.

thundered. "These are Thunder-birds,"
they said. Then it rained very hard.
All said that they were birds.
After the weather had been bad for
a while, three days were passed and
it was dry. Then the wind was good.
And they came to their town. Then
(St!a'stA) told the one who had hidden
his copper to go and get it. He
went thither. And he did not find it.
And when he came back, he told them
about it. (St!a'stA) said to him, "Did
you find the place where you put it?"
"I put it under a hollowed-out rock,"
he said. It was truly lost.
Then he called all for it. "Now
find my copper," he said. So all went
there. Then they searched diligently
around the place where it had been hidden. And they could not find it. Then
He-whose-Property-makes-a-Noise began to eat medicine. At the same
time he also drank sea-water. All that
time he went without fresh water. After
he had done this for a time, after a
long time, he went to hunt for the
copper. He ate medicine because he
wanted to find the copper.
And when he could not find it, he
ate medicine there. And he remained
there all night. Then he heard it sing.
At that time he thought he would see
it. It sang near him. This copper
sang. Then he began to hunt for it
where it sang. And he looked about
for it. But he learned its song. And
then he came back.
Then he told St!a'stA about it. He
said, "I heard it singing." Hie said to
him, "Do you know the song?" And
he told him he did. He said to him,
"Did it put words to the song?"

i'sin" L! suga'fian. Wa'Lu yenk! da'lguLa'djigagainan. L' xe'tada"wan L! xu'ndagan-an.
-SEI' da'"An qaod "dl 1"u'nAls LUi xilga'adan. Wa'Lu ta'djuwe la-ulai'ani. 5
WA'gidn lnaga'-i gu A'fl"a L! is£a'wani.
Wa'Lu t!a'we A'n"a 1' kilda'"wane anA'fi
s a'1ani, a. WA'giiM "a 1' qa'-idani.
WA'giFn la'da 1' q'nsgaiyan. WA'gi6n
"a 1' qa'L!as gien "A'nstA 1' sa'wani. 10
aGia'gu la dAii lsdai'an sile' gu dAn
qa'fian," hin la 1' sudai'an. "T!es
ga'odjui xetgu la I isdagA'ngua," hin 1'
sa'wan. Gwala'ia 1' ga'wan.

Wa'Lu hit!A'n L! wa'LuwAn 8An 1 15
I'ai'ai'an. "K!wa-i fldl'8wE di'na qE'ya'6,"
hin 1' sa'wan. WA'galian L! wa'LuAn
"a "ostai'an. Wa'Lu la 1 s"a'lan "ad6'
L! dE'inqoanganan. WA'gi6n la'da L!
q&'nsgaian. Wa'Lu NAin-ski'le-klina'ns 20
xllta'-idan. WAk!ia' 1 is'n tA'na 1' nI'lganan. WAk!ia'1 "AnL i'sin 1' "e'dagaian.
-,d/
L' wa qa-aod Li'An tIa'"wE da 1' qena'agan. TIa"wE' qe'ye da 1' gudA'ns LTU
25
Xil ta'gan.
A

WA'gien gu hAn la'da 1' qe'nsgas Li
x1l ta'gan. WA'gi6n gu hAn "a'Idaiani.
Wa'Lu 1' k!Adjfi's la 1' guda'nian. Wa'Lu
la 1' q&inasai 1' gudA'figafian. Aa'nan
la q!ol 1' sa'wan. Ao tia'`wE k!Adja'- 30
wan. Wa'Lu la'da 1' de'iinidan giagu
1' sa'wan ;Ai a. WA'gien la'da 1' qe'nsgaiyAn. S"a'lAina-i "An L!ao la 1' u'nsAdalani. WA'gi6n hit!A'n 1' qa'L!agan.
Wa'Lu hit!A'n St!a'stA ga'Al 1' giaia'n- 356
daiyAn. "L' k!Adja's a la I gudA'ngAngua,' hin 1' sa'wan. SXUSM'1n "An
gu dAni u'nSAt," hin la 1' sudai'an.
WA'gien laga 1' a'ian. "GAM gu 1'
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"I heard the words of its song," he
said. (The chief) said to him, "Sing
the song into their ears." Then all
entered St!a'stA's house. But then (the
man) sang. And they learned (the
copper's) song. They were very much
pleased with the song when they heard
it. This is the way (the copper) had
sung: "I will decay here. I took away
many people." 1 The copper that was
lost was worth ten slaves.
73.

gia'k!oyliiAfiganian," hln la 1' sudai'an.
"Gia'k!oytina-i la I gudA'nigani," hin 1'
sa'wan. aSTIAia-i I L!a'giu "a k!A'djU,
hin la 1' sudai'an. Wa'Lu hit!A'n L!
wa% uwan St!a'stA gia 'Ai "o'stAtc!aian. 5
Wa'Lu L!ao hit!A'n 1' k!Adjd'lan. WA'gien sTl'Afia-i Id L! sq!adai'ani. Yt'nk!i'
Sa'TlAiia-i Al L! gu'dAii la'gan L! gudA'nSi LU a. Hin-o 1' k!Adj1'Ldjawan:
"Di guna'sLiyeEI '`xisqasLiye." T!a 'wE 10
xA'ldan-La'alagan nAn ga'wan a.

The Copper Salmon.

At Bilge-Water-Town was a man
named Ga'-iya. His father's name
was War-Talker.
And Ga'-iya liked to
gamble. And he spent his father's
eight coppers. And he also spent six
slaves. And his father's property was
used up. Then his father was very
sad. He said to his son, "Eat medicine, my child."

Ga't!enas lnaga'-i gu Ga'-iya hin nAn
kia idja'n. L 'Son hAn isi'n Qe'daoki'Igafi hin kI'agan. WA'gien Ga'-iya
st'ndagulagan. WA'giOn OnfA'fn gia 15
t!d'gwa-i q!Estd'nsan-a 1' tc!l'dadaian.
WA'gien xA'ldAna-i LWU'nAl hAn isl'n

1' tc!l'dadaian. WtA'giiM 1' on- gia
gi'nAga-i hi'lawan. Wa'Lu ye'nk!i 1'
Goi gudAn-a'-i st!egan-an. a Xil-u L! 20
ta'gAngua, lqen," hin gida'n 1' su'daganan.

Then he went to eat medicine. He
was alone.
He wore marten-skins,
one over the other. And he landed.
Then he went up along a small creek
running there. He went far up. He
went up on top of Mount Lkwa'gadAns.
Then he began to cut devil's-club.
And when he had cut many short
pieces, he put them around himself.
This creek was named Mossy Creek.
Then he sat under a cedar shelter.
There he put the devil's-club around
himself. Below him ran the creek.
Then he pulled out a piece on the
right side. And he began to eat its

Wa'Lu hit!A'n 1i'ltayanAn. L' s'o'nAn
k!u gia gut Iifgu 1' g!stAndaian. WAWa'Lu ';AnL 25
gien gu 1' "a'sgadani.
XA'tdju gu xit'nsi gui 1' qAlai'an. Sa
Saguf'-I 1' qalai'an. Lkwa'gadAns Lda'awe i'nu 1' qAtai'an. Wa'LU tc!!'Indjawe 1' q!Ie'tglidani. WA/ gien 1' q!ek!u"A'ndAs giin Cadafn 1' gI'sgAlganan. 30
A'dji 'A'nLe 6AnL-k!i'nanas hin kia'gan.
Wa'Lu tc!u LAk!A la xetgu 1' q!a'wan.
Ga'-i'gu tc.!i"Indjaw'E 'a'da-n 1' lsdai'an.
La xedi'do 'A'nLie xiad'nwa-i s"olgti'st'
nAn sq!a'djugiawas 1' dA'nsq!Astaian. 35
Wa'Lu hit!A'n
qAn la1' ta'qa-idan.
WA'giiM 1' sq!lAk!wa'n la 1' ta'sq!ASLaian.
A~~~~~~~~~~~~~

I It was worth so many slaves, that, by going away, it took their worth away with it.
2 See p. 684, Footnote T.
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skin. And he ate all the skin off of
it. And he placed it below himself.
Then he also pulled off the skin of
another one. He began to eat the
skin of that one also. He ate that
one. And afterwards he laid it down
in the same place.
And he pulled out another one.
And he started to eat that also. And
he ate (the skin of) it. And afterwards
he put it down in the same place.
And he pulled out another. And he
ate it. And he consumed it. And
he pulled out another. And he also
ate that. And afterwards he put it in
the same place. And he pulled out
another. He ate that also. He pulled
them out one by one. After he had
eaten (the skins), he laid (the stalks)
near by. Then he ate all of them.
And he was filled.

Then it was evening. And then he
tied the stalks together. He did this
in the evening. And when he lay
down, he placed them under his head.
And in the middle of the night he
was very desirous to defecate. Then
he crawled to the woods. There he
began to defecate. And when he had
gotten through defecating, he crawled
back to lie down. Then he lay down
there again.
After he had lain (there) for a while
longer, he began to want to defecate
again. Then he started to crawl off
again. And he sat in the same place
where he had been before. Then he
again defecated very much. But then
he ceased to know where he was (i. e., he
fainted). He did not know that he

WA'gien sile' xe'tguulan 1' sq!AsLai'an.
WA'gikn ha'oisin s9wan 1' dAnsq!astai'an.
Ala'nas q!Al isi'n 1' tafidan. Ala'nAs
tst'n 1' tA'sq!AsLaian. WA'gien sile'
ha'o sin aLn la 1' sq!A'sLaian.

WA'gien ha'oisin s"wn 1' dA'nsq!Astaian. WA'giin la isi'n 1' t&'tdan.
WA'gien la 1' ta'sq!AsLaian. WAdA'gien
s:lE' aLn 1' sqq!a'sLgaian. WA'gien
ha'olsin sgwan 1' dA'nsq!Astaian. WA'gien ha'oislin 1' ta'gan. WA'gien 1'
hi'ludaian. WA'gien ha'oisin sgwan 1'
dA'nsq!Astaian. WA'gitn ha'oisin 1' ta'ganan. WA'gien sile' aLn 1' sq!A'sLAganian. WA'gien ha'oisin sw 1' dA'nsq!Astaian. Ha'oisin 1' t'ganian. WA'gi6n ha'oisin s wan WA'StA 1' dA'nsq!AsdAga-nan. L' tAsq!AsLgl's StA a'djgua
a'dji 1' sq!A'sLganian. WA'gien hit!A'n
a'dji wa'ILuAn 1' ta'8odjawani. WA'gien
1' sk!isLyii'anAn.
WA'giFn st'fniaiyAn. WA'gien skii'sil
hit! A'n l' Pa'-itc!IgusLaian. S'-n'laS LU
1' wa'gan. WA'gitn ths giin 1' tc!a'lad'elani. WA'gien gal yaku la guda'doyu'anani. L' sk!A'laogusLaian. WA'gien hit!A'n ditgui' 'An I' LuLda'lgalan.
Ga'-igu L!ao 1' sk!Ala'o-idAn. WA'gien
1'sk!A'IaOglIS LE P' tedai'an 'a gAn 1'
Lu'Ldalan. WA'gien hit!A'n ha'oisin gu
1' ti'gani.

10

15

20

25

30

Ha'otsin 1' teda qaod 1' dAla'qa'djulanidan. Wa'Lu ha'oisin An 1'
Lu'Lteidan. WA'giin ha'oisin giagu 1'
idja'ngwan 1' q!a'wAn. Wa'Lu ha'o- 35
Isin 1' sk!A'laoyu'anan. Ga'igu L!ao
gAm LAgu 1' sets 8An 1' u'nSAd"anan.
L' k!V't!AIs ;An gAM 1' u'nsAd"afian.
L' Lu'dA qaod 1' q!E'L!agan. Wa'Lu
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had fainted. After he had lain there
for a while, he came to himself. Then
he crawled to the place where he had
been lying. Then he lay there again.
And morning came.
And he looked for the things he
had defecated. They were nowhere to
be seen. But xela'oga l grew there.
He saw this. And he also pulled this
out. There was a great deal of xela'oga.
And he put on his marten-skin blankets.
And, holding (the plant) in his hand, he
crawled to the place where he had lain.
And he sat down again in the place
where he had been lying. Then he
began to eat this xela'oga. And he
ate all. Then evening came. And
he lay down again.
Then in the middle of the night he
was sick again. Then he again crawled
to the place where he had defecated.
When he was through defecating, he
again crawled to the place where he
had been lying. He did not sleep.
Then he continued lying there. He
shut his eyes. His legs, too, were
weak.
The stream ran near him. And
below him was a sandy spot. Then,
while he held his eyes closed, he heard
something make a noise in the sand.
And then he sat up. And when he
sat up, he remained sitting. He did
not know where it was. Therefore he
continued to sit above it. While he
was still sitting there, something moved
in the sandy place under him.
Then he took off his clothing. And
he stood upon the sandy spot. Then
he got his hands ready for it. While

69I

L!ao giagu 1' tedaian "a GAn 1' Lu'LdalL!agan. Wa'Lu hit!A'n ha'oisin gu 1'
te'gani. WA'gien sa'nLanAn.

WA'gi6n agl'n l' sk!Ald'wan l' qena gan. A'itdji gAM WAgu qanga'nani. 5
Xela'oga L!ao gu q!d'wani Aldji' 1'
qa'nian. WMA'gi'en AIdjfl' st'n IA U-1/dani.
Xela'oga-i qoanyui'anan. WA'gien k!u
1' t!ada'n 'Ai 1' I'sdagainan. WA'gien
t-idai'an "a F tClgA'nSi LUi £An 1' LUi'L- 10
dalan. WA'giin 1' t'daian gu hit!A'n
ha'olsin 1' q!a'wan. Wa'Lu hit!A'n a'dji
xela'oga-i 1' ta'idani. WA'gien wa'-aLuAn 1' ta'odjawani. WA'ori6n si'niai15
yAn. WA'gien ha'oisin 1' te'gan.

Wa'Lu Gal yaku ha'oisin la'da wa'djaagalan. Wa'Lu ha'oisin giagu 1'
sk!A'lawan 'a GAn 1' Lu'Ldalan. L'
sk!A'laogjS LU giagU 1' tE'daian Ga ha'oisin 'An 1' Lu'Ldalan. GAM 1' q!AdM- 20
Anganan. Wa.LU l te-edagafnan. L'
Gofyulgainan. L' q!o'lu hAn Ga'galan.
La q!ohi'd 'A'nLE xiia'nganan. WA'gien la xetgu ta'dja xa'odaian. Wa'Lu
1' "o'yulgAndan ta'dje qa'li"a gin 1' ltA'l- 25
dagasLaian. WA'gien hit!A'n 1' q!a'lawan. Wa'Lu sa 1' q!a'lus Li 1' q!a'ouganan. L1'dj a-i I'sI gAM £An 1' u'nsAdajian. Aldji'Aiu sa 1' q!a'ouganian.
Hawa'n 1' q!a'ogAndan la xetgu ta'dja 30
:aodai'an gu gln hi'ldainan.

Wa'Lu hit!A'n Go'nan 'An 1' L'sLaian.
Wa'Lu ta'dja xa'odiye gu 1' gia'gan.
Wa'Lu sL!ain larAn 1' d'Afiadagafian.

A plant eaten to bring riches.
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he was doing this, it was moving about
below him. Then he tried to catch it.
And he did not catch it. And when
he got tired, he rose and lay down.
Then he thought about it. He thought,
"If I sat in the water, I could catch it."

Then, while he was lying there, it
began moving again. Then he again
took off his clothing. And he again
went down to it. Then he sat in the
water. And he put his hands between
his legs to catch it. While he was
doing that way, it began moving close
by. Then he tried to seize it. And
he threw it up to the place where he
had been lying. It did not have a
slippery skin. It was not large. But
then he rose, and went to the place
where he had lain.
Then he felt for it. It was very
dark. And he found it and took it
up. It was very heavy. This was
copper. He saw that it was very dark,
and shone. He thought it was not
copper. While he was holding it, day
broke. But then he saw that it was
copper. And, holding it, he went a
short distance away. Then he again
saw xela'oga growing. But, without
putting this into his blanket, he began
to eat it, and evening came upon
him. And he lay down. And when
he lay down, he did not sleep. He
held (the copper salmon) tight. While
he had his eyes shut, he heard people
singing underground at midnight. He
heard (the singing) right under his
ear. And he learned this song. And
he knew the song. "From above
he got the copper of the supernatural

Hawa'n hin 1' e'dAndan 1' xetgu 1'
ht'ldAniedan. Wa'Lu L!ao la 1' gi'djlgTldaL!agan. WA'gien gAm lagu 1'
xa'taga-nan. WA'giiM 1' qait'nSLaian
gien 1' gia'gan giin 1' tegan. Wa'Lu 5
la Gad1'1 gti'lgaiian. "Tcan 'a I q!a'was Li lA I gi'djIgiIdadAnigAni," hin 1'
gudA'ngaiian.
Wa'Lu hawa'n 1' t&dagAndan ha'oisin ';a I' hi'ldAnildan. WA'gien hit!A'n I10.
ha'oisin 9o'nan GAn 1' LSLai'an. WA'gien hit!A'n ha'oisin 'Ai 1' qagai'ani.
Wa'Lu hit!A'n GA'nLE Ga 1' q!a'wani.
WA'giin q!olA'ni Ga'ada sL!dni la 'An 1'
dM'Anadaganian. Hawa'n hin 1' Ve/dAn- 15
dan aLn 1' hi'ldAni'dan. Wa'Lu la 1'
g,'djig ldaian. Wa'Lu giagu 1' ti'daian
gui la 1' k!a'dagalan. GAm q!Al 1'
lq!o'taGafian. L' Lai'lagan. Wa'Lu
L!ao hit!A'n 1' gia's gien 1' tedai'an Ga 20
1' qa'gan.

Wa'Lu "Ai 1' xadjui'gainan. Ga'lgayui'anan. Wa'Lu la 1' Li'gudAfLa'wan
gi@n la 1' tfI'/edan. Q@nyu'anani. Xal-u
idja'n. Ga'lgayji'Ans giin 1' XAlS 1' 25
q@'ingainan. "GAM xal is," GAn 1' u'nsAdGanan. Hawa'n la 1' L/gAngAndan
sa' nLanAn. Wa'Lu L!ao XAI i's2s 1'
qa'nAn. Wa'Lu ha'oistn hawa'n la 1'
IAIgA'ngAndan a'djgui 1' qa'gAn. Wa'Lu 30
ha'oisin xela'oga q!a'osqaodan 1' qa'nan
Wa'Lu L!aO Aldji' q!a'osistan 1' ta'-idan.
L' wA'gAndan sin-fiai'yAn. WA'gidn 1'
t-i/gAn. Wa/LU 1' tedas LUi gAM 1'
q!A't&Afigan_an. A'dji 1' gr'djIgAtg-1 :35
gaiian. Hawa'n 1' Go'yulgAndan Gal
yaku q!o'yE Ga L! k!Adju'si 1' gudA'nganan. L' giui' ya-a-o gu'dAniagan-an.
WA gen Aldj'-' s'-a 1A-na-i 1' sq!lAdai'an.
WA'giRn sa'lAina-i GAn 1' u'nsAdalan: 40
"Sagti'stA dale' Al da'si sga'nagwa-i
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beings. He sat in Mossy Creek.'
The song was like this.
Next morning he started away with
(the copper salmon). And, going down,
he came out opposite his canoe at the
mouth of the stream. While coming
down, he had a blanket around it.
Then he tried to find a shelter behind
the canoe. He looked for a big tree.
And he came to a big tree. Then
he took old' cedar-bark off from it.
Then there was a great deal. And
he also found sticks. And there were
very many sticks.

Then he pushed a post into the
ground, and farther off he put in another. Then he put cross-beams on
top of them. And then he drove
sticks into the ground around them.
And he laid the roof-timbers upon
them. And he fastened the ends of
the rafters to the posts. He did it
by means of roots. Then he placed
small sticks upon (the rafters). He
fastened these small sticks also with
(roots). And he finished (laying them).
Afterwards he laid cedar-bark upon
them. And he finished the roof.
Afterwards he made the walls. And
he finished all. And then he put the
copper into the house along with the
marten-skin blankets.
But after that he went to get firewood. And he brought a great deal
out near his house. Then he tried to
find stones for it. After he had looked
about a while, he found a big smooth
one. And he put it on a log lying on
the ground. And he hunted about for
another. He put that (on the log).
And he found two small ones. Then
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gAnu/'

k!lnans 8a fla'vo ski'/ndalE,"
htn-o sWa/lAne 9e'dan.
WAdaala'ku sa'nTLanS LUi hit!A'n lA
dA'iAl 1' qa'-idan. WA'giin 'AVnLe
t!ai'ya Lue' lA XA'odaSi Lagu 1' qa'L!a- 5
gan. L' qa'L!at!AlS LUi k!oe' gjsGwa'n
la 'ad6' 1' ^'sdaian. WA'giiM hit!A'n
Luwe' La'it LAk!a'ldA 1' qen'fgafnan.
Qet Laqo'na do F'qe'nhganhan. WA'gi6n
qe'de Laqo'nasi gAn 1' qa'L!agan. Wa'Lu 10
hit!A'n tc!uf q!Al WA'StA 1' i'sdagainan
gu'nagasi a. WA'gi6n hit!A'n qoa'n'elani. Wa'Lu hit!A'n sq!a'no isi'n gan
1' q6'nsteldani.
WA'gi6n sq!a'niwE
qoa'noelani.
15
Wa'Lu hit!A'n q!e'djan-we 1' gitc!a's
gien waLn ist'n nAn 1' gitc!ai'an. Wa'Lu
L!ao tc!a'nsqagAt wAiingu 1' sq!A'lnagan.
WA'gi6n hit!A'n sq!a'nwe WA 'ad6' 1'
gi'sqAtnagan. WA'gien stgA'nsq!agi- 20
dAniie WA'gui 1' gisqA'lAganan. WA'gien 8Ot sq!a'wansi ga 1' kiui'sq!agadantgan'ian. Eln "An 1' lqada'si A'ti 1'
wA'ganan. Wa'Lu L!ao kifuxa'gade
WA'gui 1' sq!a'-ilganian. Aldji' isi'n 1' 25
kif'xaq!adAnigafian. WA'gien 1' G'Efgjdaiani. WA'stA L!ao hit!A'n tc!ue' q!Al
WA'gUi 1' I'st!Alganian. WA'gien sa'si
1' L'sq!olgafian. WA'StA i'in q!olAne'
1' La'olganan. WA'gien 1' e'1gidate'- 30
sLaian. WA'gi6n hit!A'n na-i 'Ai k!ui'e
dA'fiAlan xa'l ^lsdai'an.

GTa'-iStA L!ao hit!A'n tc!a'nu 1' da'wan.
WA'gien na-i q!ol A'n8a 1' isdaqoa'nan.
Wa'Lu L!ao hit!A'n qoa dA 1' q6n-aTgan. 35
L' q6n-gwa'n- qaod nAn L!u'stAna q!eq6'na 1' qeyai'yan. WA'giin q!a'xo
Lui'da lfigu sa la 1' q!E'1nagan. WA'gien
ha'olsin nAn da 1' dayi'ni-gwAnganan.
Sa la 1' q!E'Inagan. WA'gi6n ga q!e7a 40
la q!WstAn 1' qe'nstaian. WA'gien
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he took both. And he also took both
of the big ones. And he put the two
small ones into his armpits. And he
went up to the house with them. And
he put them into the house. He had
put green stones into his canoe. His
father owned those stones. Now he
remembered it. And some soft things
were also with them.
These were
(feathers of) the L!ntc!ut.1 So (the stones)
were dry (being covered with feathers).
And he went down to get them. And
he took them out. And he entered
the house with them. Then he laid
down a small piece of cedar plank for
them. And he unfastened the soft
things from around them. And after
he had finished doing this to the soft
stuff, he took the green stones. Then
he struck them over the soft things.
And sparks fell down from them. And
when (the spark) fell upon the soft
things, they were kindled.
The stones are called 1Alk-l'ak!a.
The stones were not hard. Therefore
there was fire in them. After they
burned, and he had taken away the
live embers, he folded (the stones and
the feathers) together. And he took
these stones and soft things, and put
them up., But then he lighted a fire.
He carried fire-wood into his house,
and piled a lot of wood on the fire.
When the fire was burning, he put it
(the copper) on it, and placed the
stones in front of himself. All that
time he did not drink water. And he
took a piece of cedar-bark (with which
to remove the copper). It was hot.
So he took hold of it with the piece
of cedar-bark.

hit!A'n q!&stAnfAn 1' xa'-idani. WA'gien
hit!A'n 1' q!e'qonas hAn isi'n 1' q!e'Idan.
WA'gitn ga !XA'dalasga-i q!E'stAn 1'
sq!o'xagAniganian. WA'gitn na-i ga
dA'nAA 1' qa'gan. WA'gi@n na-i 'Ai 1' 5
xa'sLtc!aian. Qoa 8o'1il Lufgu8a lA
xaLa'nAn. L' "o'n-o a'dji qwa'a-i da"agatni hao L!slnz5't 'Ai 1' q!E'idani.WA'gitn gin ItAna' isl'n ga la k!o't!adjani. L!ntc!ut ao idja'n. AIdjI'u q!a'- 10
gagani. WA'gien 1' do's'aiani. WA'gien WASt' 1' isdai'ani. WA'gien na-i
GAi dA'fiAl 1' qatc!ai'ani. WA'gitm hit!A'n
tc!ui XA'tdju k!iu 1' XASL!aian. WA'gitn a'dji ItA'nasi 8a -iStA 1' La'-idanan. 15
WA'gien ltA'nasi hin 1' i'sdagIs LUi
qwa'a-i 9o'lilsi 1' xa'-idan. Wa'U
ltA'nasi ingu gutga 1' qe'xagAdAnganan.

WA'gien dadj WA'StA x6'gaganan. WA'gien a'dji ltAna'si guge dadj is!' gitn 20
dAsI'sLaiani.

Qwa'a-iyii PAIki'ak!a hin kia'ni.
Qwa'a-iyii gAm k!adjd'gafiani. Aldji'Alu
dadja'gainani. DadjG'&Is LU dadj WASt'
A'nia 1' i'sdagis LUi gu'tgui 1' i'sdagan- 25
an.
WA'gitn a'dji qwa'a-i i'sgitn gin
ltA'nas hAn isi'n A'nfa 1' dos gien sa
1' xa'lnagan. Wa'LU L!ao hit!A'n 1'
tc!a'nawan. Tc!a'nue 1' i'sdatc!as gien
w 1' sisyfl'anan. Tc!a'nue V/gAIS LiU 30
la 1' La's9as LUi L!ao qwa'a-i xe'tgulain
1' isdai'an.
WA'k!ial gAm la ne'IgAnganan. WA'gien 'ai'tdu 1' dA'nsLLaian.
WA'gien

1'

k!!'nAsLaian.

hit!A'n "ai'-tc!UwE

1 Unidentified.

Al

la

1'

WA'gien

gidjigi'ldaian.
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Then he cut off one of the fins
(from the copper salmon). And he
placed it on something near by. He
also cut off another one. And it became cool.
So he put it into the
fire again. And it (the copper) again
got hot. Then he put the piece of
cedar-bark around it, and took it out
of the fire. Then he cut off its tail.
And he cut it apart. And he put it
here (in the same place). Then he
again took it out of the fire. And he
cut off one of its (side) fins. And
he also cut off the one on the opposite
side. All that time he did not sleep.
Then he again put it into the fire.
When it was hot, he took it out of
the fire again. He was very much
afraid of having it get cold.
Again he heated it. Again he took
it out of the fire. But then he cut
off its dorsal fin. He also cut off
(another back fin). All that time he
laid (the fins) close by. And again
he put (the copper) into the fire.
Again it became warm. When it was
warm, he took it out of the fire again.
And he cut off the fin that was under
its tail. Then he again put it into
the fire.
He cut off all of its fins. Again it
became hot. And he again took it
out of the fire. But then he pressed
its body. Then it was pressed out a
little larger. And when it became
cold, he put it into the fire again.
When it was warmed, he took it out.
Every time it got cold, he put it into
the fire. When it became warm, he
again took it out of the fire. At that
time he began to press it very hard.
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WA'giin 1' XA'mSgAl 9as8wain WA'StA
la k!a'gaLaian. WA'gien a'djgua gin
ingu la 1' I'sLnagan. A'djgustA ga-i
'sin WA'StA la k!a'aLaian. WA'gien
I' tA'dAldaian. WA'gien ha'oisin tc!a'- a
nue ge la 1' isdai'an. WA'gien ha'oisin
I' k!I'm'SLaian. WA'giiM 'ai'tc!uwE la
RaMo 1' lsda's g'ien di'tgui la 1' isdai'an.'
Wa'Lu hit!A'n 1' st!a-i WASt' la 1' k!aq!VLaian. WA'gien gU'stA la 1' k!A- 10
sk!a'didjan. WA'gien aLn la 1' isdaga'inan. WA'gi-n ha'oisin la 1' tc!i'Lsdagalan. WA'giin ha'oisin 1' xA'msk!Al
sewan la 1' k!MfxALaian. WA'gien i'nawe
ga-i isI'n WAStA la 1' k!a'xALaian. WA- 15
k!i&1' gAm 1' q!AdfsAniganan. WA'giOn
ha'oisin tc!a'nusiga la 1' La'sgaian.
K!I'nsLas gitn ha'oAsin djtga la 1' I'sdagafian. L' ta'dA1die ga ye'nk!l la 1'
20
P{oa'gagan-an.
1'
la
k!I'nsLdaiani.
Ha'oisin
Ha'oisin
la I' tc!iLl'dAn. Wa'LU L!ao hit!A'n I'
djil la 1' k!A'L!Laian. L' 1'o'waga la
hAn isi'n la 1' k!A'XALaian. WA'k!i e
aLn 1' istagf'-Iganian. WA'gi(n ha'oisin 25
tc!a'nusi la 1' i'sdagainan. Ha'o sin la
k!i'naSLaian. K!I'nSLaS LUi ha'olsin la
1' tc!ILstagalan. WA'gien ha'olsin 1'
st!a-i xetgu nAn -Adja'wan WASt' la 1'
k!A'XAL!aian. Wa'Lu ha'oisin tc!a'nusi 30
la 1 ,sdai'an.
Lsk!oa'n WASt' la 1' k!AhI'lawan.
Ha'oisin la k!I'nAsLaiani. WA'giin
ha'oisin la 1' tc!i'LstAgalan. Wa'Lu
L!ao hit!A'n 1' li la 1' k!AdA'niidan. 35
Wa'Lu lna'n ga la qa'sisLaian. WA'gien hit!A'n ha'oisIn 1' ta'dAldas LUi
la 1' gj/djis'aganian. L' k!l'nisLas LU
la 1' Ljst!igAlganfan. L' ta'dAldas k!ia'U
tc!a'nusi la 1' I'sdagainan. L' k!I'nlsLas 40
qnen ha'osin la d' tC!iL 'idAn. Hit!A'n
qo'nan la l' k!AdA'nidan. L' ta'dAldas
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When it became cold, he put it into the
fire. When it became warm, he began
to press it again. But at that time it
became larger. And when the fire
began to get cold, he put more fuel
into the fire. Then he again put (the
copper) into it. When it became hot,
he took it out again. Then he pressed
it for a long time. When it was thin,
it was very soft. And then he pressed
it, although it was cold. And he finished it. And it was evening.
When it was evening, he lay down.
He placed (the pieces of copper) near
where he lay. Then he did not sleep.
All that time he was always feeling
about with his hands. While he was
fumbling about, morning came. When
morning came, he put more fire-wood
on. Then he put a big (piece of copper)
into the fire. Then it became very
warm. Then he took it out. Then
he cut it apart, and he cut it a second
time in the same way. And he had
four pieces. Then he pressed the edges
of one of these). He made a copper
out of it. And after he had finished
it, he set it against the wall, near
where he lay. He stopped putting it
into the fire. Then he took another,
and pressed the edges of that also.
And he finished it. And he also put
that against the wall, in the same place.
And he also took another one. When
he had finished it, he set it up near
(the first ones). He took another, and
pressed the edges of it. When it was
finished, he set it up against the wall,
near the others. After that, he did
the same thing to one of the two small
ventral fins. He finished it, and set
it up over there. He also pressed the

gien tc!a'nusi la 1' i'sdagainan. La
kl'nSLaS LU ha'olsin la 1' k!AdA'fiIdan.
Wa'LU L!ao la q!Eq6nVl'ani. WA'gi'en
tc!a'nue ta'dAldas LU ha'olsin 'Ai tc!a'nu
1' sis£ai'an. Wa'Lu ha'oisin la 1' gf'- 5
djis'aian. La k!i'nIsLas L.i ha'oisin
ditga la 1' isdai'an. Wa'Lu hit!A'n Laa
la 1' k!A'dAfigafian. L'nia stai'gAlsi
LU ye'nk!i 1' sgala'gan. Wa'Lu L!ao
hit!A'n 1' tAdj k!ien la 1' k!A'dAfigafian. 10
WA'gien la "e'1gigani. WA'gi6n si'niaiyAn.
Sifiias giqM hit!A'n 1' tegan. L'
te,'das q!o'Iu l' fwadaganani. Wa'LU
gAm 1' k!A'diAfigafian. WA'k!ial 1' 15
LA'gudainagiganian. Hawa'n 1' LigudA'ngAndan sa'nLanan. Sa'nLanS L-U hit!A'n
ha'oisin tc!d'nuE wE 1' si'siga-nan. Wa'Lu
anA'n q!eqo'nas w9e 1' gi'djis"aLdgafian.
Wa'Lu la'ia k!i'nisLya'anani. Wa'Lu 20
hit!A'n ditga la 1' isdai'an. Wa'iLu gutGefst' la 1' k!A'sk!Atidjan gien hin isi'n
gU'StA 1' k!A'sk!Atidjan. WA'gien la
GastA'nsanan. Wa'Lu L!ao hit!A'n 'agia'o
1' k!A'dAfigafian. T!ao "An la F' e';Tgj- 25
daian. WA'gi6n l' fe'V
gen Fs te'das
aLn la 1' q!e'gat!awan. Lan tc!a'nusi
1' isdai'ani. WA'gien nAn s;wdn 1' dos
gen Fl' a`giao I'sin l' k!A'dAn-gan-an.
WA'gitn la 1' e'VIgidaian. WA'gitn 30
ha'oisin aLn la 1' q!egat!awan. WA'gikn nAn s£wan tsi'n gina'n 1' isdai'an.
La e'Wgiis gikn waq!o'1 1' q!e'gataoA/A~~~i
ganian. S'wan i'sin
q!e'tsi gien 1' "a'giao
I' kA'dAfigafian. 'elgi's gid~n aLn l' 30
q!egataogafian. WA'sta hit!A'n 1' li'mgAl l'sin la 1' i'steidan. La 1' e'1gidas
giin waLn la 1' q!e'gatawan. A'djgustA
ga-i isi'n a'giao 1' k!AdA'niIdan. I'1gIsi
k!ia'1 waLn i'sdagainan. 9astA'nAn la 40
1' %e'1gidaian. WA'giin xe'tga-i 'as£wa n
i'sin la 1' k!A'dAniidan. Tnawa'-i ga-i
-
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edges of the other one. As soon as
it was finished, he put it in the same
place. He finished both. And he
pressed both of the hind ones. All
that time he put (the coppers) in the
same place.
And he also pressed half
of the tail. And he finished it. Then
he also pressed the other half. All
that time he put (the coppers) in the
same place. And it was evening. And
then he also pressed the dorsal fin. He
also finished that. He placed that one
near himself. And he also pressed the
(fin) that was above its tail. He also
finished that. And he placed it near
where he sat. After that he pressed
its smallest fin. And he finished all.
And he called the small one CopperChild. And the one made of its body
he named Big-Copper. And he named
the next one Mountain-Copper. The
next one he named Point-Copper. The
next one he called Peace-Copper. And
he finished naming them. Then he
prepared to go away. And he spent
another night there.

I'sln wA'gien 1' k!AdMi-an. WA'k!ial
waLn 1' l'sdaganian. WiA'gi'en 1' st!a-i
ga-i inawE' i'sin 1' k!Add'fian. WA'gien
la 1' "e'gidaian. I'nawe hAn i'sin hit!A'n 1' k!A'dafian. WA'k!ial wa'Lnga 5
1' i'sdaganian.
WA'gi6n si'niaiyAn.
WA'gien hit!A'n 1' tc!i'lga-i tsi'n 1' k!A'da-nan. Aldjiga'- i'sin 1' "e'Igidaian.
Ald'nAs q! o'lgai 1' I'sdaian. WA'gi6n
1' st!a-i sa Ia'na lsltn 1' kA'dAfian. 10
A1a'nAs hAn ist'n la 1' 8e'Vgjdaian.
WA'giin 1' q!a'was q!ot la 1' isdai'an.
WA'stA 1' 1Poa'gala i'sin la 1' k!A'dAiiidan. WA'gien wa'LuAn 1' 8e'tgidaian.

Next day he put his coppers into
the canoe. And he pulled out a long
stick from his house right from under
the cedar-bark. He did so in order
to fasten the coppers to it. His coppers were twelve. He put them into
the canoe, and went into the woods
after roots. And he got many roots.
He did not take the bark off from
them. And he put the bigger ones
(coppers) below. He put the smaller
ones above.
He tied all, fastening
them to the beam. When he had
made them secure, he got into the
canoe. Then he started away.
He

25
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WA'gi6n anA'n i'XAdjus T!a'o-gfdi
hin 1' ki'adaian. WA'giiM 1' lu'ga-i
s wan i'sin T!a"o-yU'Ans hin 1' ki'adaian.
WA'gien lagu'st' lana' tsi'n Ldao-t!aeos
hin 1' ki'adaian. Lagul'st' la'na isI'n
Ku'ndjao-t!a'os hin 1 ki'adaian. Lagui'st' la'na ist'n La-i-t!a9os hin 1' ki'adaian. WA'giin Lan 1' ki'adaiani. Wa'Lu
hit!A'n LU'qa-it "An 1' qasa'SLaian. WA'gien ha'olsin 1' "a'Idaian.
WA'daaleku Lu'gu%e t!a1Fwe 1' i'sdaganan. K!iu' gIn ltA'na 1' i'sdaLiganan.
WA'gien sq!a'niu djlfi la na'-istA A'n a
1' dA'nsq!astaiani 'ai'ye q!a ne'stA a.
WAga 1' kifl't!esaniqasas Li 1' WA'gan.
Tda'£wE la'n-a q!ELa'A1-WAgu-q.!Estd`n-an
LU-e' I' dA'n-g!dj1gA1Si gie^n -'nia 1' dogalan. WA'giin li'ie la qoa'nGdani.
GAm q!Al WA'StA 1' Isd£a'nani. WA'gi6n
ga q!e'q!eda'sga-i xe'tgust' 1' i'sdagainan. Ga !XA'dAlasga-i lsl'n sa'gustA 1'
isdai'an. L' kii'£e1gis LU LAma't ga 1'
kiusq!A'gadan. L' LLa'dj1gA1gjS LUi
hit!A' n qa'n 1gAn. WasLU hit!A'n StA
1' Luqa'-ida'n. Gul-uSLasan I' Luqa,'-

15

20

30

35
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slowly. He thought, "My father
thinks I am dead," for he had been
gone many days.
He came in front of Swampy Village.
And as he passed in front of it, (the
people) did not see him. An old man
He did not see
was seated outside.
saw that someHe
just
things clearly.
thing was going along. His eyes were
bad because he was old. When (the
youth) was lost, they hunted in that
town for him. Therefore the old man
thought it was he. (The youth) went
to the town of Nast6'.1 And two chiefs
They were
were sitting upon a rock.
St!a'stA and Big-Eagle. They were
talking about him. And they looked
and looked at the approaching canoe.
And they said that it was he.
Then their minds were very much
disturbed. One said, "It is the lost
chief's son." The other said, "It looks
like him." Then they rose. Then
they came to this town. They said,
The chief's son who was lost is
coming." Then the town-people all
went outside. When he came in front
of the town, they saw his coppers.
Then his fathers 2 went down to get
him. At that time there was a great
crowd of people opposite him on shore.
They even went into the water after
him. Then they carried him still in
his canoe up to the woods, because
they were very glad to see him. Although they were very glad to see
him, they shed very many tears. His
mother also wept much. The (other)
went

"

"Di k!6't!A1h di soin gudA'nfan-gAn," hin 1' gudA'figanian "a'Ie la qoa'nsi
agan.

A'la.

Luqa'gAn.
La'na xa'wa q!adf't
WA'gien q!Ad't 1' Luqa'si gAm IA L! 5
qen a'nan. NAn qye'ya kia q!a'o-ugafian.
GAm dAma'n gin 1' qet'nganian. ELia-an
qa'si 1' qa'inan. L' q!eya's AIU' 1' XA'ne
la'nia da'Afiai'yAn. L' gos'wa'nAns L]U
lnaga'-i "E la'da L! diy&iiani. Aldj!'Atu 10
la isi'ni nAn q!eya's guda'inan. WA'gi6n
Nasta' lnaga'-i 'a 1' Luqa'gan. WA'gitn t!e'dja-i ingu L! f'L!agidas StAn
L!udai'an. St!a'stA idja'n 8Ot yu'Ans
hA'nisin. La Gede'yu 1' qa'ogadaniiawan. 15
WA'giGn Luqa's 1' q&ida/wan. L' q&ia'wan. WA'gi en la isi'n 1' xu'ndaoA

-

ganan.

Ye'nk!i wa'Lu 1' gudAnia'-i lkwi'dasLa- 20
'wan. "NAn f'L!agida gi'd'a gaos"wa'nAngAno i'djAligua," hin nAn sgwan sa'wan.
"La-o i'sin I q&'ngAn," hin isi'n sgwan
sa'wan. Wa'Lu L!ao 1' L!djuigiaGwan.
Wa'Lu a'dji Inaga'-i 'a 1' ifst!alPawan. 25

"NAn f'L!ada gi'd'a gaosGwW'nAfigAn
Luqa'gAflgua," hln 1' su"a'wAn. Wa'Lu
hit!A'n lnaga'-i xa'de kiaga 'o'stAwagan.
Lnaga'-i xetgu la qa'L!as LUi t!a;o i'sis
Id L! qa'nAn. Wa'Lu hit!A'n 1' jo'jialAni
1' do's9aian.
Wa'Lu la Le'si sk!u'lyfiAn 30
tcanga hAn la k!iui' L! 2e'das"aian. Wa'Lu
Lue' dA'niAlan ditga la L! I'sdaian la'Al
L! gu'dAne la yuA'nS Ala'. La'Al L!
gu'dAnia-i la sk!ia'nAn L! xA'n-xao xiikyu'Angafnan. L' ao L!ao s8a-ilyu'anan. 35
L! dja'da hAn isi'n sgda-igaga-nan. L'
He was very thin. tc!aLSLdj1h-!gan. Aldj!'Affi L! Slal-igawomen also wept.
Therefore they wept. His legs were ganan. L' tc!as Alu' 1' q!o'lu Isi'n la

also weak.
otoe
Se P-.71
II See
701i footnote.

Galgagan.
2

ahradtemno i ln
a'stu
h man's
enn the
true father and the men of his clan.
Meaning
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But then his father said to his friends,
'Take my child." Taking him up, they
put him into his father's house. But
they put the coppers into the house
first. Then the house was full of people.
They were there to ask how he got
the coppers. His throat was dry, because he had not drunk fresh water.
Then they did not ask him immediately, because his voice had not become clear.
Then they put stones into the fire.
His father said, "Put two stones into
the fire for my child." Although there
was a crowd of people there, they did
not talk. Then the stones were heated.
Then they put water into a basket.
It was half full. They they brought
out tongs. And then they took up
stones with the tongs, and put them
into the water. His mother said, "Put
grease into it." So one brought out
a small grease-tray. And they poured
grease into the basket. And they set
it in front of him. Then they gave
him a spoon. And they were still in
the house. While they were all astonished, he drank this. It was slightly
warm. They thought that he would
die if they gave him food, so they
made him drink warm water. The
water was mixed with grease. And
he was filled with it.
And some one held up one of his
arms. He also held up the other.
And after he had drunk all of this,
he sat down. And he said that he
wanted to vomit. Then they set a
basin in front of him. Then the water
came out of his mouth. And when
this was full, they threw it out. Then
they set it in front of him again.

699

Wa'Lu L!ao 1' "on hin ta'olAfn sudai'an, "DI'nAni I do." La L! .L'idaiyu
1' 'o'ngia gAi la L! L'sLtc!aian. T!d'8we
L!ao la kuna'st' L! i'sdaL!aganian. Wa'Lui
na-i staoga'-agani. T!d"'wE LAgu 1 5
d&'il dA L! kia'nAiM 'An L! "e'da-nan.
L' qagA'ndju la'nia 1' x.'lgalan gAm
AnL XcuLa'ns Ala'. Wa'%u gAm hawI'dan la'Al L! kia'nAniiafian gAm 1' kil
dA'man "e'dans A'la.
10

Wa'Lu qoa L!ao tc!a'nusi L! xdfslaian.
"Df'nAn "An I qoa q!E'stAni tc!a'nusi
xd'as£aYo, hin 1' "on sa'wan. A'dji
sk!u'asi k!ie'n gAM L! ki'I"a-nga-nan.
Wa'Lu qwa'a-i k!I'nsLaiani. Wa'LU
hit!A'n qe'gu .8Ai £AnL L! isdai'an. WatA'Ldjawan. Wa'Lu hit!A'n l"a'tc!i "An
L! sq!d'Las"aian. WA'gien hit!A'n qwa'a-i
L! tc!axa'-idAn gien 'A'nLe "Ai L! tc!ax&'sLaian. "Th I "Ai isda'6," hin 1' ao
sa'wan. WA'gifian to k!M'`ga XA'tdju
"a nAn 'a'Las'aian. WA'gien qegwa'-i
L! gilsLai'an. WA',.ien hit!A'n la xetgu
L! tc!f'sLaian. WA'giin hit!A'n sLa'gule
laga L! t!a'osLaian. WA'giCn "a hAn
L! ti'yudaganian. L! q!A'ldAfia-aS LlU
wa'Lu a'dji ni'-ilganan. Liian ui k!nai'ani. Tao lA L! tadALa&ganS LiU 1'
kki't!Alsani L! gudA'nS AIu' "AnL kU'na
L! IA L! ni'ldaLaganian. To suwe't
idja'ni. WA'gien Aldji'I 1' sk!!'sLaian.

WA'gi'en 1' xie !'nawvE Id

15

20

25

30

nAn- sk!o5'-

tcigadan. Inawe' hAn l'sin la 1' sk!o'tcagadan. Wa'Lu a'dji 1' ni'"odjtisi st'
1' q!a'o-oUcganian. WA'giin 1' Liga'fi- 35
gusLan 1' sa'wan. Wa'Lu la xetgu
sLa'nLan L! "A'sLaian. Wa'Lu 1' xali'st'
kwa"aL!a'gan. WA'gitn a'dji sta'si giPn
L! gie'sLiwagan. WA'giin ha'olsin la
xetgu L!
".'sLaian.

Wa'~u

hA

1
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Then it again came out of his mouth.
Then it was all thrown up. Then,
after they had taken the basin from
him, he sat down. His father's younger
brother sat here (near him). This one
was named Great-Thunder.
Then his father's brother questioned
him. He said to him, "Where have
you been, my child?" No one spoke,
because they wanted to hear what he
said. "I was upon Ekwa'gadAns. I
went up in the bed of Mossy Stream.
And I ate medicine there. After I
had eaten and evening had come, I lay
down. Next day I again ate medicine.
At that time I did not sleep. When
the next evening came, I lay down.
And in the middle of the night, I heard
something moving below me. Then
I went down to the water. And I
held my hands ready for it. While
I was doing so, I tried to catch it
when it moved. And I did not catch
it. And I lay down. After I had
lain for a while, I heard it move again.
And again I went down to it. I sat
in the water. Then I again held my
hands for it in the water. And when
it came inside of my hands, I threw
it towards the shore where I had
been lying.
."Next day I put my marten-skin
blankets around it, and I went down
with it. And I came down below.
There I built a house. In this I
pressed it. I made a fire in it. I put
it into the fire. And I pressed it. I
pressed it there for two days. When
it was finished, I put it into the canoe.
Then I came hither with it. Then I
passed in front of Swampy Village.
Perhaps they did not see me," he said.

xal-i'st' i'dj-a'-nan. W7a'LU 1' hfl'uda an.
Wa'Lu sLa'nLanawe lA'stA L! i'sdasi
s'lel'a 1' q!a'ouiga-nan. L' "o-n doni a'si
LUi q!aoa'wan. Alq'nAS-6 Hi'lani-qons.
5
hin kia'gan.

Wa'Lu L!ao 1' "on don 1' Al kianl'fan. "GILd'no dAni I's"odjainan, lqen,"
hin la 1' sudai'an. L! wa'LuAn gAm
kil'-lgan-gan-an LAgu 1' gui'sus la gudAnia'-i
dA L! gudA'niAni Ala'. "Ekwa'gadAns
iingU I I'djlngua. 'AnL-k!U'nanAs qa'lgut
I qa'ligAn. WA'gitn xil u gu I taki'neogua, E tagAne' st' si'fgAn gien I
te'gAn. WAda'aleku ha'oisin Xil I ta'gAn.
Wa'Lu gAm I q!A'd"aniginI. Wa'Lu
ha'oisin si'nigAn gien I te'gAn. Wa'Lu
"al yaku di xetgu gin hi'ldAnigAn I gudA'nigAn. Wa'Lu "A'nLe 8a I qa'AlgAni.
Wa'Lu la k!iu' I xadj!tgAn. Hin I
"&dAndan 1' hi'ldAnigAn LU IA I t6'gAn.
WA'gien gAm la I gi'djigilda"an-gAn.
WA'gitn I te'gAn. L teda qaod ha'olsin 1' hi'ldAns I gudA'ingAn. WA'giin
ha'oistn la I qaA'lgAn. "A'nLe "a I
q!a'ogAni. Wa'Lu ha'oisln la k!iu' tcan
I xadji'lgAn. WA'gi&n ha'oisin di sL!a-i
qa'li 1' gi'djigAn L.U ditga la I k!a'dagAlgAn I ti'dagAn a.

10

15

20

25

"WA'daalEku k!ue' OA'Mil IA I s'SdagAn gikn IA dA'niAl I qa"&'lgAn. WA'gien 30
xe'da I qa'L!at!AlgAn. Ga'-igu I na'oligAn. Aldjiga'-i "a-o IA I k!A`dAfigini.
"a I tc!a'nugAni. Tc!a'nuE "Ai IA I
1'sdagini. WA'gien IA I k!A'dAfigini.
Sal stAni-o gu lA I k!AdA'nigAni. La 3S
"elgi'gani LiU Lu'gU"e I I'sdagAni. Wa'LU
Al Luqa'-idAn. Wa'LU La'na-xao xeti't
I Luqa'gAn. GAm di L! qe'n'IAnAII'n-Angua," hin ' sa'wan. "La I gi'djigil-
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"When I caught it and lay down, I
placed it near by. Then I heard some
one singing directly under my head,"
he said. They said to him, "Do you
"I know it," he
know the song?"
said. "Hang that drum up," he said.
Then they gave him a stick. But
then he sang the song. And they
learned it. "Take this song," he said
to his father. "Take the coppers. I
will stop gambling," he said. Then
his fathers were very glad. And he
gave the gambling-sticks to his younger
brother. His younger brother was
named Raven-Calling-About.
74.
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dagAn LU I ti'gAn LU aLn la I Lii'dadagan. Wa'Lii nAn k!A'djus I gudA'n-gAn l"A'fiudas ya," hin 1' sa'wan.
"Sa'1'A-na-i 'An dAnt u'nSAt," hin la L!
sudai'an. ""An di unsf'dAi," hin 1'
sa'wan. Ugui'djaos I sa k!iU'tc!asi'ao,"
hin 1' sa'wan. Wa'Lu sq!a'niu lAga L!
sk!A'sLaian.

Wa'Lu L!ao s"a'lAna-i

5

"a

k!Adjd'lan. WA'gitn "An lA L! u'nsAdalani. "A'dji s"alAia'-i I dan," hin 10
"o'fla 1' sudai'an. "T!a"'wE I dani. Lan
I si'ndaasain," hin 1' sa'wan.
Wa'Lu 1'
1'

o'inalAfi

Al

gudAnia'-i

layfl'Anga-nan.

WA'gien dYnAni si'nE 1' tcisLai'an. L'
15
don Yel-kiinugans hin ki'agan.

The Copper Salmon (Second Version).

A certain man lived at Nasto'.1 And
when he was afraid of being poor, he
And he came to a
ate medicine.
running stream. And he built a little
house there. And he began to live in
the house. He lived there a long
time. And he ate devil's-club. He
ate nothing but the bark. And he
went out. Then he felt (i. e., heard) a
salmon splashing in the stream in front
of him.
Then he wanted to see it. And he
jumped in to get it. And he was
unable to catch it. And he came in
from it. And he again ate this medicine.
And when night was coming on, he
again felt it splashing. And he went
down to get it. And he went and
grasped at it. And he was unable to
seize it. It was very hard to kill.
And when he re-entered, he began to
1 The name of Hippa Island.
preceding story.

Nasto'

gu nAn

gien i'sania gu

1'

!'fia na'gan. WA'Voa'gas Li Xil

1'

ta'gan. WA'gi n "AnL xia'n "An 1'
qa'L!agan. WA'gien gu 1' nao1Axd'9awan.
WA'giin ne 8a 1' na(lan. 20
Laa "a 1' na'gani. WA'gitn tc!!'Indjao
1' ta'lganan. Q !AI s'un 1' ta'ganiani.
WA'giLn 1' qa'gulagan-an. WA'giin IA
xetgu "A'nLe "a tcin xo'lasi 1' "a'ndainan.
Wa'Lu la "An agA'n 1' "o'dAnsLdaian. 25
WA'gien la 1' do"'atgaganian. WA'giin
1' gidjlgil'da-i "ado' la F! ';'sgagan-an.
WA'gitn ha'oisin StA 1' qa'tc!iganian.
WA'gie'n ha/osisn a'dji xIle' 1' ta'ga-nan.
WA'giin ha'olsln sl'iniwas LUi ha'oisln 30
1' xo'las la 1' "a'ndAfiganan.
WA'giLn
la 1' qa's8iganan. WA'gitn ha'oisin la
Fa1' 1aida1an. WA'gien L' gt'djTgladiyn
8adu' Id 1' "Aesgaganan. L' tf'yE la';An

Probably Bilge-Water-Town is referred

to, as was the case in the
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the plant again. And in the evening he felt it splash again. At that
time his insides were cleaned out. And
he again went out to it. And he ran
to seize it. At that time he put his
arms around it.
But that time he
caught it. This was a very fine salmon. And he began to beat out its
(dorsal) fin into a copper. This thing
he had found was copper. Hfe made
many coppers out of it. And he became very rich.
And they went from
Nasto' to get him. And they tied the
coppers to poles. And they exhibited
them above as they came along.
eat

7 5.

At

The Woman who suckled

time, when people were living
at Qa'dji-Lan,l a certain unmarried
woman lived there.
And they went
to get fire-wood. When they came
back from getting the fire-wood, a big
worm was in it.
Then this woman
took the worm from the wood and
began to suckle it. She suckled it
night and day. She always kept it
hidden. And when it became large,
there was no way to keep it hidden.
Then she separated the floor-planks,
and dug a hole for it. And she used
to nurse it there. In the morning she
lay upon her breast upon the floorplanks. Then she let it suck. And
next morning she again lay there on
her breast. All that time she sang
cradle-songs for it: "A man, a man
grown, a man, a man grown, my child.
one

I

la st'niitc!yu'anan. WA'gion ha'olsin 1'
qatc!a's gi'en ha'olsin x1 'ta'idanan.
WA'gien ha'oisin s'in'ias LU 1' xo'las la
F1' £andanian. Aldjiga'-i LUi F qa'li
sku'nagAldjili'gan. WA'gien ha'oisin 5
la 1' qas'ai'an. WA'gi6n la 1' d3'aadan.
Wa'Lu laga agA'n 1' sq!o'Lsgadan.
Wa'Lu L!ao la 1' g%'djIgildaian. Tcin
la yuA'n u idja'n. WA'gien t!a£o 9An
XA'msk!Al la 1' k!AdA'ni1dani. Xa'lgia- 10
o a 1' qe'yaiyAn. T!a'o qoan lA'stA 1'
La'olaian. WA'gi6n 1' f'L!agidE'elyua`nan. WA'gien Nasto'st' IA L! tangaflan.
WA'giun t!a'5wE sq!a'noi ga L! kiuq!egadanigainani. WA'gi6n sa L! kiaqe'- 15
aodalL!as'aian.
a

Wood-Worm.

Qa'djl-Lan lnaga'-i gu L! na'inan LUi
flAn dja'da Liyd'i gu na'gan.
WA'gien
StA ktiga L! ta'nagan. A'dji ku'ga-i L!
tani'ntc!awan Lii kti'ga-i qa'liaa siga 20
L!datc!a'ni. WA'gien anA'f dja'das
siga'-i kui'ga-i qal-i'st' Isdai'an giiM la
1' L!'nteidan.
Si'niia Al sa'nLan wa'LuwAn la 1' L!'ndagigan-an. La 1' sGa'1gatagjgafian. WA'gidn 1 Laqone'gels 25
Lu LAgu 1' s"a'lgadahna-i la g6w8E'lan.
WA'gi'en hit!A'n q!awe' IA k!iu' StA 1'
La'Alsi giOn lA k!iu' gin 1' IVa'lan.
WA'gien A'ldjl aAi la 1' L!'ndatc!igafian.
Sa'nLanS LUi q!awe' ingu 1' tEqA'nlna- 30
ganani. WAt!a'l "a 1' L!'ndaganan.
WA'gien wAdaalE'ku ha'olsin sa'nLans
gitn hawa'n isin gu 1' t qA'naosiganan.
WAk!ia'I gu la5An 1' g't-qagA'ntaganian:
"D6`ak!6 do'ak!o Le'na naxk!ai'na 35
(=-dfnAn-) doak!o do'ak!o LE'na." Sl-n

Old Wrangel, where the Stikine Indians lived before they moved to the modem town.
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A man, a man grown, a man, a man
grown."' Every day she came down
to the fire and lay there on her breast.
All that time she sang for it. All
that time the people did not know
about it.
And it began to go about eating
under the whole town. In the evening,
when people went for food, they only
snatched at the place where it had
been. It had made a hole through the
bottom with its teeth and sucked (the
food) out. Again and again, when
one went for his food, (his box) lay
empty. It also took their dry food
and their berries. By and by, after
she had gone out, they went to the
place where she used to come out to
lie down. And they removed the
floor-plank. Then they saw it lying
in

703

wa'LuwAn gu 1' La'os9iga-nan. WAk!ia'1
laSAn 1' k!A'djuganian. WA'k!ial gAm
L! xa'da 'An la ufnSAd"Anfganan.

WA'gidn Inaga'-i la'sk!uhAn xet2't
agA'n 1' taqa'ogwAnidAn. Si'nias LUI 5
tao A'n"ga L! dagia'gAIs gien wa'silet L!
xak!A'Lgani. Xe'tgusi 1' q!oa'lsi gien
w"e 1' L!'nL!agafian.
Gia'gul ha'oislin
a'djigua tao A'nia nAn d6'gA1S gien
q!al tc!'sudaganian. Tao x2i'la hAn-a 10
L!d 1' isdaga'inan gi'nA "a'na dA'iiAlan a.
Li'sLuAn F' qa'gu1s sl'lea giagu 1' La'os5iganan 8a L! isda'lan. WA'gien q!awe'
WA /StA L! k"'sastaiani. Wa'LU 8ed'fiqWAE
'a lA L! q&nLudaian.
15
AA/

the pit.

Then they held a consultation about
it. They sent its mother away by
Then they got ready
some pretext.
for it with their knives. And they
tied knives on the ends of poles. They
also tied up war-spears for it. By and
by they told its mother to go to get
things with them. And they put her
upon an island. And they started away
from her. Meanwhile they started to
kill it. Then they opened all of the
pits in their houses. Then they began
to spear it. When it came up in
different places under all of the houses,
they pierced it. It tore up the ground.
Then, when she heard them making
a noise there, (she said), "They are
doing something to the d6i'ak!6."
Then she wept for it. After they

Wa'Lu hit!A'n la'"An L!a ga ki'lleidAn.
L' ao L! k2'1tsifiedAn. Wa'Lu la ;An
L! qasa'sLaian yatc! dA'fiAl. Wa'Lu
yatc! Ia'An L! kiU'k!aosLgan-an. TcaL
hAn lsf'n lagAn L! kiuk!a'osLgafian. 20
Li'sLuAn-6 1' ao q!adA'fi gin L! kilta'nagan. WA'giin gwa-i iigu la L!
q!W'sLa'alan. WA'gi6n lA'stA L! Luqd'idan. WA'TAM hit!A'n IA L! h'fugwan-.
Hit!A'n ne wa'LuwAn 'Ai hAn P1ianq!AW1 25
A"f'na L! ki'asui-2dan. Wa'Lu hit!A'n la
L! ki'dAlgildAn. Ne wa'LuwAn xet2't 1'
q!e'djaoL!agAnfgwAns LT, IA L! ki't!Algaganan. Liga'-i 1' u'nk!amAlgagafiane.
Wa'Lu gu L! taqa'ogadasi 1' guda'inan 30
LU "Ha-i do'ak!o L! lsta'alln-gAfiga."
Wa'Lu la'dA 1' ki'ldjugainan. Wasto
lA L! tan2'ntc!awan LU lnaga'-i gut I'sin
1' kl'djugWAniga-nan. WA'g en 1' gii'd"a

1 These words are in Tlingit in the original, and this is said to- be the equivalent;
f or them.

but

I cannot vouch
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brought her in, she began to go about
the town weeping. And they killed
her son (i. e., the worm). So the teats
of the DaL!a'watis' are long.2
And also, while she was a virgin,
people had wanted to marry her. All
that time her parents were unwilling.
After she had reached maturity, they
wanted to marry her, and her parents
were unwilling. By and by, after they
had asked for her for some time, she
disappeared. Then her parents hunted
for her. And they saw her footprints
going under a steep place near the
town. Then they went about there
crying. And they came back. But
they did not find her.
And at the end of three days they
saw an old man coming in front of
the house with her. And the old man
married her. His name was SkA'ldjisan.
Therefore this young woman became
old from him. -He it was who came
to bring food of all kinds to his fatherin-law from a distance. Then the young
woman said to her father, "He is always going to do so." And when
some time had passed after they went
away, he brought food to his fatherin-law again. He brought him many
different kinds of food.. After he had
remained with them for a while, he
started away from them. A long time
afterward he again came to them.
Then she said to her father, "This is
the last time he is going to do so to
you." After he had remained with him
for a while, he started away again.

L! tiyai'yan. Aldji'AIu
L!'nawe djit'ndan-.

DaL!d&watis

WA'gien tci'linagAndan i'sin L! f'nasi-nidan. WAk!ia'lga 1' ya'9alAni gu'da"Anganan. WA'gi6n 1' taguna's sile'dan 5
lA L! f'nasins k!ia'l 1' ya"alAnf gu'da8Angainan. LI'SLUAn lA L! sii'dagAn qaod
1' ga'os'wana-nan. Wa'Lu 1' yd'falAni
la'da diyi'inidan. WA'gien lnaga'-i q!ol
stAla'gan xetgui' 1' st!a'silatc!as 1' qtia'- 10
Swan. WA'LU gu 1' sGa'-igaisda'lgAntIugaiian. WA'gi6n StA 1' iSL!a"a'wan.
GAm hik!wa'n la 1' qV';an awan.

WA'gien sa'nLanISu'nA"e1S LU na-i
xetgu la dA'niAl nAn i'fna Luqa'L!as 1'
qetm-'wan. NAfn q!eya's 1' inV'elan.
SkA'ldjlsan hin-o 1' ki'agan. Aldjl'AIu
anA'n dja'da hit!A'n-Ina'XAtdjus la'gustA
dn'iAtL!aq!&il'lan. La-o a qona'iga
gan, tao gut fla' 'et wa'LuwAn a.
Wa'Lu anA'nf 'a'djadas hin xafdAni ga
sugorinan, "Hin s5o'nan 1' wasi'ngAn."
WA'gien ga'-istA 1' Luqa'-ida was gien
"et qaod ha'olsin qona'fn ga 1' da'niAtL!aganan. Gin tao gut fla' "et qoan
laga 1' i'sdaL!aganian. La q!ol 1' is£
qaod ha'o sin lA'stA 1' Luqa1-idS6gan-an.
WA'StA dji'inielS L-U ha'oisin la'8An 1'
Luqa'L!a'awan. Wa'Lu hin xq'dAn 1'
sudai'an, "Ao Lan dAn 1' qe'nanqasan."
La q!ol is qaod ha'oisin lA'stA 1' Luqa'idan. WA'gi6n 1' Luqa'-ida"wAS stlia'

1 Otherwise DAqL!awe'di, a prominent Tlingit family or clan; but this story in reality belongs, not to
them, but to the GiunAxte'di, another Tlingit family.
2 The following paragraphs fit on so poorly, that they must either have formed a separate story, or the
whole tale must have been arranged somewhat differently.
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And after they had gone, the food tao Al dd'niAtL!a"awan St!A'lA ise'lan,
they brought turned into snails, worms, sala dA'fiAlan
I'n lk e'nq!osta'n
dA.nAlan lse'Wlan.
and frogs.
1

76. (WI-txao) and her Grandson.'
(VI-txao) and her grandson were
banished. And they made a house of
branches over themselves. And (the
boy) lived in it with his grandmother.
And when their house was finished, the
grandmother went down at low tide to
get shell-fish. And the boy sopnetimes
went with his grandmother. After they
had remained there for a long time,
his grandmother made him a little bow
and blunt arrows. And every day he
left his grandmother to go shooting.
They were far from the town. And
when morning came, the grandmother
went for shell-fish. They ate nothing
but things found at low tide. The
next morning the grandmother went
to get shell-fish again. And he remained with his grandmother.
When he became large, he always
went with his grandmother. And his
grandmother stopped getting fire-wood.
He always got fire-wood for his grandmother. And every day they went to
And when he grew
get shell-fish.
larger, he went shooting alone. He
wandered far away. And after he had
shot about for some time, he shot at a
distance (from home). Every time he
went shooting, he shot small birds. And
when they were good to eat, his grandmother steamed them. And they ate.
And one day he went down to the

L' t!a'k!An !'lniagan na'nAn Al laga
L! gwa'galagwan. WA'gien 1' q!agj't 5
salaga'n 1' Laola'gwan. WA'gien 'a
nanA'n Al 1' naga'nian. WA'gi6n ne la
8'lgiwaS LUi tcaoe'ls gi6n 1' nan wa'nis8aganan. WA'gi6n 'lfia XA'tdjtis nanA'i

gia'q!et idja'nian. Gu 1' isdji'-na8wasi 10
LU 1' nan la'"An let LaolXu'sLaian k!oiia'l
Al

I'sin. WA'gien

nanA'fi

tc!itgwani'Tganan. Lnaga'-i

StA 1'

1'

sa'nLans k!ia'l

djIiniatwan.1F

sa'nLanS LU

StA

WA'gien ha'olsin sinia'stA

nan wa'ns'igafian.

Tcao 15

1' ta'o1uganan.
Ha'oisin WA'daalEku sa'nLanS LTU 1' nan wa'nis iganan.

s u'nan

WA'gien na'nAn Al

L'

Laqoane'ls

1'

i'djafian.

LUi na'nAn Al 1'

Isgf'-

nan Lan tc!d&nu 20
ganan. WA'gien
isdai'an. LA s'u'nan na'nAn q! tgu
1'

WA'gien sa'nLan
1' i'sda8ulga-nan. WA'gitn 1' IAqon%e'lS LUi IA sgo'nan
tc!ltagwa niaga-nan. Wa'djgwet 'agui' 25
1' q"'8ofiganian. WA'g en 1' tc!ltagwa'n-gAn qaod wa'djgui 'agui'
tc!itagwa'Cnxeti't XA'L'
k!id'I
tc!ltgwa'nias
agAn.
dAla 1' tdrf'ugan-an. WA'gi'en taga'-i
WA'- 30
2An las LTU 1' nan xoa'ldAgainan.
tc!a'nu

isdaga'nan.

wa'1LuWAn IAi tcao sgo'nan

Ian
taAotcsgatnan.
gisn
WA'gien sin s8watnstn gAi tcao sile't

I This is said to be the story of the family of LAgiW'x, head chief at Port Simpson.
The grandmother's name having been forgotten by my informant, he substituted WI-txao ("Big-Halibut"), another
name belonging to this family.
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low-tide beach to shoot. And he came
to a big pond on the beach. And
going along by the side of it, he came
to where a heron sat. And the heron
was not afraid of him. While it sat
there, he stood by. He did not want
to shoot it. It did not care to fly.
Then he wanted to see why it did not
fly. And he hunted around it. Then
he saw that one-half of its bill was
broken. And he caught it. It did
not fly from him. And he mended its
bill. And since one bill was short, he
cut the other of the same length. And
he sharpened its bill. And when he
had sharpened its bill, he set it at a
distance from himself. And it flew
away. As it flew, it called much, "Xa
xa xa xa xa." It called because it
was glad to have its bill sharpened.
And after he had shot other small
birds, and it was evening, he came
home. And when his grandmother
had prepared them for eating, she
steamed them. And after they had
eaten, they slept.
And the boy became larger. (One
time), before morning dawned, he was
asleep. While it was still dark, he got
up. And he went out shooting. He
went to a long, narrow point whither
he had been in the habit of going.
Very early he went shooting upon it.
Then he found a salmon, half of which
had been eaten. This was the first
time they had fish to eat. And since
he was glad of it, he ran quickly into
the house to tell his grandmother.
And when he had thrown aside the
thing that hung in the doorway, he said
to his grandmother, "I have found half
of a salmon, grandmother." Then his

1' tc!lAtagwda'nsgaian. WA'gitm tcao sAi'lia
'aqco'na "aoda' 'An 1' qd'L!agan.
WA'gi6n djine't 1' qa'gAndan I"a q!a'oa
An 1' qa'L!agan. WA'gien gAm Vgwa-i
lAga I"oa'ga-nan. L' q!a'o-ugAndan WA'gi6n IA q!ol 1' gia'gan. GAM 1' tc!iga'-i
da 1' gudA ni'ian. GAM xidiga'-i da
1' gudAni'ad'nan. WA'gien gi'nA gagAnA'n
gAM 1' xidA'ns la'-na qa'inga-i dA 1'
guda'-nan. WA'gi'en la "ado' 1' diya'nian. WA'gidn 1' k!u'da s"wan 8wa'ngAs
Il'fna 1' qatniAn. WA'gi6n la 1' gi'djlgotdaian. GAM la i'sin lA'stA xida'8a-nan.
WA'giin 1' kMu'da la 1' Laolai'an. WA'gien nAli s;wan la k!ua'nAn LTU nAn
sSwa'ns1n la 1' q!E'gia'adV';elan. WA'gien 1' k!u'da la 1' q!aL!ai'an. WA'gien
la'-na 1' q!a'Lgs rgiM StAga'ni la 1'
LLSLai'an. WA'gi6n 1' xida'n. L' xf'dAs
LU 1' kinia'fiyuanan, "Xa xa xa xa xa."
L' k!ut la 1' q!aLa's Al gu'dAie las ALiU'
1' sa'wan. WA'gi6n xeti't a'da XA'dAla
1' tc!d'nMus LUi ha' iSn s1'-niaS Li! 1' qa'L!agan. WA'gien 1' nan talnLa'olas
gien 1' xoa'ldAganiani. WA'gien 1' tagf'8WaS LU 1' q1A'SL'8ugan-an.
WA'gi6n nAn !'fia XAtdjU'S LAq6n%e'1yuanan. WA'gitn gAm sa'nLans LU 1'
q!a'A'Anganan. Hawa'n da'lgagA'ndan
1' q!a'+Ugan-an'. WA'gi'en 1' tc!i'tagwa'niGagaijan. WA'gien ku s"a'usiye 8a 1'
qa'-ida-nan. Fla'oIsAln gi-na'n 1' idja'ni.
Siiai'yAn gui 1' tc!it!agwa'n/s;aiane.
Wa'Lu gULU' s5ao LU tcln ta'ga 1' qe'yaiyan. Ao LU'SL. u tao 1' tadnqasaGawan.
WA'giin la'Al 1' gu'dAie las Lii hawi'dan naga na'nAi 8a 1' "a'dan. WA'gikn
k!i'we 8a gi'na xwi'wasi a'djgui 1' LAga'dAs LUI "Tcin f'nawE I qEgAfigua, na'na,"
hin na'nAn 1' sudai'an. Wa'LuAn 1' nan
iA
a- nan
gu'dAie layua'nan. WA'gien
'a'.XAdjus tc!a'nue w"e sas'ai'ane. Qwa
sui
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grandmother was very glad. And the
boy put fire-wood into the fire. He
also put stones into it. Meanwhile his
grandmother cut up the salmon. When
the stones had become hot, she put
fresh water into a basket. She also
put the salmon into it. The salmon
was cooked quickly, because the stones
were very hot. A nd when it was
cooked, she put it into something, and
ate it with her grandson. And in the
evening they again went to sleep.
And in the morning, while it was
still dark, he went out to (the same
place) and found a whole salmon there.
And he went to his grandmother with
it again. He ran because he was very
glad. And when he came to the house,
even from the outside he called to his
grandmother. He said to his grandmother, "Grandmother, I found a whole
one." And his grandmother was very
glad. Because he sharpened the heron's
beak, it did something for him. Something was given to him through the
thought of the heron. And when he
entered the house, his grandmother
again steamed half of the salmon. And
she also kept half [for them]. And in
the evening they went to sleep. Very
early he went out again. All that time
he held a bow in his hands, because
he thought he would find something.
So he did find another big spring
salmon. And while he was out there
before he breakfasted, his grandmother
steamed part of the (first) salmon for him.
And he was very glad, so he ran into
the house with the big salmon. And
he got home with it. The boy said to
his grandmother, "Grandmother, I
have found a big one. It lies outside."

O70

hAn lsl'n gAi 1' sas'ai'ane. Wa't!AI 1'
nan tci'nE gAi q!e&nanAfiganian. WA'gien qwa'a-i k!!'nesLaiani LU- qe'gu Al

8AnL 1' isdai'an. Qwa'a-i hAn ist'n wge
1' isdai'an. Qwa'a-i k!Unyt'anani A'IU 5
hawi'dan 'alAnsLai'ani. WA'gien 'alA'nsLas gien gin 'Ai l' isda's gikn t!Ak!AnA'ni
Al 1' ta'gani. WA'giin ha'oisin siinia's
gi4n 1' q!AsLd'gwan.

WA'gi6n ha'oisin 'al gagA'ndan 'a 1'
qas'ai'ani gien tcin LfnA'nda ha'oisin 1'
qeyai'yan. WA'gien na'nAn gui ha'otsln la dA'n-Al l' qa'-idan. L' gudAne'
layti'AnS LU 1' Ga'dan. WA'giin na-i
8An 1' qa'L!aS LUi kie'stA hAn na'nAni
ga 1' kia'ganian. "Na'na nAn L-na'nda
ha'olsin I qe'gAn," hin na'nAn 1' sudai'an. WA'giin 1' nan gu'dAnie layua/nan. L"o kMu'da 1' q!aL!ai'an Alti'
laga gi'na wa'idan. L'wa'-i guda' AIU'
laga gi'na wA'ganan. WA'gien naga
1' qd"L!aS LUi tcftnE 1nawa,'-i 1' nd'nl;a
ha'oisin xoaldai'ane. WA'gien i'nawe
i'sin A'nia 1' q!e'daian. WA'gitn ha'oisin s^-niai'An gien F q!a5LaL'wan. WA'_
gien sifnai'yAn ha'olsin "a 1' qasgai'yan.
WAk!idI PSE-dE A'n'a. 1' xd'gAnigan-an,
ha'oisln gU gin 1' qE'yaasani gudA'nsi
A'la. WA'giinan ha'olsln ta'wun yu'An
1' qeyai'yAn. WA'giin 1' q-esLa'nan 1'
1'djIniAS AR' tcine' t!edj la k!iu' 1' nan
xoa'ldaian. WA'gien 1' gu'dAnia-i layua nan AkU' ha'oisin tcin i'ldjuwe dA'fiAl
naga 1' 'ada'n. WA'gien IA dA'nAf 1'
qa'L!agan. "Na'na nAn yu'an I qe'igAn
kia Lida'rigua," hin na'nAn anA'ni 9aa
i'0Inas sudai'an. WA'gien naga 1' qa-
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Then he entered the house, and ate
what his grandmother had steamed for
him. When he got through eating,
and was still surprised (at what he
had found), he went for fire-wood.
Meanwhile his grandmother cut the
big salmon open. And in the evening
they again went to bed.
And at daybreak he went out again,
because he thought he would find something more. Then he also found half
of a porpoise lying there. And he
took it and carried it into the house.
He said to his grandmother, "Grandmother, I have found half of a porpoise."
Since his grandmother was very glad,
she went out to see it. And they
also steamed enough of this to eat.
This was half of a big porpoise. And
in the evening they again went to
sleep. Then her grandson had become very large. And next day he
went out again very early. And he
found a whole porpoise. And he carried
it (home) upon his shoulder and threw it
down in front of the house. "What
are you doing, grandchild?" said his
grandmother to him., "I threw down
a whole porpoise," said he to his grandmother. And he went to get fire-wood.
And they steamed it. They stopped
eating shell-fish. They began to eat
only meat and salmon. And again
evening came upon them.
And her grandchild did not sleep.
He always thought, "I will go out very
early." Very early next day he went
out. And he found half of a whale's jaw
near by. And he cut it in pieces. And
he brought it up. And when he had
gotten through, he again ate. And
when evening came upon them again,

tc!ai'an gi'en 1' nan IA H!u' ga xoa'ldaia-nga-i 1' ta'gan. L' tagi's giO~n
tc!a'nu 1' 2'sdagainan 1' q!AlSLa'Si LiU a.
WA't!al 1' nan tcin Laq?Ynas qadaga'inan.
s2'inias gien ha'oisin 1' tWsLgif- 5
WA'gitn
9
ganan.

WA'gitn sa'nLans gien ha'o2s2n "a 1'
qas"aga'-nan, ha'oisin gi'na 1' qeya'asani
1' gudA'ns A'la. Wa'Lu sqol f'nawa-i
gu L!uda'si i'sin 1' qE'yaiyan. WA'giin 10
1' L!e'idA'n gien naga dA'iiA 1' qa'-idani.
"Na'na sqol inawa'-i I qe'igAn," hin
na'nAn 1' sudai'an. L' nan gudAAE'

qefiiawa'gane. WA'gi-n
a'Idji 2si'n 1' xoa'lda"wane tas LUi a. 15
Sqol yu'An !'nawa-iyti idja'n. WA'gien
s2'niias LUi ha'o2s2n I' q!IaSLa'8wan. WTa'LU
1' t!ak!A'n iLaqon%efyu'anan. WA'gikn
wA'daaleku ha'o2sin sina'-ayAn "a 1 qas"ai'yAn. WA'gien ha'oisin sqol Lna'nda 20
1' qeyai'yan. WA'gitn la 1' skiti'Leidan
gien na-i q!e6'gu la 1' q!adai'an. "Gi'sii
dAn isda'n-, fq6n,' h2n 1' nan 1' sudai'an.
"Sqol Lni'ndao I 1'sdan," hin na'nAf 1F

layfl'Ans

LU 1'

sudai'an. WA'giOn tc!a'nu 1' do'gaian. 25
WA'gien 1' xoa'lda"uganan. Lan tcao
1' ta'8wan. Kia s8on 1' ta'ida'wan tcin
hAn lst'n. WA'gien ha'oisin laga siAnia'wun.

WA'gien gAm 1' t!ak!A'n q!A'di"An- 30
ganan. "Siniai'yAn "a I qas"&asani," hin
1' gudA'iigjgafian. WA'gien wA'daaleku
stn-ai'yAn "a 1' qas"ai'an. WA'gitn
aa'nan kun-s"a-i inawe' 1' qeyai'yan.
WA'sen 'oe 1' q!e'nananan. WA'giin 35
la 1' qWeA'AgAtildAn. WA'gitm Lan 1'
was

Li!

ha'oi'szn F' ItA'nz5ga nan. WA'gi'en
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they went to sleep. Only the grandmother slept. But her grandson got
up very early. Then he had become
very large. And he again went out
there very early. And he found both
sides of a whale-jaw. And he cut them
up. And he also brought these up.
And he again ate the things his grandmother steamed for him. And while
it was still light, he went to get firewood. All that time his grahdmother
steamed the food without using an iron
kettle. So they only steamed things
by means of stones. And it was again
evening.
Next day he again got up very
early. And he went out there again.
Then he came to half of a whale lying
there. And he cut it up. And when
he had it cut up, he brought it up to
the house again. After he had brought
half of it up, evening came. And he
brought it up above the mark of the
sea-water. And after he had become
tired, he entered the house. And he
ate things his grandmother cooked.
Then he soon went to sleep, because
he wanted to bring the whale (up) very
early. So when morning came, very
early, while it was still dark, he rose
to bring up the whale. And as
soon as he had gone down to it, he
began to bring it up. And he had
brought it all up by noon. And he
soon entered the house. And he ate.
His grandmother steamed something
for him. He did not eat anything in
the morning, because he went out while
it was still dark. And while the sun
was high, he brought out fire-wood.
And in the evening he stopped. All
that time his grandmother steamed
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ha'olsin laga sinia'wAn gien 1' q!asLa'Swan. NA-n na'na sSun-o q!aga'nian.
L' t!ak!A'n L!ao sinai'yAn q!a'lugafian.
Wa'Lu 1' LAqon"e'1yuanan. WA'gien
sinai'yAn ha'olsin Sa 1' qas"ai'an. WA'- 5
gien ha'olsin kun sea-i gudixa'dju 1'
qe'yaiyan. WA'gi6n 'Ai 1' q!enananiane.
WA'g en aldjiga'-i Isl'n l' q.E/fAn-gallidan.
WA'gien ha'olsin 1' na'n'a lA k!iui' gin
xoa'ldas 1' taga'fian. WA'giun hawa'n 10
Wa/dagas gien tc!a'nu 1' do'ganian.
WAk!ia'Iga 1' nan taxoa'1dAganian gAm
tc!lsLa'nu qa'nganga'nan A'la. Aldj!'Alu
qwa 8a sSun gin L! xoa'ldAgainan. WA'15
gi6n lha'olsin siniai'yAn.
WA'gien wA'daaleku siniai'yAn ha'oisin 1' q!a'luganian. WA'gi6n ha'olsin
8a 1' qa'sSagafian. Wa'Lu kun !'nawE
gu'dAS 'An 1' qa'L!agan. WA'gien 18
l' q.enanA/fiidAn. Wsgen 18e I' q!&n- 20
anA'n5eldaS LUi ha'olsin na-i 'a 1' q!E'1Angulidane. GU'LU SaO LUi ditgu la
isda'S LU siniai'yAn. WA'gien tA'ne
gai'yainane didagui'st' 1' Isdaia'5wan.
WA'gien 1' 5a'gAldjii'S LUi naga 1 qa- -25
tc!ai'an. WA'gi6n 1' nan IA k!iu' gin
Ln5a'lAns 1' ta'ganan. WA'giin wa'Lu
hawi'dan 1' q!adi'gan sInai'yAn ku'ne
I'sdagAle k!iii'st' 1' q!a'laoguda's Ala'.
WA'giiian sa'nLanS LUi hawi'dan sa'nLan 30

9a'IgagAndan ku'ne I'sdagAle k!iui'st' 1'
q!ala'5wan. WA'gien na'-istAganan Ga
1' qas5a's gi6n 1' q!VIAnigAlhidane.
Sf'ntadjaga'gAndan wA'gien 1' 50'StAgAfdaiani. WA'gitn hawi'dan naga 1' qa- 35
tc!ai'an. WA'gitn 1' ltAna'wan. L' nan
IA k!iu' gin xoaldai'an. GAM sifia'-i
laga ta'ainga'inan Salga'gAndan 1' qa'idAniAs A'la. WA'gien sl'ntadjaogas t!AI
tc!a'nu 1' q!E'InL!aganian. WA'k!ial 1' 40
nan lA k!iu' gin ta7ne xoa'ldAganan.
WA'gien sinia's LUi hawi'dan la ga tas

7I O
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something for him to eat. And when
evening came, he ate and soon went
to bed, because he was going to get
up very early.
And he again got up very early.
And he went out while it was still
dark. And he again found a whole
one at the same place where the half
had lain. As they became heavier,
they were not put so far away, because
something helped him. He was all
day cutting it up. When evening came,
he had cut up the whole of it; and he
left it there. And as soon as he came
in, he ate. And as soon as he had
eaten, he went to bed, for he was
tired. And before he went to bed,
he said to his grandmother, "Grandmother, is there something cooked in
the basket? for I am going out very
early," he said. They always kept the
fire burning. They did not let it go
out, because it was very hard to light
the fire. He made a fire (from the
live-coals) very early. And he ate
quickly. They did not live in the
woods. They lived in an open space.
And when he had eaten very early,
he went out. This was the first day
he ate (before working). He did so
because there were very many whales.
And he brought them up very early
in front of the place where they lived.
And in the evening he came home
and ate quickly, because his grandmother had cooked things for him.
And he soon went to bed. Next day
he again ate very early. As soon as
he had eaten, he went out there again.
And he began to bring things up.
When evening returned, he stopped.
And as soon as he had entered, he ate.

gien hawi'dan 1' q!adi'ganian sfiiai'yAn
q!alR'gAniAs A'la.

WA'gien ha'oisln sinai'yAn 1' q!ala'wan. WA'gien hawa'n "alga'gAndan 1'
qas"ai'yan. WA'gien ku'na giagu nAn
1 nawE L!udai'yan gu hAn ha'oisin nAn
Lnia'nda 1' qeyai'yan. Q!e'nagalane LU
gAm wa'djgua lA'stA L! sta'n uganani
laga ga q!A'niiwas A'la. WA'gidn sins
"ask!u l"e 1' q!e'nanan-an. WA'gi"n
wa'guhAn sifia's LU 1e 1' q!i'datLSLas
gi6n guhA,'n la 1' !'wadaiani. WA'gitn
ha'oisin 1' qatc!a's-qd'liyan lA ga ta'gan.
WA'gi6n hawi'dan la ga tag!'s-qa'hyan
1' te'gan 1' te'nsildaS A'la. WA'gi6n l'
tes t!A'n-ast', a Na'na qe'gwa-i ';a gu
gin a'lAnia is," hin na'nAn 1' sudai'an,
asinai'yAn I qa'-idAnqasa's A'la," hin
1' sa'wan. Tc!d'nUE L! ISLR5'u1dag-igan-ane. GAM L! kilda'"anga-nane LisL!a'we
s1'nHtc!Iyuangd'niane A7la. Sifiai'yAn l'
tc!dfnawan. WA'gi6n hawi'dan IA ga
ta'gan. GAM lk!ia'na 1' na'nxAn"awan.
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Q!Ada'n 1' nani'Twan.
WA'gien sinai'yAn la ga tagi's LUi "a 25
1' qas"ai'yan. Ao Lnat slina'-i la ga
ta'gan. Kune' qoanyu'Ansi AlU' 1' wa'gan. WA'gien la 1' q!E'tAngAhidane 1'
na'n8was q!ea'gu a sinai'yAn a. WA'
gien sinia LU 1F qa'L!aS LUi hawi'dan 30
la ga ta'ganian l' na'n"a la k!iu' gin
LnalA'nfadAs A'Ia. WA'gi6n hawi'dan
1' te'ganian. WA'gi6n wA'daalek!u ha'oisin sina'iyAnfl ItA'noganan. L' ItA'nogisqa'Iian ha'olsin "a 1' qa'gulagafian. 35
gi

A-'

WA'isen
ha'olsin

/

q!E'Afigan idaan1n. WA'gien
sl'-nias gi6n Lan l' WA'ga-nan.

WA'gien I' qatc!a's-qaliya'n

I' ItA'n6
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Then he quickly went to bed, for he ganan. WXA'giOn hawi'dan 1' ti'ganian
was tired.
1' Ve'nsildas A'la.
got
he
morning,
And when it was
WA'giin sanLa'ns gien hawi'dan
And he ate. And as ha'o sin 1' q!a'lawan. WA'gi6n IA ga
up quickly.
soon as he had eaten, he went there ta'gan.
WA'gien lA ga ta'gls qa'hiyan
again. And he again began to bring ha'oisin 'a I' qa'gulagan. WA'gien
them up. He again brought up three. ha'o sin 1' q!eA'nigalidani. Ha'oisin
At that time he brought up all. And u'fnAlA F1' q!E'Afigalane. Wa'Lu 1'
when evening came, he stopped. And 0o stAgaldaiani. Wa'Lu si'nias LU Lan
he entered the house. And he again 1' wa'gan. WA'gi6n naga 1' qatc!ai'an.
ate quickly what his grandmother had Wa'gien ha'oisin hawi'dan 1' na'n"a la
cooked for him. And as soon as he k!iui' gin L'nfialAns 1' ta'gan. WA'gi6n
had eaten, his grandmother said to 1' tagi'si gifia'n hin 1' nan 1' sudai'an,
him, "Say! child, can you not bend "Dja lqen, gArn gu to'da dAni glwal"To-morrow very early I lMa'nus." - "A'dal sinaiayAn tc!u dA
boxes?"
will go to hunt for a cedar with which diya'inaAsga to'da I La'olie 'An a," hin
to make the boxes," said he to his na'nAi 1' sudai'an.
grandmother.
Next day very early he ate. And
WA'gi6n wA'daaleku sinai'yAn la ga
as soon as he had eaten, he hunted ta'gan.
WA'gien la ga tagi's giiia'n
for a cedar. And near by, just behind tc!u dA 1' dia'fiagAn. WA'gidn aa'nan
the house, he found a big one. It ne ditgu hAn nAn yu'An 1' qe'yawiyan.
It was very L' Ludai'an. L' layua'nan. WA'gi6n
was lying on the ground.
good. And he began to split it. He la 1' Iii'idan. ELa-L!fl AlU' la 1' sk!'.
cut it up with a stone axe. All things dadigan. Laga ga q!A'niidan AlU' gj'na
were easy for him, because something wa'LuwAn hAn la 'An ya'nai'ganan.
helped him. And he began to split it. WA'gien la 1' L!'lgadAnidan. L' yu'Ans
Although it was big, he quickly split k!ia'n hawi'dan la 1' L!'lgadAnLSLaian.
all. Because something helped him, La'da gin Latc AlU' gi'nganan gu'tga
it was as if it had been split and stuck ginxa't!esgagA'ns gina'n %&daniane.
together. It was not far in the woods. Sinia's LU la 1' L!'1gadAnLsLaian. GAm
It was close by them. And he stopped. 1' dji'nialanian. Aa'nan IA ditgu 1' isHe brought the (pieces) out. And his "a'wan. WA'gi6n Lan 1' wa'gan. NAni
grandmother went out to see it. "What cas wa'nsin 1' da'L!agan. WA'gien 1' nan
"Hao gu LAgu tc!awe
a good cedar, child!" said his grand- 1' qe-nwa'gan.
mother to him. "Yes, grandmother," laLdju'us, lqen," hln 1' nan 1' sudai'an.
he said. When he had eaten, he "Af, na'na," hin 1' sa'wan. L' Itanu'gis gien hawI'dan ha'oisin 1' q!adf'gan.
quickly went to sleep again.
WA'gi6n wA'daaleku sinai'yAn ha'oVery early next day, while it was
still dark, he ate. And when he was isin 'alga'gAndan laga ta'gan. WA'gi6n
through eating, he went into the woods la ga tagi'gan Lii ha'olsin 1' dogalane.
for his cedar again. And he was all WA'g en sifi s ask!u l' q!e81'nd!agane.
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day bringing it out. 'Grandmother,
when evening comes, I think all will
be brought out," said the young man
to his grandmother. And when it was
dark, he had brought all out. Since it
was not far away, although there were
very many pieces, he soon brought all
out. And he quickly entered his house.
"Grandmother, give me food quickly.
I am soon going to sleep," said he to
his grandmother. So he did go to
sleep quickly.
And he again got up very early.
And while it was still dark, he ate.
When he had eaten, he went outside
quickly to make the boxes. And he
began to bend them. As soon as he
had finished, his grandmother put the
whale into them. He spent the whole
day bending them. He finished them
quickly. And on that day he bent
all, although there were very many.
All things were easy for him, because
something helped him.
All that time the people of his
uncles' town did not see him, although
the town was not far from them. This
Different families
was a big town.
in
it
his.
So there were
with
lived
very many people in the town.
The child's grandmother was not
So she was strong. And
very old.
he again rose. very early, and again
went down to the beach. He thought,
"I shall not find anything again." And
where he had found one before, there
he again found one. It was not far
from them, because something helped
him. But then he did not cut it up.
When he saw it, he ran up to his
grandmother. And when he ran to
his grandmother, he said to his grand-

"N ana, 'alga'-i;els LU 'O/StAL!aasangudA'n-gAn-," hin d'nAn- 'oae'fn-As na'nAnsudai'an. WA'gien sin1djilI's LUi 1' 80'StAL!adaiani. GAm dji-n'ad'nane Alu' haw-'dan qoanyuia'nani k!iUn 1' 'o'stAL!adaian. 5
WA'gien hawi'dan naga 1' qatc!ai'an.
" Na'na hawi'dan I tao diga i'sdi.
Hawi'dan I q!a'diyanqasaga," hin na'nAn 1' sudai'an. WAgina'n hawi'dan 1'
10
q!adi'gan.

WA'giin siniai'yAn ha'oisin 1' q!ala'Hawa'n "dlgd'gAndan wAgi&Cn
ha'olsin 1' ItAna'wan. L' Itanti'gis gien

wan.

hawi'dan kiaga tot!e 1' Laola'wagani.
WA'giin 1' giii'hildani. %Igida'si La'gudan 1' nan w"e kune' isdaga'fiane.
Sin s'a'sgu 1' gi'walani. WA'k!idI hawi'dan 1' £e'1gidaga-nani. WA'gien sin
sia'sgu gut wa'LuAn 1' gi'uI"eldaiani
qoanyui'anani k!ia'nan a. LAga ga
q!a'figas AkU' la"An gf'nA wa'LuwAn
ya'inAlAgad'ian.
WAk!ia'I gAm 1' qa'9alAni la'na xade
1' qf'nAfigafian gAM IA'StA lnaga'-i
dji'in'anihawane k!ia'nAn a. La'na yua'n-o
lnaga'-i idja'n. Xa'da q!A'lat dA'niAlan
9Ai na'fiane. Aldj!'Alli lnaga'-i gu sk!ulyii'anan.
A'nAnf gaas nan-ot gAm qon q!eya'afanan. AIdji'AiU 1' dAgWiya'gan. WA'giin ha'o sin isina'n siinai'-iyAn 1' q!ala'wan gien ha'o sin q!atga 1' qas;ai'an.
"GAm ha'oisin gin I qE'ya"an-asaii," hin
1' guda'inan. WA'gidn ha'oistn giagu
nAn 1' qEyai'yAn gU hAn ha'oisln nAn
1' qeyai'yan. GAM wa'djgua lA'stA
is`ansugaiani laga ga q!aniga's Ala'.
Wa'Lu L!ao gAm la 1' q!EdIa'in-an. La'An
1' qaski'dAndan na'nAn 8a 1' 8ataga'lan.
WA'gien na'nAn 8An 1' 9atL!,a'gAIS LU,
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mother, "Steam the whale. Only take
the grease from it. Put only grease
into the empty boxes. But do not
cook part of it. I have found another.
I am going to cut that up also," said
he to his grandmother. And he cut
it up all of that day. And late in the
evening he had it all cut up. And
he left it right there. Then, when he
went home and had entered the house,
he said to his grandmother, "I have
cut it all up, grandmother. Give me
food quickly. I am very tired. I will
go to bed at once. While it is still
dark, I will again go out to work."
And he arose while it was dark.
And he kindled a fire. And after he
had eaten, he went out (to it) again.
And he again began to bring the whale
up to the house. And he knew he
would bring all up in one day. And
he brought all up that day. Because
something hejped him, although it was
heavy, it was easy for him. He finished
it all that evening. And when he went
home and had entered the house, (he
said to his grandmother,) "Give me
food quickly, grandmother. I am going
to sleep quickly. I am very tired."
And before he went to bed, he said
to his grandmother, "When our friends
turned us out, we ate nothing but things
found at low tide. Now, although I
am tired, I am getting more. The
whale is too much for us. And we
have not boxes into which to put the
quantity of grease. I will not get up
very early," he said to his grandmother.
And so he slept for a long time in
tne morning. But his grandmother got
up very early and made a fire. And
she cooked food for him. And present90-JESUP NORTH PACIFIC EXPED., VOL. X.
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"Kun,' I xoa'IdaiA. To s"u'nan I wa'stA
i'sdani. To't!e q!al xu'iqagA'ns LiU to
s"u'nan w"e L! isda'n. T!edj L! gAm
L! LiialA'nI-"~~~~~S
AngAn. Ha'oisin nAn I qe'gan. La isi'n I q!e`danqasaga," hin
na'nan 1' sudai'an. WA'gi6n siin s"ask!u
djll' 1' q!fnanaian. WA'gien siildjin's
LUi la 1' q!%'tLsLaian. WA'gien WAgu
hAn 1' f'wadaiani. WA'gi6n 1' qa'-its
gien na-i "e 1' qatc!a's LU, "LA I q!etLsLAgAngua, na'na. Hawi'dan I di ga
ta'dani. Di "a'gAlyuangAngua. HawI'dan I tlisa'ngua. 'algagA'ndan ha'osinan I IS'nigulawaasa'nigua," hin nd'nAni
1' sudai'an.
WA'gien hawa'n "alga'gAndan 1' q!aI&'wan. WA'gien 1' tc!ana'wan. WA'gien 1' ltano'glgan LUA ha'oisin "a 1'
qas"ai'ani. WA'gi6n kune' ha'oisin ne
8a 1' q!E'IAigaIidani. WA'gidn sifi
s a'sk!ut djilI'-I ha'oisin 1' q!a'IAigalani
"An 1' u'nsidAn. WA'gien sin s;ask!u
la F' "o'stAgaldaian. Laga ga q!a'nigas
AIU' qena'si k!ia'nan la"An ya'nAlganane.
Sifiiya'-i Al gULU' la hi'lugalane. WA'gen 1' qa'-idAS gien n-e 'e 1' qatc!a'si
giia'n, "Hawi'dan I digs tao i'sda,
na'na. Hawi'dan I q!d'diyan-qasa'nigua.
Di "a'gAlyua'ngAn."
WA'gien 1 q!a'diyanqasas tA'fiast'
hin na'nAn 1F sudai'an, "L1'sLuan iL!
ta'olAin iL! ga gwa'gAlgAn Lu s"u'nan
t!alA'ni tagl'ni. AldjI'AIu di "a'gAIs
k!ia'nan hawa'n odjI' I isda'n di guda'o.
Kune' iL! "An qoan"&'lgAn. WA'giFn
tot!a'-i Isi'n gAm wa"An iL!a'na to lsdiyEl
"An qoan"A'ngAn. GAM sinfai'yAn hawI'dan I q!&Mi Al sga," hin na'nAn 1'
sudai'an. WA'giFn wAglna'n sina'-i 1'
qaxA'nskidan. WA'gitn 1' nan L! sinai'yAn q!al'wan gien 1' tc!ana'wan.
WA'gien tao IA k!iuT' ' Lfiala'ian.
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ly, when he was tired of sleeping, he
awoke. "Get up, grandchild, and eat
your food while it is still warm,' said
his grandnmother to him. And he arose
quickly. And he went outside. But
he did not go down to the beach.
He re-entered (the house).
And when he entered the house, his
grandmother set food in front of him.
And he ate. Then he got through
eating, and thought, "Suppose I go
down to the beach again." And he
went down. And when he went down,
he saw another big whale- lying there.
And he went to it. And when he had
walked around it, (he said,) "I will not
cut this up. I will leave it there." And
he walked up to his grandmother, and
said to his grandmother, "I have found
another whale on the beach. I will
not cut it up. But I will get fire-wood
to-day for you." And all that day he
brought in fire-wood for her.
And at noon two girls came to him.
These were the two daughters of his
youngest uncle. They had food in
their hands. They came to his grandmother. And she told them to come
into the house. They had made their
house larger. And when her grandson
brought in fire-wood, his grandmother
said to him, "Stop for a while, grandchild. Your uncle's two children have
come." And he went in. "Have you
given them food?" said he to his grandmother. "No, grandchild, they have
just come, said his grandmother to
him. "Give them food," said he to
his grandmother. These young women

WA'gien L 'SLUAn 1' qA'nstas LUi 1
skl'naiyAn. a Q!alii' la, lqen, taL'wE
k!!'na dA dAnl taga'-i gAn a," hin 1' nan
1' sudai'an. WA'gien hawi'dan 1' q!aia'wan. WA'gien kiagu 1' qa'gulagan. 5
Q!atga L!ao gAm 1' qas8afafian. Sib
ga'inan 1' qatc!ai'an.
WA'gien naga 1' qatc!a's Li 1' nan
la xetgu ta'we isdai'an. WA'gien 1'
ta'gan. WA'gien 1' tagf'gani gien hin 10
1' guda'inan, "K!wa ha'olsin q!atga I
qasas'a/Gots.' WA'gi6n "a 1' qasgai'ani.
WA'gien 1' qa'L!as'as gien ha'olsin kun
yti'An Luf'das 1' qa'nian. WA'gien la 1'
qa'gan. WA'gien la "ado' 1' qas LT 15
'A'nis L! gAm I q!t8A'fiasan-. Gu hAn
lA I LUdada'asaii." WA'gien na'nAnf ga
1' qak!A'Is gien hln na'nAi 1' sudai'an,
"Ha'olsin kun q!a'da I qe'gAngua. GAM
la IA q!Eda/afiqasa'AnigAfi. Tc!a'nu L! 20
'ai'at dAnl ga I lsda'sani." WA'gien sIi
sVasgu tc!a'nu laga 1' q!e'lafian.

WA'gien sl'ntadja 1VIdjih's LUi L!
dja'da XA'dAla StAf la'An IsL!a'gan.
L' qa da'nasi gidalA'fi stAn u idja'n. 25
Tao 1' sL!uu'fixadi'awan. L' nan VAn
1' isL!a8a'wan. WA'gitn naga 1' ki'listc!aVwan. Ne A'f8a 1' Liyu'anilgawani.
WA'gien 1' g%'d"a tc!a'nu skiUSLaL!a'S LU,
"K!wE I Lan wa' Iqen. Qa'ga-i gidalA'fi 30
StAn isL!a'gAn," hin 1' nan 1' sudai'an.
WA'gien 1' qatc!ai'an. "Da gu laga
ta'dagiaVwa, na'na," hin na'nAn 1' sudai'an. "Ga'ano, Iqen, hit!a'n 1'FsiL!a'VogAn," hln 1' nan 1' sudai'an. "LA I 35
ga ta'da9o," hln na'nAn 1' sudai'an.
A L! Vadja'das LAqe'da yua'nan. A'nAni
doi'nas wAkuna'st' a'nAfi i'Ina XA'tdjus
sister
q!alsi'nda-gudAfiga'fian. WA'gien lA la
The younger
were grown up.
had been kind to this boy before. ga ta'dagiVwas gimn 1' gA'nteldaVwan. 40
After they had been given food, they L' istetidaVwE kuna'st', "DalA'ni xa'da
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started for home. Before they started,
he said to them, "Did your father see
you when you came to see us?" "No, we were unseen," they said.
They went home without having given
their food to their grandmother, because they were ashamed of what they
had in their hands, since (the others)
had so much. They kept part of the
whale that was given them to show
to their parents.
When it was nearly evening, they
came to the town. And they entered
their house. And as they came in,
their mother questioned them. " Where
have you been?" she said. "We went
to see where grandmother and the boy
live," said these young women to their
mother. "Have you seen them?" their
mother said to them. And they told
their mother that they had. "We saw
them," said these young women to their
mother. "Are they still alive?" said
their mother to them. "Why! mother,
the house of those you turned out is
full of whale. Outside there is also
an abundance of whale. In front of
them a whole one is also lying. And
their boxes are also all full of grease."
Thus they reported to their mother.
Their mother said that they were telling
a lie. Their father also said the same
thing. "Perhaps you are telling a lie,"
they said to their children. All that
time they had the small pieces concealed in their hands. Then they
showed the whale. They showed it to
their mother. "We took along part
of the food you gave us this morning in
our hands. When we came to them,
we were ashamed to give it to them.
And we brought it back." Thus they

7I5

gu dalA'ni qa'ina iL! dalA'ni q'n-as TLU,"
hin la 1' suda'"wan. "Ga'ano L!a XAf
ila'-o t!alA'n !'djin." h^ln 1' su"atwan.
WA'gi6n 1' gA'nteida8wan gitn gAm
nanA'n ga ta'we 1' lsda'"Afigawani lAga 5
sL!u'nxagA'fiIawan 8a 1' "e'da a'wane A'la
ta'we la qoana'"wani A'la. WA'gi6n
kun 1' nan 1' tada'"wan t!edj 1' sL!Awu'i'
xadisLa'"awan a'olAfi qCndawE "An a.

SMiida'ls LU lnaga'-i "An l' isL!aTa'wani. 10
WA'gien ne gAi 1' istc!a'8wane. Hit!A'n
I' Istc!i'gAndan 1' ao la'Al kia'nAni"awan.
"Gidjflst6 daIA'n- e'djln-," hin l' sa'wan.
u Nd'nE"afia Lidja/n idjiga'-iyui t!alA'fi
qUnia'gAn," hin a L! "a'djadas aoAin 15
sudai'an. "LA gu dalA'ni qeii"awa," hin
1' ao 1' suda'"wan. WA'gi6n awii'niga
1' afi"a'wan. "La t!alA'fi q&niugAn,"
hin a L! 'a'djadas awu'ni sudai'an. "La
gu hawa'n xe'nAna"o," hin 1' ao 1' su- 20
da'"wan. "Dji awa' L!aga dalA'ni gwa'galgAn-o na-i kun Al la'nia staoga'wa-ngua. LA q!atgu hAn isi'n nAn L'nAnda
iiuda'wangua." WA'gien ta'ot!a-i hAn
isi'n to Al lA stAxa'oa"odju"wafngua," 25
hin awA'nf ga l' giala'nda"awan. WA'gien 1' ao "a 1' k!waidA'nda"awani. L'
x&'d"a hAn isi'n g^iia'n 1' suda'"wan.
"
Did daIA'ni k!wa-i dAn-A'ntAlndAfiga,"
hin g%'dalAi 1' suda"a'wan. WA'k!ial 30
laga sk!a'diya"wan. L' q!o'lgAndo"ugafian. WA'gien kun 1' sL!UAnsk!a'di£awan. Awu'ni l' qenda"'wan. "Slia'-i
iL! dalA'fi ga ta'dagAn t!edj la'da t!alA'ni
sL!uAnsk!a'di"ocgAn. WA'giOn la"An t!a- 35
IA'n isL!a'ogAn LUi laga i'sda"wE "a iL!
"e'daogAn. WA'gien silgi'ian t!alA'fi
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spoke to their parents. They showed
it to their parents. Then they believed
their words.
And then their mother went out and
told the whole town. And the whole
town listened to it. She told them in
the evening. Then all went to sleep.
And next morning two persons went
to see them, because they thought that
(the girls) had lied. (The boy and his
grandmother) were not far from the
town. And when (the people) came
to them, they told them to come into
the house quickly. (The people) saw
their whale lying upon the beach. They
saw their (whale) outside, and in the
house. They saw that (the house) was
full of boxes.
(The boy) told them to sit down.
These two people were their own
friends. And they gave them food.
Then they (the two people) spoke to
them as follows: "Two women came
from you. And (the people) said (the
two women) lied. Therefore we came
to see you. Now we are very glad
to have seen you. All the people
will come quickly from the town to
you. We are also very glad to see
your whales. When the two women
came yesterday and told about you,
they were very glad. Now we, too,
see you. So they will be very glad
on account of what we have seen."
Thus they spoke to them. When
they were ready to go home, the boy
gave them some whale. And they
carried it home on their backs. And
they reached the town just at noon.
Then (the people) saw (the two
persons) bring in the whale on their
backs. Now they knew it was true.

xaL!a'gAni," hin a'olAi 1' suda.'gwan.
WA'giin a'olAn 1' qMnda'ad'wani. Wa'LU
1' kil 1' ye'dasLa'awan.
WA'gien hit!A'n 1' ao qagul&'gwas
gien lnaga'-i '3ask!wa'n 9Ai L!aga 1' su'- 5
dadalan. WA gen Inaga'-i ';d'sk!uhAn
uogudA'Vi 9asLai'ani. SI'niias LU L!aga
1' sudai'an. Wa'Lu L! q!d'sL'odjawan.
WA'gimn wA'daaleku sanLa'ns gien L!
stAn 1' qe'n-iiwan 1' k!wai'dAAniwafi L! 10
guda'inan A'la. GAM lnaga'-i StA 1
djn'n£an awan. WA'gien la'An L! isL!a"a'wan. WA'gien naga hawi'dan L!a 1'
ki'listc!a'wan. Q!a'da kun la Lu'daGwas
la 1' qeni£a'wan. Kia'ga-i isl'n la 1' 15
qenfa'wan. Na'siSi i'sin la 1' qen-a;wan.
To't!a At la sta'oga9wasi i'sin la 1' qAfiA

A

A

saTwan.
WA'gien la 1' ki1L!a'oVawan. A L!
xadA's stAii-o 1' ta'olAii ik!i'/ is a wan. 20
WA'gien la'AI 1' dai'yniiawan. Wa'Lu
hin la 1' sui'da£awan, "L! dja'das StAfl-O
dalA'ni StA isL!a'gan. WA'gien 1' k!wai'dAniiwani L! su'gAn. Aldj!'AIU dalA'in
t!alA'ni qnia'agAn. Wed dalA'?i t!alA'fi 25
qtns Al iL! gudAnia'-i layua'ngAni. Hawi'dan lnaga'-i StA dalA'ii 'a Inaga'-i
g
A ASISd,
a'sk!uhAn isisa
ngua. Ku'na-i dalA'niia
Al
i'sin iL! gudAna'-i lat!alA'ni qe'nsi
-I~~~~~~~~~
yua'ngAn. A'dat L! dja'das stAn i'sL!a- 30
A

gAn La dalA'ni Al 1' giala'ndagogAn LU
l'sin L! gudAnia'-i layuA'ngAn. Wed
t!alA'fi isi'n dalA'fi qe'ngAn. Aldjf'AlU
wed t!alA'i Isin qnsi' Al ha'oSisn L!
gu'dAie layua'nsaiigua," hin la 1' su'- 35
daGwan. WA'gien kun 1' gA'nt!eda'waflqasaSLaS LUI kun laga 1' gf'da'awan.
WA'gi6n 1' u'nxahsawani. WA'gien
A/ hAn lnaga'-i
1'~~I isa8awani.
si'ntadja
Inaga'-i gu I1
Wa'Lu X 'sLuAn kune' ' u'nanL!agwas 40
LUi IA L! q&ina'8awan. Ao y&nk!U "etsi'
A

gAn wa'iLu L! u'nsAdalan.

Wa'Lu L!
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Then they were very glad. And when
(the messengers) took the whale into
the house, they told their wives to cut
it up quickly. While their wives cut
it up, they put stones into the fire.
And they heated them. The stones
were hot, and one of these women
owned two baskets in which to steam
things. One was fair-sized, and one
was big. And she gave one of these
to the other woman. And when the
stones were heated, both of them put
fresh water and whale into the baskets.
Their husbands having put stones into
them, they turned the stones over and
over, because they feared the baskets
would burn. Then (the water) boiled
very much. When (the food) was
cooked, they stopped putting in stones.
And when (the water) stopped boiling,
they skimmed off the grease and whalemeat. And they dipped (the food) out
into something. And they began to
put this into many trays. And they
counted the trays. Then they began
to give to the house-chiefs. They gave
food to all in the town.
Then they held a council. "The
whole town shall go to them, (WI'txao
and her grandson)," they said. (The
town-people) were very glad, because
they were very hungry. At that time
there was no food to be seen. And
when they were about to start out,
this young man's uncles' wives dressed
up all their daughters. But the two that
saw them did not prepare themselves.
The young man's youngest uncle's
children were two, of whom the younger
had been kind to him. He always
remembered it. She was kind to him
from the time when she was very smnall.

71I7

gu'dAne layua'nan. WA'gien naga kune'
1' isda'wa'S Lii hawi'dan dja-'alAni "Ai 1'
kilq!C'nananijawane.
Ai 1' dj/'8alAnj
q!e&nanAniiwasi t!al qwa 1' si's'a;awan.
WA'giin 1' Lik!insLa'dawani. WA'giin 5
qwa'a-i k!I'nsLas L]U a L! dja'das s"wan
qEgu tc!I'stAfi da'agan 'a gin L! xoa'1daganian a. WA'gi6n tc!1 sGwan tce'lagan gien tc!is;wa'n i'sin tc!iqo'nagani.
WA'gi6n.tch`wd'n nAn s'wan gu 1' 10
tc!i'sLaian. WA'gi6n I' stA'niwan qwa'a-i
k!I'nISLasi LAU qe'gwa-i 'e "AnL isda"'wan
kuna'-i hAn isi'n. WA'gien 1' La'lalAn
qwa'a-i w"e isda'£wani. WA'gi6n qwa'aiyu wGe 1' La'lalAfi i'sda'wasi t!al qwa'a-i 15
1' kpXA.tdjulafiGngan-ani qe'gwa-i £oga'-i
ga L! 1Poa'gas LUt a. WA'giin sk!A'ldASLYUa'nani. WA'gien a'lAnSLaS LiU
Lan qwa'a-iyut we 1' isda'wani. WA'gien sk!A'ldEgow8i1si LU toi wa'stA 1' 20
gu"ada''wane kune' LUi i'sin. WA'gitn
1' dA'gala'wane. WA'gien k!W'1a qoan
£Ai 1' tsd ida"'wane. WA'gi'en kWf'ga-i
1' k!wai'inda8awani. WA'gien na-i ;An
ga i'L!agadasiga-i wa'LuAn ga 1' gf'dE- 25
lda"wan. Lnaga'-i 'ask!uhA'n ga hAn 1'
gi'da"awane.
WA'giin L!a ga ki'llaian. "Lnaga'-i
8a'sk!uhAn la Lui'sdeida"wasani," hin L!
sa'wan. L! q!otyu'anan Alu' L! gu'- 30
dAnia-i layui'anan. Wa'Lu gAm tao
qa nga-nan. Wa'LU la L! Lu-It!eIdA"wa'niqaS;aSLaS LU a'nAn 8aa 1'lnias qa dja'8alAfi wa']LuwAn gudja'inalAfi Lsku'naganan. WA'gien la ga qa'nian StAn L! 35
gAm L! Lskun'nfiani. A'nAi 'aa i'lnas
a 1' qa do'nasi gidalA'ni sta'iian nAn
do'nas la q!alsl'nt gudAniga'nan a 1'
gudanAiigi'ga-nan. L' tc!u'djugan dahA'n la q!alsi'nt 1' gudA'figafian. WA'- 40
gien la L! Luist!e'id8awan. WA'gien
la£;An L! d6AM"e'l+waS LUi I' qd"a'aA-n
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And they started out. And when they
got near (the boy's house), his eldest
uncles vied with one another to come
in in front of him, because they wanted
him to marry their daughters. Because
they wanted him to marry their daughters, they dressed them up.
But his youngest uncle, the father
of the one who had taken pity on him,
came far behind them. There was a
long, level beach in front of the place
where he lived. And all landed in
front of him. And his youngest uncle
came after them. And when they
landed in a good place, he merely
looked at them. There was a great
crowd of people. This was the whole
of a very big town. And the youngest
was still in his canoe. (The young
mnan) went to his uncle. He said
to him (and his daughter,) "You, indeed, come in and stay with us." So
they went into the house with them.
Just as they landed, one went to him,
and said to him, "Your uncles want
you to marry their daughters very
much. Therefore they dressed up
their daughters. Therefore they have
contested with one another to come
in front of you." So he spoke to him.
Just after he (the young man) heard
this, his youngest uncle arrived, and
he went down quickly. And as soon
as they entered the house, he said to
his uncle, "Let me marry your younger
daughter, for she was kind to me while
she was young." And his uncle was
very glad of it. The wife was also
very glad. And she told her daughter
to sit near him. "Sit near your father's
nephew, my child," said her mother to
her. And her daughter also sat near

k!waila'si gutkuna'stA la'An LuisL!a'ga-i
da gudA'nigan-an gudja'an alAni 1' 'na"adE
da gudA'niganian A'ta. GIdaIA'fi 1' i'na"ade da L! gudA'ns AIu' gidalA'in L!
5
Lsku'nagafian.

WA'gi!n 1' qa da'nasi L!ao L!a'LT3a
"agul' Luqaga'nan la q!AIsI'nda nAn
gudan-an x&'d"a a. L' na'fi"was q!atsi'
LAga'-i- lAga'-i dja'-nan'i. Aldji'gi'en la
q!Atgu L! ki'L!djagalan. WA'gin 1' qa
doi'nas L!a L!a. Luqa'L!agan. WA'gitn
Liga'-i la'si 'e L! is'wa'gadans LUi hi'iian
L!A 1' qe'igaiian. L! sk!ulyu'anan.
La'na yti'an "ask!u ho idja'n. WA'gien
hawa'n nAn do'nas Liu'guLa gai'yainan.
WA'gi6n qa'-n "a I' qa'gan. WA'gi'en
hin la 1' sudai'an, "DAI L! I A'na iL!
q!ol i's;wafi." WAgOAna'n la q!ol naga
1' IsWa'wani. L! is"wa'gadAns L!aguhAn
nAn s8wa'nsin la qaga'n. WA'gitn hin
la 1' sudai'an, "DAfi qa'"alAni gidalA'ni
dAfi i'nade da gudA'niyud'ngAni. AldjI'Ahi
gut kuna'st' dAii 'a L! Lu'isdalgIni," hin
la 1' sudai'an. Aldj'AltU wAku'nstA hAn
1' gudad'iane Al 1' qa do'nas "a'sgAdAs
L.i! hawI'dan 'a 1' qas"ai'an. WA'gimn
naga 1' Istc!"a'was gina'n "DAfi gudja'nia
do'nas I di ina'"adai, 1' XAtdju'gAndan
di q!alsi'nda 1' gudA'figAn A'la, "hin
qai 1' sudai'an. WA'gien 1' qa gudAfia'-i layua'nan. NAni dja'das hAn
isi'n gudAie' layua'nan. WA'gien gida'in la q!ol 1' kilq!a'wan. "Xa'dAni
nat q!ol q!ao, lqen," hin 1' ao 1' sudai'an. . WA'gi6n 1' gi'd"a i'sin hawi'dan la q!ol q!a'wan. WA'gien la 1'
i'ne"elan. WA'gi-n anA'n "aa !'Iinas
gudAniE' layua'nan. WA'gien 1' qa'"alAni
t!e'dji L!ao gu'dAni st!e'gan L! gi'dalAni
1' ina'asan L! gudA'nS LUI A'n"a L! Lsku'n-
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him at once. And he married her.
Then the young man was very happy.
But the rest of his uncles were very
sad, because they had dressed up their
daughters expecting he would marry
them, but yet he had married the
youngest's daughter. Therefore they
were very sad.'
And he gave his uncle food. He
was in great haste, for he wanted to
give food to his uncles and to all the
other people. And after he had given
food to his uncle, he said to his wife,
'I am going to give the one that lies
on the beach to every one.
Tell your
father to go down also. I am not
going to give very much to your father,
because there is very much outside.
If there is not enough, I will give as
well some of that just outside." So he
spoke to his uncle before he went.
Then he went out to his (other) uncles.
And he went into all the houses in
the town. "All of you men go to the
whale and cut it up," he said to all in
the town. Then they went quickly to
the whale. And they all got there.
And he said to them, "Let each one
take so much.
You take this. You
take this." Thus he spoke to all in the
town. Part of them stood on one side.
Part of them stood on the other side.
And there was enough whale for every
one. They were going to pay him,
so he gave to all.

7I 9

ganane A'la wA'k!ien

inge'lan
st!e'gan.
L!

1'

gi'd"a

nAn d3'nas

A'la. Aldji'Alti L! gu'dAnia-i

WA'gien qain Al 1' dai'yinsLaian. L'
lkwi'dayua'nan qd'galAni ga 1' gI'dagudas 5
Ala'. Kun Ln-A'ndas qV'alAn l' kllq!E'daniqasagan xa'da q!A'lat wa'LuAn hAn
isl'n. WA'g en qani Al F' dai'y'in'efdaiyan LUi

"Q!d'da

nAn Lu'daS L! wa'LUAn

I'sdaniqasaga. Xd'dAni isi'n I "a 10
ki'lqasafngua. GAm qona'n dAni xa'd"a
ga IA ga isda'"anasan akia' ga qoa'ngis
Ala'," hin dja'Ai 1' sudai'an.
GAM
LaLUi CedA'AnS LUi akia'ga-i dA'niAl hAn
ist'n L!aga I lsda'asai," 1' qa'-ids t!A'ni- 15
astA hin qan 1' sudai'an.
ga

"

WA'gien qV'"alAni "a 1F qas"ai'an.
WA'gien lnaga'-i Cask!uhA'n gAi 1' qa'gane.
"DalA'ni ila'ndjidAs wa'LuwAn I
ku'na-i "a gAnda'l"u q!enA'n la dalA'ni 20
q!e'tgaian a," hin lnaga'-i ga'sk!uhAn 1'
su'da'asLaian. WA'gien hawi'dan ku'na-i
"a L! gA'ndalane. WA'gien gu L! "O'StAL!agan. WA'gitn hln L!a 1' sudai'an,
L! wa'LuwAnhAn "a a'sga-i I I'sdani. 2
~
~
~
~
~
ASI/
Ia
Da d
isl'n
i'sdain.
a'sga-i
Da ls'n
a'sga-i i'sdani," hin Inaga'-i 8a'sk!uhAn
sudai'an. Inawe' gu'stA t!edj L!
1'
djugia'inani. Inawe' gUi'StA hAn ist'n
t!edj L! djugia'fiani. WA'gi4n L! wa'- 30
LUWAn LUi hAn kune' "eda'ne. Laga L!
sa'wanqasagane AWu' L! wa'LUWAnl gahAn
1' isdai'ani.
L' HkII8'gS L-U hit!A'n la L! q!etidan.
through giving,
-

When he had gotten

1 The account of a feast and potlatch which follows does not properly belong to the story. It represents
what my informant thought must have taken place. At the same time it is trustworthy as an addition to our
knowledge of the potlatch, and may profitably be compared with the material published in Vol. V of this series,
pp. 158-I60 and I76-I80 (see also Nos. 88 and 89 of these texts).
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they began to cut it up. And as soon
as they cut pieces off, their wives and
children took them up into the house.
And their wives cooked the whale for
them. By noon they had cut all up.
They took every part of it. And they
went to eat. And he said to them,
"After you have eaten, let all go up
to my house. I will give you another
whale. It is in front of the place
where I live." Thus he spoke to them.
And all went to him.
And he went outside to meet them.
"Pray sit there for a while. There I
will give you whale." Thus he spoke
to them. And all sat down. And he
began to give them the whale. And
he gave four pieces to each one. It
was enough for every one. From what
was left over, the people gave three
pieces to them. He gave to all. He
being alone, it was hard for him to
give to them. And these were also
enough for all. And some was again
left over. It was not much. He again
began to give thtm one. And he came
to an end of giving these to each one.
And the little that was left over he
And he
gave to his father-in-law.
"Now go
gave whole boxes to all.
home. It is over," he said to them.
And all went home.

WA'gitn L! q!eq!e'gasi Lu'gudan L!
dja'5alAni ne 'a q!V'IAhgAlgaaiane L! gI'dalAin hAn isi'n. WA'gien L! djd"'alAni
L!A k!iui' ku'nE LnGa/'Anganane. Si'ntadjagagAndan lA L! q!VtLsLaian. Lidji'- 5
hAn IA L! isdai'an. WA'gien L! Itana'owagan.
WA'gien hin L!a 1' sudai'an,
"DalA'ii Itanog!'s LUi I gia'gAn na-i Ga
1sdd'lgala9wan dalA'ni wa'LuwAn a.
Ha'oisinis1'n dalA'nga kun isda'asafi 10
I nas q!eU'gu I'wagan," hin L!a 1' sudai'an. WA'giin la L! Go'stAgalan.
WA'gidn kia L!a k!iu' 1' qa'L!awagan.
"K!wa I ha'oLnan sa'naL!a"a'o. Ha'oLnan kuna'-i dalA'ni ga I lsda'asani," hin 15
L!a l' sudai'an. WA'gien L! wa'LuwAn
hAn L!aGa'wan. WA'gien kune' L!aga
1'

A/
i'sdeidane.
A

A

WA'gien q!a-istA'nsina L!
A
S~~~~~~~~/

sSu'na ga
isdada'lan. L! wa'LuwAA
Lu'hAn Geda/ne. WA'gi6n t!edj i'sin 20
WA'StA q!a'odane. Ha'olsin q!E3Iu'nula
1'

L!aga

i'sdeidane.

L!

L!A

wa'LuwAn

gahAn 1' isdai'yane. L' sGwawnsins AlUi
L!aga i'sdiye la 'An siniiidjiganan.
WA'gien L! wa'LUWAnI La hAn aldjiga'-i 1si'n 25
Geda'n.

dani.

WA'gi6n

ha'oisin WA'StA q!a'o-

GAm qoa'nGaniane.

q!Es5wu'na

L!aga

1'

Ha'oisin

i'deidan.
WA'giAn

aldjiga'-i isi'n L! wa'LuwAn GAi hAn 1'
Lku'nsqadan. WA'goifnman WA'StA 30
q!a'odani qona'iiga 1' isdai'an. WA'gien
ta'ot!a tc!isk!wai'da L! wa'LuwAn gahAn
1' tc!isa'wan.
"Ha-i isde'idG6 la," hin
1'
L!a sudai'an, ElGgIfgAni." WA'gien L!
35
wa'LuwAn hAn isde'idan.
WA'gien kune' L! qVI'An-s';dani.
And they began to bring down the
whale. They were very glad on ac- L!Aga L! gulayua'nan kune' L!a'na qoa'ncount of it, because they had a great Gelyua'nan Ala'. GAm hin gin 'et WAquantity of whale. They had never seen kuna'st' LI qi/inGAniga-nan. Kun hAn isi'n
such a thing before. And tney did gAm L! tia a nganan. Aldji'Alu LAgu L! 40
not kill whales either.' So they were q!A'ldAn-aLdjawan. WA'giRn qona'in ga
I Unlike the Nootka and some other tribes, none of the Indians in this region hunted whales.
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much surprised. And he also
much to his father-in-law.
And when they were about to start
off by canoe, they said to his youngest
uncle, "When we go, accompany
But when we come
your son-in-law.
to the town, we will pay him all.'
Thus they spoke to him. All things
were easy for him, because something
helped him.
And next day, since it was calm,
they started out. And when they went,
his father-in-law also went with them.
And since his father-in-law's (whale)
was as much as two canoes could carry,
some of the whale was left, because
the young man gave all of his whale
to his father-in-law. Then they set out.
And all arrived. And when all got
into their houses, they said, "Even if
it is calm to-morrow, let not one of
To-morrow
you go for his whale.
I
And next day it
we will pay you."
was calm, but they did not go to get
their things. The following morning,
when they had breakfasted, they said
to one another, "We will pay him at
noon." And when noon came, they
paid him. The whole town began to
pay him. When they were through paying him, his father-in-law's house was
full of property. His uncles knew he
would become rich, so they had wanted
him to marry their daughters.
And when his uncles saw that he
would become rich, they said to him,
"Now be chief over us. Be over us"
said they to him. All the property
of the town-people went to him, because
the whale was a very precious thing.

very

gave very

I

The Haida of this sentence is not clear.

next as speaking to him.
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l'sin la ga isdayfl'anan. WA'gien L!
LUisdeida'iiqasaSLas La hln 1' qa d6oYnaagwis L! sudai'an, "T!alA'ni L!uIsde's
LU la gAm qona'-n fnaiAniAn. Lnaga'-i
gu oetaL!a's LU L! laga t!alA'ni wa'LUuwAn a
hAn giRsa'osaii," hin IA L! sudai'an.
LAga ga q!a'nfan AkU' gi'na wa'LuwAn
hAn la'An ya'nal'gainan.
WA'gien WA'daaleku LaiyuIa's i!
qas"al'gan. WA'gien Luiste'its gien

L!
1'

10

hAn isi'n L!a ta'wan qas"a'gAn.
WA'gien 1' qo'n"a gia L]U "astA'n L.U
kune' q!a'odan a'nAn gaa i'Inas gia'n
kune' wa'LuwAn qona'ni ga isdai'yan A'Ia.
WA'giAe
Lu'lsdeidani.
WA'gien stA
gu L! Lu'IsL!agan L! wa'LuwAn hAn a.
WA'giFn na-i 'Ai A'n5a L! 5e'det"odjius
ALU, "Ada'1 Lai'yad6'xAn I k!wa-i gAM
dalA'fi s"wan hAn ku'nE A'nia t!a'naAda'l dAiiga t!alA'ni giesa'o- 20
"An wan.
san," hin ]A L! suda'wan. WA'gien
wA'daaleku Lai'yas giFn gAm gin 1'
qo'n"a

15

L!

ta'nagAn"awan.

WA'gidn

wA'daaleku

"u Si'ntadja laga
sifna'-i L! ItA'nUglis
t!alA'ni giasalosga," hin gu L! sudai'an. 25
WA'gien si'ntadja 'e'Is LU laga L! giesa'wan. Lnaga'-i `a'sk!uhAn laga gi&'sawidan. La ga L! gie'sWE'das LU 1'
qonga' gia ne walsta'gan gi'naginaga
L' i'L!ad&elsis 5An 1' qd'galAni 30
Al a.
UnSAdan Alu' gi'dalAni 1' !'nad& dA L!
guda'nian.
WA'giin hin 1' qa'5alAin 1' sudai'an
Li'sLuAn 1' i'L!adeIels la'ina L! qa'inan
LU a, "Wed !L! 'An dAn1 'L!ade5eIgAn. 35
iL! t!A'lga dAni %'lgAn," hin la L! sudai'an. La'nas xade gi'na wa'LuwAn
la'gue ga qa'gan kune' gi'na q5ya'
First the people are represented as speaking of WI-txao,
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And when there was a calm morning,
he (the youngest uncle) went with his
son-in-law in two canoes to get his
whale. They returned at noon.
And next day the eldest of his fathersin-law came in to his younger brother.
He was a great chief. And when he
saw the property, he said to his sonin-law, "The property is too much.
Potlatch very soon." And he agreed.
"Good, I will potlatch at- once. I will
speak to you to-morrow. I shall call
you to work cedar for me," said he
to him. And next day he spoke to
them. And all went to get the cedar.
And in the evening they came back.
They did not bring back the cedar.
They left it there.

idja'n A'la. WA'gien hit!A'n Lai'ulas
gien qoni'fi Al LU 'astA'ngu"a kune'
A'n"a 1' ta'nagan. Sl'ntadjao hAn sitga'n 1' L!'sgada"wan.
WXA'giRn wA'daaleku 1' qona"'alAfi 5
sgwan nAn k!wai'ya "agwi's dM'anAfi q!of
qatc!ai'an. L' i'L!adayua'nan. WA'gien
gjnaga'-i 1' qenli'was L,U- a Gi'naga-iyu
qoanV&dAnigua. Hawi'dan I wa'lIAn,"
hin qona'i 1' sudai'an. WA'gien 1' la- 10
dai'yane. " Ld'gAii hawi'dan I wa'Iilsga.
Ada'l dalA'ii "a I gusii'usga. DalA'n "An
I Iaiya'sga tc!u di 'An dalA'ni IA'nga-i
"An a," hin la 1' sudai'an. WA'gien
wA'daaleku L!a 1' gusa'wan. WA'gien 1 o
L! wa'LuwAn hAn tc!iwe' t&'ngaiyane.
WA'gien sl'nias LU silg'fi L! Lu'IsL!agan.
GAM tc!u L! i'sda8anian. Wa'guhAn L!
1 naiyane.
WA'gitn naga L! Is LU ga'nAn L! 20
Itanu"'AngAndan ta'olAni dA 1' da'wan.
WA'gien ta'olAni Al 1' dai'yiniyuanan.
WA'g en 1' dai'yl-ngi-s gien Silga'ni L!
gA'nteldan. WA'giCn qa'ogale A'n"a L!
8an djawane. Sl'niiaS LUi Oa L!a 1' 25
ItA'nodaian. WA'gien wA'daal&ku ha'otsln slnai'yAn L!a'gAn 1' I"aiyai'yAn. WA'gitn ha olin L!a'gAn 1' Ila-i'eldaS LUtc!iwe-' la"n-a L! 1-nya'nane. WA'g'ien
sinia's LUi ha'oisin tc!iwe' dA'fiA silga'in 30
L! Lu'isL!agan. Lt'dji hAn lI`iia L! "a'sgadane. Gin L! I'sdas hawa'n hAn
L!aOAn ya'inaganian laga ga q!a'nigas A'Ia.
WA'gitn ha'o sin sinias LUi tc!uwe' IA
L! "a'sgAt'odjus LUi 1' lagana'nan. WA'- 35
gien 1' na'-iya L!a ga td'g!s LUi ha'oisin
L!A gA'nteldan. Qd'gAlE A'n"a L! isdai'yane. WA'gitn L! q!aSLai'an.

And when they were in the house,
he called his friends to give them food.
And he gave much food to his friends.
And after he had fed them, they returned home. And all carried the food
that was left over. When evening
came, he gave them food in (the house).
And next day he called them very
early. And after he had called them,
they went again to shape his cedar.
In the evening they returned with the
cedar planks. They arrived with all of
his things. It was very easy for them
to make the things, because something
helped him. And when evening came,
and they had gotten home with all of
the cedar planks, he made a feast.
And when they were through eating
in his house, they started home again.
They took such of their food as was
left over. And they went to sleep.
And next day he again called them.
WA'gitn wA'daaleku ha'oisin L!a"An
And they began to bring the timbers 1' I"aiyai'yan. WA'gien ditga Ik!ia'nE 40
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up to the house. And when they were
all brought up, they began to build
his house. And next day they again
worked upon his house., They worked
upon his house every day. They
worked upon it for a very long time.
Then they finished his house-frame
along with the wall-planks. And when
many days were passed, all went to
get cedar-bark for him. And in one
day they brought back cedar-bark for
him. And next day they put the
cedar-bark upon the house. And in
the evening they completed it. And
they also finished the inside of the
house. While some were making the
roof, others were also working' upon
the floor. And evening came.
And next day he went into his
house. He put his things into it. He
had so much property that he could not
get into it quickly. And all got into
it at evening. And when they went
to sleep, he again called them the day
after. And all the people were in his
house. The whole town worked for
him. And when all were in, he put
his property before them. And he
spoke to his uncles. "My uncles, you
banished me and my grandmother.
Therefore something helped me. If
you had loved me, I should not have
become a chief. You made me rich
over yourselves. Therefore I will not
keep a part of the property for myself.
I will do this to you as long as I live,"
thus he said to his uncles." To-morrow
I will pay you. I will count my property during the night. I will also count
your bodies. If there is enough for you,
I will pay you to-morrow.' Then it
was evening, and they went home.
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IA L! i'sdagalidane. WA'gien hO'StAId
galsi LUi na-i li'ia L! La'ollidani. WA'gi6n ha'oisln wA'daaleku na-i la L!
La'olaiane. Sa'nLan wa%LuwAn 9e la'nia
L! La'olAgafiane. Dji'iia yu'An la L! 5
La/otga-nane. Wa'Lu ne skui'sil la'-na
.L! "e'Igl-daiane k!A'tatadji dA'iAlan, la'nia.
WA'gien sa'nLan qoa'nan LUi 8ai la8An
L! wa%LuwAn tana'gan. WA'gien sa'nLan s8wa'nsi % gai'yE la'nia L! tf'nin- 10
tc!a"wan. WA'gien wA'daaleku gai'yE
WA'gui la'na L! lsdalai'ane. WA'gien
si'iiias LU l'na L! L"eldai'ani WA'gi6n
ne qa'li I'sin lI'ina L! L"e'ldaiani. Un
L! Laola'si t!al L! djigA'n isi'n sL!n is 15
cdaga'niane. WA'gien siniai'yAn.
WA'gien wA'daaleku na-i GAi A'nia 1'
isa'wane. La'we w8E 'n8a 1' isdai'ane.
Ginaga'-i la'fia qoanyui'anane Al gAm
hawi'dan w"e 1' 8o'stAtc!id8anane. WA'iaS Lui -W% la'nia o';StAtC!aiani.
gen sI A~~~~~~~~~~~A
WA'gien L! q!A'sLas gien WA'daleku 1sAin
L!agAn 1' l"ai'yaiyAn. WA'giOn na-i 'Ai
L! wa'LuwAn lI'iia idja'ne. Lnaga'-i
ga'sk!uhAn la'An l"A'nigulgainan. WA'gien L! 'VStAtC!as LU g-inaga'-i q!a'tgui
A'n-la Fl' sdai'an WA/ge q"a'aA-n ';a
1' gusa'lan. "Di q"'£alAni nanA'n Al
di dalA'ni da'nigAn. Aldj!'AIu diga ga
q!A'figAni. Di dalA'i 'qoyadai'yas LUi
gAm di 1'L!ade'elffa'nfgAn. DalA'n-o
q!E'nAn di f'L!adE"eldan. Aldj!'AltI gAm
ginaga'-i t!edj q!olga'ii I ista"'aniasaii.
Di xe'nAnAs k!ial hin dalA'ni "An 1 wa'asan," hin qa"'alAn 1' sudai'an. "Ada'lti
dalA'nga I gie'sLasga. "a'lgu'a gi'daga-i
A'n a I k!wai'indaasani. DalA'ni is 'n
I k!wai'indaasafi. DalA'nf LfU etSi' LU
a'dal dalA/jga I gie"sLaasa-." WA'gitn
sfiiiye'yAn gi6n naga L! gA'nteidan.
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And next day, when they were
through eating, he called them. And
all entered his house. Then he made
them sit in their proper places. His
house was large. And they sat around
in circles in front of each other. Then
he began to bring out his things.
When all were brought out, he counted
them before them. And before he
gave the things to them, he spoke to
his uncles. "Not I alone shall do so.
You, too, do so. So I give to you,"
he said. And he began giving to his
uncles.
And he gave first to the great townchief. And when he called their names,
they said, "Xade'." 1 And he gave
property to all. He gave more to the
chiefs than to others. All that time
he called their names. And they said,
"Xad'." And before they left him
to go home, he said to his friends, "I
will potlatch ten times. And you will
rest for two days," he said to them.
So they rested for two days. He again
spoke to his friends. He told them to
make his door. When he spoke to
them, he called their names. He also
Then they
sang a song before them.
made his door. When it was evening,
they returned. There was a great
crowd of them.

WA'gien wA'daaleku 1' ltan!tgIs L]U
L!a'"An 1' l5aiyai'yan. WA'gien ne "Ai
la'fia L! "o'stAtc!aian.

Wa'Lu dAma'n

L!a I' kl'lL!aoan. Ne la'na yui'anane.
WA'gitn gut q!dtgu L! stasta'nian. 5
Wa'LU I' tat'stasiedan. La'-na "O'StAs5asi LU L!a XA'fIlgu 1' k!wai'ylndaiyane.
WA'gien L!aga 1' gja-IsLie' kunast' qa'"alAin 8 1' gusa'wan. "GAM la s5o'nan
hln wa'ianga. DalA'ni 'L!agidas dalA'fi 10
tsl'n hin wa'gAnga. Gifia'n dalA'fi I
lsda'ni," hin 1' sa'wan. WA'gien qa1GalAni
ga 1' gi'aisLe'ldan.
WA'gien nAn i'L!agida-yu'Ans ga
gi'a-i 'sLaLaganan. WA'gi6n L! kie' 1'
k!WIVS LUi "Xad&," hin L! sugad'nan.
WA'gien L! wa'LuwAn ga hAn 1' gi'aI'sLaian. L! i'L!adas ga L!a t!Alga 1'
g!'a-f'sLaganan. WAk!ia'I L! kie' 1'
k!widAfigafian. WA'gi6n "Xade" hin
L! suga'nian. WA'gi6n lA'stA L! gA'nteidan kuna'st', "LA wd'IalLa'AIasan-,"
hin ta'olA-n l' sudai'an. 1 WA'gi6n 'al
stAn agA'fi dalA'fi sandjuda'asani," hin
L!a 1' sudai'an.
WA'ginan "al StAfi
agA'nr sa'ndjudaian. Ha'oisin ta'olAfl
8a 1' gusa'wan. K!iwe' A'nia L!a 1'
Laola'"elan. Ta'olAn 8a 1' gu'sis LU L!
kie' L!a k!wE'dAfigafian. S'alA'n 9a
isi'n kuna'st' 1' k!A'djuganan.
Wa'Lu
hit!A'n k!iwe' la'n-a L! Laol'gane. Ha'olsin sloga'ni
sinia'S LI! L! StV&IL!aoan.
b~~~~~~~
L! sk!uilyu'anan.
WA'gi6n L!aga taga'-i kuna'st' ha'oisin L!ada 1' da'wan. WA'giin na-i 5Ai
l'nia L! 'o'stAtc!aiane. WA'gitn la'ganAnqaga'-i gu tc!iga stA'stanian. WA'gien
1' tagida'sis kuna'st' ha'oistn q&'9alAn
8a 1' gusa'wan. Gul'sao la qd'5alAni ga
1' sudai'an.
WA'gien wa'Lga L! ta'gi-

And before they ate, he called them
again. And all entered his house.
And the guests were in two rows.
And before he gave them food, he
again addressed his uncles. He spoke
good words to his uncles. And afterwards they began to give food to the
I Word of reply, like our "present," used when

one's name was called at the potlatch.
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chiefs. And they gave the food first.
At that time, when people went to a
feast, they took spoons. They ate the
food with them. And they used up
all the food by putting it into all of
the trays. When they had eaten, (the
-youth) again spoke to his friends. " Now
I will let my children dance before you.
When I first potlatched, I did not let
my children dance before you. But
now I will make them dance before
you," said he to his uncles. And they
went home from him with trays. Their
trays were very full. When all were
hoine, he again summoned them to
look on.
Then they went to look on. Their
wives were with them. Then all entered, and his house was full, because
their wives were with them. Their
children were also with them. They
all entered, and he dressed up his
children. And he also feathered their
heads with eagle-down. He also painted
their faces. And before his children
stood up, he again used good words
to his uncles. But then his children
stood up. And he stood near with
his wife. And he sang cradle-songs.
And his children began to dance.
They sang many songs for his children.
When the dancing was over, they sat
down. And they (the people) were
going home. Before they went home,
they sang. They said to him, "We
will also dance." And then they went
to dress themselves. And they painted
themselves. And all entered (another)
chief's house together. And they
dressed themselves there. And they also
practised songs. And when they were
through, they went to dance. And
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deidan. L! I'L!adas ga wA'gien ta'we
L! lsdaLa'gaiiane. Lf'sLuAn L! la'ganAnqas LUi SLa'gWUI L! I'Sdagainan. WA'gitm wa'Al taL'WE L! ta'ga-nan. WA'gie
L! wa'LuwAn gia k!E'fga-i "ai'yan ta'we
1' Lihi'la"wane. WA'gien L!A ga tagi's
L.Uta'O1An "a ha'O1Sn 1' gusa'wan.
"Hit!A'n gTdalA'fi dalA'ni XA'figu I xiie'ldaasanf. L wa'rllLagangAn L.U gAM
gidalA'n- dalA'ni xAngu I ie'ta AngAn.
Wed L!ao dalA'ni xAngu lA I giniiewa'asan," hin qa'£alAn l' sudai'an.
WA'gitm IA'StA k!e ga-i dA'fiAf A n-a L!
gA'nteidan. K!V'Iga-i L!d stA'xawayuanane. Naga L! wa'LUWAn 'oStAtC!a'S LUi
ha'oisin a'TLan "An L!a'gAn 1' I"aiyai'yan.
WA'gi-n L! "a]qa'nfagAn. L! dja-"alAni
dA'niAlan wa'Lu L!a'AI idja'n. WA'gitn
L! 'o'stAtc!as gien na-i la stAxa'ne L!
dja"'alAii dA'fiAlan L!a'AI ts A'Ia. Gf'dalAin dA'niAlan L!a'AI idja'-nan. L!
0 'StAtC!aian gen hit!A'n giidaIA'i l'
La'oliedAn. WA'giin L! qadj I'sin gat
ItA'nuWe Al 1' ItA'nawaaanan. L! XA'fe
i'sin 1' q!'lAfiganan. WA'giOn 1' gj'dalAi L!djugia'ga-i ku'nAst' ha'otsin
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gu'sao la qa'galAfi "a 1' sudai'an. Wa'Lu
L!ao hit!A'n 1' gi'dalAn L!djugia'gan.
WA'giRn q!oI dj'Ani Al 1' gia'inane.
WA'gien 1' k!Adja'lan gi'tqagana a. 30
WA'gi'en l' gifdalAfi xe'lidAn. Sa'l'A-n
qoa'na gidalA'fi 'An 1' k!Adja"'wan.
Xie'&glgan LU L! L!d'wan. WA'gi6n
naga L! gA'nteidan. L! tste'ttses kuna'st'
L! q!E'llgan-an. ' T!alA'ni tsl'n xie'lsga," 35
hin la L! sudai'an. WA'giOn hit!A'n
agA'n L! Laola'gan. WA'gitn agA'ni L!
q!ald'n-an. WA'gien nAn f'L!agida gia
na-i "Ai gudA'nialan L! "&datc!awan.
WA'gi6n ga-i "a "An L! La'otaian. WA'- 40
gi
gien
i'sin L! kt'lsq!adaian. WA'gien L!
Wt'gigan L]U L! ci&l"8agan. WA'gien
A/

i
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dancing they- entered the house of the
one who was potlatching. They sang
much. And when all were in, before
they danced, they spoke good words
to the chief. And they again began
to dance. Their wives also danced
with them. When they were through
dancing, all went to their houses.
And next day he called them again
to go for cedar planks (for his house).
There were very many (people) in
every canoe. All the canoes were full
of human beings. As they went, they
sang. In all the canoes they sang
canoe-songs. And they came in front
of the cedars. And they-brought their
cedars out. And towards evening his
(cedars) were all brought out. And
they started back. They towed his
cedars. And they arrived with them
at evening. He called them again to
eat, as he had done before. And they
went at once to his house. And he
again began giving them food. And
when he was through, before they
went home, he said to them, "Now I
will not have my children dance in
front of you, because you are very
tired." And they went home. And
they slept.
Next day they took his cedars up
to the house. By evening they were
all brought up. And the next day
they set up his house-frame. And in
the evening they went home. Next
day they also worked upon his house.
Then they set up the house-planks.
They also laid his house-floor. And
at evening his house was completed.
And next day all went to get cedarbark. And in the evening they returned with the cedar-bark. Next day

nAn wals gia na-i ;Ai L! s'add'ltdaian.
L! k!A'djuyu'anan. WA'gien L! 8O0StAtc!as Li! ha'oi'sin L!1 xi'e'lga-i kuna'st'
a'nAn I'L!adas "a gu'sao la L! sudai'an.
WA'gien ha'olsln L! xise'1ganildAn. L!
dda'8alAni dA'fialan isi'n d!a'Al xie'lganian.
L! xip&lgigan LTU na-i 'a L! wa'LuWAn
gA'nteldan.
WA'giten wa'daaleku ha'oisln L!a"An
1' Vaiyai'yan tc!ue' lai'na L! ta'naga-i
£An a. L]U ;as;wa'nsinIga L! sk!i'lyuAngAn. Lue' waLuwAn L! xa'da L]U Al
staxawa'ganiane. GULUi' CL! Lu'ist!elts
cri6n L! k!A'djuganian. Lue' wa'LTuAngu8a Luqa'gan- 'a L! k!A'djugafian.
WA'gien tc!ue' t!ai'ya la'nia L! ISWA'gadAnigafian. WA'gien tc!ue' la'nia L!
istaL!a'gan. WA'gitn st'inidals L lfia
2ostAL!a'gane. WA'gi6n L! Lu'isteidAn.
Tc!ue' la L! "a'gidan. WA'gien si'nias
LU dA'AA1 la L! isa'wane. Ha'oisin
gifia'n L!A ga ta'ngAndan I!A'da 1' da'wan. WA'gikn hawi'dan na-i .a la L!
lsda'lan. WA'gitn ha'oisin L!Oe 1' tagidi'ldan. WA'giin 1' La"'&lasi LTU wA'gi6n
L! iste'ide kuna'st', "iVed gAm dalA'fi
xAii a'aga-i A'nia xi'lda"Aiiasaii
e
GAnf
dalA'fi La'a'gAIyuA'ngAn Ala'," hin L!a
1' sudai'an. WA'gien L! Aste'idan.
WA'gien L! q!asLai'an.
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WA'daaleku tc!ue' ditga lA L! isdai'ane.
SIt'nias gien la Go'stAgalane. WA'gien
wA'daaleku ne sku'sild
la ! Laofai'ani.
WA'
si'nias
L!
I.,U
Ifsteidan.
WA'gi9n
daaleku isi'n ne la L! Laol&'gan. Wa'Lu 35
k!A'tadadji lA L! Laolai'ani. NE SL!Ani
isi'n la L! Laolai'ani. WA'glen s5'nias
LUi la sefg'gani. WA'giin wA'daaleku
Lai'YE L! wanLUWAn la'kna tan'gani.
WA'gien si'nias -IU 'ai'yE dA'fiAl Sltgan 40
L! Lu-isL!a'gan.' WAdaaWeku WA'giiM
A
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they put it upon his house. In the
evening his house was completed.
Next morning he again called
his friends, becau'se he was going to
show his property. Then they came
in with their wives to look. Their
children were also with them. His
children sat in the rear of the house,
behind the screen. And when the
house was full, they said, "Ha ha" for
his children. "Ha ha ha ha wa-a hi
hi," they said. Then he set out his
property before them. When he had
set out enough for the people working
for him, he distributed it among them.
My
And he spoke to his uncles.
uncles, I am glad that something helped
me, so that I can have you work for
me." When his uncles saw how he
did, they were very glad. "To-morrow
let no one of you go anywhere for
anything. I will count my property
during the night (to see) if there is
enough for you. To-morrow I will give
to you."
Thus he spoke to them.
Then all went home.
And next day he again called them
And his house was filled.
very early.
And his female friends were also with
them. Those were the ones whose
husbands were chiefs.' And lhe told
them to sit down. The chiefs sat in
their potlatch-seats. Then he began
giving them property. And when he
gave them the property, he mentioned
their names. And they said, "XadC."
He called all in the same way. And
he gave property to all. And he had
some old people pierce the noses, ears,
and lips of his children. And they
-

"
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ne la L! L!A'galaian. SI'niias
nie Id gE't1-tiawane.

LU

ha'oisin

WA'giGn wAdaale'ku sa'nLans gien
ha'oisin ta'olAii "An 1' raiyai'yan ginaga'-i 1' qndd'niqasasi A'la. Wa'Lu isi'n 5
dja'8alAfn dA'fiAlan L! ';aLd'fitC!aian.

L!

dA'fiAl hAn isi'n L!a'AI idja'nan.
Tadjgua'si la'lasi t!AI 1' gi'dalAfi L!Udai'an. WA'giin na-i statc!ai'ane LU
1' gi'dalAni 'An L! haga'nian.
"Ha ha 10
ha ha wa-a hi h'," hln L! sa'wan.
WIa'Lu gInaga'-i q!d&tagui A'nfa 1' Isdas'ai'an. LI'SLU tc!InAfia'-i ga 1' lsda'saSi LU q!a'tga 1' isdaga'inan. WA'gitn
qd"alAIi 'a 1' gusavwan, "Di qa'"alAfi 1i
di gu'dAnii laga. DIga ga q!A'nigAn
gi'dalAin

A'1u

dalA'ftI

was

1'

giniLai'salAfiga."

qa'"alAfi

layti'Anganian.

qens

LAgu

1'

LU L! gudAii'

"Ada'1 dalA'ni s"wa'nan

gAm LAga'-i qa'anfwan. "a'lguga gi- 20
naga'-i A'na I k!wai'indaasa-n dalA'nf LUAi
"edaga'-i a. Ada'I dalA'figa I- gi'a-is-

La'asaingua," hin L!a 1' sudai'an.
glen hit!A'n L! gostai'an.

WA'-

WA'gien wA'daaleku ha'olsin sinai'yAn 25
L!a'gAn F1' aiyat-nan. WA gen ne la
statc!ai'ani. W/A'giiM 1' dja'tgalAfn I'sIn
L!a'Al idja'n ga-i La'lTalAni 'L!agidagan-ane.
WA'giFn L!a 1' kilL!a'oAn. Ga
i'L!adasga-i gia'n q!a'okuna-i "a q!a'- 30
wanganian. Hit!A'n ginaga'-i L!aga 1'
i'steidani. WA'gi6n gi'naga-i L!aga 1'
isda's LiU L! kie k!wi'gafian. WA'gien
L!
suga'nan.
"Xad&'"
wa.uwAn
hin 1' sudaga'fian. WA'gien L! wa'Lu- 35
WAn ga hAn 1' gi'a-lsLaian. WA'gi6n
gi'dalAni kun Isgi&n giui' lst'n k!ut i'sin
L! q!ea 1' ki'dAlgadaganian. WA'gien
hin

L!

I A potlatch of this sort was given to the people of a man's own clan; house-chiefs of that clan, and
wives of house-chiefs of the opposite clan, were entitled to seats at it.
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home from him. They were very IA'stA L! gA'nteidan. L! gu'dAie layuHin LA waLaa'lan.
happy. He did this ten times.
nan.

went

77.

The Story of Git!Wks.'

People fought at the town' of Git!e'ks.
They destroyed the town of Git!e'ks.
One woman (with her mother) was
saved. She was menstruant for the
first time. She was in an empty cellar.
Her mother was thinking. Then she
found out what to do. She thought like
this. "I will travel on with my child,"
she thought. So she did travel. From
the start she called out, "Who will
marry my daughter?" Thus she spoke.
Another person answered her. "I
"What
will marry your daughter."
will you do when you marry my daughter?" said this woman. The man answered, "I will pull out a skunk-cabbageroot on the other side of G!'algadAni
village." It was Deer that said this.
The woman said in reply, "No."
Again she went on. Before she had
"Who
gone far, she called out again.
will marry my daughter?" said she.
"I," said Mink. The woman answered,
"Can I not
"What can you do?"
blow out wind against the enemies on
the other side?" Then the woman
answered. "No," she said to him.
Again she went on. Again she
called. "Who will marry my daughter?"
she said. "I," said Grisly-Bear. "I

GIt!e'ks Inaga'-i gut L! isdai'yan.
Git!E'ks Inaga'-i L! hi'ludaian. NAfn
dja'da s"wa'nsii qaga'nan. L' ta'guni- 5
yagan.
L'ia'ni q!al ga 1' idja'n. L' ao
gut!Agwa'nian. Hit!A'n 1' guqeyai'yan.
Hin-o 1' gutagwa'nLdjaoan. "Gidc'an
dA'niAl I qa'-idasani," hin I' gudat'nan.
WAgii'a'n 1' qa'-idan. Kunstie' gu 1 10
kiaga'nan. "GI'sto di gitlunasaii," WA'gi!n hin 1' sa'wan.
NAni q!A'lat i'sin laga kilgulai'an,
"Gasi'no di
aLa-o dAni git !'naasan."
gI'da dAii in"e'ls L.U gin dAni "eda'asani,"
hin a'nAnM dja'das sa'wan. NAji e'lnas
ha'olsin xA'figAlafn sa'wan, "Gi'algadAni
la'na "a'odas ga-i xA'nla"a Igun q!ol I
q!osta'i1'sawas." K!at-o sa'wan. NAfi
dja'das ha'olsin xA'ngulan sa'wan,
"Ga'ano."
Ha'o2sin 1' qa'-idan. GAm dji'ia 1'
qa'iangAndan ha'oisin 1' kiaga'nan.
"Gi'sto di git ina'asani," hin 1' s'wan.
"La a," hin tc!Iilga hin sa'wan. NA-n
dja'das xA'nigula-n sa'wan, "Gasi'n gin
dAli 'edi'anV."- "GAM L! gugahafnagasge xA'nla"a I kfisit'A'fisawas." NAin
dja'das hit!A'n ha'oisin xA'flgulafi sa'wan,
"Ga'ano." Hin la 1' sudai'yan.
Ha'oisin st' 1' qa'-idan, ha'olsin kiaga'nian, "Gi'sto di git ina'asani," hin 1'
sa'fwan. "La a," hin wA'gien X)u'AdjI

I This appears to be the family story of a southern Tsimshian division called Kitkahta or GyitgA'ata,
are
said to be named from their salmon-weirs. Git!e'ks is perhaps intended for Gyitg a'ata. The story
who
teller was the one already referred to as beingT somewhat imbued with missionary ideas in the form his language
assumes.
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will marry your daughter," he said.
"What thing can you do?" said this
woman. "Can I not chew up the roots
belonging to the enemies opposite?"
said Grisly-Bear. The woman again
answered, "No."
Then she again started on. She
went farther. And she again called.
"Who will marry my daughter?" she
said. This woman's daughter's name
was Lia. "I," said Wolf. "When you
marry Lia, what will you do?" said the
woman. "Can I not growl at the
enemies opposite?" said Wolf. "No,"
answered the woman.

Then she again started on. Before
she had walked far, she called again.
"Who will marry my daughter Lia?"
she said. "I," answered Marten. "What
can you do?" said Lia's mother. "Can
I not show my teeth at the enemies
opposite?" he said. "No," said the
woman, Lia's mother.

She started on again. Before she
had walked far, she called again. "Who
will marry my daughter Lia?" she said.
"Shall not I?" said Eagle. "What will
you do when you have married my
daughter Lia?" said she. "Shall I not
call out at the enemies opposite?" answered Eagle.
And she again went away. Before
she had gone far, she called again.
She called still more, "Who will marry
my daughter?" Then a small bird
called Djidja't mentioned its name in
reply. "Cannot I marry your daughter?"
92-JESUP

NORTH PACIFIC
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sa'wan. "La-o dAnf git ina'asani," hin
la sudai'yan. "Gasi'n gin dAin 'etiye'ano" hin anA'nf dja'das sa'wan. "GAM
guha'nas xA'nla2a squsa'io I sqAldja'fnaniusawus," hin Xu'dji sa'wan. NAin
dja'das ha'olsin xA'nfgulafi sa'wan,
"Ga'ano."
Hit!A'n ha'oisin 1' qa'-idan. Ha'oisin
Lie' 1' qa'gan. WA'gien ha'o isn 1'
kiagd'nian. "Gi'sto di git ina'asani,"
hin 1' sa'wan. A'nAni dja'das gudja/'nia
Lia hin kia'gan. "La a," hin %idj
sa'wan. "Gasi'no Lia dAli in"e'Is LU
gin dAli 'eda'asali," hin nAn dja'das
sa'wan. "GAM L! guha'nas XA'nla"a 1
q!Egafi'd'n-sawus," hin %o'djE sa'wan.
"Ga'ano," hin nAn dja'das xA'ngulafi
s&'wan.
Hit!A'n ha'oisin st' 1' qa'-idan. GAM
dji'a st' 1' qa'angA'ndan ha'oisin 1'
kia'ganian. "Gi'sto di gudja'ii"a Lia
ina'asan," hin 1 sa'wan. "La a," hin
xA'ngulafi K!u 1' sudai'an. "Gast'no
gin dAn 'eda'asafi," hin Lia ao sa'wan.
"GAM L! guha'nas xA'nIa'a tc!ifi-ulAli
g1sisLJansa'was," wA'gien hin 1' sa'wan.
G;a'ano," hln nAn dja'das Lia ao sa'wan.
Ha'oisin st' 1 qa'-idan. GAm dji'lia
st' 1' qaSaligAndan ha'oisin 1' kiag'nian.
"Gi'sto Lia di gudja'nia ina'asali," hin
1' sa'wan. "GAm gu la," hin 'at sa'wan.
"Gasi'no LIa di gudja'fiVa dAi in"ne'ls
I,U gin dAii 'ed&'asan," hin 1' sa'wan.
"GAM L! guha&nas xA'nla"a I Kifi'fiA uisawas," hin 'a'dE xA'ngulan sa'wan.
WXA'gien ha'oisin st' 1' qa'-idan.
GAm dji'lia st' 1 qa'AngAndan ha'oisin
1' kiag'nian. "Gj'sto di gudja'ni'a Lia
na'asan," hin qona'n 1' kiag&lian.
Hit!A'n xA'ngulafi xete't XA'tdju Djidja't
hin kia's kia'n k!wai'yan. 'GAm gU la
dAnl gudja'lnia inalin'9An," hin xete't
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the small bird named Djidja't said.
Then the woman said in reply, "When
you marry my daughter Lia, what will
you do?" Thus Lia's mother asked him.
" Can I not call out at the enemies
opposite?" answered Djidja't. "No,"
answered the woman.

Then she went on again. Before
she had gone far, she called again.
"Who will marry my daughter?" called
the wornan, Lia's mother, still more.
"Shall not I?" said another small bird.
He could do nothing. "When you
marry my daughter, what will you do?"
said Lia's miother.
The woman's mother's mind was
very sick. When she first set out,
powerful animals wanted to marry her
daughter. " But now a weak bird
makes fun of my daughter by speaking
of marrying her. Therefore I am very
sick in mind." So she said within her
mind, because all of her uncles had
been destroyed -at Git!eks. Because
they destroyed her uncles, she wished
her daughter to marry a strong person.
But now a strong man had not married her. Then she wept still more,
because she was low in mind. Her
mind had become very low.
After her mind had been low, her
mind became stronger. She wiped
away her tears with tlhe thing she wore
on her back (her blaniket or shawl).
At that time she opened her eyes.
And she saw things. But before that,
she saw nothing on account of the
tears that covered her eves.
Then she started oIn again. Then
she did not call quickly. She looked

XAA'tdju Djidja't hin kia's sa'wan. Hit!A'n
nAn dja'das xA'ngulan sa wan, "Gas2'no
di gudja'fiia Lia dAni ine'Es LU gin dAni
"eda'asani," hin Lia ao la'Al kianad'ian.
"GAM L! guha'nas xA'nflaa I kifna'n"Ansaos." WA'gien hin Djidja't xA'ngula-n sa'wan. "Ga'ano," wA'giin hin
nAn dja'das xA'igulafi sa'wan.
Hit!A'n ha' oisin st' 1' qa'-idan. GAni
dji'na st' 1' qa'8AfigAndan ha'oisin 1'
kiaga'fian. "Gi'sto di gudja'f8a ina'asani," hin nAn dja'das Lia ao qona'n
sa'wan. "GAM gu la," hawa'nisin hin
xete't q!A'lat XA'tdju s&'wan. GAM gin
lA xutl"e'tIix£afian. "Gasi'no di gudja'fYa
dAni in"e'Is LU gin dAii 'edWasani," hin
LIa ao sa'wan.
Hit!A'n nAn dja'das ao gudAnia'-i
st!eyui'anan. WAkuna'stA 1 qa'-itLaganan LUt gin-ti'ga dagwm'a 1' gI'dA
I'nasainan. "Wed L!ao di git Al L!
kllnad'igAns gi2na'n wed xete't 'a'aga di
git ia singAn. Aldj!'AI di gudAfia'-i
st!Eyu'ang`An-," h2n guda'-qataan 1' sa'wan 1' qa"'alAn wa'LuwAn hAn Git!E'ks
gu L! hiludai'yan A'Ia. L' q"'"alAni L!
hi'ludaiyan A'Iu 1' gi'dA nAn da'gwia
inaga'-i dA 1' guda'inan. WA'gien wed
L!ao gAm nAn I'niia dAgwia' mna a nan.
Hit!A'n qo'nan 1' s'a'-itaiyan 1' gudAfia'-i
la'ina q!Afiskidai'gagan A'Ia. Xet "agui'
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gudAn-a'-i "a'lan.
L' gudAnia'-i xet 'Tlan LU ha'oisin
1' gudAn-a'-i La'djiga-i "a'lan. XAinxawu'n gin 1' t!Ats Al 1' gisa'wan. Ga'-iLu 35
hit!A'n 1' qe'sisLaiyan. WA'gien gin 1'
qa'nan. WAkuna'stA L!ao gAM XA'flxawuni tal gAm gin l' qen a'nan.

1'

Hit!A'n ha'oisin ga'-istA 1' qa'-idan.
Hlit!A'n gAm hawi'dan 1' kia'gaii'ainan. 40
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while. She observed the
country. Then she went up a hill with
her daughter. She was going to call
anew. As she called about Lia before,
she was going to call again. This
woman did not give up about her child.
Then she again called much more.
"Who will marry my daughter?" And
she called still more. Then she heard
"Shall not I?"
a voice from above.
it said. Then the woman asked, "If

about

a

daughter, what will you
do?" Thus the woman asked. Then the
voice answered, "Can I not look down
upon the enemies opposi-te?" So the
voice answered. "Good, you shall
marry my child," said Lia's mother.
As soon as she had said this, she saw
a basket coming down from above.
It rested on the ground near her. She
took her child and put her into the
basket. And the basket suddenly went
up with (the girl).

you marry my

K!waiA'mtc!iwAn

1'

di'yinigwahan. LAga'-i

I'qeai'yani. Hit!A'n q!e'djia Atgug
gida'ni Al ha'oilsin 1' qalai'yan. Ao
Lnot ha'oisin 1' kunstAda'Aniqasagani.
Ku'na Lia "A'nstA 1' kiag'fian ginia'n 5
ha'oisin 1' s'wainqasagan. GAm anA'n
dcja'da 1' qa-is Al 1' qaii'nsLafian. Hit!A'n
h,a'oisin qo'nan 1' kia'ganyua'nan. "Gf'sto di gudja'inia Lia Ina'asan," wA'gitn
hin qo'nan 1' kiagad'ian. Hit!A'n kil 10
"GAM gu la," hin
sa'stA 1' guda'nian.
sa'wan. NAji dja'das hit!A'n kiana'nan.
"Gasi'no di gi'da dAf I'na"els LUi gin
dAfi 'eda'asafi," hin nfAn dja'das kia'nanan. Hit!A'n kil ha'oisin xA'ngulafi 15
sa'wan, "GAM L! guha'nas gui'stA I qe't!AI"Afisa-us," hin kil xA'figulafi safwan.
Wed nfAn dja'das hit!A'n xA'ngulan
hin sa'wan. "La'gAii, di gi'da dAfi
ina'asaft," hin Lia ao sa'wan. Hit!A'n 20
hin 1' sug!gA'ndan sa'stA k!a'di tc!i'ant!als 1' qe'nian. La q!ol tc!aa'ot!alani.
Gida'ft 1' isdai'yan gien hit!A'n k!adi'ga-i "eg' la 1' LsLai'yan. WA'gien Amli'stan sig' k!adi'ga-i la dA'ftAl idja'n 25
tc!I'yandAllaiyan.

Then she did not know where her
daughter was. Still she was going to
stay in the place whence her daughter
had gone. Then she gathered sticks.
And she made a house. She also
took moss. She laid it on top of the
house. On account of that, (water) did
not leak into the house when it rained.
Then she finished it. And she had
nothing to eat. In the evening she
lay down. At daybreak she went out.
She saw half of a salmon in front of
her. She did not know what gave it
to her, and returned thanks.' She
took it and carried it into the house,
1

g-i'd'a gAM Li'djanga i'sis
gAiM An 1' u'nsAd'Ans k!ia'nan gia'st'
1' gi'd&A idja'n ga'-igu 1' !'saniqasagan.
Hit!A'n sq!a'nu gu't"a 1' isdai'yan. 30
WA'giTn na 'An 1 LaoIai'yan. K!i'nan
Hit!A'n

1'

isdai'yan. Ne u'ngut 1' isdalai'yan. WaAl dala's LU gAM ;E tcI'isi'n

1'

ada8Ans'aiane. Hit!A'n 1' "e'Igidaiyani.
WA'gien gAm gin 1' ta'lna-i qanga'nan.

35

Si'fiiaiyAn LUj 1' te'gan. Sa'nLanAn 1'
qaga'lan. Tcin taLdjui' la q!e6'gu qsis
1' qa'nfan.
GAM gin laga was 'An 1'
u'nsAd"Ans giOn sIf 1' killa'gani. L'
da'wani giOn naga 1'

L'nialafian.

This is not a true Haida

method

WA'gien

of expression.

isdai'yan
1'

gien

ta'aan.
S~ ~ ~ ~ n

1'

L'

40
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and cooked it. And she ate it. Her
heart became stronger. Regularly every
day, different kinds of food lay in front
of her house. She was a long time
in that country. Her mind was not
troubled at staying there. She thought
she would see her child again.
But her mind, which before was
weak, now became strong. Then she
heard the sound of a voice from above.
She looked up. And she saw a basket
already coming down. This woman
saw young boys in the basket. Then
she rejoiced. "Whose children are
you?" said this woman. "We are Lia's
children," said the boys. The woman's
heart was good. She took one of the
small boys. And she held it on her
knee. She did the same to all. She
counted. And there were nine males.
There was also one girl. With that
one there were ten.

The youngest had a bow. He also
had two arrows. The points represented weasels. Then the woman looked
upon the faces of the boys. And she
saw that they were painted. She saw
that half of their faces were red. And
the upper part was painted to represent
a net. Then she questioned them
about their mother. "Where is your
mother?" Thus she questioned them.
Then the short men answered, telling
their grandmother where their mother
was. "Above," said the boys to their
grandmother in reply.
After they had said this, the children
saw the basket shaking. They made

gudAnia'-i La'djiga-i'alan. Sa'nLan wa'LuwAn gi'dhAn hin s'o'nan ne q!eo5gu
tao gutila' 'et hAn la'fia isulgI'gaiian.
Dji'ina Liga'-i gu 1' idja'n. WAk!ia'nan.
gAm gu Idjiga'-i Al 1' gudAfia'-i lkwi'dASLa"anian. Gida'-n ha'oisin l' qiF'fiisafi
1' gudA'figigan.
Wakuna'st' L!ao 1' gudAfia'-i "aga'gan. Wed L!ao 1' gudAfia'-i LadjigaI'a'lan. Hit!A'n sa'stA kil gudAn-a's 1'
guda'fian. L' qe'laiyan. WAkun&'st'
k!a'di tcW!'yandalL!at!alan hit!A'n ' qa'iian. L! 'aXAdAla' ila'ndjida k!a'diga-i
a isisi a nAn dja'das qa'nian. Wa'Lu
LAga 1' gula'gan. aGi'sto gidalA'fi-o
dalA'n i'djii, hin a'nAn dja'das sa'wan.
"Lia gidalA'ni-o iL! 'djii," hin L! ila'ndjida XA'dAlas sa'wan. NAfi dja'das
gu'dAni la'gan. L! ela'ndjida XA'dAlas
s oan 1' da'wan. WA'gien 1' Lgj'gan.
Wa'LuwAn hAn hin 1' isdai'yan. L'
k!wai'indaian. WA'giin L! ila'ndjlda
NAn dja'da
LaA1-sgwa'nsin-ga'oan.
swansin i'sin Idja'n. Al}'nas dA'niAl
La'alan.
NAin doana-'agui's l'et da"ai'yan.
Tc!i'dalAIa-i isi'n a'nia sq!asta'nani.
Ku'ne ga LAga la'Ina xadja'wani. Hit!A'n
nAn dja'das L! ila'ndjlda XA'dAlas XAfn
da qeyai'yan. WA'gien 1' q!1'lan?iawas
la 1' qtni'&wan. L' XA'ne i'nawe la'Ina
s e tOwas 1' qAn8avwan. WA'gien uin
get lana q!aA nedina8awan.
Hit!A'n l' ao da la'Al l' kid'nAnia"wan,
"GILa'no dalA'ni ao i'djln," wA'gien hin
la'Al I' kid'nAfilawan. Hit!A'n L! ifa'ndjlda XA'dAlas wA'gi6n xA'nfgulani la hAn
tsina'n na'nAniga 1' ao Li'djan i'sVs "A'nstA
sa'wan. "Sa a" hin L! ila'ndjida XA'dAlas nanA'nga xA'ngulan- sa'wan.
Hin l' SUglA'dWAn
Lqi L!'diga-i
hi-kda'si L! XA'dAlas qa'-nan. L' Ikwv'dA-
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rush. They got into the basket.
Their grandmother also wished to go
with them. Still the basket was full.
Her son-in-law knew what the old
a

woman

said.

She heard

a

voice from

above saying, "You will stay here."
She heard the voice up in the air.
"You will stay forever in one of these
trees, was said to the mother-in-law
of Lia's husband. This was the last
the woman saw of her grandchildren.
She became as if dead. Then the
basket went up from her. She was
going to live forever in one tree.'
After many years had passed over,
the basket was again coming down.
Then the children had become stronger.
They stood below. Then the basket
went up again empty. At that time
it became colder. They started off.
At that time the ground was also dry.
The wind also breathed. Trees creaked
against one another. And Lia heard
At
a sound as if one were calling.
that time Lla was with all of her
children. L-a knew that her mother
had become a tree. Her son-in-law
put her into the tree. Therefore Lla
knew it. And she told her children.
It is my mother who is talking." Thus
she spoke to her children.
"

They went along. And their land
came in sight. The eldest questioned
his mother. "Where is the country
to which we are bound?" Thus he asked
his mother. And his mother told him.
"What is the name of the place?" he
asked his mother. She told him the
"The place is called Git!E'ks.'
name.
1

733

SLa'wan. K!a'diga-i a'Y-igu 1' lstc!d'£wan.
L' nan isftn la'Al idjiga'-i da 1' gudAna'wan. WAk!ia'nAn k!a'diga-i sta'gani.
LAgu nAn dja'da q!eya's sus 1' qo'n'a
Sa'stA kil hiin siis 1' 5
'An unsAda'inani.
guda'nian. aA'Lnan dAnf is'san," hin
kill s'lnsq!d'n-a 1' 1's1 sudai'yan.
"A'sga-i qe'da-i s'oan ';a dAn- Isgi'saft,"
hin La Lal dj i'aiiAni sudai'an. Ao Lan
nAn dja'das t!ak!A'n'alAfi qad'nan.' L! 10
k!ot!A'lgrAns gifia'n 1' "eda'n. Hit!A'n
sjga la'stA k!a'diga-i idja'n. La hAn
isi'n qe'da-i s'oan 'a nailgi'gan.
Hit!A'n k!waiA'mtc!iwan wa'stA hit!A'n
StA tatA qoan hila'oan. Sile't ha'oisln

15

k!a'diga-i xetga tc!it`ndaIL!at!a'lane.
WA'LU

"a'ga-i dAgwi"e'lawan.

Xet

1'

L!djugia'8awan. Hit!A'n k!a'diga-i q!al
Z>o ha' isn la'stA tc!ii&'ndalla"wan.
Aldjiga'-i LUi fian tadaa'1'an. L' ist!e'i- 20
d';awan. Ga'-iLiu LAga'-i xilyui'anan.
Qe'da-i gutgu't
Isi nisin tadja'wan.
XusAfla'fnane. WA'gien nAn kiaga'igAns glfia'n gudAnia'gane Lla guda'fian
A, A5
1' gidalA'n wa'LuwAn isin.
Adjiga'-i 25
LU gidaA'fi Al Lla idja'n. Lia "An
u'nsAdane. L' aowo' a qeda'-i'e1s 'An
L' qo'n"a qe'de 'e 1'
1' u'nsAdane.
isdai'yan. Aldjl'AIu L-a 'An 1' u'nSAdani. WA'gien gidalA'fi ga 1' sudai'yani. 30
"Di ao a sfi'gAfiAni," wA'gien hin gidalA'i ga 1' sa'wan.
Hlit!A'n Liga'-i
Wa'Lu L! lsda'lan.
qa'niga-i"alan. NAin k!wai'yas awu'n Al
kiana'i'an. "GlLd'no LAga 'a t!alA'n- 35
i'sls i'djii," wA'gien hin awu'ii Al 1'
kiana'-nan. WA'gien 1' ao laga sudai'yan, Gasi no LAga'-i kia'n." Hin awu'n
Kie' laga 1' sudai'yan,
Al 1' kiana'nian.
"Git!e'ks hin-o LAga'-i kiaf'i." Hit!A'n 40
"

Compare Bulletin 29 of the Bureau of American Ethnology, p. 343.
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At that
So he came to know it.
place they destroyed your uncles," she
told her children. After she had told
them, they came to the town. They
looked about in the places where all
of the houses had been burned. Then
they picked up sticks. They also collected logs. When they had (collected)
plenty, they made a house. It was
completed.
At that time it became cold. It was
winter. Then they bathed in the sea
for strength, as they used to do in old
times. While they were doing so, it
became very much colder. The ice
became thick in front of the town where
they lived. All of them went into the
sea-water. All nine went into the sea-

"Alsga'-i gu dAni
"An 1' unsAd&'lane.
qa'"alAni L!A hi'ludagAn," hin gidalA'ni
1'
sudai'yan. Hin 1' sugi'gan sile't
Inaga'-i gu L! i'sL!at!alan. Na-i wa'LJuWAn L! 'o'guldaiyani sile't
qlNia wani. 5
Hit!A'n Ik!itn F qMstd"wan. Q!a'xo
I'sin qtnsta "wan. Gu'd'a lsda"'wan.
Qoan"a'lan LU hit!A'n na "An Laola'Swan. %"Ilgigani.
1'

1'

1'

Wa'Lu tadi"a'lan. Ao si'ngadan. 10
A'ldjiga-i no'da tcaAn agA'n L! gl'ngaaan gifia'n la I'sin Is rga'ian.
Hawa'n
hin 1' iS"ugA'ndan qo'nan td'da"e4yU'anan. Giagu 1' ls"wa'sga-i lnaga'-i xe'tsi
qA'lga-i "elyua'nan. Wa'Lu 1' wa'LuwAn 16
o hAn tcaAn lsa'"wan. L' La'Als"wa'nsliigo hAn tca'An isa'"wan.

water.

Then they saw ice come floating
down to them from above. Then they
wished to try their strength. And they
And the ice
were gathered together.
floated against them. The ice broke
up.' Then they knew that their bodies
had become stronger. Then they all
shouted for joy.
On the opposite side was a town.
It was those people who had destroyed
their uncles. From that town they
heard the voices (of the boys). "Those
people are laughing," they said. "Even
the bones of the people of Git!e'ks
shout for joy." And the (boys) shouted
louder. At that time the (people of
the town on the opposite side) had not
yet seen their bodies. But they thought
it was the people of the spirit-country
who shouted. So they laughed at them.
Every night they heard some people
talk there unceasingly. Not one person

Hit!A'n qA'lga sagiU'stA la"a g!L!Iyd'n-

dals 1' qe&ai'wan. Wa'Lu 1' dAgwi'a'wa-i "An u"nsAda-i da 1' gudAfi'a'wan. 20
'
XVa'Lu sa'afian guda' agA'n FIsda'WA'gien qA'lga-i l"e gi'"atawa"wan.
QA'lga-i "Ai "atada'ne. Wa'Lu
dAgwi"e'I"was "An 1' u'nsAdAla"wan.

"wan.

lU
Wa'Lu

1'

1'

sikaA'lstAa"wan.

25

Wa xA'nla"a la'na "aodai'yan. Aidjiga'-iyu l' qa'8alAn- hi'ludaivan.- Aldjiga'-i
StA lnaga'-i StA 1' kil L! gudAfiia'wan.
"Aldjiga'-i xadiga'-i L! k!a'gan," hin-o L!
sa'wan. "Git!eks xa'da-i skuidj hAn-0 30
k!aA'lstAgAfigAni," wA'giOn qo'nan hin
L! sa'wan. Wa'Lu hawa'n gAm 1' Ii
la'ina L! q'iia"wan. Sa'nLAga xada'-i
L!ao sui'An L! guda'nian. Aldj!'Alt "An
L! k!a'gan. Ao LAgu si'iiia wa'LuwAn 35
hAn hin s"o'nan gu gin sii'si L! gudA'iigan-an. GAm nAni s"wa'nsinAn lna-

I See Bulletin 29 of the Bureau of American Ethnology,

p.
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lived there, for they had destroyed all. ga'-i gu xe'nAnanan wa'LuwAn hAn L!
hi'ludaiani A'la. A1dj1'A1U "An L! k!aSo they laughed.
gafiane.
Then the water froze over. At that
Hit!A'n "A'nLe qa'lane. Wa'Lu la'na
time they came over from the big town yu'An StA L! qeinLat!adjani. Hin-o L!
to see them. They spoke like this. sa'wan, "Wed i'nagustA Git!e'ks lnaga'-i
"Send to see who shouted for joy at gu L! k!aA'lstAgAflAs L! qMnWa'das A'la."
the town of Git!e'ks." Thus they spoke Hin gudA'iiAlan L! sa'wan. Aldjl' L!
together. Therefore they went and qe'it!adjane hin-o wAkuna'st' L! sug'nilooked, because, before this, they had an A'la, "Git!eks xada'-i skudj hAn
been saying, "The very bones of the la'fia k!aA'lstAgAfiXwAni," hin L! suga'nian
Git!e'ks people shout for joy." There- A'la. Aldj!'Alfi L! q'iit!adjani. WA'fore they went to see. And they saw gien L! xa'da La'als"wa'nsingo nAn
ten people, incltuding nine men and a dja'da l'sin la dA'i1A1 La'alAni Aldji' L!
woman. Then they rejoiced, for they qa'nan. Wa'Lu LAga L! gula'yuanan,
were again going to fight. Then they ha'olsin gut L! isda'nqasas A'ta. Hit!A'n
went back. rhe people of the town si}g'ni L! st"e'lan. Lnaga'-i xa'de L!a'Al
questioned them. "What makes you kianafn-an, "Gast'nLao LAga dalA'ni gulook so happy?"
"Because we saw laxA'nigAnuidji.-"- " Git!e'ks xade' La'AISAfir t!alA'ni
nine Git!e'ks people," they said.
qtflgA'n A'la," hin 1'
s f wa nsingo
-

5

10

15

20

su i'wan.

Then the people went out. The
chiefs were then happy. When they
got into (his) house, the town-chief
addressed them, - the chiefs, the little
chiefs, the strong men, the fighting men.
Then he spoke to them. "When shall
we fight them?'" Thus he questioned
themn. And the chiefs replied. "We
better ask them," they said to the
chief. And the chief agreed. He told
two men to go over again. They
asked them. And they answered,
"Good, we will finid a day for it.
When we agree, we will tell you." Thus
they answered. And these returned
towards the town. And they told the

Lu'hao lnaga'-i xa'de kia'gu "etawa'gan. Ga-i i'Llagidas ga-i hA'n1sin wa'Lu
LAga gula'gan. Ana'ga L! istc!ai'yan
LUi nAn la'na le'igas i!a'An "aya'rian 25
ga i'L!agidas isgie'n ga i'L!agida XAdala'
I'sin ga dAgwi'ya lsi'n ga "a'ilda'aiya
i'sn. Hit!A'n. L!a"a 1' gusa'wan. 1Gf'sindo la"An t!alA'ii "a'ildawaasai," WA'gitn hin L!a'AI 1' kia'naniLdjawan. 30
WA'gien hin nAn i'Llagadas xA'nla"a
L! sa'wan, "La'AI t!alA'fi kia'nAnawE'
lW'gAni," hin i'L!agadas L! sudai'yan.
WA'giin nAn I'Llagadas gula'gan. L!
l
StAn hawa'n ASA
35
isin "a 1' kilist 'lt!adjani.
la
hA'nis1n.
kia'nAn-a"wan
La'Al L!
/

AAt

WAbgien xA'ngulan

sua 'wan,

"La'gAn,

sa'nLna-i wa"An t!alA'ni qea'asan. IL!
lt suda'asan,
gUla'Si Lui daIA'n g
wA'gien hin xA'ngulan 1' su"a'wan. 40
WA'gien a'Ldas silga'-n lnag&-i gui
st"a'lan. WVA'gitn Lia gI'dalAni LAgU
-
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town-chief what Lia's children had said.
At that time they were all still in the
house. When they heard this news,
they were still happier.
Then they looked forward to the day.
They prepared the things in which
they were going to fight (i. e., their
armor). Then their things were ready.
They awaited the day expectantly. Not
one knew the day for thinking of it,
for they thought they would destroy
them quickly.' Therefore, until the day
came, they were very happy. Then
they saw that the (number of) days was
completed.
Then they saw that it was a very
fine day. Besides, it was cold. At
that time it was about the middle of
winter. Then they saw them standing
upon the ice. This was the first time
some of them had seen them. And
they saw that they were not wearing
such things as human beings wear.
They saw that half of their faces were
red. Above that, they saw designs
like nets. But then they were astonished. Some were also very happy.
At that time they stood in the very
middle of the ice. This crowd of people
also went to them. And they stood
opposite them. At that time they were
standing without fighting. Then they
set down the war-spears on both sides,
as they used to do, before fighting.
Then the fight began.
And while they fought, the sun got
low. Then Lia's children became tired.
la, however, did not fight. She only
told her children what to do. So they
did not kill even one of her children.

sa'wan gAnst nAn la'na IVe'igas ga 1'
su"a'wan. Wa'Lu hawa'n na-i "a L!
wa'1LuwAn idja'n. A'dji gia'tAfna-i L!
gida'nian L.a ha'oisin LAga L! gulayui'anan.
Hit!A'n sa'nLnE da L! qea'tcuiyii'anan. 5
Gin xetgu L! 8a'i1dasis hAn isi'n wa
LV£a'tadjan. Hit!A'n L!a'nia e';tgigani.
Sa'nLna-i k!iu' L! qeatcii'7ua'nan. Sa'nLna-i gAm nAn s8wa'nsi'nAn 'An u'nsAda8anani hi'n-o L! guda'nian A'ta, Hawf'- 10
dan la L! hi'lBtWwasani L! guda'nian A'ta.
Aldj!'Ald sa'nLna-i wa'LU e'C1ga-i k!iu'
LAga L! gula'gan. Hit!A'n wa'Lu sanLa'nan L! qa'nan.

Wa'Lu si'nsk!ayi'anan. I'sin hAn 16
isina'n tatyua'nan. Wa'Lu si'niga yakulai'dalan. Wa'Lu qA'lga-i ingu 1' L!dju'giani]was L! qa'nan. L! Eh' ao Lnot
la L! qAnida'`wan. WA'giin gAm L! xa'da
gifia'n gin 'et 1' gIA'ndaiiwas L! qea'ni- 20
an. L' XAii inawE' la'nia s%e'tgwadias
L! qad'ian. Iigusl gin V"at adgie't da
Ila'n-a q!a'lAni-ne'djiinagwasi L! qea'nian.
Wa'Lu hi'fnan L! q!A'dAfiagan. I' sin
25
LAga L! gulayua'nan.
Wa'Lu qA'lga-i yaku ta'dja 1' L!djU'giain8awan. A'sga-i ga sklasga-i in
lana xA'ndala"wan. WA'giin waxA'nla;a L! gia'na'alan. Wa'Lu gAm L!
L!dju'gians in gut ;An L! a'ildagaian. 30
Hit!A'n LAgu ku'na Ia'ildiE £eda'fiane
oria'n L! L!Aa'wan. Tca'Le gutxA'nla2a
hit!A'n a'1q'IdiE kunstai'yan.
Wa'Lu hawa'n gut L! isdagA'ndan
qaq!e'at!alan. Wa'Lu L-a gidalA'ni 35
Saga/lan. Lia L!ao gAm 8a'ilda"anian.
WA'gien hi'inan wa gidalA'n 1' kilqoa'djiii'ganian. Aldji'AlTu gAM 1' gidalA'ni

1 Literally translated.
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One knew well how to fight. That
one owned a bow. He also owned
two arrows with weasels on both points.
So, when he shot those whom they
were fighting against, the (weasels)
bit through their throats. His arrows
came back to him. And he shot another. They were unable to kill off
the people with whom they fought,
because they were many, for there were
four successive towns belonging to those
they fought against. Then they became tired. Those they were fighting
were also tired.

Then neither side was able to stop
fighting, for if either fled, they would
be destroyed. Now they were going
to find what Lia's husband said to his
mother-in-law. When the time was
up, night fell. Then the sunshine could
not be seen from above, Still the
sunshine began to strike down from
above. But there was no sunshine
where Lia's children stood. But the
sunshine fell on the side of those they
were fighting against. Then it struck
on the ice. And the ice split up. All
of those that LIa's children fought
against were killed. They went down
between the (pieces of) ice. This is
how what LIa's husband promised to
his mother-in-law came about.
Before that, when Lla's mother went
about calling with L-a, her heart was
sick. But now Lia was glad. Then
her children destroyed the people of
the four towns that stood one behind
another. Then they, too, were very
glad. Then those people that had
laughed at them and their wives wept
bitterly, because they knew that they
93-JESUP NORTH PACIFIC EXPED.1 VOL. X.
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s'wan hAn L! tia9a'-nan. NAin s"wtnsln
la'ina caYilda8ai'yayuanan. A1a'nas-ii Vet
da'ai'yan. Tc!idalA'ni sq!astA'ni ku'nE
LAg' la'-na xadj'awani. Aldj!'Alti gia'AI
gu 1' isda'wa'sga-i tc!ldalAnia'-i 1' tc!dta's
LU qagA'ndju u q!oadf'ganian. Hawa'nisin tcidaIAna'-i lagUi'ga la'na StUILWaganan. WA'gitn hawa'nisin nAn sq!asgwa'n 1' tc!ldag&iian. GAM LAgu gia'lgu
1' isda8wa'sga-i xadaga'-i 1' hi'ludalna-i
qa'figaiia;wan L! sk!ulai'yan A'la, gia'1
gu 1' jsda"wa'sga-i lnaga'-i gut tciga'
Inaga'-i 'aStA'nsan- A'la. Hit!,A!n 1'
Sagu1a'lwan. Gia'1 gu 1' I'sda"wasga-i
I'sAin ';agd'lan.
Wa'Lu gAm Li'sga-i Lan wa'lna-i qanga'nan agA'n L! gia's gien L!a L! hi'lutganan A'la. Ao we'doS LAgu Lia Lal
dji'nAi saga sudai'yan ga'-iyui wed L!
qa'nAnqasa'n. Wa'Lu-da'lane shnida'lan.
Wa'Lu gAm LAgu XAA'yailna-i qa'ingainan.
WAk!ia'nan sa'stA xAiWe1t!a'lan. L-a
gidalA'ni L!dju'gians ya L!ao gAm XAi'e1'Saftan. Gia'l gu 1' I'sdada"awan gU'StA
L!ao XAi%e'1t!alan. Wa'Lu qA'lga-i 8a
qaq!e'sgadane. Wa'Lu qA'lga-i 'adai'ane. Gia'1 Lia gidalA'ni gu isdai'yan
ga-i wa'LUWAn hAn k!6tA1gai'yan. QA'lga-i gadW'ga L! xo`nwetc!aiyane. Ao
LAgu Lia Lal djti'nAn saga .5'Igidaiyan.
Ga'-iyu idja'n.

5

10

1

20

25

30

WAkuna'st' Lia 1' a'owo la dA'niAl
kia'gangwanian LU 1' gudAnia'-i st!egan.
Wed L!ao L-a LAga gulayua'nan. Hit!A'n
1' gidalA'ni la'na gut tc!iga' 5awa'ns 35
8astA'nsin xa'dAga-i 1' hiluda'"wan. La
hAn isl'n wa'Lu LAga gulayu'ana"wan.
Hit!A'n la9An ga k!a9'&wan ga-i xa'daga-i
i'sin dj2'IalAni hAn isl'n sGa'-igayua'nan
i!a hA'nisin 1' xAlda'ndjtdasls "An L! 40
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/
/
~~~~~~AA'la. WAgina
u nsAdalan
nAn Lia gidalA'ni IsLa'gan. WA'gien L! wa'LuwAn
hAn gidala'nia hAn L!a 1' isda"'wan.
WA'gien L! ssa'.igayua'nan. La L!ao
a'sga-i lnaga'-i hAn dL!agada"e'Ia5wan. 5
Wa'Lu hawa'nisin hit!A'n 1' gutaguna wan. GAM L!a xAlda'ndjida ga-i da
1' gudA'fi"Aft5awan. Hi'nian dja'silAni
5An laga isda'awan. WtA'gitn ga q!A'lat
hAn isi'n qa'inani Lau aldjiga'-i i'sin ha'o- 10
isin sSa'-igayua'nan. Aldji' 1' gudA'i5awan L.a hawA'n sin L!a q!asi'nd 1'
gula"'wan. Aldjlga'-i hAnist'n gudSa 1'
ls"'8wan. Aldjiga- sis'n 1' aqfan%e'fdA"awan. L! il' gidalA'i lila'ndjidagan. 15
L! iii' gidalA'ni hAn i'sin djada'gan.
WA'gien hit!A'n L!A gidalA'ni LAqe`t`alan.
Wa'Lu hawa'nAn Lia gidalA'n xenAt that time, Lia's children were
still alive. Then they contested with Afla'gan. Wa'jLu hit!A'n gwai'gafn q!A'lat
other great families. And their own yu'anda Al gut L!A 1' gifisda%oga'nan. 20
people always won. They painted all WA'gien la'gia xa'dAga-i gui s"u'nan
their friends with the same face-paint- qaAlga'nan. A'dji q!a'lAnia-i Lia gidaings with which Lia's children came lA'fi dA'iAl IsL!a'gane Al ta'olAni wa'i,udown. But when Lia's children died, miAn Wa'Al 1' qUI'AnOugan-an. WA'gien
Lia gidalA'?i k!%tAlgai'yan sile'a adji' 25
these paintings did not die.
q!a'lAfia-i s"u'nan gAm ki't!AK1afiane.
WA'silia lnaga'-i ditgu LAga'-i L!A
Wa'Lu gAm "AnL sku'na qa'nil5ai'ane.
a
hole
behind
dug
that,
they
After
the town. Then there was no clean ga anan. Aldj!'Alu adjl' LAga'-i L! Pai'water to be found. So they dug this yan. Hit!A'n "A'nLe wa"a sL!e'na gf'- 30
hole. Then they saw water coming sLasi L! qa'nian. WA'giin gAM nAn
into the bottom of it. And they did dja'da hit!A'n-ina' s"wa'nsin hAn L!A
not allow a single young woman to q&ida"'anane, hin-o L! guda'iian A'la,
look at it, for they thought like this: "NAfn dja'da hit!A'n-Ina' qe'nsi gie'nAn
"If a young woman looks into it, the AnnLe wa a gisLa'si ki'lAsafi," hin L! 35
water flowing in will dry up." An- guda'fnan A'ta. HawA'nisin nAi qe!nother went to look at it. And he saw 5a'gani. WA'gien wa a gIsLai'yane
that there was still more water flowing t!Alga wa5a isi' 1' qad'ian. WA'gien
into it. And they saw him running silga'n 1' "atyu'ans L! qad'nan. NAni
back hard. He ran into the town-chief's la'na-1Pe'igas gia na-i 51g' 1' 5atc!ai'yan. 40
house. And many more of them ran WA'gi6n L! qoan hAn isin la T a xuafter him. Still they did not go into stai'yan. Tk!wa'n gAm nega la'TYa L!

would be enslaved. Thus Lia's children
did to them. They took all, even to the
children. And they wept bitterly. But
these (Lia's children) became chiefs in
the town.
Then they again considered. They
did not want to keep them as slaves.
They only took some of them for their
sisters. And when the rest saw it,
they also wept very much. When they
heard that, they again had pity. They
also gathered those together. Those
they freed. Some of their children
were boys. Some of their children were
girls. Then their children grew up.

A A

/

AA
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Istc!a8d'n-an.

Hi'-nan "e L!A giui'djuTi-

the house after him. They only listened (to what was said) in it.
Then they heard the chief question
him. Why did you run into the house
so suddenly?"
And from outside they
heard (the chief) question him. And
the young man answered, "More water
stands in it. Therefore I ran to you
with the news, because I knew your
mind would be glad." And the chief
said to him, "Go out and call loudly.
Say that it is not well for a single
young woman to go out." Thus the chief
spoke to the youth. At that time they
tabooed things. Therefore the chief
was much disturbed, for he thought
if a young woman saw it, the water
would dry up. When he was through
speaking, all knew. And they kept
their children indoors. Not even one
of their daughters went out. They
did as the chief said. As they had
honored Lia's children, so they honored
this (chief). When he learned that
what he said would be obeyed, he was
very glad.

Then he remembered a being that
used to be called Lord-of-the-Days.' And
he said, Lord-of-the-Days, give me
much water, so that all of my own
people may live." And he prayed for
this water to the being they called
Lord-of-the-Days. He prayed so, because he knew Lia's children to be
the children of Lord-of-the-Days.
Then it was dark. Before it got
very light, the chief heard people talking
"

I Or Power-of-the-Shining-Heavens, the sky-god
Vol. V, pp. T3, I4.

tc!aiyan.

Wa'Lu hin nAn f'L!agadas la'Al hin
kia'nAns L! guda'inan, "Gasi'nL!ao Amh'stan

ana/ga

gi6n hin la'Al

dAi

1'

'atc!a'udjin."

WA'-

kia'nAns kia'stA L!

5

gu-

dA'ntc!aiyan. WA'gitn nAn- hit!A'n-ina's
""A'nLe wa"a i'djine t!Alga wa'a gai'yin-

Aldji'Al Al dAfi gudAne' la'sasi
"An di u'nsAtsi AtU' dAii "a dA'fiAl 'ai'dAn," 10
hin nAn hit!A'n-ina's xA'ngulan sa'wan.
WA'gien nAn e'L!agidas hawa'nisin la
ki'lgulaiyan. i ada'lakia'ganynan la,
gAm nAn dja'da hit!A'n-lna' s"wa'nsin
hAn qagule' la"'AfigAfi hin I su," WA'- 15
gien hin nAn i'L!agidas nAn hit!A'n-ina's
sudai'yan. WA'LU gl'na L! Anina'daganian. Aldj!'AlU nAn i'L!agidas Al
lkwid'yui'anan nAn dja'da hit!A'n-ina'
qensi' gi6n 'A'nLa-i khlisa'n 1' gudA'nsi 20
A'la. Hin 1' sugi'gan LUi L! wa'LUWAn
"An unsAda'lane.
WA'gien gidalA'ni L!
gAn.

q&iiqEya`wan.

GAm nAn s wa'nsin hAn

gidani dja&dasi qa'gulda"ainan.
nAn

f'L!agidas s-us

giia'n

L!A

LAgU
"eda'n.

25

WAkuna'st' Lia gidalA'ni "An L! yakuda'iian a'nis hA'nisin L! yakuda'nian.
Hit!A'n LAgu gin ' sui'das gina'n "e'tAs
8An 1' u'nSAdalan Li! LAga 1' gula'yuanan.
Wa'Lu Sfi-sa'nuwE hin gi'nA L! kf'- 30
adaganan aldji'g' 1' k!e'dani. WA'gi6n
hin 1' sa'wan, Sin-s8a'nawe diga IA
"A'nLe i'sdayuan, wA'gien gia'gAni xa'daga-i wa'LuwAn 'A'nLE Al L! xe'nAiigaian a," wA'gien hin Si-s"a'nawe hin 35
gin L! kiadai'yan a"A'nLe singusa'wan.
Lla gidalA'ni Sin-s"a'nawe gidalA'ii 'An
1'

unSAda'n AlU' LAgU

1'

sa'wan.

Wa'Lu "a'lgagan.
Hawa'n gAm
qona'n sa'nLna-i "ataga'-i?elPA'nigAndan 40
(see Publications of the Jesup North Pacific Expedition,
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L!A taqa'ogadayu'ans nAn i'L!agadas
gudal'nan. Hin L!A sius 1' guda'-nan,
"Na-i wa'LuwAn hAn 1'L!ana dalxo'ntedaniqasani." Wa'Lu nAn 1'L!agadas hAn
isi'n "ataga'n 1' qa'nan. Lnaga'-i ya- 5
kusi id ';A nLE L!A l8ea lAn-Z StA 8;A nLE
kwa'Atyi'ansi 1' qa'inan. Hit!A'n djafiga
1' kia'gafiyu'anan. Na-i tc!a-i t&sk!uhAn
i'sinan ski'nagadainan. "a Gasi'nL!ao,"
hin 1' djaYa la'Al kiana'fian. "Lnagd'-i 10
yakusi'd 'A'nLE kwa'AtyTi'AngAn," hin
dj a'An- ga 1 ' sa'wan . N a-i-tc !a-i te'sk ! u
hAn Isina'n ui guda'fian. W a'Lu L!
s"a'igas hAn lsf'n L! guda'nian. Kia'ga
gudA'niAlan L! "e'dawagan. Wa'Lu 15
Hit!A'n lnaga'-i
"ataga'-ielyTi'anan.
yakusi' na-i daldjIdA'ldansi L! qa'fian.
Aldjiga'-iya a s'a'-igas L! guda'nan.
Wa'Lu nAn i'L!agadas djaYa La'lAf
"An qahi'lldayua'nan. "Gasi'nL!ao Sifi- 20
s a'nawe 'a si'fAlgaf dAn gu'suyu'anudjan. Aldj!'AIU Inaga'-i xa'da-i da'n-'a
hi'lugAni," hin wA'gien 1' dja'a 1' sudai'gu'sawani Al nAfi
yan. .A'nLE Si
dja'das aldjiga'-i LU gudAn-a'-i st!eyu- 25
a'nan. Lan IA gina'n ha'oisin su'An.
Hi'fian Lia gidalA'nf gia q!a'lAfa-i
s"o'nan gia'ndie, wA'gien dAn guiga
Aldji' s"o'nan qa-i'lgAnasan," wA'gidn
hin 1' dja"a 1' sudai'yan. La hA'nisin 30
xA'ngulan dja'Afi "a gusa'wan. "Ld'gAii,
gina'n I "&tasan," wA'gien h1in nAn
La'las hAn 1si'n dja"'An sudai'yan. Hawa'n hin dja'Ani Al gu 1' si'dagAndan
"A'/nLe tca'net "agul' dalqo'lstasi 1' qdia'- 35
Rwan !'gwan gAm Inaga'-i wa'LUWAn
hAn dalxu'nt!ida"anan.
Then he called those who were saved.
Hit!A'n ga qagAna'sga-i "An 1' "aiyd'fiAnd he made arrangements with them. an. WA'giin L!aga la ga ki'ltaiyan,
"It is well for you all to go and get "DalA'f wa'LuwAn hAn lk!ian isdiye' 40
sticks." And they did so. Then, just
tgAAn." WAigiAn gfka'n L!A wa'oan.
across the water where it flowed down, Hit!A'n giagu 'A'nrLE kwa;ada'n-i oru

a great deal. He heard them say,
"Our houses will all be overthrown by
the current." Then the chief saw that
it was light. He saw water flowing
from the well they had dug in the
middle of the town. Then he called
loudly to his wife. All the people in
the house also awoke. "What is it?"
his wife asked of him. "Just in the
middle of the town, very much water
is flowing down," said he to his wife.
All the people in the house also heard
it. Then they also heard the cries.
They went outside together. At that
time it became very light. Then they
saw that the house in the middle of
the town had been swept away. They
heard those people crying there.
Then the chief's wife was very angry
with her husband. "Why do you pray
so much to Lord-of-the-Days? For
that, your town-people are destroyed,"
said his wife to him. At that time
the woman's mind was very sad because he had prayed for water. "Do
not say (pray) any more that way.
Only use the paintings of Lia's children,
and they will make you win." Thus his
wife spoke to him. He also answered
his wife. "Good, I will do so." Thus
the husband said to his wife. While
he was speaking thus with his wife,
they saw a very deep stream cutting
through the earth. Still all of the
town was not swept away.
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they made something like a trap. Just
behind the sticks, they threw down
heavy things. And the water flowing
off there changed into a lake. It was
finished.

Then he again got food for them.
And when they were through eating,
they questioned him. "Chief, will it
not be well to name the water?" This
is what they asked him. When he
heard this, his mind was very good.
Then the chief answered, 'Come, let
us name it." Thus he spoke to them.
And they thought over it for a while.
Then they asked one another, "How
shall we name it?" Thus they questioned
one another. And they thought a
while over its name. One said, "We
made it like a salmon-trap river." Thus
he spoke. Another also spoke. "Call
it Salmon-Trap," he said. Then the
chief agreed. And the chief said,
"People shall call us Salmon-TrapPeople."' Then all of the people of
the town agreed. They also said,
"The last generation of people shall
know the name of this town." Thus all
said together. Another also spoke.
"This name, along with the paintings
of LIa's childeren, shall not be destroyed," they said. Then all agreed.
Then their town became better. Now
people still see the place where the river
used to run. They still call it by the
same name. The end of the story.
I

74I

t!Alga gi'ao da L!A ni'djanan. Ek!ia'nE t!ldid gin qe'na L!
dantc!ai'yan. WA'gidn "A'nLe gia'stA
kwa!ada'ne. Ga-i ha'oisln siwe' se'lAn.
S
%IgI'gani.
Wa'Lu L!a"A'n hawa'nisin tao 1' Isdai'yan. Hit!A'n L!a ga tagi'gan LU la'Al
L!A kia'nanian. "NAi f'L!agadas gAm
gu GA/nLa-i t!alA'ni kia'adaffnSanus," WA'
gien hin la Al L! kia'nAniLdjawan. A'dji 10
1 guda'inan Li 1' gudAnia'-i layua'nan.
Hit!A'n xA'ngulan nAn f'L!agidas hAn
isl'n sa'wan, "Ha-i la I kia' k!wi'i,"
wA'giin hin L!a 1' sudai'yan. WA'gien
k!waiA'mdjiwAn "a&5' L! gudAgwad'nan. 15
Hit!A'n gUtA'l L! kiana'-nan. "Gas^l'no
la t!alA'ni kiada'asaii," hin gUtA'I kia'nAnLdjawan. WA'gi-n k!waiA'mdjiwAn
1' kie' `ado' la'nia L! gudAgw&'iian.
NAin s8wa'nsifi hin sa'wan, "Gi'ao da 20
A/niLa-i Al da t!alA'fi ne'djIingAn." WA'gi6n hin 1' sa'wan. NAni q!A'lat hAn
isi'n hin sa'wan, "Gi'ao hin IA 1' kia'd%5,"
hin 1' sa'wan. Hit!A'n nAn f'L!agidas
gula'gane. "WA'gi6n Gi'ao xada'-i hin 25
iL! L! kiada'asafi," hin nAn i'L!agidas
wA'gi6n sa'wan. Hit!A'n lnaga'-i xa'da-i
wa'LuwAn hAn gula'gani. Hin ha'oisin
L! sa'wan, ""otgua'Las xa'da-i hAn a'dji
lnaga'-i kie' 'An u'nsAdaasan." WA'- 30
gi6n hin gudA'iiAI hAn L! sa'wan. NAin
q!A'lat hAn isi'n ha'o sin hin sa'wan,
"Lia gi'dalAni gia q!a'lAnia-i Al hAn gAm
a'dji kie' hilu"A'fiasani," hln L! sa'wan.
Hit!A'n L! wa'LuwAn gula'gane. Hit!A'n 35
Inaga'-i L!datia L!a'Af lAg'a'lan. Wed
xa'da-i hAn hawa'n 'A'nLe sle' q6/ngAngAn. Kie' hAn tsl'n hawa'nAn wed
wa'AI L! kia'dagAngAni. Ao LAgu q!EgAna-i e'dAfl.
40

bA'nLe

See p. 728, footnote.
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78.

XA'na.1

XA'na went up upon ga'lgAm " because he wanted to be a chief.
He
went up upon it to eat medicine. And
when he got up there, he made a small
house for himself. After he had completed it, he began to put medicine
into it. When he had gotten through
putting the medicine in, he began to
eat. The fire was in front of him.
And he took grease with him in a big
stomach. Before he ate the medicine,
he drank a little grease. If one did not
drink grease first, the medicine acted
badly inside of him, and he died. He
did this, because he was afraid of dying.
He was eating xela'oga.3 In the evening he went to sleep, and did the same
thing next day. But he did not eat
medicine at night.
Next day he did the same thing.
All that time he took grease. And
when night came on, he did not eat.
And he went to sleep. And next day
very early he ate again. He did this
for eight days. And he became lean.
The medicine made him want to vomit.
Then he went down. And he sat above
And while he sat
a very steep place.
there, night came upon him. And
something made a noise like thunder
inside of the cliff. The cliff's name is
Q!a'lant!als. He is a great supernatural being. (The man) did not sleep.
Then he heard a song. And he
learned the song. He heard many
songs (Q'lAfit!als) sang. And before he
knew them well, morning came. And

XA'na 5a'lgAm gue qalai'an i'L!agida
da 1' cudA'nS Ala'. Xil 1' tacra'-i 'An
gui 1' qalai'an. WA'gien i'nigui 1' e'diL!aalas gien na XA'tdju q!enA'n 1' Laolai'an. L' 5'&lgidas gitn xi'le wE 1' 5
1 steldani.
Wse 1' istagi's gien hit!A'n
1' ta'idani. Da'dja-i la q!Atgu sL!u'dAganiani. WA'gitn k!4s tcaq6'na ga to
is 1' isdai'an.
XIle' 1' taga'-i kuna'st'
Ifian 1' Xu'L!gafiani. GAM to wAkuna'st' 10
L! XuLa'ns gien xi'1e I! q&'li Lda'5Ans
1
glen L! k!ot!A'lganan. K fotalE'
l5oa'gas LU

1'

WA'ganan.

Xela'oga Ui

1'ta'ganian. S1'iias glen 1'F q!ade's
gien wAdaale'ku i'sin gfia'n 1' wA'gain- 15
an. WA'g en si'ias LUi F q!1ade'ganian.
GAM 5a'lgu;a L!A x.1le' 1' ta'5Anganane.
WAdaalE'ku i'sin gAiia'n 1' wA'ga-nan.
WA'k!iel to 1' k1'L!gafiane. WA'gien

si'iiias gien gAM 1' ta'5Anganane. WA'* 20
gien 1' q!Adf'ganan. WA'gien wA'daaleku sin5ai'yAn ha'oisin L!-ta'gafian. 5al
sta'nsafia ao hin 1' wa'gan. WA'gi6n
1' tc!I'£eIyuanan. I E' L! sk!A'laoganani.
WA'gi4n xetga 1' qa5a'lan. WA'gi6n 25
stAla' yui'an sa 1' q!a'wan. WA'giin gu
1' q!aos gitn gu hAn laga
si'niaiyAn.
WA'gien hi'lAingAns gina'n stA.le' 'a gin
dA'mdAgAsLAganian. Q!a'lanit!als hin
stAle' kia'gan. L' s9a'nawa yu'Anga. 30
GAm 1' q!A'di5Afigafian.
WA'gien k!A'djao 1' gud&inan. WA'gin S;d'lAnia-i 1' sq!1ade'idani. WA'giNn
s8ala'ii qoa'na 1' suls la 1' guda'inan.
WA'gien ga'oan "An 1' u'nsAdAPAngAn- 85

I This is the story of the first chief of the Ski'daoqao, a prominent family at Masset; in fact, the one
that owned the town.
2 A mountain near the inner expansion of Masset Inlet.
3 A very bitter plant.
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he heard something dan sanLa'nan. WA'gitn sanLa'ns gien
And again night gf'nA xe'gAns 1' gudA'nigafian. WA'gitn
noise.
him
there. And when night ha'oisin gu laga si'iliyaiyAn. WA'gitn
came upon
came, he again heard people sing. And siiiia's LUi ha'oisin L! k!Adju's 1' guda'nhe again began to learn the songs. an. WkA'gien ha'oisin SWIAna-i 1' sq!A'He heard many songs. And XA'na teidani. Sa'1'A-n qoa'no l' gudatnian.
WA'gien gAm XA'na q!AteAfigafian 1'
never slept, because he was fasting.
He was also weak. And when he qe'sals A'}a. iosn I' 9d'gayU`angan-an.
knew all of the songs, day came upon WA'gi6n sIa'lAne "An 1' u'nsAdAV'odju'si
him. And he sang as follows: "There LUi laga sa'nLanan. WA'gitn hin 1'
is going to be thunder in the house kAdjui'Ldjawan: a Q!d'lAn-t!a1s na'a 8a
of Q!d'lAnit!als." In the house of Q!a'- hi'lainqasaan. La'da Q!a'lAfit!als na'a
X1l 1' tas
lAnit!als there began to be a noise for 8a ga xegA'ndagahaidan."
him. (Q!'lAnit!als) helped him, because AlU' laga 1' q!a'nian. Aldjil'Aiu sWIa'lAi
he ate medicine. So he let him hlear la 1' gudA'ndaian. WA'gien la guda'
his songs. And by his wish he came AlU' laya 1' qa'L!at!alan.
down just opposite him (the supernatural being).1
WA'gitn naga 1' qa'-idan. Sifn s'ask!u
And he started home. He walked
1'
qa'gan. L' 'a'gayuA'ns AIU' aa'nAn
all day. He was very weak, so, although he was very near, he walked i's! H!i&'n 1l slask!u l' qa'gan. Sin all day. At evening he entered his djilI'S LUi WA'gien na-i 'Ai 1' qatc!ai'ani.
house. And he at once lay down WA'gitn nai"e'stAganan 1' La'otc!aian.
inside. But still he did not eat. (His WA'gien gAM hik!wa'n la ga ta'gainan.
parents) only heated hot water for him. Xao khl'nas sgona'n la'"An L! Lk!i'nAThey also put grease into it. And he sLaian. T6 ist'n 'e L! isdai'ani. WA'drank. Hie did not drink much. Hle gien 1' ne'lani. GAm qun 1' ne'lTanani.
And the whole 90onL!aOtc!iye 'ad61'1' e'sgaiyani. WAwas unable to swallow.
night his parents watched him. All gien 8al sask!u 1' a'olAni la9a skianai'yAn.
tha-t time they tended the fire. And WAk!ia'e tc!a'nuE wa;a L! LisLu'daganhis mother wept when she saw that ani. WA'gien 1' ao sGa'-ilgainan 1' gi'dGa
her son was thin. His father was a tc!i'as 1' qtns LUi a. L' "Oni 1'L!adas
chief, so he was afraid of being poor. AIU' isa'nia ga 1' lVoa'gaian. WA'gien
sanLa'nAn.
And day- came.
WA'gien sanlLa'nS Lii xao dAma'n
And when morning came, (the youth)
drank much water. And afterwards he qo'nan 1' ne'lani. WA'gitn wa'LYa tao
And he also ate that. i'sin laga 1' isdai'an. WA'gien Aldji'
was given food.
And his mother gave him all kinds of isi'n 1' ta'gan. WA'gien tao wa'LuwAn
food. And although he had been in gi'da-n 1' ta'daian. WA'giOn Gal Leit
the house for five days, he did not na 1' Is k!ia'1 gAm taolA'n ga gin 1'
tell his friends the things he had heard. guda'inan I' suda'ingainan. WA'gien 1'
I By the wish of Q!a'lAAt!als, XA'naj in coming down from gatlgAm, came to his cliff.
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And when his voice was stronger, he qagA'ndjU dAgWi"E'lS LUi hin a'OlAin 1'
said to his parents, "I heard the moun- sudai'an, "Ldao k!AdjIVgAn 1' gudA'ntain sing. In the evening I will teach gAngua. S2'niias LUi daA'ii I sq!adada'Bring all of my uncles into the asan. Di qa'"alAni wa'LuwAn I ana'ga
you.
i'sda"wan."
house."
And in the evening, when they were
WA'gien si'inias L]U L!a ga tagi's Li!
through eating, they called XA'na's XA'na qd'"alAii "An L! I"ai'itc!aian.
uncles. And all came in. And he WA'gien "e L! "ostAtc!ai'ani. WA'giUn
said to his uncles, "When I came down hin qa'"alAn 1' sudai'an, ""a'lgAm StA
from "a'lgAm, I came down to the cliff I qad"algAn LUi q! ddAgustA StA'la AnI1
in front. Then I heard something qa'L!agan. Wa'Lu stAle' ga gi'nA xe'make a noise in the cliff. I also heard gAns I gudA'ngAni gi'nA k!Adj i's hAn
WA'gien "al stAn
some one singing. And I learned the isi'n I gudA'nigAfi.
songs in two days. And I am afraid WAgu s"a'lAie I sq!A'digAn. WA'gien
of forgetting them, so I am going to ga di q!e'sgade ga di I"oa'gas AlU'
teach you at once." So he began to hawi'dan dalA'i I sq!adada'niqasa n.
teach them. And after he had sung WXA'ginan L! 1' sq!A'dadeidani. WA'gien lA'stA L! gA'nfor a long time, they started away. gien dji'ina L! s es
And he said to them, "To-morrow, teidan. WA'gien hin L!a 1' sudai'an,
after you have eaten, come here again." "Ha'o2sin I ada'I dalA'i ga taoi's L
And they went to sleep, and next even- Algui' isda'l"waii." WA'gien L! q!asLai'an
ing they went in to him again. And giin wA'daaleku si'nias La ha'o2sin la
they again began singing. Then his q!oI L! Istc!ai'an. WA'gien ha'olsln L!
uncles were very much surprised when k!Adj i'dan. Wa'Lu 1' qa'"alAn q!A'lthey heard the words of his songs. dAniayui'angainan s Ea'"A-na-il gia'q!oy2ne L!
And they were also very much pleased gudA'nS LU a. WA'glen i'sin sIa'lAna-i
with the songs. He heard Q!a'lAnt!als Al L! gu'dAniE layu'anane. Q!a'lant!Als
sing. And he mentioned his own name. k!AdjTi'sU I' guda'nian. WTA'gi6n kia'ni
And he also made a song about the 1' gia'q!oyanian. WA'gien na-i "a la
noise that arose in his house. XA'na ga xecgAnsi gu hAn 2s2'n 1' gia'q!oyanian.
XA'na 1' kie' gudAnLa'ganian. AldjI'AIU
was the first one to hear his name.
So he is now called Q!&'lAnt!als. we'dan Q!a'lant!Als hin 1' kiad'i. WA'And when evening came, he again glen ha'osisn s2-nia's LUi STIXAfa-i qd'8alAfi
taught the songs to his uncles. They 1' sq!atadai'an. WaLuwAn "An L! u'nsAdalan.
knew all of them.
medicine
time
he
ate
the
at
Once,
WA'gien LI'sLuAn xile "a'lgAm ingU
upon 1a'1gAm, he was thirsty. Then
he blew out from his mouth four times.' 1' tas LU 1' qata'ogalan. Wa'LUuF1
sik!a La'aIAsan,"
"I will make ten potlatches for the x2.,UtostastA'nsanani.
dead," he said. So he became a great hin 1' sa'wan. WA'gi-nan 1' l'L!ade"e'Ichief. And his friends began using yuanan. WA'gien sla'fAia-i 1' ta'olAni
I Probably this is supposed to have satisfied his thirst.
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the songs afterwards. 9a'lgAm and
Q!d'lAnt!als helped him.
A man of the S'adjti'ga1 la'nas' also
went up upon "a'lgAm to eat medicine.
His name was Skaya'n. And he also
took grease in the stomach of a hairseal, as XA'na had done. He also ate
medicine upon Ga'igAm for ten days.
And after he had done so for ten
days, he became thin. And he came
down. When people wanted to be chiefs,
they ate bitter leaves. And when he
came into the house, they also gave
him hot water. And by and by he
began to eat as usual.
And when he really became stronger,
(he said,) "Launch a canoe, so that I
may go with you."
And when he got
into the canoe with them, he lay down.
And he put his blanket around his
head. Then they saw many geese in
the sea. ."There are very many geese,"
they said. And he said, "Say 'Skaya'n
tells you to remain in the water for
good.'" Thus he said. And they said
And they went to the
so four times.
geese. And when they came to them,
they did not fly away. And they took
all of the geese. And they started
away.

And they saw a hair-seal swimming
about.
"Over there is a hair-seal
swimming," they said. "Say four times
'Skaya'n tells you to remain on the
surface,'" he said. And they said so
four times. And when they went to
the hair-seal, it did not go down under
water. And they came to it and took
it. Then they wondered very much.
And they returned. And they got
back to the house. And they took
1

An Eagle family at Masset,
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giA'ndildani. £a'lgAm la ga
Q!d'lAnt!als hAn lsitn.
q!a'nfan
NAin SIadjfu'gal lnaga' lsl'n a'lgAm
gui xil t&'alaian. Skaya'n hin 1' kia'gan.
WA'giin la isi'n XA'na wA'gan 5
ginia'n k!s "a ta 1' isdai'an. La i's1n
gal La'al xil 8a'lgAm ingu ta'gan. WAgien gal La'al 1' wa'as LUi 1' tC!a'SLSLaian.
WA'gien StA 1' qa'L!at!alan. i'L!agida
da L! gudA'ns L. x2.l da'tga L! ta'ga-nan. 10
WA'gien na'ga 1' qatc!ai'an gien laga
isi n xao k!i'na L! isdai'an.
WA'g en
LI'sLuAn dA'man la ga ta'idan.
wa'stA

WA'giin

1'

dAgwI/8eldjih/gan

Lii,

'Tcanga I Lu'isd8o gien dalA'ni Al 1 15
I'djigai "An a." WA'gien LU'guge L!a'Al
1' qa'Lis gien 1' tIJj'gan.
WA'gien glin
t!adje' qa'djlni `ad' 1' lsdai'an. WA'gien lgitu'n qoan tcan IS L! qad'ian.
"Lgitu'n qoanyu'Ans," hin L! sa'wan. 20
WA'gien hin 1' sa'wan. "'Skaya'n ha'oLnan dalA'ni gA'ngAns"wa'ninhAlga-a' hin
sii," hin 1' sa'wan.
WA'gien gina'n
L! saostA'nsafian. WA'gi6n 'a L! Luqa'gani lgidona'-i 'a a. WA'gien ;An L! 25
Luqa'L!agan gitn gAm fia'galsafiani.
WA'gien lgi'dona-i L! i'sda8odjawan.
WA'gien ha'oisin StA L! Luqa'-idani.
WA'gitn xot L.AgA'n L! qa'fian.
"Wa'djgua xat JigA'ns," hin L! sa'wan. 30
"'Skaya'n dAf'i LAgA'ns'wa'nAnhAlga' hin
L! saostA'nsin,"o hln 1' sa'wan. WA'gikn giiia'n L! saostAnsa'inan. WA'giin
xo'de 'a Luqa's L]U gAm 1' "a'La!anan.
WA'gitn la"An L! Luqa'L!agan gi6n lA 35
L! Lda'L-lgan. Wa'Lu y&'nk!i6n L! gudAnia'-i q!A'ldAniayu'anan. WA'gi6n sitga'ni st"e'lane. WA'gitn naga L! 8a'sgadan. WA'gien lgi'dona-i naga L!

that to which the present town-chief belongs.

A
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the geese into the house. The hairseal was also a big one. And the
people in the house all wondered.
They all wondered, because his people
had nothing with which to kill. He
always spoke like this. Then they knew
that he had become different.'

Isdai'ani. Xo'da-i hAn ist'n yti'anane.
WA'gidn na xade' q!A'ldAnayu'anan.
GAM gl'nA Al tia'hna-i L! isda'ai'nan
Atl' L! q!A'ldAfiayt'anan.
gin
1'

Hln

s0o'nan

sudaga'fian. Wa'Lu hit!A'n a'da 5
5ets 'An L! u'nsAdalan.
1'

79. Ski'laowE.2

Hanging-Shining was married at
Hippa Island (Nasto').3 Her husband's
name was War-Talker.
And she beAnd she gave birth.
came pregnant.
And she named (her child) Ski'laowE.
Then he grew up. And (War-Talker)
had his son live at Swampy-Village.4
He did not want to live in the same
town with his son, because his son was
a chief's son.5
Meanwhile HangingShining went to get mussels to take
the juice out of cedar-roots. Her husband's slave went with her. There
was sea-water inside of the place where
they went to get mussels. And they
laid something across, and walked out
upon it.
After they had used this for
some time, Hanging-Shining fell off of
it into the water. And her slave could
not get out to her. And she was
drowned. Her slave went and told
about it.
Then they went down to get her.
And they bore her away. And they
put her into the house. And they had
her sit up. And they also had her
slave hold her up. They had her hold
her up for four days. (Afterwards her

Nasto' gu Xulq!V'yAns L! i'nagan.
L' Lal Qe'dokilga-n hin kia'gan. WA'gitn 1' dAlgi5e'lan. WA'gien 1' qai'yan.
WA'gitn Ski'laowe hin la 1' ki'adaian. 10
WA'gien hit!A'n 1' LAqon"E'lan. WA'
gitn La'na-xao gu gidda'n 1' na5e'ldaiyan.
L' gi'd5a ya5e'ts Alil' la'na 5as;wd'nsin
gu gida'in Al naga'-i 8a 1 gusAna'gan.
WAt!A'l Xulq!V'yAns ta'xo do'gan-an 15
gI'da 3f Al 5asta' gAn a. L' Lal xA'ldainia la Al idja'-nan. Gia 1' d6suga'niani
5adi'gaiyainan. WA'gien t!Alga gin 1'
sL!A'lnagwas gi,n gu'da 1' Isda'ls5a"uganan. L' i's%o qaod Xulq!Eya'ns StA 20
],Anf'gaiyane. WA'gien la'a xA'ldania
djig i1s aiyan. WA'gi6n 1' 'aq!E'ditc!an.
L' xA'ldafi5a kindai'yan lA gA'nStA a.
1'

WA'giin lA L! da'oWAn. WA'gitn
StA lA L! ki'Leidani. WA'gitn naga lA 25
L! isdai'an. WA'gitn IA L! La'oILAgatawan. WA'gien 1' xA'ldAnia lsi'n 1'
gi'djigatLAgata'"wan. 'al stA'nsin la 1'
gi'djigatLAgatagwan. WAst' hit!A'n 1

The usual expression when one has obtained supelmatural powers.
This is about the principal chiefs of the Cod-People, a leading Raven family of the northern end of
Graham Island, and of how they procured their crests.
3 Off the west coast of Graham Island.
4 See p. 494, Footnote i.
5 As his son was to succeed one of his maternal uncles, he lived with that uncle in Swampy-Village.
1
2
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slave went to them. Then they made
her sit up there, so she staid there
with her before them).'
And they asked the place for a killerwhale, because Hanging-Shining was
drowned there. Then the place gave
them a small killer-whale with two
finsY2 The killer-whale was given to
(the dead woman's) child, Ski'laowe.
And when he became a chief, because
his mother had been drowned at Hippa
Island, he did not like to live there.
And he started away.
Then they camped upon the island
of Ki'nulAfi. And he lived there. And
Devil's-Club (his son) went from Endof-Trail.3 And he used to go to him
from End-of-Trail by canoe. He always
went to him. And when he came to
Ski'laowe, Ski'laowe's nephews went
down to Devil's-Club and brought him
up.
They never let him touch the
ground. And they brought him into
the house. After he had remained a
while with his father, he started away
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XA'ldAni'a L!a5a qa'-idan. Wa'Lu gu la
L! La'olLAgatawan. Aldj!'Alu gu la
dA'.fAl L! xAngu 1' idj&nian.
WA'gicn LAga'-i At s9an L! gjna'nian
XA1q!Eya'ns gu gaq!V'dasi A'la. Wa'Lu 5
sean XA'tdju tc!il L!Asti'nf L!aga LAga'-i
isdai'yani. L' gf'dagp sa'nE L! lsdai'yane Ski'laowe ga a. WA'giin 1' i'L!agid5e1s LU 1' ao Nasto' gu 1aq!Wdadjan
WA'- 10
LU gu nAga'-i ga 1' gwa'galan.
en
StA
tc1
F'
idani.
gi
Wa'Lu hit!A'n Ki'nulAni gwai'ye lfigu
1' isa/ewan.
WA'giin gu 1' na'gainane.
WA'giOn K!iU'stA StA Tc!!'Iindjaos qa'idan. WA'giOn K!iU'stA StA laCa 1' LU'- 15
qalagafian. La5a 1' Lu'qAlAgigaflan.
WA'giin SkI'laowE "An
Luqa'L!as LUi
Tc!i'lindjaos 'a Ski'laowe na'dAlAii ISda'ls5as gien la L! i-i'danan. GAM xete't
IA L! qa'dainganian. WA'gien na'ga lA 20
L! L'sLtc!aganan. 0o nan q!ol 1' is qaod
ha'oisln StA 1' Luqa'-idani.
1'

again.
And after he had gone some distance
he returned to him. And when
he came in front of him, they brought
him up. And after he had been there
for a while, he started away again.
And he camped. And the next day
he came back. And he again came
below. And again his father's nephews
went down to him and brought him up.
His father loved him, so that he did
this to him. And after he had remained
there for a while, he started away again.
away,

WA'gien halgua' 1' WI'Is LU ha'oisln
lA'gui 1' isde'£elan. WA'gitn la xetgu
Luqa'L!aS LU ha'oisin IA L! tA.'edan.
1'

WA'giRn gu

1'

is

qaod ha'oisin

1'

Luqa'-

idanian. WA'giFn 1' 5afldAga-nan. WA'gien wAdaale'ku ha'olsin gui 1' sti'ltc!aganian. WA'gitn ha'oisin xetgu 1'
Luqa'L!aganan. WA'gi6n ha'olsln 1' 30
5on na'dAlAi la ist!A'ls£as gien la L!
Li'edainan. L' o-n 1' qoya'dets AIU'
1'
idja'nian. WA'giOn gu 1' Is qaod
ha'oisin StA

1'

Luqa'-idan.

The section in parentheses appears to be a simple repetition.
It was extremely unusual for a killer-whale to be given up in this way, killer-whales being powerful
supernatural beings. This may be a modern change in the story.
3 Kiusta.
1

2

25
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Next day he came back again. And
they had brought up silver salmon just
before his arrival. And one of the
cords for tying together the silver salmon broke. Just as it gave way, he
came there. This was a twisted cedarbough. Then, while they were talking
about the giving-way of the string of
the silver salmon, he remained below.
Then he spoke. "Ha ha-o, Devil'sClub remains below while people talk
about the silver-salmon-string," he said.
And he went away from the beach.
Afterwards he lived there for a long
time. Then Skl'laowE's slave found a
whole tree of pitch-wood. And he left
it. When his slave found the pitchwood, he (Ski'laowe) was starting off.
He told his slave to split the pitchwood up. And they lighted it. And
when they started off, he stood beside
the pitch. And while it was burning,
they came to White-Slope (Masset).
And when he got off of his canoe,
he had on his dance-hat. And the
pitch-wood was beside him.
While he still stood on the beach,
his slaves built a house, because he
did not want to stay there without
walls. But when the sides were raised,
he entered. At that time he was going
to build Star-House. Then he began
to build Star-House. And after they
had worked upon it for a while, he
finished it. The entire house-front was
full of holes. So he called it StarHouse.' And after he had lived at
White-Slope for a while, he went to
live at Salmon-Berry-Bushes.2 And

WadaalE'ku hin ha'olsin silga'n 1'
wa'Lu sgwa
stV'IL!atc!aian. La kuna'st'
gan L! ta'nlntc!awan.
WA'giin sgwd'gana-i qai'yuwe s"wdn "''atAgaiyane
"a' adaiet gULU' gu 1' Luqa'L!agan. 5
-

Skl'SgAl U idja'n.

Wa'Lu s"wa'gana-i
qaoga'si t!AI xetgu

qai'yuwe 8a"atsI'a L!
1' gai'ylinga-nan. Wa'Lu hin 1' satwan,
"Ha ha-o, Tc!i'iindjaos la xetgu gai'yin"was ila' s"wa'gan qai'yuwe 8a L! qafo- 10
gagAn"o,"
hin 1' sa'wan. WA'giin
q!a'dA StA hAn 1' Luqa'-idan.

WAsile'a gu 1' nadji'nagane. Wa'Lu
Ski'lawe xA'ldAn"a q!as Lsk!u qeyai'yan.
WA'gien StA 1' qa'sagani. L' XA'ldafnla 15
q!atc qE'gigan LUi 1' qasa'`asLaiyan.
Q!adja'-i xAlda'nan 1' ki'lskinanainan.
WA'gien 1' "o'gulda"wani. WA'gi6n 1'
Luqa'-its LUi q!adj to'wan 1' gia'gan.
WA'giin hawa'n "oda'Algandan "at"ai'- 20
was gu L! isa'wan. WA'gien 1' qa'"alAni
LUi wa'LU sk!'lE W8E IA Igidja'wan.
WA'gien q!adj IA to'wan "o'sLdjawan.

Q!at hawa'n 1' gia'ns t!AI na-i 1'
xAlda'n"a La'olAganane na q!olAnia'-i 25
gao 'a, edjiga'-i ga 1' gwa'waiyane A'la
Sa q!olgA'ns LUl L!ao "E 1' qatc!ai'ani.
Wa'Lu K!A'-ilda-naas La'oliye ;An 1'
qa'sasLaian. WA'gien hit!A'n K!A'ildanaas 1' La'oliedAn.
WA'gien IA L! Laot 30
qaod 1' "elgi'gan. Wa'LuwAn ne XAfn
sk!a'-idalaniani. Aldj!'Alu K!A'ilda-nas
hin 1' kia'gan. WA'gien WA'StA "at"ai'was gu 1' na qaod Sq!aos "a 1' tc!id &lsgianan. WA'gitn ga'-igu i'sln L! 35
lsd'wan. G-a'-ig u' ls'wa's LU ga -igu

Allowing the light to stream out in spots like stars; thus the star came to be used as a crest by the Cod-People.
A town on the east side of the entrance of Naden Harbor, opposite Kung. It is said to have belonged
to the Sa'gua la'nas.
1

2
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he arrived there. When he got there,
he built a house there also. And
he called the house NAsq!A'l naas.
After he had gathered food, he lived
there. And when he came back to
White-Slope, and again made a feast
there, he lighted pitch-wood. Therefore
the Cod-People also own lighted pitchwood (tied to a pole and raised through
the smoke-hole).' And when Ski'laowe
died, %'lAfia took his place.
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isi'n na 1' Laolai'yan. WA'gitn NAsq!A'lnas hin ne A'n5a 1' ki'adaiyane. Tao
dA 1' hA'IaS LUi ga'-igu 1' naga'iian.
WA'gidn silga'n 'atgai'was gu 1' isL!a's
LU ha'olsin 1' lafgagAns LU q!adj 1' 5
Go'guldAganian. Aldji'Alu q!as gotAgf'djawa 1si'n Kia'nusill gia'o e'djAin.
WA'giin Ski'laowe k!o'tAls LU 5O'lAina
IA sl'lia naWl'an.

8o. The S5aga'iius liY

Always-Floating had his slaves live
NAni-gai'yingwAns T!e'k!a gu gia'ni
at T!e'k!a. But he lived at the town xA'ldAna-i nahA'ndaiyan. LA L!ao QAni
of QAii.3 And devil-fish ran up into lnaga'-i gu na'gan. WA'gien 8A'nTe
his stream (like salmon). Onlv his 5Ai no la'ina IsL!Aga'niane. La'gia A'VnLE
stream was like that. Therefore reports s0o'nan u LAgu 5eda'n. Aldjf'AlU LAga
of him went even to far lands. They dji'nia 9Ai'yan la'Al giA'fnagan. La 'An
were very much surprised because devil- L! q!A'ldAfiyu'anganian la "An nowa's Ala'.
fish were there. His slaves were always Tcin nu'tgas LEU xAlda'ndjide WAgu la'na
there during the salmon season. But isgi'ganiane. LA L! lnaga'-i gu nagf'he always lived at the town. And ganan. WA'gien 1' k!o'tAls gien Wa'when he died, Roaster" became chief lans hAn isi'n la sit na"e'lan. WA'gi6n
in his place. And presently, since he LIsLuAn 1' s5atc!l'yuAns LUi Ku'ndjuwecame to have a murderous disposition, yu'Ans hin l'kiE'lan. L' s5atc!a's ali'
he came to be called Big-Point. They Ku'ndjuweyii'Ans hin la L! ki'adaian.
called him Big-Point because he was L1'sLuAn nAn xa'da tiye' da L! gudA'ns
a murderer, (and protected other mur- LUi nEe'lgan 1' i'sdaganian. WA'gien
derers behind himself.) When people gAm L! tW'ya'Anganan. Ku'ndjao giina'n
wanted to kill a certain person, he took IAfl 1' e'ldagaiian 1' d'L!adas A'la.
him into his house. And he was not
killed. He made himself like a point
because he was a chief.

10

15

20

25

8I. How the Killer-Whale first came to be used as a Crest.

A certain man went to hunt birds
TI'An lnaga'-i StA k!wai'ln Al xeti't
I
from the town of TI'An with his elder ga nAntc!i'djuganan. WA'gi6n 1' wa1 That is, they use this also as a crest.
2 This story is about the chiefs of the SCaga'fiusili.
3 On the west side of Naden HIarbor, at its mouth. It was owned formerly by the Sa'gua la'nas.
4 Wa'lans is "one who roasts fish or flesh over the fire."
5 See p. 493, Footnote 3.
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brother. And after they had been
engaged in this for a while, they shot
a buffle-head in the wing, and broke it.
And although they broke its wing, it
escaped. Then fog settled around them.
And they could not see where to go.
And they tied their canoe to some
kelp. And they were a long time
upon the water. And days went by.
And they put blankets around their
faces. Although they were very near
the town, they could not see the town,
because they had made something
angry with them by breaking its wing.
Therefore it became foggy.
" Your grandfather asks you to come
in, said some one to them. Then
they looked to see him, and did not see
him. He spoke to them this way for a
long time. And they tried to find out
secretly. And they looked out through
the eye-holes of the marten-skins they
wore as blankets. Then they found
out that it was a sculpin. And they
went down into the water after it.
And as they went down into the
water, they descended upon a slanting
trail. And they came and stood in
front of a big house. And the people
took them into the house. And they
told them to go to the rear of the
house, and they sat there. This was
Killer-Whale's house.
And before they had staid there for
a long time, they got ready to put
fins on them. And they brought out
killer-whales' dorsal fins. And they
threw the long one at the back of the
elder. And the younger put upon his
back a whetstone he had hanging
down in front of him. And it (the fin)
slipped off.

gA'n u qaod q!esgut x.ia'-i 1' tc!idufi'a'wan. WA'gitn la 1' tc!IdA'n-was gien
t!E'stA 1' qaga'nan. WA'gien ya'nAna-i
la'da gu'nV"ilda'wan. WA'gien gAm
LAgu Luqa'-ittia-i la qea'inga-i fia'8wan. 5
WA'gien lqam ga agA'n 1' kiii'gisgadaswan. WA'gien dji'ina gU 1' in'yinuganian. WA'gitn "al lA'da qas"d'k!oganan. WA'gien gi'nt!As XAfi ada'
A'fi8a 1' i'sda'6ganian. Lnaga'-i q!ol 10
hik!!' 1'si'swas k!id'nAn gAM Inaga'-i
1' q'&fiAnfluganfani q!a'sgude Al laga 1'
L!dasa'8wan A'la. Aldj!'Ahi ya'nAiielan.

"DalA'fi tcin dalA'fl istc!a'alga," hin
la nAn suda/Gwan. WA'gien dA 1' 15
qE'L!a'was gien gAm l'qeiia'n uganan.
Dji'iia hin laga suda'6ga'nian. WA'gitn
An agA'fl 1' o'dAnsLda'wan. WA'gitn
k!u 1' dad"'8wan. XA'ne sile't la 1'
qe"nL!a'awan. WA'giAn k!al idja'n An 20
1' u'nsAdAla'wan. WA'gi6n la'LYa hAn
tcanga 1' lsa'gwan.

WA'gitn hit!A'n tcanga 1' isda'lgogAndan k!iu' L!iuga' gu L! ist!V'la;wan.
WA'giin na yu'An ti'tida q!&uga 1' 25
L!dju'kia'awan. WA'gien ne 8Ai IA L!
Istc!ada'8wan. WA'gien tadjgua' IA L!
kilL!a'8was gien gu 1' L!awa'£wan. S"an
na o idja'n.

WA'gien gAm ga 1' iSg1n-af'nfugAndan 30
tc!I'l"eldaw&' "An L! qasa'sSLa"awan.
WA'git.n sWanE tc!il L! xaSLSgai'ani.
WA'gien L! q!o'lga L! q!A'djfidaian.
WA'gien nAn djins nAn k!wai'yas sqwa-i
gAi L! ki'tgatc!awan. WA'gitn nfAn 35
doWnas L!Ak!a qA'nL!Aganan. Sqoani ga
1' daL!'sq!adan. WA'giin WASt' la gadadja'ne.

1'
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Then they again warmed* it. And
they again threw it at his back. And
it again slipped off. They did this
way to him for a long time. They
were unsuccessful. The name of the
elder was Sea-Lion.
And when they were unable to put
the dorsal fin upon him, they sent him
out. He came to the place from which
they had started. When he arrived
there, he went into the house to his
mother. And his parents were painted
with charcoal. And their heads were
nothing but. bones (from the hair being
singed off). And his parents did not
see him enter. Then he sat between
his parents. And his parents did not
see him. And he spoke to his parents.
And when he spoke to his parents,
there was a murmuring sound in the
fire. And, feeling badly because his
parents did not recognize him, he went
out. And he wept bitterly.
And he again went in to his parents.
And he sat down between his parents.
And his parents did not see him. And
he again spoke to his parents. "Here
I am, mother," he kept repeating.
When he said this, the fire hummed.
And he again went out from his
parents, weeping because his parents
did not know him. And the rain fell
very hard. Then he sat in the gutter
(where the rain drops from the roof).
And he let it drop upon the top of
his head. And he sat there for a long
time. Then the rain opened a hole
just at the top of his head. And a
killer-whale-skin was washed off from
him. And when he felt the killer-whaleskin washed off from his entire body,
he stood up. And he started away.

75 I

WA'gien ha'olsin "a L! qadjuidai'yani.
WA'gien ha'oisin 1' sqwe L! kitk!udja'wani. WA'gien ha'oIsin WASt' la gadadja'ni. Dji'nia hin IA L! ^sdai'yan.
GadM' lA L! "tsgaga'niani. Qaiya's hin
nAn k!wai'yas kia'gan.
WA'gien FanE' I"e isdi' "adM' L! ;esga's
LUI IA L! qa'guldaiyan. WA'gi,n gi&sta
l' isa'"wan 8a 1' qa'gan. WA'giin gu
1' qd'L!as gien naga awu'ii q!ot 1' qatc!ai'yan. WA'giin 1' a'olAi xA'ndAwagan. WA'giin 1' qa'djl skuidj s"un
q!ea'wa'wan. WA'gien 1' qatc!a's gAm
F a'olAgs q'ewn'an. WA'gin a'olAan
"a'ada l' q!ad'wan. WA'giiM I' a'olAni
gAM l' qtm£'dnfan. WA'giiM I' a'olA-n
8a l' gusa wan. WA'gi'en aolA-n ';a l'
gusu'/s LU tc!a'nue ';a l' XA'lkinaian.
WA'gien 1' qa'gulagan 1' gudAnia'-i st!es
LUi a gAm 1' a'olAni la "An u'nsAda'anfan
A'la. WA'gien 1' s`a-ilyu'anan.

5

10

15

20

WA'gien ha'olsin a'olAin q!ol 1' qatc!ai'yan. WA'gitn a'olAii "a'ada ha'ots^ln I' q!ad'wan. WA'giiM gAM l' a'olAni
1' q&iTf'ian. WA'giin ha'o isn a'olAni 25
"a 1' gusa'wan. "Ao I idji'ngua, a'wa,
hin 1' sugaina'nian. WA'gien hin 1' suis
LU tc!a'nu L! kl'ndaganan. WA'gikn
ha'oisin a'olAni StA 1' STa-iTAqagula'gan
1' a'olAi gAm la "An unsAd"aTns Ala'. 30
WA'giin dale' gwaoyua'nan. WA'gi6n
tc7'es "a 1' q!a'wan. WA'gitn L!adji'fi
gui 1' kwa'xiendaiyan. WA'gi6n dji'ina
gu 1' q!a'owaiyan. WA'gi6n F' L!a'dji
ya la'iia dal xela'lan. WA'gi6n s"an 35
q!AlE' lA'StA daldjidida'lan. WA'gien
1' hi Lsk!uhAn StA sgan q!AlE' dal tcila'si
1' "a'ndAns LUi st' 1' gia'gan. WA'gitn
st' I' qa'-idani.
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Then he again went in to his parents.
But this time they saw him. Then
they knew it was their son. And his
parents were very glad. And when
he slept, he made a noise like a killerwhale. And he related how he had
been taken into a Killer-Whale's house.
But he said that his elder brother was
kept in the house forever. "They
put his dorsal fin upon him," he said.
"But they were unsuccessful with mine,
because I put upon my back the
whetstone I had slung in front. And
when they were unsuccessful with mine,
they sent me back. So I came back
to you," he said.
He said to his mother, "Mother, put
a mat around me. My elder brother
wants to go hunting with me." And
she put the mat around him. And she
also put on his cape. And she put
his hat on him. And he always hunted
with his elder brother during the night.
And next day he sat in the house in
the morning. And all the things he
wore were wet. "Mother, take these
from me," he said. So his mother
took them from him. And she hung
his things up. And as he sat near
the fire, he said to his mother, "He
threw up over there for you the thing
he shot." And his parents went to
look. And they saw a black whale
lying there. Then they cut up the
black whale and took it to their
house. And after many more days
were passed, he said that his elder
brother had called to him. "Mother,
dress me up again. Put my mat around
me. Put my cape on me," said he.
"Also put my hat on my head," he said.
And although he sat in the house

WA'giin ha'olsin a'olAni q!ol 1' qatc!ai'yan. Wa'Lu L! la 1' qen'aTwan.
Wa'Lu 1' gid Is 'An 1' u'nSAdawan.
WA'gien 1' q!ada's Li 1' kwa'gAniganian.
WA'gikn s'aln ne IA L! istc!ada'£wan Al 5
1' giala'ndaiam. WA'gi'en 1'
k!wa-i L! s'an na-i ga iss wa'nAnAn 1'
sa'wan. L' I'An w'e la'ina L! La'olagan
hin 1' sa'wan. "Gia'gAni 'ad6' L!ao L!
/esgagA n L!Ak!a I qA'nL!AgA'nfgAn 10
sqoa'ni ga I i'sdagAn A'la. WA'gien
Gadj/ di'na L! 'esgagA'n gien silg 'n di
L! qaguld'dagAn. Aldj!'Ahi dalA'ni gui
I stIlL!a'gAn," hin 1' sa'wan.
a olA-n

"A'wa, lAgfi's I di 'adM' isdi' di 15
k!wa-i di'Al gin tanasi'ingAn," hin awu'ni
WA'gien 1' ao lAgui's la
'a&o' lsdai'yan. WA'gi'en 1' q!e lsi'/n
Id 1' flA'guldaiyan. WA'gi6m dadjifna'-i
1^ F sdai'yan. WA'giOn WI'1
i'sin w;E IA
guGa k!wai'ili Al 1' s8a'-iganan. WA'gien wAdaalE'ku ana' 1' q!a'o-i0ltAgainan.
WA'gien gin 1' gie'ndas wa'LuwAn t!i'lganian. "A'wa a'dji I di StA i'sdi," hin
1' suga'nian. WAgiina'n 1' ao WAst'
isdagad'ian. WA'gitn la'ina 1' kia'daganian. WA'gitn tc!a'nus djingu 1'
q!a'os Li hin awu'i 1' su'daganian.
"Gin 1' tc!agA'n dalA'n k!iuT' a'djgua
1' k!'dagAlgan." WA'gien 1' a'olAn
q&iia'gani. WVA'gi6n kun gu Lui'dasi
1' qefiTwan. WA'gien kune' 1' q!etGwa'si giFn WA'StA 1' q!eVIAniiawan.
WA'gi6n ha'oisin 'al qoan;eIyu'AnS LiU
1' k!wa-i la 'An I'ai'yan 1' sa'wan.
"A'wa ha'oisin I di La'oh. LAgudj6'
I di `adu' di'na i'sdi. Q!eye' I di
Lt!A'sgul," hin 1' sa'wan. "Dadjine'
isi'n I di qa'dji da'guli," hin 1' sa'wan.
WA'giOn "a'lgu'a ana' 1' q!a'was gien

1' sudai'yan.
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during the night, he (yet) hunted about
with his elder brother. And when day
broke again, they returned. And they
again threw something up where they
had thrown it up before. And next
day he again said to his mother,
"Mother, take the mat from me again.
Also take the cape from me." And
she took them from him. And she
took the hat from him also. And he
again sat beside the fire. Then his
parents went to see the thing that his
elder brother had thrown up. And
they saw it was another black whale.
And after they had cut it all up, they
brought it to the house. They brought
it all up. All that time she cooked it.
And for many nights afterwards he
did not go hunting with his elder
brother. And when he slept, he made
a noise like a killer-whale.
One evening he again told his mother to dress
him. "Mother, put my mat around
me.
Also put my cloak around me.
Also put my hat on my head." And
he sat in the house. And he went
hunting for things with his elder brother.
And when day came, he returned.
This time he wept bitterly. And
his parents heard his voice. And he
said to his mother, "Mother, take my
mat from me, my cloak, and my hat.
My elder brother has been killed at
Cape St. James.' I came home with
my elder brother's dead bddy.
I put
my elder brother's dead body on a
sandy place below." And his parents
went to look. And a killer-whale lay
there.
And they cut it up. And they took
it up to the house. They put it close

k!wai'yin Al
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1'

sai'gWAnganian.

WA'-

gien ha'oisin sanLand&'lS LU silg'fi 1'
stf'lL!aawan. WA'gien giagu gin 1'
k!d'tagala8wan gu ha'oisin nAn 1' k!a'tagala;oan. WA'gitn wAdaale'ku ha'o- 5
isin hin a'wun 1' sudai'yan, "A'wa
lAgudja'-i I di'stA i'sdi. Qaiye isin I
dl'stA i'sdi." WA'g en IA'StA 1'isdai'yan.
WA'gien ha'oisin tc!a'nus djingu 1' q!f'wan. WA'gien 1' a'olAi 1' k!wa-i gin 10
k!atagalan qfiTa'gan. WA'gi6n kun
Is ha'oisin 1' qeii"a'wan.
WA'gien l%
1' q. e'nanAniLSLa'"wan gi6n ditga la 1'
isda'"wan. WA'gitn la 1' hi'lutgala"oan.
15
WAk!ia'l ga 1' Li'n£alAnganan.

WA'gikn wa'LYa 'al qoan gut gAm
k!wai'ylfi Al gin 1' tan"a'fian. WA'gien
1'
q!ad&'s Li 1' kwa'gAfiganian. "al
wa'TLuwAn gut 1' kwa'gAfigafian. FHa'oisin sl'nias sgwa'nsii awu'ni agA'fi 1' La- 20
ulaha'lan. "Awa' lAgudje' I di 'ado'
di'na isdi'. Q!eye' i'sin I di di'na i'sdi.
Dadjie'i isi'n I di qa'dji di'na da'guli."
WA'gien ana' 1' q!a'ogafian. WA'gien
k!wai'ylri Al gin 1' tanAgwa'nganan. 25
WA'giin sa'niLanS LU siga'in 1' sti'lL!agan.
Wa'Lu

a'olAi

1'

1'

ssa-ilyuafnan.

ki'lgudanian.

WA'gien

1'

WA'gien "A'wa

lA'gudje dist' di'na i'sdi. Q!eye' 1isin
dadjine' sln 'anet-kun gu di k!wa-i L! 30
tf'gAn. K!wai'yAR q!ot da'niAl I Luqa'L!an. Xet ta'djagAn k!wai'yAfi q!ot I
i'sdagAn," hin awu'n 1' sudai'yan.
I

A /E

A

WA gen 1' a'OIA-n qM-Wagan.
s8an gu Ludai'yan.

WA'gi'en

WA'gien 18e F' q!enanAiiawan. WA'gen ditga la 1' Isda"'wan. L' na'-n"was

I See p. 397. Footnote 2.
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to where they lived. And his father
built a grave-house. And when it was
completed, the killer-whale was put
into it, because the son had become
a killer-whale. And they shut the door.
The end.

q!ol aa'nan la 1' lsda'gwan. WA'gitf
1' gojn sa'hna-ne La'olaiyan. WXA'gien
e fgjsi LUi w£ s'anEX Fsdi'2wan
1'
1'
gi'd'a s2'dnE'elAn !'djan A'la. WA'giOn
wa2a 1' dagu'sgada2wan. Lan 'e'lgAfl. 5

82. How Those-born-at-LI'elAni and the Eggs-of-Ski'dao obtained the
Grisly Bear and Moon Crests.

There was a town in L!'elAni Inlet.'
It was named Tobacco-Drying-Town.
This was a big town. There were
very many, chiefs. One was named
Xi'nao. He was chief of the town.
Before that, they did not own the grisly
bear (as a crest). And Xi'nao went
to the Kitkatla people.2 And when
he came to the town, he went to the
town-chief, whose name was Tc!e'basa.
He was with him many days. And
Tc!ebasa questioned Xi'nao. ." What
did you have in mind that made you
want to come to see me?" said he to
him. And X(i'nao replied, 'I wanted
to see you to get a crest."
At the same time a man of the Ski'daoqao 3 also came to him (Tc!e'basa).
And he also questioned the Ski'daoqao
man. "aXA'na, what did you want
when you came to see me?" And
XA'na also (said), 'I came to see you
because I wanted a crest." And Tc!e'basa replied, "I have not many crests.
I own only the grisly bear, the mountaingoat-head and the moon-doorway."
And both of them wanted only the
grisly bear. And he gave the grisly

LI'elAni-qd'lia la'na ga'odaian GUlAlaii hin kia'gan. La'na yU'An u idja'n.
i'L!agida qoanyu'Anan. NAin s"wan
X)'nao hin kiaga'n la-o lnaga'-i Al 1Pe'igagan. WAkuna'st' gAm xcu'adj 1' da'2An2awan. WA'gitn Xi'nao Git2a'las
suwe' Luda'wan. Lnaga'-i gu Luqa'L!as
LU gu nAn lW'na-Pe'igasi q!ol 1' 2a'sgadan
Tc!e'basa hin kia'gan. WA'giin 2al
qoan gu la q!ol 1' idja'n. WA'gien
Xi'nao Al Tc!e'basa kia'nanan. "Gasl'n
dAnf gudA'ns LU di qa'inga-i da dAni
guda'inan," hin la 1' sudai'an. WA'giOn
hin ) i'nao xA'ngan sa'wan, "Gia'ga
ga di stAla's LU dAni qa'niga-i da di
gudA'nigAn."
Wa'Lu hAn nAnf Ski'daoqaowa hAn
ist'n la q!ol u qa'L!agan. WA'gien nfAn
ski'daoqaowas Al i'sin 1' kia'naiian,
"XA'na gu'sga dAnf stAla's L]U di qa'inga-i
da dAnf guda'nan." WA'gien XA'na hAn
isf'n "Gia'ga ga de stAla's LU dAni
qa'nga-i da di gudA'nigAni." WA'gien
Tc!e'basa hin XA'nfgAn sa'wan, "GAM
gia'ga I da2aqoa'n2AnigAni. XU'Adji s5on
I da'-an mAt qadj lsi'n kia'l-qoina'-i ist'n."
WA'giOn X.U'Adja-i ga s2o'nan 1' stA'n2wan 1' stala'2wan. WA'gitn 1' stA'n2wan

1 At the mouth of Li'elAii, or Hi-ellen River, which flows into Dixon Entrance, at the base of Tow Hill.
One of the principal southern divisions of the Tsimshian. Their name means (people of the sea."
3 Or Eggs-of-Skldao, a Raven family who received their name from an ancestor or "uncle" named Ski'dao.
They formerly owned Masset.
2
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bear to both of them. This was a
war-coat (made of grisly-bear-hide).
And Xlt'nao's grisly-bear war-coat had
the ends of the strings tied with porcupine-quills. And there were also
weasels upon his war-coat. And he
gave only the grisly bear to XA'na.
But he also gave him the moon-doorway.
He came to own it.
So the Li'elAni-Point-Town-People
came to own the grisly bear, Ski'daoqao as well, and (the latter) the representation of the moon. So Ski'daoqao's house is called Moon-House.
And he returned to EL'elAni with the
crests. And after his people had lived
for a while at LI'elAfi, they went to
Rose Spit. And they made a town
at People's-Town. They came to live
among the StA'stas.1 And they used
to make war upon the Tsimshian.
They went to war in Nass Inlet. And
they had very many people as slaves.2

75 5

hAn XuAdje' 1' isda'8wane. Q!aqa'iyul idja'n. WA'gien Xt'nao gia xuidj
q!aqa'-i yi'mdas wA'giOn LAga I1sin q!aqa'-iye gut la idja'ni. WA'giRn Xu'Adja-i
s2un XAna' ga 1' isdai'ani.
WA'gien
na-kia'le-qo'- a-i laga 1'sl'n l' isdai'an.
ga

DaGa2a'lan.

Aldji'Aliu L!'elAn -kun-lnaga'-i xui'adj
da'a2a'lan Ski'daoqao hAn is1'n wA gi!n
qofn da'aina-i hAn ist'n. Aldj!'AIu Ski'- 10
daoqao gia na-i Qon-nas hin kia'n.
WA gen hin-o silga'no Li'elAn gu l
Luqa'L!agalan gia'gaga-i dA'niAl a. WA'gien Li'elAn gu nan qaod Neku'n "a
isi'n idja'ni.
WA'gien La'nas gu l'na- 15
da2a2a'lani. StA'stas su'it naiie'Iane.
WA'gitn Ki18a's dA L! qe'dogan-an Nas
8a a. fe L! de'dogan-an. WA'gitn L!
xa'da L! daqoanyui'angafian.

How the Dog-Fish Crest originated.
A woman went travelling with her husband. She used to make fun of
the dog-fish. They went to visit a small rock in the sea. When they were
out there, the dog-fish, whose home the rock was, came and took the woman
down into the sea. There she discovered that the dog-fish were really people.
They had taken off their dog-fish blankets. After she had staid in the house
for some time, fins began to grow upon her arms, her legs, and her back.
Her husband was searching for her everywhere,, but he was not able to find
her. After a number of years he found her. Her face had remained unchanged; bu't fins had grown on her arms, on her legs, on her back, and
on her head. She never returned. Ever since that time her family (the
Yaku la'nas) have used the dog-fish crest, and their house is called Dog-Fish
House (Q!at-nas).3
I The

leading Eagle family on the northwestern coast of Graham Island. They owned Kiusta.
Their wars with the Tsimshian and Nass peopre are told in the Skidegate texts (Bulletin 29, Bureau
of American Ethnology, pp. 393-400).
3 Probably this refers to the one division of the Yaku la'nas, or Middle-Town-People, who were so called.
2

5
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83. Story of Those-born-at-L'elAii.
At People's-Town,' Hai'yas was townchief. And Ek!U'kAsLas was a man
of Kung.Y He lived with his friends.
After he had lived there for a long
time, Ek!u'kAsLas wanted to gamble
with HIai'yas. And he gambled with
him. And only Lk!u'kAsLas won.
He won all of (Haiyas') things from
him. And Hai'yas always wore a knife
hung in front of him with which to
kill people. And although he was very
fond of his knife, he wagered it with
him. And it was lost. And he refused
to give it to him.
"Let us stop," said
Hai'yas. And Lk!t'kAsLas said, "Good."
That was the only word he uttered,
because he was very glad of having
won many things.
So he did not care
for the knife.
And when it was calm, Lk!UI'kAsLas
set out to return to his friends, and he
came to them. A great crowd of his
friends were in the house with him.
"Have you any news?" they said to
him. "No," said he. And after that
he told the following news. "I won
everything from Hai'yas. But he would
not give me the war-knife that I won,"
he said. And his friends began to
talk about it. And they said, "What
shall we do to him?" They were very
sad on account of it. He was a great
chief, so Ek!u'kAsLas only said, "I
want to make a likeness of him on a
big gambling-stick I own." And the
friends of Ek!fi'kAsLas all said, "Good."
And he began to make it. And he

La'nas gu Hai'yas la&na l"e'igagan.
WA'giin Ek!H'kAsLas QAni gu Al lnaga'gan. Ta'olAin q!ol 1' na'gan.
Gu 1'
nadji'fiaS fLU wa'iLU Lk!u'kASLas Hai'yas

sI'ndiye dagwa'lan. WA'giRn lAga 5
1' sindai'an. WA'gien Ek!u'kAsLas gui
s"o'nan
qalga'fnan. WA'gien gi'nA
wa%LuwAn hAn la'gui la qaAlyu'anan.
WA'gitn yatc! Hai'yas qAn "agAngi'ganan Al L! xa'da 1' ti'ye "An a. WA'- 10
gikn ya'tc!e A'nia 1' qo-yi&'dyfVanane
k!ia'nan la "An 1' waswai'yAn. WA'gien
la qaa'lane. WA'gien gas A'n"a 1' gwala'ne. "Lan t!alA'ni wa'tc!in,n hin Hai'yas sa'wan.
WA'gitn Ek!u'kAsLas 15
Ld'gAni," hin sa'wan. Lan gu'sao
q!Es'wd'nsln- s'o'nan I' sudai'an IA'gUi
gin qa'Alyuanan Al 1' gu'dAie la'gan A'la.
Aldji'Alu gAm ya'tc!e "e 1' gud'niane.
WA'gien Lai'as gien hawi'dan Lk!U'- 20
ga

kASLas ta'olAn 8a Luqa'-idan.

WA'gien

ta'olAfi Luqa'L!agan. WA'gien na-i 8a
1' ta'olAii la q!ol sk!u'laiyan. "GAM
gu giala'ndAn-da"ani," hin la L! sudai'an.
"Ga'ano," hin 1' sa'wan. WA'giin 25
wa'T8a hin giala'ndaian. "Hai'yas I
tc!ihl SLIgAn. Q!aol Iafna I tc!igA'n L!ao
"as 1' gu'lgAn," hin 1' sa'wan.
WA'gien
1' ta'olAni "edE' qa'ogiidani.
WA'gien
"Gasltno la"a t!alA'n- "edd'asan-, hln L! 30
sa'wan. Al 1' gudAnia'-i st!eyu'anani.
L' f'L!adayuanan Alu' hi'/nAni hin Lk!ii'kAsLas sa&wan. "Sin lgiqE'da I da'"as
"a la'da ni'djin-E da di gudA'nigAii."
WA'gitn Ek!a'kAsLas ta'olAni wa'LuwAn 35
"Ld'gAft" hin sa'wan. WA'gikn 1' La'oliedani. WA'gien si'na-i "a Hai'yas 1'
A

A

I An old town on the west side of Tow Hill is said to have been so named; but I am uncertain whether
that, or LeIlAi, which was on the other side of Tow Hill, is the town here referred to.
2

See

p.

749, Footnote

3.
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burned a likeness of Hai'yas on the
gambling-stick. And every time he
gambled, when he threw out the
gambling-stick, he said, "Wa, Hai'yas."
And Hai'yas heard that he was saying this every morning. They said to
him, "Lk!u'kAsLas has burned a likeness
of you upon a gambling-stick. He
named it after you, for he was very
sad on account of the war-knife."
Hai'yas said, "Bring hither my friends
the chiefs, with the young men and
the women, so that we can talk the
thing over." And all entered his house,
and began to talk it over. They talked
over what they should do to Lk!!i'-

757

XA'lLskadaian. WA'gien 1' sf'nda wa'LuAn gut sf'nE 1' k!d'daseas LUi WA
Hai'yas," hin 1' suga'nan.
"

WA'giOn sa'nLan wa'LuwAn "Ai hin

Hai'yas laIna guda'nian. "Lkhi'- 5
kAsLas sin "a dAn XA'hLskadaian. DAfi
Al 1' kiada'nigua," hin la L! sudai'an
q!a'ole sile'a 1' gudAnyU'Ansi A'la.
WA'gi6n Hai'yas hin sa'wan, "Halgui'
I di ta'olAii i'L!adaga- i'sdo LeIAga'-i 10
isl'n dja'da-i dAniAla'n Isf'n gin 8a t!alA'fi
qa ogi gAn a." WA'gien na-i "Ai la'iia
L! "o'stAtc!aian gidn gi'na 8a L! qa'ogiedan. LAgu Ek!u'kAsLas L! "eda'sis
15
8a L! qaogai'yan.
1'

siis

kASLas.

Hai'yas' sister was called S5adAga'o.
Sitting far back behind her brothers,
she kept crying. She was a very highborn woman. And her other female
friends also wept with her, for it was
as though a person had been killed.
(Hai'yas) said to his friends, "It will
be best for me to give away a great
many things on account of him." And
all his friends, the chiefs, agreed. "We
will go in canoes. All of you shall go
with me. We will go in five canoes.
When my property is all ready, I will
also learn a song. When this is done,
we will go." So he spoke to his friends.
And he had a blanket made. The
Close to
women put figures on it.
the bottom were put gita'1gadan.1
Above was the representation of a
black whale? There were only two
figures on the blanket. And he also
fixed his hat. And ravens3 were on

Wa'Lu Hai'yas djas S"adAga'o hin
kia'gan da'"alAfi di'tgu dyda gagul' 1'
q!a'oas LUi 1' sa'-itAganan. L' e'L!gadjida-i yua'nan. WA'gien ltawE' dja'da
q!A'lat I'sin la'Al sWa'-igaganan L!A L!de- 20
gA'ns gina'n "etsf' A'la.
WA'gien hin ta'olAi 1' sudai'an,
"Laga la ga da'niyuA'ns LU la-hna'nigua."

f'L!ade wa'LuAn
Lui'gu'a 'a t!alA'ii LU- 25
ladai'yane.
1 st!etsani. DaIA n wa LUWAn dl'Al ^I'sisaft.
LU "aLe'Igu'a hao t!alA'n slsAn. Gin
I gia'gAns
"'&Igi"odjU's LUi sgala'ni lsi'n
t!alA'n- sq!ada'asani. Aldji' ';elg1fS LUi
t!alA'fi Lu-lste'itsan," hin ta'olAi 1' su- 30
dai'an. WA'gien gint!a'dagas A'fi"a 1'
La'oliedan. L! dja'da "a L!a kuna'st'
I' q!a'lAig-ISLaiami. Xet ';aguf' git';a'lgadafn idja'n. Sa hAn ist'n kun da
ni'djiiie L!t!adja'n. Hao Lan g1nt!A'sgu 35
sta'niane. WAgen dadjln-E' ^lsl'n A'figa
1' Laotai'ani. WA'giiM dadjin-E' do'Ia
WA'gien

1'

ta'olAfl

A/

1

A

1 I do not know to what this word was applied. It was probably something used as a crest.
This was said by my informant to have been the first time the whale was used by this family.
3 Crests.

2
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opposite sides of the hat. And at the
base of the tall dancing-hat sat a frog.'
And his (hat) was finished.
And his sister also made her blanket.
Her (blanket) had the figure of a
beaver 1 upon it. It was big. And
the two ravens (on his hat) had starfishes' in their bills. And his sister's
blanket was also finished. And Hai'yas
had in one ear a long earring made
of strung abelone-shell. But on the
side where he was going to speak to
(Lk!i'kAsLas) he was not going to wear
And when the chiefs and the
one.
chiefs' sons spoke to him, he was going
to turn the side on which he wore the
earring towards them.
Then they put grease into hair-sealstomachs. And all things were very
full of grease. And ten big boxes
were filled with the stomachs. Then
they were going to put a big greasebox into the canoe. And the greasebox was named The Sea. And he
again called all his friends, the chiefs.
And all went into the house. He said
to them, "I called you to tell you how
many coppers I am going to throw
away on account of him. I am going
to throw away ten coppers, for he has
acted as if he had killed me," said he
to his friends. And all his friends, the
chiefs, said "Good." And they started
away from him.

In the evening they learned the
songs for giving away things.
And at midnight they left him. All
the men, all the women, and the children
sang. Next evening they sang in the

songs,

-

-

-

-

I

gutxA'nla'a y8l xadatc!a'n. WA'gien
sk!'lE q!o'lgu l's^ln Ik!i6'nq!ostan la'nia
q!a'owaiane. WA'gien la ;elgI'gAsLaiani.
WA'gi6n 1' djas i'sin gia'n gel'nt!As
Laolai'an. Tc!Inga la nidjina'gan. La 5
yua'nane. WA'gi6n ye'le stAn An sk!a'Am
k!uxaga'n-an. WA'gien 1' djas gia gint!a`tga-i I'sin 'elgj'gan. WA'gien Hai'yas gu'laL!anE djin yi'an Laoldai'an
s as wa'nsina 1' gia'sagaina-i 'An a. 10
L!g-i'lgia la gusu'isis gU'StA L!ao gAm
nAn
giU's"agA'nanqasa anan. WA'gi6n
ASgi~~~~~~~AA
L! I'L!ada sgie'n
L! ya8't hAn ls5'n la
gu'sus LU gia'gust' 1' giu's'agAnsi WA'gUi
1' e'ldaniqasagan.
15
Al A

1'

WA'gien k!Us 'Ai to L! lsdaga'iian.
WA'gien gi'na wa'LuAn 8a to staoqoa'nane. WA'gien t!ot y-i'anda tc!IsLa'Al
k!I'dja Al stawai'yane. WA'gien gai'yAn
WA'- 20
yu'an Lu'gu8e L! lsda'iqasagan.
gien si'ga-iins hin gai yina-i kia'gan.
WA'gi6n ha' isln ta'olAi ';An l' 8aiyd'fian i'L!ade s'o'nan a.
WA'gien nas 'Ai
ts'odja'wane. "L.I'SLU t!ao laga I daq'iasis dalA'ni ga I sii'die 'An dalA'ni "An 25
I "ayi'/ngAn," hin L!a 1' sudai'an.
"T!ao
q!ELa'Al-ti laga I da'nianqasaingua L!A
L!degA'ns giina'n di

1'

isda's Ala'," hin

ta'olAi 1' sudai'an. WA'gitm 1' ta'olA-n
i'L!ade wa'LuWAn "Ld'gAii," hin sa&wan. 3o
WA'gi6n lA'StA L! gA'nteldan.
WA'gien SYa'AnE si'nias LUi L! sq!Adai'yani gada'ii sI'lAie a. WA'gien
"al yakul"e'ls LU IA'StA L! gA'nteldan.
Ila'ndjida-i wa']LuwAn isgi&`n dja'de 35
wa'LuwAn hAn isi'n "aaga'-i dA'niAlan
I'sin L! sti'ga-nan. Ha'oisln wAdaale'ku
siiia's giin ha'olsin gifia'n L! sa'wani.
WA'gien ha'oisin Sal yakul8'ls LUi sea-

Crests. v
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And at midnight they knew
all of the .songs, and started home.
And presently, when Lk!i'kAsLas
heard that Hai'yas was going to give
away things on his account, he also
began to make crests. He had a big
tree cut off halfway up. And in that
place he made a big eagle's nest.
And he also made a big eagle. There
Its
was a place for one to go inside.
tail was white. And Hai'yas also heard
of it. They said to him, "Lk!u'kAsLas
has finished some crests." And Lk!U'kAsLas was also going to give away
mountain-goat-wool on account of Hai'-'
HIe was going to put it inside
yas.
of the Eagle.
Then HIai'yas started with his friends
from Peoples'-Town in five canoes.
And they put two boxes into two
And they put one big box
canoes.
into that of Hai'yas, for S'd'dAgao
went with him. And they set out.
And they stopped for a short time
at WI'dja.1 He was going to borrow
the humming-bird2 and tA'lgudjao 3 of
Finished's 4 friends. The chief's name
was Resting-his-Breast-on-a-Town.5 And
they started away.
And they came to where Lk!U'kAsLas'
friends lived. And Hai'yas held up
two coppers upon poles. Although he
had brought ten, he fooled him by
displaying two. And Hai'yas dressed
himself up. He put on all of his crests.
When he was ready, he concealed himself as he came along. And he let
another person stand up in the canoe.
same way.

IAM' wa'LUWAn

759
2An

L! u'nSAdAlS LiU L!

gA'nteidan.

WA'gidn LI'SLUAn Lk!uIkAsLas laga
Hai'yas ga da'inanqasa's 1' ki'ingudanfan
LUi la lsi'n gia'ga La'oleidan. Qet 5
yu'An yaku-tadja'aa 1' skit!A'pataiyan.
WA'giiM sili'a 8Ot ItA'lga-i yu an 1
La'oldaiyan. WA'gien 80t yu'An i'sin

1' La'oldaiyan. L'e qa'tc!iyagan. L'
kit gadai'yan. WA'giin ha'oisin Hai'- 10
"Ek!uI'kAsLas ga gia'yas guda'inane.
gaga-i 5elgl'gAn," hin lA L! sudai'an.
WA'giin Lk!UikASLas iS1n 11S Al Hai'yas
ga ga da'-nanqasagan. So'd& qa'i 8E 1'

isda'fiqasagan.

WA'gien hit!A'n Hai'yas dA'niAl 1'
ta'olAni lana'StA LU 2aLe'l9gua Lu-iste'idan. WA"gien t!o'ta-i tC!iStA/'na LUi
SastA'nfgue L! isdai'an. WA'gitn Hai'yas gia'gu%e nAn yu'An L! tc!isa']lgan
S'a'dAgao dA'niA iS A'la. WA'gien L!
Lu'isteldan. WA'gi6n Wi'dja gu L!
gI'L!AgAsLXALai'an. 2elgi'ga taowe' Al
ltA'ntc!it i'sgien tA'lgudjao I'sin 1' sI'ldafnqasagan. NAfi 1'!agidas LM'na-guqA'nln hin kia'gai. 'WA'gien WA'StA
i'steldani.
WA'gien Lk!V'kAsLas tawe' nans gu
ish!a'gane. WA'gien Hai'yas t!ao q!estA'n kixadjuda'lL!agan. Q!eLa'A1 1'
Laga'ni k!ia'nan q!EstA'ni Al la 1' gia'qonanian. WA'gi6n Hai'yas agA'fi
Laolai'an. Gia'gaga-i wa'LuAn wAginL' 1E/IgJs LUi 8Afi 1'
a'n 8a 1' isdai'an.
WA'gien
Lu-isL!a'gan.
da'Llaiyan.
WA'gien LAk!oa'nAn nAni N5t 1' gia'ndalL!adaiyan.

A town on the northern coast of Graham Island, west of Masset Inlet, owned by the -WI'dja
A crest belonging to a few Eagle families in this neighborhood.
3 An unindentified crest.
4 Chief of the WI'dja gi'tAna-i.
5 The name of the chief from -whom the crests were actually obtained.
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And they also saw (the preparations
of) Lk! 'kAsLas. They saw a big eagle'
sitting upon a tree. And those who
came along with Hai'yas did not sing.
And Lk!UI'kAsLas said, "How commonly
dressed Hai'yas is!" And they stopped
in front of the town. And before
Hai'yas stood up, they sang. He was
in the middle one of the five canoes.
And he stood upon a big plank laid
upon the canoes for him. "Na'si gi:i'
lguixai'yats Igixai'yats,1 ha Lk!i'kAsAnd the name
Las, ha Lk! 'kAsLas."
of Hiai'yas' copper was Lguxaiye'tsga
("Little Copper"). And he sang again.
"Ealawa'tk!a wIdAmxaiye`tsga."
But
k!uI'kAsLas did not sing. And the
people of the town were on the beach
looking at Hai'yas.
And when he sang another (song),
the words were "Big-Copper." And he
again sang, "The-Head-of-all-Coppers.
The Head-of-All-Coppers." And he
sang again, "But that thing is bad.
But that thing is bad. But that thing
is bad." And he sang again. All of
his friends sang for him. "Stop Go'msiwa.
Stop G6''msiwa hia' hi."1 All
that time they did not put the copper
into the sea. They also made the
grease wait for one song. This song
was called Precious-Song.
And he
sang again this way, "Waihi'ldAm
haiye'tsga. Waihi'ldAm haiye'tsga.3
Waihi'ldAm haiy'etsga means, "there
2

are many coppers."

WA'gien Lk!UI'kAsLas gia ist'n L!
qa'nian. 80t yu'An qet inga q!a'was L!
qa'nan. WA'giOn Hai'yas dA'niAl L!
Lu'IsL!as gAm k!A'djiianian.

WA'giin
"Hai'yas WA'-

5
Lk!M'kAsLas hin sa'wan,
LAgu 1' "e'sdadjawan." WA'gien
lnaga'-i xetgu gILA'gasLaiane. WA'gien
Hai'yas giasi's kuna'st' hin 1' k!Adjfi'Ldja wan. Lue' aLO'1 yakusil' a 1' "a'tadjan. WA'giin tc!ui yu'An Lue' liigu 10
IA k!iu' ';alAl'nsi lfigu 1' gia'gan. ]NTa'sigule' lguxai'yats lguxai'yats, ha Ek!u'kAsLas, ha Lk!fi'kAsLas." WA'giin
Hai'yas gia t!a"'wE 1guxaiye'ts ga hin
kia'gan. WA'gi4n ha'oisin hin 1' k!A- 15
dja'wan: "Lalawa'tk!a w!dAmxaiy&'tsga."
WA'gien Lk!fi'kAsLas L! gAm k!Adj& Anganan. WA'gien lnaga'-i xa'de Hai'yas

gua

Lagu

aTaLa'nyuanganian.
WA'gien 2otgua' nAn

£a 1' sa'wan. 20
hin
gia'k!oy1fiagan. WA'"T!a"o-YU'An"
giOn ha'oisln 1' k!Adja'wan. "T!a"'was
8An qadja'-i, t!af'was "An qadja'-i."
WA'gien ha'olsin 1' k!Adjd'wan, "Ha'odjl

dd'gAniafigua, ha'odji L!ao dMgAfi- 25
anigua, ha'odji L!ao da'gAnianigua-a."
WA'gien ha'olsin 1' k!Adja'wan. L'

L!ao

ta2owe'

wa'LuAn

la"'An

k!Adja'wan,

"Gi'laos Go'msiwa, gI'laos Go6msiwa.
hia' hi."' WA'k!iH1 gAm t!f'2wE tcanga 30
1' lsda"'anigafnane.
To hAn is5'Il Sa'lAfi
sSas wa nsin k!iu' L! e'dafian. S'alA'nqoya', hin-o s'alAii' kiaga'ne. WA'gien ha'olsin hin 1' k!AdjI'Ldjawan,
"WaihI'ldAm haiye'tsga, waihi'ldAm 35
haiye'tg.
T!a'wze' o qoa'ngAn,"
hlAn-o uWafifI'dAm haiye'tg

And they threw one copper, LgnWA'gien t!a'8wE q!Es2wd'n tcanga L!
xaiyetsga, into the sea. And they be- k!adagaiyani lguxaiy&'tsga a. WA'gi6n
1 Tsimshian words. Lguxai'yats means "little copper."
Tsimshian words: "It is going to be a great copper."
3 Tsimshian words, properly "wi-hW'ldEm hay6'tsku."
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gan to throw the stomachs into the
sea from the five canoes. And S9'~dAgao also' poured (grease from the box
called) Sea into the water to assist
her brother. And they again began
to sing songs for them. "Waih'ldAm
haiye'tsga." "Coppers are many" is
what the song is like. And they
threw Wi'haiyetsga into the sea. And
he sang the song for it again: "Wihl'ldAm haiy&'tsga. Wihi'ldAm haiye'tsga. Wihi'ldAm haiye'tsga means
"there are many coppers." Then they
threw Whale-Grease into the sea.
Afterwards he again sang for it:
WiWhi'ldAm haiye'tsga. Wihi'ldAm haiye'tsga." And they threw out ColdCopper. And he again sang for it.
And he sang, "Wihi'ldAm haiye'tsga."
And he also threw out Q!a'gadAna.
And again he sang for it: "Wihl'ldAnI
haiye'tsga. Wihl'ldAm haiy 'tsga."
And he threw out Town-Copper. And
he sang for it again:. "Wihl'ldAm haiye'tsga. Wihl'ldAm haiy&'tsga." And
he threw out Chief's-Copper. And
he again sang a song for it: "Wihi'ldAm haiy6'tsga. Wihi'ldAm haiye'tsga."
He threw another copper into the sea.
And he sang for it again: "Wihi'ldAm
Wihi'ldAm haiy&'tsga."
haiye'tsga.
And he threw out another copper.
And he again sang the song for it:
"Wihi'ldAm haiye'tsga. Wih'ldAM
haiyC'tsga." Thus he sang. And he
again threw a copper into the sea.

He threw ten coppers into the sea.
Meanwhile they put all of the boxes
of grease into the sea, and all that was
in the hair-seal-stomachs. Meanwhile
96-JESUP
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k!!'dja-i tcanga LUe' ;aLe'1gufa StA hAn
L! da'ingltdAn. WA'gien STa'dAgao isi'n
Si'ga-ians A'n8a da£Aii Al gia'dagaganan. WA'gitn ha'olsin s"alAne' da
hAn L! kila'wan. "Waihl'ldAm haiye'tsga, waihi'ldAm haiye'tsga." "T!d'Gweyu qoa'ngAn," hin-o SlAfa-i We'dAn.
WA'gien Wi'haiyetsga tcanga L! k!a'dagaian. W A'gien ha'oisin s"alAna'-i da
hAn 1' kila'wan, "WIhI'ldAm haiyetsga,
wihi'ldAm haiy&'tsga." "T!a'£we o qoa'ngAn," h2n-o "A Wihfl'dAm haiy&ttsga"
Wa'Lu ha'o2sin Kun-ta'os
e'EdAfi.
tcanga L! k!adagai'yan. Wa'LYa ha'oisin la'da hAn 1' kila'wan, "Wihi'ldAm
haiyetsga, wihf'ldAm haiy&'tSga." WA'gien L!XwI'-t!ao L! k!a'dagaiyan. WA'gitn ha'oisin la'da hAn 1' klla'wan.
WA'gien "Wihi'ldam haiye'tsga" 1' k!Adjafwan. WA'gien Q!a'gadAna I'sln 1'
k!a'tagaiyan. WA'gi6n ha'oisln la'da
hAn 1' kila'wan, "Wihi'ldAm haiyetsga,
wih'l'dAm haiyt'tSga."
La'na-fla"os,
wA'gien 1' k!adagai'yan. WA'gien ha'o2sin la'da hAn 1' kila'wan, "Wihi'ldAm
haiy&/tsga, wihi'ldAm haiye'tsga." WA'gitn I'L!agit-t!a8os 1' k!a'dagaiyan.
WA'gitn ha'o2sin s8alAIA' da hAn 1'
kilatwani, "Wih2'1dAm hajy6'tSga, wih2'ldAm haiy&'tsga." Ha'o2sin tcanga t!a'o
1' k!a'tagaian. WA'gi6n ha'o2sin la'da
hAn 1' kila'wan, "Wihi'ldAm haiy6'tsg",
wihi'ldAm haiye'tsga." WA'gien ha'o2sin t!alo 1' k!a'dagaian. WA'giin
ha'o2sin s"alAfe' da hAn 1' kild'wan,
"Wihi'ldAm haiy"'tsga, wihi'ldAm haiye'tsga," hin 1' k!Adj&'wan. WA'giin
ha'olsin tcanga t!a8o 1' k!a'tagaiyan.
TaIo q!ELa'al 1' xa'OStAgaiyan. WA't!Al gai'y2ne tcanga L! isdasodja.wan
k!e'sa ga I'sga-i hAn 2s2'n. WA't!Al
Lk!V'kAsLas 2s2'n li'sga-i xetga A'n-a
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Ek!ti'kAsLas also threw down the wool.
When he lifted its (the eagle's) tail,
it came down white in abundance.
And his friends vied with one another
in collecting the wool. Before he lifted
its tail, he made a noise like an eagle.
Then he lifted its tail again. And
again it came down in abundance.
And he called again. Then he again
raised its tail. And wool again came
down from under its tail in abundance.
And they were looking at Hai'yas'
coppers. After (Lk!i'kAsLas) had done
so a long time, his (wool) was all
gone. Ek!U'kAsLas sat inside of the
eagle. When he stopped, (the visitors)
started off with Hai'yas. And he did
not use the things lent him by Restinghis-Breast-on-a-Town. And Lk!U'kAsLas
went to his uncles' house. And all of
his friends were in their houses. And
the town came to be called GivingAway - Town. Those - born - at - L'elAni
returned. They came to their town.
And they settled in their town.
And when it was very calm, (some
people) went fishing. And when they
went out, they stopped at a fishingbank named YudA'lgAns. And they
had only big halibut bite. When
their canoe was full, they started home.
The fishing-bank was called YudA'lgAns
because the halibut were large. Then
the sea-water was not far out from the
town. And as soon as their wives had
taken out the entrails, the husbands
carried the halibut up to the houses.
Two grown men carried up each of the
halibut because they were big. They
did this for a long time. They did so
as long as they lived in the town.
And sometimes the wind blew strong

lsdaga'iiane. Sa k!idA'ni 1' q!e'sdAlas
LUi WA'StA lafia, 'za'da IgIfyut!AIgZVn_ani.
WA'gien 1' ta'olAin gut kun&'stA hAn
li'sga-i lsdaga'inan. WA'gien ha'oisin
k!1'dAn 1' q!&stalaian. WA'gitn ha'o- a
iSin wast' Ilatna tcVlnIgIst!alan. WA'giiM
ha'ols^ln 1' k^-na,'nan.

WA'gitnm ha'o^ls^ln

k!I'dAii srga 1' isdai'an. WA'giAn ha'olsin lis 1' k!O'da xE'dAStA GadAlgi/Caot!alan. WA'gien Hai'yas gia t!awE' 10
L! a'LAAnga?nan. WA'giin hin 1' wadj!'n-AS L.iU la hi'lawani. %o'dE qai'li'a
Ek!ui'kAsLas q!aoga'fian. WA'gitn Lan
1' wA'gan gien Hai'yas dA'fiAl L! LU1 steldAn. WA'gien I1''na-guqA'nhnF 15
giasi'ldadaiyan gAm 1' giagA'fis;wa'nAnIafian. WA'gien Ek!u'kASLas qa'9alAni
gia na-i 8a A'nia 1' qa'-idane. WA'gien
1' tawe' waL UAn na-i 8a A'n a idja'ne.
WA'gien lnaga'-i Ga-dain-lnaga'-i hin 20
kiV'elane. WA'gien EL'lAni-qE'owa-i
silga'n-fLu-lsL!a'gan. Lnaga'-i gu A'nia
L! Lu-1'sL!agan. WA'gien lnaga'-i ga
A'/na L! IsE'lane.
A

WA'giin ye'nk!itn Lai'ulas 1U L! 25
xa'ogagainan. WA'gikn Lu-Isda'lseas LU
YudA'lgAns hin gifU' kia 'a L! g1'L!AgusL!Aganan. WA'gien xagU yu'Anda
sGo1nan L! q!o'gadAfiganian. Lue' L!a
stawa's giin L! Lu'lsteldainan. Xa'gue 30
yuanda'si Atlu' YudA'lgAns hin giwE'
kiaga'ni. GAM lnaga'-i StA q!at tAna'-i
wawa/LA
is a nane. WAA"glen xagwa'-i L!I
iLu ISd-nae
dja'dalAni skiu' stasf' La'gut-hAn L! La'lalAfi dutgu isdaga'inan. Ila'ndjida LA- 35
qeda's stAn xague gus8wa'nsin guida'ian yul'andaiane A'la. Dji'ina hin L!
wa'gan. Lanada'si k!ia'l hin L! waga'nan.
/

W-A'gien gia'q!eda xeui'

.

'a'dqyu'an-
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from the southeast. And when the
wind blew strong from the southeast,
strong youths played with the wind.
They put a canoe into the sea and
took a paddle for each (man). There
were ten men. They also took ten
extra paddles. And they at once lay
down in the canoe. And they let themselves drift off.
And when they were abreast of
Ya'gAn-Point,' all got up. And they
began to go to land against the strong
wind. And they came in. And they
took the canoe up. And they went
into the houses. They did not do
this way always. They only did so
when the wind blew hard.
And when it was very calm, they
would go hunting for sea-otter. And
they shot many. And when they killed
females with young, they did not kill
the young ones. And they took them
in. They did so in all the canoes.
And when they came home, they gave
them (the young sea-otter) to their
children to play with. The tide used
to come up to the place where a little
house stands. It was only dry when
the tide was low. And when the tide
was low, the children went to the saltwater pond. And they played with
the sea-otter pups in the lake. And
while it was calm, they hunted seaotters. And they again took young
ones alive for their children.
Sometimes, too, they made war.
A woman also used to go along with
her brothers. Her name was Qa'Lga.
And dentalia were on one side of the
bow of her canoe. And after this,

763

xeul' 'adC'yuAA'nS LUi
L! hit!A'n-ina' dA'gwia yti'An tadjuwe'
Al na/'ngainane. Li tcanga L! isda's
gen alls'n Lui'lgani L! Isdaga'nian.
Tc!aLa'alane. Tla' isi'n ga sq!aLa'al L! 5
lai'yaI.igafian. WA'gien Lue'gu9E ne'ganan.

WA'gien

9estAganan L! te'SLITAganan.

WA'giin

agA'n L! xui'didacranan.
WA'giFn Ya'gun-kun LU "els LUi L!
q!a'fu"odjugafian. WA'gien ta'djawe 10
ga'd6yuA'nsi xA'nl'etga L! Luqa'-idAgAl.ganian. WA'Ogien qa'L!agAlganani. WA'gien ditga Lue' L! lsdaga'nian. WA'giin
naga L! idja'iian. GAm hin L! isgl'gAnganan. Tadjo' "a'd6yTI'Ans LU sonan 15
L! idja'nian.
WA'gitn Laiyu'Ans LUi qo da L! sai'ingaganan. WA'gi6n L! tc!1'nhiyuangaiiani. WA'gien djada'si gidalA'ii Ladie'si
L! tc!isI' giCnAn gAM gi'di L! tiagai- 20
ga'niane. WA'gien L! La'Ligafiane.
Lue' wa'LUAn gu e hAn hin L! wAgad'nan.
WA'gien L! isgwa's gien gidalA'ni ga L!
isdagtiiani wa'Al na'inga-i VAn a. Wed
nAn XA'tdju ti'yudas sile' gwi'yaniganian. 25
TcawE'8els LU slo'nan tca'asLiganan.
WA'gitn 'a XA'dAlga-i tcawe'elS LUi
suwe' ga isdA'ls9iganian. WA'gien qwa'-i
giMd Al suwa'-i 'a L! na'niganian. WA'gifn Lai'As k!ia'l qwa'-i dA L! sai'iganan. 30
WA'gi6n gi'di gidalA'ni da ha'oisin L!
xe nAnadaganfan.
Gia'q!et i'sin L! qe'doganian. NAni
dja'da i'sin da'/alAii ta'wan idja'inan.
Qa'Lga hin 1' kia'gan. WA'gien Lue' 35
XAn linawE' li'ia Vo'djiniaga'nian. WA'gien adji'st' nAn Ski'daqao dji'tga L!

1 Between Tow Hill and Masset. It must not be confounded with Ya'gun, which is the name of a river
flowing into Masset Inlet.

764

SWANTON, HAIDA TEXTS.

married a Ski'daoqao woman.
And they hated her because she was
tattooed. And they pulled down her
frame for drying halibut. And they
opened her husbaind's door. "TattooedSteep-Place,' ravens overthrow your
halibut," they said to him. They fooled
him.
And four daughters of a chief had
long hair. A whole fathom long was
(the hair of) these women of Thoseborn at Li'elAni.
One was named
Itst!A'nanAni; another, Abelone-ShellWoman. Another wtas named Q!a'ogial. Another was named WomanMuch-Thought-of. And they hung their
halibut outside. The whole town hung
all of it outside. And a raven ate it.
"You shall marry Woman-MuchThought-of. Do not eat my halibut,"
they said to the raven. Then the
raven flew away without eating it.
And when it began eating from some
one else's house, they said to it, "You
shall marry Q!a'ogial." And from another house they spoke to it in the
Do not eat from my
same way.
some. one

I'nagan. WA'giin 1' ki'das t!a la2An
L! gudAnia'-i st!Egdafian. WA'gien tc!t'djawe la'ina L! Laxo'nwaiyani. WA'giin k!iwE 1' La'la wa'stA L! da8a'sLtc!aiani. "KitA'q!AdAswas y&t xagwa'-i 5
da q!oxu'nwIgAni," hin lA L! sudai'an.
LA L! ginqona'nan.

WA'gien L! dja'das stA'nsln qa'ya
qa'dji djl'ndaiyan. Xi'algit sq!Asgu
Id'na gi-'ada'"awani El'tJAn -qe'ao djAitAga' a. NAni s'wan Plst!A'nanAni hin
kia'gan. NAfi s"wan hAn lsl'n Gula'djat hin kia'gan. NAfi s"wan hAn isi'n
Q!aogia'l u nAni s"wan hAn isl'n DjaadA'ni-gudAfia' hin kia'gan. WA'gien
kia xagu L! k!ia'daganian. L! wa'LuwAn
kia xagwe' A'n8a k!ia'daganian lnaga'-i
ga/sk!uhAn a. WA'giFn yet L!a'na ta"Djada'fi-gudAnia' dAni na'g&iiane.
asga. GAM xa'gwe di'na ta'"Afl," hin
ya'le L! sudaga'nian. WA'gien gAm
e u ta/GAnsi gi6n 1' xi'danan. WA'gitn ha'oisin na q!A'lat gest' nAn giaga
t'ILas gien "Q!a'ogial dALi ina'sga,"
hin IA L! sudaga'nian. WA'gi6n ha'oisin
na q!A'lat 'est' gina'n z GAm k!i'djiawe
drying-frame. You shall marry Abelone- di'na ta'8An. Gula'djat dAfi ina'asaLi.
Shell-Woman. Do not eat my halibut." GAM xa'gwe di'na t&"aii," IA L! sudaAnd it flew away without eating. gad'nan. WA'giin ta 'adA'n StA 1' Xi'And it was going to eat another per- dainane. WA'gien ha'oisin nAni q!A'lat
son's halibut.
They said, "Do not gia xague' ga ti'Lagan. "GAM xagwe'
You shall marry di'na t,'8Ai. fIst!A'nanAfi dAni ina'asga,"
eat my halibut.
IlstA'nanAn.' And the raven again hin L! sug&inan. WA'gien ha'oisin ta
"ada'n y&'le WASt' xidd'nan.
flew away without eating.
WA'gien Hai'yas ga T! '"otc!itat
And Copper-Pillow was second chief,
next to Hai'yas. After he had had i'L!agidas Lda'djan. T!d'9o qeLa'Al
ten coppers carved, he used them for q!ada's LUi I' tc!fladagdafian. Aldj!'Alfi
Therefore he was named T!a'8otc!ilat hin kila'gan. WA'giFn
a pillow.
Copper-Pillow. And one chief was i'L!ade slwn isi'n nAn- a-L!-ne'1as hin
also named One-to-whom-They-Go-to kia'gan. Na-i 'a £AnL la xe'laiyane.
-

1

-

15

20

25

"

30

35

1'

I

Referring metaphorically to his wife.
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Drink. There was a well in his house.
And all the people of the town took
water from it. He was first named
WI'a. And his house was named
Remembered-House. And CopperPillow's house was named WhaleHouse. And the front of his house
was painted to represent a whale. So
it was named Whale-House. And
upon the corner-posts of Hai'yas' house
sat two persons pointing their fingers
towards each other. And his house
was named Pointing-House.
And the people of the town owned
the whole whale. And when a whale
was washed up, the people of the town
cut off its tail. And they carried it up.
And they laid it in front of Hai'yas'
house. They did this when they were
reckless of their strength. And the
chief of Those-born-at-LI'elAni owned
the shoulder. And then the townpeople used to get the body.
And when the wind again blew hard
from the southeast, they again launched
a canoe. Only strong people went.
There were ten in the canoe. And
there were also ten paddles. And they
also took in ten extra ones besides.
And again they lay down in the canoe.
And they again drifted seaward. And
when they got even with the rocky
point, they rose. And they went towards land. And they were unable
to get in. They began to break their
paddles. And they untied those that
were in the canoe. And they broke
all of the paddles. They played with
the wind because they were proud of
their strength.
And when they had broken all of
their paddles, they began to drift out

765

WA'gien la'nas xad' wask!uhA'nWASt'
la'nia isdaga'inani. Wia hin 1' kiaLl'gafian. WA'gien Na-gu'danAnia hin ne
la kiaga'ne. WA'giin T!a'8otc!ilat gia
na-i i'stn Kun-naas hin kia'gan. WA'- 5
gien ne xAn la q!d'lAfiaasi ku'ndAla
nE'djInagan. Aldj!'AlM na-i Kun-naas
hin la kia'gan. WA'gitn Haiya's gia
na-i q!o1gudjd'niwE ifigu is'n L! xa'da
StAn L!udai'yan gude' F sL!ao8a'wan. 10
Wa'gicn Na-sL!djM's hin na-i la kiaga'ni.
WA'gien lnaga'-i xa'de ku'nE L'sk!uhAn gu da'"agane. WA'gien ku'ne
goTa'OS LU la'nas xa'de k!ike la ski'i- 15
giLganan. WA'gien lA L! lgo'danian.
WA'gien Hai'yas gia na-i XAflgu IA L!
lgi'gataoganan. L! dA'gWiAS Al L!A
kwa'gAts LUA L! wA'ga-nan. WA'gien
eL'elAni-qe'owa-i sqAl dV'fagafian f'L!ade
a. WA'gien hit!A'n hi la'nas xade' 20

isdaga'iian.
WA'gien ha'olsin xeui' "a'd5yuA'ns
LUi ha'oisin tcanga LU L! glsLAgai'an.
L! dA'gwiyAs s'o'nan idja'n. L! tc!aLaa'lan. WA'gien ale i'sin sq!aLa'alan. 25
WA'gitn a'sga-i sq!aLa'al f'la ha'oisin
ga sq!aLa'Al L! lai'yadlgAn. WA'gitn
ha'olsin L! tesLL. gan. WA'gitn ha'otsin q!atga L! xu'gides;aian. WA'gitn
qwa'a-i LU L! eIs LUi L! q!a'kagadafian. 30
WA'gitn L! Luqa'-itgalan. WA'gien
Luqa'gale "ad&' L! e'tsgaiyan. a'le L!
gigugi'dani. WA'gien Lu'guGa ga-i idja'n
ga'-iStA L! La'dan. WA'giOn a'Ie L! gf'gugahi'lawane. Tadjuwe' AIU' L! n'ni- 35
ganiane L! dAgWiy&'s Al L! kwa'gAtS
LTU a.

WA'gidn a'le 'Ai 'o'-niatcodjawane
gien dM'Alan L! xugi'tes"aian. WA'gien
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sideways. And although there were
very many people, they were afraid
to go out after them in canoes because
the wind blew hard. The people of
the town wept bitterly. And they
drifted out of sight.
And whenever it was calm, the
people hunted sea-otter. They also
fished. And they again kept the (young)
sea-otters alive for their children. And
a shaman at the town named Djatqonsi'n prophesied some misfortune.
"The whole town is going to be destroyed, because the children laugh at the
young sea-otter when they play with
them, said he to them. This person
was a great shaman.
And presently, when it was a calm
morning, the whole town went hunting.
Part of them also went fishing. And
while they were engaged thus, the wind
began to blow hard. The rollers also
made a noise like thunder. And before
they went hunting, the shaman said to
his wife, "When I am lost with them,
and you come to look for me, do not
let the child come with you. I am
going to come back from death," he
said. So, the day after they were lost,
she hunted for her husband. Her child
was then menstruant for the first time.
And she also went with her mother,
who came to her husband lying upon
the sand. And she quickly made her
husband sit up. And her daughter
came to her quickly. And when she
wanted to hold him at one side, she
could not. He (fell back and) died
forever because his daughter saw him
in the unlucky period. And they did
not find one of the (other) people of
the town.

L! sk!Ulyli'Ans k!ia'nan L"a Luqa'-ide ga
L! l'oa'gaiyane ta'djue "a'd&yi'anane
Ala'. Lnaga'-i xa'de sSd'-igayu'anganian.
WA'gien ga L! kiaq!e'sgadani.
WA'gien Lai'as k!iahlga qo'da L! sai'- 5
ganan. I'sin L! xa'ogainan. WA'giin
ha'oisin gidalA'fi da qwa-i L! xe'nAnadaganan. WA'gien lnaga'-i gu nAin s"a'ga
idja'n Djatqonsi'n kiaga'n. Lnaga'-i
gu qe-nguda'inani. "Lnaga'-i ga'sk!uhAn 10
hi'lu"Aiiqasain L! 'aXA'dAla qo gI'di Al
nans gien wa'An kMa'gAns t!a a," hin
L!aga 1' sa'wan. NAni s"a'ga yua'nan.

WA'gitn L1'SLUAn Lai'utaS

Cask!uhA'n saiingai'an.

LU

Inaga'-i

L! t!edj hAn
ist'n xa'oga-nan. WA'giin hawa'n L!
wA'gandan ta'djuwe "adawai'ani. Luwe'
dA'niAlan dA'mdAgasLaiani. WA'giin L!
sai'ingas"is kuna'st' nAn sWa'gAs hin
djf'"Ani sudai'an. "L!a'AI di gaos"wa'nAns LUi diga dAni qena's LU gAm df'nAni
q!adA'ni LI isda'"aniga. "An I qd'L!adaiiqasa'ga," hin 1' sa'wan. WA'ginan L!
hi'ltis LU wAdaale'ku La'lAn da 1' di'yaiiSagan. L' gi'd'a hit!A'n tagunai'an.
WA'giFn awu'ni Al la isi'n idja'n. WA'gien Ld'lAii "An 1' qa'L!agan. Tadj 1'
skisqa'djIgAtS LU WA'gien hawi'dan
LdlAni 1' dA'n_q!alawan. WA'gi6n 1' git
hawi'dan la'"An qa'L!agan. WA'gitn
ha oisin a'djgui la il' isdd'L!agan-an gi6n
la "add' 1'. r6sgai'an. L' go'd'a 'An-Ina's
1' qens Alu' 1' k!d'tAASSwand'ian. WA'gikn gAm lnaga'-i xade s'wa'ns1ifAn L!

qeiga'nan.
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And only the

along with the
WA'giin L! dja'das s"o'nan lnaga'-i
in the town. 8a qaga nan £aa XA'dAla
hAn
And they si'n. GAm nAn i'lnas s"wd'ns^In hAn
only lived there to cry. And they qagA'n"anian. WA'gien hi'niAn s"a'-iga-i
wept like this. "Alas, alas, alas, alas, "An s"un gu L! na'-nganian. WA'gien
brothers dear!" they said, weeping s"a.'dAgua hin s"a'-ilLdjagafian. "Hadf'gua, hadi'gua, hadi'gua, hadi'gua, dai'continually.
aana qwa'awe," hin 1' sga-ilgI's LU 1'
And by and by the whole town was suga'nian.
WA'gitn LI'sLuAn lnaga'-i Ga'sk!uhAn
destroyed. The orphans ate up all of
the food. And they began to eat only hild'wan. Eki'ngada-i ta'wa-i iu q!oshell-fish. And a Ski'daoqao man hi'lawani. WA'gitn tcao s"un L! ta'named Yaku-sqa'-i lived at D6'gAsas. tdan. WA'gien Do'gAsas gu nAni Ski'His wife's name was Djat-l'ldawas. daoqaoa Yaku-sqa'-i hin kia na'gan.
She was a woman of the StA'stas.1 L' dj'a i'sin Djat-'l'dawas hin kia'gan.
And S"a'dagao went to him. When L' StA'sta-djitagagan. WA'gien S"&tashe got near him, she again began gao la"a qa'gan. La'An 1' d6Afia'-i"els
crying. And she wept as follows: LU ha'olsin s"a'-ilidan. WA'gien hin
Alas, alas, dear (ones)!" Djati'ldawas 1' sTa'-ildaiyan, "Hahadi'gua hadi'gua
also went out to her and wept with qwawe'." WA'giin Djat-l'ldawas hAn
her. She bought food from Yaku-sqa'-i isi'n la"a qagula's gien lA ^s^'n la'Al
for (the right to) one shoulder of a saa'-ilgafnan. WA'gien kuna'-i skifu'di
whale. And Diat-i'Idawas' husband inawa'-i Al laga 1' gie'taagani. WA'put her canoe into the sea, and put gitn Lue' tcanga Djat-l'ldawas Lal isda's
all kinds of food into it. And he went giin -tao wa'LuwAn gu"e 1' isdai'yan.
to People's-Town.
And when they WA'giin IA dA'fiAl La'nas "a 1' Luqd'arrived, they helped them a great deal idan. WA'gien 1' "a'sgaits LU LA'da L!
and put her things into the house. L!atyua'nan gien naga La'We la'nia L!
Djat-i'ldawas was a great chieftainess. lsdai'an. Djat-_'ldawas f'L!agadj1dayuAnd after Yaku-sqa'-i had gone away, a'nan. WA'giin Yaku-sqa'-i Luqa'-it
she gave food to the children of her si'lia ta'we ta'olAn gidalA'niga 1' isdai'an.
friends. And they ate this for a long WA'giin dji'nia ta'we L! taga'ne. WA'time. And they ate it uqp.
gien L! q!ohi'lawani.
Then she went to him again. And
WA'gitn ha'oisin la 1' qasgi&'nAn.
she again sold him (the right to) one WA'gien ha'o sin kune' skiui'di s"wdn
whale-shoulder (whenever one was laga 1' wa'dagan. WA'gien ha'oisin
washed up on the beach). And when la'"An
hin
qa'LadalS LUi ha'o
she got near him, she wept again as s"a'-ilaiyan. "Hahadi'gua dai"a'ina," Lan
follows: "Alas, brothers mine!" When 1' sTa-ilas LU hin 1' suga'inan. WA'she stopped weeping, she spoke thus. gien Djat-i'ldawas i'sin la"a qagula's
And Djat-i'ldawas also went out to gikn la q!ol s"a-ilgd'nian. WA'gidn gutI See p. 755, Footnote I. Those-born-at-L'l81Af were reckoned as part of this family.
women

dA'niAl

young children were saved
Not one man was saved.
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her and wept with her. And when
they stopped crying, they went in.
And she again gave her all kinds of
things to eat in exchange for the whaleshoulder. And when she was through
giving to her, they took it down to
the sea. And they also launched the
canoe. And they put her food into
the canoe. And they took her back.
And when they came in front of
People's-Town, all the women came
down to help her. And after they
had put it all off upon the beach,
Yaku-sqa'-i went back. And they
quickly put it into the house. And
she gave it out to her brothers' wives.
She took it into all the houses, and
gave it to the (children and) women.
Presently, when the food was again
consumed, she went back to Yaku_
sqa'-i. When she again came near
him, she wept as before. "Alas, alas,
my brothers!" she said. She cried
because she wondered that all of her
brothers were gone. And she sold
him the whale's dorsal fin. Again he
gave her all kinds of food. And they
took his food down to the sea. They
also put the canoe into the sea. And
they put her food into the canoe.
And they again went with her to
People's-Town. And they put the
food into* her house. And when all
was brought into the house, Yaku-sqa'-i
went home. And she again gave food
to the people of People's-Town. And
they ate for many days. They also
ate shell-fish which they brought up.
And when the food was gone, she
went to sell him the head. And when
she was nearly there, she again wept:
"Alas, alas, alas, our uncles!" She

Ala'n Lan 1 suwa's gien 1' istc!Pu'ganan.
WA'gien ha'oisln gln ta'wa wa'LuwAn
laga 1' isdagc'iian kune' skiui'di s"a'witga
a. WA'gien laga 1' isda"'&ldas Lii q!atga
1' i'sda"ugainan. WA'gi6n LuE' ist'n 5
tcanga I' I'sda'uga-nan. WA'gi6n td`wE
Lu'gu%e la 1' i'sda uganan. WA'gi6n
ta'we Lu'gu"e la 1' i'sda"Eiga-nan. WA'gien la 1' q!E'sLsgiena"wan.- WA'gien
La'nas q!Atgu 1' ga'sgatagwas LUi dja'de 10
wa'LuwAn la' daLai'idaiian. Xe'tgA L!
i'sda"odja'si sile' wA'giLn Luqaid&'nan
Yaku-sqa'-i a. WA'gen naga hawi'dan
L! isdai'ane. WA'gi6n da"'Ani djai"alAfi
8Ai 1' isdaga'niani Ne wa'LuAn gAi 1' 15
i'sdaga-nan gien dja'daga-i ga dA'niAlan
1'

lsdaga'-nan.

WA'gien ha'oisn Li'SLTUAn ta'we L!
q!Oh1'1US LUi la 1' qa ge'nAn. WA' iiM
ha'oisin la 1' qa'L!adals Li 1' s"&-ilganan 20
1'
"A-a hadi'guaya,
gina'nsne'sLdjawan.
a-a hadi'guaya had&'gua dai"a'fia," hin
1' suga'nian. L' d"'"alAni wa'LuwAn
h1'lUS 1' q!fA'1dAnAS LU 1' sugafinan.
WA'gitn kune' lAn Al 1' gie'tagane. 25
Ha'oisin tao wa'LuwAn laga 1' isdai'yan.

q!atgal ta'wela1 isda'£wane.
WA'giOnA~~~~~1
Lue' i'sin tcanga 1' isda"'wan. WA'gi n
-,
Af

Lu'gue ta'we la 1' isda"'wan. WA'gien
ha'osin IA dA'fiAl L'nas 'a 1' Luqa"'wan. 30
WA'gien naga ta'we Ia L! isdai'ani.
WA'giin naga 'ostAtc!ai'an gien Yakusqa'-i Luqa'-idan. WA'giFn La'nas xa'de
ha'ois^n td'wE 1' lsdai'yani. W/A'gen
"al qoan gut L! ta'gainane. Tcao i'sin 35
L! iSdagA'S LU L! ta'ganian.

WA'gien ta'we hi'lus L-U qa'dji Al
hAn isi'n laga 1' wa'dasgienan. WA'gikn la 1' qa'L!adals LUi ha'oisin U sld'itaian, "Ahadi'guaya ahadi'guaya ha'- 40

7,69

SWANTON, HAIDA TEXTS.

because she wondered. And he
again gave a great deal of food to her.
And they again put it into the canoe
and took her to People's-Town. And
again all of the women helped her.
And they took her food into the house.
And he went away from them. And
she again began giving food to the
people of People's-Town. And they
ate for many days.
And when they had eaten all, she
went again to sell the whale's tail to
him. When she had almost reached
him, she again sang a crying-song.
"Alas, alas, alas, our uncles, our
brothers!" thus she said, weeping continually. And she again gave her food
in exchange for the whale. And they
again took it down to the beach. And
they put it into her canoe. And they
took her back. And they landed with
her in front of People's-Town. Then
the women of People's-Town again
helped them. And they took all of
the food into the house. And after
Yaku-sqa'-i went home, she began to
give food to the people of People'swept

digua qa'ga-i la'fia.'

L' q!.A'ldAfnAS
Atl' LAgu
SVe'lLdjugaflan. WA'gien
ha'oisin Lu'gu%e la 1' isda'wan gien
Lafnas "a la 1' q!E'sLsgioenawan. WA'giFn dja'da wa'LuwAn ha'oisin la da 5
Lai'idanan. WA'gien naga ta'we lA L!
1'

isdaga'inan.

WA'gien L!A'StA

1'

Luqa'-

idan. WA'gien ha'oisin La'nas xa'de
ga td'wE 1' i'steidani. gal qoan gut
10
WA gen L! ta'gan-ani.
WA'gikn ha'oisin L! q!ohi'lawani gien
ha'oisin kune' lgikt Al l'sin laga 1' wa'dasgienAn. WA'gien la 1' qaL!ada'ls
LU ha'OlSin 1' sa'T-ilk!Adjalan.
"A-a
hadi'guaya a-a hadi'guaya hadi'gwaiya 15
qa'ga-iaina, dai"a'nia" hin 1' s"a'-ilgs
gien l' suga'-nan. WA'giiM kune' Igikt
sa'otga

ha'o

sin

laga

tao

1'

isdai'an.

WA'gien ha'oisin q!atga la 1' isda"'wan.
WA'gien Lugu"e' la 1' isda"'wan. WA'- 20
gien la 1' q!E'sLsgien"awan. WA'gien
La'nas q!atgu la dA'niAl 1' "a'sgada"wan.
WA'gien ha'oisin La'nas xa'de djade'
la da Laat'a'wan. WA'gien naga ta'we
L! lsda"odja'wane. WA'giOn Yaku'sqa'-i 25
Luqa'-its sile'a ha'oisin ta'wE La'nas
xade ga 1' i'steidan.

Town again.

Djat-i'ldawas owned the whole whale.
And her food was all used up. And
the people of People's-Town had also
consumed all of their food. And afterwards there appeared no way of getting
food. Then the Point-Town-Women I
all went to their friends. The women
of Those-born-at-House-Point 2 also all
went to their friends. All the women
of Those-born-in-the-Inlet 3 also went

Kune' Lsk!uhA'n Djat-i'ldawas dagaga'ne. WtA'gitn Ia'gia Iawisin hila',
wan. WA'gitn ta'we i'sin La'nas xade' 30
q!ohi'lawan. WA'gien wa'LYa gAm tao
LAgU L!a `'thfia-i qa ngai'el"ainan. WA'gikn Kun-djlna's ta'olAin "a is8odja'wan.
Neku'n-qe'ao-djide' i'sin taolA'ni "a is"odja'wan. "ao qe'ao-djlde' I'sin ta'olAin 35
'a i's"odjawan. Yaku-djina's f'naagane
I'snl taolA'n "a is'odja'wan. SL!A'fia-

I A large Raven family settled in, various places along the northern coast of Graham Island. They
to have come originally from Rose Spit.
said
are
2 A prominent Raven family which lived for a long time near Cape Ball, but finally went to Skidegate.
3 Properly an Eagle family which once lived in Masset Inlet, but later fled to Alaska, where they form one
of the Kaigani families; but evidently the Inlet-Middle-Town-People, a Raven family, are the ones really referred to.
9 7-JESUP
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their friends. The Middle-TownWomen' who were married there also
all went to their friends. The RearTown-Women 2 also all went to their
friends. The women of the Eggs-ofSki'dao ' also all went to their friends.
The S'aga'inusill women 4 also went to
their friends. The GittcE's I women
also went to their friends. And only
the women of Those-born-at-Li'IlAni
And only wowere left in the town.
men lived there. Afterwards they marto

"a
ts'odj'oa'wan.
djlna's hAn lst'n ta'olA-n
Skf'daoqao-djina's hAnisi n ta olAn 8a
ta'olAi
idja'n. S5aga'nusili djade isn'n
2a idja'n. GittcE's djade is'n ta'olAin
5
8a idja'n. WA'gien LI'lAfi-qE'ao-dj dI
sGo'nan lnaga'-i gu L! da'xasLaiyan.
WA'gitn djade' s2un WAgu na'ingainane.
Wa'silet ha' 1isn la in'ada'1ani.

ried again.

84. The Hawk.6

The Rear-Town-People 2 and Thoseborn-at-House-Point 7 lived at HousePoint (Rose Spit). And the men of
all the people of this town built small
houses at the Point. And the tops of
the houses had holes in them large
enough for their hands. And they
also grassed over the roofs. And in
the morning, after all had eaten, they
went thither. And they all entered
the houses and sat down.
And after they had been there for
a while, an eagle perched upon the
house of a certain person. Then he
seized it through the hole, and he
broke both of its wings. He also broke
one of its legs. And he let it go upon
the house. And when the eagle went
out, it walked about near the small
house. And when another perched upon

SL!A'n-a-la'nas i'sgidn Ne'kun-qe'awa-i
sin Neku'n gu na'nan. WA'gien ku'n- 10
Agua lnaga'-i xade' wa'LuAn ila'ndjida-i
WA'gien L!adj
na XA'dAla Laolga'-nan.
xe'laniganian L! SL!a-i LUi a. WA'gitnm
un ,'sin

wa

L!

L! q!A'netganiane.

LUAfl sa'nLanS LUi

go'stAs2iganan.

WA'giin L!

gien
ga te'gIs

WA'gien

"a
"e L! L!a'otc!-

15

2odjti'gainane.

WA'gien 'a L! is qaod nAni s wa'nsiln
gia na-i iigu 8Ot q!aoga'n-an. WA'gien
xe'lAsi se la 1' gidjigfldawas gien 1' 20
xie' sq!AsdA'nian la 1' gj'gugafian. L'
k!ial s'wan isi'n la 1' giawu'nganan.
WA'giin na-i i'ngwan la 1' LisLganan.
WAegien WAAStA 6'dE q&'lsi gien na-i
xA'tdjuwe q!o'li 2edA'n qa'Voigwafiga- 25
ani. WA'gien ha'oisin nAn s2wan gia

One of the principal Raven families among the Kaigani. They owned Klinkwan, Alaska.
3 See p. 754, Footnote 3.
See p. 490, Footnote 6.
4 A Raven family the headquarters of which were formerly in Naden Harbor.
5 A Tsimshian family that is said by the Haida to have descended from a Haida woman belonging to
1

2

the Wi'dja gi'tAna-i.
6 This tells of the well-known disturbances said to have broken out at Rose Spit in early days, resulting
in the break-up of the Raven families there, and their migration southward and westward.
7 See p. 769, Footnote 2.
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some one s house, this person did the ingu hAn q!a'osi gien la isi'n gi'na'n
same thing. All the people broke the wAga'flani. XadAga'-i wa'LuwAn Wo'de
eagles' wings. And they went home. xie' gigugaga'nan. WA'gien L! iste'idafnani.
And the eagles always walked about
WA'gi6n na XA'dAlaiye q!oh't 2o'dE
near the small houses. They (the in- Isda'lgAnganiani. %'dE agA'n qe'ndaiye
habitants) staid in the houses because ga L! l2oa'gasi AlU' na L! idja'-nan. L!
they were afraid of showing themselves la'nadAs k!ia'l hin L! wAga'nan sa'nLan
to the eagles. All the time that they wa'LuwAn 2Ai a. Q!A1 8a L! tca'atesgalived in the town, they did that way ganian. Aldj!'AIu ga L!A stAlAga'nan.
every morning. They wanted them in Kie' hAn ist'n L! ta'gainan. L! s2o'na
order to make coats of their skins. L!daqoanyu'anganan. StA L! is'a's gikn
They also ate the meat. Every one Si nias LU A'ni"a L! q&'nsteidafiani. Sta'sil
killed very many. When they went gut L! Iste'idainani. Aldj!'Alii %o'dE A'nia
out in the evening, they began to L! qe'nstAganan.
pick their (eagles) up. They began to
follow their footprints. Thus they
hunted for their eagles.
Sa'nLans s2wa'nsin ha'olsin LI'SLUAn
One morning all went down there
again. Then they did as before. They 8a L! 2ostAs;ai'ani. Wa'Lu ha'oisin
did so all day. And a man of Those- gina'n' L! wA'ganian. Sini s2a'sk!u L!
born-at- House-Pointl collected his(birds) wAga'nan. WA'gien nAn Neku'n-qe'awa
in the evening. And one was missing. sl'nias LUi gia'in gu'da isdai'yan. WA'And he found only the feather of a gi6n s'wan la ga'wani. WA'gien skia'mhawk. But the body was gone. He su t!a'wun s2o'nan 1' qet!a'oidan. WA'saw a man's footprints leading from gien hi L! la ga'wani. NAni xd'dAs
st!a'sil StA A'n-la 1' q'e'ikidani.
the place.
WA'gi6n naga 1' qa'-idan. L' guThen he entered the house. His
mind was very much disturbed. And dAnia'-i lk!w!'dayuanan. WA'gien naga
when he entered the house, he did not 1' qatc!a's LU gAm laga ta'ainan. WA'eat anything. And he went about in- gi6n ta'olAni wa'LuwAn gia na-i 'Ai 1'
quiring in all of his friends' houses. kia'nanigwainan. Skia'msu la'iia gawu'in
He said he had lost his hawk. He said 1' sa'wan. NAin xa'dAs st!a'sil s2un gu
he had seen only a man's footprints. 1' qe'nAn 1' sa'wan. T!a'wun hAn Isi n
He also said he had found a feather. la 1' qe'yaiyan 1' sa'wan. WA'gi6n L!
And nobody knew anything about it. wa']LuwAn hAn da qAdai'yan.
And he also asked in the houses of
WA'gien N&ku'n-qE&awa-i (SL!&'iathe Rear-Town-People.2 Then he found lI&nas) naxa'ns 2Ai i'sin kiana'nan.
1 My interpreter has made a mistake, either here, or, as I have supposed, just below, leaving it uncertain
to which family the hawk originally belonged. I have accepted the interpretation which agrees with that given
to me at Skidegate.
2 See the note above. My interpreter gave, "Those-born-at-House-Point."
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who had taken his (eagle). And he
asked it back. They would not give
it back to him. And just before bedtime he went away. And he went to
sleep without eating anything. And
next day he went there again. And
he demanded it. And they would not
give it back to him. And in the
evening he started away. Then he
ate. And he went to bed. And next
day he. again went there. And again
he demanded it. When he demanded
it, his friends watched him, because
their minds were sad on account of
the hawk. Then they were again unwilling to give it to him.
At noon they began to fight on
account of it. The Rear-Town-People
and Those-born-at-House-Point began
to fight with each other. The RearTown-People took the hawk away from
Those born at House- Point, for the
Rear-Town-People were great fighters.
They were also numerous. Then they
began to grow angry with each other.
But no one was killed.
After this anger had continued for
some time, Those-born-at-House-Point
went away. And they went to People'sTown. And the Rear-Town-People
also went away. They were also
going to cease to live at House-Point
(Rose Spit). And they came to live
at White-Slope (Masset). Those-bornat-House-Point continued to have their
town at People's-Town. And the RearTown-People lived here (at Masset)
with the Eggs- of- Sk2dao.
Many
families lived at White-Slope.
And the Rear-Town-People began
fighting with the Eggs-of-Skl'dao.' Then
-

-

-

Wa'iLu la'ina nAn 2sda'si 'An 1' u'nsAdalan. WA'gien A'fia 1' gnA'fiidani.
GAM laga la Astiye'2

gudA'fjanan.
LTU StA 1' qa'-idani.

da L!

WA'gien L! te'ISLdalS
WA'gi4n gAm laga ta'aanangAndan
1' q!AdE'gan.
WA'gi4n wAdaale'ku ha'oisin £a1' qa'-idani. W7A gen1' gjnd'n-ani.
WA'giRn gAm ha'ois2n laga 2sdiye' da
L! gudA'ni'anian. WA'gien s2'nias LU 1'
qa'-idan. Wa'LU la ga ta'gan. WA'gien 1' ti'gan.
WA'gien wAdaale'ku
ha'oisin 'a 1' qa'-idan. WA'gien ha'o^ls^n 1' g-inatnan. A'figa 1' g-nA'nSi LUi 1'
ta'olAii la'AI aftc!iganan skia'msuwe sil
L! gudA'nsi A'la. Wa'LU sin gAm laga
istiye' da L! gudA'fian-an.
S2n-tadja'l'etS LUi t!a gudA'ni 1' 8i'Td ida'wan. WA'gitn SL!A'nia-lIfnas Al
NE'kun-qE'awa-i guda'n "ai'ildeidan.
WA'gitn SL!&'na-ld'nas skia'msuwe
Neku'n-qe'awa-i StA isdai'yan SL!C'nala'nas s;Atsyu'anan Ala'. I'sin sk!olai'ani. WA'gien gudA'fi L! qa'liildAniedan.
GAm hik!wa'n nAn L! tiaa8'aian.
A/SA

5

10

15

20

GudAnM' st!e qaod NEku'n-qEawa-i 25
qasa'gan. WA'gien La'nas 'a L! idja'n.
WA'gi4n SL!e'nia-la'nas i'sin qasa'agan.
Lan ga-i 2's2n Neku'n gu na nanqasagan.
WA'gien ga-i ts1'n gatgai'was gu na'nai9elane. Neku'n qe'awa-i La'nas gu 30

ld'nadilgjgan.
aLn Ski'daoqao
qoan

WA'gien SL!'fia-la'nas
Al na'nan.

gatgai'was gu

GwAi'gan

na'ian.

WA'gien ha'o2sin Ski'daoqao Al
SL!e'na-la'nas guda'ni 'ai'ildeidan. Wa'Lu 35

1 See p. 754, Footnote 3.
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they began to kill one another. A
man of the Eggs-of-Ski'dao was killed,
and a man of the Rear-Town-People
was also killed.
And the Rear-TownPeople left Masset also. The RearTown-People ceased to live at Masset.
They had a fort upon Ma'sit Island'
for a short time. And after that they
also came to live at 'ai'in River.2
After that they also came to live at
Yan.3 A small stream named Yan
flows down at this town. Therefore
the town is called Yan. And the
people are also called Yan-People.
And Those-born-at-House-Point also
went from People's-Town to Skidegate.
And after Those-born-at-House-Point
had lived at Skidegate for a while,
they went to High-Point.4 And they
came to live there.
They lived there
a long time.
And the big sand-mountain standing there (Cape Ball) is called
Chief. It is also called Mighty-Breakers,
also One-into-whose-House-the-Windblows, also Resting-his-Side-on-the-Island. It is also called He-into-whoseHouse-the-Day-breaks, also Great-FoodGiver. It is also called Sand-Chief.
And it is also called A'sigwan. Its
sister is called Winter-Woman. So
Those born at House Point all are
named from it.
And after they had lived at HighPoint for a while,' they went back to
Skidegate. They did not like to live
at High-Point. And they came to live
at Skidegate for good. Now they still
live there. The Rear-Town-People took
-

-

-

773

L! gu L! L!de'idan. NAni Ski'daoqawa
L! tiyai'yan gien nAn SL!e'fia-lnaga' hAn
isf'n L! tIyai'yAn. WA'gien ha'oisin
i'sin SL!&'ia-ld'nas 'at2ai'was StA qasa'gan.
WA'sta hAn Lan SL!&i'a-ld'nas 5
2at'ai'was gu nd'fis;wand'jian. Ma'sitgwa'ye lingu sa'na t!a'odjidAe'lan. WA'gi
gien
wa'L;a isi n £aiyi'n gu nani''lane.
Wa'L2a fsf'n Yan gu nan-e'lane. Lnaga'-i
gu (AnL XAdju' xiOns Yan hin kia'ni. 10
Aldji'AIu Inaga'-i Yan hin kia'ni. WA'giin xa'dAga-i hAn fsl'n Yan xade' hin
kia'ii.
AASA/

WA'gitn N&ku'n-qE'awa-i i'sin La'nas
L"agl'ldA "a qasa'gan. WA'gien 15
NEku'n-qE'awa-i L'agi'ldA gu nain qaod
2al1'nskun 'a qasa'gan. WA'giFn WAgu
nat'nielane. Dji'na wagu na'nfane.
WA'gien nAn tas L'dawa !'ldjuwas 1'L!Agas hin kia'ni. La'djAfi-qo'na hin ist'n 20
1' kia'gan.
NAni-na-i-tadjEi's hin f'sin
Gwai'sgu-nAfi-gi'aolIns hin fsi'n NAin-nasa'nLn-'aP'z5dAniwas hin f'sin I' kia'n-.
To'1ga-q6'na hin I'sln Th'djI-kI'lsLas hin
f'sin 1' kia'ni. WA'gien A'sigwan hin 25
i'sin kia'ii. L' dja's'a hAn i'sin Si'ungudjat hin kia'ni. AldjI'Ahi N&ku`n-q`awA-i wa'LuwAn la'Al kia'ni.
StA

-

WA'gien 9alI'ns-kun gu na-n qaod
silga'fian L'agi'ldA "a idja'n. fah'ns- 30
kun gu la'nadi a guda'"Anadan. WA'gi6n L;agl'ldA gu nafitilg1'gadi. Wed
hawa'n WAgu na'ngAn. SL!i'na-ld'nas

I A few miles up Masset Inlet, and near the western side. It is said, probably with truth, to have
given its name to the town of Masset, which was known to the Haida as White-Slope (catCai'was).
2 See p. 433, Footnote 2.
3 Just below Masset, on the other side of the inlet.
4 Just north of Cape Ball.
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back the hawk from Those-born-at- skia'msue N&ku'n-qe'awa-i StA silga'in
House-Point, so they now have it for |sdai'yane AlU' wed SL!e&na'la'nas gia
a crest.
i'djin.
85. Ildi'ni.

tldi'ni lived

Kioosta.1 All of
his friends also lived there. And he
went off fishing. Then the wind blew
off shore, and he was blown away.
He was unable to get ashore. All
day he was blown about in the sea.
And while he was still being blown
about, evening came upon him. And
he was also blown about during the
night, and morning again dawned upon
him. Then he could not see land.
And he was blown about another
entire day. But the wind did not
blow hard. Therefore he was not
capsized. While he was being blown
at

lidi'ni na'gan.

L' ta'olA-n
na'nan. WA'gien StAA5
1' xa'oyanane.
WA'gien di'dAstA tadja'o
Ua'dosSa's gien 1' xu'deidan. Ditga LUqagale' "ado' 1' "esgai'an. Sin sGask!u
si'sgut 1' XutgA'ngwanan. WA'gien

K!i'sta gu
wa'LuAn i'sin

hawa'n

gu

utgA'ingwAngAndan

1'

lada

10

sinia'-ian. WA'gimn "a'lgua sin 1
:.u'tgAngwanganan git'nhao i'sin laga
sanLaa'nan. WA'giRn gAm LAga l'q'ii"Angafnan. WA'gi6n ha'oisin sin s'aisk!u
1'
XU'tgAngwanganan. Ta'djue gAm 15
hi'k!an 'a'do"aniganiani. Aldj!'Ahi gAm
1' xa'SL"angafnan. Hawa'n 1' XutgAfigwA'ngAndan ha'oisin laga siniai'an.
about, evening again came upon him. Ha'oisin gal sSask!u 1' Xu'tgAngwanan.
Again he was blown about all night. Dj'-i-fia 1' XiitgAfigwafiga-nan. WA'- 20
He was blown about for a long time. giin ha'oisin laga sa'nLanan. WA'k!ial
And again morning dawned upon him. LAga gAm qe6'fianganan.
All that time he saw no land.
And Ildi'ni sang as follows, when
WA'gitn Ildi'ni hin k!Adju'ldjawan
he wanted to calm the sea. And he tadjuwe' lagala'-i dA 1' gudA'ns La a.
stood in the canoe. And he began WA'gi6n Lue'gu'a 1' gia'gan. WA'gi_n 25
the song: "The Ocean (literally 'lake') s"a'lafie dA 1' kila'wan: "Su sga'na
spirit calms the waves for me. My gitg1'lAnsL. Di sga'nawe qA'nskidasupernatural helper gets close to me ginga. Di qaii'nsLa. Adf'ga L!nawa'in my canoe. My heart is tired. Make sagAsLa ye ho ye ho' lo." Hawa'n
the sea like milk for me (that is, very 1' xautgAnfgwa'nganan. Ha'oisin laga 30
calm), ye ho ye ho' lo." He was still si'niyeyAn. WA'k!ien gAm laga tadja'o
being blown about. Again evening Ca'dawangan-an. WA'gitn ha'oisin laga
Still the wind did sanInLanAn. Ya'naina-ulaian. WAk!i&'n
came upon him.
not blow hard upon him. And morn- gAm tadja'o "adawa'i'nan.
WA'gi6n
It
was
him.
came
upon
ing again
sin slask!u ha'oisin LAgua'nan 1' gI'gI- 35
foggy. And still the wind was not gAngwafngafian. WA'k!ial ya'nAniagAnstrong. Then he floated about again. dan sifiiai'An. WA'gien gia'ga-i "ada'
1'

I A town belonging to the

StA'stas,

at the northwestern end of Graham Island,

opposite North Island.
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Every day, evening came upon him
in the fog. And he was unable to
stand up. His legs were weak from
being in the canoe so long. And
again he sang the same song. And
again morning came. And he did not
see land. Then evening again came
upon him in the fog. All that time
the wind was not strong. And morning again came upon him.
Then he was floating about near a
certain land in the morning. And he
continued to float about there. He
did not go ashore, because his legs
were bent together. So he did not
get off. All that time they did not
see him. Although people lived very
near the place where he was, they
did not see him.
Then he saw a child which knew
how to talk, but was not large, playing
about. And the child did not see him,
because he was floating against a rock.
It did not see him. And tld-ini called
to the child, because he wanted them
(the people) to know about him. And
when he called to it, it was afraid to
go to him. And after it had been
afraid of him for some time, he said
to the child, "I am Pldi'n." This
(child) was a boy. And he (the child)
went out to him.
And he came and stood near him.
And he said to him, "My name is
Ildi'ni. Now you, too, say 'iRd!'n!,'"
said he to him. And the child said
"Ildi'ni." But he said it wrong, because he did not know how to talk
very well. Then Ildi'ni mentioned his
name again, and the child also mentioned his name. Then he said it
right. And the child left him. And

775

1' Ge'sgasLaian. L' q!o'lul la Ga'galan
Lu'gu'a 1' isxA'nsgadan A'la. WA'gien
ha'oisin s5a/1Afle 'a hAn 1' k!A'djuganan.
WA'gien ha'otsin sanLa'nan. WA'gien
gm LAga -1' q6'nGAnfganfan. WA'gien 5
ha'otsin ya'nAfiagAndan lA'da sliniai'an.
WA'k!iat gAm tadjuwE& Ia doGangan-an.
WA'giin ha'oisin laga sanLTa'nan.

Wa'LU LA a gu 1' ga'-ii-nulaiyan.
WA'gien hawa'n gu 1' ga'-iiniga-ngane. 10
GAM xetgu 1' qa'IGAnganan 1' q!o'lu
gu'tga la lgA'k!Adan-an A'la. Aldj1'AlU
gAm xetga 1' qaI'GAnganan. WAk!ie'1
gAm la L! qe'n9Angafian. L! n-an q!of
djil' 1' is k!ien gAm lA L! q&'n-Anganan. 15

WA'giin nAn Gaa giisa;ai'ya gAm
I,Aqo'nan nd1Ganigwans 1' qa'inan t!edja-i
ga Lue' la'-na gi'tasi A'la. GAM la 1'
qenfa'nan. WA'gi6n Ildi'ni nAn "a'xadjus ga kiaga nan la ;An L! u'nsAd& dA 20
1' gudA'ns A'la. WA'gidn la/'An 1' Ia'ylns
gi6n laGa qage ga 1' nGoa/gagaian. Laga
' l;oa'gaXA'nsgatS LUi, " lldi'ni la-o idji ngua," hin anA'n Ga/as 1' sudai'an. NAin
Ania'o idja'n. WA'gien la 1' qas;ai'an. 25

WA'giOn la q!ol 1' gia'L!agan. WA'-

gi'en hin la 1' sudai'an, ,ildi'ni hin-o
di kia'ingua. Ha-i da lsl'n I 'IIdi'ni' hin
su," hin la 1' sudai'an.

WA'gitn anA'n

Ga'xadjtis 'IIdi'ni" hin sa'wan. WA'giin

30

1' kl'lsgudaiani, anA'i Ga'xadjtis gAM

y6&nk!e gu'saogaiyGafnan A'la. WA'gien
ha'olsin kia'i 1' k!wai'an. WA'gien
a'nAni Ga/xadjfls hAn isI'n 1' kie' k!wai'an.
WA'gitn la 1' ki'ly daian. WA'giFn 35
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he turned round from him. a" ldi'ni,
Ildl'ni, Ildl'nj, Ildi'ni, tldi'ni, Ildi'ni," he
began saying. Flie said it because he
was afraid he would forget. And when
he got far off, he forgot his name.
And he returned. And when he came
to him, he again toldl him his name.
"Say 'Ildi'ni,'" said Pldi'ni again to the
child. And the child again said so.
And again he said it right.

/a'xadjt1s IA'stA qa'-idan. WA'gi'en IA'StA 8An 1' LSLa's-qaliya'n, / t}di'ni,
idi'n!, ldi"'ni, ldi 'ni, Ildi'ni, Ildi'ni," hln
1' sui'ldan. Da la 1' q!1.e'sgade ga I'
Pgoa'gas Al}u' sa'wan. WA'gien lA'stA 5
F' djIfigE'IS Li! ha'oSl'sln F kie' da 1' q!e'sgadan. WA'gien ha'olsin la'gui 1' stelan.
WA'gien la'gAn 1' qa'L!aaS La ha'olsin
kia'ni laga 1' sudai'an. aIldldni hin
a

nAn

si,l" hin anA'n

"a'as

ha'olsin IIdi'ni

su- 10

dai'an. WA'gi6n anA'ni 'aas hA'nisin
giiia'n sa&wani. WA'gitn ha'oisin 1'
kily&daiani.

Then, as he went away from him
again, he began to repeat his name.

"utdI-'nI,

Ildi'ni,

tldi'nj,

ildi'ni,

P}di'ni,

Wa'Lu ha'oisin lA'stA 1' qa'-its-qahl"Iadi'ni, 15
yan, 1' kie' 1' k!wI'dAnidan.

N!'lni, l}di"ni,

ItdI'n!," he began saying. Still saying hin
aIldI'nI," he entered the house. But
that time he did not forget the name.
And, opening the door, he went right
in, saying "Ildi'ni." " Grandpa find
}di-'ni, Grandpa find tldi'ni," 1 said the
child to his grandfather.
Then he led his grandfather to the
place whence he had come. And they
came to where he was floating. (The
man's) wife was also with him. And
immediately they were much troubled,
and got quickly into his canoe. And they
arrived with him in front of the house.
When they got out, they wanted to
take him up to the house at once.
Then he showed them his legs. He
also showed them that he was unable
to stand. He merely made signs with
his finger. He did not know their
language. Then the man ran up for
And when he brought it down,
a mat.
they put him upon the mat. And
they carried him into the house.
Then they laid him near the fire.
1

l}di'ni,

ltdi"ni, i}di"ni,"

sti'idan. Hawa'n "IIdi'ni" hln 1'
suTgAndan naga 1' qatc!ai'an. Wa'Lu
L!ao gAm kie' da 1' q!E'sgada"anan.
WA'gi6n k!iwe' 1' da5a'sLtc!asi 5a'-iyan
"Ildi'ni" su'daltc!aian. "Tci'na Iidi'ni
qeigA'na, Tclna'-i Ildi'ni qeigA'na," 1 hin
anA'ni aas tci'nAn sudai'an.
WA'gien gi&stA 1' qa'gan 8a 1' tcl'n5a
la 1' "Alqa'-idan. WA'gien ga-l'ns gu
la'gAn 1' ISL!a"atwan. L' dja1si'n la'A}
idja'n. WA'gitn n5ai'stAgaflan 1' k!wl'dASLYU'an"waS LUA IA'gUE 1' XUaStAL.AaWA'gien ne xetgu IA dA'iAI 1'
5wan.
5a'sgada5wan. L' Ist!a'la5was gi6n hawi'dan naga 1' IsdiyE' da la 1' gudAiia'5wan. WA'gitn q!o'lawuni la 1' qenda'8wan. Gia'ga-i "ado' 1' esga' i 1sin
la 1' q6nda'5wan. HI'nfan "Ai la sL!i'silAngafnan. GAM L! kil 1' gudAnYa'Tan.
WA'gikn nAn !'Ifias lAgU's do gatAga'lan.
WA'g en F' giaL!a'si LUi IA'gudja-i I'n-gui
la 1' LsLa'"wan. WA'gi6n naga la 1'
1'

20

25

30

35

da'-ida"wan.

WA'gien tc!a'nue djl'ngu la

Childish language.

1'

&a'wa- 40
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Then they put warm things upon him.
And they also started to warm him
at the fire. And they put warm things
about his head. And they also warmed
water for his legs. And after the
water had become a little warm, the
woman began putting it upon his legs.
At the same time the man also kept
warm things upon his head. And
sitting up a little, he tried to straighten
his legs. And they were well. Then
they stopped putting hot water upon
them. And when he asked for a stick,
they gave it to him. And when they
gave it to him, he stood up by means
of it. Then he tried to go outside.
After he had sat outside for a while,
he came back. They saw that he was
different (that is, sick), therefore they
did not give him fcod. Although
they had not seen him before, they
perceived that he was a chief. Then
they warmed water for him. They
cooked food for him besides. After
the water was warm, she (the woman)
put a great deal of grease into it.
And they set it before him. And they
also gave him a spoon. This is the
way the ancient people did. After he
had drunk the broth, (the woman) also
put food before him. She also let
him eat grease with it. And after he
had eaten, she put another kind of
food before him. And when she saw
that he ate his food in a natural manner,
she gave him another kind of food.
Then she saw that he had become
well. And (the man) said to his wife,
"When the wind is good, we will take
him to the town." And it was evening.
And they did not sleep that night,
because they wanted to take him to
98-JESUP
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swan. Wa'Lu gin k!!'na la'gui 1' i'st!ala"wan. WA'gien tc!a'nue "a ist'n la
1' LAU!'nAfilda'wran. WA'giRn I' qadji'A
gu i"sin gin k!f'na la 1' I'sda"-oga-nan.
WA'gien 1' k!ia'l hAn lst'n xao la 1'
Lik!i'nAsLa"wan. WA'gitn xao lina'n
k!UnISLa'S LU 1' k!ia'lgui nAni dja'das
i'sdeidan. WA't!al nAnj lI'nas hAn ist'n
1' qa'dji ga gin k!I'ndagainan. WA'giFn
hia'n 1' q!a'oas gu hAn q!olAwu'n 1'
ya'gAldaian. WA'gien lat'na la'gane.
Wa'Lu Lan lat'na 1' "e'da"wane. WA'gien sq!a'niu 1' ginA'ns gien laga L!
sq!asLai'an. WA'gi,n laga L! sq!asLa's
L.iu 8An 1' kitgia'gan. WA'gi6n kiaga
agA'n 1' ki'LsLiwagudainan. WA'gi6n
kia' 1' q!ao qaod ha'olsin silga'nan
agA'n 1' ki'LsLtc!aian. L' a'dagas la
1' q&'nwas Atl' gAM tao laga 1' isda'`aiiugaian. GAM la 1' qenagngugainan k!i6n 1' i'L!adas la 1' qfiin'gwan.
WA'gi6n xao la"'An 1' qe'nisLda"wan.
Ila' ist'n tao la'gAn 1' L"n'galAflagwan.
LI'5LUAn xao k!!'nAsLas LU to "Ai 1
qoa'ndAyu'anan. WA'gien la xetgu 1'
tc!is"'Vwane. WA'gien sLa'gul isl'n
laga 1' t!a'osLaian. Ao LAgu LLI' xade'
wAga'nfan. WA'giin wa'La xao I' nhlgi's
LU ta'we isi'n la xetgu 1' lsdai'ani. To
hAn ist'n wAsuwe't la 1' tadai'an. WA'gitn 1' tagj's gi_n tao q!A'lat hAn ist'n
la xetgu 1' isdai'an. WA'gitn dA'man
la ga ta'as la 1' qens AL gin ta'wa q!A'lat
i'sln laga 1' isdai'an.

5

10

15

20

25

30

WA'gien dA'mnan 1' "els la 1' qa'inan 35
gien hin dja'Ani 1' sudai'an, "Tadja'o las
LUi Ina' a'-i ga IA dA'fiAl t!alA'n LUqa'idasafi." WA'gien siffiai'yAn. WVA'giin
gAM "&'lgua 1' q!ASLg'n8iiUgainan lA
dA'niAl lnaga'-i "a Luqa'-ide dA 1' gu- 40
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the town. But the chief slept long.
And while he slept, they put their
things upon the beach. They also put
their canoe into the sea. They put
their things into the canoe. They did
not live far from the town. When (the
man) awoke, they told him they were
going to take him away. Then the
woman went in their canoe. The man
went with him in his own canoe. And
they arrived at the town with him.
And they (the town-people) were
surprised at (the sight of) them. Before, they had had but one canoe.
But when (they saw that) they now
had two, they were surprised. They
awaited them outside in a crowd.
Then they saw another person sitting
in (one of the canoes).
When they came ashore, the whole
town went to them, because they had
never seen (this person) before. They
came to the town of Stikine' with him.
And they quickly took them into the
house. And the house was full of
Stikine people,
men, women, and
children. They were astonished at him.
Although they had not seen him before,
they perceived that he was a chief.
Now he was come home with him.
(Their townsman) said to the crowd,
"When my grandchild went to play,
he found this person. He went to
play. After he had been gone for a
while, he came in. Then, as he came
in through the doorway, he said, 'Ildi'ni,
Ildi'ni. Grandpa, I have found Ildi'nI,'
he said. Therefore we xvent to see
him. And we took him into the house.
He was unable to stand. His legs
were bent together.
And we carried
-

I

dAna'8wan A'la. A'nAni 1'L!agidas L!ao
q!ayui'anan. WA'gien 1' q!as t!al La'we
isda'"wan.

LUe' is1'n tca'n-

q!A'tAgafia

1'

A'n8a
gin A'f

tsda&wan. WA'gi'en Lu'gu'e
1' isda'"wan.
GAM lnaga'-i 5

ga

StA

1'

LI IA

1'

dji'fi'na-n"wan. WA'gien
dA'nAl
Luqa"-ida"wasis
1'

1'

ski'nas

laga

1'

suda'5wan. WA'gien la'gia Lue'gu;a
NAii i'Inas hAn
nAn dja'das Luqa'gan.
is'n gia Lue'guGa IA dA'iiAl Luqa'gan. 10
WA'gitn IA dA'fiAl lnaga'-i gu 1' LUISL!a"awan. WA'gien IA L! q!Ala/awan.
;as;oa/nsin awaiii.
WA'kunast' Lue'
WA'gien wed L!ao la 'aastAnawasi LU
la L! q!Ald"wan. Kia lA k!iu' L! sk!ul- 15
yEi'ana"wan. WA'gitn nAn xa'da q!A'lat
la'gu'a tc!a'niVwas L! qa5nian.

A/

la

WA'gien 1' kitL!'djagAlPwas Lui lnaga'-i
'ask!u hAn 1' da'it'awane gAm wA'kunast' lA L! qefia'iogafian A'Ia. StAk!A'n 20
lnaga'-i gu la dA'iAT 1' Lu-isL!a1aTwan.
WA'gitn hawi'dan naga la L! isda'8wan.
WA'gien StAk!A'n xade Ila'ndjide isgit'n
dja'de dA'iiAlan ist'n "a'aga-i dA'niAlan
isi'n na-i sta'gane. LA L! gus;aq'nawa- 25
gan. GAin WA'kunast' lA L! q&'n`afiganan k!ia'nan 1' i'L!adas la'iia L! qa'-nan.
WA'gien ao la dA'fiAl 1' Luqa'L!agan.
Hin ga sk!I'lasga-i ga 1' sa'wan,
"Di t!ak!A'n nania'gAn LI a'nAn ya'das 30
1' qe'gAn.
L' nan5a'gAn. L' go qaod
1' qa'tc!igaAn. Hit!A'n k!iwe' 1' daa'TSLtc!igAndan '4Idi'ni, iIdi'ni,' hin

1'

su-

Ildi'ni qegA'na,'

da'ltc!igAn. 'Tci'na
hin 1' su-gAn. A1dj1'A1U la t!alA'ni q&i- 35
!a'gAn. WA'gien naga la t!alA'fi i'sdaL'
1'
gAn. Gia'ga-i /a&5 F&'sgagAn.
q!o'lui gu'tga la'na 1gak!A'dAniagan.
WA'gien lAgu's 'a'fial naga la t!alA'ni

Probably Old Wrangel, below the modern town of Wrangel, near the mouth of the Stikine River, Alaska.
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him up to the house in a mat. And
the whole day we tried to make hiin
move (that is, well). And when he
got up, he went outside with his
cane. Then we gave him food. When
he was well, we came hither with him.
I came hither with him because I did
not want to stay alone with him in
an uninkabited country," he said.
While they were telling about him,
they saw him feeling of his skin with
his teeth. And they told one another
about it. Then the chief of the Stikine
people said, "Taste the chief's blood."
And one felt of his skin with his teeth.
And when he lifted his head, he said,
"The chief's blood is salt." Then the
Stikine people were very much surprised. Then they knew that he had
been blown about for a very long time.
The town-people went out. Although
they knew what had happened to him,
they did not know from whence he
had come. And they began to take
care of him there.
Then he was there for many years.
And he staid there for good. He did
not return because he did not know
where his town was. He had four
children. Two were boys and two
were girls. And all the time he was
at Stikine he wept for his children.
But he did not weep for his wife.
He who found him took him as his
friend (clansman). After he had lived
there for a long time, he came to
understand their language. And after
he had wept for a while, he cried and
sang. Then he began the following
crying-song: " HEcon6ne' La'gwaiye dju'qoqoltedj, HEganane' La'gwaiye dju'qoqo1tedj, Ha guse', ha guse', 1e'ni
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Wa'sLtc!IgAn. WA'gien sin s9ask!u la
GaMo t!alA'ni Lel'ldAfigAn. WA'gien I'
gia'gAn LU kia'ga agA'n 1' kiL'SLawagan.
Wa'Lu la t!alA'niga ga ta'dagAn. L'
lA'gas LUi ha'iguiga la dA'niAl t!alA'fi
Lu-I'steidAn. LigA'nlafian la sgun la
dA'fIAI idjiga'-iga di gwa'was AIu' halgui' la dA'niAl I Luqa'-idan," hin 1'
s&'wan.
La'Al 1' giala'nda'was t!al q!d'lAn 1' 10
q!ogudA'ns la'ina L! qe'niq!o1daian. WA'gien gu'tgAla L! sudai'an. WA'gidn
StAk!A'n xade' 1'L!ade hin sa'wan, a NAft
i'L!adas 'ai I q!ogudA'n%o." WA'gien
1' q!al lI'ia nAn q!o'tsgildaian. WA'- 15
giin stA 1 gA/nStAL!aS Lii, "NAfi 1L!adas

gai'yu tAna'gAnfgua," hin 1' sa'wan.
Wa'Lu StAk!A'n xade q!A'ldAniyud'nan.
Dji'na 1' x. u'tgAngwanfan 'An wa'Lu l'ina
L! u'nsAdalan. WA'gien lnaga'-i xa'de 20
kia'ga idja'ne. LAgu 1' %ts ;An la L!
u nsAdAIs L. u L1idjistA 1 Is gAm 'An L!
u'nsAda"afnan. WA'gien gu hAn dAma'n
la L!Aqe'nidan.

WA'gien ;a'na qoan gut gu 1' idja'ni. 25
WA'giin gu hAn 1' Liga'-i"elane. GAM
1iyd/'n StA 1' isd'gafiane gAM Ll'djan F'
LAga is An 1' u'nsAda'anan A'Ia. L'
gi'dalAni stAnsa'nan. StAni la ila'ndjidagan gien stAn isi n la djada'gan. 30
WA'giin StAk!A'n gU 1' is k!ial gi'd'alAfn da 1' sBa'-ilganian. Dja'Ani dA L!ao
gAM 1' STa-ilTfingafian. WA'gien la
nAn qe'yaiyan 1' taodi'Igigan. WA'giOn
gU 1' 1SXA'nsgatS LUi L! kil 1' gwa'lan. 35
WA'gien 1' s"a'-iRgAn qaod Afi 1' ki'lk!Adjuidan. WA'giOn hin 1' k!Adj1'idan:
AA/

"HEg6n6nE& La'gwaiye djiu'qoqoItedj,
Hegonone' La'gwaiye djii'qoqoltedj,
Ha guse', ha guse' Ie'ni gita'ni ha 40
gusE'." WA'gien gu hAn 1' Liga'-i"elane.
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glta'ni ha guse'." 1 And he joined the
tribe there. And he told them that
he belonged to the Fish-Eggs; and
they all gave themselves to him, because they saw that he was a chief.
And his friends the Fish-Eggs lost
him. And by and by his friends heard
that he was chief of Stikine. In olden
times they did not go to all places in
canoes. They fastened a feather on
the end of a stick. Then they set it
upright. If the feather was not moved
by the wind, they went out. Therefore
they did not learn about him quickly.
And afterwards they heard about him.
And when he learned that his friends
had heard about him, he sent down the
And after they
songs for his friends.
had heard about him, his friends were
very glad.
"Although I want to go
to you, there is no way to be seen.
I am very well off. But I was not
happy there. My friends the Fish-Eggs,
women and men, are very numerous."s
And his friends ceased being sad for
him because they knew he was happy.
But his wife married another man, because they thought that he was dead.

86. TAldd'L!as

TAld&'L!as and Da'sqe fought together. One of their towns was named
People's-Town.4 And the other was
named Water- Hole Long- and- Wide.5
And the people of the town above,
-

I

'A'nStA A'nia
sa'wan gien laga agA'nf L! t'sda"odjawan
1' i'L.agidas la"n-a L! qefigdfian A'la.
WA'gien

1'

K!a'ogAS 2

1'

WA'gitn 1' ta'olAn K!a'was2 1' godiaga'nan. Lf'SLUAn WA'gien StAk!A'n Al 5
ta'olAin "An 1' f'L!adas lI'na L! ki'ingudafnan.

GAM LAk!wa'nan LLIi' LA'gui

L! Luqa'-ida'Anganan. Sq!adn-ku'ne ltA'nu
L! kiu'lgudjilgainan. WA'gien as L!
ki'lgudjilgainane. GAi ltanuE' xu'l- 10
k!wEsild'ansi LiU hit!A'n L! Luqa'-idanan.
Afdj1'A1U gAm la"'An hawi'dan L! u'nSAdAl'a-nan. WA'giOn slIe't la L! kl'-ngudainan. WA'gien 1' ta'olAn 1' ki'nigudAns AnI1' u'nSAdalan LU sd"IaiiE ta'olAin 15
dA 1' XA'ndljUt!alane. WA'gieIn LI'SLUAln
IA L! guda'nian LU F' ta'olAn- gu /dAiiE
layua'nAn. "DalA'ii "a di gutqa'os
k!ia'nAn gAm LAgu dalA'in "a di %"'thim
qan-g'ngAni. Di layud'ngAni. Ha'oLn 20
L!ao gAm di l"AiigAn. Di ta'olA?n
K!a'was djade isgie'n i1ta'ndjide isi'n
qoanyud'ngAn.' WA'gien Lan ta'wE
la'Al gudAne' st!egan 1' las Anf Id L!
u'nsAdalan A'la. L' dja L!ao nAni f'hia 25
q!A'lat ina"&lan 1' k!M'tAls "An la L!
u'nsAdan A'la. Hao Lan "e'lgAni.
1'

an

Da'sqe.

TAIda'L!as isgien Da'sqe isin gu
lsdai'an. Lnaga'-i "as"wd'n La'nas hin
kia'gan. WA'giin "as"wa'n hAn ist'n 30
GI'llgidalas hln kia'gan. WA'gien sa'guaga-i Gi'llgidalas xada'-i tawu'n da

Tlingit words.
A division of the StA'stas called K!a'ogas or K!a'was indifferently.
3 The people among whom he was adopted, now being his friends, are also considered as Fish-Eggs.
4 People's-Town was owned by the Point-Town-People, and was on Ya'gun River.
5 I do not know to what family this town belonged. It was also on Ya'gun River.
2
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the people of Water-Hole-Long-andWide, went to look for spring salmon.
And they fastened their canoes to the
marked sticks of the people of People'sTown. Then the people of People'sTown came up, and there was no place
where they might fasten their canoes.
Then they were very angry. This happened every day. One morning the
people of Water-Hole-Long-and-Wide
and the people of People's-Town fought
together, and killed one another, for
there was no food to be seen. At
that time it was hard to kill salmon.
Therefore they fought.
And after many had been killed on
either side, they both went away. And
they made helmets and gorgets. And
they also made war-coats. And they
also made greaves. And they covered
all their bodies. There were only holes
just over their eyes. A little of their
heels was also in sight.

And when they came back, Da'sqe
was going to make war, because the
up-river people had won the victory.
And the people of Water-Hole-Longand-Wide killed many of the people
of People's-Town. So the people of
People's-Town were going to make war.
And one of the people, named Da'sqe,
was a murderer.
And before going up, he made cedarshavings. And when he got very
many, he put them into the fire. And
he lay down behind them. And when
the sparks were about to fall upon
him, he got up quickly. And not
even one fell upon him. He did this
for four days. All that time no
sparks fell upon him. He did this

78i

qatcu-i'nL!at!Alganian.. WA'giin La'nas
xa'de gia sq!a'nOwE qa'nttc!ldas ga Lue'
A'n9a L! kiUL!sq!At'o'dj5ganian. WA'gien LM'nas xa'de Lu-lsL!&'dAls gien
gAm LAgu Lue' A%I'a kiutgisgjt-lna-i 5
qa'nga-nga-nan. WA'LU gudAn-a'-i st!eyu'Angafnan. Sa'nLan wa'LuwAn gut
hln wAga'iiane. WA'gitn sa'nLans
Swa'nsin- La'nas xade' Al Gi'llgildalas
xade' guda'in 8a'itdaiyan. WA'gien gu- 10
dA'ni L! 9a'ildas gitn gu L! L!dMldan,
wa'iLu gAM tao qainga'ingainan A'la.
Wa'LU tcin tlyE' sl'n-itc!lgan-an. Atdjl'AIU gu L! i'sdeidan.
WA'gien gu L! L!dayu'Ans gien gUi'StA
L! Lu-I'sdeidan. WA'kiin sk!e'?dadjin
L! La'olgainan q!o'aga hAn Isl'n. WA'gien tcltW'sgu hAn ist'n L! La'olganan.
WA'giin L! st!a-i 9ad&' hAn ist'n ga
La'olgaganan. WA'gien L! 'sk!uhAn
'ad6' idjCnian. L! xA'niE ya'si s'un
xe'langanan. L! st!a'qosi' i'sin liia'n
qa ngagainan.
WA'gien silga'n isL!ala'si gie'nAn
Da'sqe qE'daoaniqasa'sLaian sagua'ga-i
gui qaa'lan A'la. WA'gien Gi'llgidalas
xade' La'nas xa'de L!dayua'nan. WA'gien LM'nas xa'de qeda'wanqasa'sLaian.
WA'giin xd'dAga-i s2wan Da'sqe hin
.kiagaIn sloa/tc!aian.

i5

20

25

30

WA'giNn sagui' isditci'si kuna'st' tc!ui
1' la'oganan. WA'gitn 1' qoa'n'elyuAns
LU tc!d'nusi 1' skiti'asaganan. WA'gitn
LAgu 1' ti'ga-nane. WA'gien la'gui
q!oa'nt!OkASL!aS LU kuna'st' 1' 8a'dol- 35
ganan. WA'gidn gAM s'w'nslin hAn
e 'a'dY'8an-gd"n-an. Sln stA"nsin U WA/gafian. WAk!ia'1 gAm e 2a'do9a-nga-nan.
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because he wanted to kill more people
than others.
And they started up on the river to
war. And when they came up where
the people lived, those on the opposite side dressed themselves. And all
went over to the other side. All wore
their helmets. They also wore their
breastplates, war-coats, and greaves.
Their arrows were pointed with shell.
And when they found animal bones,
they also used those for them (their
points). They also had spears. They
fought with those things. It was hard
to kill one another with those things.
And they tried to spear one another
witlh the spears. They also tried to
kill one another with arrows. They
watched to find a man's eyes. And
after they had done this way to one
another for a while, they speared any
part that was seen. And they carried
him (the victim) away. They fought
for a long time. And when a vulnerable part was seen on the other side,
they did the same as before.
Then they killed one of the people
of Water-Hole-Long-and-Wide, named
TAldd'L!as. And Da'sqe's friends turned
back. They were pursued, and the
pursuers came upon them halfway down.
And getting out of their canoes, all
fled into the woods. And Da'sqe went
up upon a very steep place, because
he was proud. And he lay down upon
his back on top of the steep place,
because he was tired of walking. And
the front of his war-coat was opened
a little. And he thought, "No one
can come up upon this steep place as
I did."
And the people of Water-Hole-Long-

L!a t!Alga L! xa'da L! diye' dA 1' gudA'nS AIU' 1' WAga'fian.
WA'gien w iI st!&ftlai'yane q'dawe
a. WA'gien na'nsi gu Lu-_sL!a'si LUi
gutxA'nla"a hAn agA'n L! La'olaian.
WA'giin gutxA'nla'a hAn L! 'e'dawagan.
L! wa'LuwAn sq!V'idadjine A'nfa gia'ndaian, q!o'gaga-i i'sin tcite'sgwa- ~~~~A/SA
i sin
xa't!ask!wa-i i'sin gia'aL!t!a'tesgaganan.
WA'gien tc!i'dalAha-i ku'ne tcao-q!al
idja'iian. WA'gien gin-te'ga skuitc L!
qeya's giuen aldj' i'sin wa An L! gI1A'ndagafian. Tca'aL hAn ist'n L! La'olgafian. Aldj!'Alfi gu L! i'sdaga-nan.
Aldj!'Alu gU ti'ye si'itc!igafian. WA'gien tcaaLe' Al gud'a' L! sq!A'tdjfigaaian.
Tc!idalAn' Al hAn isl'n gut L! q!A'tsgidanian. NA11 XA'n-e qa'-nga-i 1PE L! I;a'aasaniganian. WA'giin gu L! 'e'da qaod
L1dj1'An qaniga'-i'elS LU Ilatia L! kida'-nan.
WA'gien L!a'StA IA dA'nL!teldan-an.
Dj'i'ia gu L! i'sdaganian. WA'giin XA'nla'aga-i ha'oisin nAn gia qa'nga-iVels LU
ha oisin wAgina'n L! isdagai'nan.

5

JISA

10

15

20

fAA

WA'gien Gi'llgidalas xa'de s"wan 25
TAldd'L!as hin kia'gan L! tiai'yan.
WA'giin Da'sqe tawe' silga'in ;axA'nsLaian. WA'oien Lga L! ta'net!alane.
WA'gien yaku ta'dja hAn L! giwai'yane.

WA'gi'en xetgra iSlS gi&nAn lk!ia'naa 30

waLuwAn agA'n giaga'lan. WA'giin
Da'sqe stAla' yua'ngui qelai'an Ala'n 1'
kwa'gadan A'la. WA'gien stAle' qolgu
I' ti'alnagan gAn 1' qd';agalan A'la.
WA'g en tcAtesk!wa-i qAn Ifia'n gU'StA- 35
la'na idja'ne. WA'gien hin 1' guda'inan,
"GAm di gina'n a'dji stAle' gui nAn

qa'L!alAlna'ingAni."
WA'gi(n Gi'llgidalas xade' la xetgu
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and-Wide were below him. The people
of Water-Hole-Long-and-Wide were
afraid to follow the people of People'sTown. So all remained in their canoes.
And an old blind man was in one of
the canoes of the people of WaterHole-Long-and-Wide, and they saw
where Da'sqe went up. When this
blind man was younc, he had been a
good hunter. He became old hunting.
And he said, "Chiefs, give me a
bow." Thus he spoke to his friends.
And they gave him a bow. And he
tried the bow. And the bow was not
hard (strong). And he handed it back.
And he spoke to all of his friends.
"The bow was not strong." Then one
handed him a bow and arrows. And
he tested it. And it was strong.
"Now, chiefs, this is good," he said.
"Now, chiefs, point the end of my
arrow straight at the place where Da'sqe
went up," he said. And they pointed
it straight there. And he drew the
bow strongly. And he shot. And his
arrow went far up. And when it fell
back, it xvent through Da'sqe's heart.

And when the old man had shot
his arrow, he listened. Then "Hu!"
he said. "I felt as when I used to
kill animals," he said. "Now, chiefs,
two of you who are good runners go
up and see," he said. They went up to
look. And he lay there. They saw
that the arrow was sticking in his
heart. Then they cut off his head and
skinned it. And they came back.
And the people of People's-Town took
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idja'n. Gi'llgidalas xade' La'nas xade
LYada'oga-i gu Pgoa'dan. Aldj!'Alti LU'gu8a s'u'nan idja'n. WA'gien nAi q!eya
xA'nqaga Gi'llgidalas xa'de gu'a idja'n
gien Li'djet Da'sqe qala's L! qa'iian. 5
AnA'ni xAnqaga's hit!A'n-Ina'gAndan gin
1' ti'a'aiyagan. DA'fiAlan 1' q!eyE'%lane.

WiA glen hin 1' sa'wan. z Ki'ISLa-i
hAl diga 1"et StASLa"'a," hin ta'olAi 1'
sudai'an. WA'gien laga l%&de L! StA- 10
sLai'an. Tc!idalAina'-i hAn isi'n lAoa L!
sq!asLai'an. WA'gien l'e'da-i 1' dA'iigudaniani. WA'gien IV'dE gAm sqAltc!aGan-an. WA'gien si}ga'n 1' xasLai'ane. WA'gi,n ta'olAni wa'LuwAn hin 1' 15
sudai'an, "WA'giin Pie'd& gAm sqAl-

tc!d'8an-gan-an." Wa'Lu nAn- s8wa'nsin
laga i8eige'n tc!idaIA'n i'sin laga
xasLai'an. WA'gien 1' dA'nigudaniane.
WA'gien 1' La'djigagan. "Ha-i ki'lsLa-i
&'nis la'ga," hin 1' sa'wan. "Ha-i
ki'lsLa-i Li'djan Da'sqe qalai'an ya I di
LAq!a'sgado," hin 1' sa'wan. WA'gien
ya la L! Laq!a'sgadan. WA'gien lV'dE
dA qo'nan 1' dA'nt!eidan. WA'giin 1'
tcitai'ani. WA'gien sig' £agu' tci'dadalAnie latnia "alai'ane. WA gien sI Zatn
St'l t!AlS LUA Da'sqe k!%ga 'Ai XA'patc !aiani.
WA'gi6n anA'n q!eya's tc!idalAnia'-i
A'fi"a tc!idagi'gane LU gui 1' giu'-utc!awan. Wa'Lu "Hu" hin 1' sa'wan.
"Gin-te'ga I tc!itdjih'gine gifia'n-o I
`d`ndAnigAn," hin 1' sa'wan. "Ha-i
ki'lsLa-i dalA'fi XA'niAlas stAn I q6'nSaIPu,"
hin 1' satwan. WA'gien L! qe'-nlaiani.
WA'gien gu 1' L. ana'ne tc!idaIAn-a'-i 1'
k!uga sq!Adja'wan l'fia L! qa'inane.
WA'gitn 1' q&'dji L! q!eL!ai'an gien IA

20

25

30

35
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his dead body and went down. And
the people of Water-Hole-Long-andWide also went back. And when the
people of People's-Town came down,
Da'sqe's sister saw that they had killed
him. And his sister wept. "Alas!
brother Da'sqe, although you said that
sparks of fire even could not catch
you, (you are dead)." Thus she wept.
They did not see each other for a
long time afterward.
And the people of Water-Hole-Longand-Wide sent down word to the people
of People's-Town. "Now it is well for
us to make peace with one another,
for our friends have been killed, man
for man," they said. "It is good. It
is good for us to make peace with
one another," they said, for they had
suffered equally.
And then the people of Water-HoleLong-and-Wide came down, for they
(the people of People's-Town) were
glad when they heard these words.
And they had all of the things on
that they wore in fighting. And they
stood outside in opposing rows. All
held their spears, bows, and arrows
in their hands. And one of those on
One also
one side spoke good words.
spoke good words from among those
on the opposite side. Only chiefs spoke.
And when they had made all good,
the people of People's-Town made a
Deer' of one of the people of WaterHole-Long-and-Wide. And the people
of Water-Hole-Long-and-Wide also
made a Deer of one of the people
of People's-Town. And the people of
I

L! L!stai'an. WA'gien sIcg.'n L! isL!at!a'lan. WA'giin La'nas xa'de 1' q!ot
isdai'an gien silg n L! stilt!flan. WA'
gien Gi'llgidalas xade' s15'n sIgan sti't
aian. WA'gi.en LM'nas xade' silga'ni 5
StfldLafld'lan Li! la L! tiya's l' djas qa'nWA'giOn 1' djas ki'ldjaganian.
an.
"Hadjadl'a da'ga-i Da'sqe dAnf gui
guk!wd'fnasafi dAn- ki'ldjuganian," hin l'
suga'fian. WA'gien dji'na wa' La gAM 10
gu L! qen anan.
WA'gidn La'nas xa'de "a Gi'llgidalAs
"Wed
xad&' gusaoxA'ndjudat!alan.
guda'ni t!alA'ni gAladiye' la'gAn iL! tawf'
L! L!das gudGa' qas A'Ia," hin L! sa'wan. 15
"
La'gAft. Guda'-n t!alA'n- gAladie' Ia'gAn," hin L! sa'wan gud-a' qasi' A'IA.

WA'giin hit!A'n G1'llgjdalas xade'
Lu-lsL!at!a'lan a'dji gcu'sue L! auddiian
WA'gien 20
LU L! gudAi'ie l'gan A'ea.
gin xetgu L! "ai'ldAgafian A'nia L! gia'gAniodjawan. WA'gifn gutxA'nla"a kia
L! L!djugia'nan. Tca'aLa-i isgi&`n FE'd&
I sln tc!ldaIAn-a'-i i'sn A'n-'a L! xagA'fi8odjawan. WA'gien gui'sao la ingu'- 25
stAga-i su1 nAn su'dAganian. XA'nla'aga-i
su1 hAn ist'n gu'sao la nAn su'daganan.
L! 1'L!adas s5un gfi'suganian. WA'giin
gu1'sue lA'gals La Gi'llgidalas xade'
s"wan La'nas xa'de k!a'dadaian. WA'- 30
gien La'nas xade' s"wan i'sin Gi'llgi-

When peace was made, a person, called the Deer, was taken up and carried about by the people
The origin of this custom is referred to Raven, who destroyed the harmfulness
of the deer by taking out its front teeth with a stick.

on each of the opposing sides.
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People's-Town gave blood-money to
the Deer, and the people of WaterHole-Long-and-Wide also gave money
to the Deer.
And the chiefs were
pleased with the blood-money.
And they dressed both up. And
when they had dressed them up, and
each Deer was about to dance, they
said "Ha' ha ha ha wa-a" for him four
times, and he stood up. And before
he sang, he said, My masters, I am
glad. I am glad that you gave much
property to my uncles." He did not
sing a bad song, because he was pleased
at the amount of blood-money. And
he sang as follows: 'I thank you all.
WAhen morning comes,' I thank you
all." He also sang another in (the
house): "I give myself to you as food.
I give myself as food to the son of
the supernatural being." And he sang
another: "The island of the Haida lies
Ihe island of the Haida lies
green.
green 3 hi hi."
He sang another:
"Right in the house of NAiiki'lsLas,
morning came upon me4 ga ha ha
hwe." All the time he sang, he danced.
And when he was through dancing,
they again said Ha ha ha ha wa-5"
four times.
And the other also danced. And
before he danced, they also said, "Ha
ha" for him. They said "Ha ha" for
him four times. And he also sang.
And before he sang, he spoke to them.
"My masters, I am glad. My uncles,
the chiefs, are glad," he said. And
"

"

I
2
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xade' k!a'dadaian. WA'gien
LM'nas xade' nAn k!a'das gui watai'an
gien Gi'llgidalAs xade' is2'n nAn k!a'das
gui walai'an. WA'gien I'L!agide wala'ga-i U gula'gan.
dalAs

WA'gitn nAn sCwan L! Laoh'ldan nAn
wan hAn is2'n. WA'gien la L! La'ole'E&dawan LUI nAn k!a'das xia'1ainqasas
kuna'st', "Ha ha ha ha wa-a" hin L!
SaOStA'nIinS LUi 1' gia'gan. WA'gin 1' 10
k!Adju'sis kuna'st' hin 1' sa'wan, Di
1'e'ilAn di gudAie' la'gAn. Di qa'talAn
gui dalA'n wal yu'Ans Al di gu'dAUe
la'gAn." WA'giin wa'luga-i qoa'ns Al
1' gudAAE' la'as AmU' gAm sCala'-n-da/'afia 15
Ca 1' su'a'fian.
WA'gien hin 1' k!Adjd'wan: "L-o ki'llasgiengafian.
SingaLa'nas gien I ki'llasgiengAn." Ha'o sin
nAn q!A'lat Ca 1' k!Adjd'wan: "DAin
gu agA'n I gi'daga. Sga'nas gf'dag6 20
agA'fi I gi'daga." WA'gien ha'oisin
nAn q!A'lat Ca 1' k!Adja'wan: "Xa'La
s

gwai'ye5 go0gal q!e'yudafi.

Xa'"La

gwai'ye go'Igal q!E'yudani hi hL."
Ha'oisin nAn q!A'lat Ca 1' k!Adja'wan: 25
"NAnikI'lsLas na'ga L!a diga sifigaLa'ns
giin gu ha ha hwe'." L' k!Adji's k!ia'I
1' xie'lganan.
WA'gien 1' pe'&gigan LUi
ha'olsin "Ha ha ha ha wa-o" hin L!
30
saostAnsa'fian.
WA'gien nAni sCwan i'sin xia'Ian.
WA'gien la/CAn i'sin 1' xia'lga-i kunA'st'
L! ha'ganan. LaCAn L! ha'gafistAnsafian.
WA'gien laisin k!Adjd'wan. WA'gien
"Di 35
1' k!A'djuwE kuna'st' 1' gui'sawan.
lCe'ilAni di gudAnM' la'gAn. Di qI'CalAnj
i'L!agidas gudAii& la'gAn," hin 1' sa'wan.

Probably metaphorical, comparing the end of war to morning.
Because it was food that brought on the war.
3 Armor being laid aside, the whole island has become green with the hats used in the avocations of
ordinary life.
4 See Footnote i. It must be remembered that NAnki'1sLas was the grandfather of all the Ravens, and
that the Point-Town-People, in whose town peace was made, belonged to the Raven clan.
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standing up, he sang: "Have you
really come, chief? Have you really
come, chief? He says he is truly a
chief,' hi hi hi ha." Hie sang another:
"The chief comes in good time. I
came because I wanted to see you,
for you called me ki'lsLa-i,l hi hi hi."
Thus he sang. He sang four songs.
And he danced a great deal at the
same time, for he was glad.
And
when he was through dancing, they
again said "Ha ha ha ha" four times.

Afterwards TAldaL!as's friends also
danced much in one house. The houses
of all the people of the town were full.
Anid they gave the Deer back to
his friends. And all of Da'sqe's friends
also danced. All that time the chiefs
talked together. And as they danced,
they gave the Deer back to his
friends. And the people of WaterHole-Long-and-Wide went back. And
they were very happy. They stopped
thinking evil of one another. They
made peace. This is the end.

WA'gien 1' gias Li 1' k!Adja'lan:
"Yen gu dAnf 2skuda'la, ki'lsLa-i. Ytn
gu dAfn iskuda'la, ki'lsLa-i. Yen LAgu
ki'lsLa-i idja'n suwa's hi hi hi ha."
Haot sin nAn q!A'lat "a 1' k!Adja'wan.
"A'gua ki'lsLa-i qakti'sgAda-i la'was dAfi
qa'inga-i gi di gudAnia'-iyu hao hao a
di glni'sgwani, ki'1sLa-i, hin dAfi sa'wan
A'la hi hi hi," hln 1 k!Adjd'wan. S'alA'ni
s£astA'nsin "a 1' sa'wan. WA'gien i'nlan
1'
.ie'lyuA'nganan 1' gudAnia'-i la'gan
A' a. WA'gien 1'xe'lg!S La ha' lsin
"ha ha ha ha" hin L! saostA'nsanan.
Wa'L"a i'sin TAldd'L!as ta'olAni na
tIs"wa'nsIfi "a xi6'1yua'nan. Lnaga'-i
xade wa'LuwAn ne "a sta'ogagan.
WA'gien nAn k!adas 1' ta'olAniga silg&i
L! tsdai'an. WA'gien Da'sqe ta'oe
wa LuAn i'sin xida'lan:
WAk!i 'e ga
1'L!adasga-i gu'da gu'suganian. WA'gien hawa'n L! e'gAndan nAn k!a'das
1'
taolA'nga la L! isLai'an. WA'gien
Gi'llgidalAS xade' silga'-n st;elai'an.
WVA'gien L! gu'dAne layii'anan. Lan
guda'n L! gu'dAiiE da"ainai'yan. Ga
la'gan. Hao Lan e'lgAfl.

5

10

15

20

25

8 7. The Mischievous Boy."

At Klinkwan 3 was a mischievous
Enqoa'n gu nAn gaa i'liia gi'na q!A'lboy. He called ten children. And he dagan. L! a'aXAdAla "An 1' Vai'edan
started away with them unseen by La'Al a. WA'gien L! a'olAii XAfl ila' L!a
their parents. They were all boys. dA'iAl Luqa'-idan. L! ilta'ndjida XA'And when all went off, he also paddled dAla"odja'wan. WA'glen "ostAqa'-itsi
the canoe. They were yet unable to gien la s"un gi'nAnigafian. "a'ga-i hapaddle, because they were too small. wa'n gi'nAna-i "ado' "&sgagafian !XA'1'

1 The singer represents chiefs on opposite sides as speaking. One asks the other to come to him, calling
him by the honorable term for "chief," "ki'lsLa-i;" and the other does come, because he hears himself so called.
2 This story is rather curious, inasmuch as the interest in it seems to be similar to that which we experience in the story of Robinson Crusoe. It is evidently a corrupted version of the Tlingit story about the
founding of Tongas. though in that the scene opens near Klawak.
3 One of the towns occupied by those Haida who went to Alaska, and are now called the Kaigani. It
is on the east side of Cordova Bay. The principal family there is called Middle-Town-People.
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And they arrived at GasqE'glnia. It
was evening. When they arrived, they
pulled their canoe up to the woods.
The children gathered driftwood for
a house.
He told them to do it, and
they built a house. They also put
grass on top of the house, and also
made walls. They lived there for a
long time. He was going to bring
them up. He gave them mussels,
chitons, and sea-eggs to eat. After
eating, they drank water. He had
taken his uncle's stone axes with him
unobserved. He got these for them at
He brought them up.
every low tide.
And he lived there with them for
four winters. Then they were grown
up.
And their parents made feasts
for them.' The whole town also hunted
for them. When four winters were
past, they could paddle the canoe.
Then he began to make paddles. He
made ten. When the paddles were
finished, he watched the weather. And
when it was calm, they launched the
And they got into it. Then
canoe.
they went across the sea. And in the
evening they came just to Q!aga'n.
And they arrived there. And they
pulled the canoe up to the woods.
Then they also collected driftwood
there. But then they were strong.
They collected it for a house. And
they built a house. They made it large.
They were going to live there in hiding.
So they made the house strong.
And when the house was completed,
he made a club. And he finished it.
He made it long. And sea-otters were
sleeping upon the kelp and stones.
Next day they put the canoe into the
I

dAleidane Ala'. WA'gien Gasqe'gifia gu
8d'sgadan. S'i'aiyAn. da'sgAtsi gen
Lue' di'da L! tsdai'an.
WA'gien ta'oswal gia a'daga-i gu'd'a
i'sdagafian na gAn a. La-3 i! kilwA'gafian. WA'gien L! na'oliedAn. WA'gien q!An l'sin na-i u'ngut L! i'sdallganan. Q!o'lAfia-i hAn isit'n L! La'oIAgafian.
WA'gien gu L! n&'nieldaian.
L' gi'in idanqasagan. Ta'xao 1' t'dAga-nani t!aa-i hAn Rsi'n sto hAn isi'n
WA'gien wa'sintA A ni'lgafian. Qain
gia P£a-L!AWE' 1' tfaLl-gan 1' XAn ila'a.
Tca'o"ets k!ia'l a'dji wa"'An 1' i'sdagainL gnine'idan.
an.
WA'gien ta'da stA'nsin WAgu dA'nAl
1' na'gan.
Wa'Lu LA'qadE'elani. WA'giin ya'dalAni wada wA'gaflan l'sin wada
gi'djugaiian la'na a'wans;a-i a. Tade
StA'nSl8elsi Lii gi nAfnaiVe elani. Wa'Lu
al 1' La'oliedAn. Sq!aLa'al 1' La'olaian.
NUl %eIgI'S La hit!A'n F' Sifd'fildAn.
WAegien Lai'utaS LiU Lue' L! gl'djigaian.
i's.Lgan. W\'a'Lu L!ao
WA'gien gu'e
hit!A'n L! Lu'd3t!adjan. WA'gien si'niias
LiU Q!aga'n ya qd'L!at!adjan. WA'gien
WAgu 'a'sgadani. WA'gien Lue' ditga
L! I'sdaian. Wa'Lu ga'-igu hAn isl'n
t!aosuwa'l L! q!V'fidan. Wa'Lu L!ao
dA'gwiagani. Na GAn-o L! wA'gan.
WA'giFn L! na'oliedan. LA L! tI'qonadaian. Gu L! nd'nq!ols LUi gi'a-nqasagan.
Aldj!'AIu na-i L! La'djigadaian.
ISA~

~

~

5

10

~

15

20

L!

25

30

Wa'Lu na-i I'lg!s LiL si'dji gia 1'
La'oliedan. WA'gitn la 1' e'1gidaian. 35
La 1' dji'ndaian. WA'gien lqd'mE A'ngut qwa'i q!a-i'liaganian qwa'a-i fi'gut
hAn iS1'n.

Supposing them to be dead.

Wa'Lu wAdaale'ku

Lue' tcanga
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water. And five men were in it.
And six staid in the house.
And they went out to them (the
sea-otters). And while they slept, he
clubbed them to death. And when
the canoe was full, he went back.
Then those who were in the house
came down to meet them. And they
were very happy over it. Then they
threw the bodies out. Then they began to carry them up. They put them
into the house after they had carried
the canoe up to the woods. Then
they began to take off the skins. And
they took off all. But next day they
put sticks in the edges (to spread them).
And they hung them up in the house.
They ate the meat.
When the skins were dried, they
again went out to get some. And as
he had done before, he killed them
while they were asleep. And the canoe
was full. And they went home with
them and arrived there. After they
had taken the canoe up to the house,
they carried the sea-otters into the
house. And they skinned them. And
the day after, they put sticks around
the edges (to stretch them). And they
hung them up in the house. When
they were dried, they went hunting
again. He went near the house. The
whole surface of the sea was full of
(sea-otters). They made the surface
black. He did not take the little
ones. He only took the parents. But
at that time he killed one hair-seal
with a club. And when the canoe
was full, he arrived home again.
And they took (the bodies) out of the
canoe. But they took out the hair-seal
first. And one of them cut it up in order

L! isdai'an. WA'gien tc!aiLE'1aiani.
WA'giin L"wu'nAl I'sin ana' idja'ni.
WA'gi6n wa'a qas'ai'ani. WA'gien
q!asf' t!al 1' skI'k!ot!Algagafian. WA'gi!n Lue' stasi' Li silga'ni 1' ''sgadan. 5
Wa'Lu ana ga idja'nga-i isL!d's'aian.
WA'giin WA'AA gudAne' layu-'anan.
Wa'Lu L! d&'nt!Algafian. Wa'Lu hit!A'n
L! q!V'IAngAhldani. Naga L! isdai'an.
Lue' dida L! i'sdagisi st' hit!A'n L! L!ste'- 10
idani. WA'gitn wa'LuAn L! L!'StA'Odjawan. WA'daaleku L!ao hit!A'n L!
ki'teidAn. WA'gien ana'gut L! kia'dagaiian. Kia'-i L! ta'ganian.

Q!Al 1 'lgA1Si Liu ha'oisin L!a ga 15
ta'ns'aian. WA'gien ha'o sin ku'na 1'
wA'gan gifia'n q!a'si t!al 1' L!te'idan.
WA'gien LU sta'gan. WA'gitn dA'fiAl
L! Lu'qagAls gi6n L! 'a'sgidanian. Lue'
djda L! i'stagist' qwa'-i iSi'n naga L! 20

qE'1ntc!igafian. WA'gien L! L!'steidan.
WA'giin si'fiias giin wA'daaleku L!
ki'dagainan. WA'gien na'gut L! kia'daganan. X1'lgAlsi giGn ha'oisin L! ta'ns8iganian. Aa'nAn-4 1' wA'ganan. 'a'yawe 25
q!AI k!A'sguhAn WA'AI sta'oga-aganan.
9a'yawe q!Al-fi gin I'Al k!Adjuga'nan.
GAM gi'di 1' isda'"aigainan. Ye sso'nan
1' i'sdaganian. Wa'Lu L!ao xot s'wa'nsifi
1' ssa'sgadan. WA'gi4n Lue' stasi' gi4n 30
ha'oisin 1' ''sgadan.

WA'gien xetga L! i'sdaganian. Xo'de
L!aO L! TLA'iLLaganan. WA'gitn nAn
s wa'n in le q!e'nana-nan L!A k!iu' la
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to steam it. And then he put stones
into the fire for it. And when they
were heated, he put them into a box
along with fresh water and the hairseal. And he steamed it for them.
When it was cooked, they began to
eat. And they stretched the sea-otterskins and hung them up. But they
did not eat fish.
They threw the sea-otter-meat into
the sea, and halibut swam up for it.
When he had sharpened the end of
a stick with the stone axe, (their
leader) went out with it, and speared
(a halibut). The water was shallow.
And he went ashore with it, and threw
it up from the stick. After they had
clubbed it there for a while, it was
dead. Two people carried it up.
Then he put stones into the fire for
it. When the stones were hot, he cut
it up. He put it into the box. When
it was cooked, he took the covers off.
They found a flat piece of driftwood
like a tray. And they used this. And
they put the halibut into this. Then
they ate this halibut. This was the
first time that they had eaten halibut.
When these were dried, he again
went out to the sea-otters. And when
the canoe was full, he went back. And
they also skinned these. When the
skins were dried, they put them in one
place. But they used some of them
for bait. And they also used the big
ones for blankets. They went out
every morning. And the halibut also
swam up there for the meat. In winter
they did not get them. And when
summer came, they again went out
hunting. Then they again clubbed them.
Then he saw a big sea-lion sleeping
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1' xoa'ldiye 'An a. WA'gi'en hit!A'n
qwa'a-i wa'8An 1' si's'aian. WA'gi&n
k!!'nsLas gien ta'ot!a-i "Ai 1' isdai'an
8AnL hAn ist'n xo'da-i hAn isi'n. WA'gien L!a k!iu' la 1' xoa'ldaian. 'alA'nSLaS LUi hit!A'n L! tai'-idan. WtA'gikn
qwa'-i q!Al L! ki'das gi6n L! k!!'adaganian. GAM tao h!'k!I L! L! ta'dAnganan.
WA'giin qwa'-i kie' tcanga L! da'nseaian. WA'gi6n xagu kie' saga gi'L!agalan. Wa'Lu sq!a'nu 1ga-L!uwe' Al 1'
skik!1fgAlsi LUi la dA'fiA 1' qas'ai'an.
WA'gitn la 1' ki'dan Li'ga-i tca'aiani.
WA'gien la dA'fiAl qa'-idagalan. WA'giin la 1' kik!a'tagalan. Gtu la L!
ski'dAni qaod 1' k!o't!alan. L! stAn la
dA'niAl lst!E'idagalan. Wa'Lu la'An qoa
1' sis8ai'an. Qwa'a-i k!!'nasLas LUi a'dji
s 1' q!e'nananian. To't!a-i 'Ai 1' isdai'an. gd'lAnsLas LU WA'StA 1' i'sdaian.
T!a'oswal GA'nianda k!E'la ginia'n get L!
qE'yaiyan. WA'giin Aldji' L! k!V'Igagadagafnan. WA'gien Aldji' 'Ai xagui'
L! isdai'an. Wa'Lu Aldji' xague' L!
ta'ganian. Ao Lnat xagu L! ta'gan.

5

10

15

20

25

A'dji Xi'lgA1si gien ha'oisin qwa'a-i
£a 1' Lu'gAsgaflan. WA'giun Lue' stas
gien dA'nAl 1' Wa'sgidaftan. VWA'gitn
ha'oisin L! L!'stAganan. Q!Al Xd'lgAlsi 30
gie'nAn sTIanan L! 1'sdagainan. WA'gitn djlgA'n L!ao L! uni'wAganan.
WA'giiM LAqeda'si I'sln L! t!ie'ldanian.
Sa'nLans k!ia'-al L! ta'ns'iganian. WA'gien xague' lsi'n WAgu gILa'gAIgjganan 35
kie' Gaga a. S'figadji gie'nAi gAm L!
I'sda"aingainan. WA'gien q!e'nAtS LJU
ha' isin 1' tai'ns'a'wan. Wa'Lu ha'olsin
L! ski'daiian.
Wa'Lu qa-i yu'An L!a sui q!a'gins 1' 40
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them. And they came to it
and he struck it. Although he struck
it but once, it died. It was too big
to pull into the canoe., So they merely
put a rope through its lip. Then they
fastened it to the stern. And then
they paddled away, towing it. And
they arrived with it. And they took
the sea-otters up to the house. They
also took up the canoe. But then
they went down to the sea-lion and
began to cut it up. When they were
through cutting it up, they carried it
among

tne canoe.
Then they put stones into the fire.
When the stones were hot, they began
to steain it. When it was cooked,
and they had put it into a tray, they
began to eat. When they were through
eating this, they skinned the sea-otters.

WA'gien lagAn L! Luqd'L!agan
giin la 1' s"a'sgadan. La 1' sga'sgitqa'nan.

s

wa'nsins k!i&'n

1'

k!e't!alan.

LuTgu%e

lsdiyE' £a 1' yua'n^dAn. Aldji'AI hin'An
1' k!ode' qwa'a-i .lA L! i'sdaian.
Wa'Lu 5
WA
gen
IA
t!d'n-gu'a L! kili'LSoadan.

1'

hit!A'n IA t!est' L! gi'nAn^IdAn. WA'gien
lA dA'InAl L! `d'sgadan. WA'gi6n qwa'-i
ana'ga L! I'sdagAlgainan.

Lue

i'sln djda

L! dA'iigIsLgalan. Wa'Lu L!ao qa-iye'
Ca L! flSt!AIsCaian gi6n ise L! q!e'nanAn-idan. L% L! q!e'nanAhe'1gIs LUi LUe'
q!ol IA L! I'sdagalan.

10

up near

Wa'Lu qwa L! Si'saian. Q wa'a-i
k!U`nsLaS La hit!A'n lA L! xoa'ldildAn. 1l
'a/lAnSLas LTU k!e7ga-i 'Ai L! dagA'ls
LU L! ta/^1dan.

Aldj1'

L!

tae'gE1gIS

LUi

qwa'a-i L! L!'stAganan. WA'gien L!
k!ia'daganian.
WA'gien si'niaiyAn.
And they hung up (the skins). And WA'gi6n L! tW'sLaian.
20
evening came. And they went to bed.
When they went to bed, a wolf
L! te'SLaS LU Lfdaawe qol gu Satc
began to howl on the top of the moun- s"a'-i1iedan. WAk!iU'nAn gAm 'Ai L!
tain. Still they paid no attention to it. guda'"Aigainan. WA'StA 'et qaod halgwa'
Some time afterward it howled nearer. isltn 1' s'a'-ilaian. Sk!ii'IYUAnsi k!ie^'nAn
S Af
Although there was a great crowd, ki'lAi s"a'ldan. NAn s"w'nsin
s a'- 25
they hid their voices. The one that ilga-nan. L!a'LYa hao 1 suT'gwAnfganfan.
howled was howling behind them.' But WA'gien L! q!A'SLaian. Sa'nILanAn LiU
(the men) slept. When morning came, qai'ye kie' L! ta'nqasas LTU L! da's"aian.
and they were going to eat the sea- WA'gien gAm WAgu qainga'niani. ga'lgu;a
lion-meat, they went out to get it. hAn %itc xa'dE u'nainiodjawan.
30
And it was not to be seen there. The
Wolf-People had carried it away during
the night.
But then they again went after seaWa'Lu L!ao isi'n qwa'a-i L! td/nsCaian.
otter.
And they again filled their WA'gien ha'o2sin Lue' L! sta'daiani.
And they lived there for ten WA'gien ta'da La'Al WAgu na'niani.
canoe.
winters. And they were grown up, WA'gien LA'qedityuanani gien sq!E'oand beards grew upon them. Then Gelane. WA'gien silga'in Lnqoa'n "a L! 35
they were going back to Klinkwan. sti'IanqasasLaian. WA'gitn hin gU L!
I One wolf covered the movements of the rest by

remaining behind, and howling.
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And they said to one another, " Let
us get cedar-bark with which to bind
together the sea-otter-skins. So they
launched the canoe. And all got in.
And they entered a little bay. And
a stream flowed into the head of the
bay. And they arrived there. And
two of them took care of the canoe.
But some of them went into the woods
for cedar-bark. And when they had
obtained a great deal of cedar-bark,
they brought it out of the woods on
their backs.
And when they came out, those who
took care of the canoe saw salmon in
the stream. rhese were humpbacks.
And five were in a deep water-hole.
Then they broke off a long stick and
launched it at them. And they killed
all five of them. And they put them
into the canoe. This was the first time
they had seen salmon.
And when they came back and saw
them, they were very glad. When
they had put all of the cedar-bark into
the canoe, they started away. And
they arrived at their house. And they
put the cedar-bark into the house.
They also put the salmon into the
house. And they began to cook the
salmon. They did not put stones into
the fire for it. They only roasted it.
When it was done, they ate. But
after eating, they began to break up
the cedar-bark with their hands. And
then they made ropes of it. All night
they worked, worked, worked. Morning
came. They were not sleepy, because
they wanted to go back. And they
did not know from whence they had
come. Only (their leader) knew from
whence they had come. And he did

79 I

sudai'an, "Gida t!A'lt!anatc!in qwa'-i
wa'Al t!alA'ni 1gai'tc!ida-i 'An a." WA'ginan Lue' L! gi'tc! gaian. WA'gi6n L!
va'1LuwAn gue Isl?i'gan. WA'gien 8ao
8Ai L! Lu'qatc!aian. WA'gien 'AnL 5
sL!ni'xiainan. WA'gien gu L! "a'sgadan.
WA'gien L! stAn Lue' qE'tc!idan. WA'gi6n L! djigA'n L!ao giida do'galan.
WA'gien gi'da-i L!a'na qoa'n"el"odjawani
10
LTU L! u'nainani.

WA'gien L! I'SL!agan LU WA'gien LUe'
ga qe'tc!ldani. "A'nLE 8a tc-in qe'ngaiyainan. Tc!l't!an U idja'n. WA'gien
gil XA'tdju "a isi'n ga Let gila'inan.
WA'gien sq!a nu djiin 'An 1' t!A'sq!aLa- 15

Gwan gien wa'A 1'- ki'niuGflgafian. WA-

gien 1' Le'twahAn la 1' L!'da"wan.
WA'gien L!I'gu'E la 1' xd'Liaawan.
Hao Ln6t tcin F qe n;awan.

Wa'LU L! ISL!a'S LUi L! qa'niane LUi
Al L! gu'dAii laga'inan. Gi'da-i LufguGe
L! l'sdaodjUWE LUi hit!A'n WA'StA qa'idan. WA'gi6n na-i gU A'ina L! a'Tsgadan. WA'gitn gi'ida-i ana'ga L! isdai'an.
Tci'nE hAn Isi'n ana'ga L! isdai'an.
n tci'ne L!
WA'gi
GAM
gefiialAniidani.
qoa L! sis a 'anan. Hi'niAn L! gf'sk!AIgafian. G'lAnsLas gien L! ta'gafian.
Tagi's stA L!ao hit!A'n qwa'a-i 'An L!
qe'ndeidan. "al sGasgu L! wA'gAndan,
L! wA'gAndan, L! wA'gAndan sa'nLanan.
Sig 'n L! gudaqa'oSLaS Alu' gAm L!
qArina'nan. WA'gien gAm LI'djfst' L!
i'djan 'An L! u'nsAda5anan. WA'gien
a'nis s5o'nan 'An 1' u'nsAdan gia'stA
L! idja'n a. WA'giin gAm L!aga 1'
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not tell them. They did not know
whither they were going.
When they were about to start off,
they divided the ropes among themselves. Afterwards they made bundles
of the skins. They made four bundles
for each man. And each kept two
(skins) for himself, because they were
afraid of being cold in the canoe.
Then they began to cook sea-ottermeat to eat in the canoe. They did
not steam it. They only roasted it.
They went to bed.
Next day, when day broke, they
started out. And they crossed to the
other side. And they arrived at GasqE'ginia while it was still light. Their
house still stood there. They brought
the sea-otters into this. At that time
they were very strong. Then they
had become very big men. Then they
roasted the sea-otter-meat on sticks.
And when they had eaten, they began
questioning him. "From whence are
we?" they said to him. He said to
them, "Your fathers' town is close by.
While you were very small, I took you
and I went away with you. And now
I am going back to your fathers with
you." Thus he said to them. Then they
were very happy, for they thought that
their fathers would know them. And
next day they started off.
And in the evening they came to
the town of Klinkwan. All the people
of the town went down to the beach,
because there were many people in
the canoe. And they took them into
one house. And they took the seaotters into the house. And after they
had made them sit down, they gave
them food. They did not know what

su'da"afiga-nan. Gia L! isA'nqasas "An
i'sin gAm L! u'nsada"anian.
Wa'Lu hit!A'n L! qasa'sLas LU qwai'ye
gutga L! La"'adeidani. WA'StA L!ao
hit!A'n L! 1"ai'tc!ididani. L!a }8aista'nsii- 5
"odjui'gaiian. WA'gien stAn q!e'nAn
"An L! d6Anii'da"odju'-ugafian, lt'gu;a
L! xwai'ga-i ga L! loa'gAs A'ia. Wa'Lu
hit!A'n Lu'guia ta 'An qo kie' q!&'nAni
LniialA'fildan. GAm L! xoa'lda"aniganian. 10
Hi'iian L! gI'sk!Algaftan. L! te'sLaian.

WA'daaleku hit!A'n sa'nLans LU L!
qasa'sLaian. WA'gien Lu'dut!adjan.
WA'gien Gasqe'gia ga "a'dAgagAndan
"a'sgadani. Hawa'n na-i WAgu la te'yudaian. Aldji' "Ai qwa'-i L! La'djiganan.
Wa'Lu L! dA'gwiayU'anan. Wa'Lu L!
L!u'qed"elyuanan. Wa'Lu qwa'-i kie'
L! gi'sk!Alganian. WA'gitn L! ltA'nugis
LU4 la'AI L! kia'nAfidan. "GI'djistfo t!alA'ni
idja'n," hin IA L! sudai'an. "Aa'nAn
dalA'ni "o'nflalAnf gia lnaga'-i i'djii," hin
L!a 1' sudai'an. "DalA'ni !XA'dalagAn
t!al dalA'ii I i'sdagAn gien dalA'fi dA'iiAI
I Luqa'-idan. WA'gien wed dalA'ni
"o'n alAni gui dalA'ni dA'inAI I stila'niaasan." Hlin L!a 1' sudai'an. Wa'Lu L!
gu'dAnE layaI'Anganian L! "o'niialAni L!a'"An u'nsAdasan L! guda'nian A'Ia. WA'gien WA'daaleku WA'StA qa'-idani.
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WA'gien si'inias 14 Lnqoa'n lnaga'-i
g.U qa'L!agan. Q!atga hAn lnaga'-i
xa'de "a'sk!uhAn u du's'aian Lue' tc!a'
sAi qoa'nsi A'Ia. WA'gien na tE's"wansin 8Ai L! isdai'ani. WA'gien nak!a'-i 3'i
na-i 'Ai L! i'sdatc!aian. Wa'Lu L! kl'lL!aoSi LU Al L! dai'i'ngainan. GAM LAgu
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people they were. Their parents did
not recognize them, for they were
bearded.
When they were through eating,
they were going to question the canoecaptain. "Where do you come from?"
they said to him. He, however, knew
them. He had not forgotten them.
"I am from Q!a'gan,"' said he. "Did
you get those sea-otters there?" they
said to him. "Yes," he said. "Did
you do it alone?" said they to him.
And he said, "Yes, I did it alone."
They said to him, "What did you kill
them with?" - "I (killed them) with
this club," he said. They said to him,
"What are the names of those people?"
He knew all of their names.
At that time he began telling them
their names. And when they heard
the names, they recognized the names
of their children. But still they doubted
(at first). They thought that he was
lying. Then their mothers took them to
their houses. They led all there. And
(the youths) also gave them their seaotter-skins. They gave all of the seaotters to their parents. And the man
who was their chief also gave all of
his to his uncle. When he gave them
to his uncle, he made his uncle's mind
glad. So he let him marry his daughter.
Here it comes to a point (i. e., the end).

793

L! xa'da 'kt i'sIs gAn L! u'nsAda'aflan.
GAm L! yV'2alAn L!a gAn u'nsAda'anan
L! sq!EwA'ganian Ala'.
L! lta'notg1s LiU a'nAni q!o'las Al L!A
kia'nainanqasa'gan.
aGi'djist6 dAnf
e'djin," hin lA L! sudai'an. La L!ao
L!a "An u'nsAdan. GAM L!a'da 1' qe'sgada"ainan. "Q!a'gan sto3 I 'dj2ni," h2n
1' sa'wan. "Wa'dji qwa'-i gu WAgu
dAni i'sdagafia," hin la L! sudai'an.
"An," hin 1' sa'wan. "Da s2ona'n gu
wA'gana," hin lA L! sudai'an. WA'gien
"Ai, la s;o'nan-6 wA'gini," hin 1' sa'wan.
UGUis AIu' dAnf wa'gainan," hin lA L!
sudai'an. "Sidj AIu' I wA'gini," hin 1'
sa'wan. "Gasi'no wa'dji kiain," hin la
L! sudai'an. L! kie "An 1' u'nsAt"odjaawan.
Wa%Lu hit!A'n L! kie' L!aga 1' k!%'edAn2ldan. WA'gien kie' L! gudA'nSi LU
kie' Al gi'dalAn L! sq!a'dan. WAk!i&nAn "a L! gu'doq!&gidafian. L' k!wai'dAniAni L! gudA'niganian. Wa'Lu hit!A'n
L! a'olAni L! "AILaaAfigafian. WA'LUAn
L! 'A'l"ostaiani. WA'giOn nak!a'-i is2n
L!aga L!a'ia L! i'sdadalan. WA'giin
yV'"alAn ga L! wa'LuAn nak!a'-i i'sdA"odjawan. WA'gien nAn !'Iina ;An q!o'lagani. Han isi'n qaiiga ga i'sda8odjawan. Qanga 1' 2sda's LU q-- gudAn-a'-i
1' Lla'gan. Aldji'I gidad'i la 1' !'n"eldaian. Ao L1'SLU la ku'nskidAni.
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88. How the Secret Societies began.2

Gitadju' lnaga'-i StA L! sai'anan. L' tc!astA'nsInfiawan. Hawa'n Lai'ya'a-i
1' Luqa'ogAndan 1' ya'nAfiiawan. LAga sku-ut la gi'dalawani k!iin LAga'-i 1'
go'da2wan. LAwa'-i hAn 2si'n gAm gui giu'leil anan. WA'gien LAk!wa'nAf 35
la'ina gai'ingWAngAndan lqa'ma sk!A'djuL!a "An 1' gi'gidalL!a2awan. WA'gien
I A mountainous island. See Story 69.
2 A translation of this text will be found in Vol. V of this series, pp.
100-JESUP NORTH PACIFIC
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laga An 1' kiu'kTsgada"wan. WA'gien slfiai'yAn. SI'n-inias LTU tcan 1' 8A'nsgAt9odju8awan. Hin 1' 'et%ogAndan Lue' la kia'xEdAsL!a'awan. Wa'Lu 1' qe'L!a;was
LUi nAn xa'da Lue' dol la gi'djigada"wan. Wa'Lu a'nAn xa'das "NAfi i'L!adas
dalA'i 'An "a'ytfigAnf," hin 1' suda'9wan. WA'gien a'nAn xa'das go'ugaian OYa
sq!&nfgu"a la'na i'sin la'TYa qagai'an. WA'gi,n na-i yu'An q!eu'gu 1' gia'i!agan. 5
Hit!A'n tcanga 1' t!A'lgagAndan wA'gi6n nAni s"wan hAn isi'n wA'ginan idja'n.
L' stA'nsin"wan gina'n 1' i'sa"wan. WA'gien nAnf q&'gaLaga-nan. Hawa'n IA
k!iu' "edW'"wan. L' stA'ns n wan kia' is1'l"waS LTU lagAn L! "a/'-Itc!a"wan. Wa'LIU
I' StA'nsAifiwan I' lstc!d'8wan.,
Ta'djgua nAn f'L!agadas q!o'lgan 1' L!a'oda"wan. GAM LAk!wa'n gin 1' 10
"eda'"afiawan k!ia'nAn Tcan-xa'de lAga stAlh'il"awan. Wa'Lu la'Al L! kia'nAn"awan. Wa'Lu nAnf 1'L!adas q!ol nAn q!a'owas ItA'nlgaqA'ida giA'ndaLdjawan.
GAM ik!wa'n IA L!a ga ta'da"ajn"awan. GAM s"an Tcan-xa'de lsa"'afian. L!
xada'-i hik!i' u idja'n. Wa'LU 1tA'1ga-qA'uda-i lA L! sq!A'dala'wani. GAM laga
L! 1'sda"Aii"awani. HI'niAn IA L! sq!A'dala"wan. WA'gi6n sl'sa waLn ki'sk!a-iawan. 15
hAn isi n gu ki'djiawan. GAm hik!wa'n Inaga"'anani. Ao Lan
ne tesgwa nsin WAgu idja'ni. WA'gien 'a L! xa'da qoanyu'Anani. WA'gien
1tA'1ga-qA'Ida Al na'si sta'ogasgienAn. WA'gien L! k!Mata i'sin s"e'tdjadd?odjawan.
Ga ltA'fga-qA'udadasga-i s;o'nan u "'&dan.
Wa'iLu nAn ltA'Lga-qA'1dadaian s"a'lAn t!akl &'wan. "A'dji L! giA'ndaS LU
gia' L! diA'1gafian" u idja'n. WA'gi'n s"a'lAAe IA L! sq!A'dada"wani 1tA'lga-qA'lda-i
hAn isi'n sisa'-i hAn isi'n. Q!a'imnax AIU' Inaga'-i gu i'L!adagan. WA'gien hit!A'n
IA L! ki ngugAn8awan. "Ta'olAn isi'n I sq!a'dadi?wan," hin L! sa'wan. WA'gien
"Ha-i is"a'ola," hin IA L! sud"'"wan. Hit!A'n kiaga 1' qa'gal1ugAndan LUe' dol
a A n a 1' gia'L!aoganan. WA'gien 1' qd': uganan. NAin s"wa'n hAn isi'n
gina'n idja'n. L' wa'LuwAn hAn LU'gu%e I'suA awan. GAM "a'ada 1' e'1"afiiawan.
GAm 1' sga'nawe"e'1"An.awan.
"a1 sgwa'nsino gu 1' isa"'wani; Lue' do1 gu 1' xd'djlL!a"was LU hawa'n
"a'1gagan. WA'gien LU'gU'e 1' "E'daL"was LTU ya'nAna-i AMih'Stan gao"E'1an.
Wa'Lu LAga sq!ungu 1' "&'da"wan 'An 1' u'nsAdAla"wan. Wa'Lu hawa'nAn
T,ai'yaiyan. GAM luwa"'anan. WA'gitn hit!A'n LAga skut si'Igai 1' sti'l"awan.
Hawa'n 1' Luqa"'ogAndan LU aa'nan la"An gia'L!a"awan. WA'gien la'gui 1'
"0 ngApt!Alda'awan gien F xa'SLa"awan. T'k!wan o) LAga sk!uungu 1' i's awan.
Ao Lan luwe' ti's"wansafian. WA'gi6n nAn s"wan JL"'ga'atagalan. "Ha'odji
ki'tawe s"wan I diga k!MatagAl," hin la 1' su'das'a"wan. Lue' ingu a'L!das idja'n.
WA'gien ki'tawe laga 1' k!&tagAf'awan. WA'gitn laga 1' gi'djis"i"wasi gitn 1'
s"wan gidjIgif'da'awan. WA'gitn la 1' dA'iigIsLAgala'wan. WA'gi6n Lue' 1'
daq!a'IU"awan. WA'gien 1' xU'tastA glwa'si st' djda 1' gI'SLAgAIa'wan. WA'gitn
gin 1' gi?A'ndast!eI8awan A'iia 1' xi'lad&gafan. )XA'ya yu'anan. WA'giAn q!aa-i
q!al sgwan WASt' 1' dA'nsq!Astaian LU tA'ne WAst' 1' xu'tgudjanL!agan. L! xu'sgadAne L]U s an "a ki'ndaian. WA'gitn hin ta'OlAn 1' sudai'an, "GAM I ta'olAinga

K!A'ndjllaga

a'dji suda'ainan."
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A'dji lA x.i'gal8waS LU LUigu e 1' i'sda2wan giin 1' Luq/'-idagwan. WA/gien
lnaga'-i gU 1' Luqa'L!agawaf. Wa'Lu gAm gin 1' tea9a1ns StA la'AI L! kia'nafan.
Gin 1' xiki'ndainqasas AMt' a lA L! xa'SLdaian. Ao LAgu a'dji laga L!
I'sdaLdjawan. Gltgu'nAks hin tu gwai'ganagan.
WA'gien hin L!aga 1' su'a'wan, "T!alA'in Luqa'gAndan iL! da ya'nAfielgAn.
WA'gien LAqoa'nAn iL! gjgf'gAngwaigAn. Wa'LUi 1qam 'An iL! gf'gidalL!agan.
WA'gitn ga agA'n t!alA'nf kitigi'giskidAn. Wa'Lu nAn 1'L!ada iL! 'An Vlai/yatc!lgan.
IL! 'An L! 0laiye's gina'n t!alA'n ist'n i'djin. WA'gien 1tA'1ga-qA'tda Al ne sta'ogagAn. WA'gien nAn s'a/Cada I'sin 8a q!a'ogani. AId'nis iL! L! q&ndagan.
LtA'Iga-qA'/da hAn tsl'n iL! L! qt'ndigAn. Da1A'ni iL! L! sq!A'dadalgini," hin
1' sti/awan.
Ga'-istA st'ingadAS LUi hit!A'n da L! ni'djlinidan. Wa'Lu sCa'1Aina-i isI'n L!a
1' sq!a'dAdildaCwan. SMse' isl'n nAn sL!ini la L! q!e'daian. NAn 1' qe/nCawan
do L! ni'djanan. WA'gitn lana q!A'lat "a lsl'n L! djti'sqAsLaian. WA'gitn ga-i
tsI'n WAgu i'sL!agan. Wa'Lu hit!A'n sCad'adawan. LEl 1' ila'ndjidagan gie'nAn
Let ist'n dja'dagan. L! La'Alu L! sa'd/adaian. Ek!ia'n Ca hao L! na'ndaganan.
Na 'An WAgu L! La'olaian. WaCa ga L! gi'daganan. Wa'Lu gi'nA gu8a L!
L!djut'gianiulasis L! La'o1iedan. L! sL! en Ia stAn wA'gan. Kun do L! ne'djanian.
gal La'al IA L! La'otaian. L' e'VgIls LUi tA'na-i Ca IA L! I'sdaian. Lnaga'-i StA
wa'djgua IA L! i'sdaian. WA'gitn a ga sCa/Cadasga-i LaAl i'sin waCa i'sL!agan.
Wa'Lu hit!A'n ku'ne tcanga L! i'sdaian. L' yii'anan. Wa'Lu hit!A'n qwa'a-i
wA'gu'e L! i'sda;lAdan. List!A'l isl'n Ca L!a gaCq'djawan. A'djgua hAn ist'n L!a

ga'a'djawan. WA'gitn Aldji' xakusT'ya-o qwa'a-i i'Lyagan. WA'gitn qwa'a-i
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i'sin "Ai Ca'gjdainan. WA'gTln hit!A'n asga'-i ga sYa'adasga-i La'at WA'gUi iSLi'gan.
Ga q!A'lat La'Al hAn lst'n ku'nE La'adlne fAn gu%e IsiYi gan. Ginte'iga q!A1-o 25
kia'gustAsi Cado' idja'n. Wa'Lu hit!A'n la L! I'sdaqe-nidan. WA'gien lnaga'-i
StA algu1'ga L!ao IA .L! I'sdadalan. WA'gitn yt'nk!itn l' kwa'Laga-i la'ganan.
WA'gien Al L! gudAnia'-i 1aS1' AlU' silga'n lnaga'-i gui lA L! sti'ldaian. WA'gien
la iingu qa-i k!idj L! i'djidjuwagan. WA'gitn Aldji' "Ai nAfi xa'das L! da/CLPaganan. WA'gitn na'gust' L!a t!al L! kiu'gainan. WA'giNn kune' L'djiL!as gien 30
Iingu L! q!a'odalganian. Lnaga'-i hawa'n dji'Ifnasi k!ien q!a'det L!ao lA L! l'sdeidan. Q!at Cagui' l' eIS LUi lnaga'-i gui tsl'n la L! I'sda. Hit!A'n lnaga'-i xa'de
wa'LUWAn 'e'dawasi LUi Ca L! qE&aolAfiganian. L! gusYW'nawayuanganian. Tca'nga-i kuna'-iyu is 'n L! xu'ndAga-nan. Lnaga'-i 'a gAm 1' doAina/ngAndan 1'
kwa'gAn-a-i 5a'galan. WA'gien 1' qa'dji tcanga ,la'-na q!CE'lgas gitn ya hAn 1' 35
go'ngaian. WA'gien L! wa'LuwAn Caq!e/tCogaian. Ao LI'SLU la ku'ndjuga.
89. The Si'kA Potlatch.'

NAn k!O't!AIS La dja'tgalAni gudCAfn lCai/igAnigAn- hawa'n nAn k!o't!Als L!a'lgwa LA'gadogA'ndan a. WA'gien qadjit'n L! tc!ida'ndagafian. L!a xA'nlaCa ga
I

A

translation

of this text will be found in Vol. V of this series,

pp. I76-ISo.
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q!oa'lasga-iyu A'fia L! tc!Ida'ndigainan. Aldjiga'-i L! La%e1g1gs LU 1' ta'OlAn
ila'ndjidas i'sin la'gust' ga q!oa'lasga-i wa'LuwAn i'sln la q!ol s8'-igatc!igAAngAni.
WA'gien ga s8a'-igasga-i wa']uAno t!Ask!a djl'nda gia'ndaga-nan wa'Al LAga'-i
L! ki'tgadAfia-i 'An a. WA'gien I;dl StA'nsfi6o L! sl'a'-igatcAlga-nan. WtA'gien I'al
StA/nS1n h"I'tiS Lii qwai Al L! ijdjldas 9a'-istA L! Lai'tdaflan. WA'gien t!Ask!a'-i
8ad6' L! gj'IgAlgaian. WA'gien nAn s wa'nsi-n t!A'sk!a-i wa'LuwAn 1' isda's gien
lnaga'-i gia'oit 1' gi'sgAV"odjflga-nan. WA'gien anA'ni k!o't!Als ga tao L! i'sdaye
9An L! la'gAnAngAngAn. WA'gien ta'we L! gi'dagjs LU L! qa'dji L!a'na ga
djida'nAsga-i ga L! gia'saogAnigAni. Wa'-aLuAn gu L! wA'gAnfgAnf.
WA'gien %e'fgigAnigAn wa'stA s'figats LTU L!ao hit!A'n f'L!agid wa'-aLuAn
9An L! l9ai'igAnigAni. Lan Ptai'g1st6 L!a a L! Lu'isda'lgAnigAn. WA'gien Lue'
wa'LuAn Inaga'-i xetgu gutga L! kiULskf'dAngAni. WA'gien L! dj'9alAfi wa'LUAn
An La'olas gien t!a'wun qadjI'iiM L! gl'SgAls gien La'lalAn i'sin gifia'n wA'gAngAni.
XAfia'fi lsi'n L! wa'-aLuAn q!d'lAngAngAn. WA'gien Inaga'-i 'a'sgu hAn i'sin
giina'n wA'gAngAn. WA'gien na teWs9wansin L!a'k!iu qa'li L! Lt!a'lagAngAn. Na-i
qa'li L!a %'fg1S LUu L!aga L! su'dagAngA. WA"ieen Inaga'-i xada'-i I'sin L!
da'lga-i Al na te's9wansiin £a L! I'djiiigAigin. Wa'Lu L!ao Lua'-i wa'-aLuAn
Inaga'-i "a I'steldAnigAn?. Wa'Lu hit!A'n L! k!AdjI'lgAfigAfi. Lue' wa'LuAn gu
hAn L! xpe'1gAnigAn. WA'gien Lagu L!a L! xd'daLas4igAngAn-. Aldjiga'-i isda'lgAls
sili'a L!ao Inaga'-i xa'de isi'n s9ade'ts9IgAngAn. WA'gien Lu'gu'a ga-i i'sin wa'Lu
X.i&1gAngAn. WA'gien xiidIga-i Lan 9els L. hit!A'n L! L'skidAigAi. WA'giOn
9Af agA'n L! La'oluganan.
na tes8wa'nsin %e Lu'gu'aga-i wa'LuAn i'djin 9a nia'1
Ln %e'lgJS LU L!a k!iui' nat!a'las 'a L! xA'nt!eldafian. Wa'Lu hit!A'n 9A1 L!
s9a'tatc!igan-an. NAin s9wd'nsinii s9a'lAna-i dA'man qi'ingainan. WA'giin L! Xidl'
qa'od6 Lan L! i'djainan. WA'giRn Aldji' na-i ga' A'no ga .i&l'sga-i wa'LuAn L!
kf1lL!aoganan. WA'gien lnaga'-i xa'de hAn isi'n agA'n La'ola;sas giin ga-i hAn

q~:a'lga- e'Agn

n

5

10

15

Lsagsln suaagAfjn-gAn.A_

isi'n LU'gu aga-i XAfngu
s9a't!eldafian. Aldjiga'-i
;An L!

20

25

Lan is La hit!A'n LU'gu aga-i
hit!A'n ga-taga'-i
ki'1L!aogan-an. Hit!A'n L!a9a L!a ga ta'dayuAngainan.
WA'giin hawa'n ga'wan L!a ga ta'9AfigAndan o L! k!A'djilgafian. WA'gi'n L!
xi&'lcanan. L!a ga taga'-i kuna'stA L! XiC'lg1s iiU hit!A'n ta'we L!a xetgu L! 30
i'sdaganan. A'ldji ta'we L! ta'-idsi LU ga dai'insga-i isi'n k!Adji'lga-nan. WA'gitn L! Xi.'lyuAngafian L!a ga tas t!al a. WA'gitn a'sga-i LU xil&1ga-i Lan
%'lganan. WA'gi6n L! tan!tgs LU L! ti'SLganan.
WA'gien wA'daaleku sin8ai'yAn hawa'n ga'oan 9ataga'-i9elA'ngAndan y&lE
kia'figa-i ku'nastA ga tc!I'nAniasga-i k!AdjI'lganian. Ga'-istA hit!A'n sa'nLans LUi 35
ga tc!i'nAniasga-i wa'LuAn tc!a'nu doMgafian. WAgU L! SkidA'nSi LU ltA'nu L!a8a
L! gi'alaga-nan Al agA'fl L! ltA'nawadiE "An a. Lq!A'mal hAn isi'n qadji'ii 9lga
L! gi'sgAlgafnan. WA'gi6n isi'isunAn L!aga lk!a'diiganian. Wa'Lu ku'ga-i L! skili'lgiadiasi In L! k!Adju'dalganian. DA'iAA L! i'SL!aSi L,U kia na-i XAngu L! datnugafian. WA'stA L!ao hit!A'n naga ha'olsin L! s'a'teitc!iganan. Wa'Lu L! xi6dlgis 40
LU ha'olsin L!a'Al L! dai'insLAganan.
WA'gi6n wA'daaleku sinai'yAn nAn i ga 1le'igas k!Adjti'gwafigan-an. Hit!A'n
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1' k!AdjU'giS LU ga tcWnAn-asga-i wa'TLuAn Sa 1' gfi'su-idafnan. WA'gien L! kie'
wa'LuAn I'sln 1' k!wIdAfigaian. Wa'Lu hit!A'n L! wa'LuAn hAn na tes'wa'nslna-i
L! 8'Etatc!lgafian. Wa'Lu hit!A'n L! q!VilgAnigan-an. Wa'Lu hit!A'n ki'tLdjawa-i
L! wa'LuAn A'n;a L! i'sdagainan. WA'gi6n ga q!ea'sga-i i's^nAn xota A'a
i'sdaganian. HitIA'n saln-xa'da-i L! Ifi'ngaian. WA'gien st'fiias LU silgga'n L!
L'sgAtS LTU L!a'AI L! dai'ilngjs StA hit!A'n L! la'gAnAnfyuAngafian. Qaiyui'da i'sai'en
to hAn isiAn xA'ndA L! sul'gainan. Lnaga'-i xada'-i wa'LuAn hAn I'sinan ;An L!
8ai'y1figafian. K!&lga yu'Anda s'o'nan wa'Lu L! gI'Andagan-an. A'dji L! LAf'1g1lsi
sl'lia ha'otsin L! wa'LUAnfAn L! 1Ga/-igafian. NAin ug' 1e'igas ta'olAn dA'iAl 1'
8dlagadAnia-i "An 1' ta'OlAfl djada'si dA'niAlan i'djanan. Wa'I.U L! cie'1 qa'odoi
Lan L! i'djainan. Wa'Lu ga tc!f'nAniasga-i wa'-aLuAn hAn i'sin k!Adj1'lgainan gadi
hAn 1'slnan s'a'teldAniqasasi A'la. Wa'Lu na q!A'lat tis9wa'nsini 'a L! i'stelda-nan
dja'ade dA'niAlan 'a agA'nf L! La'olie- An a. L! wa'LUAn hAn wa'LU xA'flAfl L!
q!a'lAfigafian. L! e'lgIs LIi hit!A'n nAn uga Ie'igas gia na-i ga L! sdateldanan.
Wa'Lu na-i 'a la'na L! xit'IyuAngafian. WA'gien ao LI'Si Lu- Lan L! ie'lganian.
WA'gi6n WA'daaleku sal'i-xa'da-i L! ta'naganan. WA'gien la L! 9a'lgisgAtS
LU L! La'oliedanan. e'1gisi LiU hit!A'n k!iu'isi' hAn 1l'sinan L! V'a'-idafian. WA'gien hit!A'n L! dA'ngiaganan. Ga-i sina'-igu LAgu k!u'yia-i 'E't1nasi 9edMa nAn
Iga l9e'igas laki'lqa9onganan. WA'gien Aldji' g'suwe £'VgJs LU WA'daalEku
hit!A'n L!a'9An L! 1T'-igafan. WA'gi6n nAn uga 1Pe'igas gia na-i 9a gudA'nAlan
L! %'datc!Iganan. WA'gien lnaga'-i xa'da-i i'sgien ga tc!1'nAnasga-i hAn isi'n
na-i 'a gutxA'nla9a L! i'djanian. WA'gien L!aga s a'adaniqasasga-i hAn isi'n
tadjgwa'-i d' LIu'daganfan. Ga tc!i'nAnasga-i LIERg' s9a'Lsiwe k!iu' tadjgwa'-i
L! LIu'dagafian. WA'gien Lu'gu9aga-i I'Llagadaga-iyu wa'9An L! i'sdaganan.
WA'gi6n ga'-iyu s a'gadafian. WA'gien L! s9a'ga qa'od6 tadjgue' ga L!Uda'sga-i
9a L! qatc!a's gi6n ItA'nO Al L!a9a L! k!Ats gi6n nAn L! k!Ats LAga'a-i ingu
Gd'gut!A1dagafian. WA'gien L! stA'no0 s9aga'ganan. WA'giln L! stAn1 hAn gutgina'n ta'djguaga-i L! i'sdaganan. WA'gi6n Inaga'-i xa'da-i f'L!agada-i stAfi
hAn isi'n s`a'gaganian. WA'giin s9a'ga qa'odo ga-i hAn i1sinan tadjgua' ga
L!Uda'Sga-i ltA'n6I Al L! k!A'djigafan. WA'gi6n nAn L! k!A1dju8a'gut!Aldaganan.
/
IS9
is1'n gina'n wa'ganian. WA'gien ga tc!i'nAniasga-i i'sgien
WA'gien nAni sgwan
lnaga'-i xa'da-i hAn isi'n L!a ga sa'9adasga-i ga L! L'atesgie 'An L! i'sdagafian.
L! yaqa' sgu nano gAn L! i'sdaganan. WA'gien ga ti'guuA'nsga-i sae't L! q!a'oAndalga-nan. WA'gien a'dji %`fg1s LiU L!a ga s9a'9adasga-i wa'LuAn s9o'nan
ls9'gafian. WA'gi6n sili'a ga tcIi'nAflasga-i f'sgi6n ga lnaga'-i xada'-i hAn isi'n
k!Adji'lgafian. WA'gi6n si'lgafian ha'oisinan ga s9'Vadasga-i gia L! k!Adju'sga-i
9Ai i'stcliganian. WA'gi6n PedA'igan la'1e tlalga L! i'sdalgAlganan. WAtfl'lo
ga 1'L!agadasga-i tc!a'nuE 9ad6' L! kM'isilAAidalsgienganan. Ao L1'SLU a'sga-i
hAn iSi'n Lan 9'&lgaiian.
WA'gi6n WA'daaleku siflai'yAn gAm hawa'n 'ataga'-i9el9A'nfgAndan y&la-i
kia'nga-i kuna'st' L! wa'LUAn hAn L! IFai'ega-nan; wA'gi_n nAn uga 1'e'igas gia
na-i sta'tc!igafian, wa'Lu ha'oisin L! k!Adj1'lgafian. Hawa'n L! k!AdjU'gAndan
A
'gi

-
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gA iA.
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40
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2e'taga-iPelgan-an. Y&1'E ki'nsi LU Lan L! su'gainan. WA'gitn StA L! 'i'Sagaj-an.
Sin stA'nsin5 hin L! i'djanan. Sln stA'nsine1s LU k!iwa'-i StA ItA'nlga-i djifi
L!dA'nfagadE'Is'Iganan. WA'gien Lan na-i XAi 'ado' L! i'sdalganan. N a-i XA'net
nAn qasi' L la L! gi'djlgildas gien naga la L! I'sdagarian. WA'gien ga
s'a/Gadasga-i suii'd IA L! i'sdagainan. Ga-i sliia'-i gu ga s'a'adasga-i 'An tao L! 5
La'oliganan. Ga-i LUi ga s8a'8adasga-i wA'LuAn gAn lnaga'-i gut L! 1a'-idalgaftan.
WA'gi6n gAm ki'lAIn Al L! su'8Anganan. Hi'lnan gia %An lga'-iasga-i xetsi'
ki'tagAsLAga-nan t!A'sk!a A'la. WA'gien ga V'a'-idjadAnsga-i wa'LuAn ltA'nlgaqA'Ida sao'nan L! gi'andagainan. WA'giin gia gAn L! 19a'-iasga-i i'sinan ltA'nlgaqA'ldas sGo'nan gia'ndagels gien L! la'ganAnqa'aganian. WA'gi6n a'sga-i u gut 10
q!oa'lsa-idafian I'djanian. WA'gi(n na-i Gega L! "E'tatc!as LUi hit!A'n ta'wa-i L!
La'oliedainan. WA'gi6n k!E'1a"a 'a'oLa 8astA'nsin ga tao L! tsda's gien sI&1tc!it
t!d'wun k!E'fga-i lgat!ao s'o'na git!a'osgAls gien hit!A'n L! stA'nsinf 'An L!
i'sdaga-nan. A'dji k!E'fga-i GastA'nsin L! xa'-idanian. WA'gi6n nAn s'wan hAn
isina'n kia'gangaanan.
Hala'guliE," hin L! suis LUi tc!a'nue "a,&o' L! qa'sgitn- 15
ganan. WA'gien nain s"wan hAn isina'n kia'ganganan. "Wf'nAxnao," hin 1'
I

SUiS LUi tc!a'nue 'ad&l k!El'ga-i dA'fiAl 1' qa'sgiengainan. WA'gien hin L! sustA'nsifigainan. WA'gien aga su'sga-iytu a'dji k! 'lga-i da'Gaganan. WA'gien dA'niAl
L! L!a'oga-i ku'nastO tc!d"nusiog' ta'we L! Ilsdaganan. WA'gi6n a'dji talwE
GO/gxlSi LTU I'Ie t!al ga sGa'Gadasga-i gudA'iAlan s"a&na-i L! xu'kinaiida-nan.
WA'gi6n a'dji lW'gAnAnia-iyu gfu'gadot hin kia'ganian.
WA'gien t!ak!a'l 'xA'la L! L''Lasgagafian, wA'gi6n la'ganAnqaga'-i su ta'djgua fAn i'L!agida q!a'was ga-o a'dji t!Ak!`a'lga-i L!A LisLAganan. WA'gien
klan WA'StA 1' q'x.XuL!Laganan. WA'gien ga la'gAnAflqaga'sga-i wa'-aLuAno
wa'stA u q!of'o.xugaganan. WA'gi6n Aidji' ku'nSgAtSi LUi L! XA'ldjiln qaod WA'stA
L! u'dtisdAga-an.
nAni q!6'XuL!Lagan-an. GAngu suii'gis LUl L! wa'LUWAn sxga
"DAji si'ndAl di dd'gAnasini. Wa'Lu la'le t!al ga sGa'Tadasga-i "a ta'wa-i L!
xa/GagAlganian. L!a xetgu L! i'sdiye kuna'st' nAni "agA'nsi 'ada'-n GaLdjatldastA'nsinsi StA L!a xetgu L! xa'sLganan. WA'gien k!E'Iga-i wa'LuAn ;E s8a'Itc!it t!a'wun
t!a'waoganan. Wa'Lu hit!A'n ga Id'ganAniqagasga-i i'sin ltanii'idainan. Ta
q!oa'lga-i stA'nsifganian. Wa'LYa L!ao ga tc!i'nAniasga-i i'sgien lnaga'-i xa'da-i
hAn isi'n ga L! do'ganan. Wa'Lu hit!A'n ga sGa'gadasga-i q!atgu L! ltanii'ugafian.
WA'gi en qayu'de i'sgien tawa'-i isi'n gudA'niAlan La'ale-stA'figafian. A'dji L'a
L!ao ga sGa/'adasga-i na-i wa'-aLuAn 'e L! i'stc!igAndalgainan. VWA'gien wA'kunasta
£A'nstA nAn kia'gandalga-nan. "NAin s a'gas qagA'n. Di'da 11'SGU," hin qo'nan
1' sii'dalga-nan. WA'gien L! wa'LuAn hAn agA'n sa'lga-nan. WA'gien lnaga'-i
Ga/sguhAn Ga'-iyTi L! I'sdalganian. "al La'al la'la-i t!al L! esl'lsi LU L! L!djU'giafiulainqasasLganan. Ga'lguGa hAn-o giagu L! I's;es ga-i la L!a L! I'sdaga-nan.
WA'gi6n ga tc!i'nAniasga-i sGwa'nsIMln gu L!a q!ol idja'inan. WA'gitn sWamna-i
wagu L! xu'kinian-gan-an. WA'gien sa'nILanS La lnaga'-i Ga'sgu hAn GAn L! 18a'igainan ga s'a"adasga-i L! gi'djigildiE GAn a. WA'gi6n ga s'a/Gadasga-i wa'LuAn
tan q!A1 ta'-idanian. WA'gien gia'asi LU kilGaxa'Lgailan, "Ha'-ma-ma-ma'ma."
I
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WA'gien nAnf dja'da L!a'su I'sis LU la hAn i'sinan, "Ha la la la la," hin sU'gainan.
WAt!a'lu Inaga'-i xa'da-i wa'a "A-t s"A'lisdAlganan. WA'gi6n aa'nAn 'An L!
f'SL!a'1asi LUi kil gudA'n-a Aia'no st'A a A'n gi ida-nan. WA'gi6n wa"'La-Z5 'a&5'
agA'n L! go'lldas gien ga s a 'adasga-i sd'fa'ianis"e'1s LU L! gidj1g'lclA"odjUganian.
Wa'Lu hit!A'n L! k!AdjI'lganian. Wa'gitn lnaga'-i 'a dA'niAf L! I'steldan-an.
Na-i "An L! d3Aniai'e1si LU ha'oisin L! s'a-i'st!eidanan. Wa'Lu hAn I'sinan na-i
wa'LUAn 8Ai L! I'Stc!lgAndalgafian. WA'gie ig' !sil gien h'isi lalt!alga L! isda'gAlgaiian. Ao Lan ga s'a'"adasga-i isda'1gAngainan.
Wa'Lu hit!A'n L! wa'LuAn agA'n La'olie AAn L! 1T"'-idAlgan-an, wA'gien L!
stA'nsiufl La'olAga naxi.dn t!ats gien 1tA'niga qAda' Isi'n L! git'ndaganan. L! stA'nsin
hAn si'sa sk!a'adieganan. WA gien aldjiga'-i "a`-idalg1s LTU djacda stA'nsln i'sin
La'olAga L!a'"An 1"a'-idalgauian. Aldjiga'-i isi'n K'l'"at ki'lga su'dalganian. "NAni
'L!agadas agA'ni L! La'olhAlga. HawI't I agA'ni La'oluX," hin o Ki'lat ki'lga
L! sU'gainan. A'dji L!ao ga q!A'lat I'sin L!a'"An I'a'-idAlgafian. Ga tc!i'nAn-asga-i
u gudA'n V"a'-igainan. WA'gitn na tes"wa'nsiin "e gudA'fiAlan L! "V'datc!iganian.
WA'gien nAn Uga le'igas L!a q!ot mfs tc!I'sLtc!1daganian. Aldj!'AlU agA'n L!
q!d'lAfigafian. "An L! q!'1AiingIs LU gin xetgu L! pia'fsels i'sin L! gia'ndilgainan.
Wa'Lu nAn Uga Ie'igas gien na-i %ega ga "aL!a'nsga-i L!a k!iu' 'o'stAtc!Iganan.
Wa'Lu ga x.i&I'sga-i l'stc!a qa'od6 ga s"a"ada'sga-i hAn isi'n L!a'su l'stc!iganan.
Tan q!Al ta'da"odjus gien ltA'nlga-qA'lda dji'nda L! xE'ls'adias L!a'djiga L!a'na
L!

Wa'Lu
gI'djIgAtdaltc!igan-an.
L!
t!al tc!a'nua-i

L!a

dA'niAI

L!

5

10

15

20

xia'lganian. WA'gien ga sWa -

ie&s
'ado3 isda&Isgitnganan. isdMlesgienstA'nsInsi LiU
"adasga-i
Lan i'djanian. WA'gien lkia'gua L! L!a'oganan. WA'gitn ga xi.i&lsga-i s"al'ni
s astA'nsina L! Xi6&g1s LU Lan L! idja'nian. WA'gidn ga xi6'1sga-i L! ki'1L!aogainan. WA'gitn ga s"a'"adasga-i hawa'n tc!a'nue gotgu L!u'dAgaflan. WA'giFn 25
hit!A'n nAn i'L!agida s wa'nsiin gia'as gien "Angu 1' sus gikn ila'ndjida-i s"o'nan
L!dju'giagafian. L!dju'giaas gien k!o'dAi L! wa'LuAn hAn xu'didAsLgaUan.
Wa'Lu hit!A'n ga sa'"adasga-i L!dju'giaas gien la'la-i "a L! gA'nt!eldagAlgaflan.
WA'gien L! wa'LuAn hAn k!u'dAn xu'didAsLastA'nsinganan. Wa'Lu hit!A'n la'la-i
t!alga ga s"a'"adasga-i isda'lgAlgainan. Wa'La hit!A'n ga s"a'"adasga-i 1a'Ie 30
q!atgu L!a'os`1gafian. WA'gi6n hit!A'n xa'dAga-i wa'LuAn k!A'djlIgaiian. Wa'Lu
nAn s wa nsif nidja'nu xetgu q!a'oL!agafian. Wa'Lla L!ao L! wa'LuAn hAn
L!dju'giagafian. Wa'Lu L! k!AdjU'yuanganian. Ga-i Lan "&lsi st'lia Lu'gu"aga-i
stAu hAn i'slnAn s a gaiidainan. A'ldjiga-i "e'Igjs si'lla Inaga'-i xa'de StAn hAn

LI'SLU Lan "'&lgafian. WA'gi6n L! q!a'sLAganian. 35
WA'gien wA'daaleku sifia'-i hawa'n "algagA'ndan ga s"a'"adasga-i Inaga'-i
q!atgu L! L!a'odAganan ItA'nfgia-qA'Ide L! gia'ndasi dA'niAI a. WA'gien hawa'n

isi'n s"'&ga-idanian. WA'gi6n

ao

WAgu L!U'dagAndan ye'le L!a'da ki'iiganan. WA'gien gu L!aga sa'nLanganan.
Sa "agui' dju'iye q!e'sgatsi LU StA L! i'stc!iganan. Wa'Lu L!a'Al L! dai'yiinganian.
Wa'Lu k!e'Iga-i hAn ist'n dA'man L! qniyu'Anganian. GAM 'ada'U k!e'Iga-i L!a 40
Sadju'fdada'Afigafian. WA'giOn sLa'gula-i qadj hAn lsj'n ItA'nlga-qA'Ida Al XA'-

djidagainan.
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Wa'Lu ga tc!i'nAniAsga-i 9An L! 1'a'-idalga-nan. Wa'Lu nAnf tiga Igefigas gia
gi'naga-i L! i'sdas"igainan. Wa'.Ya L!ao la ga s"a'fadaiyAnga-i gia gi'naga-i
hAn iSifnAn u ega L! i'sdatc!iganian. Aidji' E'1g1S LiU hit!A'n gi'nAga-i L!aga L!
isti'ida-nan. Ga 1'L!agIdas ga'-igu L! gia'isLLaganganan. Wa'Lu L!aO L! wa'LuAn
ga hAn L! i'sdadalgainan. WA'gien Lan e1SI' LUi hit!A'n StA L! i's'a-idainan. 5
Wa'Lu hit!A'n ga tc!i'nAnasga-i silgga'n Lu'Isteidafian.
WA'gitn wa'L'a 'al La'Al L! i'ndagainan. Wa'Lu hawa'n wa'LuAn hAn
sa'lanAfIl i'djanan. "oIle La'AI hi'lUSi LU L!ao yd";alAn 8a si'lgan L! i'djanan.
WA'gien gAm tcao L! t '£anganan. WA'gitn Li'sLuAn tcao L! ta'a-nqasas LUi
L! ya/GalAni ld'ganAiiyu'Anganan. WA'gien gia 'An L! Ilaiya'sga-i wa'LuAn naga 10
iS LU L! k!AdjI'lganian. L! k!Adjti'yuAns t!a'lu ltA'n1ga-qA'lda 1' giA'ndaian
tc!a'nusi ga L! i'sdagAnigAni. Wa'L a td'wZ L!aga L! gi'dagainan. Qayui'da i'sgien
toi hAn isinA'n i'djafian. GudA'niAl tc!isLa'Alganian. Wa'L a L!ao hit!A'n nAn
sa'2adas tcao tuidafian.

go. How the Kaigani emigrated to Alaska.'
NA-n K!a'oga nAn Q!oE'ta djl'nga ina'gan. L' Lal xaoya'nAn. WA'gien 15
xagua'-i 1' ti'adan. WA'giin sa'gustA Tc!W'al-la'nas tc!ida'lL!at!alAn 2ao 'e'stA a.
WA'gien xagwa'-i ga lana L! wadd'"iyAn. WA'gien A'nia 1' qoi'yadaiyan. Qea'ii
xeli' 1' qoyadai'an. WA'gitn t!a la L! q!WdjigusLaian. Wat!a'f xague' la'iia
L! i'stA8odjawan. Q!a'tgua Tc!a'al lnaga'-i gu L! na'fnan. WA'gien ga'-igu
i'swAgudanan. WA'gien la'Al nAn idja'n l'e IstALa'adan. WA'gien 1' Ta'sgadan. 20
WA'gien 1' qe'a nd'dA d&2agan. WA'gien 1' qea L! q!W'djIgusLaian AnFl' u'nsAdalan. WA'gien na'dAnf gu 1' ki'llnganian. L' nat k!iwa'-i la'-igu hAn wa2a
ASA
qa agadAnSi L]U WA/orglen
WA'daaleku sinfai'yAn 1' nat qa'gwalan. WA'giin stlga'nian 1' qatc!ai'an. WA'gien 1' qa lPE'd da'"agan 1' xa'stAwagan. Wa'Lu
1' qa la'Al kiana'fian. "Gas 2An--O dAni wA'gAni," hin la 1' sui'daian. "Ku'nAgua 25
9Ct q!d'was 2An-o IA wa'gAnf." - "WAgu I 2t'IdjilAni. GAM I la'Al wa'nfAnfAnf."
WA'gien Tc!W'aI Inaga' 'a 1' qas ai'an. WA'gitn sin ai'yAn StA L! xa'OgAS2odjawan. WA'gitn nAn !'L!agida, Git!A'n-;oda hin kia'gan lnaga'-i q!atgu qwa
q!e'udaian, Tawa'-q!eu'da hin kia'gan IGetga 1' LA'gat2awan. Qaq!WdjudalL!alas
9a 1' skwA'ndaian. WA'gitn t!af'awa-i hAn A/SA
i'sinan la q!oI la'ina q!e'gatawan. 30
W A'oiiM Inaga'-i 'An 1' qa'L!as'aian. WA'gitn lnaga'-i q!e'uit 1' Le'ndalan.'
WA'gitn q!Ada'-i siga'-n la Li&ndalan. WA'gien hawa'n XAye' ya 1' skwa'ndagAndan 1' skwa'-i £e tc!IdalA'fi Al la 1' tc!iga'n. WA'gitn silga'nAn 1' qd'L!agalan LiU la 1' tiya's 2A'nstA 1' sa'wan. Wa'Lu gu'tga L! qe'doidan.
Wa'L]U StA L! I'sgAlLaganan. Ga Ya'dagAsga-iyu wa'stA i'sgAlLaganan. 35
WA'giOn Tcatcf'nE gu L! nd'niialan. WA'giin Ta'nta xa'dE 2 adji'ed na'ingafian.
WA'gien Ta'nta xa'de da qe'dawan. WA'gien Tcatcf'nE xada'-i L! hi'ludaian.
-

I
2

Obtained from an old Kaigani. For a translation of this text, see Vol. V of this series, p. 89.
The Tongas people.
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WA'gien hnan silia't isi'n L! gudA'nS LU L! ta'nsCaian ga-i isina'n L! hi'ludiye "An
a. WA'gi'n Li'nagAts u DAqwadE's I hin L! gwai'gandaian. WA'giFn kiha's'aian.
WA'gien xa'dAs wa'LuAn fsi'n gudA'fiAlan qe'dusCaiAn. WA'gien Ca'ok!ien djaagu'sia qe'dowa-i gu Ca'djigadan. WA'gien LI'nagAs gia Luwa'-i 'Ai L! k!A'dadan.
WA'giin taLdju' L! hi'ludaian. WA'gien Cas%wa'nsiin WA'StA qagAnqa'tc!aian.
Ga-i hAn i'sinAn L! hi'dattc!aian. WA'giin StAls Cotgu kunla'inan k1k!odjTig'lan.
WA'giFn sq!&niguiga CAnj L! gia'dAs2odjawan gitn LUWe' L! t!A'gut!Aldaian. WA'gi6n WAgu hAn L! kihi'lawan. WA'gien WA'StA Saqoa'n Ca L! Lu'isdaltc!aian.
WA'gien Saqoa'n StA LagU L! na'nsi L! qi'ingalan. WA'gien gut L! si'niiadaian.
WA'gi6n qe'dao dja'galafi wAgu xielgalan. WA'gien q!AsLa'si t!al lnaga'-i sadof
agA'n L! glildas gi6n sa'nLan xe'da L! diYL!as gi6n L! hi'ludaian. L! ila'ndjida
hAn isi'n na idja'n L! hi'ludaian. WA'gien qoanyu'An hAn isi'n XAlda'flan L!
isdai'an. WA'gien silga'i qe'dawe i'sL!asCas ginia'n L! wa'LuAn isgAl'odjawan
A/SA
aa nAn gu L! i'sdiye CAn a. Tc!d'a1-la'nas i'so-in Yaku-1a'nas i sin Q!oe'tas 1'sin
S'alA'nda i'sin Cao-qE'awa- i'sTn, Tas-la'nas hA'nisin, Y6'das hA'nisin. WA'gi6n
GAsa'n gu L! naai'fian. Saqoa'n gu isi'n L! naa'nian. Caok!ia'n gu i'sin L!
naa'fian. WA'gien ga'-istA K!Agd'nE gu L! na'aniCalan. Yaku-1a'nas i'sgitn
Tc!a'al-l-'nas hA'nisin, SCalAfndas hA'nisin gu na'aiian. GAM hik!wa'n gU L!
SiiganaanAi-ga-ian. WA'gi6n q!6nLE,ACI Ls i sCo'nan gu L! na'an ilgaTan. WA'gien tcin I'sitS LU StA L! tca'gaganian. WA'gi6n gu L! na'anEdji'fiagAn. WA'gien
gu L! na'an qaod Xd'dAsg6t gu Luqa'L!agalan. WA'gi6n nAn LCaiui' xada'-i,
I'ldjiwas hin kia gu na'gan la da La'adan. Ga'-isto Lan gu L! naa'nian. WA'gien Lan L! "e'Idas'wa'nanan. Ga'-isto Linqoa'n gu L! n'fiCalan. WA'gien gu
L! nd'afi'elgggan. Lan StA L!A'gWi L! idja'n.
~
~
~
~
~
~
A

~

~

~

~

~

~

~~~~~/

5

10

A/A

15

20

9I. The Restored Gagf'd.

Linqoa'n gu Lf'nagAs Ia'nadas LU nAn yage't qa-n q!Atgu Llya'nan. L' qa 25
xAlda'nCalAn i'sin la'Al idja'n. WA'gien gu F hi'lugaian. WA'gi6n 1' gagf'dCalan.
Ga si'iigas La 1' idja'n. Ga'-istA q!e'ndan. WA'StA ha oSin tca'nutga-iCes LUi
Gu'stagane-kun WAgU'StA gin ga i'siganan 'An L! nd'an`alan. Ga'-igu L! ila'ndjidas gin ta'na sile'a L! dja'das sCo/nan na/IS LU 1' qa'L!aganan. WA'gi6n
30
sl'nias La naga F qa'tciganan. L! dja'das s"o'nan na'lsis LU F 'djainan.
L' is-hA'nSgAtS LU ta'ta tc!istA'ni Ca gudCa' tcigA'nsan 1' i'steidaCwan, tc!!'lndjao
hA'nisin Ai 1' i'sdaCwas gien gwai'k!a hA'nisin. WA'gi6n gin dA'tga wa'LuAn
hAn 1 sin Ai 1 istA£a'wan. WA'gi6n lkia'gua giagu 1' q!a'otc!igiganian gu Wk!iln
La'djiga L! ila'ndjidas k!Asga'lan. Tcan Caguj' }k!ien lki'qadas 1' k!A'sqalaCwan.
Lk!ia'na-i k!ustA'nsanian. WA'gitn qwa'-i La'djiga hA'nisin CAn 1' q!&'ndaCawan. 35
A'dji wa/CAn CVijgls La haohA'nisin gin 1' ta'naCawan. WA'gi6n si'fiias LUi silga'in
1' dA'fik!adaCawan. WA'giin ku'ndjuwe t!al 1' kik!uidjuCwas giin naga 1' q&nI

2

A Tlingit family called Te'qoedi.
Obtained from an old Kaigani. For a translation of this text, see Vol. V of this series, pp.
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tc!igwas giGn naga la 1' qe&nq!aowas LU tu'unt ;Ai wa'stA 1' q!o'k!waiyaf0was 1'
xel'ga ls'wa's dA'inAl la I'd6'xostAtc!a wan. A'dji 9ai 1' xeli'ga is8wasf' AIU'
gAm dAga'n 1' q!E'sgadgAiiawan. WA'gien ik!ien 1' k!A'sgAla;wan gu la 1'
kiUi'Lsgat'awan. LLUi' agA'fi L! gi-na's LUi gin Al q!alA'n L! dA'ndjilganan. Gin
lk!ia'na 'Ai skui'djA gia q!a'owa AkU' L! WAga'nan. Alk!u's AiU' 1' q!Al la'nan 1' 5
dA'ndjiliuganian. Wa'Lu tcigA'nsina-i la'gui 1' gia'dotuganian. Gal sGask!u la'gui
I' gia'doiigafian. WA'gien tcigA'nsIna-i tc!i's'wan hA'nisin lagui' 1' gia'do&uganan.
Aldjiga'-i hi'ludjtsLdals LUi sanLa'nitS LU Ala'f 1' ki'lagan. "Qo'nan I di i'sd'i,"
hin 1' sa'wan. WA'gien sa'nLans La dAga'fi 1' gti'dadjaosLaian. Giina'n Ve'stA
L! La'edan. Wa'AIu na/GaistAgafian la 1' LLa'oGawan gien 1' k!Adai'an. ga'lguGa 10
qa"'o-na-i si'ndo5 1' kA'diyu'anan. WAt!a'u 1' k!odE'ga q!A'djI-SL!In i'sgien stosL!in i'sin 1' k!odega xo'sgalas 1' qadji'ga hA'nisin Las k!wAa'os 1' q!Ada's t!a
WA'StA la'na 1' dA'nstaGuganian. Sin sGask!u WA'StA la'na 1' ifsdoGuganan. Ga-i
Ga8a
1F 1'
q! AdagAdanyagaSI
ina'n1
q!A'dagAndan
laga wsitiaiyAn
WA'daaleku hAnisi'nan F ltanu'g giA'n1
q!AdI'gan. WA't!alfl 1' k!ote'ga gilnA xo'sgalas wast' la'ia 1' ki'sta8uganan. 15
"a&o' la 1' LihI'ldAn_XAnsgada'wan. I;dl qoa'ngAtS 1' XA'ne k!id la 1' Lifid"ffuganan. LI'S]uAn 1' XAi q!Al dAma'n la'nia 1' La'e'Ilwas LU agA'f 1' xa'gudaian
Linqoa'n lnaga'-i ga a.
WA'giin G'lgugAn lnaga'-i q!atgu 1' gi'LagasLaGawan. WA'gien 1' stA'nfwan
gu'dAf 1' I'sdAlgaGawan. WA'gien sa'nLanwas LTU nAnf sGwan ki'lgulgalan. "Di 20
Al giallPna'daGwan, Di Al giahlia'daGwafi," hin-o 1' ki'Igulgalan. WA'gien 1' ki'lgulas k!ia'5 hin sGo'nan 1' sugad'ian. WA'gien gin GagAna'n 1' sIs gAM ;An
la'na L! u'nsAdaGAniganian. WA'gien L!a 1' ki'ldain q!VsgadatxA'nsgats LU la£a
nAn qas ai'an gin ;agAna'n 1' sus GAn la'ina L! u'nsAdala-i GAn a. "A-la'nas
a'-istA nAn ya e t gosGwa nAngAn I Laxa'adaGOlgAn," wA'gien hin 1' sa'wan. 25
Wa'Lu la GA'nStA la nAni qe'n/AL!aasGaian la GA'nstA kia'gafian. "A-la'nas Ga'-istA
nAn yagO-t g6sGwafnAnigAn L! LI'L!aga," hin la GA'nstA 1' kia'gainan. WA'giin
na/GaistAgan-an la L! d&'sGas gien nAn yaG,'ts ga'guhAn suGad'nan. La L! sa'oga-i
dA 1' gudA'nS Li 1' sa'wan. Wa'Lu hit!A'n la L! dagudA'nidan. Tcisgu qoan
L! isda's gien t!ao hA'nisin L! tsdai'an, LU dA'niAlan laga L! i'sdaganian. WA- 30
k!i&tnAn anA'n yaGe&ts sa'wan go'wanigainan. WA'gi6n ha'oisinan qo'nan wa'gui
L! isdai'an. Qoa'nG8edjfhfs L.i! anA'n yaGe'ts sa/'Gi la'daiyan. La'gustA 1'
stA'nGwan gU'dAl i'sdAlgaGwas la'nas xa'de t!Alga 1' f'L!agida'dlaGwan.

APPENDIX. - VOCABULARY.
The following lists contain the stems of words, prefixes, and suffixes, and a few examples to
illustrate their use in composition. The figures refer to the page and line, of the present volume.
The lists are not complete, but contain most of the stems that have been ascertained with certainty.
On account of the almost unavoidable errors due to misinterpretation of similar sounds, the
material has been so artanged that words of similar form are placed as near together as possible.
This has been accomplished by making the alphabetical arrangement such that groups of similar
sounds are always treated as units. The order in which the sounds and groups of sounds are
arranged is as follows:Aa
e i y
ae e
a o u w
h
b p

gk k! g q q!

d t t!
n
fi

x x

s

1

dj tc tc!

l L L L!

L,IST OF STEMS.
A (takes the place of any verb), 275. IO.
ao, mother, 275. 3.
awa'l, long ago, 293. I.
a'ba, to chew food for a child.
at, with, of.

a'da, different.
a'dal, to-morrow, 300.33.
a'thao, for that reason (at-hao).
atguLI', as soon as (at-gu-Lu).

at-IcA'n-hao,

as soon as.

a'ni, vulva, 350.6.
a nis, that region.
ani, yes, 277. 7.
A'fl5a, theirs, his own (Afl-5a), 280. ii.
1'si, a'dji, this thing, 278. 13.
a'djgua, over here, 327. 23.
agA'i, himself, 308.25.
a'gusa, here.
a'xana, near.
-Al, -Al, to tell to (auxiliary verb), 277. 9, 283. 9,
324. IO.
al, with, of, 275. 8, 281.6.
A'la, because, for (Al-a), 275.6.
ald'nis, a certain one, 348. 21.
alfl', therefore (Al-hao).
aLn, here, 280. 4, 282. 6.
alsi', this thing.
A'ldjl, therefore, this, 279. 9.
d'LgAn, right here.
a'lgui, this way.
i, (?), 346. 6.

'wa, to remain, 277. 9.
i'na, to marry, 300. 31.
i'naat, at the same time as.
I'nafi, herring, 3I7. 17.
in, upon, 278. IO.
i'igui, on top of (in-gui), 278. IO, I 2.
is, idji, to go (plural), 275. 8.
isi'n, too, again, 277. I.
i'sgien, and (connecting nouns) (isi gien).
i'dja, is, to be, 276.8.
ik!W', the very one, 345. 6.
lIa', different, 294.7.
UL!,US, 277- I3.
il', some of, 276. 3.
'lfia, male person, 275. 5.
L'L!ga, chief, 296. 27.
ya, straight opposite, 280.5.
yao, to stretch out legs, 303. 15.
yaku,' middle, 280. 6.
yen, cloud, 277. 6.
ye'nki, yenk!i, very, 28 I. 10, 313. 4.
yel, raven, 293, title.
yu'An, big, very, 276. 2.
o, u, then, that (general demonstrative), 275. 8,
276. 4.
-u, to sit, to continue to be (auxiliary verb), 278. 13,
282.6.
wa, to do, 294.36.
wa'pa, to dig clams, 328. 35, 354. IO.
wd'nAh, farther off.
wa'nin, that region.
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wa'djxua, over there.
wagui', that way, 321. 21.
wa'gusa, there.
wed, now, 315. I2.
un-, a connective.
u'nsAt, to know, 282. 4.
ula'ni, no, indeed! 349.37.
ha-i, now then! 280. I4, 345. I.
hao, tlhat.
ha'ohao, for that reason.
hAn, An, like, sort, still, yet, 277. 5, 9.
hak!wa'n, now, 275. 8.
hit!A'n, then, 275. 4.
hin, like, 275. 2; thus, 275. 8.
hilfi(an), only, nmerely, 278.8.
hik!a', only, 354. 29.
(hailu), to' destroy.
hi'ludaian, to destroy, 316. 2I.
hiluda'ls LU, when it was almost gone, 294. 14.
hi'ldjini, to chew, 346. Is.
mAt, mountain-goat, 357. 24.
t!A, to step, 356. 25.
da, d', to, 275. 2.
da, thou, 28i.2.
da, woman's brother, 3I7.24.
-da, to cause (auxiliary verb), 293. 8, 10; 296. 9.
ta, to eat, 276. I3.
t!a, on account of, becauseC, 295. 30, 323. 26.
t!a, a connective.
t!a'ga, on account. of.
t!a'gl, opposite.
tai-, to lie.
t!ai'ya, mouth of inlet or river, 323. 28, 325. 9.
da-in, to give food, to serve food, 296. 22.
dayi'n, di'ifi, to search, 28I. II, 325.26.
ta'yifi, steel-head salmon, 347. 30.
dao, to go and get.
tao, food, 306. io.
ta'o(lAfi), friends, 314. 13.
ta'oan, alongside of, 307. 25.
ta'wan, ta'oan, tawun, spring salmon, 276. i,
298.23, 346. 4.
t!a'wun, feather, 301. 37.
t!a'ot!a, box, 358. I8.
t!aol, hook, 300.40.
t!Am, louse, 30I. 6.
t!Am, narrow, 324. 19.
dA'man, properly, 350. 12.
tat, cold, 351.4.

t!ad(a), to wear.
ted(a), blanket, 279. 8, 9.
tan, black bear, 324. 17.
ta'na, to go to get something by sea, 275. 2,
279. I2.

ta'nsk!ia, a plant with edible root growing in
sand, 295. 3.
da'nla, to throw upon, 351. II.
dAfl, thee, 277.13; thy, 325- i6.
dAni, to make fun of some one, 278. 2, 277. 13.
tAn, sea-water, 356.3.
dA'fiat, with, in company of.
dA'iiAl, 279. 12.
t!a'fiAl, t!afial, tongue, 301. 10, 307. 28.
tadj, the rear part of the house inside, 296. 21.
ta'dja, tas, sand, 282. 2, 326. 24.
tadja'o, ta'dju, wind, 300.33, 323. 8.
da'dji, dadj, das, live-coals, 282. 8, 3I5. I9.
t!a'kAn, grandchild, 324. 27, 325. I5.
da'gu, strong, 347. 36.
dagu'ILu, alongside of.
da'8a, to own, 309. 15, 293. 14.
dal, to go by land (collective plural), 280. 2.
dal, rain, 278. II.
-dal. to move along while sonmething else takes
place (auxiliary verb), 324. 35.
dalA'fi, ye, you.
t!alA'nf, we, 28I. Ii.
taL, loon, 356. io.
t!al, behind, back of, 302. I5.
t!al, while, 346. 29, 276. io.
t!a'lga, while.
taLdju', half.
t!e, to go together, 346. I7.
di, me, 279. i3; my, 325. 15.
ti, tia, to kill (singular object), 301.3, 21.
ti, to lie, 278.4.
dit, dit, inland, towards the woods, 279. I.
dide'it, towards inland, 28I. II.
di'tgi, ditg', back towards the woods (di'da-gi),
279. I.

di'na, my.
t!es, rock, 3I5. 13.
t!E'stA, towing.
t!edj, part, 348. 4.
t!e1, wet, to be wet, 28i. To, 296. 9.
do, to go and get, 276. 10, 302. I I.
to, grease, 323. 25, 358. i8.
tot, box, 309.23.
don, younger brother, 346. i i.
na, to live; house, 275. I.
nao(da), many.
nat, na'da, sister's son (and all men of the same
clan and succeeding generation), 278. 8.
nan, to grind, to rub.
nafn, to play, 363. i5.
nAn, one, some one, 275. 2.
nagi, excrement, 349. I5.
nial, nil, to drink.
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ni'dj'i, to make a likeness of, to carve, 363. I9.
no, devil-fish, 315.24. 316.7.
fia, look! 317.25.
fia'(lgAl), to fly (plural).
SA, to put stones into fire, 299. 2.
sa, above, up, 275. I, 277. 5.
sao, olachen, 3I0. 29, 326. 20.
saga, to faint, 298. 36.
si(s), si'isgu, the open sea, 293. 2, 326. 7.
si'agei, above.
sin, sin, day, heaven, 306. I.
sins, to tire out, 298. i8.
-sin, to say (auxiliary verb).
Sil, SlSA, place, 282. 6.
sil, to borrow.
sil, sil, to steam, 350. 22, 23.
sila'iga, after (sila'i-ga).
si'lgafi, back (adverb), 282. 7, 302. 19.
su, to say, to tell, 275.3.
su1, a connective, 363. 21.
sti'uga, among.

su, lake, pond (of fresh or salt water), 320. 27,
356. I I.
st', StA, from, after, 278. I0, 279. I0, 293. 12.
sta, to do (a verb of very general application),
309. 9.
sta, st!a, to fill, 301. 2, 353. 20.
stAn, twO, 280. I0.
stA'nsifi, four, 305. 4, 346. 3.
stafi, stAn, servant, 314. 24, 26.
StAl, cliff, 295. 17, 19.
StA'la, snail, 32I. 6.
st!e, to be sick, sickness, 283. II, 300. 28.
stit, labret, 345. 6.
stel, st!il, to return, to turn back, 298. 36, 308. i.
stW, sea-egg, 303. I4.

st!o, screech-owl, 321. I.
sk!aa, spruce-needles, 310. 3 1.
sqao, sq!ao, to place in a dish, 299. 27, 300.5.
sqao, salmon-berry bush, 319. 23.
sgat, to chop, 275. I0.
sq!At, to recognize, 345. I2.
sq!a'fiu, sq!ainu, stick, 294.3I. 325.25.
sk!Al, sk!ul, to roast, to boil, 346. 23, 359. 19.
sqAl, shoulder, 280. I .
sq!a'IAfl, sq!a'hif, fish (generic term), 3i6. 6,
320. 29.

sk!ian, but, still, yet, 296. 32.
sk!ia'xAn, although.
skial, skiel, cockle, 307. 27.
skiu, shoulder, 320. i8.
skit, to put (a verb of very general application).
skit, to club.
skin, to awake, 346. 33.

sqel, black cod (pollock?), 296. 24.
skil, tall hat with many crowns, 308. I0.
skwai, back, 03. I2.
sk!was, tide, 347. 27.
sq!W'dAfi, arm, wing of bird, 3II. 6.
skin, to smell (badly), 307. 10.
sqol, porpoise, 317. 8.
s5a-i(ga), sga-il, to weep, 282. I, 13; 309. 12.
s5an, a supernatural being, specifically the killerwhale, 279. 6.

sgal,

to steam, 295. II.

sCal, to conceal,

321. 27, 355.

28.

Sga'ldAnf, name of a place, 275.
s5a'ltcit, red flicker, 301. 37.
sget, red, 294. I 5.
s98l, duck (scoter), 32I. 23.
sgoan, sgwan, one, 275. 7.
sgon, sgun, only, 276. I, 7.
SL, to put, place (?), 275. 4.
SL!a, hand, 323. I8, 356.
sLAqA'm, butterfly, 296. 26.

I.

i.

sLa'gwAl, spoon, 359.

20.

SLg;, land-otter, 324. X 8.
dja, djai, say ! 310. 30, 345.
tc!aa,

persons

13.
a canoe, 275. 4, 321. 13.
firewood, 275. 9, 10.

in

tc!a'anu, fire,
tc!aA'l, an edible root, 276. 6.
tcao, low tide, food obtained at low tide,
djA'pAt, to sink suddenly.
djat, woman, wife, 275; 1.

303.

i6.

tcan, sea 283. I, 315. 21.
djas, sister, 303. 28.
tci, salmon-eggs, 306. 40.
dj!'wAl, roots of fallen trees, 299. 4.
tc!i'da, skate (the fish), 321. i6.
tctin, salmon (generic term), 276. r3.
tcin, grandfather, 324. 24, 325. II.
dji, djin, a connective.
dji'ngi, alongside.
dji'figu, near, near by, 283. 5.
djifi, long, a long time, 283. 4.
tc!in, tooth, 350. 6.
tc!in, beaver, 363. 2I.
tc!l'ga, behind, 346. 5.
djil, bait, 3II.35.
tc!u, cedar, cedar board, 315. 2, 35.
djui, to be of a certain kind.
xu'tdju, small, 275. 5.

djon, mother-in-law, 322. 23.
ga, they, them (indefinite), 277.7.
ga, g', to, for, 275- 3
a'OlAfl ga l5aiya'S L! siu'dagafian, they told their
parents that she called them, 275. 3.
lag; ti'sLsgaian, (he) brought out to him, 275.9
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L!aO L! i'san, where will they go?
276.4.
laga L! kiatnAfigafian, they used to laugh at
him, 277. I0.
ditga 1' idja'n, to the woods she went, 279. I.
naga la L! SAlqatc!ai'an, they had led him
to the house, 280.2.
-ga, to be (auxiliary verb).
k!a, q!a, to laugh, 276.
qa, to walk, to travel by land (singular), 276.3.
q!a, to sit, 277. 2.
q!a, to be asleep, 302. 17, 346. 28.
qa, maternal uncle (and men of mother's clan
and generatioi), 275. 6.
ga'at, a connective (Skidegate dialect).
ga'atga, between, 308.23.
ga'atgei, between (while in motion).
ga'ano, no, 278.3.
gai, this, that.
(g)a-i, the, that, 275. I.
k!A-i, crabapple, 297.3.
qai-, to give birth, to be with child, 3I3. 24.
qa'-idie, 309. I.
1' qaiya'n'gasa, she was about to give birth,
gi'Lafi ga

i.

309.4.

qa'ido, to go to war.
ga'istA, after that, from that (gai-stA).
k!a'-ila, k!e'ila, tray, 315.33.
k!a'-ilda, star, 31I. I7.
gao, go, to lack, 293.8,
ga'wan, without.
gAp, to capsize, or move quickly, 327.2.
qaod, a while, after a while, 300.20.
gAM, not, Q75. 10.
k!A'mal, shell, 324. 3.
k!A'd(Afi), to be wise, 346. I3.
k!At, to throw (as with stones), 296. 7, 322. 3,
36I. 8.
q!ad, q!At, seaward, 295. 28, 315. 17, 326. 26.
k!at, deer, 3I7. 8.
k!At6, to soften, 283. 6.
io.

q!An,

grass, 39. 23.

gA'nstA,

to.

q!Af, to receive supernatural help, 361.
gafiad'i, like.
gafia'xAn, as soon as (gafid'fi-xAn).
gasi'fi, why?
gasi'n, what, 316.29.
gasi'no, why? how?
gasi'fihao, why? how?
gasi'n L!ao, why? how? 280. 3.
k!Adj, k!Atc, to sing, 298. 9.
qa'dji, qas, head 298. 8, 30I. 6.
qatc, 315. I9.

I.

k!a'ga,

a small variety
gaga'n, on account of.
q!al, shell, 353. 25.

of clam,

353.

i8.

q!Al, skin, 295.4.

q!Al, swamp, 304.21.
k!al, sculpin, 315. 24, 363. 7.
k!d'ldjida, crow, 324.
qa'li, inside, insides, sound (of water), 276. 2, 3.
qa'hi5a, among, 276. 2.
qali'gei, into the inside of (qa'li-gei).
qa1igu't, upon the inside of (qa'hi-gut).
qa'Ii (?), to become angry, 350. 4I.
q!a'lu, to rise, 280. 7.
qasi'dAfi, to open the eyes, 349. 41.
qe, to find, 302. 24.
gi, gis, when?
gisi'stahao, when?
gl'stW ( gi-stA-hao), who? (from where are
21.

you

?).

gi'sget, when? (Skidegate dialect).
gidji'gado, where (gidji-gado), 28I.
gl'LgAn, where? (Skidegate dialect).
gl'Lan (Masset dialect), 276. 4.
g!La'n (Masset dialect), 279. 12.
g1, a connective.
gu'tgi, together.
dji'ngi, alongside.
di'tgi, back toward woods, etc.
gi, to dive (?), 347. 33.
gi, to float or swim, 294. 22, 357. I.
g1, to push (into ground), 354. 2.
gia, to stand, 277. 3.
gia, a connective.
k!ia, a connective.
kia, to name, nanre, 275. 2.
qea, brother-in-law, 320. 8.
gia'o, near, 347. 28.
gia'ogi, at the end or edge of.
giasi'dan, that is the way, 345.
giala'n, to recount, 283. II, 359. 26.
kia, outside, 315. I1, 350.27.
kie, meat, 358. 19.
k!ia'da, to hang up, 358. 20.
q!Vya, q!a'ia, an old person, 303. 5.
gien, and, when.
WA'gien, 275. 5.
gien, and, 275. 5.
kian, to ask, 279. I3.
kian, to laugh at, make fun of, jest, 277. I0.
k!ien, k!ian, although, 276. 7, 277. 8.
k!ia'lu, cormorant, 300. 30, 3I9. 37, 361. 3.
k!ial, every time, 277. 10.
wAk!ia'I, all that time, 275. 7.
ge'ista, out of (gei, into; -StA, from).
ii.

17.
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q!eu, in front of, 350. i6.
q!eti'gi, in front of.
q!eu'x4, around in front of.
k!iu, trail, 355. 35; door,.346. i8.
giu, fishing-ground, 320. 10, 35I. 36.
kiu, to tie.
k!iu, for, 275. 7, 277 13.
L!a k!iu' isda ngua, get for them, 277. I.
la k!iu' L! i'sdaian, she put it aside for him,
277.9.
git, child, 276. 7.
gi'da, chief's child, 282. 5.
qe&it, to remember, 283. 8.
q!e'it, to carve, cut up, 296. I9.

q!a&uda, behind, 295.26.
qet, tree, 277. 3; spruce (same
q!et, sun, 277.5.

as

tree),

303.

k!i'da, tail, 322.25.
qa'dao, to make war, warriors, 307. 22, 31.
gitAna'-i, an Eagle-clan family, 275. I.
kit!o', spear, 323. 7.
gin, thing, 275. I, 293.2.

kin, to make a noise like
kinlda, 3I6. i8.
k!Un, hot, 299. 3.

a

bird.

gi'nat, smoke-hole, 309. 20.
gifn, to go by sea.
qeni, qafi, qin, to see, 277. 7.
gifia'n, like, 277. 2, 326. 9, 345. II.
ki'fiwafi, to give in marriage, 3I6. 22, 24.
gi'iqon, to tell a lie, 323.25.

283.4.

to fast, 277. 13,
qes-a'l, 323.24.

q!V's(ga),
gi'su, to

to forget, 283.8.
wipe.

gi'sk!Vk!aiyan, 297.2.

gi'dji, to grasp, 279.8, I2; 352.13.
k!edj, stomach, 314.29.

klitc, belly, 298.
qe'gu, basket, 353. 17, 354. 4.
kil, to speak, language, 278. 5.
k!el, to be extinguished.
k!a'la, wooden tray, 283. 6.
k!elga, 299. 13.
gu'su, what? 296.24, 323.1 4.
gti'sgiao, what?
io.

gu'gus, what?
gu, interrogative particle, 277. 7.
gu, g', at, there.
lnaga'-i gu, at the town, 275.
q!atg', in front of, 275.9.

xetgu, under, 277.

2.

gu

1'

q!aToafian, he did

not

sit there,

277 3.
WAgu I'wagan, it was there, 277. 9.
go, to want, lack, 302. I5.
k!ui, k!o, marten, 279. 8, 324. I7.
qoa, to strike suddenly, 347. 31.
gua, toward.
k!wa, to break, 295. 33.
qwa, qua, stone, 295. 23.

qwa'ai gal godja'wan, all became stone,3 I 6. I 9.
koa'(xa), to blow (whale), 294. I7.
k!wai, now! (interjection), 279. 13.
gwai, island, 293. IO.
k!wai'la, elders, 346. 9.
gwao, goao, to refuse, to dislike to, 276. 4, 298. I5.
gwa'di, seeking.
gwan, to lay aside, 348. 5.
qoan, many, 282. I.
351. I7.
k!wafi, k!oafn, to explode, to burst, 350.
gwasa'fi, to watch closely, 354. II.
kwa'gi, above.
gwal, goal, to want, desire, 275. 2, 298. 15.
q!oal, different, 304. 2I.
q!oe, q!oye, mud, dust, 293. 4.
10,

gue, to come.
gui, towards (with motion).

k!Ina, 3 12. 9.
qe'na, heavy, 35I. 13.

qe'sal,

I1.

gAm

I.

sa gui', up towards, 275. I.
k!wi, to mention.
qo'ya, to value, to hold sacred, dear, 294. 3.
gut, together with, 276. 4, 278. I2.
gu'du, 283. 2.
gU'tStA, apart (gUt-StA).
gu'tgi, together (gut-gi).
gu'tpa, together (gut-ga).
gut, throat, mind, 275. 2.
q!ot, hungry, 303. 22; 328.23, 26.
k!ut, beak of bird, 306. 35.
k!ode, 325. II.
go'da, behind.
ttgado, around behind (goda-gado).
k!o'tal, to be dead, 294.24.
k!otaldai'yan, made dead, 309. I.
k!o'tul, 307. 33kun, point, cape, 275. I, 283. I3.
kun, common whale, 294. i6.
q!on, edge (of axe, etc.), 278.3.
qo'n(Afl), foolish, 275. 5, 6.
ku'na, before, 293. 14.
qo'na, father-in-law, 322. 32.
qo'na, great, mighty.
gu'na, decayed (log), 325. 8, Ii.
qo'na, to be adult (with La-), 346. 22.
ku'ngAstA, ahead of.
qon, moon, 309.8.
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k!6k", heart, 294. 23, 325. [5.
k!o'ga, 347.3[.
qol, forehead, 32 I. 20.
qol, on top of, 314. 23.
gu'la, abelone, 3I3. 3.
q!ol, by, near, 283. 6, 295. 29.
q!ol, to do secretly, 294.6, 7.
q!ol, a connective.
q!6la, near by (q!ol-ga).
q!C'YIAstA' from near (q!ol-ga-stA).
-8a, to go (only in compounds).
I8d'-i-8at!alani, got off to call, 275. 7.
5a, in, to.
qa'li5a, at inside (_among), 276. 2.
wa5a, to it (they started), 276. 3, 5.
Djus-qa'IiGa, to Djtis-qa'1i, 276. 3.
5ai, cedar-bark, 307. I.
-5a'ya, to know how to do a thing (only in compounds).
taGai'yan, know how to eat, 296. 26, 297. II.
sai'yafi, to call out to, 349. 24.
sai'yu, sea-water, 296. I2, 3I5. i6.
ga-it, to fight, 352. 36.
gao, an inlet, 294. I 2.
Git, to run or act quickly, 346. I9.
gada'gan, 303. I, 36. 17.
8d'da, which.
9a'tao, to fall on, 296.9.
gat!d'lan, he fell between, 308.23.
Gad', around, 277. I I, 282. I I.
gidji'8ado, where, 281. I I.
8An, for (purpose).
la'5An L! 15a'idan, they called for him, 275. 6.
gAm la'GAn L! k!aGA'i8aga, don't laugh at her,
276.
Gan, berry, 297. II.
8an(da), to feel, 303. 13, 312. I5 355. 14.
GAnL, fresh water, 277. I, 293. 13.
GAA, themselves, 277. 12.
Gas, to go by canoe (plural), 275. 3.
£a'sin, a fish.
Sasga, to arrive by canoe, 28I. 4.
gask!d'fio, cradle, 346. I9.
sagA'nan, wherever, 345.30.
Gagui', very, extremely, 351. 27.
GagwE', a long time, 278. I.
2agu!', far, 282. 5.
Ga'gad&, between, 308. 23.
ga'xa, to be weak.
ga'Ta, Gaa, child, 276. 6, 279. 6.
sdl, night, 280. 5, 306. 20.
Gal(Afi), to cook, 295.7, II; 3I2. I5; 346. 24.
%aL!T', to approach.
gaL!a, to jump, 298. 33.
i.

e, ge, 8A-i, into, 275. 5.
sad, to be ashamed, 322.30.
get, to be like, to be that way, 275. 7.
e's(ga), to accomplish (used almost always with
the postposition gado, in which case the combination signifies "unable," "unsuccessful"),
282. II.
-gel, -gel, to become (independent and in compounds).
sga'nowa'gelan, he became supernatural, 279.6.
q!oya'relda, become dust! 293. 4.
q!oya'gelan, it became dust, 293. 5.
qoa'ngelane, it became much, 293. 5.
qwai ge'lan, it became stone, 295. 23.
go, to burn, 294. 34, 35.
5ohi'lawan, (they) burned up, 294. 35.
go, gao, to lie, 282. 2.
got, eagle, 293. 12, 323. I0.
sot, the last, buttocks.
5o'nan, naked, 280. I 2.
80ii, father (said by man), 305. II.
5oStA, action performed by all of a company,
275.5, 279. 11, 28I 5.
godj, wolf, 3I6. 37.
go'l}a, to make.
go'lal, blue.
xaa, xa'ha, mallard, 328. 34.
xai, XAi, sunshine, sunshiny, 276. 12.
xa'ida, xad, people, 283.3.
xao, liquid, 297. I.
xao, to fish, 300. 33, 328. i8.
xat, father (said by woman), 278. 7.
xAndj, shadow, 3I 2. 29.
xA'nlaa, on each side, 293. 7.
XAf, face, 294. 7, 297. I.
-xafi, to think or guess (used only in compounds).
xAfigafl, in return, 349. I7.
XA'tc!i, to rub into, 349 5.
xa'gu, halibut, 300. 38.
xA'la, to hunt, 353. 5.
:p,, to howl, 358.8.
xa'li, throat, 294. 14, 361. 25.
x.ia, to flow, 297. 28.
xia'o, to hang up.
'it, to fly (singuzlar), 309. 32.
x.dt, to pick up.
xet, in front of, but below, 277. 2.
xeti't, 283. 7.
xe'daxua, below (toward below).
xe'tgi, down.
xetgu, xE'tgu, down, 277. 2.
xeti't, xeta't, bird, 301. 38.
xel, hole, 298.36, 36. I2.
xil, leaf, 3I9.33.

809

SWANTON, HAIDA TEXTS.
xil, medicine, 304. I7.
xil, dry, to be dry, 28i. IO, 346. 15.
xe'li, in the mouth of.
x:u'adji, xidj, grisly bear, 31I. 21, 353. 4.
xoal, to steam, 359. II.
x.wi, xui, to be cold, 278. I2.
xcut, XcAt, small (especially persons), 275. 5, 277. 3.
xut, to drink, 294. 2.
xot, hair-seal, 298. I9.
xo'dan (?), to watch, 345. 24.
xon, falling of a heavy object, like a tree.
la, he, she, it (subj.); him, her (obj.).
la, good, fair (of weather), 278. IO.
lana, town, 275.
lnaga'-i (lana+ga-i), 275. I.
lano, to swear, use bad words toward some one,
322. 4.
lgus,
lal, a screen

lAgu's,

mat, 276. 9, 277. 2.
to cut off back part of house, 315. I3.

326.3I.
L!, they, them.
L, indefinite pronoun.
hi,

there,

345. 34.

30I. 8,
Lell, five, 306. I.
iJn, arm of devil-fish, 320. 3.
LinanAn, to break up food, 349.2.
Ihi, to start anything.
lifia'n, a little, 310. 5.
Li'djan, anywhere, 277.7, 278. 6, 345.34.
Lik!a'(ta), to let go (of arrow), 355. IO.
I'h1a, young, 275. 5
l, to surround, move around, 277. 12.
L.XU, when, 275. I, 3.
wa'iLU, 275. 4, 5.
io.

LU, canoe, 275. 5.
LU, to creep, 355* 35
L!U, axe, wedge (anciently of stone), 275. 9,

10.

lta, to spit.

to touch.

La, connective.
La, a long time, 295. 7, 355. i8.
La, to dive, 356. 38.
L!a, however, but, 276. 4.
LaAl, ten, 275. I, 4.
lai(ya), cranberry, 297. i8.
lao, to whittle, 294. 3I.
LaI'o, to make, 323. 7.
La'ola, 300.20, 315.7.
Lan, end, finished, 275. 2, 283. 3.
Las, branch, limb, 275. IO.
LA gA, LgA, land, 293. I.
I A'gu, digging-stick, 3I5. 7.
La'gu, Lagu, on shore opposite, abreast

LA'gU, how (relative adverb), 278. 6,

of, 294. 27.

by

lta, to eat (perhaps to devour), 297. 5.
Ldao, mountain, 296. i6.
lta'nfi, to eat (many together), 278. 7, 347. 2.
ltifi, to be deep, 297. 29.
L!na, would that! 348. 7.
i,ga, after.
lqam, kelp, 297.33, 315. I7, 320.32.
lk!A'mAl, needle (of an evergreen), 303. I I.
Igal, lgul, to move about.
L'g1, to swim.
k!ian, woods, 295. i6, 346. 21.
lkia'gua, towards door of house, 323. r5.
lqen, child (in address), 363. 19.
Lgi'xan, as soon as.
LgU, how, what, 345.36 (L indefinite; gul, what).

345. I9.

LIST

OF

of the back.
u'ntciidani, he carried some on his back.
1' u'nadan, she carried on back, 320. i6.
1' u'ngAfigAii, she has on back, 320. 20.
uni'dafi, to put on back, 3I6. 38.
da-, by pushing or by an outward motion of the
hands.
IA L! daL'SLgawas, they pushed him down.
dA'sq!adjilsgaian, he pointed it out seaward,
326. I3.
ta-, passive.
t!a-, by stamping or treading upon.
uin-,

and

L!M, to sit (plural).
L!a'oganan, they were seated, 278. 7.
L!da, to kill (many), 301. I.

wave,

1, I.

L,

LAgua'a, at random, here

La'guda, as soon as.
La'xa, near.
Lal, husband, 296. 25.
L!i, or La, to take off,

means

lA ga
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PREFIXES.
IA L! t!ase"lgaflAfi, they killed her by treading.
kun 1' t!a'dagAlgafiane, whales he killed with
talons, 323. 2
t!a-, flexible objects, curved or coiled; classifier.
tai-, objects lying on or close to the ground;
things grasped in the hand; classifier.
g9'gus t!apane' ta'ipodies, lo! a house lay there.
lagh ti'sLsgaian, to him (a club) bring out he
did, 275.9.
na tes8watns'i, one house, 283. 2.
te'stAn, two (waves), 326. 34.
t!Ap-, short (?); classifier.
1.
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t!Am-, certain slender objects; classifier.
t!A'mdjiwasi, it was slender.
dAfi-, by pulling.
la dAiiA'ndjiL!xas, he pulled him out head first.
la L! dA'fgIdjigalani, they pulled up his,
279. I2.
'

dA'ns9aSLaS LU, when he pulled them out,
295. 4.

dA'nhdagalani, he pulled it landward, 326. i6.
1' dA'fiq!EL!a, he snatched them off, 322. 7.
t!ao-, objects shaped like spoons or feathers.
gut la la dat!a'onana'fas, he rubbed (his
tongue) on it.
dal-, by a current of water.

Aa'lpaA'nda yi'dAla dallgaldaL!xaiagAn, much

seaweed came drifting.
dalga'pt!Aldaian, they were capsized, 321. I4.
da'luisi, floating in current, 326. 2.
dalSa'tsi, drifting, 32I. 12.
nan-, by grinding (= to grind).
agA'fl IA nanha'iluwus, he destroyed himself
by grinaing.

sta-, ring-shaped objects, like finger-rings, brace-

lets, barrel-hoops; classifier.
lnaga'i gu'tga staLe"ilasi, a village of five
curving rows.
st!a-, dumbbell-shaped objects, such as the liver
of the dogfish; classifier.
st!a-, by kicking (= foot).
la st!axa'ostAgiasi, he kicked it into the water.
la 1' st!Ak!wa't!adjan, he kicked it to pieces,
295. 33.
1' st!A'sgidd'fian, he kicked, 295. 32.
skla-, small cylindrical, or rounded, occasionally
square objects; classifier.
gl'na sk!a'dAla, some cylindrical objects
(stones).
sk!as8wa'nsi1n, one (cranberry), 299. 26.
sq!a-, long objects, such as sticks or paddles; classifier.
a'lai sq!aLa'al, ten paddles.
sq!aTfiu 1' sq!agd'fan, he held a stick. 320. 28.
skAp-, applied to such an object as the curled
tail of a dog; classifier.
skiet-, small and very slender objects; classifier.
skiu-, by means of the shoulder.
1' inagwa'i la skiu'guxidas, he carried half
of it on his shoulder.
1' skiu'gatawan, he put (with) his shoulder
against it, 295. 20.
1' skiu'idan, he carried on his shoulder, 295.I9.
skit-, by clapping or clubbing.
na'wai IA skitnanA'fiawasi, they clubbed
the devil-fish.

skiga'tsgwa'nafian, they made him run off by
beating, 322. I3.
s5a-, strings, hair, classifier.
L! sga'sgadAfigAni, you chop (branches), 275.I0.
gal sga'sgu, all night.
1 dA'nsgaSLaS LU, when he did by pulling
strings, 295. 4.
SL!-7 with the fingers (_ hand).
la sL!sLa'yas, he moved fire with his hands.
1' sL!ai'an, he made with his fingers, 321. II.
sL!-, objects lying in a heap, such as driftwood,
or pieces of dry halibut; classifier.
tc!a'anuai sL!pa'wasi, fire lay there.
sL!Asgwa'n, a heap of coal, 315. 35.
1' sL!AsLai'an, he put a heap in, 315. 36.
SLAp-, slim objects (?); classifier.
SLam-, classifier.
tci-, full bags, pillows; classifier.
ga k!e'dji tciq!ada', some people with big
bellies.
tc!!-, the insides of things like sea-eggs; classifier.
tclit-, by shooting or hammering.
tc!i1q!a'gadAhgafian, they stuck in it, 322. 6.
gam-, (?) classifier.
k!Am-, (?) classifier.
gAn-, a number of people doing a thing en masse.
tc!is-, cubic objects, like boxes; classifier.
qayul'da tc!isLEil, five boxes of berries and
grease.

floating on water ( to float).
gi-, flat, pliable objects; sometimes used instead
of ga- for canoes; classifier.
q!e-, roundish objects, such as rolls of dry-goods,
pieces of whale-meat; classifier.
q!e-stA'nsifn, four stones, 312. I4.
qea-, by looking (= to look).
gAm iL! qease'lgani, don't tickle us by looking
gi-,

at us.

kit-, by means of a stick.
IA 1' kdla'lan, he made

a

hole with

a

stick,

325. 27.
q!eit-, with a knife (= to cut).
1'
g_i-,

XAf la'ga q!eida'gAs, his bow was carved.
cause in general, the specific variety of

which has just been mentioned.
IA gifiq!a'adias, he accomplished something
by pretending to be asleep.
kil-, kil-, by mneans of the voice (= voice).
1' killtA'nngudasLa, she was tired with noise,
309. 19.

la 1' kilq!a'wan, told him to sit, 323. 13.
gui-, objects flat, thick, and stiff; classifier.
xa'gu la dAfigUga'L!xa'si, he pulled the halibut
out on the surface.
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k!u-, (k!ut-) short objects, posts, nails, short loops;
classifier.
StA IA k!ugwetc!asi, he (a short bird) came
in from it.
q!o-, by means of the teeth.
q!odd'nIL1gafianI, threw into canoes with teeth,
321. 29.
kwa-, by a stream of water pouring out.
kwasqa't!Aldaiian, it (rain) dropped upon,
278. io.
k!ut-, with the lips.
1 k!aIk!u'strodjdwani, he sucked all out,
323. 23.
q!ol-, flexible objects, like hair tangled together,bushes with many stems, etc.
k!A'ldA q!o1gue'la, clump of branches, fall
down!
8a-, flat objects, like boards, doors, dishes, lakes,
canoes; classifier.
LU gastA'fi, two canoes, 280. I4.
gAl -ul-, by leading, pulling, or towing.
la L! gulLdalga'fian, they were leading him,
280.

2.

5o-, by means of fire acting within the body itself.
Sosga'Salut, fire came out.
xa-, by grasping with the hands.
xa'oStAsgaian, to throw a handful into the
sea, 326. 24.

XcAt-, small objects; classifier.
ga xpA'tdjfl, some small (olachen).
xAfl-, with the face (= face).
IA StA xAniga'ogAflas, she turned around
from him.

8I Ii

:xAl-, by means of fire acting from without.
XAlkwai'yadAn, (grease) dripped out melted,
323. 21.

x.i-, with the arms.
IA X"iSLgila'i LU, when he waved his arms
toward the town.
x.o-, to do a thing quickly.
xut-, xa-, by the wind or the breath.
IA xutskitc!a'si, he blew it in.
L-, animate things, such as human beings, fish,
quadrupeds, insects, etc.; classifier.
L-, by any kind of contact, but particularly by
contact with the hands (= to touch).
guda'fi la LnanA'fiasi, he rubbed the medicine
on himnself.
L-, Lu-, clams or fish on sticks, people in canoes;
classifier.
LdadlL!xas, (a canoe full of m2n)
ku'neado
is coming around the point.
Lu-, by canoe (= canoe).
L! Lu'isteidani, they started to go by canoe,
28I. 3.
L!-, thin boards, berry-cakes, pies; classifier.
gu'tgi IA IA dd'L!skida'si, he flattened it together.
L!Ap-, classifier.
}ga-, branching objects, such as bushes, combs,
hooks on one line, coarse woven cloth, herringbones, lean persons; classifier.
IgAm-, large rounded or cubic objects; classifier.
lgP-, large cylindrical objects, like logs, any object floating in a stream.
lgidjU'L!agan, it grew out of the water, 315. I8.

LIST OF SUFFIXES.
-aani, astonishment.
-an, -gan, past events known by report.
sa'wan, 278. 2.

-An, reflexive possession.
na'nAfl, his grandmother.
gofia'fi, his father, 305. 36.
-(a)saii, infallible futurity (shall).
ta'asafi, will (-shall) eat, 323. I4.
qasgie"ngAfiasan, shall go across, 325. 29.
-Al, uised in speaking condescendingly.
-algif, astonishment.
-I (terminal), used after past and usitative.
-ya (perfect tense).
Paiya's, she had called, 275. 3.

(-)yu'An, big.

q!ayu'anganian, they used

to

laugh much,

277. IO.

dalayuA'nyanoua, there was much rain, 280.5.

-u, instrument.
sL!anat'iu soap (derived from SL!a, hands; nani,
to play with).
-wAnsu'ga, it is said.
-udja, -us, interrogative; follows interrogative
pronouns or gua.
gAm L! g' aLrn dala'fAfudja? did it not rain?
200.4.
-ul, -ul, to do early in the morning.
-t, suffixed to connectives to indicate motion in
the direction specified by the connective.
dide'it, towards the inland (country), 28I. i I.
-da, plural of adjectives of shape and size.

y!lA'ndA, big things, 315. 23.
-da'op, dubitative, conditional.

-t!adj, across a body of water.
1' Luqa'-it!adjan, he went across, 322. 37.
-dAla, plural of adjectives of shape and size.
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qe'gu yu'dAla, big buckets.
t!a'gao k!A'mdala, fine snow.
-t!AI, -t!Al, downward.
kwasqa't!Aldafian, dropped down upon,
278. io.
lE'lt!alani, he dug down, 326. i.
dalga'pt!Aldaian, to capsize by current, 321.14.
-di, at a certain place or time.
-s, -si, infinitive, participle.
-sga, simple futurity.
yela'sga, (you) will be Ravens, 324. I.
-ski, an action that nearly succeeded.
-sgien, across a strip of land.
qasgie'ngAAfasafi, (they) shall go across this,
325. 29.
-sga, towards an open place.
t*'SLsgaian, brought out, 275. 9.
gidj'isfai'ani, had pushed out, 279. 8.
-sGoanafi, for a long time, forever.
Lu-isda'ls8wanahan, they went straight on,
296. 2.
-tc!a, tc!i, motion into, as into a house.
qatc!ai'an, he went in, 323. I2.
-djit, plural for some words indicating human
beings.
Vhiia, pl. ila'ndj'ldai, male.
-tc!in, let me! let us!
ha-i k'we L! qenintc!in, let us go and see
them! 280. I4.
(-)djih', real.
-gAn, -An, past events experienced by the speaker.
l L!u-i'dAn, I beaan creeping, 360. 14.
l' kifina'igAn, it (bird) called, 360. 23.
-gAn, -Afi, -in, continuative.
se'dafian, they were that way, 275. 7.
q!ayuiangafian, they laughed much, 277. 10.
kia'ganigafian, they were calling about, 282. 5.
qaiiga'fian, they were seeing, 277.7.
-qasafi (-qasas), immediate or imminent future
occurrence; see -(a)safi.
1' qaiya'flqasas, she was about to give birth,
309. 4.
Luqa'-idanqasas, being about to go by canoe,
326. 24.
kifiwafiqasafi, going to give in marriage,
316. 22.
-gal, -gal, towards a shut-in place.
dA'nlidagalani, he drew it landward, 326. i6.
feteLa'gAldaiani, he brought it ashore, 326. I7.
-gi, completion of action, sometimes continuatio4,
to end.
L! ltanU'gis, they finish eating, 278. 7.
-gi, -gia, under water.
-gia, motion straight to a certain place (used
after qa; compare gia, to stand).

-gia, origrinally "property," but now sometimes
used as equivalent of -8a in the Masset dialect.
xAnsa'lot-gia Lue', sea-anemone's canoe.
-gin, events that occur or occurred habitually,
and usually those that the speaker himself is
experiencing.
di gan-o' L! q!aya'Anginegua, he laughed at
me much, 280. 3.
-gi (-gin, -in), motion by sea, also used as a verb.
-gua, used to indicate direct discourse.
q!aIUgA'ngua, 280. 8.
dalayUA'ngAngua, there was much rain, 280. 5,
L! q!ayii'anginegua, they laughed much, 280.4.
-goafi, frequentative.
x i'tgwafigafian, he was always flying about,
325. 5-

(-)gpda,

last.

-gul, -gual, motion out of house.
gostagA'lgAn. all went out, 280. 10.
qagula'si, he went out, 312. 6.
-q!ol, to do secretely, also independent verb.
-8a, possession in general, always following the
objective personal pronoun; see also -gia.
-SAfl, negative suffix, the verb always being preceded by the negative particle gAM.
gAM 1' t'Afiani, he did not eat, 277. 8.
gAni g 1' q!atuafian, he did not sit there, 277.3.
-0o, distributive plurality; only after la of the
third person singular.
da'-insLa8awan, they, served them food,
296. 22.
-0fi, random progression on foot; after the verbs
qa and is.
-9odja, all, entirely.
get0odja'fi, are all thus? 280. 3.
qwa'a-i9elodja'wani, all became stone,3 I 6. I 9.
-xa (?), a state or condition.
-xa, distributive suffix used after numerals, connectives, and nouns.
sti'fxa, two apiece.
-lAfi, plui-al of terms of relationship.
qa'galAfl, uncles, 2 76. 7.
a'olAfi, parents, 275. 3.

-1, imperative.
-1, upward.
qalai'an, went up, 323. 30.
-L, into a canoe.
L! go'staLis, they all went into the canoe, 2 7 5.5.
-L!a, towards.
qa'L!agani, he arrived, 276. 6.

(-)La'gAfi,

the first.

lga-iLa'gafian, she called them first, 275. 2.
-lifia, potentiality.
1' na'lifia-i, where he might live, 325. 4.
qa'lifa-i, to be able to go, 325. 24.
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